ΙΩΑΝΝΟΥ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 

9 

ΑΠΑΝΤΑ  ΤΑ  ΕΡΓΑ 

15 


ΥΠΟΜΝΗΜΑ 

ΣΤΙΣ  ΠΡΑΞΕΙΣ  ΤΩΝ  ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ 

(  Ομιλίες  Α  -ΚΓ') 


ΚΕ ΙΜΕΝΟ — ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ — ΣΧΟΛΙ Α 

'Από  τόν 

ΧΡΙΣΤΟ  θ.  ΚΡΙΚΩΝΗ 
Λέκτορα  Θεολογικής  Σχολής 
Πανεπιστημίου  Θεσσαλονίκης 


Ελληνες  Πατερες  της  Εκκλησίας 


'  Επόπται 

Παν.  Κ.  Χρήστου,  Καθηγητής  Πανεπιστημίου 
Επιμελητής 

Ελευθ.  Γ.  Μερετακης,  π.  θεολογίας 


επε 


ΠΑΤΕΡΙΚΑΙ  ΕΚΔΟΣΕΙΣ  «ΓΡΗΓΟΡΙΟΣ  Ο  Π  ΑΔΑΜΑ 


ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗ  1983 


ΙΩΑΝΝΟΥ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 

ΑΠΑΝΤΑ  ΤΑ  ΕΡΓΑ 
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ΥΠΟΜΝΗΜΑ  ΣΤΙΣ  ΠΡΑΞΕΙΣ 

ΟΜΙΛΙΕΣ  Α'.  -  ΚΓ. 


ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΑ 


ΣελΙ 

ΕΙΣΑΓΩΓΗ 

ΚΕΙΜΕΝΟ  -  ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ  14-68 


ΟΜΙΛΙΑ  Α'. 

(Πράξ. 

1,1-5) 

14-5 

ΟΜΙΛΙΑ  Β\ 

(Πράξ. 

1,6-11) 

58-8 

ΟΜΙΛΙΑ  Γ. 

(Πράξ. 

1, 12  -  26) 

86-11 

ΟΜΙΛΙΑ  Λ. 

(Πράξ. 

2, 1  - 13) 

120-14 

ΟΜΙΛΙΑ  Ε'. 

(Πράξ. 

2, 14  -  21) 

146-16 

ΟΜΙΛΙΑ  ζ. 

(Πράξ. 

2, 22  -  36) 

170-19 

ΟΜΙΛΙΑ  Ζ'. 

(Πράξ. 

1, 12  -  26) 

196-22 

ΟΜΙΛΙΑ  Η'. 

(Πράξ. 

2, 37  -  47) 

224-24 

ΟΜΙΛΙΑ  Θ'. 

(Πράξ. 

3, 1  - 11) 

246-28 

ΟΜΙΛΙΑ  Γ. 

(Πράξ. 

3, 12  -  26) 

284-31 

ΟΜΙΛΙΑ  ΙΑ'. 

(Πράξ. 

4, 1  -  22) 

316-33 

ΟΜΙΛΙΑ  ΙΒ'. 

(Πράξ. 

4, 23  -  35) 

340-36 

ΟΜΙΛΙΑ  ΙΓ. 

(Πράξ. 

4, 36  -  5, 16) 

362-39 

ΟΜΙΛΙΑ  ΙΑ. 

(Πράξ. 

5, 34,  -  6, 7) 

400-41 

ΟΜΙΛΙΑ  ΙΕ'. 

(Πράξ. 

6, 8  -  7, 5) 

420-44 

ΟΜΙΛΙΑ  ις. 

(Πράξ. 

7, 6  -  34) 

448-47 

ΟΜΙΛΙΑ  ΙΖ'. 

(Πράξ. 

7, 35  -  53) 

478-50 

ΟΜΙΛΙΑ  ΙΗ'. 

(Πράξ. 

7, 64  -  8, 25) 

504-53 

ΟΜΙΛΙΑ  ΙΘ'. 

(Πράξ. 

8, 26  -  9, 9) 

538-57 

ΟΜΙΛΙΑ  Κ'. 

(Πράξ. 

9, 10  -  25) 

572-55 

ΟΜΙΛΙΑ  ΚΑ'. 

(Πράξ. 

9, 26  -  43) 

596-62 

ΟΜΙΛΙΑ  ΚΒ'. 

(Πράξ. 

10, 1-23) 

626-6! 

ΟΜΙΛΙΑ  ΚΓ. 

(Πράξ. 

10, 23  -  43) 

652-6$ 

ΕΥΡΕΤΗΡΙΑ  681-6$ 

1.  Ευρετήριο  χωρίων  της  Γραφής  681-6$ 

2.  Ευρετήριο  όνομάτων  καί  πραγμάτων  689-6$ 


ΕΙΣΑΓΩΓΗ 


1.  Χαρακτηρισμός  τον  Ί<ο.  Χρυσοστόμου . 

Ό  Ιωάννης  Χρυσόστομος  είναι  άπό  τούς  μεγαλύτε¬ 
ρους  και  πολυγραφότερους  συγγραφείς  όχι  μόνο  τής  έκ- 
κλησιαστικής,  άλλ’  ίσως  καί  τής  παγκόσμιας  λογοτεχνίας. 
Ό  πλούτος  και  ή  σπουδαιότητα  τών  ιδεών  του,  είχαν  σάν 
συνέπεια  τά  έργα  του  νά  γίνουν  σεβαστά  καί  νά  διατηρη¬ 
θούν  κατά  τό  μεγαλύτερο  μέρος  τους  σέ  πολύ  καλή  κα¬ 
τάσταση  άπό  τή  χειρόγραφη  παράδοση,  σέ  2000  περίπου 
κώδικες  τά  γνήσια  καί  έπάνω  άπό  500  τά  νόθα.  Γενικά 
τό  έργο  του  διακρίνεται  γιά  τήν  έπιβλητικότητα  τού  όγκου 
του  καθώς  καί  γιά  τήν  έκλεκτή  ποιότητά  του  τόσο  κατά 
τό  περιεχόμενο,  όσο  καί  κατά  τήν  γλωσσική  του  έκφραση. 
Ή  δύναμη  τού  λόγου  του  καί  τό  θαυμάσιο  ύφος  του  είναι 
πράγματι  άπαράμιλλα’  μερικές  φορές  δέ  είναι  όχι  μόνο 
έφάμιλλο  καί  ισάξιο  τών  καλύτερων  ρητόρων  τής  κλασι¬ 
κής  άρχαιότητας,  άλλ’  ίσως,  σέ  μερικά  σημεία  κατά  τήν 
άρμονικότητα  τής  έκφράσεώς  του,  καί  άνώτερο  έ κείνων. 
Καί  τούτο,  διότι  ό  Χρυσόστομος  χωρίς  νά  καταβάλλει  κα¬ 
μιά  ιδιαίτερη  προσπάθεια  γιά  νά  συμμορφωθεί  μέ  τούς 
κανόνες  τής  τεχνικής  τής  ρητορικής  —  παρότι  είχε  καί 
ό  ίδιος  σπουδάσει  ρητορική  κοντά  στο  μεγάλο  ρήτορα  τής 
έποχής  έκείνης  Λιβάνιο—  άλλ’  έχοντας  έμφυτο  τό  χάρι¬ 
σμα  τής  ρητορείας  καί  τής  πνευματικής  δημιουργίας,  πα¬ 
ρουσιάζει  μιά  μεγαλειώδη  καί  καταπληκτική  ρητορεία  κα¬ 
τά  τρόπο  πηγαίο. 

Γι’  αύτό  καί  δίκαια  θεωρείται  ώς  ό  μεγαλύτερος  έκ- 
κλησιαστικός  ρήτορας  όλων  τών  έποχών.  Μάλιστα  άπό 
τήν  έποχή  του  άκόμη  ό  σύγχρονος  καί  μαθητής  του  Νεί¬ 
λος  (360—  430)  τόν  είχε  άποκαλέσει  «Χρυσορρόα»,  ένώ 
άπό  τόν  στ'  αιώνα  τού  άποδίδεται,  καί  μάλιστα  άπό  δυ¬ 
τικούς  συγγραφείς,  τόν  Φακούνδο  καί  Κασσιόδωρο,  ό  χα¬ 
ρακτηρισμός  «Χρυσόστομος»,  χαρακτηρισμό  πού,  όπως 
φαίνεται,  είχαν  άνεύρει  σέ  άγνωστες  έλληνικές  πηγές  και 
ό  όποιος  έμεινε  άπό  τότε  ώς  έπώνυμό  ταυ. 
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ΎπήρΕε  ό  μεγαλύτερος  άπό  τούς  πατέρες  τόσο  τής 
άνατολής,  όσο  καί  τής  δύσης.  Κατό  τόν  Ισίδωρο  Πηλου- 
σιώτη  ό  Χρυσόστομος  ήταν  «ό...  των  τοΰ  Θεού  άπορρή- 
των  σοφός...  καί  ό  τής  εν  βυζαντίω  Εκκλησίας  καί  πόσης 
όφθαλμός»*. 

2.  Τό  συγγραφικό  έργο 

Τό  συγγραφικό  έργο  τοΰ  Χρυσοστόμου  άποτελεΐται 
α)  άπό  Πραγματείες  καί  Δοκίμια,  όπου 
πραγματεύεται  ποιμαντικά,  άσκητικά,  ήθικά,  παιδαγωγικά, 
καί  όπολογητικά  θέματα,  β)  Άπό  Επιστολές,  πού 
άνέρχονται  περίπου  στις  240  καί  άπευθύνονται  σέ  διάφο¬ 
ρα  πρόσωπα*.  Σ’  αύτές  ό  Χρυσόστομος  ώς  έκκλησιαστικός 
καί  πνευματικός  ήγέτης,  έκδηλώνει  παρά  την  κρισιμότητα 
τών  περιστάσεων,  έντονο  τό  ένδιαφέρον  του  καί  τή  μεγάλη 
άγάπη  του  γιά  τό  έκκλ.  έργο.  Ακόμη  προσπαθεί,  παρά 
τήν  τραγικότητα  τών  στιγμών  τής  ζωής  του,  νά  παρηγο¬ 
ρήσει  τούς  μαθητές  καί  φίλους  του  καί  νά  τούς  ένθαρ- 
ρύνει  στήν  άπόγνωσή  τους*,  γ)  Άπό  Ό  μ  ι  λ  ί  ε  ς  καί 
Λόγους,  πού  κατέχουν  τό  μεγαλύτερο  μέρος  τοΰ 
συγγραφικού  του  έργου,  1500  περίπου.  Αύτές  γίνονταν 
συνήθως  χωρίς  χειρόγραφο  καί  Ιδιαίτερη  προετοιμασία* 
μέ  τό  προφορικό  αύτό  κήρυγμα  έρχονταν  σέ  άμεση  έπι- 

ι  '  ·  ι 

κοινωνία  μέ  τό  άκροατήριό  του  καί  ό  τρόπος  αύτός  απο¬ 
δείχθηκε  πιό  πρόσφορος  καί  άποδοτικός,  μέ  συνέπεια  νά 
καταστεί  ό  Χρυσόστομος  ό  κατ’  έΕοχήν  λαϊκός  κήρυκας 
καί  διδάσκαλος  τών  Χριστιανών.  Οί  κηρυγματικές  αύτές 
Όμιλίες  του  διακρίνονταν  σέ  έρμηνευτικές,  όπου 
μέ  άπλότητα  καί  σαφήνεια  άναλύονται  έννοιες  χωρίων  βι¬ 
βλικών  κειμένων  μέ  διεισδυτικό  ύφος  καί  έποικοδομητικά 
συμπεράσματα,  καί  σέ  Λόγους  έπίκαιρους  ή  έκτακτων 
περιστατικών,  όπου  μέ  κάποια  πηγαία  ρητορικότητα  άνα- 

1.  Επιστολή  1,156.  Ρ<3  78,  288  Β  καί  Επιστολή  4,224.  ΡΟ  78. 

13170  -  1320Α. 

2.  Βλ.  Π.  Ν  ικολο  πούλο  υ,  ΑΙ  είς  τόν  Ίωάννην  τόν  Χρυ¬ 
σόστομον  έσφαλμένως  άποδιδόμεναι  έπιστολαί.  Έν  Άθήναις  1973. 
Καί  Βαρνάβα  ΤΖωρτΖάτου,  Ιωάννης  ό  Χρυσόστομος 
έπ!  τή  βάσει  τών  έπιστολών  αύτοϋ.  Έν  'Αθήναις  1952. 

3.  Βλ.  σχετικά  έργα,  Μ.  Σιώτο'υ,  Ό  Ιωάννης  ό  Χρυσόστομος 
ώς  πνευματικός  ήγέτης,  Αθήνα »  1981  καί  Χρυσοστόμου  Πα¬ 
παδοπο  όλου,  Ό  Άγιος  Ίωάννής  ό  Χρυσόστομος,  Αλεξάνδρεια 
1908,  β*  έκδ.  Έν  Άθήναις  1970  κ.ά. 
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πτύσσονται  διάφορα  θέματα  μέ  δογματικό,  πολεμικό,  ήθι- 
κό,  κατηχητικό,  κοινωνικό,  άγιογραφικό,  έορταστικό  καί 
έγκωμισστικό  περιεχόμενο  καί  πάντοτε  μέ  ιδιαίτερη  χάρη, 
πού  όφειλόταν  στή  μεγάλη  του  μόρφωση,  άλλά  κυρίως 
στη  βαθειά  γνώση  τών  Γ ραφών  καί  στην  ικανότητά  του 
νά  μπαίνει  στίς*  ψυχές  τών  ακροατών  μέ  άκλόνητη  έπι- 
χειρηματολογία. 

Ό  Χρυσόστομος  άνέπτυσσε  τό  κάθε  θέμα  σέ  δυό  έ- 
νότητες  ή  μέρη  καί  σπάνια  αύτοτελώς.  "Ετσι,  στό  πρώτο 
μέρος  άνέπτυσσε  τό  κύριο  θέμα,  όποιοδήποτε  καί  άν  ήταν 
αύτό,  στό  δεύτερο  παρουσίαζε  ένα  σύντομο  πρακτικής 
μορφής  καί  μέ  ηθικές  παραινέσεις  θέμα,  πού  φαίνονταν 
έκ  πρώτης  δψεως  άνεξάρτητο  καί  άσχετο  άπό  τό  κύριο 
θέμα.  "Ομως  εϋρισκε  πάντοτε  κοινά  σημεία  μέ  τό  όποϊα 
συνέδεε  αύτά  μεταξύ  τους. 

Οί  Όμιλίες  του  άρχικά  καταγράφονταν  άπό  τούς  τα¬ 
χογράφους  —  «όξυγράφους»  —  καί  κατόπιν  έπιθεωροϋν- 
ταν  τό  κείμενό  τους  συνήθως  άπό  τον  ίδιο,  έκτός  άπό 
μερικές  περιπτώσεις4,  άπου  τό  κείμενο  τών  Όμιλιών  προ¬ 
έρχεται  μόνο  άπό  τις  σημειώσεις  τών  ταχυγράφων  χωρίς 
νά  προλάβει  ό  Χρυσόστομος  νά  κάνει  τις  άπαραίτητες 
διορθώσεις,  όπως  είναι  συγκεκριμένα  τό  κείμενο  τών  όμι¬ 
λιών  του  οτίς  Πράξεις  τών  Αποστόλων. 

3.  Έρμηνεντιχή  μέθοδος. 

,  Ό  Χρυσόστομος  ώς  άντιοχειανός  όκολούθησε  τή  νέα 
άντιοχειανή  έρμηνευτική,  τις  βάσεις  τής  όποίας  πρώτος 
έθεσε  ό  Διόδωρος  Ταρσού  (330—392).  Αύτός  ήταν  άντί- 
θετος  ριζικά  στή  χρήση  τής  άλληγορίας  καί  αναζητούσε 
τό  νόημα  τών  Γραφών  μέσα  στό  γράμμα,  διότι  έβλεπε  ότι 
ή  φιλολογική  έρμηνεία  ήταν  Ικανή  νά  άποδώσει  τήν  έν¬ 
νοια  τών  εικόνων,  τών  συμβόλων  καί  τών  προφητειών, 
πού  περιέχονται  στή  Γ  ραφή,  καί  νά  βγάλει  άπό  τά  κείμε¬ 
να  τό  ήθικό  νόημα  πού  περιέκλειαν.  Ό  Χρυσόστομος  προ¬ 
τιμούσε  τήν  ίστορικοφιλολογική  μέθοδο  άνάμικτη  μέ  στοι¬ 
χεία  τυπολογίας,  γιατί  αύτή  διατηρεί  τήν  ιστορικότητα  τών 
βιβλικών  κειμένων*,  καί  παραδεχόταν  άτι  ή  Γραφή  γένι- 

ι  ■  '  ...  / 

4.  Βλ.  Σωκράτους,  Εκκλησιαστική  Ιστορία  β,  4.  ΡΟ  67,  6720. 

6.  Βλ.  ’Ομιλ.  13,  3  ΕΙς  τήν  Γένεσιν,  ΡΟ  53,  108. 
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κά  έρμηνεύεται  μέ  την  Γραφή.  "Ετσι  ένώ  όποκρούει  τήν 
άλληγορική  έρμηνεία,  γιατί  αυτή  αίρει  τήν  Ιστορικότητα 
των  βιβλικών  κειμένων,  δέν  όποκρούει  όμως  τελείως  τήν 
τυπολογική  έΕήγηση,  άλλά  καταγίνεται  μέ  τήν  κυριολε¬ 
κτική  έννοια  τοΰ  βιβλικού  κειμένου,  όπου  βέβαια  τούτο 
είναι  αναγκαίο·. 

Ενώπιον  τού  ακροατηρίου  του  ή  έρμηνεία  πού  χρησι¬ 
μοποιούσε  δέν  ήταν  ή  κατά  σειρά  καί  κατά  λέξη  άναλυτι- 
κή  έρμηνευτική  διασάφηση  τοΰ  κειμένου,  άλλ’  ή  έπιλογή 
όρισμένων  χαρακτηριστικών  γι’  αυτόν  χωρίων  τού  κει¬ 
μένου  τά  όποια  άνέλυε  έρμηνεύοντάς  τα  μέ  διεισδυτικό 
τρόπο.  Κατώρθωσε,  όσο  κανένας  άλλος  έρμηνευτής,  νά 
συνδυάσει  τόσο  αρμονικά  τή  ρομαλαία  σκέψη  του  μέ  τήν 
άκριβή  κατανόηση  τών  γραφικών  κειμένων.  Κατόπιν  προ- 
έ  βαίνε  στήν  έΕαγωγή  έποικοδομητικών  καί  ήθικών  συμπε¬ 
ρασμάτων,  τά  οποία  προέκυπταν  άπό  τήν  άνάλυση  αυτήν 
καί  τά  όποια  θά  μπορούσαν  νά  έχουν  έφαρμογή  σ’  όλες 
τις  έκδηλώσεις  τής  Εωής  τών  άνθρώπων. 

Σέ  μερικές  περιπτώσεις  ό  ιερός  πατήρ,  παίρνοντας 
αφορμή  άπό  όρισμένα  μόνο  χωρία  ή  περιστατικά  τού  βι¬ 
βλικού  κειμένου,  άνέπτυσσε  ένα  θέμα  καί  στή  συνέχεια 
διαπραγματευόταν  όπ’  αυτό  διάφορα  άλλα  σχετικά  προ¬ 
βλήματα6 7.  Πολύ  σπάνια  χρησιμοποιούσε  τό  σύγχρονο  τρό¬ 
πο  έρμηνείας  τού  ύπομνήματος,  άκολουθώντας  στίχο  πρός 
στίχο  τό  κείμενο  καί  άναλύοντας  αύτό.  Σχετικά  όμως 
μέ  τις  συχνές  επαναλήψεις  καί  ιδίως  τήν  άπαντώμενη 
φράση  «άλλ'  ίδωμεν  άνωθεν  τά  είρημένσ»,  πού  τόσο  πολύ 
προκάλεσε  όσους  συγγραφείς  άσχολήθηκαν  μέ  τό  έργο 
αύτό,  μπορεί  νά  ύποστηριχθεί  ότι  ό  Χρυσόστομος,  άνάλο- 
γα  μέ  τό  θέμα  πού  άνέπτυσσε  καί  τό  σκοπό  πού  έπεδίωκε 
νά  έπιτύχει,  σκόπιμα  πολλές  φορές  έπανέρχεται  στό  ίδιο 
θέμα,  έΕαίροντας  καί  έπαινώντας  κάθε  τι  καλό  καί  έπι- 
κρίνοντας  καί  καυτηριάζοντας  κάθε  τι  κακό,  προκειμένου 
νά  πείσει  τό  άκροατήριό  του  νά  άποδεχθεϊ  τις  ήθικές 
παραινέσεις  του  καί  νά  τις  καταστήσει  βίωμά  του.  "Ετσι 

6.  Βλ.  Γαλ.  4,3  «Καταχρηστικώς  τόν  τύπον  άλληγορίαν  έκάλε· 
οεν.  Ό  δέ  λέγει  τούτό  έστιν*  ή  μέν  Ιστορία  αΰτη  ού  τούτο  μόνον 
παραδηλοί,  δπερ  φαίνεται,  άλλά  καί  άλλα  τινά  άναγορεύει*  διό  καί 
άλληγορία  κέκληται».  ΡΟ  61,662. 

7.  ΡΩ  51,  65-112. 
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έξαίρει  μερικές  φορές  μεγάλες  άλήθειες,  ΰπως  ή  άποφυ- 
γή  του  ΰρκου,  του  πλούτου  κ.ά.  Σχετικά  μάλιστα  μέ  τόν 
όρκο  σέ  πολλές  όμιλίες  του  (Η ' .  Θ',  Γ.  ΙΑ',  ΓΒ’,  ΙΠ). 

■  ί 

έπαναλαμβάνει  τις  προτροπές  του  τΐρός  τούς  άκροατές 
του  χωρίς  σέ  καμιά  άπ’  σύτές  νά  γίνεται  βαρετός.  Αντί- 

•  ’  ψ 

θετά  μάλιστα,  ή  άμεσότητα  καί  ή  Ζωντάνια  τού  κηρύγμά- 

β 

τός  του  μέ  τα  παράπονά  του,  τις  παρατηρήσεις  του,  τούς 
έπαίνους  του,  τις  έπιτιμήσεις  του,  τις  συστάσεις  του  καί 
τις  γεμάτες  άπό  άγάπη  καί  καλωσύνη  προτροπές  του, 
δείχνουν  κάθε  φορά  τήν  ποικιλία  τών  γνώσεων  καί  τήν 
χρησιμότητα  τών  κοινωνικών  καί  ήθικών  παραινέσεών  του, 
άκόμη  καί  όταν  γίνονται  γιά  τό  ίδιο  θέμα  κατ’  έπανάληψη. 
Χαρακτηριστικά  είναι  τά  όσα  ό  ίδιος  ό  Χρυσόστομος  λέγει 
στήν  όμιλία  του  44,  3  σχετικά  μέ  τις  σκόπιμες  καί  κάποτε 
ένοχλητικές  έπαναλήψεις  του  καί  γιά  τούς  αίτιους  πού 
προκαλοϋν  αύτές8.  ’Αλλ’  έπειδή  ό  σκοπός  τών  όμιλιών 
του  ήταν  νά  έπιτύχει  τή  σύνδεση  τών  πιστών  μέ  τόν 
Χριστό,  γι’  αύτό  δέν  τόν  άπασχολοϋν  τέτοιες  άντιδρά- 
σεις,  όλλά  προσπαθεί  μέ  όλα  τά  μέσα  καί  μέ  όλους  τούς 
τρόπους  νά  άφυπνίσει  τό  άκροατήριό  του.  Είχε  δέ  τόση 
έπιρροή  στο  ποίμνιό  του,  ώστε  πολλές  φορές  αύτό  προσπα¬ 
θούσε  νά  Ζήσει  τή  Ζωή  τού  ποιμένα  του  καί  ύπόφερε  ό¬ 
ταν  καί  έκεϊνος  ύπόφερε  ή  πάθαινε  κάτι.  Γοήτευε  κυριο¬ 
λεκτικά  τό  λαό,  πού  τόν  ακούε  άχόρταγο  καί  έκεϊνος  τόν 
χαιρόταν. 


4.  κ  Ομιλίες  στις  Πράξεις  τών  *  Αποστόλων. 

Κατ’  άρχή  ύπάρχουν  4  όμιλίες  τού  Χρυσοστόμου,  πού 
άναφέρονται  στήν  άρχή  τών  Πράξεων*  καί  τις  όποιες  έκ- 
φώνησε  στήν  Αντιόχεια  περί  τό  388.  Ή  κάθε  μιά  άπ’  αύ¬ 
τές  άναφέρεται  σέ  όρισμένα  χωρία  τού  κειμένου  τών 
Πράξεων  τών  Αποστόλων  μέ  τήν  άνάπτυξη  τών  όποιων 
έπιδιώκεται  νά  καταδειχθε!  μιά  άλήθεια. 

8.  Όμιλ.  44,  8  «Ιδού  καθ’  έκάστην  ήμέραν  διαρρήγνυμαι  βοών... 
καί  πολλοί  γελώσιν  ήμδς'  άπόστητε  τοΰ  όμνύειν,  τοΰ  πλέονεκτεΤν’ 
μυρία  παραινοΰμεν,  καί  ούδείς  ό  όκούων...  άλλ’  ε!  τής  έβδομάδος 
άπαξ  κολοϋμεν  ύμας  καί  όκνείτε...  Πολλοί  οϊδ’  δτι  καί  διασύρουσιν 
ύμας,  διά  τό  περί  τών  αύτών  άεί  διαλέγεσθαι*  οΰτω  γεγόναμεν  προσ- 
κορείς.  Αίτιοι  δέ  τούτου  ούχ  ήμείς,  άλλ’  αύτο)  οί  άκούοντες».  "Εκδ. 
Β.  άο  ΜοπΙΓαυοοπ  σ.  374Β— 3750. 

Θ.  ΡΟ  51,  55-112. 
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Εκτός  οπό  τις  παραπάνω  4  όμιλίες  υπάρχουν  καί  55 
όμιλίες  τοΰ  Χρυσοστόμου  σέ  όλόκληρο  τό  βιβλίο  των 
Πράξεων1·,  πού  άποτελοϋν  τό  μόνο  πλήρες  υπόμνημα  πού 
σώζεται  άπό  τούς  άρχαίους  χρόνους  στό  βιβλίο  αύτό. 
Αύτές  έκφωνήθηκαν  στην  Κωνσταντινούπολη  κατά  τό 
400  -  401 . 

Μορφή  καί  ύφος  τοϋ  κειμένου  των 
Πράξεων.  Ή  μορφή  τοϋ  κειμένου  τών  όμιλιών 
τοϋ  Χρυσοστόμου  στις  Πράξεις  τών  Αποστόλων  δέν  εί¬ 
ναι  ολοκληρωμένη*  άπό  λογοτεχνικής  πλευράς  είναι  μάλ¬ 
λον  άφρόντιστη  καί  παραμελημένη.  Τοϋτο,  βέβαια,  άπο- 
δίδεται  στό  γεγονός  άτι  τό  κείμενο  αύτό  έκδόθηκε  άπό 
στενογραφία  πού  την  έκαναν  δύο  ταχυγράφοι,  χωρίς  νά 
περάσει  άπό  τον  έλεγχο  τοϋ  ίδιου  τοϋ  Χρυσοστόμου 
προηγουμένως'  γι’  αύτό  καί  διατηρήθηκε  καί  παραδόθηκε 
σέ  δύο  παραλλαγές,  ή  μιά  άπό  τις  όποιες  «μαρτυρεί  έ- 
πέμβαση  διορθωτοϋ»11.  Συνέπεια  τούτου  είναι  ότι  καί  κα¬ 
τά  τή  μετάφραση  τοϋ  κειμένου  παρουσιάζονται  πολλές 
δυσκολίες. 

Παρατηρήθηκε  ότι  τό  ύφος  τοϋ  κειμένου  αύτοϋ  εί¬ 
ναι  πολύ  διαφοροποιημένο  σέ  σύγκριση  μέ  τό  λεπτό  ΰφος 
“τής  γνωστής  ρητορικής  δεινότητας  άλλων  όμιλιών  τοϋ 
Χρυσοστόμου  καί  άρκετά  υποβαθμισμένο  άπό  έκεΐνο 
Αύτό  έγινε  αιτία  νά  διατυπωθούν  διάφορες  γνώμες 
γιά  τή  γνησιότητα  τοϋ  έργου  καί  νά  ύποστηριχθεί  μάλιστα 
άπό  μερικούς  ότι  αύτό  δέν  έχει  συντεθεί  άπό  τόν  Χρυ- 

«  V  *  ■  1  4  ,  ,·  ( 

σόστσμο  καί  ότι  δέν  προέρχεται  άπ’  αύτόν. 

5.  Γνώμες  γιά  τη  γνησιότητα  τον  έργου. 

Στήν  εισαγωγή  τής  έκδόσεως  τοϋ  κειμένου  τών 
όμιλιών  τοϋ  Χρυσοστόμου,  στά  λατινικά,  άπό  τόν  Μοπΐ- 

10.  ΡΟ  60,  13-383.  Πρέπει  νά  άναφερθεί  άτι  άποσπάσματα  άπό 
Ής  όμιλίες  στίς  Πράξεις  τοΰ  Χρυσοστόμου  χρησιμοποιήθηκαν  στήν  Ε' 
καί  ΣΤ '  σύνοδο.  Σχετικές  χρήσεις  Χρυσοστομικών  άποσπασμότων  βλ. 
Ό.  1.  Μ  &  π  δ  ί,  ΟοπείΙία  τ.  VI,  408,  496-497,  500,  521.  τ.  X, 
1072-1078.  τ.  XI  320,  322,  329,  360/396-  397.  404  -  405.  424  κ.ό. 
Μετάφραση  τών  Πράξεων  πού  έγινε  στά  Λατινικά  τόν  Στ'  αΙώνα 
δέν  σώζεται. 

11.  Π.  Χρήστου,  Ιωάννης  ό  Α*.  Ό  Χρυσόστομος  Αρχιεπίσκο¬ 
πος  Κωνσταντινουπόλεως  κοΙ  Οικουμενικός  Διδάσκαλος  (354— 407), 
Θρησκευτική  καί  Ηθική  Εγκυκλοπαίδεια,  τ.  6/  σΐ.  1 184,  Άθήναιΐ  965. 
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ί&υοοη1*.  άναφέρονται  σέ  συντομία  γνώμες  μερικών  νεω- 
τέρων  συγγραφέων,  πού  άσχολήθηκαν  μέ  τό  έργο  αυτό, 
καθώς  και  μαρτυρίες  άρχαίων  συγγραφέων  σχετικά  μέ 
τή  γνησιότητα,  τό  ύφος  καί  τό  χρόνο  τής  συνθέσεώς  του. 

α.  Γνώμες  νεωτέρων  συγγραφέων. 
Ό  "Ερασμος  (1466- 1536),  όταν  είχε  άρχίσει  κα¬ 
τά  τό  1522  νά  μεταφράζει  τίς  όμιλίες  του  Χρυσοστόμου 
στά  λατινικά,  είχε  νιώσει  τέτοια  όποστροφή  άπό  τό  ύφος 
του,  ώστε  γράφοντας  στόν  Τοβΐ&ΙΙυιτι,  έλεγε  ότι  τό  έργο 
αύτό  τόν  άπωθεΤ,  έπειδή  δέν  έβλεπε  σ’  αυτό  τόν  Χρυσό¬ 
στομο,  καί  ότι  είναι  δύσκολο  νά  έξηγήσει  κανένας  τήν 
τόσο  μεγάλη  διαφορά  ύφους*  προσθέτει  δέ,  στόν  πρόλο¬ 
γο  τής  μεταφράσεώς  του,  ότι  έκφράΖονται  άμφιβολίες 
γιά  τόν  συγγραφέα,  διότι  στό  ύφος  του  είναι  σύντομος 
καί  άπότομος  καί  διότι  τό  ύφος  αύτό  φαίνεται  νά  είναι 
ξένο  πρός  τό  γνωστό  ύφος  τού  Χρυσοστόμου.  Περιέχει, 
έλεγε,  πολλά  «ύποσόλοικα»,  έπαναλήψεις  καί  ιδίως  τήν 
υποτονική  έκείνη  έπανάληψη  τής  φρόσεως.  «άλλ'  ίδωμεν 
άνωθεν  τά  είρημένα...».  Τελικά  παρατηρούσε,  ότι  οί  όμι¬ 
λίες  αύτές  φαίνονται  σάν  συνοθύλευμσ  έκείνων,  πού 
πράγματι  άνήκουν  άξιοκρατικά  στό  μεγάλο  αύτό  σοφό1*. 

Ό  $  ε  ν  ί  1 1  ί  υ  8,  ό  πάντοτε  άντίθετος  πρός  τόν  "Ε¬ 
ρασμο,  άνέφερε,  ότι  στό  βιβλίο  αύτό  τών  Πράξεων  δέν 
μπορεί  τίποτε  νά  συνδεθεί  καλλιτεχνικώτερα  καί  άκόμη  ότι 
τίποτε  τό  άξιάλογο  δέν  ύπάρχει  πού  νά  μήν  άναφέρεται 
στή  φρασεολογία  τού  Χρυσοστόμου.  Αλλά  σχετικά  μέ 
τό  ύφος  του.  παρατηρούσε  ότι  βέβαια  αύτό  είναι  άνο- 

μοιόμορφο  καί  περίπλοκο  καί  περιέχει  πολλά  ύποσόλοικα, 

/  ·  ,  ·  ; 

άλλά  συχνά  περιέχει  καί  κάποια  άπανθίσματα  χρυσού 
καί  άρετές.  Τελικά  όμως  ό  δανίΙΙίυβ  παραδέχεται  ότι  τό 
έργο  είναι  πράγματι  του  Χρυσοστόμου14.  Αύτόν  όμως  άντι- 

12.  Β.  4θ  ΜοπΗβυοοπ,  Του  έν  άγίοις  πστρός  ήμών  Ίωάννου 
τοΟ  Χρυσοστόμου,  Αρχιεπισκόπου  Κωνσταντινουπόλεως,  τά  εύρισκόμε· 
να  Απαντα,  τ.  I—  XIII,  Ρβπεϋε  1718— 1738  ’  (Γιά  τΙς  Πράξεις  είναι 
ό  τόμος  IX  τοΟ  έτους  1737  σ.  V— X.  Πρέπει  νά  σημειωθεί  Ατι  τά  δσα 
παρατίθενται  στήν  είσαγωγή  τοΰ  ΜοπΙίβυοοπ  Αναδημοσιεύει  στήν  ει¬ 
σαγωγή  τών  Πράξεων  τών  Αποστόλων,  στήν  έκδοσή  του,  6  ϋ.— Ρ. 
Μίςπβ.  6λ.  ΡΟ  80,  5—12. 

13.  Β.  4β  ΜοπΗαυςοπ,  πρόλογος  σ.  V. 

14.  Β.  ά  β  ΜοηΗβυοοπ,  πρόλογος  σ.  V— VI.  Βλέπε  καί  έργο 
τού,  Ίωάννου  τού  Χρυσοστόμου  Αρχιεπισκόπου  Κωνσταντινουπόλεως, 
τά  εύρισκόμενα,  τ.  I— VIII,  δΓ  έπιμελεΐας  κα)  ό  Υαλωμάτων  Ερρί¬ 
κου  ΣαθιλΙου,  ΕΙοηαβ  1612- 
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κρούει  ό  Ρ  I  3  γπ  ί  η  ί  υ  δ  Ν  ο  6  Μ  ί  υ  5,  ό  όποιος  δέν 
άρνεϊται  την  προέλευση  του  έργου  άπό  τόν  Χρυσόστομο, 
και  παρότι  παρατηρεί  ότι  αυτό  παρουσιάζει  έλλείψεις, 
τελικά  ύποστηρίξει  ότι  τό  έργο  αύτό  είναι  σύνθεση  άπό 
διαφορετικά  έργα  του  Χρυσοστόμου1*. 

β.  Μαρτυρίες  άρχαίων  εκκλησιαστι¬ 
κών  συγγραφέων.  Πρώτος  άπό  τούς  έκκλησια- 
στικούς  συγγραφείς  πού  μνημονεύει  ότι  τό  έργο  αύτό 
είναι  του  Χρυσοστόμου  είναι  ό  Κασσιόδωρος 
(485-583),  ό  όποιος  λέγει  ότι  στις  Πράξεις  τών  Αποστό¬ 
λων  του  Ίωάννου  Χρυσοστόμου,  άρχιεπισκόπου  Κωνσταν¬ 
τινουπόλεως,  άνευρίσκομε  σέ  δυό  κώδικες,  σχόλια  στό 
έλληνικά  55  ομιλιών,  πού  μεταφράσθηκαν  στή  γλώσσα 
του1*.  Ό  Κασσιόδωρος  πού  είναι  καί  έκδότης,  έκτος  τών 
άλλων,  καί  ένός  περιληπτικού17  καί  άποσπασματικοϋ  ύπο- 
μνήματος  στις  Πράξεις  τών  Αποστόλων1*,  άξιολόγησε  ένα 
άριθμό  όμιλιών  πού  περιέχονται  στις  ίδιες  τις  Πράξεις 
ώς  σχόλια  τής  περιόδου  του  Χρυσοστόμου,  τοϋ  όποιου  τό 
όνομα  κατά  τούς  χρόνους  έκείνους  ήταν  πολύ  γνωστό 
στήν  άνατολή. 

Τόν  σχολιασμό  τοϋ  Χρυσοστόμου  στις  Πράξεις  τών 
Αποστόλων  μαρτυρεί  καί  ό  Ιωάννης  Δαμασκη¬ 
νός  (680—755),  όπως  άναφέρουν  ό  δενίΙΙίυδ  καί  ό 
ΤίΙΙβιποηί1·.  Επίσης  καί  ό  Οίκουμένιος  άναφέρε- 
ται  άτι  έχει  συχνά  άντλήσει  άπό  τό  έργο  αυτό  του  Χρυ¬ 
σοστόμου**.  Τέλος  ό  Φώτιος  (820—  896)  άπό  τά  δ- 

15.  Β.  8θ  ΜοπΗ&υοοπ,  πρόλογος  ο.  V. 

16.  Β.  8  θ  Μ  ο  π  Η»  υ  ο  ο  π,  πρόλογος  σ.  VI,  (βλ.  ΟβδδίοάοΓυδ 
τ.  2.  σ.  544). 

17.  Ρ1_.  69,  436Β. 

18.  Ρί  70,  1381Α— 1406Α. 

19.  ΡΟ  94,  105βϋ— 1057Α.  «Ό  δέ  πάνσοφος  καί  μέγας  άγιος 
Ιωάννης  ό  Χρυσόστομος  έν  τη  έρμηνείρ  τών  Πράξεων,  δευτέρω  λό¬ 
γοι,  ούτως  φησίν'  ούκ  άν  τις  όμάρτοι,  καί  τό  πάθος  αύτοΰ  πρδξιν 
καλέ  σας...». 

20.  (3.  Η.  Τ  υ  γ  η  β  γ,  «ΘγθθΙ<  Ρβΐπδΐίς  ΟοπυηοπΙβΓίβδ  οη  ΙΗβ 
Ρ&ιΐΙίηβ  ΕρΐδΙοΙβδ»,  έν  όίεΐίοη&ιν  οί  ΙΗβ  ΒίΒΙβ,  θχΙγ.  νοΙ.,  β8  Βγ 
ϋ.  Ηαβϋηςβ,  ΕάίηΙιυΐ’ςΗ  1904,  σ.  495— 489  καί  523— 524.  Κ.  81α  &1>, 
ΡαυΙυβ  Ι(οπιπίΐθη1&Γβ  βυβ  όβΓ  όπβεΗίεΗβη  ΚιγοΗθ...,  ΜϋηβίβΓ  1933. 
Επίσης  ατό  έργο  μου.  Περί  έρμηνευτικών  Σειρών,  σ.  103—105. 
Έκδοση  των  έργοιν  τοϋ  ΟΙκουμενίου  βλ.ν  θ.  Φόρμα- 
κ  I  δ  ο  υ,  ΟΙκουμενίου  έξήγησις  είς  τάς  Πράξεις  τών  Αποστόλων  καί 
τάς  Έπιστολάς  τοϋ  Παύλου,  τ.  III  έξης,  έν  Άθήναις  1842  (Γιά  τις 
πηγές,  στό  προλεγόμενα  σ.  ι— ιγ  κάΙ  ϋ.— Ρ.  Μί9πβ  ΡΟ  118,  11  — 
308,  (είδικά  γιά  τΙς  πηγές  τοΰ  ΟΙκουμενίου  σ.  23—24  στήν  είσαγωγή 
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σα  λέγει  στη  Βιβλιοθήκη  του,  διαπιστώνεται  ότι  μάλλον 
πλαναται  σχετικά  μέ  τόν  άριθμό  των  όμιλιών  του  Χρυσο¬ 
στόμου  στις  Πράξεις  των  Αποστόλων  καί  στη  Γένεση, 
καθώς  καί  γιά  τόν  τόπο  καί  τό  χρόνο  πού  έκφωνήθηκαν 
οί  όμιλίες  αυτές.  Διότι,  ένώ  είναι  βέβαιο  ότι  οί  όμιλίες 
στις  Πράξεις  είναι  55  καί  στη  Γένεση  76  καί  άτι  οί  δεύ¬ 
τερες  εκφωνήθηκαν,  όπως  μάς  βεβαιώνει  ά  ίδιος  ό  Χρυ¬ 
σόστομος  στήν  εισαγωγή  στή  Γένεση,  στήν  Αντιόχεια, 
δταν  ήταν  άκόμη  πρεσβύτερος,  ό  Φώτιος  άναφέρει,  κατά 
τόν  ΜοπΙΐαυοοη,  διαφορετικούς  αριθμούς*1  καί  δέχεται 
όρθά  δτι  οί  όμιλίες  πού  έγιναν  στήν  Αντιόχεια  είναι  πιό 
επιμελημένες  άπό  έκεϊνες  πού  έκφωνήθηκαν  στήν  Κων¬ 
σταντινούπολη,  πλήν  δμως  θεωρεί,  έσφαλμένα,  τις  όμι¬ 
λίες  στή  Γένεση  κατά  τό  ύφος  κατώτερες  άπό  τις  όμιλίες 
στις  Πράξεις  καί  δτι  έκφωνήθηκαν  στήν  Κωνσταντινού¬ 
πολη  καί  σέ  άλλο  χρόνο". 


τής  έκδόσης  αυτής).  Επίσης  Γ.  Καριοφύλλη,  τά  ευρισκόμενα 
άπαντα  τοΰ  έν  άγίοις  Πατρός  ήμών  Ίωάννου  του  Χρυσοστόμου. 
Ερμηνεία  είς  τό  κατά  Ίωάννην  Εύσγγέλιον  καί  είς  τάς  ΠρόΕεις 
τών  Αποστόλων»  τ.  Γ',  ’ Αθήνα ι  1874. 

21.  Β.  ά  β  ΜοπΗβυοοπ  σ.  VI.  «Αΐ  γάρ  είς  τάς  Πράξεις  όμι- 
λίαι  ηεντήκοντα  μέν  είσι,  σχεδόν  δέ  δι’  όλου  αύτφ  τοΰ  ένιαυτοΰ 
έρρήθησαν  ού  γάρ  καθ'  ήμέραν  ταύτας,  άλλά  καί  ύπέρ  πέντε,  καί 
ύπέρ  έπτά  καί  πλείω  κσθωμίλει.  "Ας  δήλον  αύτός  ποιεί  ότι  άρχιερα- 
τεύων  κατά  τό  τρίτον  έτος  ώμίλησε.  Τάς  δέ  είς  τήν  Γένεσιν  ούκ 
έσχομεν  γνώναι  όπότε  όμιλήσειε  πλήν  εί  έκείνων  μέμνηται  τών  όμι¬ 
λιών  έν  τφ  κη'  λόγω  όμιλήσαι,  δς  διά  τοίΰ  τρίτου  έτους  της  άρχιερω- 
σύνης  αύτοϋ  έξειργδσατο,  άλλά  μή  έτέρων  τινών  παρά  ταύτας'  οΟπω 
γάρ  τούτο  έγνων*  δήλον  ότι  καί  ταύτας  άρχιερατεύων  κατεσκεύασε, 
τάς  μέν  κξ'  τη  τεσσαρακοστή  τού  δευτέρου  έτους,  τάς  δέ  λοιπάς  λδ* 
έν  τφ  τετάρτφ  έτει.  Ή  δέ  φράσις  αύτοϋ  μετά  τής  συνήθους  σαφηνείας 
καί  καθαρότητος  καί  τό  λαμπρόν  καί  εϋρουν  ένδείκνυται,  τό  πολύχουν 
τών  νοημάτων,  καί  τών  παραδειγμάτων  τήν  προσφυεστάτην  εύπορίαν 
συνυποφαίνουσα.  Ήλάττωται  δέ  όμως  τής  έν  ταΐς  Πράξεσι  φράσεως 
έπί  τό  ταπεινότερον  άπενηνεγμένη,  όσον  τών  είς  τόν  άπόστολον  έρ- 
μηνειών  καί  έτι  τών  είς  τόν  Ψαλτήρα  υπομνημάτων  ή  έν  ταΐς  Πρά¬ 
ξεσι  ν  ύπολείπεται». 

Στή  συνέχεια  όμως  ό  Μοηφαιοοπ,  λέγει,  έσφαλμένα,,  δτι  ό  Φώ¬ 
τιος  άναφέρει  40  όμιλίες  ένώ  ατό  έλληνικό  κείμενο  πού  παραθέτει 
άναφέρεται  σαφώς  καί  όλογράφως  «αί  είς  τάς  Πράξεις  όμιλίαι  ηεν¬ 
τήκοντα  μέν  είσι».  Έξ  άλλου  στήν  έκδοση  τοϋ  ϋ.— Ρ.  Μίςμιβ  άνα- 
φέρονται  55  όμιλίες.  Βλ.  ΡΟ  103,  504Β.  Στήν  περίπτωση  αύτή  καί 
σχετικά  μέ  τόν  άριθμό  τών  όμιλιών  πού  άναφέρει  ό  Φώτιος,  μπορεί 
νά  παρατηρηθεί  δτι  πιθανόν  τό  άντίτυπο  τοϋ  Φωτίου  νά  ήταν  διαφορε¬ 
τικό  καί  νά  είχε  διαφορετική  κατάταξη  τών  όμιλιών.  "ίσως  αύτή  ή 
έκδοχή  έξηγεΐ  κάπως  τήν  διαφορετική  άρίθμηση  άπό  τόν  Φώτιο. 

22.  Β.  6  β  ΜοπΗαυςοη,  σ.  VI,  «Ήλάττωται  δέ  δμως  τής  έν 
ταΐς  Πράξεσι  φράσεως  έπ).  τό  ταπεινότερον  άπενηνεγμένη».  Τό  Ιδιο 
άναγράφεται  Καί  στήν  έκδ.  ΡΟ  103,  5040. 
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Σχετικά  παρατηρεϊται,  δτι,  δν  ο!  όμιλίες  στις  Πρά¬ 
ξεις,  πού  έκφωνήθηκαν  στην  Κωνσταντινούπολη,  έχουν 
συντεθεί  σέ  χαμηλότερο  ύφος,  αύτό  πρέπει  νά  άποδοθεϊ 
μάλλον  ατά  γεγονότα,  μέ  τή  στάση  τού  Γαϊνδ  και  των 
Γότθων,  τά  όποια  τότε  έπίεξαν  άσφυκτικά  τήν  πολιτεία 
καί  άπορροφοΰσαν  πολύ  άπό  τό  ένδιαφέρον  καί  τό  χρόνο 
του  όρχιεπισκόπου.  “Ετσι  τό  κλίμα  τής  κοινωνικής  άστά- 
θειας  καί  τής  κρίσεως  πού  έπικρατοϋσε  γενικότερα  στήν 
Κωνσταντινούπολη,  μαξί  μέ  τά  πολλά  καί  ποικίλα  καθή¬ 
κοντα  πού  άσκοϋσε  ό  Χρυσόστομος  φαίνεται  δτι  δέν  τοϋ 
έπέτρεψαν  νά  άσχοληθεϊ  περισσότερο  μέ  τις  όμιλίες  αύ- 
τές,  καί  δέν  τόν  άφησαν  νά  τις  έπιμεληθεϊ  προσεκτικότε¬ 
ρα.  “Ισως  ακόμη,  ύποστηρίξεται  άπό  άλλους,  ή  τόση  δια- 

■  I 

φοροποίηση  πού  παρατηρεϊται  στό  ύφος,  σέ  σύγκριση  μέ 
τις  άλλες  όμιλίες  του,  νά  οφείλεται  καί  στά  χειρόγραφα" 
νά  έγιναν  δηλαδή  διαφορετικές  γραφές  στά  χειρόγραφα, 
ώστε  τελικά  νά  δημιουργηθεϊ  ένα  διαφορετικό  περιεχόμε¬ 
νό  μέ  τή  συρραφή  του.  "Αν  καί  ή  άποψη  αύτή  δέν  είναι 
δυνατόν  νά  εύσταθεϊ,  διότι  οί  διαφοροποιήσεις  ή  προσθή¬ 
κες,  πού  άναφέρονται  δτι  έγιναν  καί  πού  θά  προέκυπταν 
άπό  τήν  άντιγραφική  έργασία  τής  χειρόγραφης  παράδο¬ 
σης  του  κειμένου,  δέν  θά  μπορούσαν  νά  άλλοιώσουν  τό 
κείμενο  σέ  τέτοιο  βαθμό,  πού  νά  θέσουν  σέ  άμφισβήτηση 
τήν  πατρότητα  τοϋ  Χρυσοστόμου.  Ακόμη,  αύτές  οί  δια¬ 
φοροποιήσεις  ή  προσθήκες  δέν  προσφέρονταν  πολύ  καί 
ούτε  μπορούσαν  μέ  τόση  εύκολία  νά  δικαιολογηθούν  αχό 
έργο  τού  Χρυσοστόμου.  Εντύπωση  πάντως  προκαλεϊ  τό 
γεγονός,  γιατί  ό  Χρυσόστομος  μετά  τήν  έξήγηση  τού  κύ¬ 
ριου  μέρους  πλαισιώνει  αύτό  μέ  μερικούς  στίχους  καί  μέ 
έξήγηση  σύντομη  καί  διαφορετική  μερικές  φορές  άπ’  έ- 

1  ι 

κείνη  τού  πρώτου,  ή  δταν  προτάσσει  κατά  στερεότυπο 
τρόπο  τή  φράση,  «άλλ’  ίδωμεν  άνωθεν  τά  είρημένο»,  φρά¬ 
ση  πού  δέν  άπαντδται  σέ  άλλα  έργα  του. 

Απάντηση  πού  θά  μπορούσε  νά  δοθεί  καί  στή  περί¬ 
πτωση  αύτή,  είναι  δτι  ό  Χρυσόστομος  φαίνεται  πώς  δέν 
είχε  προλάβει,  γιά  τούς  λόγους  πού  άναφέρθηκαν  προη¬ 
γουμένως,  νά  έπεξεργασθεϊ  τό  ύλικό  των  όμιλιών,  πού 
είχε  έκφωνήσει  καί  δτι  είναι  πολύ  πιθανόν  δτι  δέν  είχε 
κάνει  καμιά  έίδική  προετοιμασία  δταν  έκφωνούσε  τις  ό- 
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μιλίες  αύτές.  Φαίνεται  άκόμη  ότι  επειδή  δέν  ήταν  τόσο 
σαφής  ή  πληρότητα  τής  σύνθεσης  τής  πρώτης  φάσεως 
τής  έρμηνείας  πού  είχε  κάνει  άρχικό  στο  πρώτο  μέρος, 
πρόσθεσε  καί  μιό  δεύτερη  έρμηνεία,  πράγμα  πού  ίσως 
μπορεί  να  έξηγήσει  έτσι  τό  διαφοροποιημένο  ύφος  πού 
παρουσιάζεται  στις  μακροσκελείς  αύτές  προσθήκες  σέ 
συνδυασμό  πάντοτε  μέ  τά  όσα  όναφέρονται  παραπάνω  γιά 
τόν  τρόπο  έρμηνείας  καί  τή  μορφή  καί  τό  ύφος  τοϋ  κειμέ¬ 
νου.  ’Αλλά  καί  έκεϊνα  πού  συνήθως  άκολουθοϋν  τις  προσθή¬ 
κες  αύτές  διασώζουν  πάντοτε  τόν  έκφραστικό  χαρακτήρα 
καί,  βέβαια,  τήν  εύγλωττία  τοϋ  Χρυσοστόμου,  ώστε  νά  θεω¬ 
ρούνται  καί  γιά  ένα  άκάμη  λόγο  άτι  προέρχονται  άπό  τόν 
ίδιο  τόν  Χρυσόστομού. 

Χρόνος  έκφωνήσεως  τών  Ό  μιλιών. 
Σχετικά  μέ  τόν  τόπο  καί  χρόνο,  πού  έκφωνήθη- 
καν  οί  ομιλίες  αύτές,  πληροφορούμαστε  άπό  τόν  ϊδιο  τό 
Χρυσόστομο,  ό  όποιος  πολλές  φορές  δηλώνει  τήν  Ιδιότη¬ 
τά  του  ώς  επισκόπου  καί  τήν  κατοχή  τής  έπισκοπικής 
έδρας.  "Ετσι  μέ  τά  όσα  μας  λέγει  στήν  44,4  όμιλία  του 
«ιδού  τή  χάριτι  τοϋ  Θεοϋ  καί  ήμείς  λοιπόν  τριετίαν  έχο- 
μεν»*\  συνάγεται  ότι  όταν  ό  Χρυσόστομος  έκφωνοϋσε  τήν 
όμιλία  αύτή,  ήταν  ήδη  τρία  χρόνια  στό  θρόνο  τής  Κων¬ 
σταντινουπόλεως  άφ’  ότου  κατέλαβε  αύτόν  στις  26  Φε¬ 
βρουάριου  398.  Κατά  συνέπεια,  σύμφωνα  μέ  τήν  πληρο¬ 
φορία  αύτή  τοϋ  ίδιου  τοϋ  Χρυσοστόμου,  ή  εκφώνηση  τών 
όμιλιών  αύτών  τοποθετείται  στήν  Κωνσταντινούπολη  στά 
401  καί  μετά. 

"Οτι  ό  Χρυσόστομος  ήταν  έπίσκοπος,  όταν  έκφωνοϋ¬ 
σε  τις  όμιλίες  αύτές,  έχομε  μαρτυρίες  καί  άπό  άλλες  του 
άναφορές  στις  όμιλίες  του  αύτές.  "Οπως  στήν  όμιλία  8,  3 
όπου  λέγει·  «"Η  καθέλετέ  με  ταυτησί  τής  άρχής,  ή  μέ- 
νοντα  μή  περιβάλλετε  κινδύνοις.  Ούκ  άνέχομαι  έπί  τόν 
θρόνον  τούτον  άναβαίνειν  μή  μεγάλα  κατορθών*  εί  γάρ 
μή  τούτο  δυνατόν,  βέλτιον  έστάναι  κάτω.  "Αρχοντος  γάρ 
μηδέν  τούς  άρχομένους  ώφελουντος  ούδέν  άθλιώτερον»“ 


23.  Β.  <ί  β  Μ  ο  η  Η  &  α  ο  ο  η,  ο.  VII. 

24.  'Ομιλ.  44,  4  έκδ.  Β.  <1  β  ΜοηΗ&ιιοοη,  σ.  3750  καί  πρό¬ 
λογος  ο.  VII. 

25.  Όμιλ.  8,3  έκδ.  Β.  ά  β  Μοηΐΐ&υοοη  σ.  78Α. 
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Στήν  ίδια  όμιλία  καί  σ’  άλλο  σημείο,  λέγει,  «καί  έως  άν 
έν  τώ  θρόνου  καθέΖωμαι  τούτω,  ούδέν  προσήσομαι  τών  αύ- 
τοϋ  δικαιωμάτων.  Αν  μέ  τις  καταβιβάση,  λοιπόν  ανεύθυ¬ 
νος  είμι'  έως  δ’  άν  υπεύθυνος  ώ,  ού  δύναμαι  παριδεϊν»*8. 
Επίσης  στήν  όμιλία  9,  6,  λέγει·  «  Αλλά  σύ,  φησίν,  αρχών  ει 
καί  έπίσκοπος»,  καί  σέ  άλλα  σημεία”. 

Στήν  όμιλία  του  41,  2  λέγει  ότι  τόν  προηγούμενο  χρό¬ 
νο,  «πέρυσι»,  είχε  γίνει  σεισμός  πού  συγκλόνισε  τήν  Κων¬ 
σταντινούπολη  άπό  τά  θεμέλια*8.  Επίσης  καί  στήν  όμιλία 
7,2  μνημονεύει  τό  σεισμό”.  Ό  σεισμός  αύτός,  πού  όνα- 
φέρεται  καί  όπό  τόν  Σ  υ  ν  έ  σ  ι  ο  (372  —  414),  θά  πρέπει 
νά  τοποθετηθεί  στά  400.  "Αρα  καί  άπό  τή  μαρτυρία  αύ- 
τών  τών  ομιλιών  του,  ό  χρόνος  έκφωνήσεως  τών  όμιλιών 
θά  πρέπει  καί  πάλι  νά  τοποθετηθεί  στά  401 ,  στή  Κωνσταν¬ 
τινούπολη. 

Μέ  αύτήν  τήν  χρονολογική  τοποθέτηση  συμφωνεί  μέν 
ό  Βαρώνιος  (1538—1607),  άλλά  δέν  συμφωνεί  ό 
Τ  ί  1 1  β  γπ  ο  π  1  (1637— 1698) ,  ό  όποιος  τοποθετεί  τό  σει¬ 
σμό  στά  399,  όπότε  οί  ομιλίες  κατ’  αυτόν  θά  πρέπει  νά 
έκφωνήθηκαν  ατό  400”. 

Σύμφωνα  μέ  τά  παραπάνω  λοιπόν,  ως  πιθανότερος 
χρόνος,  κατά  τόν  όποιο  έκφωνήθηκαν  οί  ομιλίες  αυτές, 
είναι  τά  τέλη  του  400  ή  άρχές  τοϋ  401. 

Έκτος  όπό  αύτά  ό  Χρυσόστομος  άναφέρει  στήν  όμι¬ 
λία  του  41 . 3  καί  ένα  άλλο  περιστατικό"  «τά  κατά  Θεόδω¬ 
ρον  έκεϊνον  γεγενημένα  πέρυσι,  τίνα  ούκ  έΕέπληΕε.  Καί 
όμως  ούδέν  πλέον  γέγονε»,  χωρίς  νά  έχει  έΕακριβωθεϊ 
μέ  βεβαιότητα  ούτε  ποιός  είναι  ό  Θεόδωρος,  ούτε  ποιό 
είναι  τό  περιστατικό  έκεϊνο  πού  συνέβη  «πέρυσι»*1. 

28.  Όμιλ.  8,  3  έκδ.  Β.  ό  β  ΜοπΗ&υοοπ  σ.  79Α. 

27.  Όμιλ.  9,8  έκδ.  Β.  (ί  β  ΜοηΗαυοοη  σ.  910  καί  Όμιλ. 
3,  4  καί  5,  σ.  34Ε.  κ.δ. 

28.  Όμιλ.  41,2  έκδ.  Β.  ό  β  ΜοηΗ&υεοη  σ.  347ϋ  «Είηέ  γάρ 
μοι,  ού  πέρυσι  έτίναΕεν  ό  θεός  τήν  πόλιν;». 

29.  Όμιλ.  7,2  έκδ.  Β.  6 β  ΜοηΗ&υοοη  σ.  87 Α  «ΕΙ  μέμνησθε 
ώς,  δτε  τήν  πόλιν  ήμΤν  έοεισεν  ό  Θεός...»  κ.δ. 

30.  (..  «1  β  Τ  ί  1 1  β  πι  ο  π  1.  Βασικό  του  έργο  είναι:  Μβιποηββ  ροιιι* 
εβινίΓ  λ  Γ  Ηίείοίΐ’β  ΕοοΙέβίαεϋςυβ  άββ  είχ  ρΓβΓηίβΓδ .  . .  τ.  I—  XVI, 
Α  νβηίεβ  1732. 

31.  Όμιλ.  41,3  έκδ.  Β.  (1  ο  ΜοηΗαυοοη  σ.  347Α.  Νδ  εννοεί 
μ*  αύτό  ό  Χρυσόστομος  τήν  άπόφαση  του  φίλου  του  μοναχού  Θεό¬ 
δωρου,  μετέπειτα  έπΙσκοπου  Μοψουεστίας,  νά  έγκαταλείψει  τήν  άσκη¬ 
ση  γιά  χάρη  μιας  ωραίας  νέας ,- 
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Τέλος  ό  Φώτιος,  έχοντας  ΰπ'  όψη  του  τά  όσα  αναφέ¬ 
ρει  ό  Χρυσόστομος  στην  ομιλία  44, 3,  ότι  «διά  τριών  δέ 
πολλάκις  ήμερων  ή  επτά  τούτο  ποιούντες»",  παρατηρεί 
ότι  οί  όμιλίες  αυτές  τού  Χρυσοστόμου  στις  ΠράΕεις  τών 
Αποστόλων  έγιναν  καθ'  όλη  τή  διάρκεια  τού  χρόνου  δέν 
γίνονταν  καθημερινά,  άλλά  μιό  όμιλία  μετά  άπό  κάθε 
πέντε  ή  έπτά  ήμέρες". 

=ο= 

Σημείωση  μεταφραστή. 

Βασικός  σκοπός  τής  μεταφράσεως  είναι  νά  έπι- 
τύχει  νά  φέρει  τούς  άναγνώστες  σέ  έπαφή  μέ  τά  κείμενα 
τού  Χρυσοστόμου  γιά  ευκολότερη  κατανόησή  τους,  λόγω 
τής  μεγάλης  σπουδαιότητας  τήν  όποια  παρουσιάζουν  αυ¬ 
τό.  καί  φυσικά  σέ  καμιά  περίπτωση  δέν  μπορεί  νά  άπο- 
βλέπει  στην  υποκατάσταση  έκείνων. 

Είναι  βέβαιο  όμως  ότι  καί  ή  καλύτερη  μετάφραση 
δέν  είναι  δυνατόν  ποτέ  νά  αποδώσει  τήν  ομορφιά  καί 
γλαφυρότητα,  πού  παρουσιάζουν  τά  πατερικά  κείμενα  στήν 
άρχική  τους  μορφή  γενικότερα  καί  πιο  πολύ  τού  Χρυσο¬ 
στόμου  ειδικότερα. 

Εκτός  όπ’  αύτές  τις  δυσκολίες  οού  γενικό  παρουσιά¬ 
ζουν  τά  πατερικά  κείμενα,  οί  όμιλίες  τού  Χρυσοστόμου  ει¬ 
δικά  στις  Πράξεις  παρουσιάζουν  άκόμη  μεγαλύτερες  δυ¬ 
σκολίες,  έξ  αίτιας  τής  μορφής  τού  κειμένου  τους  καί  γιά 
τούς  λόγους  πού  άναφέραμε  παραπάνω. 

ΓΓ  αυτό  καί  καταβλήθηκε  μεγαλύτερη  προσπάθεια  γιά 
νά  ξεπερασθοΰν  οί  δυσκολίες  αύτές  καί  νά  λυθούν  τά 
μεταφραστικά  προβλήματα.  "Αν  όμως  δέν  κατορθώθηκε 
αύτό  νά  έπιτευχθεϊ  τελείως,  οί  όποιεσδήποτε  άτέλειες, 
παραλείψεις  ή  παρανοήσεις,  πού  θά  οφείλονται  στόν  με¬ 
ταφραστή,  άφήνονται  στήν  ευμενή  κρίση  τών  άναγνωστών. 

Στόν  τόμο  αύτό  περιλαμβάνονται  οί  όμιλίες  τού  Χρυ¬ 
σοστόμου  στις  Πράξεις  άπό  α’  —  κγ\  τό  δέ  κείμενο  αυ¬ 
τών  είναι  παρμένο  άπό  τήν  έκδοση  τού  Β.  άβ  Μοηΐΐ&υοοπ. 

32.  'Ομιλ.  44,3,  έκδ.  Β.  <1  β  ΜοπΗαυοοπ  σ.  375Ω. 

33.  ΡΩ  103,  504  Β.  «ΑΙ  γάρ  είς  τάς  Πράξεις  όμιλίαι  55  (κατά 
Μοηΐΐ&υαίοη  50)  μέν  είσι,  σχεδόν  δέ  δι’  όλου  αύτφ  του  ένιαυτοΰ 
έρρήθησαν*  ού  γάρ  καθ'  ήμέρσν  ταύτας,  άλλά  καί  ύπέρ  πέντε  και 
ύπέρ  έπτά  καί  πλείω  καθωμίλει.  "Ας  δήλον  αύτός  ποιεί  ότι  άρχιερα- 
τεύων  κατά  τρίτον  έτος  ώμίλησε».  Ένώ  6  Χρυσόστομος  άνοφέρει 
«διά  τριών  πολλάκις  ήμερων»  καί  δχι  πέντε. 


ΟΜΙΛΙΑ  Α 

(ΓΊράΕ.  1,1-5) 


«Τον  μεν  πρώτον  λόγον  έποιησάμην  περί  πάντων,  ώ 
Θεόφιλε,  ών  ήρ£ατο  ό  Ιησούς  ποιεϊν  τε  και  διδάσκειν, 
5  άχρι  ής  ημέρας  έντειλάμενος  τοΐς  άποστόλοις  διά 


Πνεύματος  αγίου,  ονς  έξελέςατ ο,  άνελήφθη». 

1.  Πολλοϊς  Ίοντ'ι  τό  διβλίοτ»  ον  δ*  ότι  %νι  γνώριμόν  έστιν , 


ούτε  αυτό,  ον  τε  ό  γράφας  αυτό  και  σννδείς.  Διό  καί  μάλιστα 


εις  ταύτην  έμαντόν  έκρινα  θείναι  την  πραγματείαν,  ώστε 
10  καί  τ ονς  αγνοούν τας  διδάξαι,  και  μη  άφεϊναι  τοσούτον  λαν- 


δάνειν  και  άποκρύπτ εσθαι  θησαυρόν.  Ουδέ  γάρ  έλαττον  αυ¬ 
τών  των  Ευαγγέλιο* ν  ώφελήοαι  ημάς  δυνήσετ αν  τοσαύτης 
έμτιέπληοται  φιλοσοφίας  και  δογμάτων  όρϋότητος,  και  θαυμά¬ 
των  έπιδεΙ£εα>ς,  και  μάλιστα  των  παρά  του  Πνεύματος  ειρ- 
15  γαομένων. 

Μη  δη  λοιπόν  παρατρέχωμεν  αυτό,  άλλά  μετά  ακρίβειας 


εζετάζωμεν.  Και  γάρ  τάς  προρρήσεις,  ας  έν  τοΐς  Εναγγελί- 
οις  ό  Χριστός  προαναφωνει,  ταύτας  εις  έργον  έξελθούσας  εν¬ 
ταύθα  εστιν  ιδεΐν,  καί  άπ’  αυτών  των  πραγμάτων  διαλάμπου - 


20  σαν  την  άλήθειαν>  και  πολλή  ν  των  μαθητών  την  έπ'ι  τό  δέλ  ■ 
τιον  μεταβολήν  τήν  άπό  τον  Πεύματος  αύτοίς  έγγενομένην. 
Και  γάρ  δπερ  ήκονσαν  ιού  Χρίστον  λέγοντος,  δτι  πάς  «Ο 
πιστεύων  εις  έμέ,  τά  σημεία,  ά  έγώ  ποιώ,  κάκείνος  τιοιήσει, 
καί  μείζονα  τούτων  ποιήσει »,  κα\  προλέγοντος  τοΐς  μαθηταίς, 
25  δτι  έπι  ηγεμόνας  και  βασιλείς  άχθήσονται,  και  δτι  έν  ταίς 
σνναγωγαίς  αυτών  μαστιγώοονσίν  αυτούς ,  και  τά  άνήκεστα 
πείθονται,  και  δτι  περιέσονται  πάντων,  καί  δτι  τό  εναγγέλιον 
κηρνχθήοεται  έν  δλφ  τφ  κόσμφ ,  ταΰτα  πάντα  μετά  ακρίβειας 


1.  Δηλαδή  τό  Ευαγγέλιο 

Ια.  ΠράΕ.  1,1. 

2*  Ίω.  14,12. 

3.  Ματθ.  10.  17  ·  18. 


ΟΜΙΛΙΑ  Α' 

(Πράζ.  1.1*5) 


«Στό  πρώτο  βιβλίο  πού  έγραψα1.  Θεόφιλε,  έκαμα 
λόγο  γιά  όλα  όσα  ό  Ιησούς  άρχισε  νά  κάνει 
καί  νά  διδάσκει  μέχρι  την  ήμερα,  πού  άναλήφθη- 
κε  στούς  ουρανούς,  άφοϋ  έδωσε  μέσω  τοϋ  άγιου 
Πνεύματος  έντολές  στούς  Αποστόλους,  τούς  ό¬ 
ποιους  είχε  έκλέξει»ια. 

1.  Σέ  πολλούς  αύτό  έδώ  τό  βιβλίο  δέν  είναι  άρκετά 
γνωστό,  ούτε  αύτό  τό  ίδιο,  ούτε  ό  συγγραφέας  του.  ΓΓ 
αύτό  καί  προτίμησα  πρό  πάντων  νά  άσχοληθώ  μέ  τό  έργο 
αύτό,  ώστε  καί  αύτούς  πού  τό  άγνοοϋν  νά  διδάξω  καί 
ένα  τόσο  μεγάλο  θησαυρό  νά  μη  άφήσω  νά  άγνοεϊται  καί 
νά  μένει  άποκρυμμένος.  Διότι  θά  μπορέσει  νά  μάς  ωφε¬ 
λήσει  όχι  λιγώτερο  άπό  τά  ίδια  τά  εύαγγέλια*  είναι  γεμά¬ 
το  άπό  τόση  πολύ  φιλοσοφία  καί  ορθότητα  διδασκαλίας 
πίστεως,  καί  έπίδειξη  θαυμάτων,  πού  έχουν  γίνει  μάλιστα 
άπό  τό  άγιο  Πνεύμα. 

Ας  μή  τό  έξετάΖομε  λοιπόν  έπιπόλαια,  άλλά  προσε¬ 
κτικά.  Διότι  καί  τις  προφητείες,  πού  προλέγει  ό  Χριστός 
στά  εύαγγέλια,  είναι  δυνατόν  νά  τις  δεις  νά  πραγματο¬ 
ποιούνται  έδώ,  καί  άπό  τά  ίδια  τά  γεγονότα  νά  διαλάμπει 
ή  άλήθεια,  καί  μεγάλη  μεταβολή  τών  μαθητών  προς  τό 
καλύτερο  νά  έχει  γίνει  σ’  αύτούς  άπό  την  ένέργεια  τοϋ 
άγιου  Πνεύματος.  Διότι  καί  έκεϊνα,  πού  ακόυσαν  νά  λέγει 
ό  Χριστός,  ότΓ  «έκεϊνος  πού  πιστεύει  σ’  έμένα,  τά  θαυ- 
ματουργικά  έργα,  πού  έγώ  κάμνω,  καί  έκεϊνος  θά  κάμει 
καί  μεγαλύτερα  άπό  αύτά  θά  κάμει»*,  καί  νά  προλέγει 
στούς  μαθητές  ότι  θά  οδηγηθούν  σέ  ήγεμόνες  καί  βασι¬ 
λείς,  καί  ότι  θά  τούς  μαστιγώσουν  στις  συναγωγές  τους*,, 
καί  ότι  θά  ύποστοΰν  σκληρά  δεινά  καί  ότι  θά  ύπερισχύ- 
σουν  σ’  όλα,  καί  ότι  τό  εύαγγέλιο  θά  κηρυχθεί  σ’  όλο  τον 
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άπάσης  έκδεδηκότα  έν  τφ  διβλίφ  τούτφ  έστιν  ϊδεϊν ,  καί  πλεί- 
ονα  τούτων  έτερα,  άπερ  εΐρηκεν  αύτοΐς  αννών.  ’Όψει  δε  και 
αυτούς  τούς  άποστόλονς  ενταύθα  καύάπερ  πτηνούς  διατρέχον- 
τας  γην  και  ϋ'άλαττ αν}  καί  τούς  δειλούς  εκείνους  και  άσυνέ- 
6  τους  άδρόον  άλλους  άντ  άλλων  γενομένονς,  και  χρημάτων 
ύτιεροπτάς,  και  δόξης,  και  ϋνμού ,  και  έπιδυμίας ,  τυάτηων  ά- 
πλώς  άνωτέρους  γεγονότας,  και  πολλήν  την  ομόνοιαν  εχον- 
τας?  και  ονδαμον  ούδεμίαν  δασκανίαν  ώς  έμτιροσδεν,  ούδέν 
τον  περί  πρωτείων  έρωτα ,  άλλα  πάσαν  άπηκριδωμένην  έν 
ΪΟ  αύτοΐς  την  αρετήν ,  και  την  άγάπην  μεϋ Ρ  υπερβολής  διαλάμ- 
πουσαν ,  υπέρ  ής  και  πολλά  παρήγγειλεν  αύτοΐς  λέγων,  ότι 
«Εν  τοντφ  γνώσονται  πάντες,  ότι  έμοι  μαδηταί  εσζε,  εάν 
άγαπάτε  άλλήλονς». 

”Εστι  δέ  και  δόγματα  έντ αττίλα  εύρεΐν}  άπερ ,  εΐ  μή  τούτο 
15  ήν  τδ  διδλίον,  ούδενι  σαφώς  οντω  γνώριμα  έγένοντο'  άλλα 
τό  κεφάλαιον  τής  σωτηρίας  ημών  άπεκρύπτετ ο  κα\  άδηλον 
ήν  και  δ  ίου  και  δογμάτων  ένεκεν. 

Τδ  πλέον  δέ  τών  ένταύδα  έγκειμένων,  Παύλον  7ΐράζεις 
εισί,  τον  περισσότερον  τιάντων  κοπιάσαντος.  Και  τδ  αΐτιον, 
20  ότι  αυτού  φοιτητής  ήν  ό  τδ  διδλίον  τούτο  συνδεις  Λουκάς  ό 
μακάριος *  ον  την  άρετήν  πολλαχάδεν  μέν  και  αλλού  εν  έστιν 
ιδεΐν,  μάλιστα  δέ  έκ  τον  πρδς  τδν  διδάσκαλον  άδιασπάσ τως  έ- 
χειν,  και  διατταντδς  αύτφ  παρακολουδεϊν .  "Οτε  γούν  Δημάς 
και  ιΕρμογένης  αύτδν  έγκατέλιπον,  δ  μέν  εις  Γαλατίαν ,  ό  δέ 
25  εις  Δαλματίαν  άπελδών,  άκουσον  τί  φησι  περί  τούτου ·  « Λου¬ 
κάς  έστι  μόνος  μετ'  έμ ού>ν  και  Κορινδίοις  δέ  έπιστέλλων  πε¬ 
ρί  αυτού,  φησίν'  « Οϋ  ό  ετιαινος  έν  ι φ  εύαγγελίω  διά  πασών 
τών  Εκκλησιών ».  Και  όταν  λέγη,  ότι  «Ώφύη  Κηφρ,  είτα 
τοϊς  δώδεκα »*  καί,  «Κατά  τδ  εύαγγέλιοΐ',  ό  παρελάδε τε»,  τδ 
30  τούτον  λέγεί’  ώστε  ούκ  αν  τις  άμάρτοι  την  πραγματείαν  ταύ- 
την  αύτφ  άναδείς.  “ Οταν  δέ  εϊπω,  «τού τφ»,  τφ  Χριστφ  λέγω. 


4.  Ίω.  13,35.  5.  Β'  Τφ.  1,15. 

*  Κατά  τό  κείμενο  ό  Δημδς  μετέβη  στή  Θεσσαλονίκη,  ό  Τίτος 
στή  Δαλματία  καί  ό  Κρίσκης  στή  Γαλατία, 
β.  Β'  Τψ.  4,  10  ·  11. 

7.  Β'  Κορ.  8,  18. 


8.  Α'  Κορ.  15,5. 

9.  Α'  Κορ.  15,  1. 


ΕΙΣ  ΤΑΣ  ΠΡΑ3ΕΕΙΣ,  ΟΜΙΛΙΑ  Α' 
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κόσμο,  όλα  αύτά  είναι  δυνατό  νά  τα  δεις  στο  βιβλίο  αύτό 
νά  έκπληρώνονται  μέ  κάθε  όκρίβεια,  καί  άλλα  περισσότε¬ 
ρα  άπ’  αύτά,  πού  έχει  πει  όταν  Ζοϋσε  μαΖί  τους.  Θά 
δεις  δέ  εδώ  καί  αύτούς  τούς  Αποστόλους  σάν  πτηνά  νά 
διατρέχουν  τήν  ξηρά  καί  τή  θάλασσα  καί  τούς  δειλούς 
εκείνους  καί  άσύνετους  μέ  μιας  νά  γίνονται  άλλοι  άντί 
άλλων,  καί  περιφρονητέο  χρημάτων  καί  δόξης,  καί  θυμού 
καί  έπιθυμίας,  όλων  γενικά  νά  έχουν  γίνει  άνώτεροι,  καί 
νά  έχουν  μεγάλη  όμόνοια,  καί  πουθενά  κανένα  φθόνο, 
όπως  πριν,  ούτε  σφοδρή  έπιθυμία  γιά  πρωτεία,  άλλ’  όλη 
ή  άρετή  σ’  αύτούς  νά  είναι  τέλεια,  καί  τήν  άγάπη  νά 
διαλάμπει  ύπερβολικά,  γιά  τήν  όποια  καί  πολλά  παράγγει- 
λε  σ’  αύτούς  λέγοντας,  ότι  «άπ’  αύτό  θά  ξέρουν  όλοι,  ότι 
είσθε  μαθητές  μου,  έάν  έχετε  άγάπη  μεταξύ  σας»4. 

Υπάρχουν  δέ  έδώ  καί  δόγματα  νά  βρεις,  πού  άν  δέν 
ήταν  αύτό  τό  βιβλίο,  σέ  κανένα  δέν  θά  γίνονταν  τόσο 
γνωστά  μέ  τόση  σαφήνεια*  άλλά  καί  τό  κυριώτερο  μέρος 
τής  σωτηρίας  μας  θά  άποκρυβόταν  καί  θά  έμεινε  άγνωστο 
καί  ώς  πρός  τή  Ζωή  καί  ως  πρός  τά  δόγματα. 

Τό  περισσότερο  δέ  όπό  τά  όσα  έξιστοροϋνται  έδώ, 
είναι  οί  Πράξεις  τού  Παύλου,  πού  κόπιασε  πιό  πολύ  άπ* 
όλους.  Καί  αιτία  αύτοΰ  είναι,  ότι  ό  συγγραφέας  τού  βιβλίου 
αύτού  ήταν  μαθητής  του,  ό  μακάριος  Λουκάς  τού  όποίου 
τήν  άρετή  είναι  δυνατό  νά  δεις  καί  άπό  πολλά  μέν  άλ¬ 
λα,  κυρίως  όμως  άπό  τό  ότι  βρισκόταν  συνέχεια  κοντά 
στό  διδάσκαλο  καί  πάντοτε  τον  παρακολουθούσε.  "Οταν 
λοιπόν  ό  Δημδς  καί  ό  Έρμογένης*  τον  έγκατέλειψαν, 
άναχωρώντας,  ό  μέν  στή  Γαλατία,  ό  δέ  στή  Δαλματία*, 
άκουσε  τί  λέγει  γι’  αύτόν·  «Λουκάς  μόνο  είναι  μαΖί  μου»4* 
καί  πρός  τούς  Κορινθίους  δέ  γράφοντας  λέγει  γι’  αύτόν* 
«τού  όποίου  ό  έπαινος  γιά  τήν  έπιτυχία  πού  είχε  τό  κή¬ 
ρυγμά  του  σ’  όλες  τις  έκκλησίες»7.  Καί  όταν  λέγει  ότι 
«φανερώθηκε  στόν  Πέτρο  καί  έπειτα  στούς  δώδεκα»®, 
καί  «σύμφωνα  μέ  τό  Εύαγγέλιο  πού  παραλάβατε»βν·  τό 
εύαγγέλιο  τούτου  έννοεί*  ώστε  δέν  θά  έσφαλλε  κανένας 
άποδίδοντας  σ’  αύτόν  τήν  πραγματεία  αύτή.  "Οταν  δέ 
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Ει  δέ  τις  λέγοι,  καί  τί  δήποτε  ονχί  πάντα  σννέγραψε ,  μέχρι 
τέλους  ών  μετ’  αντ ον;  έκεΐνο  αν  εΐποιμενΛ  δη  καί  ταντα  άρ- 
κονντα  ήν  τοϊς  δουλομένοις  τιροσέχείν.  και  διι  τιρδς  τά  κατε- 
πείγοντα  άεί  ϊσταντο ,  και  δη  ονκ  εν  τφ  λογογραφεϊν  ήν  αν- 
5  τοϊς  ή  σπουδή’  πολλά  γάρ  και  άγράφω  παραδόσει  δεδώκασι. 

Και  πάντα  μεν  οϋν  άξια  θαύματος  τά  εν  τ α>  διδλίφ  τού - 
τω  κείμενα,  μάλιστα  δέ  των  αποστόλων  ή  συγκατ άδαοις,  ήν 
και  το  Πνεύμα  αντοΐς  ύπέδαλλε,  π αρασκενάζον  αντους  τφ  τής 
οικονομίας  ένδιατοίδειν  λόγω.  Διά  δή  τούτο  τοσαντα  περί 
10  Χρίστον  διαλεγβέντες,  ολίγα  μέν  περί  τής  {έεότητος  αντ οΰ 
είρήκασι ,  τά  δέ  τύ^είονα  περί  τής  άνϋρωτιότητος  διελέγοντο, 
και  του  πά&ονς,  καί  τής  άναστάσεως ,  καί  τής  άναδάσεως.  Τδ 
γάρ  ζητ ονμενον  τέως  τοντο  ήν,  τδ  πιστευ&ήναι,  δτι  άνέστη 
καί  άνέδη  εις  ουρανούς. 

15  " Ωσπερ  οδν  καί  αυτός  δ  Χριστός  μάλιστα  πάντων  έοπού- 

δαζε  δεϊξαι,  οτι  παρά  τον  Πατρδς  ήκει,  ον  τω  καί  οϋτος  δτι 
άνέστη  καί  άνελήφ&η,  καί  πρδς  αν  τον  άπήλϋ·ε?  καί  παρ9  αυ¬ 
τόν  άψϊκτο.  Ει  γάρ  μή  τοντο  έπιοτενϋτ]  τιρότερον,  ττολλφ  μάλ¬ 
λον  τής  προσθήκης  γενομένης  τής  κατά  τήν  άνάστασιν  καί  την 
20  άνάληψιν,  άπιστον  άπαν  τδ  δόγμα  τοις  Ίουδαίοις  $δοξεν  εί¬ 


ναι.  Διό  ήρεμα  καί  κατά  μικρόν  αύτονς  έπί,τά  υψηλότερα  ανά¬ 
γει.  Έν  δέ  'Λ&ήναις  καί  άν&ρωτιον  αυτόν  απλώς  καλεϊ  ό  Παύ¬ 


λος,  ονδέν  πλέον  ειπών  εικότως.  Ει  γάρ  αντότ>  τον  Χριστόν 


διαλεγόμενον  περί  τής  εις  τδν  Πατέρα  Ιοότητος  λι&άσαι  πολ- 
25  λάκις  έπεχείοησαν,  καί  δλ.άσφημον  διά  τοντο  έκάλονν,  σχολή 
γ9  αν  παρά  των  άλιέων  τούτον  τδν  λόγον  έδέξαντο,  καί  ταϋτα 
τον  σταυρόν  προχωρήσαντος. 


10.  Πραξ.  17,  31. 

11.  Ίω.  8.  58*  59.  Πρβλ.  καί  8.42. 
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λέγω,  «σ’  αυτόν»,  εννοώ  τό  Χριστό.  Έάν  δέ  θά  έλεγ 
κάποιος,  καί  τί,  τέλος  πάντων,  δέν  τά  συνέγραψε  όλ 
ένώ  βρισκόταν  μαξί  του  μέχρι  τέλους;  έκεϊνο  θά  μποροι 
σαμε  νά  ποΰμε,  ότι  καί  αυτά  ήταν  άρκετά  σ'  έκείνουι 
που  θέλουν  νά  προσέχουν  καί  ότι  ατά  κατεπείγοντα  πά< 
τότε  έστρεφαν  την  προσοχή  τους,  καί  ότι  ή  φροντίδ 
τους  δέν  ήταν  ή  συγγραφή·  διότι  πολλά  μάς  τά  παρέδα 
σαν  καί  μέ  τήν  άγραφη  παράδοση. 

Καί  όλα  βέβαια  όσα  περιέχονται  ατό  βιβλίο  αυτό  είνο 
αξιοθαύμαστα,  κυρίως  όμα)ς  ή  συγκατάβαση  των  Άποστά 
λων,  τήν  όποια  καί  τό  άγιο  Πνεύμα  υπέβαλλε  σ’  αυτούς 
προετοιμάξοντάς  τους  νά  έμμένουν  ατό  λόγο  τού  Θεοί 
για  τή  σωτηρία  των  ανθρώπων.  ΓΓ  αυτό  άκριβώς,  ένα 
δίδαξαν  τόσα  πολλά  γιά  τό  Χριστό,  γιά  μέν  τήν  θεότητέ 
του  λίγα  έχουν  πει,  γιά  δέ  τήν  άνθρώπινη  φύση  του  πε 
ρισσότερα  δίδασκαν,  γιά  τό  πάθος,  τήν  άνάσταση  καί  τήν 
ανάληψη.  Διότι  κατά  πρώτο  λόγο  τό  Ζητούμενο  ήταν 
τούτο,  νά  γίνει  δηλαδή  πιστευτό  άπό  τόν  κόσμο,  ότι  άνα* 
στήθηκε  καί  άναλήφθηκε  ατούς  ούρανούς. 

"Οπως  άκριβώς  λοιπόν  καί  ό  ίδιος  ό  Χριστός  περισ¬ 
σότερο  άπ’  όλα  προσπαθούσε  νά  αποδείξει,  ότι  έχει  έλθει 
άπό  τόν  Πατέρα  του,  έτσι  καί  ό  Λουκάς  προσπαθεί  ν’  ά- 
ποδείξει,  ότι  άναστήθηκε  καί  άναλήφθηκε  καί  πήγε  πρός 
τόν  Πατέρα  του,  άπό  τόν  οποίο  καί  είχε  έλθει.  Διότι,  άν 
αύτό  δέν  γινόταν  πιστευτό  προηγουμένως,  πολύ  περισσό¬ 
τερο,  μέ  τήν  προσθήκη  τών  όσων  έγιναν  κατά  τήν  άνά¬ 
σταση  καί  τήν  άνάληψη,  τό  όλο  δόγμα  θά  φαινόταν  ατούς 
Ιουδαίους,  ότι  είναι  άπίστευτο.  ΓΓ  αύτό  σιγά -σιγά  καί 
ήρεμα  τούς  άνεβάέει  στά  ψηλότερα.  Στήν  Αθήνα  δέ  ά- 
πλώς  άνθρωπο10  τόν  όνομάξει  ό  Παύλος,  χωρίς  νά  πει 
τίποτε  περισσότερο.  Καί  όρθά.  Διότι,  άν  τόν  ίδιο  τό  Χρι¬ 
στό,  πού  δίδασκε  γιά  τήν  ισότητά  του  πρός  τόν  Πατέρα, 
έπιχείρησαν  πολλές  φορές  νά  λιθοβολήσουν,  καί  γι’  αύτή 
τή  διδασκαλία  του  τόν  άποκάλεσαν  βλάσφημο11,  πολύ  λι- 
γώτερο,  βέβαια,  δέν  θά  δέχονταν  τή  διδασκαλία  αύτή  άπό 
τούς  άλιεϊς,  καί  αύτό,  τή  στιγμή  πού  τό  κήρυγμα  τού 
σταυρού  προχωρούσε. 
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2.  Καί  τί  δει  λέγειν  τους  Ιουδαίους,  όπου  γε  καί  αυτοί 
τότε  πολλάκις  οι  μαϋηταί  των  ύψηλοτέρων  άκούοντες  δογμά¬ 
των  έδορνβούντο  και  έσκανδαλιζοντο;  Διά  τούτο  και  έλεγε" 
μ Πολλά  έχω  λέγειν  ύμίν,  άλλ’  ον  δύνασδε  βαστάζειν  άρτι». 
5  Εί  δέ  έκεινοι  ονκ  έδνναντο,  οι  ονγγενόμενοι  χρόνον  τοσοντον 
αύτφ,  και  τοσούτων  κοινωνήοαν τες  άπορρήτων,  και  τοσαντα 
δεασάμενοι  δαύμαια,  τιώς  άνδρωποι  από  βωμών  καί  είδώλων 
καί  δυο  ιών  και  αίλουρων ,  και  κροκοδείλων  ( τοιαύτα  γάρ  ήν 
ιών  Ελλήνων  τά  σεβάσματα) ,  καί  τ&>ν  άλλων  των  κακών 
10  τότε  πρώτον  ά ποσπασδέντες,  άδρόον  τους  υψηλόν ς  των  δογμά¬ 
των  έδέξαντο  λόγους;  τυώς  δέ  αν  καί  Ιουδαίοι,  οι  καδ’  έκά - 
στην  ημέραν  μανδάνοντες >  καί  ένηχούμενοι  υπό  του  νόμου, 
ιώ Ακούε  Ισραήλ,  Κύριος  δ  θεός  σου ,  Κύριος  εϊς  έστιν ,  καί 
πλήν  αυτού  ονκ  έστιν  άλλος»,  έπί  ξύλου  σταυρού  ίδόντες  τιροσ- 
15  ηλωμένον  ανιόν  μάλλον  δέ  καί  ατανρώσαντες  καί  δάψαντες, 
καί  ουδέ  άναστάντα  δεασάνενον  άκούοντες,  ότι  Θεός  έστιν 

9 

αύτός  οϋτος ,  καί  τώ  Πατρί  ίσος,  ονκ  άν  μάλιστα  πάντων  άπε- 
πήδησάν  τε  καί  άπερράγησαν;  Διά  ίοι  τούτο  ήρέμα  καί  κατά 
μικρόν  αυτούς  προσβιβάζουσι,  καί  πολλή  μέν  κέχρηνται  τή 
20  τής  συγκαταβάσεως  οίκονομίρ,  διαψιλεσ τέρας  δέ  άπολαύουοι 
τής  τού  Πνεύματος  χάριτος,  καί  μείζονα  ών  αυτός  πετιοίηκεν 
έργάζονιαι  τώ  αντου  όνόματι,  ίνα  έκατέρωδεν  αύτους  χαμαί 
κειμένους  άναστήσωσι ^  καί  τόν  περί  τής  άναστάσεως  πιστώ- 
οωνται  λόγον.  Καί  γάρ  τούτο  μάλιστά  έστι  τοντί  τό  βιβλίον, 
25  άπόδειξις  άναστάσεως.  Τούτου  δέ  πιστευδέντος,  όδφ  καί  τά 
άλλα  π ρούβαινεν. 

Ή  μέν  ούν  ύτυόδεαις  καί  δ  τού  βιβλίου  σκοπός  άπας,  ώς 
άν  τις  παχυμερώς  συλλαβών  είττοι,  ούτος  μάλιστά  έστιν.  Ά- 
κούσωμεν  δέ  λοΐ7τόν  αύτών  τών  ττροοιμίων.  « Τό  μέν  πρώτον 
50  λόγον  έποιησάμην  περί  7ΐάν των,  ώ  Θεόφιλε,  ών  ήρξατο  6  *Ιη - 
οους  ποιεϊν  τε  καί  διδάσκειν».  Τίνος  ένεκεν  αύ τόν  άναμιμνή- 


12.  Ίω.  16,12. 

13.  Δευτ.  6,  4. 

13α.  Στό  εύαγγέλιό  του. 


ΕΙΣ  ΤΑΣ  ΠΡΑΞΕΙΣ,  ΟΜΙΛΙΑ  Α 


2 


2.  Και  γιατί  πρέπει  νά  αναφέρω  τούς  Ιουδαίους,  ( 
φοϋ  πολλές  φορές,  βέβαια,  τότε  οί  ίδιοι  οι  μαθητές  άκοί 
όντας  τις  μεγαλύτερες  αλήθειες  τής  πίστεως  ταράσσο> 
ταν  καί  σκανδαλίζονταν,·  ΓΓ  αυτό  καί  έλεγε:  «πολλά  έχ< 
άκόμη  νό  οάς  πω,  αλλά  δέν  μπορείτε  τώρα  νά  τά  κατο 
λάβετε»1*.  Έάν  δέ  έκεϊνοι  δέν  μπορούσαν  νά  τά  καταλέ 
βουν,  πού  έμειναν  τόσο  καιρό  κοντά  του,  και  πού  ουμ 
μετείχαν  σέ  τόσα  άπόρρητα,  καί  πού  είδαν  τόσα  θαύματε 
πώς  θά  δέχονταν  μέ  μιας  τις  ύψηλές  αλήθειες  τής  πί 
στεως,  άνθρωποι,  πού  μόλις  τότε  άποχωρίσθηκαν  γιά  πρώ 
τη  φορά  άπό  βωμούς  καί  είδωλα  καί  θυσίες  καί  αίλουρου* 
καί  κροκόδειλους  (γιατί  τέτοια  ήταν  τά  άντικείμενα  λα 
τρείας  καί  σεβασμού  των  ειδωλολάτρων)  καί  άλλα  κακά 
Πώς  δέ  μπορούσαν  οί  Ιουδαίοι,  πού  καθημερινά  μά 
θαιναν  καί  καθοδηγούνταν  άπό  τό  Νόμο*  «ακούε  Ισραήλ 
Κύριος  ό  Θεός  σου,  Κύριος  είναι  ένας  καί  έκτος  άπό  αύ 
τόν  δέν  υπάρχει  άλλος»1*,  καί  πού  είδαν  αυτόν  καρφωμέν( 
έπάνω  στό  ξύλο  τού  σταυροϋ'  μάλλον  δέ  πού  σταύρωσα\ 
καί  έθαψαν  αύτόν,  καί  πού  δέν  τόν  είδαν  άναστημένο 
άκούοντας  ότι  αύτός  ό  ίδιος  είναι  Θεός  καί  ότι  είναι  ίσος 
μέ  τόν  Πατέρα  του,  δέν  θά  έξεγείρονταν  καί  δέν  θά  άντι* 
δροϋσαν  πιο  πολύ  άπό  όλους;  ΓΓ  αύτό  λοιπόν  σιγά -σιγά 
καί  ήρεμα  τούς  κάνουν  νά  πεισθοϋν  καί  προσφέρονται 
σ’  αύτούς  μέ  πολλή  συγκατάβαση,  άπολαμβάνουν  δέ  πλου¬ 
σιοπάροχα  τή  χάρη  τού  άγιου  Πνεύματος,  καί  έπιτελοϋν 
στό  όνομά  του  μεγαλύτερα  άπό  έκεϊνα,  πού  έκαμε  ό  Χρι¬ 
στός,  γιά  νά  άνυψώσουν  καί  μέ  τούς  δύο  τρόπους  αύτούς 
πού  είναι  πεσμένοι  κάτω  καί  νά  έπιβεβαιώσουν  τό  κήρυγμα 
τής  άναστάσεως.  Καί  γι’  αύτό  άκριβώς  τό  βιβλίο  αύτό  είναι 
άπόδειζη  τής  άναστάσεως.  Έάν  δέ  αύτό  γινόταν  πιστευτό, 
τ’  άλλα  θά  έπαιρναν  τό  δρόμο  τους  καί  θά  προόδευαν. 

Ή  μέν  λοιπόν  ύπόθεση  καί  όλος  ό  σκοπός  τού  βι¬ 
βλίου,  όπως  θά  μπορούσε  κανένας  νά  πεϊ  σέ  γενικές  γραμ¬ 
μές,  είναι '  κυρίως  αύτός.  "Ας  ακούσουμε  δέ  στή  συνέχεια 
αύτή  τήν  εισαγωγή.  «Στό  μέν  πρώτο  λόγο1,α  μίλησα,  Θεόφι¬ 
λε,  γιά  όλα  όσα  ό  Ιησούς  άρχισε  νά  κάνει  καί  νά  διδάσκει». 
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σκει  τον  Ευαγγελίου ;  " Ωστε  την  οϊχείαν  ακρίβειαν  ένδέξα- 
σϋ'αι.  Και  γάρ  άρχόμετνς  τής  πραγματείας  έκείνης ,  φησίν' 
«Έδοξε  κάμοι  παρηκολουΰηκότι  άνανΟεν  τιασιν  ακριβώς,  καθε¬ 
ξής  οοι  γράψαι ».  Και  ούτε  τή  οικεία  άρκεΐται  μαρτυρία  μό- 
5  νον,  αλλά  και  ανάγει  επί  τους  άττοστβλ,ους  τό  παν ,  λέγων 
νΚα&ώς  παρέδοσαν  ήμϊν  οι  άπαρχής  αυτ07ΐται  και  ύπηρέται 
γενόμενοι  του  λόγου».  Διό  τον  λόγον  άξιόπιστον  έκεΐ  ποιήσας, 
ουδέ  δειται  ένταϋ&α  έτέρας  βεβαιώσεως,  άπαξ  αυτόν  πιστευ- 
ΰέντος ,  καί  δι’  έκείνον  τό  ακριβός  αύτόν  τής  άλη&είας  κατη- 
10  χήσας.  'Ο  γάρ  άπερ  ήκονοεν  αξιόπιστος  γενόμενος  γράψαι, 
και  πιστευτείς,  πολλφ  μάλλον  ό  ταυ  τα  ουν&εϊς  &  μή  τιαρ 5  έ- 
τέρων  παρείληφεν ,  άλλ’  ά  είδε  και  ήκουσε,  πιστευΰήναι  δί¬ 
καιος  αν  ήν.  Εΐ  γάρ  τά  του  Χρίστον  έδέξω,  φησί ,  τνολλώ  μάλ¬ 
λον  τά  ιών  αποστόλων. 

15  Τί  ούι ι;  ιστορία  μόνον  τό  πράγμα  έστι,  και  Πνεύματος 
άμοιρος  ό  λόγος ;  Ούδαμώς.  Πώς;  " Οτι  άπερ  οϊ  άπαρχής  αύ- 
τόπται  και  ύπηρέται  γενόμενοι  του  λόγου  αύτφ  παρέδοσαν >  του 
Πνεύματος  ήοαν.  Και  διατί  μη  εϊπεν,  δτι  «καΰώς  πχιρέδοσαν 
ήμΐν  οι  Πνεύματος  αγίου  καταξιωμένες»,  άλλ\  «ΟΙ  απ’  άρ- 
20 χής  αντόπται  γενόμενοι» ;  'Ότι  τούτο  μάλιστα  εις  πίστίγ  έ- 
στίν  άξιόπιστον,  τό  παρά  αύτοπτών  μα^εϊν  εκείνο  δέ  και  αλα¬ 
ζονεία,  και  τύφος  άν  εδοξε  τοΐς  άνοήτοις.  Δ  ιό  καί  Ιωάννης 
ούτως  έλεγεν  «Εγώ  έώρακα  καί  μεμαρτύρηκα,  δτι  οϋτός  έ- 
στίν  ό  Υιός  του  Θεού».  Καί  ό  Χωριστός  δέ  ούτω  διαλέγεται  τφ 
25  Νικοδήμψ  παχυτέρφ  δντί"  «η Ο  οϊδαμεν  λάλου  μεν,  καί  ο  έω- 
ράκαμεν  μαρτυρουμεν,  καί  την  μαρτυρίαν  ημών  ούδείς  λαμβά- 


14.  Λουκ.  1,3. 

15.  Λουκ.  1,2. 
10.  I».  1,  34( 
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Γ ιά  ποιο  λόγο  υπενθυμίζει  σ’  αύτόν  τό  ευαγγέλιο;  Γ ιό  νό  ά· 
ποδείξε»  την  άκρίβεκι  των  λεγομένων  του.  Διότι  και  στήν  άρ* 
χή  τής  πραγματείας  έκείνης  λέγει*  «φάνηκε  καλό  και  σέ  μέ¬ 
να  πού  τά  έχω  παρακολουθήσει  άπό  τήν  αρχή  όλα  λεπτομε¬ 
ρώς  νά  σοϋ  τά  γράψω  μέ  τή  σειρά»14.  Και  δέν  άρκετΥάι 
μόνο  στήν  δική  του  μαρτυρία,  άλλά  καί^ήοοδίδει  ατούς 
Αποστόλους  τό  παν,  λέγοντας^ρπωίμας  τά  παρέδω¬ 
σαν  έκεϊνοι,  πού  άπό^ν-όρχ?Ρήταν  αύτόπτες  μάρτυρες 
καί  ύπηρέτεα^Γόυκηρύγματος»1*.  ΓΓ  αύτό,  άφοϋ  έκαμε 
έκερτάνλόγο  άξιόπιστο,  δέν  χρειάζεται  έδώ  άλλη  έπιβε- 
βαίωση,  άφοϋ  τότε  ό  λόγος  πιστεύθηκε  καί  μέ  έκεϊνον  δί¬ 
δαξε  στο  Θεόφιλο  τήν  άκριθή  αλήθεια.  Διότι,  έφόσον  έγι¬ 
νε  αξιόπιστος  αύτός  πού  έγραψε  έκείνα  πού  ακούσε,  καί 
έγινε  πιστευτός,  πολύ  περισσότερο  είναι  δίκαιο  νά  γίνει 
πιστευτός  αύτός  πού  έγραψε  αύτά  έδώ  πού  δέν  έχει  πα· 
ραλάβει  άπό  άλλους,  άλλ’  ό  ίδιος  τά  είδε  καί  τά  άκουσε. 
Διότι,  άν  δέχθηκες  τά  άναφερόμενα  στό  Χριστό,  λέγει, 
πολύ  περισσότερο  πρέπει  νά  δεχθείς  τά  άναφερόμενα 
στοάς  Αποστόλους. 

Τί  λοιπόν;  είναι  μόνον  ιστορία  ή  ύπόθεση  καί  ό  λόγος 
είναι  άμέτοχος  του  αγίου  Πνεύματος;  Καθόλου.  Πώς; 
Διότι,  έκείνα  πού  παρέδωσαν  σ’  αύτόν  αύτοί,  πού  έγιναν 
άπό  τήν  άρχή  αύτόπτες  μάρτυρες  καί  ύπηρέτες  του  λό¬ 
γου  τού  Χριστού,  ήταν  τού  άγιου  Πνεύματος. 

Καί  γιατί  δέν  είπε,  ότι  'όπως  μας  τά  παρέδωσαν  έκεϊ- 
νοι,  πού  έγιναν  αύτόπτες  μάρτυρες*,  άλλά  «πού  άπό  τήν 
άρχή  ήταν  αύτόπτες  μάρτυρες» ;  Διότι  αύτό  πού  πολύ 
περισσότερο  οδηγεί  σέ  άξιοπιστία,  είναι  ή  μάθηση  άπό 
αύτόπτες  μάρτυρες  έκεϊνο  δέ  θά  φαινόταν  στούς  άνόη- 
τους  ύπερηφάνεια  καί  έγωϊσμός.  ΓΓ  αύτό  καί  ό  Ιωάννης 
έλεγε  ώς  έξης:  «εγώ  έχω  δεϊ  καί  έχω  βεβαιώσει  ότι  αύ¬ 
τός  είναι  ό  Υιός  τού  Θεού»1·.  Καί  ό  Χριστός  δέ  παρο¬ 
μοίως  συνομιλεί  μέ  τόν  Νικόδημο,  πού  είναι  πιό  βραδύ- 
νους  στήν  πίστη'  «γι’  αύτό  πού  ξέρουμε  μιλάμε  καί  αύτό 
πού  έχουμε  δεϊ  μαρτυρούμε,  καί  τή  μαρτυρία  μας  κανένας 
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νει ».  Καί  πάλιν  δεικνύς,  δτι  πολλά  καί  άπό  δψεως  μαρτ νρεϊν 
έστι,  ι οις  μαθητάΐς  έλεγε’  « Και  υμείς  μαρτυρείτε  περί  έμού, 
δτι  άπ  αρχής  μετ'  έμοϋ  έστε».  Και  αντοι  οΐ  άπόοτολοι  πολλά - 
~χον^οντω  φασί'  « Μάρτυρες  ημείς  καί  τδ  Πνεύμα  τό  άγιον, 
5  δ  έδωκεν  ό  Θεός  τοίς  πειΰαρχούσιν  αντφ ».  Και  μετά  τούτα 
δέ  πιστούμενος  την  άνάοτασιν  δ  Πέτρος  έλεγεν  « Οϊτινες  σννε- 
φάγομεν  και  συνεπίομεν  αντω».  Τάχιον  γάρ  την  παρά  των 
ουγγενομένων  ανθρώπων  μαρτυρίαν  έδέχοντο,  διά  τό  τής  περί 
τον  Πνεύματος  έννοιας  οφόδρα  τέως  άποδείν.  Διά  τούτο  καί 
10  Ιωάννης  έν  τή  τον  Ευαγγελίου  συγγραφή  έλεγεν,  δτι  αυτός 
είδε,  περί  τον  αίματος  καί  τον  νδατος  διαλεγόμενος ,  την  δ- 
ψιν  αϋτοίς  αντί  μαρτυρίας  τιθείς  μεγίστης ·  καίτοι  δψεως  α¬ 
κριβέστερα  τά  παρά  τον  Πνεύματος,  άλλ 3  ου  παρά  τοίς  άπί- 
στοις. 

15  *Επεί  δτι  Πνεύματος  μετεΐχεν  δ  άνήρ,  πολλαχόθεν  δήλον, 
άτιό  τε  των  σημείοον  των  νύν  γινομένων,  άπό  ιε  τού  καί  τούς 
τυχδντας  τότε  μετ αλαμβάνειν  Πλύματος,  από  τε  τής  Παύλου 
μαρτυρίας  («Ού  γάρ,  φησίν,  ό  έπαινος  έν  τφ  εναγγελίφ »), 
άτιό  τε  τής  κατά  την  χειροτονίαν  ψήφον .  Εϊπών  γάρ  τούτο, 
20  έπάγευ  « Αλλά  καί  χειροτονηθείς  υπό  των  Εκκλησιών,  συν¬ 
έκδημος  ημών  έν  τή  χάριτι  ταντη  τή  διακονουμένη  νφ 3  ήμών>>. 

3.  Καί  δρα  αυτού  τό  άτνφον.  Ον  γάρ  λέγει.,  «τό  μέν  πρώ¬ 
τον  εύαγγέλιον,  δ  ενηγγελισάμηιν *  αλλά,  «Τόν  μέν  τιρώτον 
λόγον  εποιηοάμην» ,  μείζονα  εαυτόν  είναι  νομίζων  τού  εναγ- 
25  γέλιου  την  προσηγορίαν.  Καίτοι  γε  δ  άπόστολος  έντ εύθεν  αυ¬ 
τόν  κοσμεί  λέγων  «Ον  δ  έπαινος  έν  τώ  εναγγελίφ ».  Άλλ3  αυ¬ 
τός  μετριάζει  καί  φησι’  «Τόν  μέν  πρώτον  λόγον  έποιηοάμην 


17.  Ίω.  3,  11. 

18.  Ίω.  15,27. 

19.  Πράζ.  5,32. 

20.  Πράε.  10,41. 

21.  Β'  Κορ.  8,  18. 

22.  Β'  Κορ.  8,  19. 
23  Β*  Κορ.  8, 18. 


ΕΙΣ  ΤΑΣ  ΠΡΑΞΕΙΣ,  ΟΜΙΛΙΑ  Α 


26 


δέν  τή  δέχεται»".  Καί  πάλι  άποδεικνύοντας,  ότι  υπάρχουν 
πολλά  πράο  αποκάλυψη  άπό  αύτά  πού  έχουν  δεί,  έλεγε 
ατούς  μαθητές:  «καί  σείς  μαρτυρείτε  γιά  μένα,  γιατί  είστε 
άπό  τήν  άρχή  μαΖί  μου»18.  Καί  οί  ίδιοι  οί  Απόστολοι  σέ  πολ¬ 
λά  σημεία  λέγουν-  «Καί  ήμεϊς  είμαστε  μάρτυρες  αύτών  των 
πραγμάτων,  όπως  είναι  καί  τό  άγιο  Πνεύμα,  πού  έδωσε  ό  Θε¬ 
ός  σ’  έκείνους  πού  πειθαρχούν  σ’  αύτόν»1·.  Καί  μετά  άπό  αύ¬ 
τά  έπιβεβαιώνοντας  ό  Πέτρος  τήν  άνάσταση,  έλεγε:  «έ- 
μεϊς,  πού  φάγαμε  καί  ήπιαμε  μαΖί  του»*·.  Διότι  γρηγορώ- 
τερα  δέχονταν  τήν  μαρτυρία  άπό  τούς  άνθρώπους,  πού 
ήταν  μαΖί  του,  έφόσον  τότε  δέν  είχαν  καθόλου  μάθει  τήν 
έννοια  τοΰ  αγίου  Πνεύματος.  ΓΓ  αύτό  καί  ό  Ιωάννης 
κατά  τήν  συγγραφή  τοΰ  Εύαγγελίου  του  έλεγε,  ότι  ό 
ίδιος  είδε,  όταν  δίδασκε  γιά  τό  αίμα  καί  τό  ύδωρ,  ότι 
χρησιμοποίησε  σ’  αύτούς  αντί  πολύ  μεγάλης  μαρτυρίας 
τήν  όραση,  καίτοι  εκείνα  πού  προέρχονται  άπό  τό  άγιο 
Πνεύμα  είναι  ακριβέστερα  άπό  τήν  όραση,  άλλ'  όχι  στούς 
άπιστους. 

Επειδή  δέ  ό  Λουκάς  μετείχε  τοΰ  άγιου  Πνεύματος, 
είναι  φανερό  άπό  πολλά  σημεία,  καί  άπό  τό  θαύματα 
πού  γίοννται  τώρα,  καί  άπό  τό  ότι  καί  τότε  συνήθως 
άνθρωποι  μεταλάμβαναν  τό  άγιον  Πνεύμα,  καί  άπό  τή 
μαρτυρία  τοΰ  Παύλου,  «αύτός,  λέγει,  πού  έπαινεϊται  γιά 
τό  έργο  του  ύπέρ  τοΰ  Εύαγγελίου»*1,  καί  άπό  τήν  ψή<ρο 
κατά  τήν  χειροτονία  του'  διότι  μόλις  είπε  αύτό,  προσθέ¬ 
τει:  «άλλά  καί  διορίσθηκε  άπό  τις  εκκλησίες  νά  είναι 
συνοδοιπόρος  μας  στήν  ύπηρεσία  αύτή  πού  προσφέρουμε»**. 

3.  Καί  παρατήρησε  τήν  ταπεινοφροσύνη  του’  διότι  δέν 
λέγει:  «Τό  μέν  πρώτο  εύαγγέλιο,  πού  εύαγγελίσθηκα», 
άλλά  «τον  μέν  πρώτο  λόγο  πού  έκαμα»,  θεωρώντας  ότι 
ή  ονομασία  τοΰ  Εύαγγελίου  είναι  μεγαλύτερη  άπό  τόν 
εαυτό  του*  καίτοι  βέβαια  ό  Απόστολος  Παύλος  άπό  τότε 
τιμά  αύτόν  λέγοντας-  «αύτός,  πού  έπαινεϊται  γιά  τό  έργο 
του  ύπέρ  τοΰ  Εύαγγελίου»**.  Αλλ’  αύτός  μετριάΖει  καί 
λέγει-  «Στό  μέν  πρώτο  βιβλίο,  πού  έγραψα,  Θεόφιλε, 
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περί  πάντων,  ώ  Θεόφιλε,  ών  ήρξατο  ό  Ιησούς  ποιεϊν  τε  και 
διδάσκειν»4  ούχ  απλώς,  «περί  πάντων»,  άλλ’  άπ’  άρχής  μέχρι  τέ¬ 
λους 4  * 'Αχρι  γάρ  τηςήμέρας,  φησίν,  ήςάνελήφθη. 

Και  μην  Ιωάννης  δείκννσιν,  δτι  ούκ  ήν  δυνατόν  πάντα 
5  γράψαι.  Θέλων  γάρ  τούτο  δηλώσαι,  ειπών,  «'Άτινα,  έάν 
γραφήται  καθ’  έν,  ουδέ  αυτόν  τόν  κόσμον,  οϊμαι,  χωρήσαι», 
προστίθησι,  «τα  γραφόμενα  βιβλία».  Πώς  οδν,  φησί,  «περί 
πάντων»  οδτος  λέγει;  ’Αλλ’  ούκ  είπε,  “πάντα”,  άλλά,  «περί  πάν- 
των»'  ώς  άν  εϊποι  τις,  άδρομερώς  και  παχυμερώς·  ή  «περί  πάντων» 
10  λέγει,  τών  συνεχόντων  και  κατεπειγόντων.  Ειτα  δείκνυσι  και 
ποιων  πάντων.  «ΤΩν  ήρξατο  ό  Ιησούς  ποιεϊν  τε  και  διδάσκειν», 
τα  θαύματα  και  τάς  διδασκαλίας  αινιττόμενος.  Ου  τούτο  δέ 
μόνον,  όλλ’  δτι  και  ποιών  έδίδασκεν.  'Όρα  δέ  αυτού  και  την  φι¬ 
λάνθρωπον  και  άποστολικήν  γνώμην,  ει  και  ένός  ένεκεν  τοσαύ- 
15  την  έποιεϊτο  άκρίβειαν,  ώς  ολόκληρον  Εύαγγέλιον  γράψαι. 
«νΙνα  γάρ  έχης»,  φησί,  «περί  ών  κατηχήθης  λόγων  την  άσφά- 
λειαν».  Καί  γάρ  ήκουσε  τού  Χριστού  λέγοντος’  «Ούκ  έστι  θέ¬ 
λημα  τού  Πατρός  μου,  ινα  άπόληται  εις  τών  μικρών  τούτων». 
Καί  τίνος  ένεκεν  ούχ  εν  βιβλίον  έποίησεν  ένί  τώ  Θεοφίλω  έπι- 
20  στέλλων,  άλ  εις  δύο  διεϊλεν  υποθέσεις;  Σαφήνειας  ένεκεν,  καί 
τού  διαναπαΰσαι  τόν  άκροατήν4  άλλως  δέ,  καί  τη  υποθέσει 
διηρημέναι  είσίν  αί  πραγματεϊαι. 

Σκόπει  δέ  δπως  έαυτού  τούς  λόγους  ό  Χριστός  διά  τών 
έργων  άξιοπίστους  έποίει.  Περί  πραότητος  παρήνει,  καί  έλεγε4 
25  «Μάθετε  άπ’  έμοΰ,  δτι  πράός  εϊμι  καί  ταπεινός  τή  καρδία». 
Έδίδασκεν  άκτήμονας  είναι,  καί  τούτο  έδείκνυτο  διά  τών  έρ¬ 
γων4  «  Ό  γάρ  Υίός  τού  άνθρώπου  ούκ  έχει,  πού  την  κεφαλήν 
κλίνη»,  φησί.  Πάλιν  έκέλευσε  τούς  έχθρούς  άγαπάν.  Έδίδαξε 
τούτο  έπί  τού  σταυρού  εύχόμενος  ύπέρ  τών  σταυρούντων. 
30  Έλεγε,  «Τφ  θέλοντί  σοι  κριθήναι  καί  τόν  χιτώνά  σου  λαβεϊν, 


24.  Ίω.  21, 25. 

25.  Λουκά  1.4. 

26.  Ματθ.  18, 14. 

27.  Ματθ.  11,29. 
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μίλησα  γιά  όλα  όσα  άρχισε  νά  κάνει  καί  νά  διδάσκει  ό 
Ιησούς».  Όχι  απλώς  γιά  όλα,  άλλ’  όσα  άπό  τήν  άρχή 
μέχρι  τέλους*  μέχρι  δηλαδή  τήν  ήμέρα,  λέγει,  πού  άνα- 
λήφθηκε. 

Καί  βέβαια  ό  Ίωάννής  υποδεικνύει  ότι  δέν  ήταν  δυ¬ 
νατόν  όλα  νά  τά  γράψει,  διότι  θέλοντας  νά  δηλώσει  αύ- 
τό,  άφοϋ  είπε  «τά  όποια,  έάν  γραφούν  καθένα,  νομίζω 
ότι  ούτε  όλόκληρος  ό  κόσμος  θά  τά  χωρούσε», 
προσθέτει*  «τά  βιβλία  πού  θά  γράφονταν»*4.  Πώς  λοιπόν, 
λέγει,  αυτός  όμιλε!  γιά  όλα;  "Ομως  δέν  είπε  «όλα»,  άλ- 
λά,  «γιά  όλα»,  όπως  θά  μπορούσε  κάποιος  νά  πεϊ  περιλη¬ 
πτικά  και  γενικά:  όμιλε!  γιά  όλα  τά  ούσιώδη  καί  σπουδαία. 
’Έπε’τα  έξηγεϊ  γιά  ποια  όλο,  «όσα  δηλαδή  άρχισε  ό  Ιη¬ 
σούς  νά  κάνει  καί  νά  διδάσκει»,  ύπονοώντας  τά  θαύματα 
καί  τις  διδασκαλίες.  Όχι  δέ  μόνο  αύτό,  άλλά  και  πράτ- 
τοντας  δίδασκε.  Παρατήρησε  δέ  τή  φιλάνθρωπη  καί 
άποστολική  πρόθεση  αύτοΰ,  άν  καί  έγραψε  γιά  χάρη  ένός, 
δηλαδή  τού  Θεόφιλου,  τόσο  πολύ  άκριβολογούσε,  ώστε 
ολόκληρο  Ευαγγέλιο  νά  γράψει.  «Γιά  νά  έχεις,  λέγει,  τήν 
βεβαιότητα  τών  λόγων  πού  διδάχθηκες»*5.  Έξ  άλλου, 
ακούσε  τό  Χριστό  πού  λέγει*  «δέν  είναι  θέλημα  τού  Πα- 
τρός  μου,  νά  χαθεί  ένας  άπό  τούς  μικρούς  αύτούς»**. 
Καί  γιατί  δέν  ουνέγραψε  ένα  βιβλίο  άποστέλλοντάς  το 
στό  Θεόφιλο  πού  είναι  ένας,  άλλά  τό  χώρισε  σέ  δυό  ύπο- 
θέσεις;  Χόριν  σαφήνειας  καί  γιά  νά  διαναπαύσει  τόν  άκρο- 
ατή*  άλλωστε  δέ  καί  ώς  προς  τήν  ύπόθεση  οί  πραγματείες 
είναι  χωρισμένες. 

Πρόσεχε  δέ  πώς  τούς  λόγους  του  ό  Χριστός  τούς 
έκανε  αξιόπιστους  μέ  τά  έργα.  Γιά  πραότητα  συμβούλευε 
καί  έλεγε:  «μάθετε  άπό  μένα  ότι  είμαι  πράος  καί  ταπει¬ 
νός  κατά  τό  φρόνημα  καί  τή  διάθεση»*7.  Δίδασκε  νά  εί¬ 
ναι  οί  όπαδοί  του  σκτήμονες  καί  αύτό  άποδείκνυε  μέ  τά 

έργα  του*  «διότι  ό  Υιός  τού  ανθρώπου  δέν  έχει  πού  νά 

,  *  -  « 

γύρει  τό  κεφάλι  του»28,  λέγει.  Πάλι  προέτρεπε  νά  αγα¬ 
πάμε  τούς  έχθρούς*  δίδαξε  αύτό,  εύχόμενος,  όταν  ήταν 

-  * 

έπάνω  στό  σταυρό,  γιά  τούς  σταυρωτές  του.  "Ελεγε:  «καί 
σέ  εκείνον  πού  θέλει  νά  σέ  πάει  στό  δικαστήριο  καί  νά 
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άψες  αντφ  και  τό  Ιμάτιον ».  Ό  δέ  ονχι  τά  I μάτια  μόνον,  άλλα 
και  ίο  αϊμα  έδωκεν.  Ον τω  και  τ οΐς  μαθηταΐς  έκέλενσε  Ίίοιεΐν. 
Διό  και  δ  Παύλος  έλεγε’  «Καθώς  έχετε  τύπον  ημάς».  Ούόέν 
γάρ  διδασκάλου  ψνχρότ ερον,  έν  λόγοις  φιλοσοφονντος  μόνον. 

5  Τοντο  γάρ  ου  διδασκάλου ,  άλλ’  νποκριτον.  Διά  τοντο  οΐ  από¬ 
στολοι  πρότ ερον  άπό  τον  βίου  έδίδαοκον,  και  τότε  άτώ  των 
ρημάτων*  μάλλον  δέ  ουδέ  έδει  ρηιιάτων  αντοΐς,  των  έργων 
βοών  των.  Ονκ  άν  δέ  τις  άμάρτοι  και  τό  7ΐάθος  αυτόν  7ΐράξιν 
καλέσας'  έν  τω  γάρ  παθεΐν  έποίησε  τό  μέγα  κα\  θαυμαστόν 
10  έργον  έκεΐνο,  τόν  θάνατον  καταλνσας,  και  τά  άλλα  πάντα  έρ- 
γασάμενος. 

ιΐΆχρι  ης  ημέρας  έντ ειλάμενος  τ οις  άποστόλοις  διά  Πνεύ¬ 
ματος  αγίου,  ονς  έςελέςατο ,  άνελήφθη.  «Διά  Πνεύματος  έν - 
τ  ειλάμενος»"  τουτέστι ,  « πνευματικά  πρός  αντους  είπών  ρήμα- 
15  τα,  ουδόν  ανθρώπινον».  *Η  τοντο  ούν  έστιν  είτιεϊν  η  ότι  διά 
Πνεύματος  αντοΐς  ένετείλατ ο.  'Ορρς,  7ΐως  ταπεινώς  έτι  δια¬ 
λέγεται  τιερι  αύτοΰ,  ώς  και  αυτός  περί  έαντον,  λέγων  « ΕΙ 
δε  έγώ  έν  Πνεύματι  θεόν  έκβάλλω  τά  δαιμόνια»;  Και  γάρ 
και  τό  Πνεύμα  τό  άγιον  ένήργει  έν  έκείνφ  τφ  ναφ.  Τί  δαι 
20  ένετ είλατο;  « Πορενθέντες  μαθητεύσατε  πάντα  τά  έθνη,  βα- 
πτί Ιζοιϊες  αντους  εις  τό  άνομα  τον  Πατρός}  και  τον  Υιοϋ , 
και  τον  άγιον  Πνεύματος,  διδάσκοντες  αυτούς  τηρεϊν  πάντα, 
όσα  ένετ ειλάμην  νμΐν».  Μέγα  των  άποστόλων  τό  έγκώμιον. 
δτ αν  τοιαντα  ώοιν  έγκεχειρισμένοι ·  τής  οικουμένης  λέγω  την 
25  σωτηρίαν  δτ  αν  ρήματα  τοΰ  Πνεύματος  γέμοντα’  δ  δη  τιον 
και  αΙνιττόμε)Χ>ς  εϊπεν,  τό  « Διά  Πνεύματος  αγίου»  τουτέστι , 
«και  τά  ρήματα,  ά  έλάλησα  νμΐν τ  Πνενμά  έστι».  Τοντο  δέ  φη- 
σι,  τόν  ακροατήν  είς  έπιθυμίαν  λοιπόν  άγων  τον  μαθειν  τάς 


29.  Ματθ.  5,  40. 

30.  Φιλιπ.  3.  17 

31.  Ματθ.  12,28. 

32.  Ματθ.  28,  20. 

33.  Ία>.  6,83. 
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σοϋ  πάρει  τό  υποκάμισο,  άφησέ  του  καί  τό  επανωφόρι 
σου»”.  Εκείνος  δέ  όχι  μόνο  τά  ενδύματα,  αλλά  καί  τό 
αίμα  έδωσε.  Τό  ίδιο  παράγγελε  και  ατούς  μαθητές  νά 
πράττουν.  ΓΓ  αυτό  καί  ό  Παύλος  έλεγε*  «καθώς  έχετε 
παράδειγμα  τό  πρότυπο  τά  δικό  μας»”  Διότι  δέν  υπάρχει 
τίποτε  πιό  ψυχρό  άπό  τό  διδάσκαλο,  πού  διδάσκει  μόνο 
μέ  λόγια*  διότι  αύτό  δέν  είναι  χαρακτηριστικό  διδασκά¬ 
λου,  άλλά  ύποκριτή.  ΓΓ  αύτό  οί  Απόστολοι  πρώτα  μέ  τη 
ζωή  τους  δίδασκαν,  καί  έπειτα  μέ  τά  λόγια  τους,  μάλλον 
δέ  αύτοί  δέν  χρειάζονταν  καθόλου  τούς  λόγους,  άφού 
τά  έργα  φώναζαν.  Δέν  θά  έσφαλλε  κανένας  νά  όνομόσει 
καί  τό  πάθος  τού  Χριστού  πράξη*  διότι  μέ  τό  πάθος  του 
έκανε  τό  μεγάλο  καί  θαυμαστό  εκείνο  έργο,  δηλαδή  κα- 
ταλύοντας  τό  θάνατο  καί  πράττοντας  όλα  τ’  άλλα. 

«Μέχρι  τήν  ήμερα  πού  άναλήφθηκε  ατούς  ούρανούς, 
άφού  μέ  τό  άγιο  Πνεύμα  έδωσε  έντολές  ατούς  Αποστό¬ 
λους,  πού  είχε  εκλέξει*».  «Άφού  έδωσε  έντολές  μέ  τό 
άγιο  Πνεύμα»,  δηλαδή,  «άφού  είπε  πρός  αύτούς  λόγους 
πνευματικούς  καί  τίποτε  άνθρώπινο».  ’Ή  αύτό  λοιπόν 
είναι  δυνατόν  νά  πούμε,  ή  άτι  μέ  τό  άγιο  Πνεύμα  έδωσε 
έντολές  σ’  αύτούς.  Βλέπεις  άκόμη  μέ  πόση  ταπείνωση 
διδάσκει  γι’  αύτό,  όπως  καί  ό  ίδιος  ό  Χριστός  γιά  τον  έαυ- 
τό  του,  λέγοντας:  «άν  δέ  έγώ  μέ  τήν  δύναμη  τού  Πνεύ¬ 
ματος  τού  Θεού  εκδιώκω  τά  δαιμόνια»31;  Διότι  και  τό 
Πνεύμα  τό  άγιο  ενεργούσε  σ’  έκεϊνο  τό  ναό  τού  άνθρώ- 
πινου  σώματος  τού  Χριστού.  Ποιές  δέ  έντολές  έδωσε; 

«  Πηγαίνετε  καί  κάνετε  μαθητές  όλα  τά  έθνη,  βαπτίζοντας 
αύτούς  ατό  όνομα  τού  Πατρός  καί  τού  Υιού  καί  τού 
άγιου  Πνεύματος,  διδάσκοντας  αύτούς  νά  φυλάττουν 
όλα,  όσα  σάς  διέταξα»3*.  Μεγάλος  ό  έπαινος  των  Απο¬ 
στόλων,  όταν  τόσο  μεγάλα  καί  σπουδαία  έχουν  άναλόβεΓ 


τή  σωτηρία  τής  οικουμένης  έννοώ*  όταν  τά  λόγια  τους 
είναι  γεμάτα  άπό  Πνεύμα  άγιο,  τό  όποιο  βέβαια,  καί  ύπο- 
νοώντας  είπε,  τό  «μέ  τό  Πνεύμα  τό  άγιο»,  δηλαδή  «καί 
τά  λόγια  πού  έγώ  σάς  λέγω,  είναι  Πνεύμα»3*.  Αύτό  δέ 


λέγει,  για  νά  οδηγήσει  τόν  άκροατή  στήν  έπιθυμία  νά 


μάθει  τις  εντολές  καί  γιά  νά 


κάνει  τούς  Αποστόλους 
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έντολάς,  καί  άξιοπίοτονς  τους  άποοιόλονς  ποιων,  εϊ  γε  τα 
τ ου  Πνεύματος  μέλλονσι  λέγειν,  και  τάς  του  Χριστού  έντολάς. 

«Εντειλάμενος  ονν,  φησίν,  άνελήφ&η».  Ον#  είπεν,  'ανε- 
6η  ,  επειδή  ετι  ώς  τιερϊ  ανθρώπων  διαλέγεται.  ’Άρα  και 
5  μετά  την  ανάστα σιν  έδίδασκε  τούς  μα&ητάς'  άλλα  τον  χρόνον 
τούτον  ούδείς  εϊπεν  ήμιν  μετά  ακρίβειας  άτυαντα.  Άλλ ’  έγ- 
χρονίζει  μέν  αύτφ  ό  Ιωάννης  των  άλλων  μάλλον ,  και  ούτος' 
πάντα  δέ  σαφώς  ούδείς  απήγγειλε  ( τιρός  γάρ  έτερον  ήπεί- 
γοντο)'  έμάδομεν  δέ  ταύτα  διά  των  άποστόλοιν  ά  γάρ  ήκον- 
10  σαν  καί  εΪ7ΐον.  «Οϊς  καί  παρέστησεν  εαυτόν  ζώντα».  ΕΙπών 
περί  τής  άναλήψεως  πρότερον,  λέγει  καί  περί  τής  άναστάσε- 
ως.  Επειδή  γάρ  εϊπεν,  ότι  «Άνελήφδη»,  ϊνα  μή  νομίσης  ύφ' 
έτέρων  αυτόν  άνεώ.ήφ&αι,  έπήγαγεν  «Οϊς  καί  7υαρέστησεν 
εαυτόν  ζώντα».  Εί  γάρ  έν  τφ  μείζονι  έαντόν  παρέστηοε,  πολ- 
15  λφ  μάλλον  έν  τφ  έλάττονι. 

4.  Είδες ,  πώς  λαν&ανόντως  παρασπείρει  τά  μεγάλα  ταν- 
τί  δόγματα;  «ζΐι’  ήμερων  τεσσαράκοντα  όπτ ανόμενος  αύτ οϊς». 
Ον  γάρ  ώσπερ  πρό  τής  άναστάσεως  αεί  μετ’  αυτών  ήν,  ον τω 
καί  τότε.  νΟρα  γάρ.  Ονκ  είπε,  «τεσσαράκοντα  ημέρας »,  αλλά, 
Μ  «Δΐ  ήμερων  τεσσαράκοντα».  Έφίστατο  γάρ,  καί  άφίπτατο 
πάλιν.  Τί  δήττοτε ;  Άτχίγων  αυτών  τάς  διανοίας,  καί  ονκ  έτι 
συγχωρών  ομοίως  πρός  αυτόν  διακεισύαι  ώσπερ  καί  'έμπρο- 
σδεν.  Ούχ  άτιλώς  δε  τούτο  έτνοίει ,  άλλ 5  έκάτερα  μετά  άκρι- 
βείας  κατ ασκευάζων,  καί  τό  πιστενδήναι  τήν  άνάστασιν,  καί 
τό  μείζονα  αυτόν  νομισΰήναι  λοιπόν  ή  κατά  άνδρωπον.  Καίτοι 
γε  ταντα  έναντία  ήν.  Υπέρ  μέν  γάρ  τον  πιατενΰήναι  τήν  ά- 
νάστασιν  πολλά  άνδρώπινα  έδει  γενέοΰαν  υπέρ  δέ  ύατέρου , 
τουναντίον.  Άλλ’  όμως  άμφότερα  γέγονε  μετά  του  προσή¬ 
κοντος  καιρού. 

30  Τίνος  δέ  ένεκεν  ούχί  τιάσιν,  αλλά  τοΐς  άποστόλοις  έφάνη;  - 
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αξιόπιστους,  άν  βέβαια  πρόκειται  νά  διδάσκουν  τά  λόγια 
τού  αγίου  Πνεύματος  καί  τις  έντολές  τοΰ  Χριστού. 

«Άφοΰ  λοιπόν,  λέγει,  έδωσε  έντολές,  άναλήφθηκε». 
Δεν  είπε*  άνέβηκε’,  έπειδή  ακόμη  διδάσκει  ώς  άνθρω¬ 
πος.  Άρα  καί  μετά  την  άνάσταση  δίδασκε  τούς  μαθητές* 
άλλά  στό  χρονικό  αύτό  διάστημα  κανένας  δέν  μάς  τά 
είπε  μέ  άκρίβεια.  Αλλά  έμμένει  μέν  σ’  αύτό  περισσό¬ 
τερο  άπό  τούς  άλλους  ό  Ιωάννης  καί  σύτός,  ό  Λουκάς 
Ολα  δέ  μέ  σαφήνεια  κανένας  δέν  τά  έξέθεσε  (διότι  έν- 
διαφέρονταν  πιο  πολύ  γιά  άλλο)*  μάθαμε  δέ  αύτά  άπό 
τούς  Αποστόλους,  διότι  αύτά  πού  άκουσαν,  αύτό  καί  μάς 
είπαν*  «στούς  όποιους  καί  έμφανίσθηκε  Ζωντανός».  Άφοΰ 
προηγουμένως  είπε  γιά  τήν  άνόληψη,  λέγει  τώρα  καί  γιά 
τήν  άνάσταση.  Διότι,  έπειδή  είπε,  ότι  «άναλήφθηκε»,  γιά 
νά  μή  νομίσεις  ότι  αύτός  άναλήφθηκε  άπό  άλλους,  πρόσθε- 
σε,  «στούς  όποιους  καί  έμφανίσθηκε  Ζωντανός».  Διότι, 
άν  στό  μεγαλύτερο  παρουσίασε  τόν  έαυτό  του,  πολύ 
περισσότερο  στό  μικρότερο. 

4.  Είδες,  πώς  χωρίς  νά  γίνει  άντιληπτό  διασπείρει 
αύτά  έδώ  τά  μεγάλα  δόγματα ;  «Γιά  σαράντα  ήμέρες  έμ- 
φανιΖόταν  σ*  αύτούς».  Διότι  δέν  ήταν  όπως  άκριβώς  πριν 
άπό  τήν  Άνάσταση,  πού  ήταν  πάντοτε  μαΖί  τους,  κατά 
τόν  ίδιο  τρόπο  καί  τότε*  διότι  πρόσεξε*  δέν  είπε  «σα¬ 
ράντα  ήμέρες»,  άλλά,  «γιά  σαράντα  ήμέρες».  Διότι  έμφα- 
νιΖόταν  καί  έξαφανιΖόταν  πετώντας  πάλι.  Τί  λοιπόν  έγινε; 
Ανυψώνοντας  τόν  νοΰ  τους,  δέν  τούς  έπέτρεψε  πλέον 
νά  συμπεριφέρονται  προς  αύτόν  κατά  τόν  ίδιο  τρόπο, 
όπως  καί  προηγουμένως.  Δέν  έκαμε  δέ  μόνο  αύτό,  άλλά 
μέ  άκρίβεια  προετοίμαΖε  καί  τά  δύο*  καί  τήν  βεβαιότητα 
γιά  τήν  άνάσταση,  καί  στή  συνέχεια  τήν  πίστη,  ότι  αύτός 
είναι  άνώτερος  άπό  ένα  όπλό  άνθρωπο.  *Άν  καί  βέβαια 
αύτά  είναι  άντίθετα.  Διότι  γιά  μέν  τήν  βεβαιότητα  τής 
άναστόσεως  έπρεπε  νά  γίνουν  πολλά  άνθρώπινα,  γιά  δέ 
τό  άλλο,  δηλαδή  τήν  άνωτερότητά  του,  τίποτε*  άλλ’  όμως 
καί  τά  δύο  έχουν  γίνει  στον  κατάλληλο  χρόνο. 

Γιά  ποιό  δέ  λόγο  δέν  έμφανίσθηκε  σ’  όλους,  άλλά  μό- 
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'Ότι  φάντασμα  άν  έδοξεν  είναι  τοΐς  πολλοις,  ονκ  ειδόοι  τό 
άπόρρητον  τον  μυστηρίου.  Ει  γάρ  και  αυτοί  οι  μαδηταί  ήπί- 
στονν  την  άρχήν  και  έδορνδονντο,  και  αφής  έδεήύησαν  τής 
διά  χειρός ,  και  τρατιέζης,  τί  τους  πολλούς  εΐκός  παδειν  ήν; 

5  Διά  τοι  τούτο  εκ  των  σημείων  αναμφίβολον  ποιεί  τής  άναστά- 
οεως  την  άπόδειξιν ,  ώστε  μή  τοΐς  τότε  μόνον ,  άλλα  και  πάσι 
τοΐς  μετά  ταύτα  φανεράν  γενέσ&αι  την  άνάστασιν.  'Όπερ  γάο 
έκείνοις  εκ  τής  σψεως  των  σημείων ,  τούτο  εκ  τής  πίοτεως 
πάσιν  ύστερον  εμελλεν  εσεσϋαι.  Διά  τοι  τούτο  και  τούς  άπί- 
10  στους  έντεύδεν  συλλογιζόμεύα.  Ει  γάρ  ονκ  άνέστη,  αχΑα  μέ¬ 
νει  νεκρός Τ  πώς  έν  τφ  όνόματι  αυτού  οι  απόστολοι  σημεία 
έποίησαν;  Άλλ’  ονκ  έποίησαν  σημεία;  Πώς  ονν  συνέστη  τό 
έύνος  τό  ήμέτερον;  Ού  γάρ  δη  και  τιρός  τούτο  άντιστήσονται, 
ουδέ  τοΐς  δρωμένοις  μαχήσονται.  " Ωστε  όταν  λέγωσι  μή  γε- 
15  νέσδαι  σημεία ,  μειζόνως  εαυτούς  καταισχύνουσι.  Τούτο  γάρ 
μέγιστον  σημεϊον,  τό  χωρίς  σημείων  την  οικουμένην  προο- 
δραμεϊν  άπασαν,  υπό  δώδεκα  πτωχών  καί  αγραμμάτων  άι- 
ύρώπων  άλιενϋεϊσαν.  Ουδέ  γάρ  πλοντφ  χρημάτων ,  ον  σοφία 
λόγων ,  ονκ  άλλω  τινί  τοιούτφ  τιεριεγένοντο  οι  άλιεϊς'  ώστε 
20  καί  άκοντες  όμολογήσονσι  δείαν  είναι  έν  αύτοις  δύναμιν’  ά- 
μήχανον  γάρ  άνϋρωπίνην  ισχύν  δυνηδήναι  τοσαύτα  ποτέ. 

Διά  τοι  τούτο  καί  αυτός  τεσσαράκοντα  ημέρας  έμεινε  μετά 
την  άνάστασιν,  έλεγχον  διδούς  έν  τ φ  μακρώ  χρόνω  τής  όψεως 
τής  οικείας,  %να  μή  φάντασμα  είναι  νομίσωσι  τό  όρώμενον. 
25  Καί  ουδέ  τούτφ  ήρκέσδη,  άλλά  καί  τράπεζαν  προοε τίδευ  δ- 
περ  ούν  καί  προϊών  λέγει"  « Καί  σννοιλιζό μένος  αντοϊς».  Τού¬ 
το  δέ  αεί  καί  αυτοί  οι  άπόοτολοι  τεκμήριον  έποιούντο  τής  άνα- 
στάσεως  λέγοντες'  «Οι τινες  σννεφάγομε ν  καί  σννεπ ίομεν  αν- 
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νον  στούς  Αποστόλους;  Διότι  θά  φαινόταν  φάντασμα 
στούς  πολλούς,  πού  δεν  γνώριζαν  τό  μυστήριο*  διότι,  άν 
και  οΙ  ίδιοι  οι  μαθητές  του  άπιστοϋσαν  στην  αρχή  και 
ταράσσονταν,  καί  χρειάσθηκαν  νά  τον  άγγίσουν  μέ  τό 
χέρι  τους,  καί  νά  παρακαθήσουν  μαζί  του  σέ  τράπεζα, 
τί  θά  ήταν  φυσικό  νά  πάθουν  οί  πολλοί;  ΓΓ  αυτό  λοιπόν 
άπό  τά  θαύματα  κόμνει  άναμφίβολη  τήν  άπόδειξη  τής 
άναστάσεως,  ώστε  όχι  μόνο  στούς  τότε,  άλλά  καί 
σ’  όλους  τούς  μετέπειτα  νά  γίνει  φανερή  ή  άνάσταση. 
Διότι  αύτό  πού  σ’  έκείνους  έγινε  μέ  τήν  όραση  των  θαυ¬ 
μάτων,  αύτό  έπρόκειτο  νά  συμθεϊ  σ*  όλους  ύστερα  μέ 
τήν  πίστη.  ΓΓ  αύτό  βέβαια  συμπεραίνουμε  άπ'  αύτά  καί 
γιά  τούς  άπιστους.  Διότι,  άν  δέν  άναστήθηκε,  άλλά  μένει 
νεκρός,  πώς  μέ  τό  όνομά  του  οί  Απόστολοι  έκαναν  θαύ¬ 
ματα;  'Αλλά  μήπως  δέν  έκαμαν  θαύματα;  Πώς  λοιπόν 
δημιουργήθηκε  τό  έθνος  μας;  Διότι  ούτε  πρός  αύτό  θά 
άντισταθοϋν  πλέον,  ούτε  πρός  τά  βλεπόμενα  θά  πολεμή¬ 
σουν.  "Ωστε,  όταν  λέγουν  ότι  δέν  έγιναν  θαύματα,  πιό 
πολύ  τούς  έαυτούς  τους  έντροπιάζουν.  Διότι  αύτό  είναι 
μεγαλύτερο  θαύμα,  ή  χωρίς  θαύματα  προσέλευση  όλό- 
κληρης  τής  οικουμένης,  πού  προσελκύσθηκε  άπό  δώδεκα 
φτωχούς  καί  άγράμματους  άνθρώπους.  Διότι  οί  ψαράδες 
έπεκράτησαν  χωρίς  νά  έχουν  άφθονα  χρήματα,  ούτε  μέ 
τή  σοφία  των  λόγων  τους,  ούτε  μέ  ό,τιδήποτε  άλλο,  ώστε 
καί  παρά  τήν  θέλησή  τους  θά  ομολογήσουν  ότι  υπάρχει 
σ'  αύτούς  θεία  δύναμη*  διότι  είναι  άδύνατο  άνθρώπινη 
δύναμη  νά  έπιτύχει  τόσα  πολλά. 

ΓΓ  αύτό,  βέβαια,  καί  αύτός  σαράντα  ήμέρες  έμεινε 
μετά  τήν  άνάσταση,  δίνοντας  τή  δυνατότητα,  στό  μακρό 
αύτό  χρόνο,  νά  έλέγχουν  τή  δική  του  παρουσία,  γιά  νά  μή 
νομίσουν,  ότι  αύτό  πού  βλέπουν  είναι  φάντασμα.  Καί  δέν 
άρκέσθηκε  μόνο  σ’  αύτό,  άλλά  καί  τράπεζα  πρόσθετε* 
πράγμα  πού  καί  συνεχίζοντας  λέγει*  «καί  συναναστρεφό- 
μενος  αύτούς  καί  συντρώγοντας  μαζί  τους».  Αύτό  δέ  πάν¬ 
τοτε  καί  οί  ίδιοι  οί  Απόστολοι  χρησιμοποιούσαν  σάν  άπό- 
δειξη  τής  άναστάσεως  λέγοντας*  «οί  οποίοι  φάγαμε  καί 
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τά>».  Τί  δε  καί  φαινόμενος  έποΐει ,  δι'  ών  έπήγαγε  δείκνυσι 
λέγω  ν’  Οπτανόμενος  αντοϊς,  καί  λέγων  ζά  π ερί  της  βασιλεί 

9 

ας  τοΓ'  θεόν».  ΈπεΙ  δε  και  πεπονηκότες  ήσαν,  και  τετα ρα- 
γμένοι  τοις  ήδη  γεγενημένοις ,  και  τιρός  μεγάλους  έμελλαν 
5  λοιπόν  έξιέ>*σ.ι  αγώνας ,  τοϊς  περί  των  μελλόντων  αυτούς  ανα¬ 
κτώμενος  λόγοις,  « Παοήγγειλεν  από  Ιεροσολύμων  μη  χωρί- 
ζεσϋαι,  αλλά  περιμένουν  την  έπαγγελίαν  του  Πατρός».  Πρώ¬ 
τον  αυτούς  εις  την  Γαλιλαίαν  έξήγαγε ,  δεδοικά τας  έτι  και 
τρέμονιας ,  ϊνα  μετά  άδειας  άκούσωσι  των  λεγομένων.  Ειτα 
10  επειδή  ήκονσαν,  και  τεσσαράκοντα  σννδιέτριψαν  ημέρας ,  «77α- 
ρήγγειλε  μη  άπό  ' Ιεροσολύμων  χωρίζεσδαι ».  Τί  δήποτε;  Κα- 


'δάπερ  τινάς  στρατιώτας  μέλλοντας  εις  πλήθος  έμπίπτειν ,  οΰ- 
δεις  άφίησίν  έξελδεϊν,  έως  άν  ότιλίσωνται'  ουδέ  ίππους  προ- 
πηδάν  τής  6α λβϊδος,  έως  αν  τον  ηνίοχον  λάδωσιν’  οίπω  δη 
15  και  αυτούς  πρό  τής  τον  Πνεύματος  καϋύδον  φαιηναι  έπ'ι  τής 
παρατάξεοος  ονκ  ήφίει,  ο/στε  μ  η  γενέσδαι  ευχειρώτους  και 
άλοοσίμονς  τοις  πολλοις. 

Ον  διά  τούτο  δέ  μόνον ,  άλλα  και  επειδή  πολλοί  ήσαν  οί 
μ έλ.λοντες  πιστεύειν  αύτό&ι.  Καί  προς  τούτοις  πάλιν ,  %να  μη 
20  λέγωσί  τινες,  δτι  τούς  γ\*ωρίμονς  αφέντες  παρά  τοις  ξένοις 
ή /.δον  κο  μπάσα  ιΊ  τούτου  χάριν  παρ9  αυτοί  ς  τοις  πεφονευκόοι 
παρέχουοι  τά  τεκμήρια  τής  άναστάσεως Τ  τταρ’  αύτοΐς  τοις  έ- 
ατανρωκόσι ,  τοϊς  δάψα σιν,  έν  αυτή  τή  πόλει  έν  ή  τό  πράγμα 
τό  τταράνόμον  έιολμήδη,  ώστε  καί  τούς  έξωϋεν  έπιστομισϋή- 
25  ναι  απαντας.  " Οταν  )>άρ  οι  έσταυρ ωκότες  αυτοί  φαίνωντ αι 

ι 

καί  πεπιστευκότες,  εϋδηλον,  οτι  καί  6  σταυρός  καί  του  τολ¬ 
μήματος  έδείκνυτ ο  ή  παρανομία,  καί  τής  άναστάσεως  τιολλή 
ή  άπόδειξις.  ΕΧτα  ϊνα  μή  λέγωαι,  πώς  οδν  δυνησόμεδα  με¬ 
ταξύ  άνδρώπων  μιαρών  καί  φονσύντο^ν,  και  τοοούζων  δνζων, 


34.  ΠραΕ.  10,41. 
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ήπιαμε  μαζί  του»14.  Τί  δέ  έκανε  καί  όταν  εμφανιζόταν 
φανερώνει  μέ  εκείνα  πού  πρόσθεσε  λέγοντας'  «παρου 
σιαζόταν  σ’  αύτούς  καί  μιλούσε  για  τή  βασιλεία  τού  Θεού» 
Επειδή  όμως  ήταν  καταπονημένοι  καί  τρομαγμένοι  μέ  τί 
όσα  ήδη  είχαν  γίνει,  καί  έπρόκειτο  στή  συνέχεια  νά  έξέλ 
βουν  σέ  μεγάλους  αγώνες,  τονώνοντας  αυτούς  μέ  τοΰί 
λόγους  γιά  τα  μέλλοντα,  «παράγγειλε  άπό  τά  Ίεροσόλυμο 
νά  μή  άπομακρύνονται,  αλλά  νά  περιμένουν  τήν  έκπλήρωσΓ 
τής  ύποσχέσεως  τού  Γιατρός,  γιά  τήν  άποστολή  τού  άγιοι 
Πνεύματος».  Πρώτα  έβγαλε  αύτούς  στή  Γαλιλαίο,  ένα 
ήταν  άκόμη  φοβισμένοι  καί  έτρεμαν,  γιά  νά  όκούσουν 
άφοβα  αύτά  πού  θά  τούς  έλεγε.  "Επειτα,  άφοϋ  ακόυσαν 
καί  σαράντα  ήμέρες  έζησαν  μαζί  του,  «παράγγειλε  νά 
μή  άπομακρύνονται  άπό  τά  Ιεροσόλυμα».  Τί  τέλος  πάν¬ 
των;  Όπως  άκριβώς  λίγους  στρατιώτες,  πού  πρόκειται 
νά  έπιτεθοϋν  σέ  πλήθος  άντιπάλων,  κανένας  δέν  τους 
άφήνει  νά  έξέλθουν,  μέχρι  νά  έξοπλισθοϋν,  ούτε  τά  αλόγα 
νά  περάσουν  τήν  άφετηρία  μέχρι  νά  δεχθούν  έπάνω  τους 
τον  ιππέα,  κατά  τόν  ίδιο  τρόπο  λοιπόν  καί  αύτούς  δέν  τούς 
άφηνε  νά  έμφανισθοϋν  σέ  παράταξη  μάχης  πριν  άπό  τήν 
κάθοδο  τού  άγιου  Πνεύματος,  γιά  νά  μή  καταβληθούν 
καί  εύκολα  συλληφθοϋν  άπό  τούς  πολλούς. 

"Οχι  μόνο  δέ  γΓ  αύτό,  άλλά  καί  ,έπε'δή  πολλοί  ήταν 
έκεϊνοι  πού  έπρόκειτο  νά  πιστεύσουν  στά  Ιεροσόλυμα. 
Καί  έπί  πλέον  πάλι  γιά  νά  μή  λέγουν  μερικοί,  ότι  άφοϋ 
άφησαν  τούς  γνωστούς  τους  στά  Ιεροσόλυμα  σέ  ξένους 
ήλθαν  νά  έπιδειχθοΰν,  έξ  αίτιας  αύτοΰ  παρέχουν  τις  άπο- 
δείξεις  τής  άναστάσεως,  ο*  αύτούς  πού  τόν  είχαν  σταυ¬ 
ρώσει,  πού  τόν  είχαν  θάψει,  στήν  ίδια  τήν  πόλη  στήν  όποια 
άποτολμήθηκε  ή  παράνομη  ένέργεια,  ώστε  νά  άποστομω- 
θούν  καί  όλοι  όσοι  προέρχονταν  έξω  άπό  τά  Ιεροσόλυμα. 
Διότι,  όταν  οί  ίδιοι  πού  τόν  είχαν  σταυρώσει  φαίνονται 
καί  ότι  έχουν  πιστεύσει,  είναι  φανερό,  ότι  καί  ό  σταυρός 
καί  ή  παρανομία  τού  τολμήματος  άποκαλύπτονταν,  καί 
μεγάλη  ήταν  ή  άπόδειξη  τής  άναστάσεως.  "Επειτα  γιά  νά 
μή  λέγουν  οί  μαθητές  πώς  λοιπόν  θά  μπορέσουμε  νά  μέ- 
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όλίγοι  καί  εντελείς  όντες  μένειν,  δρα,  τιώς  λύει  τήν  αγονίαν, 
είπών  ιι'Αλλά  περιμένειν  την  επαγγελίαν  του  Πατρός,  ήν 
ήκονσατέ  μου».  Και  πότε  ήκονσαν,  φησίν;  'Ότε  έλεγε*  « Συμ¬ 
φέρει  νμιν  ϊνα  εγώ  έπέλ&ω.  3Εάν  γάρ  έγώ  μη  άπέλύω,  ό 
5  Παράκλητος  ουκ  έΐενσειαι  πρός  υμάς»·  και  πάλιν,  ιιΕρωτή- 
σω  τόν  Πατέρα,  και  άλλον  Παράκλητον  πέμψει  νμιν,  %να  μέ- 
νη  με$  υμών». 

5.  Και  τίνος  ένεκεν  ονχϊ  παράσιτος  αυτού  ουδέ  άπελϋόν- 
τος  ενϋ'έως  παρεγένετο ?  άλλ'  αυτός  μέν  τη  τεσσαρακοστή  ήμέ- 
10  ρα  άνήλύε,  τό  δέ  Πνεύμα  παρεγένετο  εν  τφ  σνμτιληρούσΰαι 
την  ημέραν  της  πεντηκοστής ;  Καί  πως,  εΐ  μηδέπω  παρεγεγό- 
νει >  ελεγε,  ((.Λάβετε  Πνεύμα  άγιον»;  " Ινα  δεκτικούς  αν  τους 
τιοιήση,  καί  άρκούντας  τιρός  την  υποδοχήν.  Εί  γάρ  άγγελον 
μέλλων  όράν  ό  Δανιήλ  τιαρίετο,  πολλφ  μάλλον  ούτοι  μέλλον. 
15  τες  τοσαντην  δέχεοϋαι  χάριν.  ” Η  τούτο  ούν  έστιν  εϊπειν,  ή 
δτι  τό  μέλλον  έοεοϋαι  ώς  ήδη  γεγενημένον  είρηκεν*  ώσπερ 
όταν  λέγη,  « Πατεΐτε  έπάνω  δφεων  καί  σκορπιών,  καί  έπ'ι 
πάσαν  την  δνναμιν  του  έχύρού».  Τίνος  δέ  ένεκεν  ουκ  ενϋνς 
τότε  παρεγεγόνει;  5 Εν  έπιΰυμίρ  αυτούς  έδει  γενέσΰ’αι  τον 
20  πράγματος,  καί  ον τω  δέξασύαι  την  χάριν.  Διά  τούτο  δτε  αυ¬ 
τός  άπέστη,  τότε  εκείνο  ήλύεν.  Εϊ  δέ  ήλίέε,  παρόντος  αυτού , 
ουκ  άν  έν  τοσανιη  έγένοντο  προσδοκίρ.  Διά  τούτο  ουδέ  ενύέ- 

ως  άνελϋόντος  αυτού  παραγίνεται,  άλλα  μετά  δκτώ  ή  έννέα 

0 

ημέρας. 

25  Ον  τω  καί  ημείς  πρός  τόν  θεόν  τότε  μάλιστα  διεγειρόμε- 
ΰα,  όταν  έν  χοείρ  καταστώμεν.  Διά  τούτο  καί  Ιωάννης  τότε 
μάλιστα  τιέμπει  τους  μαύητάς  πρός  τόν  Χριστόν,  δτε  έμελλον 
έν  χρεία  είναι  τού  Ιησού,  τό  δεσμωτηρίων  οικούντος  έκείνου. 
"Αλλως  δέ,  έδει  έν  ουρανφ  φανήναι  τήω  ήμετέραν  φνσιν Τ  καί 
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νουμε  ανάμεσα  σ’  ανθρώπους  πού  είναι  αχρείοι  καί  <ρο 
νιάδες  και  τόσοι  πολλοί,  ενώ  ήμεϊς  είμαστε  λίγοι  καί  άσή 
μαντοι’;  κοίταζε  πώς  λύνει  την  αγωνία  τους  λέγοντας 
«άλλα  νά  περιμένουν  την  έκπλήρωση  τής  ύποσχέσεως  τοί 
Πατρός,  γιά  την  οποία  μέ  άκούσατε  νά  σας  ομιλώ».  Κα 
πότε  ακόυσαν,  λέγει;  Όταν  έλεγε"  «ότι  είναι  συμφέρολ 
σας  εγώ  νά  φύγω*  διότι  εάν  εγώ  δέν  φύγω,  ό  Παράκλη 
τος  δέν  θά  έλθει  σέ  σάς»85.  Καί  πάλι"  «θά  παρακαλέσα 
τόν  Πατέρα  μου  καί  θά  σάς  δώσει  άλλον  Παράκλητο,  γκ 
νά  μένει  μαζί  σας  πάντοτε»86. 

5.  Καί  γιά  ποιο  λόγο  δέν  παρουσιάσθηκε  άμέσως  τ( 

\ 

άγιο  Πνεύμα,  ένώ  ό  Χριστός  ήταν  παρών,  ή  όταν  άνεχώ 
ρήσε,  άλλ’  αύτός  μέν  την  τεσσαρακοστή  ημέρα  άνήλθι 
στοάς  ούρανούς,  τό  δε  Πνεύμα  έμφανίσθηκε  όταν  συμ 
πληρωνόταν  ή  ήμέρα  τής  Πεντηκοστής;  Καί  πώς,  έφόσο\ 
άκόμα  δέν  είχε  έλθει,  έλεγε,  «λάβετε  Πνεύμα  άγιον»” 
Γιά  νά  τούς  κάνει  δεκτικούς  καί  ικανούς  γιά  την  ύποδοχι 
του*  διότι,  άν  ό  Δανιήλ,  όταν  έπρόκειτο  νά  δει  άγγελο 
φοβήθηκε,  πολύ  περισσότερο  αύτοί,  πού  έπρόκειτο  ν( 
δεχθούν  τόσο  μεγάλη  χάρη88.  "Η  αύτό  λοιπόν  είναι  δυνα 
τό  νά  πούμε,  ή  ότι  είπε  εκείνο  πού  θά  συμβεϊ  στό  μέλλο> 
σάν  ήδη  γεγονός,  όπως  άκριβώς  όταν  λέγει"  «πατεΐτε  έπά 
νω  σέ  φίδια  καί  σκορπιούς  καί  έπάνω  σ’  όλη  τη  δύναμ» 
τού  εχθρού»8*.  Γιά  ποιο  λόγο  δέ  τότε  δέν  είχε  έμφανισθε 
άμέσως;  Διότι  έπρεπε  νά  έπιθυμήσουν  τό  πράγμα  καί  έτσ 
νά  δεχθούν  την  χάρη.  Γ Γ  αύτό,  όταν  αύτός  έζαφανιζότα> 
άπό  τά  μάτια  τους  άνερχόμενος  στούς  ούρανούς,  τότι 
ήλθε  έκεϊνο.  Έάν  δέ  έρχόταν,  ένώ  αύτός  ήταν  παρών 
δέν  θά  άνέμεναν  μέ  τόση  προσδοκία.  ΓΓ  αύτό  δέν  έμφα 
νίζεται  άμέσως  μετά  την  άνάληψή  του,  άλλά  ύστερα  άπ< 
οκτώ  ή  έννέα  ήμέρες. 

"Ετσι  καί  έμεϊς,  τότε  προπάντων  καταφεύγομε^πρός  τ< 
Θεό,  όταν  βρεθούμε  στην  άνάγκη.  ΓΓ  αύτό  καί  ό  Ιωάννη* 
τότε  κυρίως  στέλνει  τούς  μαθητές  του  πρός  τό  Χριστό 
όταν  έπρόκειτο  νά  χρειασθοΰν  τόν  Ίησοϋν,  όταν  έκεϊνο* 
βρισκόταν  στό  δεσμωτήριο.  Αλλιώς  δέ.  έπρεπε  νά  έμφα 
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τάς  χαιαλλαγάς  γενέαϋαι  άπηρτιομένας ,  και  τότε  έλΰειν  τό 
Πνεύμα ,  και  καϋαράν  γενέοϋαι  την  ηδονήν .  Εΐ  γάρ  7ΐαρόν- 
τος  ανιόν ,  ό  μέν  άπήλϋ'εν,  ό  δέ  έμεινεν,  ούκ  αν  ήν  τοοανια 
τά  τής  παραμυθίας4  και  γάρ  σφόδρα  ανιόν  δνοατνοσπάσιως 
5  είχον.  Διό  και  έλεγε  παραμυθού  μένος  αυτούς4  «Σνμφέρ ε ι  ν- 
μϊν  %να  εγώ  άπέλθω».  Διά  τούτο  και  ημέρας  αναμένει  ιάς 
μεταξύ >  Ίνα  μικρόν  άϋνμήοαν τες,  και  ίν  χρείρ}  δπερ  έφην, 
καταστάνιες,  όλόκληρον  και  καϋαράν  καρπώοωνται  την  ηδο¬ 
νήν.  Ει  δέ  έλαττον  ήν  τό  Πνεύμα,  ονκ  ήν  άρκούσα  ή  παραμυ- 
10  ϋία.  Πώς  δε  καί  έλεγε,  « Συμφέρει  νμϊν»;  Διά  τούτο  τά 
μείζονα  αντώ  τετήρηται  της  διδασκαλίας ,  ίνα  μή  έλαττον 
αυτό  νομίοωσι. 

Σκότιει  δέ  ήλίκην  αυτοί  ς  ανάγκην  έπέϋηκεν  έν  ^ Ιεροσόλυ¬ 
μα  ις  είναι ,  τφ  νποσχέσϋαι  έκεΐ  τό  Πνενμα  τιαρέχεσϋα ι.  'Ίνα 
15  γάρ  μή  πάλιν  μειά  την  άνάληψιν  αυτού  φύγωοι,  τη  τιροσδοκία 
ταύτη  καθάπερ  τινι  δεσμφ  κατέχει  πάντας  αντονς  έκεισε. 
ΕΙπων  δέ,  «Περιμένειν  την  έπαγγελίαν  τον  Πατρός,  ήν  ή- 
κούοατέ  μου »,  έπήγαγεν'  «Ότι  Ιωάννης  μέν  έδάπτισεν  νδα- 
τι,  υμείς  δέ  δαπη ισϋήσεσϋε  έν  Πνεύματι  άγίφ  ον  μετά  παλΓ 
20λά£  ταντας  ήμέρας ».  Δείκνυσι  λοιπόν  τό  μέσον  αυτόν  καί  ’/α*- 
άννου,  ούκ  έτι  ώς  7ΐρό  τούτον  σννεσκιασμένως  ( και  γάρ  σφό¬ 
δρα  οννεσκίασε  τόν  λόγον  δτε  έλεγεν4  «Ο  δέ  μικρότερος  £» 
ηή  βασΟΜρ.  των  οϋρανών  μείζων  ανιόν  έοτιν»),  αλλά  νύν 
φανερώτ ερον4  <ι Ίοοάννης ,  φησίν,  έδάπτισεν  ϋδατ ι,  υμείς  όέ 
25  δαπτ  ιοϋήσεσϋε  έν  Πνενματι  άγίφ ».  Ονκ  έτι  κέχρηται  τή  μ<χρ_ 
τυρί#,  άλλά  άναμιμνήσκει  τον  προσώπου  μόνον,  εϊς  μνήμη» 
των  παρ'  αυτού  είρημένων  ένάγων,  καί  δείκννσιν  αντονς  & 
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νισθεί  οτόν  ούρανό  ή  ανθρώπινη  φύση  μας,  και  νά  έχει 
συντελεσθεί  ή  συμφιλίωσή  μας  τέλεια  μέ  τό  Θεό,  καί  τότε 
νά  έλθει  τό  Πνεύμα  τό  άγιο,  καί  καθαρή  νά  γίνει  ή  ευχα¬ 
ρίστηση.  Διότι,  άν  ήταν  παρόν  τό  άγιο  Πνεύμα,  καί  ό 
μέν  Ιησούς  άνέβαινε  στούς  ούρανούς,  ό  δέ  Παράκλητος 
παρέμεινε,  δέν  θά  ήταν  τόσα  πολλά  τά  άγαθά  τής  παρη- 
γορίας'  διότι  πάρα  πολύ  δύσκολα  μπορούσαν  νά  τόν  άπο- 
χωρισθοϋν.  ΓΓ  αύτό  καί  έλεγε  παρηγορώντας  τους*  «σάς 
συμφέρει  νά  φύγω»44.  ΓΓ  αύτό  καί  άναμένει  τις  ήμέρες 
άνάμεσα  στήν  άνάληψη  καί  στήν  Πεντηκοστή,  γιά  νά  καρ- 
πωθοϋν  ολόκληρη  καί  καθαρή  τήν  εύχαρίστηση,  άφοϋ  στε¬ 
νοχωρηθούν  λίγο,  καί  άφοϋ  βρεθούν,  όπως  είπα,  σέ  ά- 
νάγκη.  Έάν  δέ  ήταν  λιγώτερο  τό  Πνεύμα,  δέν  θά  ήταν 
άρκετή  ή  παρηγοριά.  Πώς  δέ  καί  έλεγε,  «σάς  συμφέρει»; 
ΓΓ  αύτό  καί  έχει  διαφυλάζει  τά  σπουδαιότερα  τής  διδα¬ 
σκαλίας  γιά  τό  άγιο  Πνεύμα,  γιά  νά  μή  τό  θεωρήσουν 
μικρότερο. 

ΠρόσεΕε  δέ  πόσο  μεγάλη  άνάγκη  πρόσθεσε  σ*  αυτούς 
νά  βρίσκονται  στά  Ιεροσόλυμα,  μέ  τήν  ύπόσχεση  ότι  έκεί 
θά  παρασχεθεί  τό  άγιο  Πνεύμα.  Διότι  πάλι  γιά  νά  μη  φύ¬ 
γουν  μετά  τήν  άνάληψή  του,  μέ  τήν  προσδοκία  αυτή,  σάν 
μέ  κάποιο  δεσμό,  συγκροτεί  δλους  αύτούς  έκεϊ.  Λέγοντας 
δέ,  «νά  περιμένουν  τήν  έκπλήρωση  τής  ύποσχέσεως  τού 
Πατρός,  γιά  τήν  όποια  μέ  άκούσατε  νά  σάς  όμιλώ», 
πρόσθεσε,  «διότι  ό  Ιωάννης  μέν  βάπτισε  μέ  άπλό  νερό, 
σείς  δέ  θά  βαπτισθεϊτε  μέ  Πνεύμα  άγιο  ύστερα  άπό  λίγες 
ήμέρες».  Φανερώνει  λοιπόν  τό  ένδιάμεσο  άνάμεσα  σ’  αύ- 
τόν  καί  τόν  Ιωάννη,  όχι  πιά  όπως  πριν  άπό  αύτό  κατά 
τρόπο  συγκαλυμμένο  (διότι  πάρα  πολύ  συγκάλυπτε  τό 
λόγο  του,  όταν  έλεγε,  «ό  μικρότερος  στή  βασιλεία  των 
ούρανών  είναι  μεγαλύτερος  άπό  αύτόν»)41,  άλλά  τώρα 
πιό  φανερά’  διότι  λέγει*  «ό  Ιωάννης  βάπτισε  μέ  άπλό  νερό, 
σείς  δέ  θά  βαπτισθεϊτε  μέ  Πνεύμα  άγιο».  Δέν  χρησιμο¬ 
ποιεί  πιά  τήν  μαρτυρία,  άλλά  ένθυμεϊται  τό  πρόσωπο  μό¬ 
νο,  έπαναφέροντας  στή  μνήμη  τους  τά  όσα  είχε  πεί  καί 
όποδεικνύει,  ότι  αύτοί  είναι  πλέον  μεγαλύτεροι  άπό  τόν 
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δη  μείζονς  λοιπόν  γεγενημέιονς  Ίωάννον,  εϊ  γε  έν  Πνέο¬ 
μαι  ι  έμελλον  καί  αυτοί  βαπτίζειν.  Και  ονκ  είπεν,  « υμάς  δέ 
έγώ  δαπτίζω  έν  Πνενματι  άγίφ»,  αλλά,  « Βαπτισδήσεσΰ'ε », 

διδάσκων  ημάς  ταπεινοφρονεϊν ?.  Τοντο  }>άρ  από  της  μαρτυρίας 

\ 

5  Ίωάννου  δ  ήλον  λοιπόν  ήν ,  δτι  αυτός  ήν  ό  &απτίζων ,  ει: ιόν¬ 
τος,  ότι  ((^Ιντός  υμάς  βαπτίσει  έγ  Πνενματι  άγίφ  και  πυρ/»· 
διό  και  μόνου  αν, τον  έ μνημόνευσε. 

Τά  μεν  οϋν  ευαγγέλια,  ών  6  Χριατός  έτνοίησε  και  εϊπεν 
ιστορία  τις  έστιν  αϊ  δέ  Πράξεις,  ών  ό  έτερος  Παράκλητος 
είπε  και  έττοίησε.  Και  τότε  μέν  γάρ  πολλά  και  αυτός  έποίει, 
ώσπερ  οΰν  και  ννν  ό  Χριστός  ενεργεί,  καϋάπερ  και  τότε *  αλ¬ 
λά,  τότε  μεν  διά  τον  ναόν,  ννν  δέ  διά  των  αποστόλων *  και 
τότε  μέν  εις  παρδενικήν  ήλδε  μήτραν,  καί  ναόν  διέπλασε,  ννν 
δέ  εις  ψυχάς  άποστολικάς’  και  τότε  μέν  έν  έϊδει  ττεριστεράς, 
15  ννν  δέ  έν  είδει  πυράς .  Τί  δήποτε;  Εκεί  μέν  τό  τιράον  δηλών, 
έντανΰ'α  δέ  και  τό  τιμωριμικόν.  Και  τής  κρίσεως  δέ  ενκαίρως 
άναμ ιμνήσκει.  "Οτε  μέν  γάρ  αμαρτήματα  σνγχωρήσαι  έδει, 
πολλής  έδει  τής  πραότ ητος'  επειδή  δέ  έτύχομεν  τής  δωρεάς, 
λοιπόν  και  κρίσεως  και  έξετάσεως  καιρός.  « Πώς  δέ,  Βαπτι- 
20  σδήσεσ&ε» ,  λέγει,  νδατος  ονκ  όντος  έν  τφ  ντιερώψ;  " Οτι  τό 
κυριώτερον  τό  Πνενμά  έστι)  δι  οϋ  καί  τό  ύδωρ  ένεργεν  ώσ¬ 
περ  οΰ μ  καί  αυτός  κεχρίαϋαι  λέγεται,  ονδαμον  χρισάμενος  ε¬ 
λαία),  αλλά  Πνεύμα  δεξάμενος*  άλλως  δέ  καί  υδατι  βαπτιζο- 
μένους  αύτονς  έστιν  εύρεϊν,  καί  έν  διαφόροις  καιροΐς.  Έφ’ 
25  ημών  μέν  γάρ  άμφότερα  γίνεται  νφ’  έν ,  τότε  δέ  διεσπασμέ- 
νως.  Παρά  γάρ  την  αρχήν  υπό  ’ΙωάνΐΌν  έβαπτίσάησαν  καί 
μή  ΰανμάσης. 

Ει  γάρ  πόρναι  καί  τελώναι  έπϊ  τό  βάπτιομα  ήεσαν  εκείνο, 
πολλφ  μάλλον  οι  μετά  ταντα  6απτίζεσ$αι  μέλλοντες  υπό  τον 
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Ιωάννη,  εφόσον  βέβαια  έπρόκειτο  και  αύτοί  νά  βαπτι 
σθοΰν  μέ  Πνεϋμα  άγιο.  Καί  δέν  είπε,  ’έγώ  σας  βαπτίζο 
με  τό  Πνεϋμα  μου  τό  άγιο\  άλλα  «θά  βαπτισθεϊτε»,  διδά 
σκοντας  νά  είμαστε  ταπεινόφρονες.  Διότι  αυτό,  τό  άτι  αύ 
τός  ήταν  εκείνος  πού  βαπτίζει,  έγινε  φανερό  στή  συνέ 
χεια  άπό  τήν  μαρτυρία  τοϋ  Ίωάννου,  πού  είπε,  «αύτόο 
θά  σάς  βαπτίσει  μέ  Πνεϋμα  άγιο  καί  μέ  τό  καθαρτικό  πυρ 
τής  χάριτος»4*·  γι'  αύτό  καί  μόνο  αύτόν  θυμήθηκε. 

Τά  μεν  Εύαγγέλια  λοιπόν  είναι  μιά  ιστορία  έκείνων 
πού  ό  Χριστός  έκαμε  καί  είπε,  οί  δέ  Πράξεις  είναι  ίστορίο 
έκείνων  πού  έκαμε  καί  είπε  ό  άλλος  Παράκλητος.  Διότι 
καί  τότε  μέν  πολλά  καί  αύτός  έκανε,  όπως  ακριβώς  λοι¬ 
πόν  ενεργεί  καί  τώρα  ό  Χριστός*  κατά  τον  ίδιο  άκριβώς 
τρόπο  καί  τότε'  αλλά  τότε  μέν  ένεργοϋσε  μέ  τό  ναό,  δη¬ 
λαδή  μέ  τη  σωματική  παρουσία  του,  τώρα  δέ  μέ  τούς 
Αποστόλους"  καί  τότε  μέν  ήλθε  σέ  παρθενική  μήτρα  καί 
διεμόρφωσε  ναό,  σωματική  μορφή,  τώρα  δέ  ήλθε  σέ 
σποστολικές  ψυχές*  καί  τότε  μέν  ήλθε  τό  Πνεϋμα  σαν 
περιστέρι,  τώρα  δέ  σάν  πύρινες  γλώσσες.  Τί  τέλος  πάν¬ 
των  σημαίνουν  αύτά;  Εκεί  μέν  φανερώνοντας  τό  ήρεμο, 
έδώ  δέ  τό  τιμωρητικό.  Καί  τήν  κρίση  ένθυμεϊται  σέ  κατάλ¬ 
ληλη  στιγμή.  Διότι  άταν  μέν  έπρόκειτο  νά  συγχωρήσει 
άμαρτήματα,  χρειαζόταν  μεγάλη  ήρεμία,  έφόσον  δέ  έπι- 
τύχαμε  τή  δωρεά,  στή  συνέχεια  είναι  καιρός  καί  κρίσεως 
καί  έξετάσεως.  Πώς  δέ,  λέγει,  «θά  βαπτισθεϊτε»,  άφοϋ 
νερό  δέν  ύπάρχει  στό  ύπερώο;  Διότι  τό  κυριώτερο  τό 
Πνεϋμα  είναι,  μέ  τό  οποίο  καί  τό  νερό  ένεργεϊ*  όπως 
άκριβώς  λοιπόν  καί  αύτός  λέγεται  άτι  έχει  χρισθεϊ  χωρίς 
πουθενά  νά  χρισθεϊ  μέ  έλαιο,  άλλά  λαμβάνοντας  τό  Πνεϋ¬ 
μα*  άλλωστε  καί  αύτούς  είναι  δυνατόν  νά  βρεις  νά  βαπτί- 
ζονται  μέ  νερό  καί  σέ  διάφορους  καιρούς.  Διότι  σ’  έμας 
μέν  καί  τά  δυό,  βάπτισμα  καί  χρίσμα,  τελούνται  σ’  ένα, 
τότε  δέ  τελούνταν  χωριστά.  Διότι  στήν  αρχή  ^απτίό^ρ- 
*καν  άπό  τον  Ιωάννη  καί  μή  άπορήσεις. 

Διότι,  έάν  στό  βάπτισμα  έκεϊνο  πήγαιναν  πόρνες  καί 
τελώνες,  πολύ  περισσότερο  θά  πήγαιναν  έκεϊνοι,  πού  έ- 
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Πνεύματος.  ΕΙτα  ϊνα  μη  ?.έγωσιν,  «έν  έτναγγελίαΐς  άει  *ό 
τιράγμα »,  ( και  γάρ  και  ήδη  πολλά  περί  αντοϋ  διελέχθη),  μηδέ 
νομίσωοιν  αυτό  ένέργειαν  είναι  δνυπόσταιον,  άπάγων  αντονς 
της  τοιαύτης  νπονοίας ,  «Ον  μετά  πολλάς  ταύιας  ημέρας »,  φη- 
5  οι.  Και  ονκ  έδήλωσε  πότε,  ϊνα  άει  γρηγορώσιν,  άλλ’  δτι  μέν 
έγγνς  ϊσται  εϊτιεν,  ϊνα  μη  έκλνθώσι,  πότε  δέ,  ονκ  δτι  προσέ- 
θηκεν,  ϊνα  αεί  νήφωσιν.  Ον  τοντφ  δέ  μόνον  αντονς  πιστοΰται, 
τη  ταχντητι  λέγω  τον  καιρόν,  αλλά  και  τφ  λέγειν,  « Την  έπαγ- 
γελίαν ,  ήν  ήκούσατέ  μον ».  "Ο  δέ  λέγει,  τουτό  έστιν  «ον  ννν 
10  νμΐν  είπον,  τρηοί,  μόνον,  αλλά  καί  ήδη  έπηγγειλάμην,  δ  ποιή- 
σω  πάντως».  Τι  τοίννν  θαυμάζεις,  εί  την  ημέραν  τής  συντέ¬ 
λειας  μή  λέγει ,  όπου  γε  ταύτην  την  όντως  έγγνς  οϋσαν  ονκ 
ήθέλησαι  ποιήοαι  κατάδηλον;  Και  μάλα  εικότως ,  ϊν  άει  έ- 
γρηγορότες  ώσι  καί  έν  προσδοκία  και  μερίμνη. 

15  6.  Ού  γάρ  εστιν,  ονκ  δστι  χάριτος  άτυολανοαι  μή  νήφον- 

τα.  *Η  συχ  όρας,  τί  φησι  και  9Ηλίας  πρδς  τον  μαθητήν;  «Ε¬ 
άν  ϊδης  με  άναλαμβα νόμενον,  δοται  σοι  ον τοτ»'  τουτέστι ,  γε- 
νήσεταί  σοι  τοντο,  ό  αιτείς.  Και  ό  Χριστός  δέ  τκινταχον  τοϊς 
προσιονσιν  ελεγε'  « Πιστεύεις ;».  Έάν  γάρ  μή  οίκειωθώμεν 
20  τιρός  τό  διδόμενον,  ουδέ  τής  ευεργεσίας  σφόδρα  αίσθανόμε- 
θα.  Ον τω  και  έπι  Παύλον *  ονκ  εύθέως  ή  χάρις  ήλθεν,  άλ.λά 
τρεις  ήμέραι  έγένοντο  μεταξύ. ,  έν  αϊς  ήν  τυφλός,  υπό  τον 
φόβον  σμηχόμενος  κα\  προπαρασκεναζόμενος.  Κα&άπερ  γάρ 
οΐ  την  άλουργίδα  βάπτοντες,  τιρότερον  έτέροις  τισί  τό  δεχό- 
25  μενον  την  βαφήν  προπαρασκενάζουσιν,  ϊνα  μή  έξίτηλον  γένη - 
ται  τό  άν&ος,  ον  τω  δή  καί  ενταύθα  πρότερον  μεμεριμνημένην 
κατασκευάζει  τήν  ψυχήν  ό  Θεός,  καί  τότε  τήν  χάριν  έκχε\4 
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πρόκειτο  κατόπιν  νά  βαπτισθοΰν  άπό  τό  άγιο  Πνεύμα. 
Έπειτα,  για  νά  μή  λέγουν,  ότι  «τό  πράγμα  βρίσκεται  πάν¬ 
τοτε  στις  ύποσχέσεις»,  (διότι  καί  πολλά  πιά  δίδαξε  γΓ 
αύτό),  ούτε  νά  νομίσουν,  δτι  τό  άγιον  Πνεύμα  είναι  μιά 


ενέργεια  χωρίς  υπόσταση,  άπομακρύνοντας  αυτούς  άπό 
μιά  τέτοια  ύπόνοια,  λέγει'  «όχι  ύστερα  άπό  πολλές  ήμέ- 
ρες».  Καί  δεν  φανέρωσε  πότε,  για  νά  βρίσκονται  πάντοτε 
σέ  έγρήγορση,  άλλ’  είπε  ότι  θά  είναι  κοντά  γιά  νά  μή 
χαλαρώσουν  καί  διαλυθούν*  πότε  δέ  άκριθώς,  καθόλου 
δέν  άνέφερε,  γιά  νά  είναι  πάντοτε  άγρυπνο.  "Οχι  δέ 
μόνο  μέ  αύτό  βεβαιώνει  αύτούς,  μέ  την  ταχύτητα  έν- 
νοώ  τού  καιρού,  αλλά  καί  μέ  τή  φράση,  «τήν  έπαγγε- 


λία  πού  άκούσατε  νά  σάς  δίνω».  Αύτό  δέ  πού  λέγει  είναι 


τό  έξης,  όχι  μόνο  τώρα  σάς  είπα,  λέγει,  άλλά  καί  ήδη 
σάς  παράγγειλα  έκείνα,  πού  θά  κάμω  οπωσδήποτε.  Γιατί 
λοιπόν  άπορεΐς,  άν  δέν  λέγει  τήν  ημέρα  τής  συντέλειας, 
εφόσον  βέβαια  αύτήν,  πού  είναι  τόσο  κοντά,  δέν  θέλησε 
νά  φανερώσει;  Καί  πάρα  πολύ  δικαιολογημένα,  γιά  νά 
είναι  πάντοτε  σέ  έγρήγορση  καί  σέ  άναμονή  καί  φροντίδα. 

6.  Διότι  δέν  είναι  δυνατό  ν’  άπολαύσεις  τή  χά¬ 
ρη,  όταν  δέν  είσαι  προσεκτικός.  ’Ή  δέν  βλέπεις  τί  λέ¬ 


γει  καί  ό  Ήλίας  προς  τό  μαθητή  του;  «άν  μέ  δεις  να 
άνέρχομαι  στούς  ούρανούς  καί  σέ  σένα  θά  γίνει  έτσι»4** 
δηλαδή,  θά  γίνει  καί  σέ  σένα  αύτό,  πού  Ζητάς.  Καί  ό 
Χριστός  δέ  παντού  σ’  αύτούς  πού  προσέρχονταν,  έλεγε, 
«πιστεύεις;».  Διότι,  άν  δέν  αποδεχθούμε  μέ  φιλικότητα 
αύτό  πού  προσφέρεται,  ούτε  τήν  εύεργεσία  αισθανόμαστε 
πάρα  πολύ.  Τό  ίδιο  καί  μέ  τόν  Παύλο  συνέβηκε,  δέν  ήλθε 
άμέσως  ή  χάρη,  άλλά  πέρασαν  στο  μεταξύ  τρεις  ήμέ- 


ρες,  κατά  τις  οποίες  ήταν  τυφλός,  άπαλλασσόμενος  άπό 
τό  φόβο  καί  προετοιμαζόμενος.  Διότι,  όπως  άκριβώς  οί 


βαφείς  τής  πορφύρας*,  προετοιμάζουν  δοκιμάζοντας  προη¬ 
γουμένως  μέ  διάφορα  όλλα  έκεϊνο  πού  πρόκειται  νά 
δεχθεί  τή  βαφή,  γιά  νά  μή  χάνει  τό  χρώμα  του  τό  άνθος, 
κατά  τόν  ίδιο  λοιπόν  τρόπο  καί  έδώ  προηγουμένως  έπι- 
μελημένα  προετοιμάζει  τήν  ψυχή  ό  Θεός,  καί  τότε  χορη- 
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Διά  τοντο  καί  ούδέ  εν&έως  τό  Πνεύμα  έτιεμψεν ,  αΑΑ’  έν  τ ή 
πεντηκοστή.  Εί  δέ  λέγοι  τις,  τίνος  ένεκεν  και  ημείς  ούκ  έν 
τ φ  καιρφ  τοντω  δαπτ ίζομεν;  εκείνο  αν  είποιμεν,  δτι  ή  μέν 
χάρις  ή  αυτή  και  τότε  και  ννν  τ)  δέ  διάνοια  ύψηλοτέρα  γίνε - 
5  ται  ννν,  νηστεία  προπαρασκεύαζα  μένη.  Και  ό  τής  7τεντηκοστής 
δέ  καιρός  έχει  τινά  λόγον  ονκ  άπεικότα.  Ποιον  δη  τούτον; 
3Αρκοϋντα  ένάμισαν  οι  πατέρες  είναι  χαλινόν  επιθυμίας  πο- 
νηρας  καί  μεγάλην  διδασκαλίαν  τό  δάπτισμα ,  εις  τό  και  έν 
καιρφ  τρυφής  σωφρονεΐν. 

1 0  Καϋ'άτιερ  ουν  αν\ιφ  σνναλιζόμενοι  τ  φ  Χριστφ,  καί  τρα- 
πέζης  κοινωνοϋν τες,  μηδέν  άτάώς  πράττωμεν,  άλλ 3  έν  νηστεί- 
αις  καί  ενχαίς ^  καί  σωφροσύνη  πολλή  διάγωμεν.  Ει  γάρ  έπί 
αρχήν  μέλλων  ϊέναι  τις  βιωτικήν,  παρασκευάζει  έαυτφ  άπαν- 
τα  τον  δίον,  καί  %να  τύχη  τίνος  άξιώματος,  καί  χρήματα  άνα- 
Ι^Χίσκει  καί  χρόνον  δαπανρ,  καί  μυρίους  υπομένει  τιόνονς,  τί¬ 
νος  αν  έϊημεν  ημείς  άξιοι  μετά  τοσαύτης  ραϋνμίας  τή  βασι¬ 
λεία  των  ουρανών  προσιόντες  καί  ούτε  πριν  ή  λαδείν  στνονδά- 
ζοντες,  καί  μετά  τό  λαδείν  ραΰνμονντες ;  Διά  γάρ  τούτο  μετά 
τό  λαδείν  ρρΰνμσνμεν,  έπειδή  τιρίν  ή  λαδείν  ονκ  έγρηγόρα- 
20  μεν.  Διά  τοντο  πολλοί  μετά  τό  λαδείν  εύϋέως  επί  τον  τιρ&ιε- 
ρον  έπανήλϋον  έμετον,  καί  χείρους  έγένοντο,  καί  χαλεπωτέ- 
ραν  έπεσπάσαντο  κόλασιν,  των  μέν  πυοτέρων  άπιαλλαγέντες  ά- 
μαρτημάτων,  ταύτη  δέ  μειζόιως  τον  κριτήν  παροξνναντες,  ό¬ 
τι  τοσαύτης  άπαλλαγέντες  αρρώστιας ,  ουδέ  όντως  έσωφρονί- 
25  ο&ησαν,  άλλ3  έπαΰον  δπερ  ήπείλησε  τ  φ  παραλντικφ  ό  Χρι¬ 
στός,  λέγων'  «ν Ιδε  υγιής  γέγονας’  μηκέτι  άμάρτανε,  ϊνα  μή 
χείοόν  τί  σοι  γένηταον  καί  δ  περί  των  ’Ιονδαίων  δέ  7ΐρονλε- 
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γεϊ  τή  χάρη.  ΓΥ  αύτό  και  δεν  άπέατειλε  αμέσως  τό  άγιο 
Πνεύμα  άλλα  κατά  την  Πεντηκοστή.  Έάν  δε  έρωτά  κά¬ 
ποιος,  γιατί  καί  έμεϊς  δέν  βαπτίζουμε  κατ’  αυτόν  τόν  και¬ 
ρό,  έκεϊνο  θά  μπορούσαμε  νά  πούμε,  άτι  ή  μέν  χάρη  του 
Θεού  είναι  ή  ίδια  καί  τότε  καί  τώρα,  ή  δέ  διάνοια  τώρα 
έξυψώνεται,  προετοιμαζόμενη  μέ  τή  νηστεία.  Καί  ό  και¬ 
ρός  τής  Πεντηκοστής  έχει  κάποια  δικαιολογία  όχι  παρά¬ 
λογη.  Ποιά  λοιπόν  είναι  αυτή;  Οί  Πατέρες  θεώρησαν  ότι 
τό  βάπτισμα  είναι  ισχυρός  χαλινός  τής  πονηρής  έπιθυμίας 
καί  μεγάλη  διδασκαλία  γιά  νά  σωφρονεϊ  σέ  περίοδο  άπο- 
λαύσεως. 

Όπως  άκριβώς  λοιπόν,  όταν  συναναστρεφόμαστε  μέ 
τό  Χριστό,  καί  όταν  συμμετέχουμε  στήν  άγια  Τράπεζα, 
δέν  κάνουμε  τίποτε  άπλό,  άλλά  ζοΰμε  μέ  νηστείες  καί 
προσευχές  καί  μέ  σωφροσύνη  μεγάλη.  Διότι,  έάν  έκεϊνος, 
πού  πρόκειται  νά  άρχίσει  ένα  βιοποριστικό  έπάγγελμα, 
προετοιμάζει  γιά  τόν  έαυτό  του  όλη  του  τή  ζωή,  καί  για 
νά  έπιτύχει  κάποιο  άξίωμα,  καί  χρήματα  δαπανά  καί  χρό¬ 
νο  σπαταλα  καί  άπειρους  κόπους  υπομένει,  τίνος  θά  είμα¬ 
στε  έμεϊς  άΕιοι,  όταν  προσερχόμαστε  μέ  τόση  άδιαφορία 
στή  βασιλεία  τών  ούρανών,  καί  χωρίς  νά  δείνουμε  προ¬ 
θυμία  γιά  τήν  προετοιμασία,  ούτε  πριν  λάβομε  τό  βάπτι- 
σμα,  άλλά  καί  μετά  τό  βάπτισμα  άδιαφοροϋμε.  Διότι  γι’ 
αύτό  καί  μετά  τό  βάπτισμα  γινόμαστε  οκνηροί  καί  άδιά- 
φοροι,  έπειδή  πριν  τό  λάβομε  δέν  είμαστε  άγρυπνοι.  Γι’ 
αύτό  πολλοί  μετά  τό  βάπτισμα  έπέστρεψαν  άμέσως  στον 
προηγούμενο  έμετό  καί  έγιναν  χειρότεροι  καί  έπέσυραν 
σκληρότερη  τήν  τιμωρία  τους,  άν  καί  άπαλλάχθηκαν  άπό 
τά  προηγούμενα  άμαρτήματα,  μέ  τήν  συμπεριφορά  τους 
όμως  αύτή  έΕόργισαν  περισσότερο  τόν  κριτή,  διότι,  έφό- 
σσν  άπαλλάχθηκαν  άπό  τόσο  μεγάλη  άρρώστια,  ούτε  μέ 
τόν  τρόπο  αύτό  σωφρονίσθηκαν,  άλλ’  έπαθαν  έκεϊνο,  ποφ 
άπείλησε  ό  Χριστός  στον  παραλυτικό,  λέγοντας,  «πρόσε¬ 
ξε,  έχεις  γίνει  ύγιής'  μη  άμαρτάνεις  πλέον,  γιά  νά7μή 
σοΰ  συμβεϊ  τίποτε  χειρότερο»44*  καί  έκεϊνο  πού  προέλεγε 
γιά  τούς  Ιουδαίους,  δείχνοντας  ότι  θά  πάθουν  άνεπανόρ- 
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γε,  δεικνυς  δτι  τά  άνήκεατα  τιείσονται  άγνωμονοϋντες'  « Ει 

^  3  /  <00  ^  ^ 

μή  ηλδον  καί  έλάλησα  αότοις,  φησίν,  αμαρτίαν  ονκ  εϊχοι ο>. 

"Ωστε  διπλά  και  τετρα7ΐλά  τά  μετά  ταντα  αμαρτήματα  γί¬ 
νεται.  Πώς;  " Οτι  μετά  την  τιμήν  άγνώμονες  γινόμενα  και 
5  πονηροί.  Και  διά  τούτο  ονδέν  ήμίγ  βοηδεΐ  λοιπόν  τδ  λοντρόν 
βϊς  τδ  πραοτέρας  τυχείν  τιμωρίας.  Σκόπει  δέ’  ϊσχε  τις  αμαρ¬ 
τήματα  χαλεπά.  ή  φονενσας,  ή  μοιχεύσας ,  ή  έτερόν  τι  χαλε- 
τιώτερον  έργασάμενος,  άφέδΐ]  διά  τον  λοντρον  ταντα.  Ον  γάρ 
έστιν,  ονκ  έστιν  ονδέν  αμάρτημα ,  και  άσέβημα,  δτιερ  ονκ  έϊ- 
10  ^  χαι  παραχωρεί  τή  δωρεψ  δεία  γάρ  έστιν  ή  χάρις.  Πάλιν 
έμοίχενσέ  τις  και  έφόνενσεν  ή  μέν  προτέρα  μοιχεία  λέλνται, 
καί  δ  φόνος  έκεΐνος  έγκεχώρηται,  και  ονκ  ανακαλείται  (ι'Α- 
μειαμέλητα  γάρ  τά  χαρίσματα ,  καί  ή  κλήσις  τον  Θεόν») ,  υ¬ 
πέρ  δέ  των  μετά  τδ  βάπτισμα  τοσαντην  διδόαμεν  δίκην ,  δσην 
1 5  άγ  ει  και  εκείνα  άνεκλήδη,  και  τιολλφ  χείρονα.  Ούκέτι  γάρ 
άτιλονν  έστι  τδ  αμάρτημα,  άλλά  διπλονν  και  τριτιλονν .  " Οτι 
δέ  μείζων  τούτων  των  αμαρτημάτων  ή  δίκη,  άκονσον,  τί  φη- 
οιν  ό  Πανλος’  <(Άδε τήσας  τις  νόμον  Μωνσέως,  χωρίς  οϊκτιρ- 
μών  έπί  δνοϊν  ή  τριοι  μάρτνσίν  άποδνήσκεΐ'  πόσω  δοκεϊτε 


20  χείρονος  άξιωδήσεται  τιμωρίας  ό  τδν  Υιόν  τον  θεόν  κατα- 
τιατήσας ,  καί  τδ  αϊμα  τής  διαδήκης  κοινόν  ήγησάμενος,  και 
τδ  πνεύμα  τής  χάριτος  έννβρίσας  . 

Τάχα  7ΐολλονς  άπετρέψαμεν  νυν  λαβείν  τδ  βάπτισμα.  Άλκ 
όν  διά  τούτο  ταντα  ειρήχαμεν,  άλλ’  ϊνα  λαδόντες  μείνωοιν  έν 


25  σοχρροσύνη  καί  έπιεικεία  πολλή.  Άλλά  δέδοικα,  φησίν.  Ει  έδε- 
δοίκεις  έλαβες  άν  καί  έφνλαξας.  *Αλλά  δι  αύτό  μέν  οδν  τούτο 
ού  λαμβάνω >  φησί,  διά  τδ  φοβεΐσΰαι.  Τδ  δέ  όντως  άπελδεϊν  ού 
δέδοικας;  Φιλάνδρωπός  έστι,  φησίν,  ό  θεός.  Ονκονν  λάβε  τδ 


45.  Ίω.  15,  22. 

46.  Ρωμ.  11,29. 
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θωτα  κακά,  έφόσον  θά  είναι  άγνώμονες’  «άν  δεν  είχα 
έλθει  στή  γή  και  δέν  τούς  είχα  διδάΕει,  λέγει,  δέν  θά 
είχαν  άμαρτία»45. 

"Ωστε  διπλά  καί  τετραπλά  γίνονται  τά  άμαρτήματα 
πού  διαπράττονται  ύστερα.  Πώς;  Διότι  μετά  την  τιμή  πού 
μας  κάνει  ό  Θεός,  νά  μας  δώσει  τή  χάρη  του,  γινόμαστε 
άγνώμονες  καί  πονηροί.  Καί  γΓ  αύτό  καθόλου  δέν  μας 
βοηθάει  στή  συνέχεια  τό  λουτρό,  γιά  νά  τύχουμε  έπιεικέ- 
στερης  τιμωρίας.  Πρόσεχε  δέ*  διέπραΕε  κάποιος  άμαρτή¬ 
ματα  φοβερά,  ή  άφοϋ  φόνευσε  ή  έμοίχευσε  ή  διέπραΕε 
κάποιο  άλλο  φοβερώτερο,  συγχωρέθηκαν  μέ  τό  λουτρό 
τοϋ  βαπτίσματος  αύτά.  Διότι  δέν  ύπάρχει,  δέν  υπάρχει  κα¬ 
νένα  άμάρτημα  καί  άσέβεια,  πού  δέν  ύποχωρεϊ  καί  δέν  πα-' 
ραμερίζει  μέ  τή  δο^ρεά,  διότι  είναι  θεία  χάρις.  ΠάλΓ  έμοί¬ 
χευσε  κάποιος  καί  φόνευσε'  ή  μέν  προηγούμενη  μοιχεία 
έχει  συγχωρεθεϊ  καί  ό  φόνος  εκείνος  έχει  συγχωρεθεϊ 
καί  δέν  ανακαλείται  («διότι  τά  χαρίσματα  καί  ή  κλήση 
τού  Θεού  δέν  άνακαλοϋνται»)4*,  γιά  τά  άμαρτήματα  όμως 
τά  μετά  τό  βάπτισμα,  τόσον  πολύ  τιμωρούμαστε,  σαν  νά 
είχαν  άνακληθεϊ  καί  εκείνα,  καί  πολύ  .χειρότερα*  διότι  δέν 
είναι  ένα  άπλό  άμάρτημα,  άλλά  διπλό  καί  τριπλό.  “Οτι  δέ 
είναι  μεγαλύτερη  ή  τιμωρία  γιά  τά  άμαρτήματα  αύτά, 
ακούσε  τί  λέγει  ό  Παύλος*  «έφόσον  δέ  παραβεϊ  κάποιος 
τό  νόμο  τοϋ  Μωϋσέως,  θανατώνεται  χωρίς  έπιείκεια  μέ 
τήν  μαρτυρία  δύο  ή  τριών  μαρτύρων,  πόσο  νομίζετε  χει¬ 
ρότερης  τιμωρίας  θά  κριθεί  ένοχος  έκεϊνος  πού  περιφρό- 
νησε  τον  Υιό  τού  Θεού  καί  θεώρησε  τό  αίμα  τής  διαθήκης, 
μέ  τό  όποιο  άγιάσθηκε,  σάν  κοινό  αίμα  άνθρώπου,  καί 
έδειΕε  περιφρόνηση  στο  Πνεύμα  τής  χάριτος»47. 

"Ισως  τώρα  άποτρέψαμε  πολλούς  νά  λάβουν  τό  βά- 
πτισμα.  Όμως  δέν  είπαμε  αύτά  γΓ  αύτόν  τό  λόγο,  άλλά, 
αφού  λάβουν  τό  βάπτισμα,  νά  παραμείνουν  σ’  αύτό  μέ 
σωφροσύνη  καί  πολλή  έπιείκεια.  Άλλά  φοβάμαι,  ίσως  πει 
κάποιος.  Έάν  φοβόσουν  θά  τό  λάμβανες  καί  θά  τό  φύ¬ 
λαγες.  Άλλά  γι’  αύτό  μέν  δέν  τό  λαμβάνω,  γιά  τό  φόβο. 
Τό  ν’  άποθάνεις  όμως  έτσι,  δέν  φοβάσαι;  Είναι  φιλάν- 
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βάπτιομα'  φιλάνθρωπος  γάρ  έστι  και  βοηθεί.  Συ  όέ,  ένθα  μεν 
άν  δέη  σπονδάοαι,  ον  προβάλλη  την  φιλανθρωπίαν  τούτην  ένθα 
δ*  άν  θέλης  άναβαλέσθαι  τότε  αυτής  μέμνησαΐ’  καίτοι  τότε  και¬ 
ρόν  άν  έχοι  ή  φιλανθρωπία  αύτη>  κα\  μάλλον  αυτής  έπιτευ- 
5  ξό/ίΐεθα,  όταν  και  τά  παρ’  εαυτών  είσενέγκω μεν.  Ό  μεν  γάρ 
το  πάν  έπι  τον  Θεόν  ρίψας,  και  μετά  το  βάπτισμα  άμαρτάνων 
οϊα  είκός  άνθρωπον  όντα ,  μετανοών  τεύξεται  φιλανθρωπίας· 
δ  δέ  ώσπερ  σοφιζόμενος  τον  Θεού  τήν  φιλανθρωπίαν,  άπε/ί- 
θών  άμοιρος  της  χάριτος,  απαραίτητον  εξει  την  τιμωρίαν. 
10  Τί  δέ  τοιαΰτα  κατά  της  σεαντοΰ  σωτηρίας  προβάλλη ;  5 Αμή- 
χανον  γάρ,  αμήχαυον,  ώς  έγωγε  οίμαι,  τόν  τοιαύταις  έλπίσιν 
άναβα λλόμενον  έργάσασθαί  τι  γενναιον  κα\  αγαθόν. 

Συ  δέ  άνθ?  δτου  τ οσοντον  φόβον  άναδέχη,  και  τό  άδηλον 
τ  ον  μέλλοντος  προδάλλη;  διατί  μη  μεταβάλλεις  τόν  φόβον  τον- 
15  τον  εις  πόι*ον  και  σπουδήν,  'ίν'  έση  μέγας  κα\  θαυμαστός; 
τί  βέλτιον,  φοβειαθαι,  ή  ποιεΐν;  Εί  τις  σε  έκάθισεν  έν  οίκω 
πεπονηκότι  αργούν  τα,  είπών ,  ότι  ' προσδόκα  επί  την  σήν  κε¬ 
φαλήν  π εσείσθαι  την  οροφήν  σαθράν  ούσαν  (ίσως  μέν  γάρ 
πεσεϊται,  ίσως  δέ  ου  ηεσείται),  εί  δέ  μή  τούτο  θέλεις,  έργά- 
20  ζου  κα\  τόν  άσφαλέστ ερον  οίκει  θάλαμον  ,  τί  άν  είλου  μάλ¬ 
λον,  την  αργίαν  έκείνην  μετά  τον  φόβον ,  ή  τήν  εργασίαν  τού¬ 
την  μετά  του  θαρρείν;  Ούκούν  οντω  και  ννν  ποιεί.  Τό  μέν 


γάρ  άδηλον  τον  μέλλοντος  καθάπερ  οΧκός  τις  έστι  σαθρός,  άει 
πτώσιν  άπειλών ,  ή  δέ-έργασία  αυτή,  ή  τιόνον  έχουσ α,  τό  άσφα- 
25  έγγυάται. 

7.  Μή  γένοιτο  μέν  οϋν  ημάς  έμπεσείν  εις  ανάγκην  τοσαν- 
την,  ώστε  άμαρτάνειν  μετά  τό  λοντρόν  πλήν  ει  και  γέιοιτό 
τι  τοιοϋτον,  μηδέ  όντως  άτιογνώμεν.  Φιλάΐ'θρωπός  έστιν  δ  Θε¬ 
ός,  και  τνολλάς  ήμΐν  δέδωκεν  δδονς  άφέσεως  καί  μετά  ταντα. 
30  Πλήν  ίόσπερ  οι  μετά  τό  λοντρόν  άμαρτάνοντες ,  των  κατηχον- 
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θρωπος,  λέγει,  ό  Θεός.  Λοιπόν  λάβε  τό  βάπτισμα,  διότ 
είναι  φιλάνθρωπος  καί  βοηθάει.  Σύ  δέ,  όπου  μέν  πρέπε 
νά  φροντίσεις  μέ  προσοχή,  δεν  προβάλλεις  τή  φιλανθρω 
πία  αύτή,  όπου  δέ  θέλεις  την  αναβολή,  τότε  θυμάσαι  αύ 
τήν’  αν  καί  τότε  ή  φιλανθρωπία  αύτή  θά  έχει  τον  κατάλ 
ληλο  καιρό,  καί  έπιτυγχάνομε  αύτήν  καλύτερα,  όταν  κα 
τά  δικά  μας  συνεισφέρουμε.  Διότι,  έκεΐνος  πού  έναπέθεσί 
τό  κάθε  τι  ατό  Θεό,  καί  μετά  τό  βάπτισμα  άμαρτάνοντας 
όπως  είναι  φυσικό  στον  άνθρωπο,  μόλις  μετανοήσει  θί 
τύχει  τής  φιλανθρωπίας  τοϋ  Θεού,  έκεΐνος  όμως  πού 
σάν  νά  καταδολιεύεται  τή  φιλανθρωπία  τοϋ  Θεοϋ,  άπέρ 
χεται  χωρίς  τή  χάρη  τοϋ  Θεοϋ,  θό  έχει  απαραίτητη, 
τήν  τιμωρία.  Γιατί  δέ  προβάλλεις  τέτοια  έναντίον  τής  σω¬ 
τηρίας  σου;  Διότι  είναι  αδύνατο,  είναι  αδύνατο,  όπως  έγώ 
βέβαια  νομίζω,  αύτός  πού  αναβάλλει  τή  σωτηρία  μέ  τέ¬ 
τοιες  έλπίδες,  νά  έπιτελέσει  κάτι  γενναίο  καί  αγαθό. 

Σύ  δέ  από  τότε,  πού  άναδέχθηκες  τόσο  φόβο,  προφασί¬ 
ζεσαι  καί  τό  άγνωστο  τοϋ  μέλλοντος;  γιατί  δεν  μεταβάλλεις 
τό  φόβο  αύτό  σέ  κόπο  καί  φροντίδα,  γιά  νά  γίνεις  μεγάλος 
καί  θαυμαστός;  Τί  είναι  καλύτερο,  νά  φοβάσαι  ή  νά 
προσπαθείς;  "Αν  κάποιος  σέ  πήγαινε  νά  καθίσεις  σέ  οικία 
πού  έχει  πάθει  βλάβες,  καί  σοϋ  έλεγε,  'περίμενε  νά  πέσει 
ή  οροφή  έπάνω  στο  κεφάλι  σου,  άφοϋ  είναι  έτοιμόρρο- 
πη,  (διότι  ίσως  μέν  πέσει,  ίσως  δέ  νά  μή  πέσει),  έάν  δέ 
δέν  θέλεις  αύτό,  έργάζου  καί  κατοίκησε  σέ  άσφαλέστερο 
θάλαμο*,  τί  θά  προτιμούσες  περισσότερο,  τήν  αργία  έκεί- 
νη  μέ  φόβο,  ή  τήν  έργασία  αύτή  μέ  τό  θάρρος;  Λοιπόν 
κατά  τον  ίδιο  τρόπο  καί  τώρα  κάνε*  διότι  τό  μέν  άγνω¬ 
στο  τοϋ  μέλλοντος  είναι  όπως  άκριβώς  μία  οικία  ετοι¬ 
μόρροπη,  πού  πάντοτε  άπειλεϊ  πτώση,  ή  δέ  έργασία  αύτή, 
πού  έχε»  κόπο,  έγγυάται  τήν  ασφάλεια. 

7.  Εύχομαι  λοιπόν  νά  μή  έμπέσουμε  σέ  τόσο  μεγάλη 
άνάγκη,  ώστε  νά  άμαρτήσομε  μετά  τό  λουτρό  τοϋ  βαπτί- 
σματος'  πλήν,  καί  άν  συμβεϊ  κάτι  τέτοιο,  ούτε  τότε  πρέ¬ 
πει  νά  άπελπισθοϋμε.  Φιλάνθρωπος  είναι  ό  Θεός  καί  μάς 
έχει  δώσει  πολλούς  τρόπους  συγχωρήσεως  καί  μετά  ταΰ 
τα  Όμως,  όπως  άκριβώς,  όσοι  άπό  τούς  κατηχουμέ 
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μένων  κατά,  τούτο  μάλλον  κολάζονται,  όντως  οί  εϊδότεζ,  δτι 
μετάνοιας  έστ I  φάρμακα,  και  μη  θέλοντες  αύτοις  κεχρήοθαι, 
χαλεπότερα  ντιοστήοονται.  'Όσφ  γάρ  άν  έπιτ είνηται  ή  φιλαν¬ 
θρωπία  τον  Θεόν,  τοσούτφ  και  η  κόλαοις  ανξεται  μάλλον,  έάν 
5  μη  εις  δέον  τη  φιλανθρωπίρ  χρησώμεθα.  Τί  λέγεις ,  άνθρω¬ 
πε;  Μεατδς  ών  κακών  τοσουτων,  και  άπεγνοοομένος .  άθρόον 
εγένον  φίλος,  και  τιρδς  την  άνωτάτω  τιμήν  άνηνέχθης,  οϋκ 
έξ  οικείων  πόνων,  άλλ3  εκ  της  τον  θεόν  δωρεάς,  και  πάλιν 
έπϊ  την  τιροτέοαν  επανήλθες  άσχημοσννην,  και  δέον  κολασθή- 
10  ναι  χαλεπώς’  ό  δέ  ουδέ  ούτως  άτιεοτράφη ,  άλλ *  ϊδωκε  μυ- 
ρίας  αφορμάς  οωτηρίας,  δι  ών  έση  φίλος. 

Και  ό  μεν  Θεός  ταντα,  ον  δέ  ουδέ  όντως  έθέλεις  πονειν. 
Και  ποιας  άξιος  ’έση  συγγνώμης  λοιπόν;  πώς  δέ  ονκ  εικότως 
"Ελληνές  σε  γελάοονται,  καθάπερ  κηφήνά  τινα  ζώντα  εϊκή 
15  καϊ  μύτην;  ΕΙ  γάρ  δυνατή,  φηοίν,  ή  παρ'  υμών  φιλοσοφία, 
δείξατε,  τί  βούλεται  των  αμύητων  τδ  πλήθος;  Καλά  τά  μυ¬ 
στήρια  και  ττοθεινά’  άλλ *  ονδεϊς  ψυχορραγώ ν  λοντρδν  λα>μ6α- 
νέτω.  Ον  γάρ  έκεινος  τών  μυστηρίων  δ  καιρός,  άλλά  των 
διαθηκών  μυστηρίων  δέ  καιρός,  υγεία  φρένων,  και  σωφρο- 
20  σννη  ψυχής.  Είπέ  γάρ  μοι,  εί  διαθήκας  ονκ  άν  τις  έλοιτο  ον- 
τω  διακείμενος  γράψαι’  καν  γράψη  δέ,  δίδωσι  τοις  μετά  ταν¬ 
τα  λαβήν  (διά  γάρ  τοι  τούτο  και  τιροτάττονσι  τ αυτί  τά  ρήμα¬ 
τα  λέγον τες·  δτι  ζών  και  φρονούν  κα\  νγιαίνων  έπισκήπτω 
περί  τών  έμαντου),  πώς  άν  τις  έξεστηκώς  δννηθείη  μετά  ά- 
25  κριβείας  μνοταγωγεΐοθαι ;  ΕΙ  γάρ  περί  βιωτικών  πραγμά¬ 
των  βονλευομένφ  ούκ  άν  έπιτ ρέψαιεν  οί  τών  έξοοθεν  νόμοι, 
τφ  μή  οφόδρα  νγιαίνοντι  διατάττεσθαι,  καϊ  ταντα  έν  τοις  αν. 
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νους  αμαρτάνουν  μετά  τό  λουτρό,  κατά  τοϋτο  μάλλον 
τιμωροϋνται,  κατά  τόν  ίδιο  τρόπο  και  όσοι  γνωρίζουν,  ότι 
υπάρχουν  φάρμακα  μετάνοιας  καί  δεν  θέλουν  νά  τά  χρη¬ 
σιμοποιήσουν,  θά  ύποστοΰν  χειρότερα.  Διότι  όσο  ή  φιλαν¬ 
θρωπία  τοϋ  Θεού  παρατείνεται,  τόσο  περισσότερο  μεγα¬ 
λώνει  καί  ή  τιμωρία,  άν  δεν  χρησιμοποιούμε  τή  φιλανθρω¬ 
πία  όπως  πρέπει.  Τί  λέγεις,  άνθρωπε;  "Ησουν  γεμάτος 
άπό  τόσα  κακά  καί  άπελπισμένος  καί  διά  μιας  έγινες  φί¬ 
λος,  καί  άνυψώθηκες  στήν  άνώτατη  τιμή,  όχι  άπό  τις  δι¬ 
κές  σου  προσπάθειες,  άλλ’  άπό  τή  δωρεά  τοϋ  Θεού,  καί 
πάλι  έπανήλθες  στήν  προηγούμενη  άσχημοσύνη,  καί  έ¬ 
πρεπε  νά  τιμωρηθείς  σκληρά,  ό  Θεός  όμως  ούτε  τότε  σέ 
άποστράφηκε,  άλλά  σοϋ  πρόσφερε  άπειρες  όφορμές  σω¬ 
τηρίας,  μέ  τις  όποιες  νά  γίνεις  φίλος  του. 

Καί  ό  θεός  μέν  αύτά  έπραξε,  σύ  δέ  ούτε  κατ'  αύτόν 
τόν  τρόπο  θέλεις  νά  κοπιάζεις.  Καί  ποιας  συγγνώμης  θά 
είσαι  άξιος  στή  συνέχεια;  Πώς  δέ  όχι  δικαιολογημένα  δέν 
θά  σέ  περιγελάσουν  οί  έθνικοί,  σάν  κάποιο  κηφήνα,  που  ζεϊ 
άσκοπα  καί  άνώφελα;  Διότι,  άν  ή  φιλοσοφία  σας,  λέγουν, 
είναι  ισχυρή,  δείξτε  τί  έπιθυμεϊ  τό  πλήθος  τών  άμύητων-, 
Καλά  είναι  τά  μυστήρια  καί  έπιθυμητά,  άλλά  κανένας  άς 
μή  λαμβάνει  τό  λουτρό  τού  βαπτίσματος  όταν  ψυχορραγεί* 
διότι  δέν  είναι  έκείνος  ό  καιρός  τών  μυστηρίων,  άλλά  τών 
διαθηκών*  ό  καιρός  δέ  τών  μυστηρίων  άπαιτεϊ  νοϋ  ύγιή 
καί  σωφροσύνη  ψυχής.  Διότι  πές  μου,  έάν  κάποιος  δέν  θά 
ήθελε  νά  γράψει  διαθήκες  εύρισκόμενος  σέ  τέτοια  κατά¬ 
σταση,  καί  άν  άκόμη  δέ  γράψει,  δίνει  άφορμή  στους  μετέ- 
πειτα  νά  τις  προσβάλουν,  (διότι  γι'  αύτό  βέβαια  καί  προ¬ 
τάσσουν  αυτές  τις  λέξεις,  λέγοντας,  ότι  ζώντας  καί  έ¬ 
χοντας  σώο  τό  νοΰ  καί  ένώ  είμαι  ύγιής,  άναθέτω  τά  πε¬ 
ριουσιακά  μου  στοιχεία),  πώς  θά  μπορούσε  κάποιος  μέ 
άκρίβεια  νά  κατηχηθεί  στά  μυστήρια,  βρισκόμενος  σέ  κα¬ 
τάσταση  διανοητικής  ταραχής;  Διότι,  άν  σ'  έκεϊνον  πού 
θέλει  νά  συντάξει  διαθήκη  γιά  τά  βιοτικά  πράγματα,  δέν 
θά  έπέτρεπαν  οί  έξωχριστιανικοί  νόμοι  σ’  έκεϊνον  που 
δέν  θά  ήταν  άπολύτως  ύγιής,  καί  αύτά,  σ’  έκεϊνον  πού 
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του  μέλλοντι  νομοδε τείν,  πως  περί  βασιλείας  ουρανών  μαν- 
ϋ^^ών,  καί  των  άπορρή των  έκείνων  άγαδών,  δυνήση  σαφώς 
πάντα  μαδείν,  πολλάχις  καί  παρατιλήξ  υπό  της  αρρώστιας  γε- 
νόμενος;  πότε  δέ  τά  ρήματα  έκείνα  ττρός  τδν  Χριστόν  έρείς, 
5  συνϋαπτ όμενος  αντφ,  μέλλων  άποπηδάν;  Καί  γάρ  και  διά 
τών  έργων ,  καί  διά  τών  ρημάτων  έπιδείκνυσδαι  χρή  τήν  έν¬ 
νοιαν.  Συ  δε  ι αυτόν  ποιείς }  οΐον  άν  έϊ  τις  άττογράψεσδαι  βού- 
λοιτο  στρατιώτης,  τον  πολέμου  λύεσδαι  μέλλοντος’  ή  άδλητής 
άποδύεσΰαι,  τον  δεάτρον  λοιπόν  άναστάντος.  Καί  γάρ  βτιλα 
10  διά  τούτο  λαμβάνεις,  ούχ  ϊνα  ευδέως  άτνοπηδήσης ,  άλλ 9  ινα 
λαβών  κατά  τον  έναντίου  τρότιαιον  στήσης. 

Μηδείς  νομιζέτω  άκαιρον  είναι  τόν  περί  τούτων  λόγον, 
ει  μη  έστι  τεσσαρακοστή  νυν.  Διά  γάρ  τούτο  δάκνομαι ,  βτι 
καιρόν  παρατηρείτε  έν  τοΐς  τοιούτοις.  Καίτοι  γε  δ  ευνούχος 
1 5  έχει νος,  καί  βάρβαρος  ών  καί  δδοιτιορών,  καί  έν  μέση  λεω- 
φάρω  ών,  καιρόν  ονκ  έζήτησεν  άλλ *  ουδέ  ό  δεσμοφνλαξ,  καί 
ταϋτα  μεταξύ  δεσμωτών  ών,  καί  τόν  διδάσκαλον  μεμαστιγω- 
μένον  καί  δεδεμένον  δρών,  καί  τέως  αυτόν  μέλλων  ένδον  έ¬ 
χε  ιν.  Ένταυδα  δέ  ον  δεσμώτη  ριον  οίκονντες,  ον  δ*  έν  δδοίς 
20  δντες,  άναβάλλονται  7ΐολλοί,  και  ταϋτα  δντες  πρός  έσχάτας 
άναπνοάς. 

8.  Ει  μεν  οϋν  έτι  άμη  ιβάλλεις,  ότι  Θεός  έστιν  δ  Χρι¬ 
στός,  έξω  στήδι ,  καί  μηδέ  δείων  ακούε  λόγων,  μηδέ  έν  τοίς 
κατηχονμένοις  άρίδμει  σαντό\ν  εϊ  δέ  δαρρείς ,  καί  οίδας  τον - 
25  το  σαφώς,  τί  βΐέλ'λεις;  τί  δέ  άναδνη  καί  δκνείς;  Δέδοικα  μή 
άμάρτω,  φησί.  Τό  δέ  χαλεπώτ ερον  ού  δέδοικας,  μή  μετά 
φορτίων  τοσούτων  άπέλϋης  έκεΐ;  Ουδέ  γάρ  έστιν  ίσον  χά- 
ριτος  τιροκειμένι^ς  μή  τνχείν,  καί  κατ ορδουν  έπιχειρουντα  ά- 
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ν  ΕΙΣ  ΤΑΣ  ΠΡΑΞΕΙΣ,  ΟΜΙΛΙΑ  Α 


5 


πρόκειται  νά  διαθέσει  τήν  περιουσία  του,  πώς  σύ,  ότα’ 
διδάσκεσαι  για  τή  βασιλεία  τών  ούρανών,  καί  γιά  τ< 
ρπόρρητα  έκεϊνα  αγαθά,  θά  μπορέσεις  νά  μάθεις  όλα  μι 
άκρίβεια,  άφοϋ  έγινες  πολλές  φορές  καί  παράλυτος  άπ< 
ψυχικές  άρρώστιες;  Πότε  δέ  θά  πεις  τά  λόγια  έκεϊν< 
προς  τό  Χριαττό,  ότι  θάπτεσαι  μαζί  μέ  αύτόν,  ενώ  σκέπτεσα 
νά  άποσκιρτήσεις;  Διότι  καί  μέ  τά  έργα  καί  μέ  τά  λόγιο 
πρέπει  νά  έπιδεικνύομε  τήν  εύνοια.  Συ  όμως  κάνεις  το 
ίδιο,  πού  κάνει  κάποιος  στρατιώτης  όταν  θέλει  νά  διαγρα 
φεϊ  άπό  τό  στράτευμα,  ένώ  ό  πόλεμος  πρόκειται  νά  τε¬ 
λειώσει,  ή  κάποιος  άθλητής  πού  θέλει  ν’  άποβάλει  τά 
άθλητικά  του  ρούχα,  ένώ  στο  στάδιο  οί  θεατές  έχουν  ση¬ 
κωθεί  όρθιοι·  διότι  γι’  αύτό  καί  όπλα  λαμβάνεις,  όχι  γιά 
νά  άποσκιρτήσεις  άμέσως,  άλλά  λαμβάνοντάς  τα  νά  στή¬ 
σεις  τρόπαιο  έναντίον  τού  έχθρού. 

Κανένας  ας  μή  νομίσει  ότι  ό  λόγος  είναι  άκαιρος 
γι’  αύτά,  έφόσον  δέν  είναι  τώρα  τεσσαρακοστή*  διότι  γι’ 
αύτό  στενοχωροϋμαι,  έπειδή  γιά  τέτοια  θέματα  προσέχε¬ 
τε  τόν  καιρό*  αν  καί  ό  εύνοΰχος  έκεϊνος  ήταν  βάρβαρος 
καί  οδοιπορούσε18,  καί  ήταν  στο  μέσο  τού  δρόμου,  δεν 
εξέτασε  τόν  καιρό,  άλλ’  ούτε  ό  δεσμοφύλακας,  καί  αύτό, 
άν  καί  βρισκόταν  άνάμεσα  στούς  φυλακισμένους4*  καί 
έβλεπε  τό  διδάσκαλο490·  νά  είναι  μαστιγωμένος  καί  δεμέ¬ 
νος  καί  άναλογιζόταν  ότι  προηγουμένως  έπρόκειτο  νά  τόν 
κρατεί  φυλακισμένο.  Έδώ  δέ,  άν  καί  δέν  βρισκόμαστε 
φυλακισμένοι,  ούτε  στούς  δρόμους,  πολλοί  άναβάλλουν, 
καί  αύτό,  άν  καί  είναι  προς  τά  τελευταία  τής  ζωής  τους. 

8.  Έάν  λο'πόν  άκόμα  άμφιβάλλεις,  ότι  ό  Χριστός  είναι 
Θεός,  στάσου  έξω  καί  ούτε  θεία  λόγια  νά  άκούσεις,  ούτε 
στούς  κατηχουμένους  νά  συγκαταριθμείς  τόν  έαυτό  σου* 
έάν  δέ  έχεις  θάρρος  καί  γνωρίζεις  αύτό  μέ  ακρίβεια, 
γιατί  καθυστερείς;  γιατί  άποφεύγεις  καί  διστάζεις;  Φο¬ 
βάμαι  μήπως  άμαρτήσω,  λέγει.  Δέν  φοβάσαι  όμως  τό  φο- 
βερώτερο,  μήπως  μέ  τόσα  φορτία  άμαρτιών  άπέλθεις  στήν 
άλλη  ζωή;  Διότι  δέν  είναι  τό  ίδιο,  τό  νά  μή  λάβεις  τή 
χάρη  πού  είναι  ένώπιόν  σου,  καί  τό  νά  άποτύχεις  όταν 
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τιοτυχεΧν.  Είπε  δη  μοι,  αν  γά( ο  έγκαλή,  τίνος  ένεκεν  ον  τιροο- 
ήλύες,  τίνος  ένεκεν  ον  κατώρΰοοσας ,  τί  έρεΐς;  *ΕκεΧ  μέν  γάρ 
τάχα  τδ  φορτικόν  έχεις  είπειν  καί  των  πρόσταγμά των  και 
της  αρετής *  έντανάα  δό  ουδόν  τοιουτον .  Χάρις  γάρ  έοτι  δο)- 
&ρεάν  παρεχομένη  την  έλευϋερίαν.  * Αλλά  δέδοικας  μη  άμάρ - 
τ ΐ)ς;  Ταντα  μετά  το  βάπτιομα  λέγε.  Τότε  έχε  τόν  φόβον,  ώσ¬ 
τε  φυλάξαι  την  τιαρρησίαν,  ήν  έλαβες,  ούχ  ώστε  μή  λαβεϊν 
δωρεάν  τοιαύτην.  Νυν  δέ  πρό  μέν  τον  βαφτίσματος  ευλαβής 
ον,  μετά  δέ  τό  βάπτιομα  ράϋνμος. 

10  *  Αλλά  τόν  καιρόν  αναμένεις  τής  τεσσαρακοστής;  Τίνος 

ένεκεν;  μή  γάρ  έχει  τι  πλέον  έκεΧνος  δ  καιρός;  Οι  γονν  α¬ 
πόστολοι  ούκ  έν  τφ  πάσχα  κατ ηξιώ&ηοαν  τής  χάριτος,  άλλ 3 
έν  έτέρω  καιρώ'  και  οι  τρισχίλιοι  και  οι  πεντ ακισχίλιοι,  δτε 
έβοσίιίούησαν,  τιάσχα  ούκ  ήν  καιρός *  καί  δ  Κορνηλιος  και  ό 
1 Β  ευνούχος  και  έτεροι  πλείονς.  Μή  τοίννν  καιρόν  άναμένωμεν, 
μήποτε  μέλλοντες  αναβαλλόμενοι  άπέλϋωμεν  κενοί  καϊ  έρημοι 
τοσούτων  αγαύών.  Πώς  οΐεσ&ε  όδυνώμαι,  όταν  άκούσω,  δτι 
άμύητός  τις  άπηνέχϋη  ένιενύεν,  τάς  αφόρητους  έννοών  κο- 
λάσεις  έκείνας,  τήν  απαραίτητον  τιμωρίαν;  πώς  δάκνομαι 
20  τιάλιν,  όταν  έτέρονς  Χδω  προς  ιάς  έσχάτας  φτάνοντας  άνα- 
πνοάς,  και  μηδέ  έντεύϋ'εν  σωφρονιζο μένους;  Διά  τοι  τούτο 
πολλά  τής  δωρεάς  ταύτης  ανάξια  γίνεται.  Δέον  γάρ  ενφρα ί- 
νεσϋαι  καί  χόρευε ιν  και  χαίρειν  καί  στ εφανονσϋαι,  έτέρον 
μν στ αγωγ ονμένον.  "Οταν  άκούση  τον  κάμνοντος  ή  γυνή,  δη 
25  τούτο  έπέσκηψεν  ό  Ιατρός,  ώς  έπ'ι  κακω  τινι  κατακόπτετ αι 
καϊ  ύρηνεϊ,  και  κωκντοί  και  οίμωγαι  πανταχου  τής  οικίας 
ώς  έπΐ  καταδίκων  των  τήν  έσχάτην  άπαγομένων  δδόν.  Και 
έκεΧνος  δέ  πάλι  ιν  τότε  δδυνάται  τιλέον,  κάν  άνενέγκη  από  τής 
άρροοσιίας,  χαλεπώτερον  άλγεΧ  ώς  έπηρεασύείς.  Επειδή  γάρ 
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επιχειρείς  νά  τήν  κατορθώσεις.  Διότι,  πές  μου,  λοιπόν 
όταν  θά  κατηγορεϊσαι  γιά  ποιό  λόγο  δέν  προσήλθες,  γιι 
ποιο  λόγο  δέν  κατόρθωσες,  τί  θά  άπαντήσεις;  Διότι  έκε 
μέν  ίσως  έχεις  νά  άπαντήσεις  τό  δύσκολο  των  πρόσταγμά 
των  καί  τής  άρετής,  έδώ  δέ  δέν  έχεις  ν’  άπαντήσεις  τί 
ποτέ  παρόμοιο.  Διότι  είναι  ή  χάρη  πού  προσφέρει  δω 
ρεάν  τήν  έλευθερία.  Αλλά  φοβάσαι  μήπως  άμαρτήσεις 
Αύτά  νά  τά  λέγεις  μετά  τό  βάπτισμα.  Τότε  νά  έχεις  τ< 
φόβο,  ώστε  νά  διατηρήσεις  τήν  παρρησία,  πού  έλαβες,  δχ 
ώστε  νά  μή  λάβεις  τέτοια  δωρεά.  Τώρα  όμως  πριν  άπό  τ<! 
βάπτισμα  είσαι  περίφοβος,  μετά  δέ  τό  βάπτισμα  άδιάφορος 
Αλλά  τον  καιρό  τής  τεσσαρακοστής  άναμένεις;  Γις 
ποιό  λόγο,  διότι  μήπως  έκεϊνος  ό  καιρός  έχει  τίποτε  πε 
ρισσότερο;  Οί  Απόστολοι  δηλαδή  δέν  θεωρήθηκαν  άξιοι 
τής  χάριτος  τό  Πάσχα,  άλλά  σέ  άλλο  καιρό'  και  οί  τρεϊο 
χιλιάδες  καί  οί  πέντε  χιλιάδες  όταν  βαπτίσθηκαν,  δέν 
ήταν  καιρός  Πάσχα*  καί  ό  Κορνήλιος  καί  ό  Εύνοϋχος  καί 
άλλοι  περισσότεροι.  Ας  μή  περιμένουμε  λοιπόν  τόν  και¬ 
ρό,  μήπυ.>ς  βραδύνοντας  καί  άναβάλλοντας  άποχωρήσουμε 
κενοί  καί  στερημένοι  άπό  τόσα  άγαθά.  Πώς,  νομίζετε, 
θλίβομαι,  όταν  άκούσω  ότι  κάποιος  χωρίς  νά  κατηχηθεί 
έφυγε  άπό  τή  Ζωή  αύτή,  σκεπτόμενος  τις  άφόρητες  έκεϊ- 
νες  τιμωρίες,  τήν  άπαραίτητη  τιμωρία;  πώς  πάλι  στενο¬ 
χωριέμαι,  όταν  δώ  άλλους  νά  φθάνουν  στο  τέλος  τής  Ζωής 
τους  καί  νά  μή  έχουν  άπ’  αύτό  άκόμη  σωφρονισθεϊ;  ΓΓ 
αύτό  λοιπόν  γίνονται  πολλά  άνάξια  τής  δωρεάς  αύτής. 
Διότι  είναι  πρέπον  νά  εύφραίνεσθε  καί  νά  χορεύετε  καί 
νά  χαίρεσθε  καί  νά  έπιβραβεύετε,  όταν  κάποιος  πρόκειται 
νά  κατηχηθεί.  "Οταν  ή  σύζυγος  τού  άρρώστου  άκούσει, 
ότι  αύτό  παράγγειλε  ό  ιατρός,  σάν  νά  πρόκειται  γιά  κάτι 
κακό,  κατακόπτεται  καί  θρηνεί  καί  κραυγές  καί  όδυρμοί 
άκούονται  παντού  στήν  οικία,  όπως  καί  μέ  τούς  κατάδι- 
κους  όταν  οδηγούνται  στον  τελευταίο  τους  δρόμο.  Καί  ό 
άρρωστος  δέ  πάλι  τότε  υποφέρει  πιο  πολύ,  καί  άν  άκόμη 
έχει  συνέλθει  άπό  τήν  άρρώστια,  πονάει  φοβερώτερα, 
έπειδή  έχει  έπηρεασθεϊ  άπό  τούς  θρήνους  τού  περιβάλλον¬ 
τος  του.  Διότι,  έπειδή  δέν  έχει  προετοιμασθεΐ  γιά  τήν 
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παρεσκενάσατο  προς  αρετήν,  όκνεΐ  λο ιτιάν ,  και  αναδύεται 
προς  τους  αγώνας  τους  μετά  ταύτα. 

'Ορρς,  οϊα  ό  διάβολος  κατασκευάζει  μηχανήματα,  βοήν 
την  αισχύνην ,  δσον  τον  γέλωτα;  Απαλλαγώ  μεν  τοίννν  τούτον 
5  τ ον  γέλωτος *  ζήσωμεν  ώς  ό  Χριστός  έκέλευοε.  Διά  τούτο  έ- 
δωκε  τό  βάπτισμα,  ονχ  ϊνα  λαβόντες  άπέλθωμεν,  άλλ *  'ίνα  έπι- 
ζήοαντες  καρπούς  έπιδειξώμεϋα.  Πώς  έρείς,  καρποφόρει,  τφ 
άπιόντι ,  τφ  έκκοπέντι;  ονκ  ήκουσας>  δτι  «Ό  καρπός  τον  Πνεύ¬ 
ματός  έστιν  αγάπη,  χαρά,  ειρήνην ;  Πώς  ούν  τά  έναντία  γί- 
10  νεται;  Και  γάρ  ή  γυνή  παρέστηκε  πειφούοα,  δτε  χαίρειν  ϊδεί' 
τά  τέκνα  δδνρόμενα,  δτε  συνήδεσΰ'αι  έχρήν'  αυτός  ό  κείμε¬ 
νος  έσκοτωμένος,  θορύβου  γέμων  και  ταραχής ,  δτε  τιανη γύ¬ 
ριζε  ιν  έδεί'  άθυμίας  πεπληρωμένος  πολλής,  διά  την  δρψα- 
νίαν  τών  τέκνων ,  διά  τήν\  χηρείαν  τής  γυναικός,  διά  την  έρη- 
15  αίαν  τής  οικίας.  Ον τω  τις  προσέρχεται  μυστηρίοις;  εϊπέ  μοί' 
ούτως  άπτεται  τραπέζης  ίεράς;  ταύτα  ανεκτά;  Καν  μέν  βασι¬ 
λεύς  πέμψη  γράμματα,  τούς  έν  δεομωτηρίψ  λύων,  ευφροσύνη 
και  χαρά,  δ  δε  Θεός  κατα πέμπει  τό  Πνεύμα  έξ  ουρανών,  ονχι 
ελλείμματα  χρημάτων,  άλλ*  ολόκληρα  αμαρτήματα  συγχωρών, 
20  και  πάντες  θρηνείτε  και  όδύρεσθε;  Τις  ή  ανωμαλία  αυτή; 
Ονπω  γάρ  λέγω,  δτι  καί  νεκροίς  έπεχύθη  ύδωρ  και  τά  άγια 
έρρίφη  είς  γήν  άλλ'  ονχ  ημείς  τούτοον  αίτιοι,  άλλ*  οι  ά~ 
γνώ μονές. 

Διό  παρακαλώ  πάντα  άφέντ\ας  σνστρέψαι  έαντούς  και 
25  προσιέΐ’αι  τφ  βαπτίσματι  μετά  ττροθνμίας  άπάσης,  %να  και 
έν  τφ  τιαράντι  πολλήν  έπιδειξάμενοι  σπονδήν,  τής  μελλούσης 
τύχωμεν  παρρησίας·  ής  γένοιτο  πάντας  ήμάς  έπιτνχεϊν,  χά - 
ριτι  και  φιλανθρωπία  τού  Κυρίου  ημών  9 Ιησού  Χριστού,  φ 
ή  δόξα  και  τό  κράτος  εις  τούς  αιώνας  τών  αιώνων.  9 Αμήν. 


50.  Γσλ.  Μ,  22, 
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αρετή,  διστάζει  στή  συνέχεια  καί  αποφεύγει  νά  έπιδοθεϊ 
στούς  μετέπειτα  άγώνες. 

Βλέπεις  τί  λογής  τεχνάσματα  έπινοεϊ  ό  διάβολος,  πό¬ 
ση  είναι  ή  αισχύνη,  πόσος  ό  σαρκασμός;  "Ας  απαλλα¬ 
γούμε  λοιπόν  άπό  αύτόν  τον  σαρκασμό'  άς  ζήσουμε  όπως 
ό  Χριστός  παράγγειλε.  ΓΓ  αύτό  έδωσε  τό  βάπτισμα,  όχι 
γιά  νά  πεθάνουμε,  αφού  τό  λάβομε,  άλλ’  άφοϋ  ζήσουμε 
άρκετά,  νά  παρουσιάσουμε  καρπούς.  Πώς,  θά  πεις,  «καρ¬ 
ποφόρησε  σ’  αύτόν  πού  άπέρχεται,  σ’  αύτόν  πού  άποκό- 
βεται  άπό  τή  ζωή;  Δέν  ακόυσες  ότι  «ό  καρπός  τού  Πνεύ¬ 
ματος  είναι  άγάπη,  χαρά,  ειρήνη»50;  Πώς  λοιπόν  γίνονται 
τά  άντίθετα;  Διότι  καί  ή  σύζυγος  παραστάθηκε  πενθώντας, 
όταν  έπρεπε  νά  χαίρεται*  τά  παιδιά  κλαίοντας,  όταν  έπρε¬ 
πε  νά  χαίρονται  μαζί*  ό  ίδιος  ό  άρρωστος,  βασανισμένος, 
γεμάτος  άπό  θόρυβο  καί  ταραχή,  όταν  έπρεπε  νά  πανη¬ 
γυρίζει*  καταστενοχωρημένος  πολύ  γιά  τήν  όρφάνια  τών 
παιδιών,  γιά  τή  χηρεία  τής  συζύγου,  τήν  έρήμωση  τής 
οικίας  του.  Πές  μου,  έτσι  προσέρχεται  κάποιος  στά  μυ¬ 
στήρια,  έτσι  πλησιάζει  τήν  ιερή  τράπεζα;  είναι  αύτά  άνε- 
κτά;  Καί  άν  μέν  κάποιος  βασιλιάς  στείλει  γράμματα  γιά 
νά  άπελευθερώσει  τούς  φυλακισμένους,  τότε  ύπάρχει  εύ- 
θυμία  καί  χαρά,  όταν  δε  ό  Θεός  αποστέλλει  άπό  τόν  ού- 
ρανό  τό  άγιο  Πνεύμα,  γιά  νά  συγχωρήσει  όχι  έλλείμματα 
χρημάτων,  άλλ’  ολόκληρα  άμαρτήματα,  τότε  όλοι  θρηνείτε 
καί  κλαΐτε;  Ποιά  είναι  αύτή  ή  άνωμαλία;  Δέν  ομιλώ  βέ¬ 
βαια  γιά  τό  ότι  καί  στούς  νεκρούς  χύθηκε  τό  νερό  τού 
βαπτίσματος,  καί  ρίχθηκαν  τά  άγια  στή  γή*  όμως  δέν  είμα¬ 
στε  έμεΐς  αίτιοι  αύτών,  άλλά  οί  άγνώμονες. 

ΓΓ  αύτό,  παρακαλώ,  άφοϋ  τ’  άφήσετε  όλα,  νά  συγ¬ 
κεντρωθείτε  στούς  έαυτούς  σας  καί  νά  προσέλθετε  ατό 
βάπτισμα  μέ  προθυμία,  γιά  νά  έπιτύχουμε,  άφοϋ  καί  στο 
παρόν  έπιδείξουμε  μεγάλη  προσπάθεια,  τή  μέλλουσα  παρ¬ 
ρησία,  τήν  οποία  είθε  όλοι  μας  νά  έπιτύχουμε,  ·μέ  τή  χάρη 
καί  φιλανθρωπία  τού  Κυρίου  ήμών  Ιησού  Χριστού,  στόν 
όποιο  άνήκουν  ή  δόξα  καί  ή  δύναμη  στούς  αιώνες  τών 
αιώνων.  Αμήν. 


ΟΜΙΛΙΑ  Β' 

(Πράζ.  1,6-11) 

«Οί  μεν  ούν  συνελύόντες  έπηρώτων  αύτόν  λέγοντες' 

Κύριε,  εϊ  έν  τφ  χρόνφ  τον τφ  άποκαϋιοτάνεις  την  6α - 
5  σιλείαν  τφ  3 Ισραήλ·;». 

1.  "Οταν  τι  μέλλωσιν  έρωταν  οί  μαδηταί,  όμού  προσέρχον¬ 
ται.  Τούτο  δε  ποιούοιν,  %να  τφ  7ΐλήύει  δνσωπήσωσιν.  ν Η δεισ<χν 
γάρ,  δτι  τό  πρώην  παρ’  αντον  ειρημένον ,  δτι  « Ούδεις  όίδε  την 
ημέραν »,  διακρουομένου  ήν,.  ονκ  άγνοούντος,  άλλ'  άναβαλλο- 
10  μένον  τήν  άπόκρισιν’  δδεν  πάλιν  τιροσέρχονται  και  έρωτώσιν. 
Ούκ  αν  δέ  ήρώτησαν,  ε'ί  γε  όντως  ήσαν  πεπεισμένοι.  Επειδή 
γάρ  ήκουσαν,  δτι  Πνεύμα  μέλλουσι  λαμβάνειν,  ώς  άξιοι  λοι¬ 
πόν  δντες  ήδελον  μαδεϊν,  και  τιρός  απαλλαγήν  ή  σαν  έτοιμοι. 
Ον  γάρ  έβούλοντο  καΰεϊναι  έαυτους  εις  κινδύνους,  άλλα  άνα- 
15  πνενσαΐ'  διότι  ον  μικρά  ήν  τα  σνμόεβ ηκότα  αντοις,  αλλά  περί 
των  έσχάτων  6  κίνδυνος  έπεκρεμάοτλη.  Ονδέν  ονν  αύτφ  περί 
τον  Πνεύματος  εΐπόντες,  έρωτώσι  λέγοντες’  «Κύριε,  εϊ  έν 
τφ  χ,ρόνφ  τούτω  άποκαϋιστάνεις  τήν  βασιλείαν  τφ  9 Ισραήλ;». 
Και  ονκ  είπον,  πότε;  άλλα ,  « εϊ  νυν;»  φησίν  ούτως  έπεϋύμουν 
20  τήν  ημέραν  μαϋεΐν.  Διό  και  μετά  πλείονος  ττροσίασι  τής  τι¬ 
μής.  *Εμοϊ  δέ  δοκει  ούδέ  τετ ρανώσ&αί  πως  αϋτοις ,,  τις  ποτέ 
ήν  ή  βασιλεία’  οϋπω  γάρ  ήν>  τό  Πνεύμα  δίδαξαν  αυτούς.  Και 
ούκ  εϊπον,  πότε  ταυ  τα  εσται,  άλλα  τί;  «ΕΙ  έν  τφ  χρόνφ  τούτω 
άποκαδιστάνεις  τήν  βασνλείαν  τφ  Ισραήλ  ,*»*  ώς  ήδη  έκπε- 
25  πτωκυΐαν.  Ταύτα  ου  τω  ττννύάνονται,  δτι  περί  τα  αίσδητά  έτι 


/ 


1.  Πραξ.  1,6. 

2.  Ματθ.  24,  36. 


ΟΜΙΛΙΑ  Β 

(Πρ6Ε-  1.6-11) 


«Αφού  λοιπόν  τόν  πλησίασαν  όλοι  μαζί  οί  μαθητές 
τον  ρωτούσαν  λέγοντας*  Κύριε,  μήπως  αύτόν  τόν 
καιρό  πρόκειται  νά  άποκαταστήσεις  τή  βασιλεία 
τοϋ  Ισραήλ; »'. 

1.  Όταν  πρόκειται  να  ρωτήσουν  κάτι  οί  μαθητές, 
προσέρχονται  μαζί.  Πράττουν  δέ  αυτό  γιά  νά  έπιτύχουν 
μέ  τό  πλήθος  τό  σκοπό  για  τόν  όποιο  ικετεύουν.  Διότι 
γνώριζαν,  ότι  εκείνο,  πού  είχε  πει  ό  ίδιος  προηγουμένως, 
ότι  «κανένας  δέν  γνωρίζει  τήν  ήμέρα»*,  ήταν  άποφυγή 
καί  όχι  άγνοια,  έπειδή  ανέβαλλε  τήν  άπόκριση.  ΓΓ  αύτό 
πάλι  προσέρχονται  καί  έρωτοΰν.  Δέν  θά  ρωτούσαν,  αν 
βέβαια  ήταν  πράγματι  πεπεισμένοι.  Διότι,  έπειδή  ακόυσαν, 
ότι  πρόκειται  νά  λάβουν  τό  άγιο  Πνεύμα,  ήθελαν  νά  μά¬ 
θουν,  σάν  νά  ήταν  πιά  άξιοι  καί  έτοιμοι  ν’  άπαλλαγοϋν 
από  τήν  έπιρροή  τού  Διδασκάλου  τους.  Διότι  δέν  ήθελαν 
νά  ύποβάλουν  τούς  έαυτούς  τους  σέ  κινδύνους,  άλλά  νά 
άνακουφισθοΰν*  καθ’  όσον  δέν  ήταν  μικρά  αύτά,  πού  είχαν 
συμβεϊ  σ’  αύτούς,  άλλά  γιά  τά  έσχατα  ύπήρχεν  ό  κίνδυ¬ 
νος.  Χωρίς  λοιπόν  νά  ποϋν  σ’  αύτόν  κάτι  γιά  τό  άγιο 
Πνεύμα,  έρωτοΰν,  λέγοντας*  «Κύριε,  μήπως  αύτόν  τόν 
καιρό,  πρόκειται  ν’  άποκαταστήσεις  τή  βασιλεία  τού  Ισρα¬ 


ήλ;».  Καί  δέν  είπαν  πότε;’  άλλά,  «μήπως  πρόκειται  τώ¬ 
ρα;»,  λέγει*  τόσο  πολύ  ήθελαν  νά  μάθουν  τήν  ήμέρα. 
ΓΓ  αύτό  καί  προσήλθαν  μέ  μεγαλύτερη  τιμή.  Εμένα  όμως 
μοΰ  (ραίνεται,  ότι  ούτε  σ’  αύτούς  διευκρινίσθηκε  καλά  πο¬ 
τέ,  ποιά  ήταν  ή  βασιλεία*  διότι  δέν  είχε  δοθεί  άκόμα  τό 
Πνεύμα,  γιά  νά  τούς  διδάξει.  Καί  δέν  άνέίρεραν,  πότε  θά 
γίνουν  αύτά;  άλλά  τί;  «μήπως  αύτόν  τόν  καιρό  πρόκειται 
ν’  άποκαταστήσεις  τή  βασιλεία  τού  Ισραήλ;»*  σάν  δηλα¬ 
δή  νά  είχε  ήδη  έκπέσει.  Αύτά  ζητούν  νά  τά  πληροφορη- 
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διέκειντο,  εί  και  μη  ομοίως  ώς  τιρότερον'  ουδέ  γάρ  ουδέπω 
γεγένηντο  δελτίονς.  Οντω  λοιπόν  οϋτοι  μείζονα  περί  ανιόν 
έφανιάζοντο.  Έπεί  οϋν  άνήχϋησαν ,  και  αυτός  άνηγμένως  αϋ- 
τ οίς  διαλέγεται.  Ονκέτι  γάρ  λέγει  τιρός  αυτούς,  δτ ι  « Ουδέ  δ 
5  Υιός  οίδε  την  ημέραν »,  άλλα  ιί;  « Ούχ  υμών  έσιι  γνώναι  χρό¬ 
νους  η  καιρούς,  οδς  ό  Πατήρ  έϋετο  έγ  τη  ιδία  έξονσία ». 

Μείζονα  αίιεΐτε ,  φηοί.  Και  μην  ήδη  έμαϋον  καί  ά  πολλώ 
μείζονα  ήν.  Καί  %να  μάϋης  τούτο  άκριδώς ,  δρα  πόσα  άπαρι- 
ϋ μον μα ι.  Τί  μεϊζον,  είπέ  μοι,  τον  μαϋείν  αντονς  άπερ  έμαϋον; 
10  'Έμαϋον  γονν,  δτ ι  Υιός  του  θεόν  έστι ,  καί  Υιόν  έχει  ό  Θεός 
δμότιμον'  έμαϋον,  δτ  ι  άνάστασις  έστατ  έμαϋον,  δτ  ι  άνελϋών 
έκάϋισεν  εν  δεξιά  του  Πατρός'  τό  τούτον  φρικωδέστερον  έ¬ 
μαϋον ,  δτ  ι  σαρξ  άνω  κάϋηται  καί  προσκννεΐται  ντώ  άγγέλων 
έμαϋον,  δτ  ι  ηξει  πάλιν  κρΐναι  πάντα  τόν  κόσμον *  έμαϋον,  δτ  ι 
15  -μέλλονσι  καϋεδείσϋαι  καί  αυτοί  τότε  κριταί  των  δώδεκα  φυ¬ 
λών  τον  }  Ισραήλ "  εμαϋον,  διι  Ιουδαίοι  έκδάλλονται,  οί  δέ  έξ 
έϋ)Το ν  άντ εισέρχονται.  Τό  ταντα  είδέναι  διι  έσιαι,  μέγα’  τό 
δέ  μαϋείν ,  δτ  ι  δασιλεύσει  τις  ή  τό  πότε,  ονδέν  μέγα.  ’Έμαϋε 
Παύλος  ά  ονκ  έξόν  άνϋρώπφ  λαλήσαΐ’  τά  προ  τον  κόσμον  ά- 
20  παντα  έμαϋε.  Τί  μαϋείν  δνσκολώτερον,  την  αρχήν,  ή  τό  τέ¬ 
λος;  Εύδηλον,  δτ  ι  τό  7ΐρώτ ον.  Ονκονν  τούτο  Μωνσής  έμαϋε, 
καί  πότε,  καί  προ  πόσων  χρόνων ,  δείκνυσι  δι 5  ών  άριϋμεί  τά 
έτη.  Τούτο  καί  Σολομών,  διό  καί  έλεγε ·  « Μνημονεύσω  τά  απ’ 
αιώνος». 

25  "Οτι  τοίνυν  έγγύς  έστιν,  ισασι  μετά  ταντα  καί  ούτοι'  ώσ¬ 
περ  καί  δ  Παύλος,  λέγωη  «'Ο  Κύριος  έγγύς,  μηδέν  μεριμν α- 


3.  Μαρκ.  13,  32.  4.  Ίω.  5,  17.  19  -23. 

5.  Ματθ.  17,  9.  Πρβλ.  Ίω.  11,  25. 

6.  Λουκ.  22,  69.  7.  Μάρκ.  16,  19. 

8.  Ματθ.  16,  27  καί  Λουκ.  21,  27. 

9.  Ματθ.  19,28  10.  Λουκ.  21,24. 

11.  Β'  Κορ.  12,4.  12.  Παροιμ.  8,21. 
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θοϋν  κατ’  αύτόν  τόν  τρόπο,  έπε'δή  ακόμα  εξακολουθού¬ 
σαν  νά  ένδιαφέρονται  γιά  τό  αισθητά,  αν  και  όχι  όμοια 
με  πρίν'  διότι  ακόμα  δεν  είχαν  γίνει  καλύτεροι.  "Ετσι 
δηλαδή  φαντάζονταν  αυτοί  μεγαλύτερα  γι’  αύτόν.  "Οταν 
όμως  αύτοί  ύψώθηκαν  πνευματικά  καί  αύτός  συνομιλεί 
μαζί  τους  κατά  τρόπο  ύψηλό.  Διότι  δεν  λέγει  πλέον  πρός 


αύτούς  ότι  «ούτε  ό  Υιός  γνωρίζει  νήν  ήμέρα»*,  άλλά  τί ; 


«Δέν  είναι  δική  σας  ύπόθεση  νά  ξέρετε  τούς  χρόνους  ή 


τούς  καιρούς,  τούς  οποίους  ό  Πατήρ  κράτησε  γιά  τή  δική 


του  έξουσία». 


Ζητείτε  μεγαλύτερα,  λέγει.  Καί  βέβαια  έμαθαν  ήδη 
καί  αύτά,  πού  ήταν  πολύ  μεγαλύτερα.  Καί  γιά  νά  μάθεις 
αύτό  άκριβώς,  κοίταζε  πόσα  θά  άπαριθμήσω.  Πές  μου, 
τί  μεγαλύτερον  θά  μάθουν  αύτοί  άπό  έκεϊνα  πού  έμαθαν; 
"Εμαθαν  ήδη  ότι  είναι  Υιός  του  Θεού,  καί  ότι  ό  Θεός 
έχει  ισότιμο  Υιό4.  "Εμαθαν  ότι  θά  ύπάρξει  άνάσταση*. 
Έμαθαν  ότι  όταν  άπέλθει  στούς  ούρανούς  θά  καθίσει  στά 
δεξιά  τού  Πατρός6.  "Εμαθαν  τό  πιό  φρικώδες  άπ*  αύτά, 
ότι  σάρκα  κάθεται  επάνω  καί  προσκυνείται  άπό  τούς  άγ- 
γέλους7.  "Εμαθαν  ότι  θά  έλθει  πάλι  νά  κρίνει  όλο  τόν 
κόσμο8.  Έμαθαν  ότι  τότε  πρόκειται  νά  καθίσουν  καί  αύ¬ 
τοί  κριτές  τών  δώδεκα  φυλών  του  Ισραήλ**  έμαθαν,  ότι 
οί  Ιουδαίοι  έκβάλλονται  έξω,  καί  ότι  άντί  αύτών  εισέρ¬ 
χονται  οί  έξ  έθνών10.  Τό  νά  γνωρίζει  κανένας  ότι  θά 
γίνουν  αύτά,  είναι  σπουδαίο  πράγμα,  τό  νά  μάθει  όμως, 
ότι  κάποιος  θά  βασιλεύσει  ή  τό  πότε,  δέν  είναι  μεγάλο 
πράγμα.  "Εμαθε  ό  Παύλος  έκεϊνα,  πού  δέν  έπιτρέπεται 
σέ  άνθρωπο  νά  πει11,  έμαθε  όλα  τά  πριν  άπό  τόν  κόσμο. 
Τί  είναι  δυσκολώτερο  νά  μάθει  κανένας,  τήν  άρχή  ή  τό 
τέλος;  Είναι  ολοφάνερο,  ότι  τό  πρώτο.  Λοιπόν  τούτο  ό 
Μωϋσής  έμαθε,  καί  πότε  καί  πριν  άπό  πόσα  χρόνια,  άπο- 
δεικνύουν  τά  έτη,  πού  άπαριθμεϊ.  Αύτό  τό  έμαθε  καί  ό 
Σολομών,  γι’  αύτό  καί  έλεγε*  «Μνημονεύσω  τά  άπ’  αίώ- 
νος»1*. 


Τό  ότι  λοιπόν  είναι  πλησίον  έγνώρισαν  κατόπιν  καί 
αύτοί,  όπως  άκριβώς  καί  ό  Παύλος,  λέγοντας,  «Ό  Κύ- 
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τε».  Αλλά  τότε  ονκ  έγνωσαν,  καίτοι  λαβόντες  τεκμήρια .  'Ο 
δέ  Χριστός  ώσπερ  εϊπεν.  «Ον  μετά  πολλάς  ταύτας  ημέρας», 
άγρνπνεΐν  αντονς  βονλόμετιος ,  και  ονκ  έδήλωσε  φανερώς,  ον- 
τω  και  νυν  ποιεί.  “Αλλως  δέ,  και  εκείνοι  ένταύδα  ον  7 ιερί  σνν- 
5  τελείας,  άλλα  τιερϊ  βασιλείας  έρωτώσι'  διό  καί ,  «Εί  έν  τφ 
χρόιν)  τούτφ  άποκα&ιστάνεις  την  βασιλείαν  τφ  Ισραήλ;»,  έ- 
λεγοί'.  Ό  δέ  ουδέ  τονιο  αύτοϊς  έξεκάλνψε.  Περί  δέ  τον  τέλους 
και  προ  τούτου  τούτο  ήρώτων  άλλ’  ονχ  ώσπερ  έκεϊ  άπεκρίνα- 
τ ο  αψοδρότερον,  άπάγων  αντονς  τον  νομίζειν  τήν  απαλλαγήν 
ΙΟεΓιίαί  πλησίον ,  και  ένέβαλεν  εις  τους  κινδύνους *  ον τω  καί  έν- 
ταύϋα,  άλλ’  ήμερώτερον.  'Ίνα  ράρ  μη  δικώσιν  νβρίσΰαι ,  μηδέ 
προφάσεις  είναι  τούτα,  άκονοον  και  πώς  ενδέως  αύτοϊς  δώ¬ 
σε  ιν  έπαγγέλλεται  έφ'  φ  έ  χάρη  σαν.  Έπήγαγε  γουν  «Αλλά 
λήψεσ&ε  δνναμιν  έπελϋόντος  τον  άγιον  Πνεύματος  έφ’  υμάς, 
15  χαι  έσεσΜ  μοι  μάρτυρες  έν  τε  Ιερουσαλήμ,  και  έν  τιάοη  τη 
’  Ιούδα  ία,  και  Σαμαρεία,  και  έως  έσχάτον  της  γης». 

Είτα,  %να  μή  πάλιν  αυτόν  έροοτώσιν,  ενδύω  ς  άνελήφδη. 
Καδάπερ  ονν  έκει  τφ  φόβψ  αντονς  έ  σκότωσε,  καί  τφ  εϊπειν, 
«ονκ  οίδα»,  οντω  και  ένταύδα,  τό  «’ Ανελήψδη»  είπών.  Και 
20  γάρ  πολλήν  τού  πράγματος  είχον  τήν  έπιδυμίαν,  καί  ονκ  άν  ά- 
πέστησαν,  καί  σψόδρα  άναγκαϊον  ήν  αύτονς  μή  μαδεϊν'  Είπε 
γάρ  μον  τί  μάλλον  άπιστούσιν  “Ελληνες;  δτι  συντέλεια  έσται,  ή 
δτι  ό  Θεός  γέγονεν  άνδρωττος  καί  έκ  Παρδένον  προήλθε  μή¬ 
τρας  καί  μετά  σαρκός  ώφϋη  άτδρωπος;  άρ’  ονχί  τούτο;  Πάν- 
25  τως  και  ον  έρεΐς.  Αλλά  γάρ  αίσχύνομαι  συνεχώς  υπέρ  τούτον 
Χέγων,ώς  τιερϊ  πράγματός  τίνος  άδιαφόρου.  Είτα  πάλιν  Χναμή 
εϊπωαι,  διατί  έπαίρεις  τό  πράγμα;  « Ούς  ό  Πατήρ ,  φησίν,  έ- 


13.  Φιλιπ.  4,  5-6. 
24.  Ίω.  5,21. 
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ριος  είναι  πλησίον.  Μή  μεριμνάτε  γιά  τίποτε»1·.  Αλλά 
τότε  δέν  τό  γνώριζαν,  άν  καί  έλαβαν  αποδείξεις.  Ό  δέ 
Χριστός  όπως  ακριβώς  είπε,  «όχι  ύστερα  άπό  πολλές 
ήμέρες»,  θέλοντας  αυτοί  νά  αγρυπνούν,  καί  δέν  τό  φανέ¬ 
ρωσε  καθαρά,  έτσι  καί  τώρα  κάνει.  Άλλωστε  καί  έκείνοι 
έδώ,  δέν  έρωτοϋν  γιά  τήν  συντέλεια,  άλλά  γιά  τή  βασι¬ 
λεία.  ΓΓ  αύτό  καί  έλεγαν,  «Μήπως,  Κύριε,  αυτόν  τόν  και¬ 
ρό  θά  άποκαταστήσεις  τή  βασιλεία  τού  Ισραήλ;».  Αύτός  δέ 
ούτε  αύτό  όποκάλυψε  σ’  αύτούς.  Γιά  τό  τέλος  τού  κό¬ 
σμου  δέ  καί  τά  πριν  άπό  αύτό,  αύτό  έρωτοϋσαν  νά  μά¬ 
θουν.  Άλλά  δέν  άποκρίθηκε,  όπως  ακριβώς  έκεϊ,  κατά  τρό¬ 
πο  σφοδρό,  άπομακρύνοντας  αύτούς  άπό  τό  νά  νομίζουν 
ότι  ή  λύτρωση  είναι  κοντά  καί  ένέβαλε  αύτούς  στούς  κιν¬ 
δύνους*  έτσι  καί  έδώ,  άλλά  κατά  τρόπο  ήμερώτερο.  Γ ιά 
νά  μή  νομίζουν  δηλαδή,  ότι  θά  προσβληθούν,  ούτε  ότι 
αύτά  είναι  προφάσεις,  ακούσε  πώς  ύπόσχεται  ότι  άμέσως 
θά  δώσει  σ’  αύτούς,  πράγμα  γιά  τό  όποιο  καί  χάρηκαν. 
Πρόσθεσε  δηλαδή·  «Άλλά  θά  λάβετε  δύναμη,  όταν  θά  έλ¬ 
θει  τό  άγιο  Πνεύμα  επάνω  σας  καί  θά  είσθε  μάρτυρές 
μου  καί  στήν  Ιερουσαλήμ  καί  σ’  ολόκληρη  τήν  Ίουδαία 
καί  Σαμάρεια  καί  μέχρι  τά  πέρατα  τής  γης». 

Έπειτα,  γιά  νά  μή  τόν  έρωτοϋν  καί  πάλι,  άμέσως 
άναλήφθηκε.  "Οπως  όκριβώς  λοιπόν  έκεϊ  τούς  ταλαιπώ¬ 
ρησε  ύπερβολικά  με  τό  φόβο  καί  λέγοντας,  «δέν  γνωρί¬ 
ζω»,  έτσι  καί  έδώ,  μέ  τό  νά  πεϊ  «άνελήφθη».  Καί  διότι 
είχαν  μεγάλη  έπιθυμία  γιά  τό  πράγμα  αύτό  καί  δέν  θά 
παρετοϋνταν  καί  διότι  ήταν  ύπερβολικά  άναγκαϊο  νά  μή 
τό  μάθουν.  Διότι,  πές  μου*  γιά  ποιο  πράγμα  περισσότερο 
δείχνουν  άπιστία  οί  έθνικοί;  ότι  θά  ύπάρξει  συντέλεια,  ή 
ότι  ό  Θεός  έχει  γίνει  άνθρωπος  καί  ότι  προήλθε  άπό  μή¬ 
τρα  παρθένου  καί  ότι  έμφανίσθηκε  άνθρωπος  μέ  σάρκα; 
άραγε  δέν  είναι  αύτό;  Όπωσδήποτε  καί  σύ  θά  συμφωνή¬ 
σεις.  Άλλ’  όμως  έντρέπομαι  νά  όμιλώ  συνέχεια  γι’  αύτό, 
σάν  νά  πρόκειται  γιά  κάποιο  άδιάφορο  πράγμα.  "Επειτα 
πάλι  γιά  νά  μή  ποϋν,  γιατί  μάς  όπομακρύνεις  τό  πράγμα, 
λέγει,  «Τούς  καιρούς  πού  ό  Πατήρ  κράτησε  γιά  τή  δική 
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&ετ ο  έν  τή  ιδία  εξουσία ».  Και  μήν  μία  Παζρός  και  ανιόν  ε¬ 
ξουσία,  ώς  δίαν  λέγη'  «“Ωσπερ·  γάρ  δ  Πατήρ  έγείρει  τούς 
νεκρούς  και  ζ(οοποιεϊ,  ον τω  και  ό  Υιός  οτ)ς  ΰ'έλει  ζοοοποιεϊ». 
Εί  ένδα  έργάσαοδαι  δει,  μετά  τής  αντής  αν τφ  πράττει  έξον - 
5  αίας,  ένδα  είδέναι  χρή,  ονχι  μετά  τής  αντής  οϊδεν  έξονσίας; 
Και  μην  τον  μαϋεΐγ  την  ημέραν  πολλφ  μεϊζον  τό  νεκρούς  έ¬ 
γειρε  ιν.  Εί  τό  μείζον  μετ'  έξονσίας  τιοιεί,  ου  πολλφ  μάλλον 
τό  έτερον; 

2.  *Αλλ*  ινα  μάϋ'ητε,  έπι  υποδείγματος  ποιήσω  τοντο  φα- 
10  νερόν.  “ Ωσπερ  όταν  ίδωμεν  παιδίογ  άποκλαιόμενον,  και  συνε¬ 
χώς  δουλόμενόν  τι  λαδεϊν  παρ  ημών  ούκ  άναγκαϊον  αντφ, 
μάλλον  άποκρνψαιπες,  γυμνάς  δείκνυμεν  τάς  χεΐρας,  λέγοντες, 
* ιδού  ονκ  έχομεν,  ον  τω  κα\  αυτός  τοϊς  άποστόλοις  πειιοίηκεν . 
*Αλλ9  ώσπερ  τό  παιδίον  εκείνο ,  και  μη  δεικννν των  ημών  έπί- 
15«βίτ«£  κλαΐον,  εϊδός  ότι  έξηπάτηται·  είτα  αφέντες  άπιμεν  λέ¬ 
γοντες,  'καλεϊ  με  ό  δείνα\  και  έτερόν  τι  άντ'  αντον  διδόα- 
μεν,  δονλόμενοι  αυτό  άπαγαγειν  τής  προαιρέσεως,  και  ϋαυμά- 
ζοντες  έκεϊνο  άντι  τούτον,  καί  δόντες  άποπηδώμεν,  ον  τω  και 
ό  Χριστός  έποίησεν.  Έζήτονν  εκείνοι  λαδείν’  έφη  ούτος  μή 
20  έχειν.  “Ομως  και  πρώτον  έφόδησεν  έπεί  δε  πάλιν  έζήτονν, 
όψη  πάλιν  μή  έχειν.  Πλήν  ον  φοδει  νυν,  μετά  τό  δεΐξαι 
τοντο  δ  πεποίηκε,  λέγει  καί  ευπρόσωπον  αφορμήν  ότι  «Ο  Πα¬ 
τήρ  έ&ετο  έν  τή  ίδίφ  έξονοίψ).  Τί  ούν;  σν  ονκ  οίδας  τα  τον 
Πατρός;  άλλ'  αυτόν  μέν  γινώσκεις,  τά  δέ  αντον  ονκέτι;  Αύ- 
25τός  εϊπας ·  « Ούδεις  γινώσκει  τόν  Πατέρα ,  εϊ  μή  ό  Υιόςυ'  καί, 
« Τό  μέν  Πνεύμα  πάντα  έρεννρ,  και  τά  δάΰη  του  Θεού »·  σν 
δέ  ουδέ  τοντο  οίδας;  ” Απαγε.  Ονχ  %να  τοντο  νποπτεύσωιιεν, 
τοντο  εϊρηκεν,  άλλ'  άγνοεϊν  προσποιείται,  τής  άκαίρον  ζητή- 


15.  Λουκ.  10,  22  καί  Ματθ.  11,27 
10.  Α'  Κορ.  2,  10. 
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του  έξουσία».  Καί  βέβαια  μια  είναι  ή  έξουσία  τοΰ  Πατρός 
καί  αύτοΰ,  όπως  όταν  λέγει’  «"Οπως  ό  Πατήρ  άνασταίνει 
τούς  νεκρούς  καί  τούς  ζωοποιεί,  έτσι  καί  ό  Υίός:  έκείΥους 
πού  θέλει  τούς  ζωοποιεί»13.  Έάν  όπου  πρέπει  νά  έργα- 
σθεϊ,  πράττει  αύτό  μέ  την  ίδια  προς  αύτόν  έξουσία,  όπου 
χρειάζεται  νά  γνωρίζει,  δέν  γνωρίζει  μέ  την  ίδια  εξουσία; 
Καί  βέβαια  είναι  πολύ  μεγαλύτερο  ν’  άνασταίνει  τούς  νε¬ 
κρούς  άπό  τού  νά  γνωρίζει  την  ημέρα.  Έάν  τό  μεγαλύτε¬ 
ρο  πράττει  μέ  έξουσία,  δέν  πράττει  πολύ  περισσότερο 
τό  άλλο; 

2.  Αλλά  γιά  νά  μάθετε,  θά  σάς  τό  κάνω  φανερό  μέ 
παράδειγμα*  Όπως  άκριβώς  όταν  δούμε  ένα  παιδί  νά 
κλαίει  καί  νά  θέλει  συνέχεια  νά  λάβει  κάτι  άπό  έμάς, 
πού  δέν  τού  είναι  άναγκαϊο,  αφού  λοιπόν  τό  άποκρύψου- 
με,  δείχνουμε  τά  χέρια  μας  άδεια,  λέγοντας,  ’νά,  δέν 
έχουμε’,  έτσι  καί  αύτός  έκαμε  ατούς  Αποστόλους.  Άλλ’ 
όπως  άκριβώς  τό  παιδί  έκεϊνο  καί  όταν  δέν  τοΰ  δείχνουμε 
αύτό  πού  θέλει,  έπιμένει  νά  κλαίει,  ξέροντας  ότι  έχει 
έξαπατηθεϊ,  έπειτα  άφήνοντάς  το  φεύγομε,  λέγοντας,  'μέ 
φωνάζει  ό  τάδε’,  καί  τού  δίνουμε  κάτι  άλλο  άντί  έκείνου 
πού  ήθελε,  θέλοντας  νά  τό  άπομακρύνουμε  άπό  την  έπι- 
θυμία  του,  καί  θαυμάζοντας  έκεϊνο  άντί  αύτοΰ,  καί,  αφού 
τό  δώσουμε,  άπομακρυνόμαστε.  "Ετσι  καί  ό  Χριστός  έκαμε. 
Ζητούσαν  έκεϊνοι  νά  λάβουν,  αύτός  τούς  είπεν  ότι  δέν  έχει. 
Βέβαια  καί  προηγουμένως  τούς  φόβησε’  έπειδή  όμως  πάλι 
ζητούσαν,  τούς  είπε  καί  πάλι,  ότι  δέν  έχει.  Πλήν  όμως 
δέν  τούς  φοβίζει  τώρα,  άλλά  μετά  την  άπόδειξη  αύτοΰ, 
πού  έχει  κάνει,  προβάλλει  καί  δικαιολογημένη  άφορμή’ 
ότι  «ό  Πατήρ  του  τό  κράτησε  αύτό  γιά  τή  δική  του  έξου- 
σία».  Τί  λοιπόν;  έσύ  δέν  γνωρίζεις  τά  τοΰ  Πατρός;  άλλ’ 
αύτόν  μέν  τον  γνωρίζεις,  τά  αύτοΰ  δέ  όχι;  Σύ  είπες, 
«Κανένας  δέν  γνωρίζει  τον  Πατέρα,  παρά  μόνο  ό  Υιός»13, 
καί,  «Τό  μέν  Πνεϋμα  τά  έρευνα  όλα,  ακόμη  καί  τά  βάθη 
τοΰ  Θεού»1*.  Έσύ  δέ  ούτε  αύτό  τό  γνωρίζεις;  Μακριά  μιά 
τέτοια  σκέψη.  Τό  είπε  αύτό  όχι  γιά  νά  ύποπτευθοΰμε  κάτι 
τέτοιο,  άλλά  προσποιείται  ότι  τό  άγνοεϊ,  άπομακρύνοντας 
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σεως  άπάγγων  αυτούς.  Έφοβήθησ αν  οδγ  έρωτήσαι  πάλιν, 
ϊνα  μη  άκούσωσι’  « Και  ύμεΐς  άαύνετοί  έστε;».  Πολλφ  γάρ 
μάλλον  αυτόν  έφοβούντο  νυν ,  η  τό  πρότερον. 

«Αλλά  λήψεσθε  δνναμιν  έπελθόντος  του  άγιου  Πνεύμα- 
5  τος  έφ 3  υμάς ».  "Ωσπερ  γάρ  εκεί  ον  7ΐρός  ά  ήρώτησαν  άπεκρί - 
νατό  ( διδασκάλου  γάρ  τούτο  έστ ι,  μη  ο  βούλεται  ό  μαθητής, 
άλλ3  ά  συμφέρει  μαθειν,  διδάσκειν) ,  ον τω  και  νυν,  ά  έδει  μα- 
θεϊν  διά  τούτο  προλέγει,  ϊνα  μή  ταραχθώσιν.  *Αρα  &ιι  άσθε- 
νεϊς  ήσαν.  " Ωστε  δέ  παρρησιάζεσθαι >  έπήρεν  αυτών  τάς  ψν- 
ΙΟχάς,  και  τά  φορτικά  σννεκάλνψεν.  3 Επειδή  γάρ  εμελλεν  αύ- 
τούς  μικρόν  ύστερον  λοιπόν  καταλ ιμπάνειν,  ταύτα  διαλεγόμε- 
ιος  ούδέν  λέγει  λυπηρόν  απλώς *  αλλά  τί;  Με  τ’  έγκοομίου  τά 
λυπηρά  φησι,  μονονον χι  λέγων,  « μή  φοδηθήτε’  Αήψεσθε  γάρ 
δνναμιν  έπελθόντες  τού  άγιου  Πνεύματος  έφ3  υμάς,  και  &- 
15  σεσθέ  μοι  μάρτυρες  έν  τε  3 Ιερουσαλήμ,  καί  έν  πάση  τή  Ίου - 
δαίρ.  και  Σαμαρεία».  3Ετιειδή  γάρ  είπεν  «Εις  όδόν  εθνών 
μή  άπέλθητε,  καί  εις  πόλιν  Σαμαρειτών  μή  εΐοέλθητε» ,  νυν 
δέ  βούλεται  εν  πόση  τή  Ίον  δ  αία  καϊ  Σαμαρεία  κήρυσσε  ιν  αυ¬ 
τούς, ,  καί  ά  τότε  ουκ  εϊπεν ,  ενταύθα  προσέθηκε,  « Και  έως  έ- 
*  ■  · 

20  σχάτον  τής  γης»,  λέγων.  Και  τό  πάντων  φοβερώτερον  είπών, 
ϊνα  μή  πάλην  αυτόν  έρωτώσι,  «Βλεπόν των  αυτών  έπήρθη,  καί 
νεφέλη  νπέλαβεν  αυτόν  από  τών  οφθαλμών  αυτών». 

'Ορρς  ότι  αυτοί  έκήρνξαν  καί  έπλήρωσαν  τό  ευαγγέλιον: 
3Όντως  μέγα  αύτοις  έχαρίσατο.  "Οπου  δεδοίκατε,  φησίν,  εν 
25  3Ιεροοολύμοις,  εκεί  κηρύξατε  πρώτον,  καί  ύστερον  «έως  έ¬ 
σχατον  τής  γής».  ΕΙτα  πάλιν  τών  λεχθέντων  ή  πίστις ·  « Βλε - 
πόντων  αυτών  έπήρθη»,  φηοί.  Βλετιόντων  μεν  γάρ  ούκ  άνέ- 
στη'  « Βλεπόντων  δέ  έπήρθη »·  έπειδή  ούδέ  ενταύθα  ή  όψις 
τό  παν  ϊσχυσε.  Καί  γάρ  τής  άναστάσεως  τό  μέν  τέλος  εΐδον, 
30  τήν  δέ  αρχήν  ούκέτι'  καί  τής  άναλήψεως  τήν  μέν  άρχήν  εϊ- 


17.  Ματθ.  15,  1β  καί  Μαρκ.  7,  18. 

18.  Ματθ.  10,5. 
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αύτούς  άπό  τήν  ανώφελη  Ζήτηση.  Φοβήθηκαν  λοιπόν  νά 
έρωτήσουν  πάλι,  για  νά  μή  άκούσουν,  «και  σείς  εισθε 
άνόητοί;»17.  Διότι  πολύ  περισσότερο  φοβούνταν  αυτόν 
τώρα,  παρά  προηγουμένως. 

«Αλλά  θά  λάβετε  δύναμη,  όταν  θά  έλθει  τό  άγιο 
Πνεύμα  έπάνω  σας».  Διότι,  όπως  άκριβώς  έκεΐ  δεν  άπο- 
κρίθηκε  σέ  όσα  τον  ρώτησαν*  (διότι  αύτό  είναι  τό  έργο 
τού  διδασκάλου,  νά  διδάσκει  όχι  εκείνα  πού  θέλει  ό  μαθη¬ 
τής,  άλλα  έκεϊνα  πού  συμφέρει  νά  μάθει)  *  έτσι  καί  τώρα, 
έκεϊνα  πού  έπρεπε  νά  μάθουν,  γι’  αύτό  τούς  τά  προλέγει, 
γιά  νά  μή  ταραχθούν.  "Αρα  ήταν  άκόμη  άσθενεϊς.  “Ωστε 
γιά  νά  έχουν  παρρησία,  άνύψωσε  τις  ψυχές  ιούς,  και  άπέ- 
κριψε  έκεϊνα  που  ένοχλοϋσαν.  Διότι,  επειδή  έπρόκειτο 
ύστερα  άπό  λίγο  νά  τούς  έγκαταλείψει  πλέον,  διδάσκον¬ 
τας  αύτά,  δέν  τούς  λέγει  τίποτε  τό  λυπηρό,  άλλά  τί;  Μέ 
έγκώμιο  λέγε»  τά  λυπηρά,  σχεδόν  λέγοντας,  μή  φοβηθεί¬ 
τε*  «Διότι  θά  λάβετε  δύναμη,  όταν  έλθει  τό  άγιο  Πνεύμα 
έπάνω  σας,  καί  θά  εϊσθε  μάρτυρές  μου,  καί  στήν  Ιερου¬ 
σαλήμ  καί  σ’  όλη  τήν  Ίουδαΐα  καί  Σαμάρεια».  Επειδή 
δηλαδή  είπε,  «προς  τούς  έθνικούς  μή  πηγαίνετε,  καί  σέ 
πόλη  των  Σαμαρειτών  μή  είσέλθετε»18,  τώρα  δέ  θέλει  σ’  ό¬ 
λη  τήν  Ίουδαία  καί  Σαμάρεια  αύτοί  νά  κηρύττουν  έκεϊνα, 
πού  δέν  είπε  τότε,  τά  πρόσθεσε  έδώ,  λέγοντας  «καί  μέχρι 
τά  πέρατα  τής  γης».  Καί  άφοϋ  τούς  είπε  τό  φοβερώτερο  άπ’ 
όλα,  γιά  νά  μή  τον  έρωτοϋν  πάλι,  «Ένώ  έκεϊνοι  τόν  έβλεπα- 
παν,  άνυψώθηκε  καί  ένα  σύννεφο  τόν  άπέκρυψε  άπό  τά 
μάτια  τους».  Βλέπεις  ότι  αύτοί  κήρυξαν  καί  συμπλήρω¬ 
σαν  τό  Εύαγγέλιο;  Πράγματι  μεγάλο  δώρο  χάρισε  σ’  αύ- 
τούς.  Εκεί  όπου  φοβηθήκατε,  λέγει,  δηλαδή  στά  Ιεροσό¬ 
λυμα,  έκεΐ  πρώτα  κηρύξατε,  καί  ύστερα  ως  τά  πέρατα 
τής  γής.  ’Έπειτα  πάλι  ή  πίστη  τών  λεχθέντων*  «Ένώ 
έκεϊνοι  τόν  έβλεπαν»,  λέγει,  «αύτός  άνυψώθηκε».  Διότι 
δέν  άναστήθηκε  όταν  έκείνοι  έβλεπαν,  ένώ  τόν  έβλεπαν 
όταγ^,- άνυψώθηκε.  Επειδή  ούτε  ή  όραση  κατόρθωσε  τό 
παν.  Καθόσον  τής  άναστάσεως  τό  μέν  τέλος  τό  είδαν, 
τήν  δέ  άρχή  όχι*  καί  τής  άναλήψεως  τήν  μέν  άρχή  είδαν, 
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όον,  τό  δέ  τέλος  ούκέτι.  Παρεΐλκε  γάρ  έκεινο  τό  την  άρχήν 
Ιδεΐν ,  αυτού  τον  ταύτα  φϋεγγομένον  παρόντος ,  και  τοϋ  μνή¬ 
ματος  δΐ]λονντος,  ότι  ονκ  έστίν  έκεΐ’  άΑΑά  τό  μετά  τούτο  λόγφ 
έδει  μαϋ'εΐν.  Επειδή  γάρ  ονκ  άρκούοιν  οί  όφϋαλμοι  δειξαι  τό 
5  ύψος ,  ουδέ  παιδεύσαι  πότερον  εις  τδν  σ&ρανόν  άνήλδεν,  ή  ώς 
εις  τδν  ουρανόν,  όρα  τί  γίνεται.  “Οτι  μέν  αυτός  έοιιν  6  9Ιη- 
οούς,  ήδεοαν  έ£  ών  διελέγειο  πρδς  αυτούς  (πόρρωίλεν  γάρ 
ονκ  ένήν  ϊδόντας  γνώναι),  ότι  δέ  εις  τδν  ουρανόν  αναλαμβά¬ 
νεται,  αυτοί  λοιπόν  έδίδαοκον  οι  άγγελοι,  "Ορα,  πώς  ον  πάντα 
10  Πνενματι,  αλλά  καί  όψει  γενέοΰαι  οικονομεΐται.  Διατί  δέ  νε- 
η  έλ η  νπέλαβεν  αυτόν ;  Και  τούτο  τεκμήριον,  ότι  είς  ουρανόν 
άνήλθεν.  Ον  πυρ,  ώς  επί  9Ηλίονλ  ουδέ  άρμα  πύρινον  άΑΑα 
νεφέλη  αύτόν  νπέλαβεν ,  ο  τον  ουρανού  ούμβολον  ήν,  καθώς 
ό  προφήτης  φ,ησίν,  «Ο  τιϋ'είς  νέφει  την  έπίβασιν  αύτοϋ»,  ει 
15  καί  περί  τον  Πατρός  εϊρηται  τούτο.  Διά  τούτο  λέγει,  ότι  «έπί 
νεφέλης»,  δεικννς,  ότι  έν  τφ  ονμβόλω  αντφ  τής  ύέείας  δννά- 
μεως'  ονδαμού  γάρ  άλλη  τις  δνναμις  έπί  νεφέλης  φαίνεται. 
" Ακούε  πάλιν,  τί  φηοιν  σΑΑος  προφήτης·  «'Ο  Θεός  κάδηται 
έπί  νεφέλης  κουφής». 

20  3.  Περί  αναγκαίου  γάρ  τής  έρωτήσεως  ουοης,  καί  τιροοεχόν - 

των  αυτών  σφόδρα  τοΐς  λεγομένοις,  καί  διεγηγερμέιχον  καί  ον 
ννοταζόντων,  τούτο  γέγονε.  Καί  έν  τφ  δρει  δέ  νεφέλη  δι  αυ¬ 
τόν,  ότε  Μωνοής  είσήλθεν  εις  τόν  γνόφον,  άλλ’  ον  δι  εκείνον 
ήν  ή  νεφέλη.  Καί  ονκ  είπεν,  ότι  « Πορεύομαι »,  μόνοτ\  ϊνα  μή 
25  πάλιν  άλγήοωσιν,  άλλ9  είπε  καί ,  ότι  «Τό  πνεύμα  πέμπω».  ’Ά- 
ρα  ότι  είς  τόν  ουρανόν  άπήει,  διά  τών  δφθαλμών  έμάνδατνν. 
Βαβαί  οίου  θεάματος  κατηξιώϋησαν.  «Καί  ώς  άτενίζοντες  ή- 
οαι '»,  φηοίν,  «εις  τόν  ουρανόν  τιορευομένον  αυτού,  καί  Ιδού 
άνδρες  δύο  παρειστήκειοαν  αντοις  έν  έοϋήτι  λευκή,  οί  και 


19.  Δ'  Βαο.  2,  11. 

20.  Ψαλμ.  103.  3. 

21.  Ήσ  19,  1. 

22.  Έζόδ.  33,9. 

23.  Ίω.  16.  5.  7. 
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τό  δέ  τέλος  καθόλου.  Διότι  ήταν  περιττό  έκεϊνο,  τό  νά 
δουν  δηλαδή  τήν  αρχή,  άφοϋ  αύτός  πού  έλεγε  αύτά  ήταν 
παρών,  καί  τό  μνήμα  φανέρωνε,  ότι  δέν  είναι  έκεϊ'  άλλα 
τό  μετά  άπό  αυτό,  έπρεπε  νά  μάθουν  μέ  τό  λόγο.  Διότι, 
έπειδή  δέν  άρκοΰν  οί  οφθαλμοί  νά  φανερώσουν  τό  ύψος, 
ούτε  νό  διδάξουν  τί  άπό  τά  δύο,  άνήλθε  στόν  ούρανό  ή 
σάν  στόν  ούρανό,  κοίταξε  τί  γίνεται.  Ότι  μέν  αύτός  είναι 
ό  Ιησούς,  τό  γνώρισαν  άπό  έκεϊνα  πού  δίδασκε  πρός  αύ- 
τούς  (διότι  δέν  ήταν  μακριά,  ώστε  όσοι  μπορούσαν  νά 
τον  δοΰν,  νά  τόν  γνωρίσουν),  ότι  δέ  στόν  ούρανό  άνέρ- 
χεται,  οί  ίδιοι  πλέον  οί  άγγελοι  τό  δίδασκαν.  Κοίταξε  πώς 
όλα  ρυθμίζεται  νά  γίνουν  όχι  μόνο  μέ  τό  άγιο  Πνεύμα, 
άλλά  καί  μέ  τήν  όραση.  Γιατί  όμως  νεφέλη  παρέλαβε  αύ- 
τόν;  Καί  αύτό  είναι  άπόδειξη,  ότι  άνήλθε  στόν  ούρανό. 
Ούτε  πϋρ,  όπως  συνέβηκε  μέ  τόν  Ήλία,  ούτε  άρμα  πύρι¬ 
νο™  άλλά  νεφέλη  παρέλαβε  αύτόν,  πού  ήταν  σύμβολο  τού 
ούρανοϋ,  καθώς  λέγει  ό  προφήτης,  «Αύτός  πού  τοποθέτη¬ 
σή  νέφη  γιά  νά  έπιβαίνει  έπ’  αύτών»-",  άν  και  έχει  λεχθεί 
αύτό  γιά  τόν  Πατέρα  του.  Γ ι’  αύτό  λέγει,  ότι  «έπάνω 
ατά  σύννεφα »,  άποδεικνύοντας  ότι  ανέρχεται  μέ  αύτό 
τό  σύμβολο  τής  θείας  δυνάμεως’  διότι  πουθενά  κάποια 
άλλη  δύναμη  δέν  φαίνεται  έπάνω  στά  σύννεφα.  ’Άκουε 
πάλι  τί  λέγει  άλλος  Προφήτης*  «Ό  Θεός  κάθεται  έπάνω 
σέ  έλαφρή  νεφέλη»21. 

3.  Διότι  αύτό  συνέβηκε,  ένώ  ή  έρώτηση  ήταν  γιά 
κάτι  τό  αναγκαίο,  καί,  ένώ  πρόσεχαν  αύτοί  πολύ  στά  λε¬ 
γάμενα  καί  ήταν  σέ  κατάσταση  διεγέρσεως  και  δέν  ήταν 
κοιμισμένοι.  Αλλά  και  ατό  όρος  υπήρχε  νεφέλη  γι’  αύτόν, 
όταν  ό  Μωϋσής  είσήλθε  στά  θείο  γνόφο28,  διότι  δέν  ήταν 
γιά  τόν  Μωϋσή  ή  νεφέλη.  Καί  δέν  είπε  μόνο  «ότι  πορεύο¬ 
μαι»”,  γιά  νά  μή  στενοχωρηθούν  πάλι,  άλλ’  είπε,  ότι  «θά 
στείλω  τό  Πνεύμα»”.  ’Άρα  μάθαιναν  μέ  τήν  όρασή  τους 
ότι  άνέρχονταν  στόν  ούρανό.  Πώ,  πώ!  ποιου  θεάματος 
καταξιώθηκαν.  «Καί  καθώς»,  λέγει,  «κοιτούσαν  μέ  προσο¬ 
χή  πρός  τόν  ούρανό,  ένώ  αύτός  άνυψωνόταν,  καί  ξαφνικά 
δύο  άνδρες  μέ  ένδύματα  λευκά  στάθηκαν  κοντά  τους 
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είπον’  άνδρες  Γαλιλαϊοι,  τί  έστήκατε  έμόλέποντες  είς  τόν  ου¬ 
ρανόν;  Οντος  ό  Ιησούς  δ  άναληφθείς  άφ’  υμών  εις  τόν  ου¬ 
ρανόν».  Δ εικτικώς  έχρήσαντο  τη  λέξει ,  «Οντος»,  είπόν τες,  «ό 
άναληφθείς  άφ'  υμών  εις  τον  ουρανόν,  ούτως  έλεύσεται,  δν 
5  τρόπον  εθεάσασθαι  αυτόν  πορευόμενον  είς  τόν  ουρανόν».  Πά¬ 
λιν  τό  όχημα  φαιδρόν .  5' Αγγελοι  γάρ  άθρόον  τινες  είς  τύπον 
άνθρώπων  σχηματισθέντες  έπέστηοαν,  καί  φασιν,  « ’Άνδρες 
Γαλιλαϊοι».  9 Αξιόπιστοι  λοιπόν  έδόκονν  έκείνοις  εκ  τον  εί- 
πεϊν,  «’ Άνδρες  Γαλιλαϊοι».  Τί  γάρ  εδει  τους  ειδότας  την  πα- 
10  τρίδα  μαθεϊν,  εί  μη  τούτο  ην;  Και  τω  σχήματι  δέ  έπέστρτ- 
ψαν  και  έδήλουν,  δτι  από  του  ουρανού  είσι. 

Διατί  μη  ταντα  αυτός  αντοϊς  λέγει,  άλλ’  οι  άγγελοι ;  Διε- 
λέχϋη  αντοϊς  ποολαβών  αυτός  πάντα ,  ώστε  άναμιμνήσκοιπος 
ήν  αυτούς  διά  των  αγγέλων  άπερ  ηκονσαν.  Καί  ονκ  εϊτιον ,  δν 
1 5  έθεάσασθε  άναληφϋ'έπα  αλλά,  « Πορευόμενον  είς  τόν  ουρα¬ 
νόν»,  δηλών  δτι  άνάβασίς  έστιν  ή  άνάληψις*  σαρκός  δε  τό 
άναληφΰητ'αί  έστι.  Διά  τούτο  φασιν’  «  Ό  άναληφΰείς  άφ'  υ¬ 
μών,  ούτως  έλευσεται »*  ον  'πεμφϋήσεταΐ ,  άλλ9,  «’ Ελευσεται». 
Πού  ούν  τό  έλαττον;  « Νεφέλη  ϋπέλαδεν  αυτόν».  Καλώς.  Αν- 
20  ιός  έπέβη  της  νεφέλης *  διότι*  «Ο  άναδάς  αυτός  έστι  και 
ό  καταδάς».  Συ  δέ  μοι  δρα,  πώς  τά  μέν  κατά  την  έκείνων 
διάνοιαν  φθέγγονται,  τά  δέ  άξίοις  τού  θεού.  Έπήρθη  λοιπόν 
η  διάνοια  τών  δρώντων’  |#αρίυατο  αντοϊς  τής  δεντέρας  πα¬ 
ρουσίας  ον  μικρόν  γνώρισμα.  Τό  γάρ, '  «Ούτως  έλευσεται», 
25  τούτο  δηλονντός  έστι ·  μετά  τον  σώματος,  φησίν,  δ  έττόθονν  ά- 
κούσαΐ'  καί  δτι  πάλιν  εις  κρίσιν  ηξει  ούτως  έπί  νεφέλης. 

« Καί  Ιδού»,  φησίν,  «άνδρες  δύο  παρεσ τήκεισαν».  Διατί  ει- 
πεν,  «Άνδρες» ;  Άκριδώς  γάρ  έαντονς  άπετύπωσαν  είς  άν- 
δρας  ώς  μη  πτοΐ]ϋηναι.  Οϊ  καί  εϊπον*  «Τί  έστήκατε  έμδλέ- 


24.  Έφεσ.  4, 10. 
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καί  τούς  είπαν-  "Ανδρες  Γαλιλαιοι,  γιατί  στέκεσθε*  καί 
κοιτάζετε  στον  ουρανό;  Αύτός  ό  Ίησοϋς,  πού  άναλήφθη- 
κε  άπό  σδς  στόν  ούρανό».  Ενδεικτικά  χρησιμοποίησαν 
τη  λέξη  «αύτός»,  λέγοντας,  «πού  άνελήφθηκε  άπό  σά( 
στόν  ούρανό,  κατά  τόν  ίδιο  τρόπο  θά  έλθει,  ^όπως  τό' 
είδατε  νά  άνεβαίνει  στόν  ούρανό».  ΓΙόλΓ  τό  σχήμα  χα 
ρούμενο.  Διότι  μερικοί  άγγελρι--δίί  μιδς,  άφοϋ  έλαβα' 
μορφή  άνθρώπων,  παρ^υστάοίθηκαν  καί  λέγουν,  « "Ανδρε* 
Γαλιλαιοι».  Φαίνονταν  λοιπόν  σ’  έκείνους  άξιόπιστοι  άπ< 
τό  ότι  είπαν,  ^"Ανδρες  Γαλιλαιοι».  Διότι,  τί  χρειαζόταν 
αύτά  πού  γνώριζαν,  νά  μάθουν  τήν  πατρίδα  τους,  έάν  δέ\ 
ήταν  αύτό;  Καί  έπέστρεψαν  στο  σχήμα  τους  καί  φανέ 
ρωναν,  ότι  προέρχονται  άπό  τόν  ούρανό. 

Γιατί  αύτά  δεν  τούς  τά  λέγει  ό  ίδιος,  άλλά  οί  άγγε¬ 
λοι;  Δίδαξε  αύτούς,  άφοϋ  ό  ίδιος  τά  προεϊπε  όλα,  ώστε 
μέ  τούς  αγγέλους  ύπενθύμιζε  σ’  αύτούς  αύτά,  πού  άκου* 
σαν.  Καί  δεν  είπαν,  αύτόν  πού  είδατε  άναληφθέντα,  άλλ’ 
«Αύτόν  πού  είδατε  νά  άνεβαίνει  στόν  ούρανό»,  φανερώ¬ 
νοντας  ότι  ή  ανάληψη  είναι  άνάβαση..  καί  μάλιστα  άνάλη- 
ψη  τής  σάρκας.  ΓΓ  αύτό  λέγει*  «Αύτός  πού  άναλήφθηκε 
άπό  σάς,  κατά  τόν  ίδιο  τρόπο  θά  έλθει»*  όχι,  Όά  σταλεΓ, 
άλλά,  «θά  έλθει».  Ποΰ  είναι  λοιπόν  τό  μικρότερο;  «Σύν¬ 
νεφο  τόν  άπέκρυψε».  Πολύ  καλά.  Γιατί  αύτός  άνέβηκε 
έπάνω  στό  σύννεφο,  καθόσον  «αύτός  πού  άνέβηκε,  αύτός 
ό  ίδιος  είναι  πού  κατέβηκε»24.  Σύ  όμως,  σέ  παρακαλώ, 
πρόσεξε  πώς,  άλλα  μεν  λέγονται  άνάλογα  μέ  τήν  διανοη¬ 
τική  ικανότητα  έκείνων,  άλλα  δε  όπως  άξίζει  στό  Θεό. 
Ανυψώθηκε  πλέον  ή  διάνοια  έκείνων  πού  έβλεπαν-  χάρι¬ 
σε  σ'  αύτούς  όχι  μικρό  δείγμα  τής  δεύτερης  παρουσίας. 
Διότι  τό,  «Κατά  τόν  ίδιο  τρόπο  θά  έλθει»,  αύτό  φανερώ¬ 
νει*  μέ  τό  σώμα,  λέγει,  πράγμα  πού  έπιθυμοϋσαν  ν’  ά- 
κούσουν-  καί  ότι  πάλι  θά  έλθει  για  τήν  κρίση  κατά  τόν 
ίδιο  τρόπο  έπάνω  σέ  σύννεφο. 

«Καί  ξαφνικά»,  λέγει,  «δύο  άνδρες  στάθηκαν  κοντά 
τους».  Γιατί  είπε,  «" Ανδρες»;  Διότι  άκριβώς  άπεικόνισαν 
τούς  έαυτούς  τους  σέ  άνδρες,  γιά  νά  μή  πτοηθοϋν.  Αύτοί 
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ποντες  εις  τόν  ουρανόν;» .  “Αμα  κολακενόν των  ήν  τά 
τα,  και  ονκ  έώντων  αυτούς  προσδοκάν  αυτόν  πάλιν  ενύ'έως. 
^^Οΰτοι  τό  μεν  μειζον  λέγουσι,  τό  δέ  έλαττον  ονκέτι.  “Οτι  μέν 
γάρ^οντως  έλεύσειαι,  και  ώς  έξ  ουρανού  αυτόν  χρή  προσδέ- 
5  ξασθαι,  φασί,  ιό  δε  πότε}  σιγώσι.  Λοιπόν  άπό  της  θέας  έ- 
κείνης  έπέστ ρεψαν  αυτούς  τιρός  τον  αυτών  λόγον'  ι να  μη  διά 
τό  μη  δύνασϋαι  θεωρειν,  νομίσωοιν  αυτόν  μη  άνεληλυθέναι , 
σΐλ*  εν  ώ  διαλέγονται  φθάσειν.  Εϊ  γάρ  προ  τούτου  έλεγον, 
« Πού  υπάγεις »,  πολλω  μάλλον  και  νυν  άν  εϊπον’  « ΕΙ  έν  τφ 
1 0  χρόνω  τούτφ,  φησίν,  άποκαθιστάνεις  την  βασιλείαν  τού  Ισρα¬ 
ήλ;».  Ούτως  ήδεσαν  αυτού  τό  ήμερον >  δτι  και  μετά  τό  παθειν 
έρωτώσιν  αυτόν ,  «Εί  άποκαθιστάνεις;».  Και  μην  έμπροσθεν 
εϊτιεν  αύτοΐς ,  δτι  « Μελλήοετε  άκούεΐγ  πολέμους ,  και  άκοάς 
πολέμων ’  ά/Α’  ονπω  τό  τέλος»,  ουδό  τά  Ιεροσόλυμα  άλ.ώσε- 
15  τ «ί.  Νυν  δε  περί  βασιλείας  έρωτώσιν,  ου  περί  συντέλειας. 
”Αλλο>ς  δέ,  ουδέ  μακρόν  λοιπόν  προς  αυτούς  άποτεΐνει  λόγον 
μετά  την  άνάστασιν.  'Ως  δή  οΰν  και  αυτοί  ενδοκιμήσοντες,  ει 
τούτο  γέιοιτο,  έρωτώοιν.  Αυτός  δέ  δτι  ούκ  άποκαθιστάνει, 
ούκ  έδήλωσε.  Τί  γάρ  ήν  τούτο  άναγκαιον  αυτούς  μαθειν;  Διά 
20  τοι  τούτο  και  δεδοικότες  ονκ  έτι  εϊπον,  « τί  τό  σημειον  τής  σής 
παρουσίας,  καί  τής  συντέλειας  τού  αϊώνος;»·  αΑΑ’,  «Ει  την 
βασιλείαν  τφ  Ισραήλ  άποκαθ ιστάνεις ;».  Ένόμιζον  γάρ  αυτήν 
ήδΐ]  πάρει  ναι.  ^4ντός  δέ  καί  έν  παραδολαΐς  έδειξεν ,  δτι  ονκ 
εγγύς"  καί  ένθα  ήρώτηοαν,  ού  πρός  αύ τό  άπεκρίνατ ο,  αλλά, 
25  «Αήψεσΰε,  φησί,  δύναμιν  έπελθόντος  τού  άγιον  Πνεύματος 
έφ*  υμάς».  “Ορα,  «Έπελθόντος»,  ον  'πεμφθέντος’ ,  εϊπεν,  ϊνα 
τό  Ισότιμον  δείξη.  Πώς  ούν,  ώ  πνευματ ομάχε,  κτίσμα  τολ¬ 
μάς  είπεΐν; 


25.  Ίω.  13,36. 

26.  Μαρκ.  13,7  καί  Ματθ.  24,6. 

27.  Ματ0.  24,  3, 
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δέ  είπαν’  «Γιατί  στέκεσθε,  κοιτάζοντας  στόν  ουρανό;». 
Συγχρόνως  όμως  τά  λόγια  τους  ήταν  κολακευτικό  καί 
δεν  τούς  άφηναν  νά  περιμένουν  άμέσως  αυτόν  καί  πάλι. 
Αύτοί  τό  μέν  μεγαλύτερο  λέγουν,  όχι  όμως  καί  τό  μι¬ 
κρότερο.  Διότι  λέγουν  μέν  ότι  κατά  τόν  ίδιο  τρόπο  θά 
έλθει  καί  ότι  πρέπει  νά  άναμένουν  αύτόν  άπό  τόν  ουρανό, 
άποσκυπούν  όμως  τό  πότε.  Έπειτα  άπό  τη  θέα  έκείνη 
έπέστρεψαν  αύτούς  στό  δικό  τους  λόγο,  ώστε  μέ  αύτά 
πού  τούς  λέγουν  νά  τούς  προλάβουν  νά  μή  νομίσουν  ότι 
αύτός  δέν  άναλήφθηκε,  έπειδή  δέν  θά  μπορούσαν  νά  τόν 
βλέπουν.  Διότι,  άν  πριν  άπ’  αύτό  έλεγαν,  «Που  πηγαί¬ 
νεις  ;»2\  πολύ  περισσότερο  καί  τώρα  θά  μπορούσαν  νά 
πουν*  «Μήπως  κατ’  αύτόν  τόν  χρόνο  θά  άποκαταστήσεις 
τη  βασιλεία  τού  Ισραήλ;».  Έτσι  γνώρισαν  τη  πραότητά 
του,  διότι  καί  μετά  τό  πάθος  του  τόν  έρωτοΰν’  «Μήπως 
θά  άποκαταστήσεις;».  Καί  βέβαια  προηγουμένως  είπε 
σ’  αύτούς,  ότι  «πρόκειται  νά  ακούσετε  πολέμους  καί  φή¬ 
μες  γιά  πολέμους,  αλλά  δέν  είναι  ακόμα  τό  τέλος»**,  ούτε 
τά  Ιεροσόλυμα  θά  κυριευθοϋν.  Τώρα  όμως  ρωτούν  γιά 
τή  βασιλεία,  όχι  γιά  τη  συντέλεια.  ΈΕ  άλλου  δέ,  δέν 
άπευθύνει  πλέον  πρός  αύτούς  μακρό  λόγο  μετά  τήν  άνά- 
σταση.  Βέβαια  καί  αύτοί  έρωτοΰν  σάν  νά  έπρόκειτο  νά 
ικανοποιηθούν,  έάν  θά  συνέβαινε  τούτο.  Αύτός  όμως  δέν 
φανέρωσε,  ότι  δέν  πρόκειται  νά  άποκαταστήσει  τή  βασι¬ 
λεία.  Διότι,  γιατί  ήταν  άναγκαϊο  αύτό  νά  τό  μάθουν  αύτοί; 
ΓΓ  αύτό,  βέβαια,  καί  έπειδή  φοβούνταν,  δέν  είπαν  άκόμα, 
«Ποιο  είναι  τό  σημείο  τής  παρουσίας  σου  καί  τής  συν¬ 
τέλειας  τού  αιώνα;»27  άλλ’  είπαν,  «Μήπως  θά  άποκαταστή- 
σεις  τή  βασιλεία  τού  Ισραήλ;».  Διότι  νόμιζαν  ότι  αύτή 
είναι  ήδη  παρούσα.  Αύτός  δέ  καί  μέ  παραβολές  φανέρω¬ 
σε,  ότι  δέν  είναι  κοντά  καί  όταν  τόν  ρώτησαν,  δέν  άπάν- 
τησε  σ’  αύτό,  άλλά,  «Θά  λάβετε»,  λέγει,  «δύναμη,  όταν 
θά  έλθει  τό  άγιο  Πνεύμα  επάνω  σας».  Πρόσεχε,  «όταν 
έλθει»,  είπε,  όχι  όταν  θά  σταλεΓ,  γιά  νά  δείΕει  τήν  ισο¬ 
τιμία.  Πώς  λοιπόν,  πνευματομάχε,  τολμάς  νά  πεις,  ότι 
είναι  κτίσμα  τό  Πνεύμα*. 


74 


ΙΩΑΝΝΟΥ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 


« Καί  έσεσθέ  μοι  μάρτυρες ».  Ήνίξατο  την  άνάληψιν  μάλ¬ 
λον  δε  \α  ήδη  προήκονσαν,  και  νυν  αυτούς  πάλιν  άνέμνησεν. 

Ηδη  έδείχϋη,  ότι  εις  τον  ουρανόν  άνήλθε.  « Νεφέλη  και  γνό- 
ψος  υπό  τους  πόδας  αυτού» }  φησί'  τούτο  γάρ  δηλοϊ  τό,  « Νε~ 
5  φέλη  ύπέλαβεν  αυτόν»·  τον  τον  ουρανού  φησί  Δεσπότην.  Καϋά- 
περ  γάρ  βασιλέα  δει χνυσιν  όχημα  βασιλικόν ,  ουτω  και  έπ 
αυτόν  έπέιιψ&η  όχημα  βασιλικόν ,  %να  μηδέν  φθέγξωνται 
λυπηρόν ,  μηδέ  τό  αυτό  πάθωσιν,  δπερ  6  Έλισσαϊος , 
του  διδασκάλου  άναληφϋ'έντος ,  διαρρήξας  τόν  χιτωνίσκον.  Και 
10  τΐ  φασιν ;  « Οϋτος  ό  Ίησονς  ό  άναληφϋεις  άφ 9  υμών  εις  τόν 
ουρανόν,  ούτως  έλεύσεται»"  καί,  «Ιδού  άνδρες  δύο  π αρειστή- 
κεισαν  αύτοις ».  *  Εικότως.  ’Επί  στόματος  γάρ  δύο  μαρτύρων 
σταθήσεται  πάν  ρήμα.  Και  ταντα  αυτά  φθέγγονται.  « Και  έν 
έσθήτι,  φησί /  λευκή».  "Ωσπερ  ήδη  άγγελον  εϊδον  έπι  ιού  μνή- 
15  ματος  έν  έσθήσεσιν  άναστραπτ ούσαις,  κα\  προεΐτιεν  αυτών  και 
τήν  διάνοιαν *  ουτω  και  τής  άναλήψεως  αύτού  κήρυξ  άγγελος 
γίνεταΐ'  ει  και  οι  προφήται  πολλαχοϋ  τιροεΐπον,  ώσπερ  και 
περί  τής  άνασ τάσεως. 

4.  Πανταχοϋ  άγγελοι  γίνονται  κήρνκες,  ώς  έπί  τής  γεν- 
20  νήσεως ,  ώς  πρός  την  Μαρίαν  πάλιν \  ώς  έπι  τής  άναστάσεως· 
οϋτω  δη  καί  έπι  τής  άΐΌλϊήψεως'  μάλλον  δέ  και  έπι  τής  δευ- 
τέρας  παρουσίας  άγγελοι  φανοννται  προτρέχοντες.  Είπόντες 
δέ,  «Ούτος  ο  Ιησούς  ό  άναληφθείς  άφ'  υμών»,  ΐνα  μή  αυτούς 
έξα7ΐορήσωσιν,  έπήγαγον,  « Ούτως  έλεύσετ  αι».  *  Ανέπνευσαν  μι- 
25  κρόν  άκούσαν  τες>  ότι  πάλιν  έλεύσετ  αι,  καί  ότι  ουτω,  καί  ούκ 
έσται  απρόσιτος.  Και  τό  «Αφ’  υμών »  δέ ,  ουχ  απλώς  πρόσκει- 
ται ,  ά?Λά  τής  αγάπης  έστί  παραστατικόν  τής  εις  αυτούς  καί 
τής  έκλογής,  καί  ότι  ούκ  άφήσει ,  οϋς  έξελέξατο.  Τής  μέν  ούν 


28.  Ψαλμ.  96,  2. 

29.  Δ'  Βασ.  2,  12. 

30.  Δευτ.  19,  15.  17  καί  Ματθ.  18,  16. 

*  Έδώ  ό  Χρυσόστομος  άφ’  ένάς  μέν  τονίΖει  τήν  Ισοτιμία  των 
προσώπων  τής  Άγ.  Τριάδος,  άφ’  έτέρου  δέ  καταφέρεται  έναντίον 
έκείνων  οί  όποιοι  άμφισβητοϋν  ούτήν,  Ιδίως  του  Άγιου  Πνεύματος. 

31.  Ματθ.  28,  2. 
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«Καί  θά  είσθε  μάρτυρές  μου».  Υπαινίχθηκε  την  ανά¬ 
ληψη-  μάλλον  δε  έκεϊνα  πού  ήδη  ακόυσαν  προηγουμένου, 
και  τώρα  πάλι  ύπενθύμισε  σ’  αύτούς.  ’Ήδη  άποδείχθηκε 
ότι  άνήλθε  στούς  ούρανούς.  Διότι  λέγει,  «Νεφέλη  και  θείο 
φώς  κάτω  άπό  τά  πόδια  του»2"·  διότι  αυτό  σημαίνει  τό 
«νεφέλη  άπέκρυιμε  αύτό  άπό  τά  μάτια  τους»-  έννοεϊ 
τον  Δεσπότη  τού  ούρανοΰ.  Διότι,  όπως  ακριβώς  τόν  βα¬ 
σιλέα  άποδεικνύει  τό  βασιλικό  όχημα,  κατά  τόν  ίδιο  τρόπο 
καί  πρός  αύτόν  έστάλη  τό  όχημα  τό  βασιλικό,  γιά  νά  μη 
πουν  τίποτε  τό  λυπηρό,  ούτε  νά  πάθουν  τό  ίδιο  πού  έπαθε 
καί  ό  Έλισσαϊος,  όταν,  ένώ  άνερχόταν  στούς  ούρανούς, 
ό  διδάσκαλός  του  έσχισε  τό  ύποκάμισό  του2*.  Καί  τί  λέ¬ 
γουν;  «Αύτός  ό  Ιησούς,  πού  άναλήφθηκε  άπό  σάς  στον 
ούρανό,  κατά  τόν  ίδιο  τρόπο  θά  έλθει»,  καί  «Νά  δύο  άν- 
δρες  στάθηκαν  κοντά  τους».  Πολύ  εύλογα,  διότι  «με  την 
μαρτυρία  δύο  μαρτύρων  θά  πιστοποιηθεί  κάθε  λόγος». 
Καί  αύτά  λέγουν  αύτοί.  Καί  «μέ  λευκά  ένδύματα»,  λέγει. 
Όπως  άκριβώς  ήδη  είδαν  άγγελο  έπάνω  στο  μνήμα  μέ 
άπαστράπτοντα  ένδύματα,  καί  προεϊπε  καί  τή  σκέψη  αυ¬ 
τών31,  έτσι  καί  γιά  τήν  άνάληψη  αύτοΰ  άγγελος  γίνεται 
κήρυκας'  άν  καί  οί  προφήτες  σέ  πολλά  σημεία  τήν  προεϊ- 
παν,  όπως  άκριβώς  προφήτευοαν  καί  γιά  τήν  άνάσταση 
αύτοΰ. 

4.  Παντού  άγγελοι  γίνονται  κήρυκες,  όπως  κατά  τή 
γέννηση,  όπως  πάλι  πρός  τή  Μαρία,  όπως  κατά  τήν  άνά¬ 
σταση·  έτσι  λοιπόν  καί  κατά  τήν  άνάληψη,  μάλλον  δέ  καί 
κατά  τήν  δευτέρα  παρουσία,  οί  άγγελοι  θά  έμφανισθοΰν 
τρέχοντας  μπροστά  άπ’  αύτόν.  Αφού  δέ  είπαν,  «αύτός 
πού  άναλήφθηκε  άπό  σάς  στόν  ούρανό»,  γιά  νά  μή  εύ- 
ρεθούν  αύτοί  σέ  αμηχανία,  πρόσθεσσν,  «θά  έλθει  κατά 
τόν  ίδιο  τρόπο».  Ανακουφίσθηκαν  λίγο,  όταν  ακόυσαν, 
ότι  πάλι  θά  έλθει,  καί  ότι  θά  έλθει  κατά  τόν  ίδιο  τρόπο, 
καί  ότι  δέν  θά  είναι  άπρόσιτσς.  Καί  τό  «άπό  σάς»  δέ, 
δεν  προστίθεται  στήν  τύχη,  άλλά  έκφρά£ε*  τήν  άγάπη 
του  πρός  αύτούς  καί  τήν  έκλογή  καί  ότι  δέν  θά  άφήσει  αύ- 
τούς  πού  έξέλεζε.  Τής  μεν  λοιπόν  άναστάσεως  αύτός 
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άνασ τάσεως  αυτός  γέγονε  μάρτυς  (πάντων  γάρ  τούτο  ΰαυμα- 
οιώτερον  ήν  μετά  τον  τόκον,  μάλλον  δέ  και  πρό  τον ■  τόκον, 
τό  έαντόν  άναοτήσαι.  « Λύσατε »  γάρ,  φησί,  «τον  ναόν  τού¬ 
τον,  και  ετι  τρισίν  ήμέραις  εγώ  έγερώ  αυτό τ'»),  της  δέ  μελ- 
5  λονσης  παρουσίας ,  οί  άγγελοι /  «Οντως  έλενσεται»,  λέγοντες. 
Εί  τις  τοίννν  έπιϋνμεϊ  τόν  Χριστόν  ίδεϊν,  ε«  τις  άλγεϊ,  ότι 
ονκ  εϊδον  αυτόν,  τούτο  άκονοας ,  βίον  θαυμαστόν  έπιδεικί’ύ- 
σ&ω,  και  πάντως  δψεται  και  ονκ  άτυοτενξεται.  Μετά  γάρ 
πλείονος  ήξει  δόξης *  πλήν  οντω  μετά  νεφέλης,  οντω  μετά 
10  σώματος’  και  πολλφ  ΰανμαοιώτερον  ίδειν  αυτόν  από  του  ου¬ 
ρανού  καταδαίνοντα,  η  άπό  τής  γης  άναδαίνοντα. 

“ Οτι  μέν  οδν  ήξει,  είτνον,  έπϊ  χίνι  δέ ,  ουκέτι  τιροοέ&ηκαν. 
Τούτο  την  άνάστασιν  δεδαιοΐ.  Εϊ  γάρ  μετά  σώματος  άνελή- 
φϋη,  πολλφ  μάλλον  μετά  σώματος  άνέστη.  Που  εΐσιν  οί  δια- 
15  πιατονντες  τή  άναοτάσει;  τίνες  εΐσίν;  είπέ  μοι·  “Ελληνες,  ή 
Χριστιανοί;  αγνοώ  γάρ *  μάλλον  δέ  οίδα  άκριβώς.  “ Ελληνες 
γάρ  είοι\\  οί  και  τή  δημιουργίρ  τής  κτίσεως  διαπιστοννντες. 
Των  γάρ  αυτών  έστι  μη  σνγχωρεΐν  έξονκ  δντων  τνοιειν  τι 
τφ  Θεφ,  και  ζά  κείμενα  μη  λέγειν  αυτόν  άνιστάν.  ΕΙτα  αί- 
20  σχννόμενοι,  ότι  ονκ  ϊσασι  την  δνναμιν  τον  Θεόν,  Ιίνα  μή  τοντο 

ώνται ,  φασίν  'ον  διά  τούτο  ταυ  τα  λέγομεν,  άλλ'  ότι  ον 
χρεία  σώματος \  Εύκαιρον  άληΰώς  εϊπειν'  «Ό  γάρ  μωρός 
μωρά  λαλήσει».  Ονκ  αίσχύνεοίέε  εξ  ονκ  δντων  ονδέν  διδόν- 
τες  ποιεΐν  τόν  Θεόν;  Ει  δέ  έξ  δντων  ποιεί,  τί  διαφέρει  τών 
25  ανθρώπων;  *Αλλά  πό$εν,  φησί,  τά  κακά;  Μή  γάρ,  επειδή 
οΰκ  οϊδας  7ΐά&εν,  έτερον  οφείλεις  έπεισάγειν  κακόν  έν  τή 
γνώοει  τών  κακών;  Δυο  γάρ  γίνεται  άτοπα’  εν  μέν  ονν,  ότι 
τούτο  λέγειν  τ ολμφς’  ει  γάρ  μή  λέγεις  έξ  ονκ  όντων  τά  όντα 

—  "ΐ  '  * . . . 

32.  Ίώ.  2,  19. 

33.  Ήσ.  32,6. 
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έγινε  μάρτυρας,  (διότι  αύτό  ήταν  τό  πιό  θαυμαστό  απ'  όσα 
συνέβηκαν  μετά  τή  γέννηση,  μάλλον  δέ  και  πριν  άπό  τή 
γέννηση,  ή  άνάσταση  δηλαδή  τοϋ  έαυτοϋ  του.  Διότι  λέγει, 
«Γκρεμίστε  αύτό  τό  ναό  καί  σέ  τρεις  ήμέρες  θά  τόν  άνοι- 
κοδομήσω»12,  τής  δέ  μέλλουσας  παρουσίας  οι  άγγελοι 
λέγοντας,  «θά  έλθει  κατά  τόν  ίδιο  τρόπο».  Έάν  λοιπόν 
κάποιος  έπιθυμεί  νά  δει  τό  Χριστό,  έάν  πονεί,  διότι  δέν 
είδε  αύτόν,  άφοΰ  ακούσει  αύτό,  άς  έπιδείξει  Ζωή  θαυμα¬ 
στή  καί  οπωσδήποτε  θά  τόν  δει  καί  δέν  θά  άποτύχει. 
Διότι  θά  έλθει  μέ  μεγαλύτερη  δόξα  καί  μέ  τόν  ίδιο  τρόπο, 
μέ  τήν  νεφέλη,  δηλαδή  καί  μέ  τό  σώμα’  καί  πολύ  θαυμα- 
σιώτερα  θά  δε!  αύτόν  νά  κατεβαίνει  άπό  τόν  ουρανό, 
παρά  νά  ανεβαίνει  άπό  τή  γη. 

Τό  ότι  βέβαια  θά  έλθει,  τό  είπαν,  δέν  πρόσθεσαν  ό¬ 
μως  μέ  ποιό  τρόπο.  Αύτό  βεβαιώνει  τήν  άνάσταση.  Διότι, 
αν  άναλήφθηκε  μέ  τό  σώμα,  πολύ  περισσότερο  μέ  τό 
σώμα  άναστήθηκε.  Πού  είναι  εκείνοι  πού  δυσπιστοϋν  στήν 
άνάσταση;  Ποιοι  είναι;  Πές  μου*  έθνικοί  ή  χριστιανοί; 
διότι  τό  άγνοώ’  μάλλον  δέ  γνωρίΖω  άκριβώς.  Διότι  είναι 
οί  έθνικοί,  πού  δυσπιστοϋν  καί  στή  δημιουργία  τής  κτί¬ 
σεως.  Διότι  αύτοί  είναι  εκείνοι  πού  δέν  δέχονται  ότι  ό 
Θεός  δημιουργεί  κάτι  άπό  τό  μηδέν  καί  άρνοϋνται  ότι 
άνασταίνει  τούς  νεκρούς.  "Επειτα,  έπειδή  ντρέπονται, 
διότι  δέν  γνωρίΖουν  τή  δύναμη  τοϋ  Θεοϋ,  γιά  νά  μή 
κατηγοροΰνται  γι’  αύτό,  λέγουν*  Δέν  τά  λέμε  αυτά  γΓ  αύ¬ 
τό,  άλλ’  έπειδή  δέν  χρειάΖεται  τό  σώμα’.  Είναι  έπίκαιρο 
νά  πούμε  «ότι  ό  άνόητος  άνόητα  θά  πεί»**.  Δέν  ντρέπεσθε 
νά  μή  άποδέχεσθε  ότι  ό  Θεός  μπορεί  νά  δημιουργήσει 
άπό  τό  μηδέν;  Έάν  δέ  άπό  τά  προϋπάρχοντα  δημιουργεί, 
σέ  τί  διαφέρει  άπό  τούς  άνθρώπους;  Αλλά,  λέγει,  άπό 
πού  προέρχονται  τά  κακά;  Μήπως  δηλαδή,  έπειδή  δέν 
γνωρίΖεις  άπό  ποϋ,  πρέπει  νά  προσθέτεις  άλλο  κακό  στή 
γνώση  τών  κακών;  Διότι  έτσι  δημιουργοϋνται  δύο  άτοπα' 
ένα  λοιπόν,  τό  ότι  τολμάς  νά  λέγεις  αύτό*  διότι,  έάν  δέν 
παραδέχεσαι,  ότι  ό  Θεός  δημιουργεί  τά  όντα  άπό  τό  μη¬ 
δέν,  πολύ  περισσότερο  δέν  γνωρίΖεις  άπό  ποϋ  προέρ- 
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ποιειν  τόν  Θεόν,  πολλώ  μάλλον  ονκ  εΐση  τιάάεν  τά  κακά·  έτε- 

*  * 

ρον  δε,  δτι  άγένητον  την  κακίαν  τούτο  λέγων  εισάγεις.  Έν- 
νόησον,  όσον  έστί  χαλεπόν  βονλόμενον  ενρεΐν  την  πηγήν  των 
κακών ,  ταντην  τε  άγνοήσαι,  και  έτέραν  προσΰεΐναι  αντή.  Ζητεί 
5  πό&εν  τά  κακά,  και  μη  βλάσφήμει  τον  Θεόν. 

Και  πώς  βλασφημώ,  φηοί;  Τί  λέγεις;  ον  βλασφημεϊς, 
όταν  άγένητον  είσάγης  το  κακόν;  όταν  Ίσον  δύνασϋαι  τ φ  Θεφ 
συγχωρης;  όταν  ίσοοδενή  δύναμιν  είσάγης  ιών  κακών;  όταν 
άγένητον;  'Όρα  γάρ,  τί  ψησιν  6  Παύλος·  «Τά  γάρ  αόρατα 
1 0  αυτού  από  κτίσεως  κόσμου  τοΐς  ποιήμαοι  νοούμενα  καϋοράται». 
Ό  μέντοι  διάβολος  άμψότερα  έφησεν  είναι  τής  ύλης,  %να  μη - 
δαμό&εν  λοιπόν  τόν  Θεόν  έπιγνώμεν.  Τί  γάρ  δνσκολώτερον ; 
είπέ  μοΓ  τό  φύσει  κακόν  καλόν  ποιήσαι  (έϊ  γε  τί  έστι·  καδ1 
υμάς  γάρ  λέγω ·  φύσει  γάρ  ονδέν  έστι  ποιήσαι  καλών  καλού 
1 5  σννεργόν) ,  ή  τό  έξ  ονκ  δντων ;  Τ ί  ενκολώτερον  ( ώς  έπι  ποιό¬ 
τητας  λέγω),  την  ονκ  ονσαν  ποιότητα  είσαγαγεϊν ,  ή  την  ον- 
σαν  μεταβαλεΐν  εις  τό  εναντίον;  τί  ενκολώτερον,  την  ονκ  ον¬ 


σαν  οικίαν  ποιήσαι,  ή  την  έρημον  ούσαν  άνωδεν  έργάσααδαι; 
Ενδηλον,  δτι  έκεΐνο.  Ονκούν  τούτο  άδύχαιον.  "Ωσπερ  ούν  τον- 


20  το  άμηχανον,  ούτω  καί  έκεϊιο  άδύνατον,  εις  τό  εναντίον  λέ¬ 
γω  τό  ένεργεΐν . 

5.  Εϊπέ  μοι,  τί  δνσκολώτερον;  μύρον  κατασκενάσαι,  ή 
τόν  βόρβορον  βιάοαοϋαι  τά  τον  μύρον  έργά σασδαι;  Τί  ενκο¬ 
λώτερον,  είπέ  μοι,  τούτων;  ( έπειδή  τοΐς  ήμετέροις  λογισμοΐς 
25  τόν  Θεόν  νποβάλλομεν ,  άλλ’  ονχ  ήμεΐς *  μή  γένοιτο'  άλλ’  υ¬ 
μείς)  δφδαλμους  7ϋΛοαι ?  ή  τυφλόν  ποιήσαι  βλέπειν  μένοντα 


34.  Ρωμ.  1,20. 
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χονται  τά  κακά  τό  άλλο  δέ,  τό  ότι,  λέγοντας  αυτό,  πα- 
ρουσ'άζεις  τήν  κακία  άδημιούργητη.  Σκέψου,  πόσο  φοβε¬ 
ρό  είναι,  θέλοντας  νά  βρεις  τήν  πηγή  των  κακών,  καί  νά 
άγνοήσεις  αύτήν,  και  νά  προσθέσεις  άλλη  σ’  αύτήν.  Ζήτα 
άπό  ποΰ  προέρχονται  τά  κακά  καί  μή  βλασφημεϊς  τό  Θεό. 

Καί  πώς  βλασφημώ;  λέγει.  Τί  λέγεις;  δέν  βλασφη- 
μεϊς,  όταν  παρουσιάζεις  τό  κακό  ότι  είναι  άγένητο;  "Οταν 
άποδέχεσαι  ότι  ό  Θεός  μπορεί  νά  κάνει  όσα  καί  ό  άν¬ 
θρωπος;  Οταν  παρουσιάζεις  τή  δύναμη  τών  κακών  ισο¬ 
δύναμη  μέ  τή  δύναμη  τοϋ  Θεού;  "Οταν  τά  παρουσιάζεις 
άδημιούργητα;  Διότι  πρόσεχε  τί  λέγει  ό  Παύλος*  «Διότι 
οί  άόρατες  ίδιότητές  του,  δηλαδή  ή  αιώνια  δύναμή  του 
καί  ή  θεότητά  του,  βλέπονται  καθαρά,  άφ’  ότου  δημιουρ- 
γήθηκε  ό  κόσμος,  γινόμενες  νοητές  μέσω  τών  δημιουργη¬ 
μάτων»34.  Ό  μέν  λοιπόν  διάβολος  δίδαξε  ότι  καί  τά  δύο 
είναι  ύλικά,  γιά  νά  μή  γνωρίσουμε  άπό  πουθενά  πλέον  τό 
Θεό.  Διότι  τί  είναι  δυσκολώτερο;  Πές  μου*  τό  νά  κάνεις 
τό  έκ  φύσεως  κακό,  καλό  (άν  βέβαια  είναι  δυνατό  κάτι 
τέτοιο*  αύτό  τό  λέγω  σύμφωνα  μέ  τή  δική  σας  γνώμη* 
διότι  έκ  φύσεως  δέν  είναι  δυνατό  νά  κάνεις  τό  κακό 
σύνεργό  τοϋ  καλού),  ή  κάτι  άπό  τό  μηδέν;  Τί  εύκολώ- 
τερο  (γιά  ποιότητα  ομιλώ),  νά  δημιουργήσεις  ποιότητα 
άπό  τό  μηδέν,  ή  αύτήν  πού  ύπάρχει  νά  μετατρέψεις  στο 
άντίθετο;  Τί  είναι  εύκολώτερο,  νά  κατασκευάσεις  οικία 
άπό  τήν  άρχή,  ή  νά  έπισκευάσεις  αύτήν  πού  είναι  έρημω- 
μένη;  Είναι  φανερό  ότι  έκεϊνο,  ένώ  αύτό  βέβαια  είναι 
άδύνατο.  Όπως  άκριβώς  λοιπόν  αύτό  είναι  άκατόρθωτο, 
έτσι  καί  έκεϊνο  είναι  άδύνατο,  έννοώ  τό  νά  ένεργεϊ 
άντίθετα. 

5.  Πές  μου,  τί  είναι  δυσκολώτερο;  νά  παρασκευάσεις 
μύρο  ή  νά  έξαναγκάσεις  τό  βούρκο  νά  χρησιμοποιηθεί  σάν 
μύρο;  Τί  είναι  εύκολώτερο  άπό  αύτά,  πές  μου;  (έπειδή 
ύποβάλλουμε  τό  Θεό  στούς  δικούς  μας  λογισμούς,  όχι 
όμως  έμεϊς,  μή  γένοιτο,  άλλ’  έσεϊς),  νά  δημιουργήσεις 
οφθαλμούς,  η  νά  κάνεις  τυφλό,  παραμένοντας  τυφλός  νά 
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τυφλόν,  καί  όξυωπέστερον  τον  βλέποντος,  και  τή  τυφλότητι 
άποχρήσασϋαι  εις  βλέψιν ,  και  τή  κωφότητι  εις  ακοήν;  Έμοι 
δοκεΐ  έκεινο.  Τδ  δνσκολώ τερον  ονν  δίδως  τφ  Θεώ,  είπέ  μοι , 
και  ιό  ενκολώτερον  ονχί;  Τί  λέγω  τούτο;  Άλλα  και  τάς  ψν· 
5  χάς  έκ  της  ουσίας  αυτόν  είναι  φασιν.  Άλλ '  δρα,  πόσα  τά  α  ¬ 
σεβή  και  ανόητα.  Πρώτον ,  βονλόμενοι  δεϊξαι χ  δτι  εκ  του  Θε¬ 
όν  τά  κακά,  έτερον  τούτου  άσεβέστ ερον  έπεισάγουοιν'  ομόχρο¬ 
να  γάρ  αντφ ,  και  ουδενδς  αυτών  τιρεσβύτερον  τδν  Θεόν  /Α¬ 
γονοι,  τδ  γέρας  τδ  μέγα  καί  αντοίς  διδόναι  τολμώντες.  Δεύ- 
10  τ,ερον,  και  άνώλεδρον  την  κακίαν  φασίν’  ον  γάρ  τδ  άγένη- 


τον  αναιρείται.  'Οράτε  τη  βλασφημίαν;  “Ωστε  ανάγκη ,  η  μη¬ 
δέν  του  Θεόν  είναΐ'  η,  εϊ  μη  ταντα,  και  Θεδν  μη  είναι.  Τρί¬ 
τον  δπερ  εφην,  ταύτη  τ οι  ττολεμονσι  και  αυτοί  έαντοϊς,  και 
προοαγανακ τείν  τδν  Θεδν  μάλλον  παρασκενάζονσιν .  Τέταρτον , 
15  την  άστατον  ύλην  τοσαύτην  έπιτηδειότητα  έχειν  διδόασι.  Πέμ- 
πτον,  της  άγαδότητος  τον  Θεόν  την  πονηριάν  αιτίαν  φασι  γε- 
γενήοΰαι,  και  δτι  χωρίς  ταύτης  6  άγαδδς  ονκ  ήν  άγαδός. 
“Εκτον,  τάς  οδούς  ήμίν  άποκλείονσι  της  ί θεογνωσίας.  " Εβδο¬ 
μον ,  τδν  Θεδν  εις  άνδρώπονς  κατάγουσι,  και  φυτά,  και  ξύλα. 
20  ΕΙ  γάρ  η  μέν  ήμετέρα  ψυχή  τής  του  Θεόν  ουσίας  έστίν,  ή 
δέ  μετενσωμάτ ωσις  και  εις  σικυούς  και  πέπονας  έκβαίτει 
και  κρόμμνα,  άρα  τον  Θεού  ή  ουσία  εις  οικνους  έσται. 

Καν  μέν  εϊπωμεν,  δτι  Πνεύμα  άγιον  ναδν  έπλασε ν  έν  τή 
Παρδένφ,  καταγελώσινΦ  αν,  δτι  ένώκησεν  έν  τφ  πνενματ ικφ 
25  να φ,  πάλιν  γελώσιν.  Αυτοί  δέ  και  εις  οικνονς  και  πέπονας 
και  μυίας  και  κάμπας  και  δνονς  του  Θεού  την  ουσίαν  κατ ά¬ 
γοντες,  ονκ  αισχννονται,  καινό ν  τινα  ειδωλολατρίας  έξευοί- 
οκοντες  τρόπον.  Άλλϊ  ον  τδ  κρόμμνον  έν  τφ  Θεφ,  άλλ’  ό  Θε¬ 
ός  έν  τφ  κρομμνω  έστί.  (Μη  γάρ  τδ  κρόμμνον  έστω  Θεός) . 
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βλέπει,  καί  πολύ  πιό  καλύτερα  άπό  εκείνον  πού  βλέπει, 
καί  νά  μεταχειρισθείς  τήν  τυφλότητα  γιά  όραση  και  τήν 
κωφότητα  γιά  ακοή;  Έμενα  μοϋ  φαίνεται  εκείνο.  Πές 
μου  τό  δυσκολώτερο  λοιπόν  τό  άποδίδεις  ατό  Θεό,  τό  δέ 
εύκολώτερο  όχι;  Γιατί  λέγω  αύτό;  Καθόσον  λέγουν  ότι 
καί  οί  ψυχές  είναι  όπό  τήν  ούσία  αύτοϋ.  Αλλά  πρόσεχε, 
πόσα  είναι  τα  ασεβή  καί  ανόητα.  Πρ“το,  θέλοντας  νά 
αποδείξουν  ότι  τά  κακά  προέρχονται  άπό  τό  Θεό,  παρου¬ 
σιάζουν  άλλο  άσεβέστερο  άπ’  αύτό'  διότι  λέγουν,  ότι  τά 
κακά  έγιναν  κατά  τόν  ίδιο  χρόνο  με  τό  Θεό,  καί  ότι  ό 
Θεός  δέν  είναι  άρχαιότερος  κανενός  άπό  αύτά,  τολμών¬ 
τας  νά  άποδίδουν  τό  μεγάλο  βραβείο  σ'  αύτά.  Δεύτερο, 
ύποστηρίζουν  ότι  ή  κακία  δέν  καταστρέφεται*  διότι  τό 
άδημιούργητο  δέν  καταστρέφεται.  Βλέπετε  τή  βλασφημία; 
"Ωστε  είναι  άνάγκη,  ή  τίποτε  νά  μή  είναι  τοϋ  Θεού,  ή, 
έάν  όχι  αύτά,  καί  Θεός  νά  μή  ύπάρχει.  Τρίτο,  όπως  προα- 
νέφερα,  πολεμούν  μέ  τόν  τρόπο  αύτό  οί  ίδιοι  τούς  εαυ¬ 
τούς  τους  καί  συντελούν  έπί  πλέον  νά  άγανακτεϊ  περισσό¬ 
τερο  ό  Θεός.  Τέταρτο,  άποδίδουν  στήν  άστατη  ύλη  τή 
δυνατότητα  νά  έχει  τόση  έπιτηδειότητα.  Πέμπτο,  ισχυρί¬ 
ζονται  ότι  ή  κακία  έγινε  αίτια  τής  άγαθότητας  τοϋ  Θεού, 
καί  ότι  χωρίς  αύτήν  ό  άγαθός  δέν  θά  ήταν  άγαθός. 
Έκτο,  άποκλείουν  άπό  μας  τούς  δρόμους  τής  θεογνω¬ 
σίας.  Έβδομο,  κατεβάζουν  τό  Θεό  σ’  άνθρώπους  καί 
φυτά  καί  ξύλα.  Διότι,  άν  μέν  ή  ψυχή  μας  προέρχεται  άπό 
τήν  ούσία  τοϋ  Θεού,  κατά  δέ  τήν  μετενσάρκωση  κατα¬ 
λήγει  καί  σέ  άγγούρια  καί  πεπόνια  καί  κρεμμύδια,  όρα  ή 
ούσία  τοϋ  Θεού  θά  βρίσκεται  σέ  άγγούρια! 

Καί  όταν  μέν  πούμε,  ότι  τό  άγιο  Πνεύμα  έπλασε  ναό 
στήν  Παρθένο,  μάς  χλευάζουν,  άν  πούμε,  ότι  κατοίκησε 
στόν  πνευματικό  ναό,  πάλι  γελούν.  Αύτοί  δέ,  κατεβάζον¬ 
τας  τήν  ούσία  τοϋ  Θεού  καί  σ’  άγγούρια  καί  πεπόνια,  καί 
μύγες  καί  κάμπιες  καί  όνους,  δέν  ντρέπονται,  έξευρίσκον- 
τας  έτσι  κάποιο  καινούριο  τρόπο  είδωλολατρίας.  "Ομως 
δέν  βρίσκεται  τό  κρεμμύδι  στο  Θεό,  άλλ’  ό  Θεός  στο 
κρεμμύδι.  (”Ας  μή  γίνει  δηλαδή  τό  κρεμμύδι  Θεός).  Γιατί 


6 


82  ΙΩΑΝΝΟΥ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 

Τί  φεύγεις  την  μετενοωμάτωσίν  τού  θεόν;  Αισχρόν,  φηοίν. 
έοτίν.  Ονκονν  πολλφ  μάλλον  τούτο  αισχρόν.  Άλλ*  ονκ  αισχρόν ; 
Πώς;  'Όπερ  γάρ  αν  είς  ημάς  γένηται,  όντως  αισχρόν.  Ειδε- 
τε  συρφετόν  άοεβείας ;  Άλλα  διατί  ον  βούλονται  άνίστα σδαι 
5  σώμα;  Τί  δέ  και  έρονσιν;  "Οτι  τό  σώμα  πονηρόν;  Πότλεν 
ούν  οίδας,  είπέ  μοι ,  τον  Θεόν;  ττάδεν  έχεις  τών  δντων  την 
γνώσιν;  'Ο  δέ  φιλόσοφος  πάδεν  φιλόσοφος,  εί  μηδέν  συντε¬ 
λεί  τό  σώμα;  Πήρωσον  τας  αίσδήσεις,  και  μάδε  τι  τών  δεόν¬ 
των.  Τί  δέ  μωρότερον  ψυχής  γένοιτ ’  άν,  εί  έξ  αρχής  τάς  αί- 
10  σδήσεις  έϊη  πεπηρωμένη;  Εί  γάρ  ενός  μέρους  μόνον  πήρω- 
σις,  τον  εγκεφάλου  λέγω,  τό  τνάν  αυτής  βλάβη  γίνεται,  ει 
μέλλοι  και  τά  άλλα  πεπηρώσ&αι,  πού  χρήσιμος  έσται;  Δει- 
ζον  μοι  χωρίς  σώματος  ψυχήν.  " Η  ονκ  ακούεις  ιατρών  λε- 

9 

γόντων ,  *  νόσος  γάρ  παρούσα  δεινώς  ψυχήν  αμαυροί ’; 

15  Μέχρι  τίνος  ούκ  άπάγζεσδε;  Τό  σώμα  τής  ύλης  έστίν; 
είπέ  μοι.  Καλώς.  Ονκονν  έδει  μιοειν  αυτό *  τί  τοίνυν  αυτό 
τρέφεις;  Τί  δάλττεις;  Ούκοΰν  έδει  άναιρεϊν  σαντόν;  Ονκονν 
έδει  άπαλλάττεσδαι  τον  δεσμωτηρίου.  ^ Αλλως  δέ,  ό  Θεός  ον 
δύναται  περιγενέσδαι  τής  ύλης  άν  μή  συμπλοκή.  Έπιτάξαι 
20  γάρ  ου  δύναται,  έως  άν  ον  ονγγένη ται  αυτή ,  καί  όΐ  όλης 
σταύή.  "Ω  τής  άσδενείας.  Καί  βασιλεύς  μέν  έπιτάττων  τιάν- 
τα  ποιεί,  ό  δέ  Θεός  τοϊς  7ΐονηροΐς  ούκ  έπιτάττων;  'Όλως  δέ 
εί  άγα&ον  τίνος  άμοιρος  ήν,  ονκ  άν  έστη  ή  ύλη.  Ον  γάρ  έχει 
φύσιν  ή  πονηριά  σννίστασδαι,  άν  μή  τίνος  έπιλάβηται  τών 
2Βτής  αρετής ·  ώστε  εί  προ  τούτον  αμιγής  ήν  άρετής,  πάλαι  άν 
διεφδάρη'  καί  γάρ  τούτον  έχει  τόν  τρόπον  τά  κακά. 

ν Εστω  τις  άοελγής  καί  μηδέ  όλως  έ αυτού  κατεχέτω,  εί 
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αποφεύγεις  τή  μετενσωμάτωση  τοϋ  Θεοϋ;  Είναι  αισχρό, 
λέγει.  Λοιπόν  πολύ  περισσότερο  είν*αι  αισχρό  αυτό.  Αλ¬ 
λά  δεν  είναι  αισχρό;  Πώς;  Διότι  εκείνο  πού  θά  μπορούσε  νά 
γίνει  σέ  μας,  είναι  πράγματι  αισχρό.  Είδατε  συρφετό  άσέ- 
βειας;  Αλλά  γιατί  δεν  θέλουν  νά  άνασταίνεται  τό  σώμα; 
Τί  δέ  θά  ποΰν;  "Οτι  τό  σώμα  είναι  πονηρό;  Πές  μου,  άπό 
πού  λοιπόν  γνωρίζεις  τό  Θεό;  άπό  πού  έχεις  τή  γνώση 
τών  όντων;  Ό  δέ  φιλόσοφος  άπό  πού  είναι  φιλόσοφος,  άν 
σέ  τίποτε  δέν  συντελεί  τό  σώμα;  Ακρωτήριασε  τις  αισθή¬ 
σεις  καί  μάθε  κάτι  άπό  τά  άναγκαΐα.  Τί  δέ  θά  μπορούσε 
νά  ύπάρξει  μικρότερο  άπό  τήν  ψυχή,  άν  άπό  τήν  αρχή 
είχε  τις  αισθήσεις  άκρωτηριασμένες;  Διότι,  άν  ή  άναπη- 
ρία,  ένός  μέρους  μόνον,  τοϋ  εγκεφάλου  έννοώ,  βλάπτει 
ολόκληρη  τήν  ψυχή,  έάν  συνέβαινε  καί  τά  άλλα  νά  γί¬ 
νουν  άνάπηρα,  πού  θά  ήταν  τότε  χρήσιμη;  Δείξε  μου 
ψυχή  χωρίς  σώμα.  Ή  δέν  άκούεις  τούς  ιατρούς  νά  λέ¬ 
γουν,  όταν  ή  νόσος  είναι  παρούσα,  φθείρει  φοβερό  τήν 
ψυχή* ; 

Μέχρι  ποιου  σημείου  θά  κινδυνεύετε  νά  πνιγείτε ; 
Πές  μου,  τό  σώμα  προέρχεται  άπό  τήν  ύλη;  Καλώς.  Λοι¬ 
πόν  έπρεπε  νά  μισείς  αύτό'  γιατί  λοιπόν  τό  τρέφεις;  γιατί 
περιθάλπεις  αύτό;  "Επρεπε  λοιπόν  νά  αύτοκτονεϊς,  έ¬ 
πρεπε  νά  άπαλλαγεϊς  άπό  τό  δεσμωτήριο.  Αλλιώς  δέ  ό 
Θεός  δέν  μπορεί  νά  ύπερισχύσει  τής  ύλης,  άν  δέν  συμ¬ 
πλακεί  μέ  αύτήν.  Διότι  δέν  μπορεί  νά  διατάζει  αύτήν,  μέ- 
χρις  ότου  έλθει  σέ  σχέση  μέ  αύτήν,  καί  σταθεροποιηθεί 
αύτή.  Πω,  πώ  μέγεθος  άσθένειας.  Καί  βασιλεύς  μέν,  όταν 
διατάσσει  τά  πάντα  γίνονται,  ό  δέ  Θεός  ιούς  πονηρούς 
δέν  μπορεί  νά  τούς  διατάσσει;  Έάν  δέ  ή  ύλη  ήταν  έξ 
ολοκλήρου  άμοιρη  κάποιου  άγαθοϋ,  δέν  θά  μπορούσε  νά 
σταθεί.  Διότι  ή  πονηριά  έκ  φύσεως  δέν  μπορεί  νά  ύπάρ- 
χει,  άν  δέν  προσλάβει  κάτι  άπό  τήν  άρετή·  ώστε,  άν  πριν 
άπό  αύτό  δέν  ήταν  άναμειγμένη  μέ  τήν  άρετή,  πρό  πολ- 
λοϋ  θά  είχε  διαφθαρεϊ.  Καθόσον  αύτόν  τόν  τρόπο  άκο- 
λουθοϋν  τά  κακά. 

"Ας  ύποθέσουμε  ότι  κάποιος  είναι  άσελγής  καί  δέν 
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ζήοετε  δέκα  ημέρας;  "Εστω  τις  ληστής  και  τιρδς  πάντας  α¬ 
συνείδητος,  έστω  και  πρός  τους  συλληατεύοντ ας,  ει  ζήσεται 
δλως;  "Εστω  τις  κλέπτης  άταίοχνντος ,  και  μη  έρνΰριάτω,  αλ¬ 
λά  δήμοσίρ  κλεπτέτω,  ει  βιώσεται  ό  τ οιοντος;  Ονκ  έχει  φυ- 
5  οιν  τά  κακά  συνίστασάαι ,  άν  μη  καί  μικρόν  τι  παρά  των  άγα- 
ΰών  λά6η}  ώστε  και  κατ'  αντονς  ό  Θεός  αντά  σννέστησεν.  νΕ- 
στω  τιόλις  άνδρών  πονηρών,  ει  στήσεταί  τιοτε;  Πονηροί  δε 
έσπασαν,  μη  πρός  τους  άγαϋούς ,  άλλα  καί  τιρδς  έαντούς.  Άλλ’ 
ον  δυνατόν  οτήναι.  «ν Οντως  έμωράνΰησαν  φάσκοντες  είναι 
10  σοφοί».  Ει  τδ  σώμα  κακόν ,  πάντα  ά7ΐλώς  και  εϊκη  τά  δρώμε¬ 
να ,  καί  ύδωρ,  και  γη,  και  ήλιος ,  και  αήρ.  Και  γάρ  καί  ό 
αήρ  σώμα,  εΐ  και  μη  τιαχΰ  και  νασιώ’.  Ενκαιρον  οϋν  είπείν' 
«Αιηγήσαντό  μοι  παράνομοι  αδολεσχίας». 

*  Αλλά  μη  άνεχώμεάα,  άλλ’  άποτειχίσωμεν  αντοις  τάς  ά- 
1 5  κοάς.  ”Εστι  γάρ,  έστι  σωμάτων  άνάστασις.  Τούτο  ό  τάφος 
δηλοι  ό  έν  Ίεροσολνμοις’  τούτο  τδ  ξύλον,  έν&α  τιροοεδέ&η  και 
έμαστιγώϋη.  «Σννεφάγομεν  γάρ  αντφ»,  φησί,  «καί  συνεπίο- 
μεν».  Π ιστεύωμεν  τ οίννν  τη  άναοτάαει,  καί  πράττωμεν  άξια 
ταυτης,  ί>ΐα  καί  τών  μελλόντων  έπιτύχωμεν  άγαάών,  έν  Χρι- 
20στφ  Ίησον  τφ  Κνρίφ  ημών ,  με&  οΰ  τώ  Πατρί  άμα  τφ  άγίω 
Πνεύματι  δόξα ,  κράτος,  τιμή,  νυν  κα\  άεί,  καί  εις  τους  αιώ¬ 
νας  τών  αΙώνων.  *  Αμήν. 


35.  Ρωμ.  1,22. 

36  Ψαλμ.  118.86. 
37.  Πραξ.  10.  41. 
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συγκροτεί  τόν  έσυτό  του  καθόλου*  Θά  μπορούσε  νά  ζή- 
σει  δέκα  ήμέρες;  Αν  δε  είναι  κάποιος  ληστής  καί  άσυνεί- 
δητος  πρός  όλους,  ακόμη  και  προς  τούς  συνεργάτες  του 
ληστές,  Θά  ζήσει  καθόλου;  Έάν  κάποιος  είναι  αναίσχυν¬ 
τος  κλέπτης,  πού  δέν  κοκκινίζει  άπό  έντροπή,  όλλά  κλέ- 
πτει  δημόσια,  θά  μπορέσει  νά  έπιθιώαει  αυτός;  Έκ  φύ- 
σεως  τά  κακά  δέν  μπορούν  νά  ύπάρχουν,  άν  δέν  λάβουν 
κάτι,  έστω  καί  μικρό,  άπό  τά  αγαθά,  καί  έπομένως,  κατ' 
αύτούς,  ό  Θεός  δημιούργησε  αύτά.  Ας  ύποθέσουμε  ότι 
υπάρχει  κάποια  πόλη  μέ  ανθρώπους  κακούς*  θά  σταθεί 
ποτέ;  Καί  είναι  κακοί  όχι  μόνο  πρός  τούς  άγαθούς,  άλλα 
καί  μεταξύ  τους.  Αλλά  δέν  είναι  δυνατόν  νά  έπιβιώοουν. 
Πράγματι  «έγιναν  μωροί,  λέγοντας  ότι  είναι  σοφοί»**. 
Έάν  τά  σώμα  ήταν  κακό,  τότε  όλα  γενικά  τά  βλεπόμενα, 
καί  τό  νερό,  καί  ή  γη,  καί  ό  ήλιος  καί  ό  αέρας,  θά  ήταν 
κακά.  Διότι  καί  ό  αέρας  είναι  σώμα,  αν  καί  δέν  είναι  πα¬ 
χύ  καί  πυκνό.  Είναι  έπίκαιρο  λοιπόν  νά  πούμε,  «Οί  παρά¬ 
νομοι  μοϋ  διηγήθηκαν  φλυαρίες»**. 

"Ομως  άς  μή  ανεχόμαστε,  άλλ’  άς  κλείσουμε  τ'  αύ- 
τιά  μας  πρός  αύτούς.  Διότι  ύπάρχει,  ύπάρχει  ανάσταση.  Αύ- 
τό  τό  φανερώνει  ό  τάφος  στά  Ιεροσόλυμα*  αύτά  τό  φανε¬ 
ρώνει  τό  ξύλο  τού  σταυρού,  όπου  προσδέθηκε  καί  μαστι¬ 
γώθηκε.  Διότι  λέγει  «Φάγαμε  καί  ήπιαμε  μαζί  του  μετά  την 
άνάσταση*7.  ”Ας  πιστεύομε  λοιπόν  στην  όνάσταση  καί  ας 
πράττουμε  έργα  άντάξια  αύτής,  γιά  νά  έπιτύχουμε  καί 
τά  μελλοντικά  άγαθά  μέ  τή  βοήθεια  τού  Ιησού  Χριστού 
τού  Κυρίου  ήμών,  μετά  τού  οποίου  στόν  Πατέρα,  μαζί 
καί  ατό  άγιο  Πνεύμα  άνήκει  δόξα,  δύναμη,  τιμή,  τώρα 
καί  πάντοτε  καί  στούς  αιώνες  τών  αιώνων.  Αμήν. 


ΟΜΙΛΙΑ  Γ 

(ΠράΕ.  1,  12-26) 


«Τότε  υπέστ ρεψαν  οί  απόστολοι  εις  Ιερουσαλήμ  από 
δρονς  τον  καλούμενου  έλαιώνος,  δ  έστίν  εγγύς  * ΐερον- 
5  σαλήμ,  Σαββάτου  έχον  όδότη). 

1.  «Τότε»,  φησίν,  «υπόστρεψαν.  Τότε ,  πότε;  'Ότε  ή- 
κονσεν .  Ον  γάρ  άν  άλλως  ήνέοχοντο,  ει  μη  έιέραν  αίηοίς  πα¬ 
ρουσίαν  νπέσγετ ο.  Δοκεί  όέ  μοι  και  έν  Σαββάτω  γεγονέναι 
ταντα.  Ον  γάρ  αν  ον τω  και  το  διάστημα  έδήλωαεν  ειπών, 
10«\4πο  δρονς  του  καλούμενου  έλαιώνος ,  δ  έστιν  έγγνς  Ιερου¬ 
σαλήμ,  Σαββάτου  έχον  οδόν»,  ει  μή  ώρισμένον  τι  μήκος  ο¬ 
δοιπορίας  έδάδιζον  έν  τή  ήμερα  τον  Σαββάτου.  «Και  δτε  είσ- 
ήλθον  εις  το  νπερφον  άνέβησαν}  ον  ήοαν  καταμένοντες».  ν  Α- 
οα  λοιπόν  έν  Ίεροοολύμοίς  εμενον  μετά  την  άτ*άστ αοιν.  «"Ο 
1 5  τ£τ  Πέτρος »χ  ψησί ,  «καί  Ιάκωβος ,  καί  Ιωάννης».  Ονκ  έτι 
μετά  τον  αδελφόν  μόνος  οδτος  άριθμεϊται,  αλλά  και  Άνδρέας 
μετά  Πέτρον  «Φίλιππος  καί  θωμάς,  Βαρθολομαίος  καί  Ματ¬ 
θαίος,  ’Ιάκωβος  ό  Άλφαίου,  καί  Σιμών  ό  ζηλωτής ,  καί  Ι¬ 
ούδας  Ιακώβου».  Καλώς  έ μνημόνευσε  των  μαθητών.  Έπει- 
20  δή  γάρ  ό  μέν  προέδοτκεν  δ  δέ  ήρνήσατο ,  ό  δέ  ήπίστηοε ,  δεί- 
κννσιν,  8τι  πλήν  έκείνον  πάντες  ήοαν  σώοι. 

«Οδτοι  πάντες  ήσαν  προσκαρτερονντες  δμοϋνμαδόν  τή 
προσευχή  καί  τή  δεήσει  συν  ταϊς  γνναιξί».  Καλώς.  Μέγα  γάρ 
τοντο  δπλον  έν  τοΐς  πειραομοΐς  καί  τοντο  ήσαν  προπαιδενθέν- 
25  τες  ικανώς  ν  π  ’  αντον  τ  ον  διδασκάλου.  ” Αλλως  δέ,  καί  ό  πα- 


1.  ΠράΕ.  1,  12. 

Ια.  Τό  μήκοα  τούτο,  κατά  τήν  Ιουδαϊκή  παράδοση  ήταν  περί 
τά  1400  μ. 


ΟΜΙΛΙΑ  Γ' 

(ΠράΕ.  1,  12-26) 


«Τότε  οί  μαθητές  έπέστρεψαν  στήν  Ιερουσαλήμ 
από  τό  όρος  πού  λέγεται  Έλαιών  και  πού  είναι 
κοντά  στήν  Ιερουσαλήμ  σέ  άπόσταση  πορείας  πού 
έπιτρέπεται  νά  βαδίσουν  κατά  τό  Σάββατο»1. 

1.  «Τότε»,  λέγει,  «έπέστρεψαν».  Τότε,  πότε;  "Οταν 
ακόυσαν.  Διότι  αλλιώς  δέν  θά  άνέχονταν,  έάν  δέν  ύπο- 
σχόταν  σ’  αύτούς  άλλη  παρουσία.  Νομίζω  δέ  ότι  αύτά 
έχουν  γίνει  καί  σέ  ήμέρα  Σάββατο.  Διότι  δέν  θά  φανέρω¬ 
νε  έτσι  καί  τό  χρονικό  διάστημα,  λέγοντας,  «άπό  τό  όρος, 
πού  λέγεται  όρος  των  Έλαιών,  καί  είναι  κοντά  στήν  Ιε¬ 
ρουσαλήμ,  σέ  άπόσταση  πορείας  πού  έπιτρέπεται  τήν  ήμε¬ 
ρα  τοϋ  Σαββάτου»,  έάν  δέν  βάδιζαν  κάποια  όρισμένη 
άπόσταση  οδοιπορίας  κατά  τήν  ήμέρα  τοϋ  Σαββάτου1®. 
«Καί  όταν  είσήλθαν  στήν  πόλη,  άνέβηκαν  στό  άνώ- 
γιο,  όπου  συγκεντρώνονταν».  ’Άρα  μετά  τήν  Ανάσταση 
έμεναν  πλέον  στά  Ιεροσόλυμα.  «Καί  ό  Πέτρος,  λέγει, 
καί  ό  Ιάκωβος,  καί  ό  Ιωάννης».  Αύτός  καθόλου  δέν 
άριθμεϊται,  αλλά  μόνο  μαζί  μέ  τόν  άδελφό  του,  όλλά  καί 
ό  Άνδρέας  μαζί  μέ  τόν  Πέτρο’  «ό  Φίλιππος  καί  ό  Θωμάς, 
ό  Βαρθολομαίος  καί  ό  Ματθαίος,  ό  Ιάκωβος  ό  υιός  του 
’Αλφαίου,  ό  Σίμων  ό  Ζηλωτής,  καί  Ιούδας  ό  υιός  τοϋ 
Ιακώβου».  Καλώς  άνέφερε  τούς  μαθητές.  Διότι,  έπειδή 
ό  μέν  ένας  τόν  πρόδωσε,  ό  δέ  άλλος  τόν  άρνήθηκε,  άλ¬ 
λος  δέ  έδειξε  άπ ιστία,  φανερώνει  ότι  έκτος  έκείνου,  όλοι 
ήταν  σώοι. 

«"Ολοι  αύτοί  ήταν  προσηλωμένοι  μέ  μια  ψυχή  στήν 
προσευχή  καί  στή  δέηση  μαζί  μέ  μερικές  γυναίκες».  Πολύ 
καλώς.  Διότι  σύτό  είναι  μεγάλο  όπλο  στούς  πειρασμούς, 
καί  σ’  αύτό  είχαν  διαπαιδαγωγηθεί  άπό  πριν  άρκετά  άπό 
τόν  ίδιο  τόν  διδάσκαλο.  Εξάλλου  δέ  καί  ό  παρών  πείρα- 
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ρών  πειρασμός  αυτούς  εις  τούτο  ήγε.  Διά  τούτο  άναβαίνονσι 
και  εις  τό  νπερφον’  οφόδρα  γάρ  έδεδοΐκεσαν  τους  Ιουδαίους. 
« Συν  γυναιξί »,  φησίν.  ΕΙτιε  γάρ,  διι  ήκολουδησαν  αύτφ. 
«Και  Μαρία  χή  μητρί  τον  *1ησον,  και  συν  χοις  άδελφοις  αν- 
5  του».  Πώς  ούν  λέγει,  στ ι  εις  χά  ίδια  αυτήν  έλαβε  τότε  ό  μα - 
δητής;  Άλλα  συναγαγών  πάλάιν  αντονς  ό  Χριστός,  ουτω  λ.οι- 
πόν  πάλιν  αντοΐς  και  έκείνη  σννήν.  «Και  συν  τοΐς  άδελφοϊς 
αυτόν Τούτους  λέγει,  όϊ  άπιστούντες  7ΐρ6τερον  ήσαν  αντφ. 

«Και  έν  ταΐς  ήμέραις  ταύταις,  άναστάς  Πέτρος  εν  μέσω 
10  των  μαδητών  είπε».  Και  ώς  δερμός,  και  ώς  έμπιοτενδείς  πα¬ 
ρά  τον  Χριστού  την  ποίμνην,  και  ώς  τού  χορού  πρώτος ,  αεί 
προτερος  άρχεται  τον  λόγου  («ΎΗν  τε  όχλος  ονομάτων),  φη- 
οίν,  «έπΐ  τό  αυτό  ώς  εκατόν  είκοοιν» ) ,  «Άνδρες  αδελφοί, 
έδει  πληρωδήναι  την  Γραφήν  τ αυτήν,  ήν  προεΐπε  τό  Πνεν- 
15  μα  τό  άγιον)).  Τί  δήτιοτε  ον  τον  Χριστόν  ήξίωσε  μόνος ,  ώστε 
αντφ  δούναι  εις  τον  τόπον  Ιούδα  τινά;  διατί  δέ  καί  άφ 9  ε¬ 
αυτών  ον  ποιούνται  την  εκλογήν;  Βελτίων  λοιπόν  ήν  γεγο- 
νώς  ό  Πέτρος  αυτός  έαντού.  Τούτο  τοίννν  έστιν  εϊπειν  περί 
τούτου.  Περί  δέ  τον  μη  απλώς ,  ά).λ3  εξ  άποκαλύψεως  αϊτειν 
20  τόν  την  χορείαν  άνατιληρώσοντα ,  δυο  αιτίας  ερσύμεν  μίαν  μέν, 

ότι  περί  άλλα  ήσχόληνιο'  δ  εν  τέραν  δέ,  ότι  τον  παρειναι  αν- 

* 

τοις  τον  Χριστόν  τ εκμήριον  μέγιστον  τούτο.  Καδάπερ  γάρ 
παρών  έξελέγετ ο,  ονζω  καί  απών.  Ον  μικρόν  δέ  τούτο  εις 
παραμυδίαν.  Ορα  δέ  αυτόν  μετά  κοινής  πάντα  ποιούντα  γνώ- 
25  μης·  ούδέν  αύδεντικώς,  οϋδέ  άρχικώς.  Καί  ονκ  είπεν  ούτως 
άπλώς’  'άντί  τού  Ιούδα  τούτον  καταλέγομενίφ  άλλα  παραμν ■ 
δούμενος  αντονς  υπέρ  τον  γεγενημένον,  βλέπε,  πώς  μετα- 
χειρίζει  τον  λόγον.  Ον  γάρ  μικρόν  απορίαν  ένε ποίησε  τό  γε¬ 
γονός *  και  μή  δαυμάσης.  Ει  γάρ  νύν  τούτο  τιολλοί  περισιρέ- 


2.  Ί».  19,27. 
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σμός  σ’  αυτό  οδήγησε  αυτούς.  ΓΓ  αυτό  καί  ανεβαίνουν 
ατό  υπερώο.  Διότι  είχαν  φοβηθεί  πάρα  πολύ  τούς  Ιου¬ 
δαίους.  «Μαζί  μέ  μερικές  γυναίκες»,  λέγει.  Επειδή  είπε, 
ότι  τον  ακολούθησαν.  «Καί  τή  Μαρία  τή  μητέρα  του  Ιη¬ 
σού  καί  μαζί  μέ  τούς  αδελφούς  του».  Πώς  λοιπόν  λέγει, 
«ότι  την  πήρε  ό  μαθητής  στο  σπίτι  του»2;  Άλλ’  αφού 
πάλι  συγκέντρωσε  ό  Χριστός  αύτούς,  μέ  τόν  τρόπο  αύτό 
στή  συνέχεια  πάλι  μέ  αύτούς  παραβρισκόταν  καί  έκείνη. 
«Καί  μαζί  μέ  τούς  αδελφούς  του».  Εννοεί  αύτούς  πού 
είχαν  απιστήσει  σ’  αύτόν  προηγουμένως. 

«Καί  κατά  τις  ήμέρες  αύτές  σηκώθηκε  ό  Πέτρος  στο 
μέσον  τών  μαθητών  καί  είπε».  Καί  σάν  θερμός  καί  σάν 
έμπιστευμένος  τήν  ποίμνη  άπό  τό  Χριστό,  καί  σάν  ό  πρώ¬ 
τος  τού  χορού  τών  Αποστόλων,  πάντοτε  άρχιζε ι  πρώτος 
τό  λόγο.  («"Ηταν  δέ  έκεϊ»,  λέγει,  «παρόντα  περί  τά  έκα- 
τόν  είκοσι  πρόσωπα»),  «’Άνδρες  άδελφοί,  έπρεπε  νά  έκ- 
πληρωθεί  ή  γραφή  αύτή,  τήν  οποία  προείπε  τό  Πνεύμα  τό 
άγιο».  Γιατί  τέλος  πόντιον  δέν  παρακάλεσε  μόνο  τό  Χρι¬ 
στό,  γιά  νά  δώσει  γι’  αύτόν  κάποιον  στή  θέση  τού  Ιούδα; 
καί  γιατί  δέν  κάνουν  τήν  έκλογή  μόνοι  τους;  Ό  Πέτρος, 
είχε  γίνει  πιά  αύτός  ό  ίδιος  καλύτερος  τού  έαυτοΰ  του. 
Αύτό  λοιπόν  είναι  δυνατόν  νά  λεχθεί  γι’  αύτόν.  Γιά  τό 
ότι  δέ  όχι  άπλώς,  άλλ'  έξ  άποκαλύψεως  ζητούν  έκεϊνον 
πού  θά  άναπληρώσει  τόν  όμιλο  τών  μαθητών,  δυό  αιτίες 
θά  πούμε"  μία  μέν,  ότι  άσχολοϋνταν  μέ  άλλα,  δεύτερη  δέ, 
ότι  αύτό  ήταν  μέγιστη  άπόδειΕη  τής  παρουσίας  τού  Χρι¬ 
στού  σ’  αύτούς  Διότι,  όπως  άκριβώς  όταν  ήταν  παρών 
προέβαινε  στήν  εκλογή  τών  μαθητών,  κατά  τόν  ίδιο  τρόπο 
καί  όταν  ήταν  άπών.  Δέν  ήταν  άσήμαντο  αύτό  γιά  παρη¬ 
γοριά.  Πρόσεξε  δέ  τόν  Πέτρο,  πού  όλα  τά  κάμνει  μέ  σύμ¬ 
φωνη  γνώμη  καί  τών  άλλων.  Δέν  κάνει  τίποτε  κατά  τρό¬ 
πο  αύθεντικό,  ούτε  σάν  άρχηγός.  Καί  δέν  είπε  έτσι  άπλώς, 


αντί 


τού  Ιούδα  αύτόν  συμπεριλσμβάνομε',  αλλά  γιά  νά 


παρηγορήσει  αύτούς  γιά  τό  γεγονός,  βλέπε  πώς  μεταχει¬ 
ρίζεται  τό  λόγο.  Διότι  τό  γεγονός  δέν  παρουσίασε  μικρή 
δυσχέρεια.  Καί  μή  άπορήσεις.  Διότι,  άν  αύτό  τώρα  πολλοί 
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φονοι,  τί  τότε  είκός  ήν  αυτούς  λιέγειν; 

«"Ανδρες»,  φησίν,  «αδελφοί».  Ει  ό  Κύριος  άδελφονζ  αύ' 
τούς  έκάλεοε,  7ΐολλφ  μάλλον  ούτος ■  διό  και  πάντων  παρόν 
τ ων  τούτο  αναφωνεί.  Ιδού  Εκκλησίας  αξίωμα  και  άγγελέ 
5  κη  κατάστασις.  Όνδείς  ήν  εκεί  διερρηγμέι\ος,  ονκ  άροεν,  ον 
δηλν.  Τοιαντας  βούλομαι  τάς  Έκκληοίας  είναι  καϊ  νυν.  Οϊ·- 
όείς  διωτικόν  τι  έφρόντ ιζεν,  οόόεις  περί  οικίας  έ μέριμνα. 
Τοοοντον  άγαδόν  οί  πειρασμοί *  τοιοϋτον  αι  δλίψεις  καλόν. 
«’Έδει  τιληρωδήναι  την  Γραφήν  ταύτην  ήν  τιροειπε  τό  Πνεϋ- 
10  μα  τό  άγιον».  3  Αεί  παραμυδείται  αυτούς  από  της  προρρήαε- 
ως.  Ου τω  και  6  Χριστός  παπταχού  ποιεί.  Τόν  αυτόν  δη  τρό¬ 
πον  και  οϋτος  δείκνυσιν,  ότι  ουδόν  ξένον  γέγονεν >  αλλά  τό 
ήδη  προειρημένο ».  «’ Έδει »,  φηοί ,  « 7ΐληρωδηναι  την  Γραφήν 
ταύτην ,  ην  προ  είπε  τό  Πνεύμα  τό  άγιον  διά  στόματος  Δαυίδ». 
15  Καϊ  ον  λέγει ,  1  Δαυίδ  εϊπεν’,  αλλά ,  «τό  Πνεύμα  δι  αύτοϋ». 
'Όρα  εύδέως  εν  προοιμίοις  τού  βιβλίου  όποια  κέχρηται  δι- 
δαοκαλίφ  'Ορρς,  δτι  ονγ  άτιλώς  εϊπον  άργόμενος  της  συγ¬ 
γραφής,  δτι  του  Πνεύματός  έστι  πολιτεία  τό  βιβλίον  τούτο; 
ιΓΗν  τιροειπε»,  φηοί,  ατό  Πνεύμα  τό  άγιον  διά  στόματος  Δα- 
20  νίδ».  Σκόπει,  πώς  τόν  τιροφήτην  οίκειούται ,  και  αυτόν  άγει 
εις  μέσον,  είδώς,  δτι  αυτούς  ωφελεί  τό  διά  Δαυίδ  ειρήσδαι, 
και  μη  δι *  άλλου  προφήτου. 

«Περί  3 Ιοόδα»,  φησί,  του  όδηγον  γενομενου».  ~ Ο¬ 
ροι  καί  ένταύδα  ι τό  φιλόσοφον  τον  άνδρός.  Ούχ  ν- 
25  βρίζει  ούδό  ένάλλεται,  λέγων,  'τού  μιαρού  καί  παμμιάρον3, 
άλλ'  άπλώς  τό  γενόμενον  δηλοΐ’  ουδό  λέγει,  'τ ον  προδόντος3 , 
άλλ 3  έφ3  έιέρους  βιάζεται  μεταδείναι  τό  έγκλημα,  δσον  εις 
αύτόν  ήκε.  Καί  συδόέ  κείνων  σφόδρα  καδάπτετ αν  « Τού  γενη- 
μένον  γάρ»,  φησίν,  «οδηγού  τοΐς  σνλλαβονσι  τόν  3 I ήσουν». 
30  Καί  πριν  ή  είπείν,  «πού  είτιεν  ό  Δαυίδ»,  λέγει  τά  Ίΐεπραγμέ- 
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έπαναλσμβάνουν,  τί  ήταν  φυσικό  τότε  νά  λέγουν  αυτοί; 

«  Ανδρες»,  λέγει,  «αδελφοί».  'Άν  ό  Κύριος  αδελφούς 
ονόμασε  αύτούς,  πολύ  περισσότερο  αύτός’  γι'  αυτό  καί 
ένώ  είναι  όλοι  παρόντες  κάμνει  αυτή  την  έκφώνηση.  Νά 
αξίωμα  τής  έκκλησίας  καί  κατάσταση  άγγελική.  Κανένας 
έκεΐ  δέν  ήταν  πού  ήταν  αποκομμένος,  ούτε  άνδρας  ούτε  γυ¬ 
ναίκα.  Τέτοιες  θέλω  καί  σήμερα  νά  είναι  οί  έκκλησίες. 
Κανένας  δέν  φρόντιξε  γιά  κάτι  βιωτικό,  κανένας  δέν  με- 
ριμνοϋσε  γιά  οικίες.  Τόσο  πολύ  άγ·ιθό  είναι  οί  πειρασμοί* 
τέτοιο  καλό  προκαλοΰν  οί  θλίψεις.  «"Επρεπε  νά  έκπλη- 
ρωθεί  ή  Γραφή  αύτή,  τήν  όποια  προεϊπε  τό  Πνεύμα  τό 
άγιο».  Πάντοτε  παρηγορεϊ  αύτούς  μέ  τήν  προφητεία. 
Κατά  τον  ίδιο  τρόπο  καί  ό  Χριστός  κάνει  παντού.  Τόν  ίδιο 
λοιπόν  τρόπο  άποδεικνύει  καί  αύτός,  ότι  δέν  συνέβηκε 
τίποτε  τό  παράξενο,  άλλά  αύτό  πού  ήδη  είχε  προφητευθεϊ. 
«"Επρεπε»,  λέγει,  «νά  έκπληρωθεΐ  ή  γραφή  αύτή,  τήν  όποια 
προεϊπε  τό  Πνεύμα  τό  άγιο,  μέ  τό  στόμα  τού  Δαυίδ». 
Καί  δέν  λέγει,  είπε  ό  Δαυίδ,  άλλά,  «τό  πνεύμα  δΓ  αύτοϋ». 
Πρόσεξε  αμέσως  στό  προοίμιο  τού  βιβλίου,  ποιά  διδα¬ 
σκαλία  χρησιμοποιεί.  Βλέπεις,  ότι  δέν  είπε  άπλώς,  αρχί¬ 
ζοντας  τή  συγγραφή,  ότι  τό  βιβλίο  τούτο  είναι  πολιτεία 
τού  άγιου  Πνεύματος;  «Τήν  οποία  προεϊπε»,  λέγει,  «τό 
Πνεύμα  τό  άγιο  μέ  τό  στόμα  τού  Δαυίδ».  Πρόσεξε  πώς 
οίκειοποιεϊται  τόν  προφήτη  καί  τόν  φέρει  άνάμεσά  τους, 
γνωρίζοντας,  ότι  ώφελεϊ  αύτούς  τό  νά  έχει  λεχθεί  αύτό 
άπό  τόν  Δαυίδ,  καί  όχι  άπό  κάποιον  άλλο  προφήτη. 

«Γιά  τόν  Ιούδα»,  λέγει,  «πού  έγινεν  άρχηγός».  Πρόσε¬ 
ξε  καί  έδώ  τήν  προσεκτική  διερεύνηση  τού  άνδρα.  Δέν 
ύβρίξει,  ούτε  χοροπηδά,  λέγοντας,  τού  μολυσμάνου  μέ 
αίματα  καί  τού  εξαχρειωμένου1,  άλλ'  άπλώς  φανερώνει 
τό  γεγονός  ούτε  λέγει,  τού  προδότη* ,  άλλά  βιάξεται  νά 
μεταθέσει  τό  έγκλημα  σε  άλλους,  όσο  άνήκε  σ’  αύτούς. 
Καί  ούτε  γιά  έκείνους  όμιλεϊ  πολύ.  Διότι  λέγει,  «τού  γενο- 
μένου  οδηγού  σέ  έκείνους,  πού  συνέλαβον  τόν  Ιησού». 
Καί  προτού  νά  πει,  «πού  είπε  ό  Δαυίδ»,  λέγει,  τά  όσα 
έπραξε  αύτός,  γιά  νά  έπιβεβαιώσει  μέ  τά  παρόντα  τά 
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να  αντφ,  ινα  από  των  παρόντων  και  τά  μέλλοντα  πιοτώση- 
ται,  και  δείξη  ήδη  δεδωκότα  δίκην.  «Ότι  κατηριδμη  μένος 
ήν  σύν  ήμιν ;  και  έλαχε  τον  κλήρον  'τής  διακονίας  ταύτης. 
Οϋτος  μέν  ούν  έκτήσατο  χωρίον  εκ  μισδού  τής  αδικίας ».  ’ίί- 
5  δικόν  τιοιεί  τόν  λόγον,  καί  λανδανόνιως  τήν  αιτίαν  παιδευτι¬ 
κήν  οΰσαν  αποκαλύπτει.  Ον  λέγει  γάρ,  δτι  οι  Ιουδαίον  άλλ\ 
ούτος  αν  το  έκτήσατο.  Επειδή  γάρ  αϊ  ψνχαι  των  άσδενών 
ούχ  οϋτω  προς  τά  μέλλοντα  όρωσιν,  ώς  πρός  τά  παρόντα,  7ΐερι 
τής  παρονσης  δίκης  διαλέγεται.  « Καί  πρηνής  γενόμενος  έ- 
ΙΟλάκησε  μέσος ».  Καλώς  ουκ  έν  τφ  άμαρτήματι,  άλ.λ’  έν  τή  τι- 
μωρίρ  τόν  λόγον  έπήρε.  « Και  έξεχύδη »,  φηοί,  πάντα  τά  σπλάγ¬ 
χνα  αυτού)).  Τούτο  παραμνδίαν  έκείνοίς  έφερε.  «Και  γνωστόν 
έγένετο  πάσι  τοΐς  κατοικονσιν  Ιερουσαλήμ,  ώστε  κληδήναι 
τό  χωρίον  εκείνο  τή  ίδια  διαλέκτω  αυτών  9  Ακελδαμά.  τοντέ- 
15  ατι,  χωρίον  αίματος ». 

2.  Οι  μέν  ούν  Τονδαϊοι  τούτη  τή  προσηγορία  έκάλεσαν 
αν  τό,  ον  διά  τούτο,  άλλα  διά  τόν  Ιούδαν,  ούτος  δέ  εις  τούτο 

φ 

αύ τό  μετήγαγε,  μάρτυρας  τους  έχδρονς  φόρων.  Τφ  τε  γάρ 
εϊπεΐν,  δτι  ώνόμασαν,  καϊ  τφ  έπαγαγείν,  «Τή  ιδία  διαλέκτω 
20  αντών»  τοντο  δηλονν  βούλεται.  Εΐτα  μετά  τήν  έκβν.σιν  οίκεί- 
ως  έτιεισάγει  τόν  προφήτην  λέγων  « Γέγραπται  γάρ  έν  βίβλορ 
Ψάλμών'  Γενηδήτω  ή  έπαυλίς  αδ*οη'  έρημος,  καϊ  μ  ή  έστω 
δ  κατοίκων  έν  αυτή».  Τούτο  πεο\  του  χλωρίου  και  τής  οικίας. 
«Και  τήν  έπισκοπήν  αύτοϋ  λαβέτω  έτερος »·  τουτέστι,  τήν  άρ- 
25  χήν,  τήν  ιερωσύνην.  *Ώοτε  ουκ  έμή  γνώμη  τούτο  τυγχάνει, 
άλλ9  έκείνον  τον  ταύτα  προειρηκότος .  'Ίνα  γάρ  μή  δόξη  με- 
γάλο)  πράγματι  έπιχειρείν,  καϊ  τοίουτφ  οιφ  δ  Χριστός,  έπη  - 
γαγε  μάρτυρα  τόν  τιροφήτην.  « Δει  ούν)),  φησί,  «των  συνελδόν- 
των  ήμιν  άνδρών  έν  παντί  χρόνφ)Κ  Λιατί  κοινονται  αυτοί ς ; 
30  ι'/ί3σ  μή  περιμάχητον  τό  πράγμα  γένηται ,  και  εις  φιλονεικί- 
αν  έμπέσοοσιν.  Εϊ  γάρ  αυτοί  τοντο  έπαδον,  πολλφ  μάλλον  έ- 
κείνοι.  Καϊ  άεϊ  τοντο  παραινείται-  Διά  τούτο  άρχόμενος  έλε¬ 
γε  ν'  «ν  Ανδρε  ς  αδελφοί ,  δει  έκλέξα°δαι  έξ  ήμών».  Τφ  πλ.ή- 
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μέλλοντα,  καί  γιά  νά  αποδείξει,  όπ  ήδη  έχει  τιμωρηθεί. 
«Διότι  είχε  συγκαταλέγει  με  εμάς  καί  έλαβε  τό  μερίδιό  του 
στην  ύπηρεσία  αύτή.  Αυτός  με  τά  χρήματα  τής  όδικίας 
απέκτησε  ένα  χωράφι».  Ηθικό  κάνει  τό  λόγο  καί  κατά 
τρόπο  συγκεκαλυμμένο  αποκαλύπτει,  ότι  ή  αιτία  είναι 
παιδαγωγική.  Διότι  δέν  λέγει,  ότι  οί  Ιουδαίοι,  άλλ'  αύτός 
απέκτησε  αύτό.  Διότι  διδάσκει  γιά  την  παρούσα  δίκη,  έ- 
πειδή  οί  ψυχές  τών  ασθενών  δέν  βλέπουν  κατ’  αύτόν  τόν 
τρόπο  πρός  τά  μέλλοντα,  όπως  πρός  τά  παρόντα.  «Καί 
έπεσε  πρηνής,  άνοιξε  ή  κοιλιά  του».  Καλώς  δέν  άνέφερε 
γιά  τό  άμάρτημα,  αλλά  γιά  την  τιμωρία.  «Καί  χύθηκαν 
όλα  τά  σπλάχνα  του».  Αύτό  έφερε  σ’  έκείνους  παρηγο¬ 
ριά.  «Καί  αύτό  έγινε  γνωστό  σ’  όλους  τούς  κατοίκους 
τής  Ιερουσαλήμ,  ώστε  ώνομάσθηκε  τό  χωράφι  έκεΐνο, 
στη  δική  τους  γλώσσα  Άκελδαμά,  δηλαδή  χωράφι  αίματος». 

2.  Οί  μέν  λοιπόν  Ιουδαίοι  μέ  αυτήν  τήν  όνομασία 
ονόμασαν  αύτό,  όχι  γΓ  αύτόν  τό  λόγο,  άλλά  γιά  τόν 
Ιούδα,  αύτός  δέ  συντέλεσε  νά  όνομασθεϊ  αύτό  έτσι,  φέ¬ 
ροντας  μάρτυρες  τούς  έχθρούς.  Διότι  καί  μέ  τό  νά  πει 
ότι  έκεΐνοι  τό  ονόμασαν,  καί  μέ  τό  νά  προσθέσει,  «στή 
δική  τους  γλώσσα»,  αύτό  θέλει  νά  δηλώσει.  "Επειτα,  με¬ 
τά  τό  άποτέλεσμα,  προσθέτει  τόν  προφήτη  λέγοντας, 
«Διότι  είναι  γραμμένο  στό  βιβλίο  τών  ψαλμών.  "Ας  γίνει 
τό  άγρόκτημά  του  έρημο  καί  κανένας  νά  μή  κατοικεί  σ’  αύ- 


τό»’.  Αύτό  γιά  τό  χοορίο  καί  τήν  οικία.  «Καί  τό  λειτούργη¬ 
μά  του  ας  λάβει  άλλος»,  δηλαδή  τήν  αρχή,  τήν  ίερωσύνη. 

Ωστε  αύτό  δέν  είναι  δική  μου  γνώμη,  άλλ’  εκείνου,  πού 
προείπε  αύτά.  Διότι,  γιά  νά  μή  φανεί,  ότι  έπιχειρεϊ  μεγάλο 
πράγμα,  καί  τέτοιο,  πού  ό  Χριστός  πρόσθεσε  σάν  μάρτυ¬ 
ρα  τόν  προφήτη.  «Πρέπει  λοιπόν,  λέγει,  άπό  τούς  άνδρες 
πού  ήταν  μαξί  μας  καθ’  όλο  τό  χρόνο».  Γιατί  κάνει  καί  αύ- 
τούς  κοινωνούς;  γιά  νά  μή  γίνει  τό  πράγμα  αντικείμενο 
διαμάχης  καί  οδηγηθούν  σέ  φιλονικεία.  Διότι,  άν  αύτοί 
έπαθαν  αύτό,  πολύ  περισσότερο  έκεΐνοι.  Καί  πάντοτε 
παραιτεϊται  άπό  αύτό.  ΓΓ  αύτό  άρχίξοντας,  έλεγε:  «"Αν- 
δρες  άδελφοί.  πρέπει  νά  έκλέξετε  ένα  άπό  μάς».  Στό 
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δει  τήν  κρίσιν  έπιτρέπει^  τούς  τε  γινομένους  αΐδεοίμους  ποι¬ 
ων,  και  αυτός  άπαλλαττό μένος  άπεχδείας  τής  προς  τους  άλ¬ 
λους.  Μεγάλα  γάρ  αεί  ιά  ιοιαϋτα  εργάζεται  κακά.  'Ότι  μώ 
ούν  δει  γενέσδαι,  τον  τιροφήτην  παράγει  μάρτυρα *  εκ  τίνων 

5  δέ  δει ,  αυτός  έρμηνεύει  λέγων  « Έκ  των  συνελ^δόντων  ήμιν 

* 

-,  Γ 

έν  παντι  χρόνφ.  Εί  μεν  γάρ  εΐ7ΐε,-τούς  έπιεικεΐς  δει  παρει- 
ναι,  τους  άλλους  άν  ύβρισε,  νυν  δέ  τω  χρόνφ  το  πράγμα  έπέ- 
τρεψεν}  ούχ  άτιλώς  Σννελδόντα,  ειπών,  άλλ9,  ({Εν  παντι  χρύ- 
νω,  έν  φ  είσήλδε  και  έξήλδεν  έφ9  ημάς  ό  Κύριος  9Ιησοϋς, 
10  άρζάμενος  άπό  του  βαπτίσματος  9Ιωάννου,  έως  της  ημέρας 
ής  άνελήφδη  άφ9  ημών ,.  μάρτυρα  τής  άναστάσεως  αυτού  συν 
ήμιν  γενέσδαι  ένα  τούτων».  'Ίνα  τι  γένηται;  'Ίνα  μη  ήκρω- 
τηριασμένος  ό  χορός  ειη.  Τί  ούν;  έλέσδαι  τόν  Πέτρον  αυ¬ 
τόν  ουκ  ένήν;  Και  πάνυ  γε'  άλλ9  ϊνα  μή  δόξη  χαρίζεοδαι,  τού· 
15  7ο  ού  ποιεί.  "  Αλλως  δέ  και  Πνεύματος  άμοιρος  ήν  έτι. 

<( Και  έστησαν»,  φησί ,  «δι )θ}  * Ιωσήφ  τόν  καλούμενον  Βαρ· 
οαβάν,  δς  έπεκλήδη  9Ιοϋοτος,  και  Ματδίαν» .  Ούχί  αύτός  αυ¬ 
τούς  έοτησεν,  αλλά  πάντες.  Την  γνώμην  δέ  αυτός  εισηγήσα- 
το  δείξας  ουδέ  αυτήν  αυτού  ούσαν,  άλλ9  άνωδεν  κατά  προ- 
20φητείαν'  ώστε  έζηγητής  γέγονεν,  ου  διδάσκαλος.  <* Ιωσήφ 
τόν  καλούμενον  Βαρσαβάν,  δς  έπεκλήδη  9 1 ον  στο  ς».  ν Ισως  διά 
τάς  ομωνυμίας  άμφότερα  τέδεικεν:  έπε'ι  καί  έν  τοϊς  άπο  στ  ό¬ 
λο  ις  πολλαϊ  ομωνυμία ι  ήσαν  ’ Ιάκωβος  ό  Ζεβεδαίου,  και  91ά- 
κωβος  ό  τον  "Λ λψα ίου ,  Σιμών  Πέτρος  φαί  Σιμών  ό  ζηλώ - 
25  τής'  9Ιούδας  9 Ιακώβου ,  καί  * Ιούδας  δ  Ίσκαριώτης.  ' Άλλως 
δέ  καί  μεταβολής  βίου,  ίσως  δέ  καί  προαιρέαεως  ήν  ή  ονο¬ 
μασία"  ((Έστησαν»,  φηοίν,  ((Ιωσήφ  τόν  καλούμενον  Βαρσα- 
βάν,  δς  έπεκλήδη  Ίοΰστος,  καί  Ματδίαν.  Καί  προσενξάμενοι 
είτιον'  συ,  Κύριε ,  καρδιογνώστα  πάντων Ρ  άνάδειξον,  δν  έξε- 
30  λέζω  έκ  τούτων  των  δύο  ένα  λαβεϊν  τόν  κληρον  τής  διακονί- 
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πλήθος  έπιτρέπει  νά  κάνει  τήν  κρίση,  καί  κάνοντας  τούς 
γινομένους  σεβάσμιους  καί  ό  ίδιος  άπαλλασσόμενος  τήν 
άπέχθεια  τών  άλλων.  Διότι  τά  τοιαΰτα  πάντοτε  προκαλοΰν 
μεγάλα  κακά.  Ότι  μεν  λοιπόν  πρέπει  νά  γίνει  ή  έκλογή, 
τον  προφήτη  φέρει  σάν  μάρτυρα*  άπό  ποιούς  δέ  πρέπει 
νά  γίνει  ή  έκλογή,  αυτός  έζηγεί  λέγοντας,  «Άπό  τούς 
άνδρες,  πού  ήταν  μαζί  μας  καθ’  όλο  τό  χρόνο*».  Διότι, 
άν  μέν  έλεγε,  ότι  πρέπει  νά  παραβρίσκονται  οί  άνώτεροι, 
οί  άρμόδιοι,  θά  περιφρονούσε  τούς  άλλους,  τώρα  δέ  ατό 
χρόνο  άφησε  τό  πράγμα,  λέγοντας  όχι  άπλά,  άφοϋ  συνήλ¬ 
θαν,  άλλά  γιά  δλο  τό  χρόνο  κατά  τόν  όποιο  συνανεστρά- 
φηκε  μαζί  μας  ό  Κύριος  Ιησούς,  άφ’  δτου  βαπτίσθηκε 
άπό  τόν  Ιωάννη,  ώς  τήν  ήμέρα  πού  άναλήφθηκε,  πρέπει 
ένας  άπ’  αύτούς  νά  γίνει  μαζί  μ’  έμδς  μάρτυρας  τής  άνα- 
στάσεώς  του».  Γιατί  νά  γίνει;  Γιά  \ά  μή  είναι  άκρωτηρια- 
σμένος  ό  χορός  τών  Αποστόλων.  Τί  λοιπόν;  Δέν  μπο¬ 
ρούσε  ό  Πέτρος  νά  έκλέΕει  αύτόν;  Καί  βεβαιότατα,  άλλά 
γιά  νά  μή  φανεί,  ότι  χαρίζεται,  δέν  κάνει  τήν  έκλογή' 
άλλωστε  δέ  ήταν  άκόμη  άμοιρος  τού  άγιου  Πνεύματος. 

«Καί  έπρότειναν»,  λέγει,  «δύο,  τόν  Ιωσήφ,  πού  έκα- 
λείτο  Βαραββας  καί  πού  ονομάσθηκε  Ίοϋστος,  καί  τόν 
Ματθία».  Δέν  έστησε  ό  Πέτρος  αύτούς,  άλλά  όλοι.  Τήν 
ιδέα  δέ  είσηγήθηκε  αύτός,  άφοϋ  άπέδειΕε,  ότι  καί  αύτή 
δέν  ήταν  δική  του,  άλλ’  άνωθεν,  κατά  προφητεία*  ώστε 
έγινε  έζηγητής  καί  όχι  διδάσκαλος.  «Τόν  Ιωσήφ,  πού  έ- 
καλεϊτο  Βαρσαββδς,  καί  πού  ονομάσθηκε  Ίοϋστος».  "Ι¬ 
σως  γιά  τήν  συνωνυμία  τους  έχει  άναφέρει  καί  τά  δυό' 
έπειδή  καί  στούς  Αποστόλους  ύπήρχαν  πολλές  συνωνυ- 
μίες'  Ιάκωβος  ό  υιός  τού  Ζεβεδαίου,  καί  ό  Ιάκωβος  ό 
υιός  τού  Άλφαίου*  Σίμων  ό  Πέτρος  καί  Σιμών  ό  Ζηλω¬ 
τής*  Ιούδας  υιός  Ιακώβου  καί  Ιούδας  ό  Ίσκαριώτης. 
ΈΕ  άλλου  δέ,  ό  ονομασία  σήμαινε  άλλαγή  ζωής,  ίσως  δέ 
καί  διαθέσειυς.  «"Εστησαν»,  λέγει,  «τόν  Ιωσήφ,  πού  έκα- 
λεϊτο  Βαρσαββδς,  καί  πού  ονομάσθηκε  Ίοϋστος,  καί  τάν 
Ματθία.  Καί  αφού  προσευχήθηκαν,  είπαν*  Κύριε,  καρδιο¬ 
γνώστη  όλων,  φανέρωσε,  ποιόν  άπό  αύτούς  τούς  δυό 
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ας  ταύτης  και  αποστολής,  έξ  ής  παρέβη  9 Ιούδας  πορενδήναι 
εις  τον  τόπον  τον  ίδιο να.  Καλώς  λέγονσιν  έκείτυν  τό  αμάρτη¬ 
μα,  δεικννντες,  ότι  μόιρτνρα  αΐτονοιν,  ον  τιλεονάζοντες  τον 
άριδμόν,  άλλ'  έλαττωδήναι  ονκ  έώντες. 

5  «Και  έδωκαν  κλήρους  αυτών  (ονδέπω  γάρ  Πνεύμα  ήν), 
και  6  κλήρος  έπι  Ματδίαν  έπεσε  και  σνγκατεψηφίσδη  μετά 
των  ένδεκα  άποσ τύλων».  « Τότε »,  φηοίν,  αντιέστρεψαν  εις  Ιε¬ 
ρουσαλήμ  άπδ  όρους  τον  καλουμένον  έλαιώνος,  δ  έστιν  έγγνς 
9Ιερονσαλήμ,  Σαββάτου  έχον  οδόν».  Τοντό  φησιν  'ίνα  δείζη, 
ΙΟδτι  μακράν  ου  βαδίζονοίν  οδόν,  ώς  φόβον  τινά  μή  γενέσΰαι 
τρέμουσιν  έτι  και  δεδοικόσιν  αντοϊς.  « Και  δτε  εισήλδον,  άνε- 
βηοαν  εις  τό  ύπερφον».  Ονκ  έτόλμησαν  γάρ  φανήναι  έπι  τής 
τιόλεως.  Και  καλώς  είς  τό  ύπερφον  άνέβησαν,  ώστε  μή  είναι 
εύκολον  έκ  τον  ετοίμου  σνλληφδήναι  αυτούς"  « Και  ήσαν»,  φη- 
15  σί,  «προσκαρτεροννιες  όμοδυμαδόν  τή  προσευχή ».  Όρας,  πώς 
έγ ρηγορότες  ήσαν  τή  τιροσενχή  προσκαρτερονπες ?  και  όμοδν- 
μαδόν  ώοτιερ  έκ  μιας  ψυχής  προοκαρτ ερονντες ;  Δύο  αντοϊς 
μαρτυρεί.  Ό  μέν  Ιωσήφ  ϊσως  τετελεντηκώς  ή  ν'  διό  ουδέ 
μνήμης  άζιοϋται.  Ον  ^άο  αν  των  άδελφών  πιο τενσάντων  έ- 
20  κείνος  ήπίστησεν  δ  προ  τιάντων  πιστέ  νσας’  άμέλει  γονν  ουδέ 
απλώς  φαίνεται  ονδαμον  ώς  άνδρώπω  προσεχών,  καδάπερ  ή 
μήτηρ  έλεγεν  «Εγώ  και  δ  ττατήρ  σου  δδννώμενοι  έζητονμέν 
σε».  "Ωστε  πρό  πάντων  αν  ιός  έγνω  τούτον.  Πρός  δέ  τους 
αδελφούς  έλεγε ν  ό  Χριστός *  «Ον  δύναται  ό  κόσμος  υμάς  μι- 
25  σεΐν,  έμέ  δέ  μισεί».  Και  δρα  την  έπιείκειαν  Ιακώβου.  Αυ¬ 
τός  έλαβε  τήν  έπισκοπήν  την  έν  ’Ιεροοολνμοις,  και  δμως  τότε 
ονδέν  διαλέγεται.  " Ορα  δέ  και  των  άλλων  μαδητών  τήν  πολ- 
λήν  ταπεινοφροσύνην,  πώς  αύτφ  ον  γ  χώρον  σι  τού  δρόνον,  και 
ονκ  έτι  άμφισβητονσι  πρός  άλλήλονς.  ν Ωσπερ  γάρ  έν  ονρανφ 
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διάλεξες,  για  νά  πάρει  τη  θέση  στην  υπηρεσία  αυτή  και 
την  άποστολή  από  τήν  όποια  Εέπεσε  ό  Ιούδας,  γιά  νά  με- 
τσβεϊ  στόν  δικό  του  τόπο».  Καλά  λέγουν  τό  άμάρτημα  έ- 
κείνου,  φανερώνοντας,  ότι  ζητούν  μάρτυρα,  όχι  γιά  νά 
πλεονάζουν  σέ  άριθμό,  άλλά  γιά  νά  μη  άφήσουν  νά  έ- 
λσττωθοϋν. 

«Καί  έρριξαν  κλήρους  (δέν  ΰπήρχεν  ακόμη  τό  άγιο 
Πνεύμα)  καί  έπεσε  ό  κλήρος  στόν  Ματθία  καί  συγκαταρι- 
θμήθηκε  μέ  τούς  δώδεκα».  «Τότε,  λέγει,  έπέστρεψαν  στήν 
Ιερουσαλήμ  άπό  τό  όρος,  πού  καλείται  όρος  των  Έλαιών, 
καί  πού  είναι  πλησίον  τής  Ιερουσαλήμ,  σέ  άπόσταση  πο¬ 
ρείας,  ή  οποία  έπιτρέπετα»  τήν  ήμέρα  τοΰ  Σαββάτου». 
Αύτό  τό  λέγει  γιά  νά  φανερώσει,  όπ  δεν  βαδίζουν  μακρι¬ 
νή  οδό,  γιά  νά  μή  καταληφθούν  άπό  κάποιο  φόβο,  άφού 
άκόμη  αύτοί  τρέμουν  καί  φοβούνται.  «Καί  όταν  είσήλθαν 
στήν  πόλη,  άνέβηκαν  στό  υπερώο».  Διότι  δέν  τόλμησαν 
να  έμφανισθοΰν  στήν  πόλη.  Καί  καλώς  άνέβηκαν  στό  ύπε- 
ρώο.  γιά  νά  μή  είναι  εύκολο  νά  συλληφθούν  αύτοί  άμέσως* 
«Καί  όλοι  αύτοί  ήταν,  λέγει,  προσηλωμένοι  μέ  μια  ψυχή 
στήν  προσευχή  καί  τή  δέηση».  Βλέπεις  πώς  βρίσκονταν 
σέ  εγρήγορση  καί  πώς  ήταν  προσηλωμένοι  στήν  προσευ¬ 
χή,  καί  όλοι  μαζί  μέ  μιά  ψυχή,  σάν  νά  άνέμεναν  μέ  μιά 
ψυχή;  Τά  δυο  αύτά  μαρτυρούν  ο  αύτούς.  Ό  μέν  Ιωσήφ 
ϊσως  νά  είχε  πεθάνει.  Διότι,  έφ’  όσον  οί  άδελφοί  πίστευ- 
σαν,  δέν  ήταν  δυνατόν  νά  άπιστήσει  έκεϊνος,  πού  πριν 
άπό  όλους  πίστευσε*  πουθενά  λοιπόν  δέν  φαίνεται  νά  τόν 
λογαριάζει,  ούτε  σάν  άπλό  άνθρωπο,  όπως  ακριβώς  ή 
μητέρα  τους  έλεγε*  «Έγώ  καί  ό  πατέρας  σου  μέ  μεγάλη 
ανησυχία  καί  στενοχώρια  σέ  ζητούσαμε»4*  “Ωστε  πριν  άπ’ 
όλους  αυτός  γνώριζε  αύτόν.  Πρός  τούς  αδελφούς  δέ 
έλεγε  ό  Χριστός*  «Δέν  μπορεί  ό  κόσμος  νά  μισεί  σας, 
άλλ’  έμένα  μισεί»  Καί  πρόσεχε  τήν  άγαθότητα  τοΰ  Ια¬ 
κώβου.  Αύτός  άνέλαβε  τήν  έπισκοπή  τών  Ιεροσολύμων, 
καί  όμως  τότε  τίποτε  δέν  διδάσκει.  Πρόσεχε  δέ  καί  τών 
άλλων  μαθητών  τή  μεγάλη  ταπεινοφροσύνη,  πώς  παρα¬ 
χωρούν  σ’  αύτόν  τό  θρόνο  καί  καθόλου  δέν  διαφωνούν 
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ή  3 Εκκλησία  έκείνη  ην,  ονόέν  έχουσα  διωτικόν,  ον  τοίχους , 
ούδέ  μαρμάροις,  αλλά  προθυμίρ  των  συνιόντων  άτυολάμπονσα. 
«Ής  έκατόν  είκοσιν  ήσαν»,  φηοίν'  οί  έβδομήκοντα  ίσως,  οϋς 
αύτός  έξελέξατ ο,  η  και  άλλοι  των  σπουδαιοιέρων,  οϊον  ό  3Ιω- 
5  οηφ  και  ό  Ματϋίας'  και  γυναίκες  ήσαν  πολλοί,  α?  ήκολούϋουν 
αύτφ,  έπιτοαυτό  παντ  αχόν  ή  σαν. 

3.  Αυτή  πρόνοια  διδασκάλου.  Πρώτος  οϋτος  διδάσκαλον 
κατέοτησεν.  Ονκ  είτιεν ,  ότι  άρκούμεν  ήμεις'  ον τω  7ΐάσης  κε¬ 
νοδοξίας  έκτδς  ην,  και  πρδς  έν  έώρα  μόνον,  καίτοι  ουδέ 
10  Ισότυπον  ά πασιν  είχε  την  κατάστασιν>  άλλ 3  εικότως  ταϋτα  έγέ- 
νετο  διά  την  άρετήν  του  άνδρός'  και  δτι  τότε  ή  έπιστασία  ήν, 
ον  τιμή,  άλλα  πρόνοια  τών  άρχομένων.  Τούτο  ούτε  τους  αΐ- 
ρουμένους  έτιοίει  έπαίρεσθαί'  έπί  γάρ  κινδύνους  έ καλούντο" 
ούτε  τούς  μή  αίρεθέντας  ώς  άτιμασθέν τας  άλγείν.  3 Αλλ3  ονχί 
15  ννν  οντα>  γίνεται,  άλλ3  άπαν  τουναντίον.  αΟρα  γάρ,  έκατόν 
εΤ,κοσιν  ήσαν,  καί  ένα  αιτεί  άπό  παντός  τον  ττλήϋους *  εικότως. 
Πρώτος  του  7ΐράγματ ος  αύθεντει,  άτε  αυτός  πάντας  έγ χειρι¬ 
στείς.  Πρδς  γάρ  τούτον  εϊπεν  ό  Χριστός"  « Καί  συ  ποτέ  έπι- 

Λ 

στρέψας  στήριξον  τούς  άδελφούς  σου».  «"Οτι  κατηριθμημέ- 
20  ϊίος  ήν»,  φησί,  «συν  ήμιν».  Διά  τούτο  τιροσήκει  έτερον  προ - 
βάλλεσθαι,  ώστε  μάρτυρα  γενέσύαι  εις  τον  έκείνον  τόπον. 
Κάί  δρα,  πώς  τόγ  διδάσκαλον  μιμείται,  πανταχού  άπά  τών 
Γραφών  διαλεγόμενος ,  καί  ούδέν  περί  τον  Χριστού  λόγων 
ούδέπω,  δτι  τιροεΐπε  πολλάκις  αύτόζ.  Καί  ού  λέγει,  ένθα  τής 
25  προδοσίας  αύτού  μέμνηται,  οϊον.,  « Στόμα  αμαρτωλού,  καί  στό¬ 
μα  δολίου  έπ3  έμέ  ήνοίχθη»,  άλλ3  ένθα  τής  τιμωρίας  αύτον 
μόνον  την  μνήμην  έποιήσατο'  τούτο  γάρ  αυτούς  τέως  ώφέλει. 
Τούτο  μάλιστα  δείκνυσι  πάλιν  τον  Δεσπότου  τήν  φιλανθρω¬ 
πίαν. 

30  «'Όΐί  κατηρίθμη  μένος  ήν»,  φησί „  « σύν  ήμιν,  καί  έλαχε 
τόν  κλήρον  τής  διακονίας  τούτης».  Κλήρον  αύτόν  πανταχού 


5.  Ίω.  7,7. 

6.  Λουκ.  22,  32. 

7.  Ψαλμ.  108,  2 
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μεταξύ  τους.  Διότι  ή  εκκλησία  εκείνη  ήταν  σάν  νά  βρι¬ 
σκόταν  στόν  ούρανό,  χωρίς  νά  έχει  τίποτε  τό  βιωτικό, 
οϋτε  τοίχους,  οϋτε  μάρμαρα  νά  λάμπουν,  άλλά  την  προ¬ 
θυμία  τών  συνερχομένων.  «Περί  τούς  έκατόν  είκοσι  ή¬ 
ταν»,  λέγει.  Οί  έβδομήντα  ίσως,  πού  έΕέλεΕε  αύτός  ή  καί 
άλλοι  έκ  τών  σπουδαιοτέρων,  όπως  ό  Ιωσήφ  καί  ό  Μάτθί- 
ας'  καί  γυναίκες  ήταν  πολλές,  οί  όποιες  άκολουθοΰσαν  αύ- 
τόν,  παντού  μαΕί  ατό  ίδιο  μέρος  ήταν. 

3.  Αύτή  είναι  ή  φροντίδα  τού  διδασκάλου.  Αύτός  πρώ¬ 
τος  τοποθέτησε  διδάσκαλο.  Δέν  είπε,  ότι  άρκοϋμε  εμείς* 
μέ  τόν  τρόπο  αύτό  βρισκόταν  έξω  άπό  κάθε  κονοδοξία 
καί  προς  ένα  μόνο  άπέβλεπε,  παρότι  δέν  είχε  τοποθετήσει 
όλους  στόν  ίδιο  τύπο,  άλλ’  αύτά  γίνονταν  άνάλογά  μέ  τήν 
άρετή  τού  ανδρα'  καί  ότι  τότε  ή  έπιστασία  δέν  ήταν  τιμή, 
άλλά  πρόνοια  τών  άρχομένων.  Αύτό  οϋτε  τούς  έκλεγο- 
μένους  έκανε  νά  ύπερηφανεύονται,  διότι  καλούνταν  νά 
άντιμετωπίσουν  κινδύνους*  οϋτε  τούς  μή  έκλεγέντας  νά 
ύποφέρουν  σάν  περιφρονηθέντες.  Γώρα  όμως  δέν  γίνεται 
έτσι,  άλλά  τελείως  άντίθετα.  Διότι  πρόσεχε,  έκατόν  είκο¬ 
σι  ήταν,  καί  Εητεϊ  έναν  άπ’  όλο  τό  πλήθος*  πολύ  εύλογα. 
Πρώτος  έξουσιάζει  τό  πράγμα,  άφοΰ  αύτός  άνέλαβε  ό¬ 
λους  κάτω  άπό  τήν  φροντίδα  του.  Διότι  προς  αύτόν  είπε 
ό  Χριστός*  «Καί  σύ,  όταν  κάποτε  έπιστρέψεις,  στήριξε 
τούς  άδελφούς  σου»'.  «Διότι  είχε  συγκαταλέγει  μέ  μάς*», 
λέγει.  Γ Γ  αύτό  πρέπει  κάποιος  άλλος  νά  προβληθεί,  γιά 
νά  γίνει  μάρτυρας  στη  θέση  έκείνου.  Καί  πρόσεχε,  πώς 
μιμείται  τό  διδάσκαλο,  παντού  διδάσκοντας  άπό  τις  Γρα¬ 
φές,  καί  τίποτε  άκόμη  γιά  τό  Χριστό  δέν  διδάσκει,  διότι 
αύτός  πολλές  φορές  προεϊπε.  Καί  δέν  λέγει,  όπου  θυμό¬ 
ταν  τήν  προδοσία  του,  «στόμα  άμαρτωλοΰ,  καί  στόμα  δο¬ 
λίου  άνοίχθηκε  έναντίον  μου»7,  άλλά  όπου  μόνο  θυμήθη¬ 
κε  τήν  τιμωρία  του.  Διότι  αύτό  κατά  πρώτον  ώφελοϋσε 
αύτούς.  Αύτό  περισσότερο  άποδεικνύει  πάλι  τή  φιλανθρω¬ 
πία  τού  Κυρίου. 

«Διότι  είχε  συγακταλεγεϊ  μέ  υός  καί  έλαβε  τό  μερί¬ 
διό  του  στήν  ύπηρεσία  αύτή».  Κλήρο  αύτόν  παντού  όνο- 
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καλεϊ ,  δεικιύς  τής  τον  θεόν  χάριτος  τό  παν  ον,  και  τής  εκλο¬ 
γής ,  και  άναμιμνήοκων  αυτούς  των  παλαιών ,  δτι  δ  θεός  αυ¬ 
τόν  έκληρώοατ ο,  καδάπερ  τους  Αευίτας,  και  ενδιατρίβει  τοΐς 
περί  αυτού ,  δτι  δ  τής  προδοσίας  μισθός  αυτός  και  τής  τιμω- 
5  ρίας  γέγονε  κήρνξ.  α Έκτήσατο »  γάρ,  φηοί ,  « χωρίον  έκ  μι- 
οΰον  τής  αδικίας ».  "Ορα  πώς  Θεού  οικονομία  τό  γεγονός  ήν. 
« Τής  αδικίας »,  φηοί.  Πολλαι  αί  άδικίαι ,  άλλα  ταύτης  ον  δεν 
άδικώτερον  γέγονέ  ποτέ,  ώστε  αδικίας  ήν  τό  πράγμα.  Ουχι 
δέ  μόνον  τοΐς  παρονσι  γέγονε  δήλον  τό  γενόμενον ,  άλλα  και 
10  7ΐάσι  τοΐς  μετά  ταντα ,  ώστε  άκοντες  ώνόμασαν  ονκ  είδότες , 
κα&άπερ  και  Καϊάφας  προεφήτενοεν  ονκ  ειδώς.  'Ο  θεός  αυ¬ 
τούς  ήνάγκασεν  ον τω  καλέσαι  Έβραϊστί  ’Ακελδαμά.  'Ατιό  τού¬ 
τον  και  τά  Ίονδαίοις  έπιέναι  μέλλοντα  κακά  δήλα  ήν  καϊ  δεί- 
κνυοι  τέως  την  π ρόρρηοιν  έξελ&ονσαν  έκ  μέρους,  την  λέγον- 
15  σαν  « Καλόν  ήν  αντφ,  εΐ  ονκ  έγεννήϋη  ό  άνΰρωτυος  έκεΐνος». 
Και  περί  των  Ιουδαίων  τά  αυτά  αρμόζει  λέγειν.  ΕΙ  γάρ  ό 
γενόμενος  οδηγός,  πολλφ  μάλλον  και  οϋτοι.  Άλλ3  ουδόν  τού¬ 
των  λέγει  τέως.  Εΐτα  δεικννς,  δτι  περί  αυτού  εικότως  άν 
λέγοπο  Άκελδαμά,  ένάγει  τόν  προφήτην  λέγοναα'  « Γενηΰη - 
20  τω  ή  έπαυλις  αντον  έρημος».  Τί  γάρ  έρημότ ερον  τον  τάφον 
γενέσϋαι;  'Ήστε  και  εΙκότως  άν  αύτον  κληάείη  τό  χωρίον. 
Ό  γάρ  τό  τίμημα  καταβολών,  εί  καϊ  έτεροι  οι  ήγορακότες  εΐ- 
εν,  αυτός  άν  εΐη  δίκαιος  λ ογίζεσδαι  κύριος  έρημώσεως  με¬ 
γάλης.  Αυτή  ή  έρήμωσις  τιροοίμιον  τής  Ιουδαϊκής,  εϊ  γέ  τις 
25  ακριβώς  έξετάσειε.  Και  γάρ  έκεΐνοι  έαυτούς  άνεΐλον  λιμφ, 
καί  πολλούς  σπέκτ ειναν,  και  τάφος  γέγονεν  ή  πόλις,  των  ξέ¬ 
νων,  τών  στρατιωτών  έκείνονς  γάρ  ονδ’  άν  εϊασαν  ταφήναι, 
ούδέ  γάρ  ταφής  κατηξιώάησαν. 

«Δεΐ  οέη>  τών  οννελάόν των  ήμΐν)),  φησίν,  « άνδρών ».  'Ό- 


8.  ΜατΟ.  28.  24. 

9.  Ψαλ.  68,  26. 
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μάζει,  άποδεικνύοντας,  ότι  τό  παν  είναι  τής  χάριτος  καί 
τής  εκλογής  τοΰ  Θεοϋ,  καί  υπενθυμίζοντας  σ’  αύτούς  τό 
παλιά,  ότι  ό  Θεός  έξέλεξε  αυτόν,  όπως  ακριβώς  τούς 
Λεβίτες,  καί  επιμένει  στά  δικά  του,  διότι  ό  μισθός  τής 
προδοσίας  έχει  γίνει  ό  ίδιος  κήρυκας  καί  τής  τιμωρίας. 
Διότι  λέγει,  «απέκτησε  ένα  χωράφι  μέ  τά  χρήματα  τής 
αδικίας» .  Κοίταξε  πώς  τό  γεγονός  ήταν  οικονομία  τοΰ 
Θεοΰ.  «Τής  άδικίας»,  λέγει.  Πολλές  οί  αδικίες,  άλλά  τί¬ 
ποτε  δεν  έχει  γίνει  ποτέ  περισσότερο  άδικο  άπ’  αυτήν* 
ώστε  άδικίας  ήταν  τό  πράγμα.  Όχι  μόνο  δέ  στους  πα- 
ρόντες  είχε  γίνει  φανερό  τό  συμβάν,  άλλά  καί  σ’  όλους 
τούς  μετέπειτα,  ώστε  παρά  τή  θέλησή  τους  όνόμασαν, 
χωρίς  νά  γνωρίζουν,  όπως  καί  ό  Καϊάφας  προφήτευσε, 
χωρίς  νά  γνωρίζει.  Ό  Θεός  παρότρυνε  αύτούς  νά  όνομά- 
σουν  έτσι  έβραϊκά,  Άκελδαμά.  Από  αύτό  έδώ  ήταν  φα¬ 
νερά  καί  τά  κακά  πού  έπρόκειτο  νά  έλθουν  στούς  Ιουδαί¬ 
ους.  Καί  φανερώνει  κατά  πρώτο  την  προφητεία  πού  έλε¬ 
γε,  «Θά  ήταν  καλύτερα  γιά  τόν  άνθρωπο  εκείνο,  άν  δέν 
είχε  γεννηθεί»8.  Καί  γιά  τούς  Ιουδαίους  τά  ίδια  άρμόζει 
νά  λέγει.  Διότι,  άν  ό  γενόμενος  οδηγός,  δέν  έπρεπε  νά 
γεννηθεί,  πολύ  περισσότερο  καί  αύτοί.  Άλλά  τίποτε  άπ’ 
αύτό  δέν  λέγει  προηγουμένως.  Επειτα,  φανερώνοντας  ότι 
γΓ  αύτόν  δικαιολογημένα  θά  μπορούσε  νά  λέγεται  Άκελ¬ 
δαμά,  παρουσιάζει  τόν  προφήτη  νά  λέγει,  «’Άς  γίνει  τό 
αγρόκτημά  του  έρημο»0.  Διότι,  τί  είναι  περισσότερο  έρημο 
από  τόν  τάφο;  "Ωστε  καί  δικαιολογημένα  θά  μπορούσε  νά 
όνομασθεϊ  τό  χωράφι  του.  Διότι  αύτός  πού  κατέβαλε  τό 
τίμημα,  άν  καί  είναι  άλλοι  έκεϊνοι,  πού  τό  είχαν  άγοράσει, 
αύτός  θά  ήταν  δίκαιο  νά  θεωρείται  κύριος  μεγάλης  έρημώ- 
σειυς.  ’Άν  κάποιος  βέβαια  θά  εξέταζε  προσεκτικά  καί  μέ 
άκρίβεια,  ή  έρήμωση  αύτή  είναι  προοίμιο  τής  Ιουδαϊκής 
έρημώσεως.  Διότι  έκεϊνοι  κατέστρεψαν  καί  τούς  έαυτούς 
τους  μέ  πείνα,  καί  πολλούς  φόνευσαν,  καί  ή  πόλη  έγινε 
τάφος  τών  ξένων,  τών  στρατιωτών  καθόσον  έκείνους  δέν 
τούς  έπέτρεψσν  ούτε  νά  ταφοΰν*  ούτε  ταφής  άξιώθηκαν. 

«Πρέπει  λοιπόν  άπό  τούς  άνδρες  πού  ήταν  μαζί  μας». 
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ρα,  πώς  βούλεται  αντόπτας  αντους  είναι.  Καίτοι  γε  έμελλε 
παρέσεσδαι  τό  Πνεύμα'  άλλ’  δμως  πολλή  οπού  δη  περί  τούτον 
ην.  « Των  οννελδόν των  ήμϊν  άνδρών»,  φησίν,  «έν  παντι  χρό¬ 
νο),  έν  ώ  εϊσηλδε  και  έξηλδεν  έφ9  ημάς  6  Κύριος  91ηοούς», 
5  δείχυσιν  αντους  σννφκη κότας  αντφ  ούχ  απλώς  ώς  μαδηιάς 
παρόντας.  ’Άρα  και  έξ  αρχής  τότε  πολλοί  παρηκολούδονν  αν¬ 
τφ.  " Ορα  γούν}  πώς  τούτο  δηλοι ,  όταν  λέγη·  «νΗν  είς  έκ  τών 
δύο  τών  άκουσάντων  παρά  Ίωάννον ,  και  άκολονδησάν των  τώ 
Ίησον».  «9Εν  παντι  χρόνφ»,  φησίν,  «έν  ώ  εΐσηλδε  και  έξηλ - 
10#εν  έψ  ημάς  δ  Κύριος  Ιησούς,  άρξάμενος  από  τού  βαπτίσμα- 
τος  Τωάννον».  Καλώς χ  Τα  γάρ  τιρό  τούτον  ούδείς  ηδει  μα- 
δών,  άλλα  Πνεύματι  έμάνδανον.  «  Έως  της  ημέρας »,  φησίν, 
« Ι]ς  άνελήφδη  άφ 9  ημών,  μάρτυρα  της  άναστάσεως  αυτού  συν 
ήμΐν  γενέσδαι  ένα  τούτων ».  Ούκ  είπε,  τών  άλλων  μάρτυρα, 
άλλά,  «της  άναστάσεως »  μόνης  μάρτυρα.  Καί  γάρ  άξιοπιοτό - 
τερος  ήν  6  δυνάμενος  είπεΐν,  δτι  «έχεϊνος  δ  φαγών  και  πιών 
και  σταυρωδείς,  αυτός  άν&στη».  " Ωστε  ούτε  τών  πρό  τούτου 
χρόνων,  ούτε  τών  μετά  ταύτα  ίδει  μάρτυρα  είναι  και  τών 
σημείο νν.  Τό  γάρ  ζητούμενον  τούτο  ήν,  ή  άνάστ ασις'  έπεί  έ- 
20  κείνα  δήλα  ήν  και  ώ  μολογη  μένα,  αυτή  δέ  λάδρα  γέγονε,  καί 
τούτοις  μόνοις  ήν  δήλη.  Καί  ον  λέγονσιν  δτι  άγγελοι  εΪ7ΐον  ή- 
μϊν,  άλλ\  «δτι  έωράκαμεν  ημείς».  Πόδεν  δήλον;  9Εξ  ών  δαυ- 
ματ ονργοϋμεν.  Διά  τούτο  μάλιστα  τότε  αύτονς  άξιοπίστους 
έδει  είναι. 

25  «Καί  έστησαν»,  φησί,  «δύο».  Διατί  μη  πολλούς;  Ινα  μη 

μείζΐον  ή  άδνμία  γένηται,  μηδ'ε  εις  πολλούς  τό  τράγμα  περί - 

■ 

στη.  Ούχ  απλώς  δέ  τιροστίδησιν  έκεΐνον,  άλλά  δεικνύς ,  δτι 
τιολλάκις  δ  παρά  άνδρώττοις  τίμιος /  παρά  τφ  Θεφ  έλάττων 
έστί.  Καί  κοινή  δέ  πάντες  εύχονται  λέγοντες·  « Σύ ,  Κύριε , 
30  καρδιογνώστα  πάντων,  άνάδειξον».  Σύ,  φησί ,  μη  ημείς.  Εύ- 
καίρως  καρδιογνώστην  καλονσιν  άπό  γάρ  τούτου  αίρεΧσδαι 


10.  Τ«.  1,40. 
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λέγει.  Πρόσεχε  πώς  θέλει  νά  είναι  αύτοί  αύτόπτες.  Παρότι 
βέβαια  έπρόκειτο  νά  παραβρίσκεται  τό  Πνεύμα,  άλλ'  όμως 
πολλή  φροντίδα  ήταν  γι’  αυτόν.  «  Από  τούς  άνδρες  πού 
ήσαν  μαζί  μας»,  λέγει,  «καθόλο  τό  χρόνο  πού  μας  συνανα- 
στράφηκε  ό  Κύριος  Ιησούς».  ’Αποδεικνύει  αύτούς  συγκά- 
τοικούς  του  καί  όχι  άπλώς  παρόντες  σάν  μαθητές.  Συνε¬ 
πώς  καί  άπό  τήν  άρχή  τότε  πολλοί  παρακολουθούσαν  αύ- 
τόν.  Πρόσεχε  λοιπόν  πώς  φανερώνει  αύτό,  όταν  λέγει, 
«"Ηταν  ένας  από  τούς  δύο,  πού  ακόυσαν  τί  είπε  ό  Ιωάν¬ 
νης  καί  ακολούθησαν  τον  Ιησού»10  «Καθ’  όλο  τό  χρόνο», 
λέγει,  «κατά  τον  όποιο  μάς  συνανεοτράφηκε  ό  Κύριος  Ιη¬ 
σούς»,  άφότου  βαπτίσθηκε  άπό  τό"  Ιωάννη».  Διότι  τά  πριν 
άπό  αύτόν  κανένας  δέν  τά  γνώριζε  διδαχθείς,  άλλ’  άπό  τό 
Πνεύμα  τά  διδάσκονταν.  «Μέχρι  τήν  ήμέρα»,  λέγει,  «πού  ά- 
ναλήφθηκε  άπό  μάς,  πρέπει  ένας  άπ’  αύτούς  νά  γίνει  μαζί 
μέ  μάς  μάρτυρας  τής  άναστάσεώς  του».  Δέν  είπε  μάρτυ¬ 
ρα  τών  άλλων,  άλλά  μάρτυρα  μόνο  «τής  άναστάσεώς». 
Διότι  ό  πλέον  αξιόπιστος  ήταν  έκείνος  πού  μπορούσε  νά 
πει,  ότι  «έκεϊνος  πού  έφαγε  καί  ήπιε  καί  σταυρώθηκε,  αύ- 
τός  άναστήθηκε».  Ωστε  ούτε  στούς  πριν  άπό  αύτόν  χρό¬ 
νους,  ούτε  στούς  κατόπιν  χρειαζόταν  νά  ύπάρχει  μάρτυρας 
τών  θαυμάτων.  Διότι  τό  ζητούμενο  ήταν  αύτό,  ή  άνάστα- 
ση’  έπειδή  έκεΐνα  ήταν  φανερά  καί  όμολογημένα,  αύτή  δέ 
έγινε  κρυφό  καί  μόνο  σ’  αύτούς  ήταν  φανερή.  Καί  δέν 
λέγουν  ότι,  άγγελοι  είπαν  σέ  μάς,  άλλ’  «ότι  τον  έχουμε 
δει  έμεϊς».  Από  πού  είναι  αύτό  φανερό;  Από  τά  θαύματα 
πού  κάμνουμε.  ΓΓ  αύτό  έπρεπε  ιδιαίτερα  τότε  νά  είναι  αύ¬ 
τοί  άξιόπιστοι. 

«Καί  έπρότειναν»,  λέγει,  «δύο».  Γιατί  όχι  πολλούς; 
Γιά  νά  μή  γίνει  ή  λύπη  μεγαλύτερη,  καί  νά  μή  διαδο¬ 
θεί  τό  πράγμα  σέ  πολλούς.  Δέν  προσθέτει  δέ  άπλώς  έ- 
κεϊνον,  άλλά  γιά  νά  άποδείξει,  ότι  πολλές  φορές 
ό  άξιόλογος  στούς  άνθρώπους  είναι 
ό  μικρότερος  ένώπιον  τοΰ  Θεού.  Καί 
Καί  μαζί  δέ  όλοι  προσεύχονται,  λέγοντας"  «Σύ,  Κύριε, 
καρδιογνώστη  όλων,  άνάδειζε».  Σύ,  λέγει,  όχι  ήμεϊς.  Επί¬ 
καιρα  τόν  όνομάζουν  καρδιογνώστη·  διότι  άπό  αύτόν  έ- 


104 


I Ω  ΑΝΝΟΥ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 


έχρήν,  ονχί  των  έξωδεν.  Οντως  έ&άρρουν,  δτι  πάντως  ένα 
δει  γενέσδαι.  Και  ονκ  εΪ7ΐον ,  έκλεξαι,  αλλά,  « άνάδειξον »  ιόν 
έκλεγέντα ,  φησίν,  «° Ον  έξελέξω »·  είδότες  πάντα  προωρίσάαι 
τω  θεφ.  «Εκ  τούτων  των  δύο  ένα  λαχεΐν  τότ*  κλύηρον  της  δια - 
5  κονίας  ταύτης  και  άτιοστολής ».  *Ην  γάρ  και  άλλη  διακονία. 
« Και  εδωκαν  αύιοΐς  κλήρους ».  Ούτιω  γάρ  έαυτονς  άξίονς  η¬ 
γούντο  άφ *  έαντών  έκλέξαοδαΐ'  διό  καί  αΐτονσι  διά  τίνος  ση¬ 
μαίαν  μα&εϊν. 

4.  ’Άλλως  δέ,  εί  έν&α  ούτε  εύχή ,  ούτε  αξιόλογοι  άνδρες, 
10  κλήρος  τοσοντον  'ίσχνσε,  διά  τό  έξ  δρΰής  γενέσάαι  γνώμης 
έπί  τον  Ιωνά,  πολλφ  μάλΟ.ον  ένταν&α  έπλήρωσε  τόν  χορόν, 
άπήρτισε  την  τάξιν.  Και  ό  έτερος  ούκ  ήλγηοεν  ον  γάρ  αν 
άπ έκρυψαν  τα  οίκεΐα  έλαττώματα  οι  ά πόοτολοι,  οϊ  γε  περί 
αυτών  των  κορυφαίων  είπείν  ονκ  άπέοχοντο,  δτι  ήγανάκτησαν 
15  άλλαχον*  καί  ονχ  άπαξ,  άλλα  καί  δίς  και  πολλάκις.  Τούτους 
ονν  και  ημείς  μιμηοώμεΰα.  Ονκ  ετι  μοι  προς  πάντας  6  λόγος, 
αλλά  πρός  τούς  αρχής  έφιε μένους.  Εΐ  πιστεύεις,  δτι  θεόν 
έοτιν  έκλογή,  μη  άγανάκτεΐ’  έκείνφ  γάρ  αγανακτείς,  καί  πρός 
έκεινον  τιαροξύνη'  έκεινός  έοτιν  ό  έκλεξάμ ενός.  ΕΙ  δέ  αυτός 
20  μέν  έξελέξατο,  συ  δέ  τολμάς  τούτφ  άγανακτειν,  ταύτόν  ποι¬ 
είς  οϊον  ό  Κάιν.  Δέον  γάρ  άτιοδέξασϋαι,  ό  δέ  δτι  προετιμήϋη 
ή  'άυσία  τον  αδελφόν,  έλνπή&η*  ήγ  ανάκτησε ,  δέον  καταννγ  ή  - 
ναι.  Έγιο  δέ  ον  τούτο  λέγω,  άλλ*  δτι  συμφερόντως  οϊδεν  οι- 
κονομεΐν  ό  Θεός.  Πολλάκις  γάρ  τό  μέν  ήϋος  έπιεικεστερος  συ, 
ονκ  επιτήδειος  δέ.  Πάλιν  έοτι  οοϊ  μέν  βίος  άληπτος  και  ή- 
άος  έλευάέριον,  έν  δέ  Έκκλησίρ  ον  τούτων  δει  μόνον.  ’Ά  λ  - 
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πρεπε  νά  κάνουν  τήν  έκλογή  καί  όχι  από  τούς  έξω.  "Ετσι 
είχαν  εμπιστοσύνη,  ότι  οπωσδήποτε  ένας  πρέπει  νά  γίνει 
μάρτυρας  της  άναστάσεως.  Καί  δεν  είπαν,  νά  εκλέξεις, 
άλλα  «νά  αναδείξεις»  τόν  έκλεγέντα,  λέγει·  «έκεϊνον  πού 
διάλεξες»,  γνωρίζοντας,  ότι  όλα  προκαθορίζονται  άπό  τόν 
Θεό.  «  Έναν  άπό  αύτούς  τούς  δύο  νά  πάρει  τή  θέση  στην 
υπηρεσία  αύτή  καί  την  αποστολή».  Διότι  ύπήρχε  καί  άλλη 
διακονία.  «Καί  έρριξαν  σ'  αύτούς  κλήρο».  Διότι  δέν  θεω¬ 
ρούσαν  ακόμη  τούς  εαυτούς  του  άξιους  νά  έκλέξουν  άπό 
μόνοι  τους,  γι'  αύτό  καί  ζητούν  νά  μάθουν  μέ  κάποιο  σημείο. 

4.  Εξάλλου  δέ,  αν  έκεί  πού  ούτε  εύχή,  ούτε  αξιόλο¬ 
γοι  άνδρες  ύπήρχσν,  ό  κλήρος  τόσο  πολύ  ϊσχυσε,  γιά  νά 
ληφθεϊ  όρθή  απόφαση  γιά  τόν  Ιωνά,  πολύ  περισσότερο 
έδώ  συμπλήρωσε  τό  χορό  καί  άποκατέστησε  μέ  τήν  συμ¬ 
πλήρωση  τήν  τάξη.  Καί  ό  άλλος  δέν  στενοχωρήθηκε.  Διότι 
δέν  άπέκρυψαν  τά  δικά  τους  έλαττώματα  οί  Απόστολοι, 
οί  όποιοι  μάλιστα  γι’  αύτούς  τούς  κορυφαίους  δέν  δίστα¬ 
σαν  νά  πούν,  ότι  αγανάκτησαν  όλλοϋ'  καί  όχι  μιά,  άλλά 
δυό  φορές  καί  περισσότερες.  Αύτούς  λοιπόν  καί  μεΐς  ας 
μιμηθοΰμε.  ’Αλλ’  ό  λόγος  μου  αύτός  δέν  άπευθύνεται  α¬ 
κόμα  πρός  όλους,  άλλά  προς  έκείνους  πού  επιθυμούν  τήν 
εξουσία.  Αν  πιστεύεις,  ότι  ή  έκλογή  είναι  τού  Θεού,  μη 
άγανακτεϊς.  Διότι  εναντίον  εκείνου  άγανακτεϊς,  καί  μέ 
έκεϊνον  παροργίζεσαι.  Εκείνος  είναι  πού  έξέλεξε.  "Αν 
δέ  αύτός  μέν  έξέλεξε,  σύ  δέ  τολμάς  νά  αγανακτείς  έναν- 
τίον  αύτοΰ,  κάνεις  τό  ίδιο  μέ  εκείνο,  πού  έκανε  ό  Κάϊν. 
Διότι,  ένώ  έπρεπε  νά  άποδεχθεϊ  τό  άποτέλεσμα.  έκεϊνος  δέ 
λυπήθηκε,  γιατί  προτιμήθηκε  ή  θυσία  τού  άδελφοϋ  του 
άγανάκτησε.  ένώ  έπρεπε  νά  συντρίβει  άπό  συγκίνηση. 
Έγώ  δέ  δέν  λέγω  αύτό,  άλλ'  ότι  ό  Θεός  γνωρίζει  νά  οίκο- 
νομεί  τά  πράγματα  κατά  τόν  πλέον  χρήσιμο  τρόπο.  Διότι 
πολλές  φορές  ώς  πρός  μέν  τόν  χαρακτήρα  έσύ  είσαι 
πιο  έπιεικής,  όχι  όμως  καί  κατάλληλος.  Πάλι  είναι  δυνα¬ 
τόν  σέ  σένα  ό  μέν  βίος  σου  νά  είναι  άμεμπτος  καί  ό  χα¬ 
ρακτήρας  σου  έλεύθερος,  στήν  έκκλησία  όμως  δέν  χρειά¬ 
ζονται  μόνο  αύτά.  Έξ  άλλου  δέ  καί  άλλος  πρός  άλλο  είναι 
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Χως  δέ  καί  άλλος  προς  άλλο  αρμόδιός  έστιν.  Ονχ  δρφς,  δσον 
ύπέρ  τούτων  πεποίψαι  λόγον  ή  $εία  Γραφή; 

9Αλλ9  έϊπω ,  τίνος  ένεκεν  περιμάχητον  τό  πράγμα  γέγονεν 
δτι  ονχ  ώς  έπϊ  αρχήν,  κα\  προοταοίαν  αδελφών  έρχόμεύά, 
5  άλλ*  ώς  έπί  τιμήν  και  άνάπαυσιν.  ΕΙ  γάρ  ήδεις ,  δτι  πάντων 
δφειλει  είναι  ό  έπίσκοπος,  τά  πάντων  βάρη  βαστάζων,  δτι  τοίς 
μέν  άλλοις  δργιζομένοις  συγγνώμη ,  αύτφ  δέ  ονδαμον ,  δτι  τοϊς 
άΜοις  άμαρτάνουσι  παραίτησις  τνολλή,  αύτφ  δε  ονκ  ετι,  ουκ 
άν  εο7ΐευσας  έπί  τήν  αρχήν ,  ουκ  άν  έδραμες.  Και  γάρ  ούτος 
10  τοΐς  άπάντων  ύπόκειται  στόμασι,  ταΐς  απάντων  κρίσεσι,  κρ,'ι 
σοφών  καί  άσοφων  φρονιίσι  κα&’  έκάστην  κόπτεται  τήν  ημέ¬ 
ραν ,  κα&'  έκάστην  νύκτα ·  πολλούς  έχει  τους  μισούντας,  πολ¬ 
λούς  έχει  τους  δ ιαψ&ονον μένους.  Μή  γάρ  μοι  7ΐερι  έκείνων 
είπης  των  πάιηα  χαριζομένων ,  των  κα&εύδειν  βουλομένων, 
15  τών  ώς  έπί  άνάπαυσιν  εις  τό  πράγμα  ερχομένων.  Ον  περί 
τούτων  ό  λόγος,  άλλα  περί  έκείνων  των  άγρνπνούντων  ύπέρ 
των  ψυχών  υμών,  τών  τής  οικείας  σωτηρίας  τήν  τών  άρχο- 
μένων  προτιϋέντων.  ΕΙπέ  μοι,  εΐ  δέκα  τις  παΐδας  έχων  υπο¬ 
χειρίους  συνοικούν τας  αντφ  διαπαντός,  άδιαλείπ τως  αυτών 

* 

20  αναγκάζεται  φρόντιζε ιν,  τοοούτονς  έχων  οντος  ονχ  υποχει¬ 
ρίους ,  ον  συνοικούν  τας,  άλλ9  έν  τή  Ιδίρ  έζουσία  τήν  ντιακοήν 
έχοντας ,  τίς  ονκ  δφειλει  γενέσύαι; 

9 Αλλά  τιμάται,  φησίν.  Ποίρ  τιμή;  Πένητες  τ ριωβολιμαϊοι 
βλαοφημονσίν  αύτόν  έπί  τής  άγοράς.  Τί  ούν  αντονς  ονκ  έπι- 
25  στομίζει;  Πάνυ  γε.  Ού  γάρ  έπισκδτυου  λέγεις  έργον .  Πάλιν, 
άν  μή  πάσι  παρέχη,  καί  τοΐς  έν  αργία  και  τοΐς  έργα ζομένοις, 
μνρία  πανταχά&εν  έγ κλήματα"  ονδείς  δέδοικε  κατηγορήσ αι  καί 
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αρμόδιος.  Δέν  βλέπεις,  πόσο  λόγο  κάμνει  γι’  αύτά  ή  άγία 
Γραφή; 

Αλλά  θ’  άναφέρω  γιά  ποιο  λόγο  τό  πράγμα  έχει  γίνει 
περιμάχητο.  Διότι  δέν  άνερχόμαστε  στην  έΕουσία  γιά  την 
προστασία  τών  άδελφών,  άλλά  γιά  τη  δόξα  και  την  άνά- 
παυση.  Διότι,  έάν  γνώριζες,  ότι  ό  έπίσκοπος  οφείλει  νά 
φροντίσει  γιά  όλα  και  νά  βαστάζει  τά  βάρη  όλων,  ότι 
ατούς  άλλους  μέν  όταν  οργίζονται  υπάρχει  συγγνώμη, 
γι’  αύτόν  δε  καθόλου,  ότι  γιά  τούς  άλλους  όταν  άμαρτά- 
νουν  ύπάρχει  πολλή  αίτηση  συγγνώμης,  σ’  αύτόν  δε  καθό¬ 
λου,  δέν  θά  έσπευδες  πρός  τήν  έΕουσία,  δέν  θά  έτρε¬ 
χες.  Διότι  αύτός  είναι  έκτεθειμένος  στά  σώματα  όλων, 
στις  κρίσεις  όλων,  και  τών  σοφών  καί  τών  μη  σοφών* 
κάθε  ήμέρα  καί  κάθε  νύχτα  κόπτεται  μέ  φροντίδες1  πολ¬ 
λοί  είναι  έκεϊνοι  πού  τον  μισούν  καί  πολλούς  έχει  πού  τον 
φθονούν.  Διότι  δέν  θέλω  νά  μοϋ  πεις  γι’  έκείνους,  πού 
σέ  όλους  χαρίζονται,  έκείνους  πού  θέλουν  νά  είναι  αργό¬ 
σχολοι,  έκείνους  πού  άνέρχονται  στά  άΕίωμα  γιά  ανάπαυση. 
Δέν  γίνεται  λόγος  γι’  αύτούς,  άλλά  γιά  έκείνους,  πού 
άγρυπνοΰν  γιά  τις  ψυχές  σας,  πού  προτάσσουν  άπό  τη 
δική  τους  σωτηρία,  τή  σωτηρία  τού  λαού  τους.  Πές  μου, 
άν  κάποιος  έχει  ύπό  τήν  έΕουσία  του  δέκα  νέους,  πού 
συγκατοικούν  μαζί  του  συνέχεια,  άναγκάζεται  διαρκώς  νά 
φροντίζει  αύτούς,  αύτός,  ό  έπίσκοπος,  πού  έχει  τόσους 
πολλούς  όχι  ύπό  τήν  έΕουσία  του,  ούτε  συγκατοικοΰντες, 
άλλά  νά  ύπακούουν  στή  δική  τους  διάθεση,  ποιος  δέν  ο¬ 
φείλει  νά  γίνει; 

’Αλλ’  έκτιμδται,  λέγει.  Μέ  ποιά  έκτίμηση  ό^ιως;  Φτω¬ 
χοί  τής  μισής  δραχμής  στήν  άγορά  τόν  βλασφημοΰν. 
Γιατί  λοιπόν  δέν  άποστομώνει  αύτούς;  Άπλούστατα,  διότι 
δέν  άναφέρεται  στό  έργο  τού  έπισκόπου.  Πάλι,  αν  δέν 
παρέχει  βοήθεια  σ’  όλους,  καί  στούς  μή  έργαζόμενους  καί 
στούς  έργαζόμενους,  μύριες  κατηγορίες  άπό  παντού  ά- 
κούονται.  Κανένας  δέν  φοβάται  νά  τόν  κατηγορήσει  καί 
νά  τόν  διαβάλει.  Διότι  στούς  μέν  άρχοντες  ύπάρχει  ό 
φόβος,  σ’  αύτούς  δε  όχι.  Καθόσον  σ’  αύτούς  καθόλου  δέν 
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διαβαλεϊν  έπϊ  μεν  γάρ  των  αρχόντων  ό  φόβος  επεστιν ,  έπι 
δε  τούτων  ονχί.  Ό  /άρ  φόβος  τον  θεού  παρ’  αντοϊς  ονδεν 
ισχύει.  Τί  αν  τις  εϊποι  την  περί  τδν  λόγον  καί  την  διδασκα¬ 
λίαν  φροντίδα;  την  δυσκολίαν  την  έν  ταΐς  χειροτονία ις;  Τάχα 
5  η  σφόδρα  άσΰ'ενης  έγώ  τυγχάνω  και  ταλαίπωρος  και  ονδαμι- 
νός,  η  τδ  πράγμα  ούτως  εχει.  Ουδόν  πλοίου  κλνδωνιζομέτσν 
διενήνοχεν  ή  τού  Ιερέως  ψυχή'  πανταχδδεν  στίζεται,  παρά 
φίλων ,  παρ’  έχδρών,  παρ'  οικείων ,  παρ’  άλλοτρίων.  Ονχί  της 
οικουμένης  ό  βασιλεύων  κρατεί ,  ο  νιος  δό  πόλεως  μόνης; 
10’Αλλά  τοσουτον  μείζους  εϊσίγ  αι  φροντίδες  τούτον ,  όσον  νδα- 
τος  απλώς  ντιδ  πνεύματος  κινον μόνον  ποταμίου,  και  πελ άγους 
οϊδονντος,  και  μαινομένον  τδ  διάφορον.  Τί  δήποτε;  " Οτι  έ- 
κει  μεν  πολλοί  οι  σνναντ ιλαμβανόμενοι  (πάντα  γάρ  νόμω  και 
διατάζει  γίνεται )'  έντανδα  δέ  ουδόν  τοιοϋτον ,  ουδό  άτι  έξον - 
Ιδσίας  όστιν  έπίτάξαί'  άλλ’  αν  μόν  σφοδρως  κινηδή,  άκούει  ώ- 
μός’  άν  δε  μη  σφοδρως ,  ψυχρός.  Δει  δό  ταντα  τά  έναντία 
συιΐελδειν,  ώστε  μήτε  κατ αφρονεΐσΰαι,  μήτε  μισεϊσδαι.  ’Άλ- 
λως  δό  και  τά  πράγματα  πρόκατείληπται.  Πόσους  αναγκάζε¬ 
ται  σκανδαλίζειν ,  και  έκών  και  άκων;  πόσους  πλήττειν,  και 
20  έκών  και  άκων; 

Ούκ  άλλως  λέγω ,  άλλ’  ώς  έχω  και  διάκειμαι.  Ούκ  οίμαι 
είναι  πολλούς  έν  τοΐς  Ιερενσι  τους  σωζομένονς.  άλλά  πολλφ 
πλείονς  τους  άπολλυμένους’  τδ  δό  αίτιον,  δτι  μεγάλης  τδ  πρά¬ 
γμα  δεΐται  ψυχής.  Πολλάς  γάρ  άνάγκας  εχει  τάς  έζαγού- 
25  σας  τον  οίκείου  ήδους,  καί  μυρίων  αχηφ  πανταχ&δεν  δψάαλ- 
μών  δει.  Ονχ  όρφς,  δσα  δεϊ  τδν  έπίσκοπον  έχειν;  Διδακτι¬ 
κόν  είναι,  άνεζίκακον ,  άντ εχόμενον  τού  κατά  την  διδαχήν  πι¬ 
οτού  λόγον.  Πόσης  τούτο  δυσκολίας;  Καί  των  τοις  άλλοίς  ά~ 


11.  Πρθλ.  Α'  Τιμ.  3,  2*5  καί  ΤΗτ.  1,7. 
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ισχύει  ό  φόβος  του  Θεού.  Τί  θά  μπαροϋσε  κανένας  νά  πει 
γιά  τή  φροντίδα  γιά  τό  κήρυγμα  καί  τή  διδασκαλία;  γιά 
τή  δυσκολία  στις  χειροτονίες;  "Ισως  η  έγώ  συμβαίνει  νά  εί¬ 
μαι  πολύ  άδύνατος  καί  ταλαίπωρος  καί  μηδαμηνός,  ή  τό 
πράγμα  έχει  έτσι.  Σέ  τίποτε  δεν  διαφέρει  ή  ψυχή  του 
ίερέως,  όταν  τό  πλοίο  κλυδωνίζεται*  άπό  παντού  στιγμα¬ 
τίζεται,  καί  άπό  φίλους,  καί  άπό  έχθρούς,  άπό  δικούς  του 
καί  άπό  ξένους.  Δέν  έξουσιάζει  ό  βασιλεύς  όλη  την  οικου¬ 
μένη,  αύτός  δέ  μόνο  την  πόλη;  Άλλα  τόσο  μεγαλύτερες 
είναι  οί  φροντίδες  του,  όση  διαφορά  ϋπάρχει  μεταξύ  τού 
νερού  ποταμού,  πού  άπλώς  κινείται  από  τόν  άνεμο,  καί  τού 
φουσκωμένου  καί  τρικυμισμένου  πελάγους.  Τί  τέλος  πάν¬ 
των  συμβαίνει;  "Οτι  έκεϊ  μέν  είναι  πολλοί  έκεϊνοι  πού 
σπεύδουν  σέ  βοήθεια  (διότι  τό  πάντα  γίνονται  σύμφωνα 
μέ  τό  νόμο  καί  τις  διατάξεις),  έδώ  όμως  τίποτε  παρό¬ 
μοιο,  ούτε  είναι  δυνατόν  νά  διατάξει  σάν  νά  έχει  έξουσία* 
άλλ’  άν  μέν  κινηθεί  δυναμικά,  χαρακτηρίζεται  σάν  οκλη- 
ρός,  άν  δέ  όχι  δυναμικά,  χαρακτηρίζεται  σάν  ψυχρός,  σάν 
αδιάφορος.  Πρέπει  δέ  αύτά  τό  άντίθετα  νά  τό  συνδυάσει, 
ώστε  ούτε  νά  καταφρονεϊται,  ούτε  νό  μισείται.  Αλλιώς 
δέ  τό  πράγματα  σέ  προλαβαίνουν.  Πόσους  άναγκάζεται 
νό  σκανδαλίζει  καί  μέ  την  θέληση  καί  χωρίς  τή  θέλησή 
του  πόσους  άναγκάζεται  νό  πλήττει,  θέλοντας  καί  μή  θέ¬ 
λοντας  ; 

Δέν  τό  λέγω  διαφορετικά,  άλλ*  όπως  είμαι  καί  αισθά¬ 
νομαι.  Δέν  νομίζω  ότι  είναι  πολλοί,  ά- 
νάμεσα  στούς  ιερείς,  έκεϊνοι  πού 
σώζονται,  άλλα  πολύ  περισσότεροι 
είναι  έκεϊνοι,  πού  χάνονται,  τό  δέ  αί¬ 
τιο  είναι  ότι  τό  λειτούργημα  αύτό  χρειάζεται  γενναία 
ψυχή.  Διότι  έχει  πολλές  ανάγκες,  πού  τόν  αναγκάζουν  νό 
έξέλθει  άπό  τόν  γνωστό  χαρακτήρα  του,  καί  χρειάζεται 
άπό  παντού  μύριους  οφθαλμούς.  Δέν  βλέπεις  πόσα  πρέ? 
πει  νό  έχει  ό  επίσκοπος;  Νά  είναι  διδακτικός,  άνεξίκα- 
κος,  νά  κρατεί  σταθερό  τόν  αξιόπιστο  λόγο,  όπως  τόν 
διδάχθηκε11.  Πόσο  δύσκολο  αύτό;  Καί  για  τό  παραπτώ- 


110 


ΙΩΑΝΝΟΥ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 


μαρτανομένων  αυτός  έχει  τάς  αίτιας.  Ον  λέγω  των  άλλων 
ονδέν'  αν  εϊς  μόνον  άπέλθη  άμύητος,  ονχϊ  πάσαν  ανιόν  κατέ¬ 
στρεψε  την  σωτηρίαν;  Ψυχής  γάρ  απώλεια  μιάς  τοσαύτην 
έχει  ζημίαν ,  όση  ουδεις  παραστησαι  δύναται  λόγος.  Εί 
5  γάρ  ή  σωτηρία  αυτής  τοσούτου  άξια,  ώστε  τον  Υιόν  τον  Θε¬ 
όν  άνθρωπον  γενέσθαι,  και  τοσαΰτα  παθεΐν  ή  απώλεια  έν- 
νόησον  όσην  οΐίσει  την  τιμωρίαν.  ΕΙ  δι3  όν  άπόλλνταί  τις ,  έν 
τφ  παρόντι  βίω  άξιος  άποθανεϊν,  πολλφ  μάλλον  εκεί.  Μη  γάρ 
μοι  εϊπης ,  ότι  ό  πρεσβυτ ερος  ήμαρτε,  μηδέ  ότι  ό  διάκονος · 
10  πάντων  τούτων  έπι  την  κεφαλήν  των  χειροτονησάντων  αΐ 

9 

αΐτίαι  φέρονται.  Πάλιν  έτερον  έϊπω.  Σι ψβαίνει  τινά  κλήρον 
διαδέξασθαι  άνδρών  μοχθηρών  τί  χρη  βονλεύσασθαι  άπορεϊ 
έπϊ  άμαρτ ήμασι  προλαβούσι.  Δύο  γάρ  οι  κρημνοί,  και  δει  μήτε 
άφεΐναι  έκεϊνον,  και  τους  άλλους  μή  σκανδαλίσαι.  Έκκόψαι 
10  τοίννν  δει  τιρώτον;  Άλλ'  ούκ  έοτι  παρούσα  πρόφασις.  Άλλ'  ά- 

φεί ναι;  Ναι ,  φησί'  τον  γάρ  χειροτονήσαντος  ή  αιτία.  Τί  ονν; 

■  < 

οΰ  δε ϊ  χειροτόνήοαι,  ουδέ  έφ3  έτερον  βαθμόν  άγαγειν;  3 Αλλά 
τοΰτο  π/άοιν  έσται  δήλον,  ότι  μοχθηρός  τις  έστι.  Πάλιν  ούν 
έτέρως  έσκανδάλισεν.  Άλλ’  άγαγειν  έπι  μείζονα  βαθμόν;  Τον- 
20  70  πολλφ  χαλεπώτερον. 

5. “Ώστε  εΧ  τις  ώς  έπι  προστασίαν  έτρεχε  την  άρχιερω- 
σύνην,  ουδεις  άν  αυτήν  έδέξατο  ταχέως.  Νυν  δέ,  ώσπερ  τάς 
έξωθεν  άρχάς,  ου τω  καί  ταύτην  διώκομεν.  “Ινα  γάρ  δόξα * 
οθώμεν,  ινα  τιμηθώ  μεν  παρά  άνθρώι τοις}  άπολλύμεθα  παρά 
25  τφ  Θεφ.  Τί  τό  κέρδος  τής  τιμής;  πώς  έλήλεγκτ αι  ουδόν  οΰ- 
σα;  “Οταν  έπιθνμήσης  ιερωσύνης ,  άντίστησον  την  γέενναν, 
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ματα  των  άλλων,  αύτός  θεωρείται  αίτιος.  Δέν  αναφέρω 
τίποτε  για  τούς  άλλους.  Αν  ένας  μόνο  άπέλθει  στην  άλλη 
Ζωή  χωρίς  νά  μυηθεϊ  οτά  μυστήρια,  δέν  κατέστρεψε  όλη 
τή  σωτηρία  του;  Διότι  ή  απώλεια  μιας  ψυχής  έχει  τόση 
Ζημία,  όση  κανένας  λόγος  δέν  μπορεί  νά  παραστήσει. 
Διότι,  άν  ή  σωτηρία  αύτής  τής  ψυχής  έχει  τόσο  μεγάλη 
άξια,  ώστε  ό  Υιός  τοϋ  Θεοϋ  νά  γίνει  άνθρωπος,  και  τόσα 
πολλά  νά  πάθει,  σκέψου  πόση  τιμωρία  θά  φέρει  ή  άπώλεια 
αύτής.  "Αν  δέ,  έξ  αιτίας  κάποιου,  χάθηκε  κάποιος,  καί 
πρέπει  ό  αίτιος  νά  πεθάνει  στην  παρούσα  Ζωή,  πολύ  πε¬ 
ρισσότερο  έκεί  άζίΖει  νά  τιμωρηθεί.  Μή  μοϋ  πεις,  ότι  ό 
πρεσβύτερος  άμάρτησε,  ούτε  ότι  ό  διάκονος"  διότι  γιά 
όλους  αύτούς  οί  κατηγορίες  φέρονται  έπάνω  στην  κεφα¬ 
λή  εκείνων,  πού  τούς  χειροτόνησαν.  Πάλι  θ’  άναφέρω 
κάτι  άλλο.  Συμβαίνει  νά  διαδεχθεί  κάποιο  κλήρο  κακών 
άνθρώπων*  άπορεϊ  τί  πρέπει  νά  άποφασίσει  γιά  άμαρτή- 
ματα  πού  διαπράχθηκαν  πριν.  Διότι  δυό  είναι  οί  κρημνοί, 
καί  πρέπει  νά  μή  αφήσει  εκείνον,  άλλ’  ούτε  καί  τούς 
άλλους  νά  σκανδαλίσει.  Πρέπει  λοιπόν  πρώτα  νά  «άποκό- 
ψει  τό  κακό  κληρικό;  "Αλλά  δέν  ύπάρχει  πρόσφατη 
πρόφαση.  Αλλά  νά  τόν  άφήσει;  Ναί,  λέγει"  διότι  αίτιος  τοϋ 
κακού  ήταν  έκεϊνος  πού  τόν  χειροτόνησε.  Τί  λοιπόν.  Δέν 
πρέπει  νά  χειροτονήσει  οϋτε  νά  τόν  προαγάγει  στόν  άλ¬ 
λο  άνώτερο  βαθμό;  Αλλά  μέ  αύτό  θά  γίνει  σ’  όλους 
φανερό,  ότι  είναι  μοχθηρός.  ’Έτσι  καί  πάλι  θά  σκανδαλί¬ 
σει  μέ  άλλο  τρόπο.  "Αλλά  νά  τόν  προαγάγει  σε  άνώτερο 
βαθμό;  Αύτό  είναι  πολύ  χειρότερο. 

5.  "Ώστε,  άν  έσπευδε  κάποιος  νά  πεϊ,  ότι  ή  άρχιερω- 
σύνη  είναι  γιά  τήν  προστασία  τοϋ  ποιμνίου,  κανένας  δέν 
θά  τήν  δεχόταν  άμέσως.  Τώρα  δέ,  όπως  άκριβώς  τις  κο¬ 
σμικές  έξουσίες,  έτσι  επιδιώκομε  καί  αύτή.  Διότι,  γιά 
νά  δοξασθοϋμε,  γιά  νά  τιμηθούμε 
από  τούς  άνθρώπους,  χάνομε  τή  σω¬ 
τηρία  μας  κοντά  στό  θεό.  Ποιό  είναι  τό 
κέρδος  τής  τιμής;  πώς  έλέγχεται  ότι  δέν  είναι  τίποτα 
αύτή;  “Οταν  επιθυμήσεις  τήν  ίερωσύνη,  σύγκρινέ  την  μέ 
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άντίοτηοον  τάς  ενϋννας  τάς  εκεί,  άντίοτ ηοον  τότ  άπράγμονα 
6ίον,  άντίοτηοον  τής  κολάοεως  το  μέτρον'  ότι  καν  άμάρτης 
κατά  οαντόν,  ονδέν  πείση  τοιοΰτον  αν  δέ  Ιερευς  ών,  άπόλω- 
λας.  Έννόησον,  δοα  νπέμεινεν,  δοα  έφιλοοόφηοεν  ό  Μωνοης, 
5  δοα  έπεδείξατο  αγαθά*  και  'ίνα  εν  άμάρτη  άμάρτημα  μόνον, 
έκολάζετο  πικρώς*  είχόχως.  Μετά  γάρ  της  τών  άλλων  ζημί¬ 
ας  τούτο  γέγονεν*  ώστε  πικρότερον  έκολάζετο,  ον  τφ  φανερόν 
γενέοθαι,  άλλα  και  τφ  ίερέως  είναι  τό  αμάρτημα*  ου  την 
αν  την  γάρ  τιμωρίαν  διδόαμεν  των  τε  φανερών,  καί  τών  λά- 
10  θρφ  άμαρτανομένων.  Ή  μέν  γάρ  αμαρτία  η  αυτή,  ή  δέ  ζημία 
ονχ  ή  αυτή,  μάλλον  δέ  ουδέ  ή  αμαρτία *  ον  γάρ  έότι  τό  αυτό, 
λανθάνον τα  και  κρντιτ όμενον  άμαρτ άνειν,  κα\  φανερώς.  Τον 
δέ  έπίοκοπον  ον:  λάθρα  άμαρτ  άνειν.  9  Αγαπητόν  γάρ  μη  άμαρ- 
τάνοντα  άπαλλαγήναι  έγ κλημάτων,  μη  τι  γε  άμαρτ άνοντα.  Καν 
15  δργιοθη,  καν  γελάοη  καν  άνέσεως  δναρ  έπιθνμήοη,  τιολλοΐ  οι 
οκώπιοντες ,  πολλοί  οι  οκανδαλιζόμενοι,  ττολλοϊ  οι  νομοθετοϋν- 
τες ,  πολλοί  οί  τών  προτέρων  μεμνημένοι,  και  τόν  παρόντα  κα~ 
κίζον τες*  και  ταντα  ποιονοίν,  ονχ  εκείνους  έγκωμιάσαι  6ου- 
λόμενοι,  αλλά  τούτον  δοκειν,  τών  συν  επισκόπων ,  τών  πρεοδυ- 
20  τέρων  μεμνημένοι . 

Γλνκνς  ό  7τάλ<εμος  άπείροις,  φηοί.  Τοϋιο  και  νυν  αρμό¬ 
ζει  λέγειν*  μάλλον  δέ  καί  λέγομεν.  προ  "ι ον  καταοτήναι  εις 
τόν  αγώνα*  μετά  δέ  τό  έμβήναι,  ουδέ  δηλοι  γινόμεθα  τοϊς  πολ- 
λοϊς.  Ού |  γάρ  έστιν  ήμϊν  ννν  πόλεμος  πρός  τους  καταδννα- 
25  οτεύοντας  τών  τιενήτων^  ονδέ  του  ποιμνίου  προπολεμειν  άνε- 
χόμεθα *  άλλα  κατά  τους  ποιμένας  έκείνους  τους  εν  τφ  Ιε¬ 
ζεκιήλ,  σφάττομεν  και  κατεσ&ίομεν.  Τις  ημών  έπιδείκνυται 
τοοαντην  φροντίδα  περί  τά  ποίμνια  τον  Χρίστου,  δσην  περί  τά 
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τή  γέεννα,  σύγκρινε  τις  εκεί  εύθύνες,  σύγκρινε  την  ήσυ¬ 
χη  2ωή,  σύγκρινε  τό  μέτρο  τής  τιμωρίας*  διότι  άν  άμαρ- 
τήσεις  μόνο  σάν  άτομο,  τίποτε  δεν  θά  πάθεις  άπό  αυτά, 
έάν  όμως  άμαρτήσεις,  ενώ  είσαι  ίερεύς,  χάθηκες.  Σκά¬ 
ψου  πόσα  ύπέμενε  και  πόσα  αντιμετώπισε  μέ  έγκαρτέ- 
ρηση  ό  Μωϋσής,  καί  πόσα  έπέδειΕε  αγαθά*  και  όταν  διέ- 
πραξε  ένα  μόνο  αμάρτημα,  τιμωρήθηκε  σκληρά.  Δικαιο¬ 
λογημένα.  Διότι  αύτό  έγινε  μέ  βλάβη  τών  άλλων*  ώστε 
σκληρότερα  τιμωρούνταν,  όχι  έπειδή  έγινε  φανερό,  άλλά 
διότι  ήταν  καί  άμάρτημα  ίερέως.  Διότι  δέν  τιμωρούμαστε 
μέ  τήν  ίδια  τιμωρία  καί  γιά  τά  φανερά  καί  τά  κρυφά  άμαρ- 
τήματα.  Διότι  είναι  μέν  ή  άμαρτία  ή  ίδια,  δέν  είναι  όμως 
ίδια  ή  Ζημία*  μάλλον  δέ  ούτε  ή  άμαρτία  είναι  ή  ίδια.  Διότι 
δέν  είναι  τό  ίδιο  νά  άμαρτάνεις,  διαφεύγοντας  τήν 
προσοχή  καί  κρυφά,  καί  τό  ν’  άμαρτάνεις  φανερά.  Ό 
έπίσκοπός  όμως  δέν  είναι  δυνατόν  νά  άμαρτάνει  κρυφά. 
Διότι  είναι  έπιθυμητό,  χωρίς  ν’  άμαρτήσει  νά  άπαλλάσ- 
σεται  άπό  τις  κατηγορίες,  χωρίς  βέβαια  ν'  άμαρτήσει  σέ 
κάτι.  Καί  άν  όργισθεί,  καί  άν  γελάσει,  καί  όνειρευθεϊ  κά¬ 
ποια  άνεση,  πολλοί  είναι  έκεϊνοι  πού  τόν  χλευάΖουν,  πολ¬ 
λοί  είναι  έκεϊνοι  πού  σκανδαλίζονται,  πολλοί  είναι  έκεϊνοι 
πού  νομοθετούν,  πολλοί  είναι  έκεϊνοι  πού  ένθυμοϋνται  τούς 
προηγούμενους  καί  κακίΖουν  τόν  παρόντα*  καί  κάνουν 
αύτά,  χωρίς  νά  θέλουν  νά  έγκωμιάσουν  έκείνους,  άλλά 
νά  βλάψουν  αύτόν,  ένθυμούμενοι  τούς  συνεπισκόπους  καί 
τούς  πρεσβυτέρους. 

Είναι  προσφιλής  ό  πόλεμος  στούς  άμαθεϊς,  λέγει.  Αύ¬ 
τό  καί  τώρα  άρμόΖει  νά  λέμε*  μάλλον  δέ  καί  τό  λέμε  πριν 
είσέλθουμε  στον  άγώνα*  μετά  δέ  τήν  είσοδό  μας,  δέν 
γινόμαστε  φανεροί  στούς  πολλούς.  Διότι  τώρα  δέν  κάμνα- 
με  πόλεμο  έναντίον  έκείνων,  πού  καταδυναστεύουν  τούς 
φτωχούς,  ούτε  άνεχόμαστε  νά  πολεμούμε  ύπέρ  του  ποι¬ 
μνίου,  άλλά  σάν  τούς  ποιμένες  έκείνους,  πού  άναφέ- 
ρει  ό  ΊεΖεκιήλ,  σφάΖουμε  καί  κατατρώγουμε  αύτούς1*. 
Ποιος  άπό  ήμάς  έπιδεικνύει  τόαη  φροντίδα  γιά  τά 
ποίμνια  τού  Χριστού,  όση  έπέδειΕε  ό  Ιακώβ  γιά  τά  ποί- 
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ποίμνια  τ ον  Λάβαν  6  Ιακώβ;  τις  δύναται  άπαριθμήσασθαι 
παγετόν  ννκιός;  Μη  γάρ  μοι  τάς  παννυχίδας  ειπης,  καί  τήν 
τοσαύτην  θεραπείαν.  Παν  μεν  ονν  τουναντίον.  ν Υπαρχοι  καί 
τοπάρχαι  ονκ  άπολαύουσι  ιοοαύτης  τιμής,  βοής  ό  τής  Έκκλη- 
5  οίας  αρχών.  9Άν  εν  βαοιλείοις  εισίη,  τις  τιρώτος;  αν  παρά 
γνναιξίν,  αν  παρά  ταϊς  οικίαις  ιών  μεγάλων,  ονδείς  έτερος 
ανιόν  προτετίμψαι.  Άπόλωλε  πάντα  καί  διέφθαρται.  Ταντα 
ουχ  υμάς  καταίσχυναν  βνολόμείΌς  λέγω,  άλλ3  υμών  έπισχείν 
την  έπιθυμίαν.  Ποίφ  γάρ  σννειδάτι  άν  γένη  σπουδάσας  ή  διά 
10  σαντον,  ή  δι  έτέρον;  ποίοις  οφθαλμοί ς  άντιόλέψεις  έκείνω 
τφ  συνεργήοαντ ι ;  τί  έξεις  αΊνολογήοασθαι;  'Ο  μόν  /άρ  άκων 
καί  βιασθείς,  και  ούκ  έθέλων ,  έχοι  άν  τινα  απολογίαν,  ει 
καί  τά  μάλιστα  καί  ουτος  άπεστέρηται  συγγνώμης *  πλήν  άλλά 
παρά  τούτο  έχει  τινά  απολογίαν.  Έννόησον  τί  Σιμών  επαθε ; 
15  Τί  γάρ,  ει  μή  άργύριον  δίδως,  άλλ*  άντί  αργυρίου  κολακεύ¬ 
εις  και  κατασκευάζεις  7ΐολλ.ά  καί  μηχανή;  «Τό  άργνριόν  σου 
συν  οοί  εϊη  εις  απώλειαν».  Πρός  έκεΐνον  είπε ,  καί  ιονιοις 
έρεϊ'  ή  σπονδή  υμών  μεθ’  υμών  έστω  εις  απώλειαν,  άτι  ένο- 
μίσατε  τιεριδρομή  άτΦρωπίνη  την  δωρεάν  τον  Θεού  κτάσθαι. 
20  Άλλ*  ονδείς  έστι  τοιοντος;  Μηδό  γένοι.το.  Ουδέ  γάρ  βού¬ 
λομαι  ουδόν  πρός  υμάς  είναι  των  λεγομένων  νννί  δό  έκ  τής 
ακολουθίας  είς  τούτους  ένεπέσομεν  τους  λόγους .  Οδδό  γάρ 
δταν  καπά  πλεονεξίας  λέγωμεν,  πρός  υμάς  λέ  γομεν,  άλλ 1  ουδό 
πρός  ένα.  Γένοιτο  εική  τά  φάρμακα  τιαρ'  ημών  κατασκευάζει 
25  οθακ  Λι  τών  Ιατρών  εύχαί  τοιανταί  εισιν,  ονκ  άλλα  αϊτού- 
οαι,  ή  ό>στε  μετά  τόν  πολνν  πόνον  άπλώς  ριφήναι  τά  φάρμα¬ 
κα.  Ταντα  καί  ήμεΐς  εύχόμεθα,  άπλώς  εϊς  άέρα  λέγεσθαι  τά 


13.  Πράζ.  8,20. 


ΕΙΣ  ΤΑΣ  ΠΡΑΞΕΙΣ,  ΟΜΙΛΙΑ  Γ’ 


115 


μνια  τοϋ  Λάβαν;  Ποιος  μπορεί  νά  υπολογίσει  τον  παγετό 
τής  νύχτας;  Διότι  μή  μοϋ  αναφέρεις  τις  όλονύκτιες  καί  τήν 
τόση  περιποίηση.  Διότι  τό  κάθε  τι  εξελίσσεται  άντίθετα. 
Ύπαρχοι  καί  Τοπάρχες  άπολαμβάνουν  τόση  τιμή,  όση 
δέν  άπολαμβάνει  ό  άρχοντας  τής  Εκκλησίας.  ΜΑν  είσέλ- 
θεις  στά  άνάκτορα,  ποιος  θά  είναι  ό  πρώτος;  άν  βρεθείς 
μεταξύ  γυναικών,  άν  στις  οικίες  τών  μεγάλων,  δέν  προτι- 
μδται  κανένας  άλλος  έκτος  άπό  αυτόν.  Τά  πάντα  χάθη¬ 
καν  καί  διαφθάρθηκαν.  Αύτά  δέν  οδς  τά  λέγω,  επειδή  θέλω 
νά  σάς  προσβάλω,  άλλά  γιά  νά  οδς  συγκρατήσω  άπό  τήν 
έπιθυμία.  Ποιά  δέ  συνείδηση  θά  είναι  δυνατόν  νά  έχεις, 
άφοϋ  έσπευσες  στη  θέση  αύτή,  ή  μόνος  σου,  ή  μέ  άλ¬ 
λον;  με  ποιούς  οφθαλμούς  θά  άντικρύσεις  έκεϊνον  πού 
συνήργησε;  τί  θά  έχεις  νά  άπολογηθείς;  Διότι  ό  μέν, 
παρά  τή  θέλησή  του  καί  μέ  πίεση,  καί  χωρίς  νά  θέλει,  θά 
μποροϋσε  νά  έχει  κάποια  άπολογία,  άν  καί  αύτός  όπωσδή- 
ποτε  έχει  στερηθεί  τή  συγγνώμη*  πλήν  όμως,  παρ’  άλα 
αύτά,  έχει  κάποια  άπολογία.  Θυμήσου  τί  έπαθε  ό  Σίμων  ό 
Μάγος;  Τί  δηλαδή,  έάν  δέν  δίνεις  άργύριο,  άλλά  μέ  άρ- 
γύριο  κολακεύεις  καί  κατασκευάζεις  καί  μηχανεύεσαι 
πολλά;  «Τό  χρήμα  σου  θά  χαθεί  μαζί  μέ  έσένα»1*,  είπε 
πρός  έκεϊνον  ό  Πέτρος,  καί  προς  αύτούς  θά  πει*  ή  προθυ¬ 
μία  σας  γιά  τήν  ίερωσύνη  καί  σείς  μαζί,  θά  χαθείτε,  γιατί 
νομίσατε,  ότι  ή  δωρεά  τού  Θεού  άποκτδται  μέ  όνθρώπινες 
απάτες. 

Αλλά  κανένας  δέν  είναι  τέτοιος;  Μακάρι  νά  μή  είναι. 
Διότι  δέν  θέλω  τίποτε  άπό  τά  λεγάμενα  νά  έχει  σχέση 
μέ  σδς'  τώρα  δέ,  άπό  τήν  συνάφεια  τών  λεγομένων  κατα¬ 
λήξαμε  σ’  αύτούς  τούς  λόγους.  Διότι  ούτε,  όταν  όμιλούμε 
κατά  τής  πλεονεξίας,  άναφερόμαστε  σέ  σάς,  άλλ’  ούτε 
καί  πρός  τόν  καθένα.  Μακάρι  τά  φάρμακα  πού  κατασκευά¬ 
ζονταν  άπό  μάς  νά  μή  χρειάζεται  νά  χρησιμοποιηθούν. 
Τέτοιες  είναι  οί  εύχές  τών  ιατρών,  καί  δέν  άποβλέπουν 
σέ  άλλο  τίποτε,  παρά  μόνο  μετά  τήν  κατάπαυση  τοϋ  με¬ 
γάλου  πόνου,  άπλώς  νά  ρίχνονται  τά  φάρμακα.  Αύτά 
καί  μεϊς  εύχόμαστε,  άπλώς  οί  λόγοι  μας  νά  λέγονται 
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ρήματα  τά  ήμέτερα,  ώαιε  ρήματα  μόνον  είναι.  Πάντα  υπο- 
οτήναι  έτοιμος  έγώ,  ώστε  μή  εις  χρείαν  καταστ ήναι  τον  ταύ- 
τα  λέγειν.  Εί  δό  βούλεστε,  και  σιγήσομεν  μόνον  έστω  ακίν¬ 
δυνος  ή  σιγή.  Ον  γάρ  οΐμαι  ονδένα ,  καν  σφόδρα  κενόδοξος 
5  ή%  μή  καλού σης  χρείας  ϋελήσαι  αν  απλώς  επιδεικνύομαι.  Πα- 
ραχωρήσομεν  τής  διδασκαλίας  ύμίν'  αυτή  γάρ  μείζων  ή  δι¬ 
δασκαλία  ή  διά  πραγμάτων  έπει  και  των  ιατρών  οι  άριστοι, 
καίτοι  γε  τής  νόσου  των  καμνόντων  φερούσης  αντοις  μιοΰούς, 
βονλοιντο  άν  νγιαίνειν  τους  αυτών  φίλους.  Και  ημείς  6ου- 
10  λόμεϋα  άπαντας  νγιαίνειν.  Ού  γάρ  ινα  ήμεΐς  δόκιμοι  ώμεν 
δονλό μεΰα.  υμείς  δό  αδόκιμοι  ήτε.  Έδουλόμην  εί  οϊόν  τε  δ- 
ψει  αδτή  τήύ  αγάπην,  ήν  περί  υμάς  έχω,  έπιδείξασϋαΐ'  ου - 
δείς  γάρ  μοι  λοιπόν  ουδόν  άν  ένεκάλεσεν,  εί  καί  σφόδρα  τρα¬ 
χύς  ήν  6  λόγος.  Τά  γάρ  παρά  φίλων  λεγάμενα ,  καν  νβρις  ή, 
15  φορητά.  «’ Λ ξ ιοπιοτότ ερα  γάρ  τραύματα  φίλου .  ή  έκούσια  φι¬ 
λήματα  έχϋρον». 

Ουδόν  έμοί  πο&εινότερον  υμών,  ουδό  τούτο  τό  φως.  Μυ¬ 
ριάκις  γάρ  άν  ενξαίμην  αυτός  πηρωΰήναι ,  έΐ  γε  ένήν  διά  τού¬ 
τον  τάς  νμετέρας  έπιστρέψει  ψυχάς·  όντως  αυτού  τού  φωτός 
20  γλνκίων  έμοϊ  ή  σωτηρία  ή  νμετέρα.  Τι  γάρ  δφελός  μοι  των 
ακτινών  τών  ηλιακών,  όταν  ή  δι 5  υμάς  άΰνμία  πολύ  κατα- 
οκενάζη  τών  όφύαλμών  τό  σκότος;  Τό  γάρ  φώς  τότε  καλόν, 
όταν  έν  εύφροσύνη  φαίνηται'  έπει  \τή  λυπουμέ Ηη  φυχή  καί 
παρενοχλείν  δοκεϊ.  " Οτι  δό  ον  ψεύδομαι,  μή  γένοιτο  μέν  πο- 
25  τε  πείραν  λαδεϊη  Πλήν  εϊποτε  ονμβαίη  τινά  υμών  άμαρτά- 
νειν,  καδεύδοντί  μοι  παράστητε'  άτιολοίμην,  εί  μή  τ οις  παρα- 
λύτοις  όοικα,  εί  ,ιιή  'τοϊς  έξεστηκόσι,  καί  κατά  τόν  προφητικόν 
I λόγον,  «Καί  τό  φώς  τών  δφά αλμών  μου ,  καί  αυτό  ονκ  όση 
μετ  εμού)).  Τις  γάρ  ύμΐγ  ελπίς,  υμών  μή  προκοπ τόντων;  τίς 
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στόν  άέρσ,  ώστε  να  είναι  μόνο  λόγοι.  Έγώ  όμως  είμαι 
έτοιμος  τά  πάντα  νά  ύποστώ,  ώστε  να  μη  παραστεϊ  ανάγκη 
νά  λέγω  αύτά.  Έάν  δέ  θέλετε,  θά  σιωπήσω*  μόνο  ός  είναι 
ή  σιωπή  ακίνδυνη.  Διότι  δεν  νομίζω,  ότι  κανένας,  καί  δν 
ακόμη  είναι  κενόδοξος,  έφ’  όσον  δέν  παρίσταται  άνάγκη, 
νά  θελήσει  άπλώς  νά  έπιδεικνύεται.  "Ας  προχωρήσουμε 
στή  διδασκαλία  γιά  σδς.  Διότι  νομίζω,  ότι  αύτή  ή  διδα¬ 
σκαλία,  πού  παρέχεται  άπό  τά  πράγματα,  είναι  μεγαλύτε¬ 
ρη,  έπειδή  καί  οί  καλύτεροι  άπό  τούς  ιατρούς,  παρ*  ότι 
βέβαια  ή  άρρώστεια  τών  άσθενών  τούς  προσφέρει  άμοι- 
βές,  θά  προτιμούσαν  οί  φίλοι  τους  νά  είναι  ύγιεϊς.  Καί 
μείς  θέλουμε  όλοι  νά  ύγιαίνουν.  Διότι  δέν  θέλομε  νά  είμα¬ 
στε  έμεϊς  μέν  άΕιόλογοι,  σείς  δέ  άσημοι.  Θά  ήθελα,  δν 
ήταν  δυνατόν,  νά  σός  φανερώσω  αύτή  τήν  άγάπη,  πού 
έχω  προς  σδς.  Διότι  κανένας  δέν  θά  μπορούσε  νά  μέ 
κατηγορήσει  στο  έξης  γιά  τίποτε,  σν  ό  λόγος  μου  ήταν 
πάρα  πολύ  σκληρός.  Διότι  τά  λεγάμενα  άπό  τούς  φίλους, 
καί  αν  ακόμα  είναι  προσβλητικά,  είναι  ύποφερτά’  «Π ιό  ωφέ¬ 
λιμα  είναι  τά  τραύματα  πού  προέρχονται  άπό  φίλο,  παρά 
τά  απατηλά  φιλήματα  τού  έχθροΰ»14. 

Τίποτε  δέν  είναι  πιο  άγαπητό  σ’  έμένα  άπό  σδς,  ούτε 
ακόμη  καί  αύτό  τό  φως.  Διότι  μύριες  φορές  θά  εύχόμουν 
έγώ  ό  ίδιος  νά  ύποστώ  όποιαδήποτε  άναπηρία,  δν  βέβαια 
μέ  αύτήν  θά  κατόρθωνα  νά  έπιστρέψω  τις  ψυχές  σας. 
Διότι  ποιό  είναι  γιά  μένα  τό  όφελος  τών  ήλιακών  άκτί- 
νων,  όταν  ή  λύπη  μου  γιά  σδς  διασκορπίζει  τό  σκότος  τών 
οφθαλμών;  Καθόσον  τό  φώς  είναι  καλό  τότε,  όταν  φαί¬ 
νεται  μέ  χαρά*  διότι  στή  λυπημένη  ψυχή  θεωρείται  ότι 
είναι  ένοχλητικό.  "Οτι  δέ  δέν  ψεύδομαι,  εύχομαι  ποτέ  μέν 
νά  μή  αποκτήσω  πείρα.  Πλήν,  άν  ποτέ  συμβεϊ  κάποιος 
άπό  σδς  νά  άμαρτάνει,  άποδείΕατέ  μου  ότι  άδιαφορώ’ 
είθε  νά  χαθώ,  αν  δέν  ομοιάζω  προς  τούς  παράλυτους, 
αν  δέν  ομοιάζω  προς  τούς  παράφρονες,  καί  κατά  τον 
προφητικό  λόγο,  «καί  τό  φώς  τών  όφθαλμών  μου,  καί 
αύτό  δέν  είναι  μαζί  μου»15.  Διότι  ποιά  έλπίδα  ύπάρχει  γιά 
σδς,  όταν  σείς  δέν  προοδεύετε;  ποιά  δέ  λύπη,  όταν  σείς 
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δέ  άΰνμία ,  ημών  ευδοκιμούν  των;  Πτερονσδαι  δοχώ,  δταν  η 
τιερϊ  ναών  άκούοω  χρηστόν.  αΠληρώσατέ  μου  την  χαράν». 
Τοαοντον  μόνον  είσήνεγκ α  εις  την  ευχήν ,  δτι  έπιΰυμώ  υμών 
την  προκοπήν.  "Ο  δέ  διαμιλλώμαι  τιρός  πάντας  ιονιό  έοτιν, 
5  δτι  φιλώ,  δτι  σνμπέτιλεγμαι,  ότι  πάντα  μοι  υμείς  έστε}  και 
πατήρ ,  και  μήτηρ,  και  αδελφοί 9  και  παιδία. 

Μη  δή  νομίοητέ  τι  των  παρ'  ημών  λεγομένων  προς  απέ¬ 
χθειαν  λέγεσδαι,  αλλά  προς  δ ιόρΰ'ωσιν.  <(*Αδελφός»  γάρ,  φη- 
σίν ,  «υπό  αδελφόν  βοηϋού μένος,  ώς  πόλις  οχυρά».  Μη  δή 
10  άπαξιώξη τε’  ουδέ  γάρ  έγώ  τδν  παρ *  υμών  ατιμάζω  λόγον, 
αλλά  δουλοίμην  αν  διορύουοδαι  παρ’  υμών,  βονλοίμην  αν  μαν- 
δάνειν.  Πάντες  γάρ  ημείς  αδελφοί  έομεν>  εϊς  δέ  ημών  έστιν 
δ  καϋηγητής.  ’Έστι  δέ  καί  έν  άδελφοϊς  δνα  έπιτάττειν,  και 
τους  άλλους  πείΦεσδαι.  Μη  δή  άπαξιώσητε,  αλλά  πάντα  ποιώ- 
15  μεν  εϊς  δόξαν που  Θεου’  δτι  α υτφ  ή  δόξα  εϊς  τους  αιώνας  τών 
αιώνων.  9 Αμήν. 


16.  Φιλιπ.  2,  2. 

17.  Παροιμ.  18,  19. 
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προκόβετε;  Νομίζω  ότι  πετώ,  όταν  ακούσω  κάτι  καλό 
για  σάς.  «Κάμετε  μου  τή  χαρά  πλήρη»1·.  Τόσο  μόνο  είσέ- 
φερα  στην  προσευχή,  ότι  επιθυμώ  τήν  προκοπή  σας.  Εκεί¬ 
νο  δε  για  τό  όποιο  άγω  νίβομαι  γιά  όλους  σας,  είναι  αύτό, 
ότι  σάς  άγαπώ,  ότι  έχω  συνδεθεί  μαζί  σας,  ότι  τά  πάντα 
γιά  μένα  είστε  σείς,  καί  πατέρας  καί  μητέρα  καί  άδελφοί 
και  παιδιά. 

Μή  λοιπόν  νομίσετε,  ότι  κάτι  άπό  τά  λεγόμενό  μου 
λέγεται  προς  άποστροφή,  αλλά  προς  διόρθωση.  Διότι  λέ¬ 
γει,  «Αδελφός  βοηθούμενος  ύπό  άδελφοϋ  είναι  σάν  πόλη 
οχυρωμένη»17.  Μή  λοιπόν  απαξιώσετε  νά  άκούσετε  τά 
λόγια  μου,  διότι  ούτε  έγώ  περιφρονώ  τον  δικό  σας  λόγο, 
αλλά  θά  ήθελα  νά  διορθώνομαι  άπό  σάς,  θά  ήθελα  νά  δι¬ 
δάσκομαι  άπό  σάς.  Διότι  όλοι  έμεϊς  είμαστε  αδελφοί,  ένας 
δέ  άπό  μάς  είναι  ό  καθηγητής.  Υπάρχει  δέ  καί  μεταξύ 
τών  άδελφών  ένας,  πού  μπορεί  νά  δίνει  έντολές  καί  οί 
άλλοι  νά  πείθωνται.  Μή  λοιπόν  απαξιώσετε,  άλλ’  άς 
τά  κάνομε  όλα  γιά  τή  δόξα  τού  Θεού*  διότι  σ’  αύτόν  άνή- 
κει  ή  δόξα  στούς  αιώνες  τών  αιώνων.  Αμήν. 


ΟΜΙΛΙΑ  Δ 

(Πράε.  2,  1  -13) 

« Και  εν  τφ  συμτύηρονσδα ι  την  ημέραν  τής  πεντηκο¬ 
στής,  ήοαν  όμοϋνμαδόν  έπι  τό  αυτό"  και  έγένετο  άφνω 
5  έχ  τον  ουρανού  ήχος». 

1·  Τις  έστιν  αν  τη  ή  πεντηκοστή;  “ Οτε  τό  δρέπανον  έπι- 
βάλλειν  έδει  τφ  άμητφ'  οτε  τους  καρπούς  σννάγειν  έχρήν. 
Είδες  ιόν  τύπον;  Βλέπε  πάλιν  ιήν  αλήθειαν.  'Ότε  τό  δρέπα¬ 
νον  έπιβάλλειν  ϊδει  ιού  λόγον,  δτε  τόν  αμητόν  ουλλέγειν,  τότε 
10  καδάπερ  δρέπανον  τό  Πνεύμα  ήχονημένον  έφίπταται.  “Ακούε 
γάρ  τον  Χρίστον  λέγοντος’  «’ Επάροπε  τους  οφθαλμούς  υμών, 
και  δεάσασδε  τάς  χώρας,  δτι  λενχαί  εϊοι  προς  θερισμόν  ήδη»· 
χαϊ  πάλιν ,  «Ό  μέν  θερισμός  πολύς ,  οι  δέ  έργάται  όλίγοι ».  “Ωσ¬ 
τε  αυτός  έπέβαλε  τό  δρέπανον  τιρότερος.  Αυτός  γάρ  άνήγαγεν 
•  5  εις  ουρανούς  απαρχήν,  τό  ημών  προολαβών.  Διά  τούτο  χαι 
δερισμόν  τό  τοιοντον  καλει. 

«Έν  τφ  σνμπληρούσϋαι»,  φησί,  «την  ημέραν  τής 
πεντηκοστής»·  τοιηέστιν>  ού  προ  τής  πεντηκοστής,  αλ¬ 
λά  περί  αυτήν,  ώς  εϊπειν,  την  πεντηκοστήν.  “Εδει 
20  γάρ  έορτής  ονσης  πάλιν  ταϋτα  γίνεσΰαι,  7 ν’  οι  παρόν τες  τφ 
σταυρφ  τον  Χριστού ,  ούτοι  και  ταντα  Ίδωσι.  « Και  έγένετο  ά- 
φνω  έχ  του  ούρανοϋ  ήχος».  Διατί  μη  χωρίς  αισΰητών  υπο¬ 
δειγμάτων  τούτο  γέγονεν;  " Οτι  εϊ  και  τούτον  γενομένον  έ- 
λεγον,  6τι  « Γλεύκους  μεμεστ ωμένοι  εΐσίν »,  εϊ  μή  τούτο  έγέ- 
25  νέτο,  τί  ονκ  οίν  εϊπον;  Ούχ  άτύώς  δέ  δ  ήχος  γέγονεν,  άλλ’ , 
«Έκ  τού  ουρανού».  Και  τό  αίφνίδιον  δέ  διανέσ τησεν  αυτούς. 
«Και  έπλήρωσεν  δλον  τόν  οίκον ».  Πολλήν  την  ρύμην  λέγει 


1.  Πράε.  2,  1. 

2.  Ίω.  4,  35. 

3.  Λρυκ.  10,  2. 


ΟΜΙΛΙΑ  Δ' 

(Πράε.  2,  1  *  13) 


«Και  όταν  έφθασε  νά  συμπληρωθεί  ή  ήμερα  τής 
Πεντηκοστής,  ήταν  όλοι  οί  πιστοί  συγκεντρωμέ¬ 
νοι  στό  ίδιο  μέρος.  Καί  ξαφνικά  ήλθε  από  τόν 
ούρανό  ένας  ήχος»1. 

1.  Ποια  είναι  αύτή  ή  Πεντηκοστή;  όταν  τό  δρεπάνι 
έπρεπε  νά  χρησιμοποιηθεί  γιά  τήν  συγκομιδή  από  τό  θε¬ 
ρισμό*  όταν  έπρεπε  νά  συναθροίζει  τούς  καρπούς.  Είδες 
τόν  τύπο;  βλέπε  πάλι  τήν  άλήθεια.  "Οταν  έπρεπε  νά 
επιβάλλει  τό  δρεπάνι  τού  λόγου,  όταν  τούς  καρπούς  έ¬ 
πρεπε  νά  συλλέγει,  τότε  τό  Πνεύμα,  σάν  δρεπάνι  κοφτε¬ 
ρό,  πετδ  έπάνω  σ’  αύτούς.  Διότι  ακούε  τό  Χριστό,  πού  λέ¬ 
γει*  «Υψώστε  τά  μάτια  σας,  καί  κοιτάξτε  τά  χωράφια,  ότι 
είναι  άσπρισμένα,  έτοιμα  προς  θερισμό»2,  καί  πάλι,  «ό  μέν 
θερισμός  είναι  πολύς,  άλλ’  οί  έργάτες  είναι  λίγοι»8.  "Ωστε 
αύτός  πρώτος  χρησιμοποίησε  τό  δρεπάνι.  Διότι  αύτός 
άνέβασε  στούς  ούρανούς  τις  προσφορές  τών  πρώτων 
καρπών,  άφοΰ  προσέλαβε  τό  άνθρώπινο  ένδυμα.  ΓΓ  αύτό 
καί  τούτο  καλεϊ  θερισμό. 

«Καί  όταν  έφθασε»,  λέγει,  «ή  ήμέρα  τής  Πεντηκο¬ 
στής»,  δηλαδή  όχι  προ  τής  Πεντηκοστής,  άλλά  τήν  ήμέ¬ 
ρα  τής  Πεντηκοστής,  όπως  θά  μπορούσε  κάποιος  νά  πει. 
Διότι,  έπρεπε  νά  γίνουν  πάλι  αύτά  κατά  τήν  διάρκεια 
εορτής,  γιά  νά  δοϋν  αύτά  καί  αύτοί,  πού  ήσαν  παρόντες 
κατά  τή  σταύρωση  τού  Χριστού.  «Καί  ξαφνικά  ήλθε  άπό 
τόν  ούρανό  βοή».  Γιατί  έγινε  αύτό  χωρίς  αισθητά  σημεία; 
Διότι,  μολονότι  έγινε  καί  αύτό,  έλεγαν  ότι  «έχουν  πιει  πο¬ 
λύ  μούστο»,  έάν  δεν  γινόταν  αύτό,  τί  δέν  θά  μπορούσαν 
νά  ποϋν;  "Οχι  δέ  μόνο  έγινε  ήχος,  άλλ’  «έκ  τού  ούρα- 
νού».  Καί  τό  ξαφνικό  αύτοΰ,  διήγειρε  αύτούς.  «Καί  γέμι¬ 
σε  όλο  τό  σπίτι».  Αναφέρει  μεγάλη  όρμή  τού  Πνεύματος. 


122 


ΙΩΑΝΝΟΥ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 


του  Πνεύματος.  'Όρα.  Πάντας  έχει  σννήγαγεν,  ώστε  και  τους 
παρόντας  πιστενοαι,  και  τούτους  άξιους  δειχθήναι.  Καί  ου 
το&το  μόνον,  άλλα  τό  πολλφ  τούτον  φρικοοδ  ύστερον  έπάγων 
«Καί  ώφθηοαν  αντοΐς  δια  με  ο  ιζόμεναι  γλώσοαι  ώσει  7ΐυρός», 
5  φησί.  Καλώς  πανταχού  τό ,  «Ως»,  7ΐρόσκειται,  ϊνα  μηδέν  αι¬ 
σθητόν  περί  του  Πνεύματος  νομίσης.  «Ωσει  τνυρός »,  φησί,  καί 
«ώσεί  πνοής».  Ονκ  άρα  άνεμος  ήν  απλώς  εις  αέρα  χεόμενος. 
'Ότε  μέν  γάρ  9 Ιωάννη  έδει  γνωρισθήναι  τό  Πνεύμα,  ώς  έν 
έϊδει  περιστεράς  επί  την  κεφαλήν  ήλθε  του  Χρίστον ,  νυν  δέ 
10  8τε  πλήθος  ολον  έπιστραφήναι  έχρήν,  ώσεί  ττυρός». 

Καί  έκάθισεν  έφ’  ένα  έκαστον  αυτών»"  τουτέστι,  « παρέ - 
μεινεν,  έπανεπαύσατ ο»*  τό  γάρ  καθίσαι  του  έδραίον  έστί  ση¬ 
μαντικόν  καί  τον  μειναι.  Τί  δαί;  άρα  έπί  τους  δώδεκα  μόνους 
ήλθεν ,  ονχί  δέ  καί  έπί  τους  λοιπούς;  Ούδαμώς'  άλλα  καί  έπί 
15  τους  έκατόν  έϊκοσιν.  Ου  γάρ  άν  απλώς  παρήγαγε  τήν  μαρτυ¬ 
ρίαν  τού  7ΐροφήτου  δ  Πέτρος,  λέγων  « Καί  έοται  έν  ταϊς  έσχά- 
ταις  ήμέραις,  λέγει  Κύριος  ό  Θεός ,  έκχεώ  άπό  τον  Πνεύμα¬ 
τός  μου  έπί  τιασαν  σάρκα ·  καί  προφητεύσουσιν  οι  υιοί  υμών, 
καί  αι  θυγατέρες  υμών,  καί  οι  νεανίσκοι  υμών  δράσεις  ο- 
20  ψονται ,  καί  οι  πρεσβύτ εροι  υμών  ένύπνια  έτυπνιασθήσονται». 
Καί  σκόπεν  ϊνα  γάρ  μη  έκπληξη  μόνον .  άλλά  καί  χάριτος 
πληρώση,  διά  τούτο  καί  έν  Πνεύματι  άγίω  καί  πνρί’  έπάγει 
γάρ ,  «Καί  έπλήσθησαν  άπαντες  άγιου  Πνεύματος,  καί  ήρξαν- 
το  λαλεΐν  έτέραις  γιλώσσαις,  καθώς  τό  Πνεύμα  έδιδαν  αντοΐς 
25  άποφθέγγεσθαι».  Ον  λαμβάνουσιν  έτερον  σημεϊον,  άλλά  τούτο 
τιρώτον"  ξένον  γάρ  ήν,  καί  ον  χρεία  ήν  έτέρον  σημείου.  «Έ- 
κάθισε»,  φηοίν,  «έφ’  ένα  έκαστον  αυτών».  Ονκονν  καί  έπί  τόν 
καταλειφθέντα.  Διά  τούτο  ούδέ  άλγεί  λοιπόν  μη  αίρεθείς,  ώς 
ό  Ματθίας.  « Καί  έπλήσθησαν» λ  φησίν,  «άπαντες».  Ούχ  απλώς 
30  έλαβον  του  Πνεύματος  τήν  χάριν,  άλλ*  « έπλήσθησαν .  Καί  ήρ- 
ξαντο  λαλεΐν  έτέραις  γλώσσα ις,  καθώς  τό  Πνεύμα  έδίδον  αν - 


4.  Μσρκ.  1,10.  Λουκ.  3,  22.  Ίω.  1,32. 

5.  Ίωήλ  3,  1’  καί  Πράζ.  2, 17. 
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Πρόσεχε.  Όλους  τους  συγκέντρωσε  έκεΐ,  ώστε  και  οί 
παρόντες  να  πιστεύσουν,  και  αύτοί  άξιοι  νά  άναδειχθοϋν. 
Και  όχι  μόνο  αύτό,  άλλα  προσθέτοντας  καί  τό  πιο  τρομε¬ 
ρό  από  αύτό.  «Καί  παρουσιάσθηκαν  γλώσσες  σάν  φλόγες 

•  .  . 

φωτιάς  νά  διαμοιράζονται  σ’  αυτούς»,  λέγει.  Καλώς  άνα- 
φέρει  παντού  τό  «ώς»,  γιά  νά  μή  νομίσεις  τίποτε  αίσθη- 
τό  γιά  τό  άγιο  Πνεύμα.  «Σάν  φλόγες  φωτιάς»,  λέγει, 
«καί  σάν  άνεμος».  "Αρα  δεν  ήταν  άπλώς  άνεμος,  δια¬ 
σκορπιζόμενος  στον  άέρσ.  Διότι  όταν  μέν  έπρεπε  στόν 
Ιωάννη  νά  γνωρισθεϊ  τό  Πνεύμα,  σάν  περιστέρι  ήλθε . 
έπάνω  στην  κεφαλή  τού  Χριστού4,  τώρα  δέ,  όταν  έπρεπε 
ολόκληρο  πλήθος  νά  έπιστραφεϊ,  έκανε  τήν  έμφάνισή 
του  σάν  φλόγες  φωτιάς. 

«Καί  κάθισε  στόν  καθένα  άπ’  αύτούς  μία»’  δηλαδή 
παρέμεινε,  άναπαύθηκε.  Διότι  τό  νά  καθίσει,  φανερώνει 
τό  σταθερό  καί  τήν  έμμονή.  Τί  λοιπόν;  ήλθε  άραγε  μόνο 
στούς  δώδεκα,  καί  όχι  καί  στοάς  άλλους;  Καθόλου,  άλλά 
καί  στούς  εκατόν  είκοσι.  Διότι  δεν  θά  παρουσίαΖε  άπλώς 
τή  μαρτυρία  τού  προφήτη  ό  Πέτρος  λέγοντας*  «Καί  θά 
συμθεϊ  κατά  τις  έσχατες  ήμέρες,  λέγει  ό  Θεός,  θά  έκ- 
χύσω  άπό  τό  Πνεύμα  μου  σέ  κάθε  άνθρωπο  καί  θά  προφη- 
τεύσουν  οί  υιοί  σας  καί  οί  θυγατέρες  σας  καί  οί  νέοι  σας 
θά  δοϋν  οράσεις  καί  οί  γέροντές  σας  θά  όνειρευθοϋν 
όνειρα»5.  Καί  πρόσεχε*  γιά  νά  μή  έκπλήξει  μόνο,  άλλά 
καί  γιά  νά  χορηγήσει  πλήρως  τή  χάρη,  γι’  αύτό  καί  έμφα- 
νίσθηκε  «σέ  Πνεύμα  "Αγιο  καί  φωτιά»*  διότι  προσθέτει* 
«Καί  πληρώθηκαν  όλοι  άπό  Πνεύμα  άγιο  καί  άρχισαν  νά 
όμιλοϋν  άλλες  γλώσσες,  καθώς  τό  Πνεύμα  έδινε  σ’  αύ¬ 
τούς  τή  δύναμη  νά  ομιλούν».  Δέν  λαμβάνουν  άλλο  ση¬ 
μείο,  άλλ’  αύτό  πρώτα.  Διότι  ήταν  παράξενο,  καί  δέν 
παρίστατο  άνάγκη  άλλου  σημείου.  «Κάθισε»,  λέγει,  «στόν 
καθένα  τους  άπό  μία».  Βέβαια  καί  έπάνω  στόν  μή  έκλε- 
γέντα  Ίοϋστο.  Γι’  αύτό  καί  δέν  ύποφέρει,  έπειδή  δέν  έξε- 
λέγη,  όπως  ό  Ματθίας*  «Καί  πληρώθηκαν»,  λέγει,  «όλοι». . 
Δέν  έλαβαν  άπλώς  τή  χάρη  τού  άγιου  Πνεύματος,  άλλά 
πληρώθηκαν.  Καί  άρχισαν  νά  ομιλούν  άλλες  γλώσσες  κα- 
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τοΐς  άποφθέγγεσθαι».  Ονκ  αν  είπε ,  « Πάντες »,  καί  αποστό¬ 
λων  δν των  δκει,.  ει  μη  καί  οί  άλλοι  μετέσχον.  ’Άλλως  δέ  ου¬ 
δέ  άνω  κατ’  ιδίαν  αυτούς  προε ιτιών  και  δνομαστί,  νυν  αν  συν 
ήψεν  εν  τφ  αύτφ  πράγματι.  Ει  γάρ  δ  που  εϊπεϊν  ήν,  δτι  παρή- 
5  σαν,  κατ’  ιδίαν  των  άποοτόλων  μνημονεύει .  πολλφ  μάλλον  εν¬ 
ταύθα.  Σκόπει  δέ  μοι,  πώς,  δτ αν  ττροσκαρτερώσι  τη  δεήσει , 
δτ αν  αγάπην  έχοοσι,  τότε  >τό  Πνεύμα  παραγίνεται.  Άνέμνηοε 
δέ  αντονς  και  έτέρας  δψεως,  εϊτιών,  « Ώσει  πυράς »·  'Ως  πυρ 
ράρ  έφάνη  και  εν  τη  6άτφ. 

10  « Καθώς  τό  Πνεύμα  έδίδον  αύτοίς  άτιοφθέγγεσθαι».  Απο¬ 

φθέγματα  γάρ  ήνιτά  παρ’  αυτών  λεγάμενα.  « ΎΗσαν  δέ»,  φηοίν, 
«δν  *  Ιερουσαλήμ  κατοικούντες  Ιουδαίοι  άνδρες  ευλαβείς».  Τό 

φ 

κατοικεΐν,  ενΛαβείας  ήν  σημείον.  Πώς;  3  Από  τοσούτων  γάρ 
εθνών  δντες,  και  πατρίδας  αφέντες ,  καί  οικίας,  καί  συγγενείς 
15  φκουν  έκεΐ.  (^  Η  σαν  γάρ»,  φηοίν ,  «έν  Ιερουσαλήμ  κα^τ  οι  χούν¬ 
τες  Ιουδαίοι  άνδρες  ευλαβείς ,  από  παντός  έθνους  των  υπό 
τον  ουρανόν.  Γενομένης  δέ  τής  φωνής  τ αυτής,  συνήλθε  τό 
πλήθος,  και  σννεχήθη».  3Επειδή  έν  οικία  έγένετο  τό  γενόμε- 
νον,  εικότως  έξωθεν  συνέδραμον.  «Σννεχνθη  τό  πλήθος».  Τί 
20  έστι,  «Συνεχύθη  τό  πλήθος»;  3Ε ταράχθη,  έθαύμασεν.  Εϊτα  δη- 
λών,  δτι  έθανμαζον,  έτιάγει,  ("Οτι  ήκουον  εϊς  έκαστος  αυτών 
τή  Ιδία  διαλέκτφ  λαλουν  των  αϋτών.  Και  συνήλθε  τό  πλήθος, 
και  πρός  έαυτούς  έλεγον  ονκ  ιδού  πάντες  ούτοί  είσιν  οί  λα- 
λονντες  Γαλιλαίον»;  Πρός  τούς  αποστόλους  ευθέως  δώρων. 
25  « Και  πώς»,  φησίν  «ημείς  άκούομεν  έκαστος  τή  ιδία  διαλέ- 
κτφ  ημών,  έν  ή  έγεννήθημεν ,  Πάρθοι,  και  Μήδοι,  και  3Ε- 
λαμίται ,  καί  οί  κατοικούντες  την  Μεσοποταμίαν,  Ίουδαίαν  τε 
καί  Κατνπαδοκίαν ,  Πάτον  και  την  3 Ασίαν }  Φρυγίαν  τε  και 
Παμφυλίαν,  Αίγυπτον  και  τά  μέρη  τής  Λιβύης  τής  κατά  Κυ- 
30  ρήνην,  καί  οί  έπιδη μουντές  Ρωμαίοι ,  Ιουδαίοι  τε  καί  προσή- 
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θώς  τό  Πνεϋμα  έδινε  σ’  αύτούς  τή  δύναμη  νά  ομιλούν». 
Δέν  θά  έλεγε  «όλοι»  ένώ  ήταν  έκεϊ  καί  οί  Απόστολοι, 
εάν  δέν  μετείχαν  καί  οί  άλλοι.  Αλλιώς  δέ,  αφού  παρα¬ 
πάνω  είπε  σ’  αύτούς  κατ’  ιδία  καί  ονομαστικά,  τώρα  δέν 
θά  τούς  συνένωνε  σ’  αύτό  τό  πράγμα.  Διότι  εάν,  όπου 
ήταν  δυνατό  νά  πει,  ότι  ήτα.ν  παρόντες,  μνημονεύει  ιδιαί¬ 
τερα  τούς  Αποστόλους,  πολύ  περισσότερο  έδώ.  Πρόσεχε 
σέ  παρακαλώ,  όταν  ήταν  προσηλωμένοι  μέ  μιά  ψυχή  στή 
δέηση,  όταν  έχουν  άγάπη,  τότε  τό  Πνεύμα  εμφανίζεται. 
Υπενθύμισε  δέ  σ’  αύτούς  καί  μιάν  άλλη  όψη,  λέγοντας, 
«Σάν  φλόγες  φωτιάς».  Διότι  σάν  φωτιά  φάνηκε  καί  στή 
βάτο. 

«Καθώς  τό  Πνεύμα  έδινε  σ’  αύτούς  τή  δύναμη  νά 
ομιλούν».  Διότι  τά  λεγόμενό  τους  ήταν  άποφθέγματα. 
«Κατοικούσαν  δέ  στήν  Ιερουσαλήμ  Ιουδαίοι,  άνδρες  εύ- 
λαβεϊς.  Ή  διαμονή  τους  στήν  Ιερουσαλήμ  ήταν  σημείο 
εύλαβείας».  Πώς;  Διότι  ένώ  ήταν  από  τόσα  έθνη,  καί 
άφοϋ  άφησαν  πατρίδες  καί  οικίες  καί  συγγενείς,  κατοι¬ 
κούσαν  έκεΐ.  Διότι,  λέγει,  «"Ηταν  στήν  Ιερουσαλήμ  Ιου¬ 
δαίοι,  άνδρες  εύλαβεϊς,  άπό  κάθε  έθνος  κάτω  άπό  τόν 
ούρανό».  Ένώ  δέ  έγινε  ή  φωνή  αύτή,  συνήλθε  τό  πλή¬ 
θος  καί  όλοι  ήσαν  κατάπληκτοι.  Επειδή  τό  γεγονός  συνέ- 
6ηκε  σέ  οικία,  δικαιολογημένα  οί  άπ’  έξω  προσέτρεξαν. 
«Συνεχύθη  τό  πλήθος».  Τί  σημαίνει  «συνεχύθη  τό  πλήθος»; 
Ταράχθηκε,  θαύμασε.  "Επειτα  δηλώνοντας,  ότι  θαύμαζαν. 
προσθέτεΓ  «ότι  άκουε  ό  καθένας  τους  νά  ομιλούν  τή  δική 
του  γλώσσα».  «Καί  συγκεντρώθηκε  τό  πλήθος  καί  έλεγαν 
μεταξύ  τους"  δέν  είναι  όλοι  αύτοί  έδώ,  πού  ομιλούν, 
Γαλιλαϊοι;  Καί  έβλεπαν  κατ’  εύθεία  πρός  τούς  Αποστό¬ 
λους.  «Καί  πώς»;  λέγει,  «έμείς  νά  άκοϋμε  ό  καθένας 
στή  δική  μας  μητρική  γλώσσα;  Πάρθοι  καί  Μήδοι  καί  Έ- 
λαμϊτες  καί  οί  κατοικοϋντες  τή  Μεσοποταμία  καί  την 
Ίουδαία  καί  τήν  Καππαδοκία,  καί  τόν  Πόντο  καί  την  Α¬ 
σία,  καί  τή  Φρυγία  καί  τήν  Παμφυλία,  καί  τήν  Αίγυπτο 
καί  τά  μέρη  τής  Λιβύης,  ή  οποία  εκτείνεται  πρός  τήν  Κυ- 
ρήνη,  καί  οί  έδώ  έγκατεστημένοι  Ρωμαίοι,  καί  Ιουδαίοι 
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Αυτοί,  Κρήτες  καί  ”  Αραβες,  άχονομεν  λαλούν  των  αν  των  ταις 
ήμετέραις  γλώοοαις  τά  μεγαλεία  τον  Θεόν ;  Έξίσταντο  δε 
τιάντες ,  χαι  διηπόρονν  προς  άλλήλονς,  λέγοντες’  τι  δέλει  τον- 
το  είναι»;  Ορμς  έξ  ανατολών  εις  δνομάς  αντονς  τρέχοντας; 

5  «“Ετεροι  δε»,  φηοί,  «διαχλενάζοντες  ελεγον  γλενκονς  μεμε- 
οτωμένοι  εΐσίν». 

2.  της  άνοιας,  ώ  τής  κακίας  Ίής  πολλής.  Καίτοι  ουδέ 
καιρός  ήν  οϋτος  τον  γλενκονς’  πεντηκοστή  γάρ  ήν.  Και  ιό 
δεινότερον ,  οτι  πάντων  ομολογούν  των,  Ρωμαίων  δντων,  τιροοη- 
1 6  λύτων  δντων,  τών  στανρωοάντων  ίσως,  έκεινοι  μετά  τοσαϋ- 
τα  λέγονοιν ,  «δτ ι  Γλενκονς  μεμεστ ωμένοι  εΐσίν ».  Άλλ*  Ιδω¬ 
μεν  άνωθεν  'τά  ειρημένα.  «Ετιλήρωοε».  φηοί ,  «τόν  οίκον ». 
Ή  πνοή  καδάπερ  κολνμβήδρα  γέγονεν  νδατος.  Τής  δοημιλεί- 
ας  δέ  τούτο  τεκμήριον  και  τής  σφοδρότητος  τό  πυρ.  Ούδαμοϋ 
15  τοιοντο  γέγονεν  έπι  τών  προφητών  άλλα  τότε  μέν  όντως  έ- 
κείνοις,  τοΐς  προφήταις  δέ  έτέρως.  Κεφαλϊς  γάρ  βιβλίου  δί- 
δοται  τφ  Ιεζεκιήλ,  καί  εοδίει  ά  εμελλε  λέγειν  « 9Εγένετο 
γάρ»,  φηοίν,  « έν  ιτ φ  οτόματι  αδτοϋ  ώς  μέλι  γλνκάζον».  Και 
πάλιν  ή  χειρ  άπτεται  τον  θεόν  τής  γλώοσης  έτέρον  τιροφή- 
20  του.  Ένταϋδα  δέ  αυτό  τό  Πνεύμα  τό  άγιον ·  όντως  όμότψον 
ανγγάνει  ΊΊατρι  καί  Υιφ.  Καί  πάλιν  έτ έρανοι  άλλως ·  « Κατά - 
λεγμα,  καί  μέλος ,  καί  οναί ».  Εκείνο ις  μέν  ονν  εικότως  έν 
βιβλίψ’  δτ ι  γάρ  αντοΐς  τταραδειγμά των  ϊδεί'  πρός  §ν  δδνος 
είχαν  έκεΐνοι  μόνον /  και  τους  οικείους*  οϋτοι  δέ  καί  7ΐρός 
25  τήν  οικουμένην  άπασαν,  και  τούς  ουδέποτε  γνωριοδέν τας.  *Ε- 
λισοαΐος  δέ  διά  μηλωτής  λαμβάνει  τήν  χάριν,  άλλος  δι  έλαί- 
ον,  ώς  δ  Δανίδ,  Μωνσής  δέ,  διά  πνρός  ιτής  βάτον  καλείται. 
\4ΑΑ’  έντανδα  ονχ  όντως ,  άλΡ  αύ τό  τό  πϋρ  έτ^εκάδισε. 

Διατί  δέ  μή  έφάνη  πυρ  τόν  οίκον  πληρούν;  " Οτι  εξέστη- 
30  σαν  άν.  Αλλά  δείκνυσιν  δτ  ι  τούτο  έκείνό  έοτι.  Μή  γάρ  τ φ 


6.  ΊεΖ.  3,5. 

7.  Ίερ.  1,  9. 

8.  ΊεΖ.  2,  9-10 

9.  Δ*  Βασιλ.  2,  13.  14. 

10.  Α'  Βασιλ.  16,  13. 

11.  ΈΕοδ.  3,  2. 
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καί  προσήλυτοι,  Κρήτες  καί  Αραβες,  τούς  άκοϋμε  να 
ομιλούν  στις  δικές  μας  γλώσσες  γιά  τά  μεγαλείο  τοϋ 
Θεού.  Έζεπλήσσονταν  δέ  όλοι  καί  άποροϋσαν  καί  έλεγαν 
ό  ένας  στον  άλλο.  Τί  άραγε  νά  σημαίνει  αύτό;».  Βλέπεις 
αύτούς  νά  τρέχουν  άπό  την  Ανατολή  μέχρι  τη  Δύση; 

2.  «"Αλλοι  δέ»,  λέγει,  «είρωνεύοντας  έλεγαν  άτι  έ¬ 
χουν  πιει  πολύ  μούστο.  Πώ,  πώ  ανοησία,  πώ,  πώ  μέγε¬ 
θος  κακίας!  Π αρότι  δέν  ήταν  ό  καιρός  αύτός  τού  γλεύ- 

I 

κους·  διότι  ήταν  Πεντηκοστή.  Καί  τό  χειρότερο  ότι,  ένώ 
όλοι  ομολογούν,  ότι  είναι  Ρωμαίοι,  ότι  είναι  προσήλυτοι, 
έκεϊνοι  πού  τόν  σταύρωσαν  ίσως,  έκεϊνοι  μετά  άπό  τόσα 
λέγουν,  ότι  «έχουν  πιει  πολύ  μούστο».  Άλλ’  άς  δούμε  άπό 
άρχης  τά  λεχθέντα’  «Γέμισε  όλο  τό  σπίτι»,  λέγει.  Ή  πνοή 
έγινε  όπως  ή  κολυμβήθρα  τοϋ  ϋδατος.  Αύτή  ήταν  άπόδει- 
Εη  τής  άφθονίας  καί  τής  σφοδρότητος.  Πουθενά  δέν  έχει 
γίνει  παρόμοιο  στούς  προφήτες*  άλλά  τότε  μέν  κατά  τόν 
τρόπο  αύτό  έγίνετο  σ’  έκείνους,  στούς  προφήτες  όμως 
διαφορετικά.  Διότι  στον  Ιεζεκιήλ  δίνεται  κεφάλαιο  βι¬ 
βλίου,  καί  τρώγει  έκεϊνα,  τά  όποια  έπρόκειτο  νά  κηρύττει* 
«Καθώς  έτρωγα»,  λέγει,  «αίσθάνθηκα  στό  στόμα  μου  σάν 
μέλι  τήν  γλυκύτητα»*.  Έδώ  καί  πάλι  τό  χέρι  τοϋ  Θεού 
άγγιζε ι  τή  γλώσσα  καί  άλλου  προφήτη7.  Έδώ  δέ  αύτό  τό 
ίδιο  τό  Πνεύμα  τό  άγγιο.  Μέ  τόν  τρόπο  αύτό  γίνεται 
φανερό  ότι  είναι  ομότιμο  πρός  τόν  Πατέρα  καί  τόν 
Υιό.  Καί  πάλι  σέ  άλλο  σημείο  άλλιώς’  «θρήνος,  κλαυθμός 
καί  ούαί»8.  Σ’  έκείνους  βέβαια  δικαιολογημένα  σέ  βι¬ 
βλίο*  διότι  χρειάζονταν  άκόμη  σ*  αύτούς  παραδείγμα¬ 
τα.  Πρός  ένα  έθνος  μόνο  έκεϊνοι  είχαν  νά  άπευθύ- 
νονται  καί  πρός  τούς  οικείους  τους*  αύτοί  όμως  πρός 
όλη  τήν  οικουμένη,  καί  πρός  έκείνους,  πού  ποτέ  δέν 
γνώρισαν.  Ό  Έλισσαϊος  δέ  μέ  τόν  έπενδύτη  λαμβάνει  τή 
χάρη*,  άλλος  μέ  έλαιο,  όπως  ό  Δαυίδ1*,  ό  δέ  Μωϋσής  κα¬ 
λείται  μέ  τή  φωτιά  τής  βάτου11.  Έδώ  όμως  όχι  κατά  τόν 
ϊδιο  τρόπο,  άλλά  αύτή  ή  ίδια  ή  φωτιά  κάθισε  έπάνω  τους. 

Γιατί  δέ  δέν  φάνηκε  φωτιά  νά  γεμίζει  τήν  οικία; 
Διότι  θά  έκπλήσσονταν.  Άλλά  φανερώνει  ότι  αύτό  είναι 
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λέγειν,  δτι  «Ήφΰησαν  αύτοις  διαμεριζόμεναι  γλώσσαι »,  πρό - 
°ΧΪΙ£?  αλ/’  δτι  «πυράς»,  Τοσούτον  πύρ  μυρίαν  ύλην  άνάψαι  δύ- 
ναχαι.  Και  καλώς  είπε,  «Διαμεριζόμεναι» .  9Εκ  μιας  ήν  ρί- 
ζης'  ϊνα  μάδης,  δτι  ενέργεια  έστιν  από  του  Παρακλήτου  πεμ- 
5  φδεϊσα .  "Ορα  δε  και  εκείνους  πρώτον  δειχ&έν τας  άξιους,  και 
τότε  Πνεύματος  καταξιωδέντας'  οϊον  ώσπερ  ό  Δαυίδ *  άπεργάρ 
έν  ταϊς  ποίμναις  εϊργάζετ ο,  ταϋτα  και  μετά  την  νίκην  και  τδ 
τρόπαιον  ϊνα  δειχϋή  αυτού  γυμνή  ή  πίστις.  "Ορα  πάλιν  τον 
Μωϋσέα  και  αυτόν  καταφρονοϋντα  βασιλείων ,  και  μετά  τεσ- 
10  σαράκον τα  έτη  τής  δημαγωγίας  άπτόμενον  τον  Σαμουήλ  άνα- 
τρεφόμενον  έν  τφ  ναφ,  τον  'Ελισσαιον  πάντα  άφιέντα ,  τον  Ιε¬ 
ζεκιήλ  πάλιν.  "Οτι  δέ  ου τω  συνέβαινε ,  και  εκ  των  μετά  ταύ- 
τα  δήλον  και  γάρ  και  ούτοι  πάντα  ε'ίασαν  ιζά  αυτών.  Διά  τού¬ 
το  τότε  ιό  Πνεύμα  λαμβάνουσιν,  δτε  τήν  οικείαν  αρετήν  έπε- 
15  δείξαντ ο.  ’Έμαΰον  και  τήν  άνδρωπίνην  ασθένειαν,  δι  ών 
ϊπαδον ,  έμα&ον,  δτι  ούκ  είκή  ταϋτα  κατ  ώρδωσαν.  Ου  τω  και 
Σαούλ  πρότερον  μαρτυρηδεις  άγαϋός  είναι ,  τότε  το  Πνεύμα 
9έλα6εν.  Άλλ9  ούτως  ουδείς,  ουδέ  ό  μείζων  τών  προφητών 
Μωϋοής.  Εκείνος  γάρ  δτε  έδει  ετέρους  γενέσϋαι  πνευματι- 
20  κούς,,  ήλαττοϋτο  αυτός. 

9 Αλλ 9  ένταύδα  ονχ  ούτως·  άλλ*  ώσπερ  έπι  τού  πνρός,  Ο¬ 
σους  αν  τις  δέλοι  λύχνους  άνάπτει ,  τό  πυρ  ούδέν  έλαττών  οϋ- 
τω  και  έπι  τών  αποστόλων  συνέβαινε  τότε.  Και  γάρ  διά  τού 
πυράς  ον  μόνον  τό  δαψιλές  τής  χάριτος  έδείκνυτ ο,  άλλά  καί 
25  πηγήν  έκαστος  έλάμβανε  Πνεύματος·  ώσπερ  ούν  και  αυτός  πη¬ 
γήν  ϋδατος  άλλομένου  εις  ζωήν  αιώνιον  έφησεν  έξειν  τούς 
πιστεύοντας  έπ9  αυτόν  και  μάλα  εικότως.  Ου  γάρ  τω  Φαρο,ώ 
διαλεξόμειοι  άπήεοαν,  άλλά  τφ  διαβόλφ  παλαίσοντες.  Και  τό 


12.  Έξοδ.  3,  11. 

13.  Α’  Βασιλ.  3,  3. 

14.  Γ'  Βασιλ.  19,  20 

15.  Ίω.  4,14. 


ΕΙΣ  ΤΑΣ  ΠΡΑΞΕΙΣ,  ΟΜΙΛΙΑ  Δ' 


129 


εκείνο.  Διότι  μή  προσέχεις  τό  λεγόμενο,  ότι  «παρουσία* 
σθηκαν  γλώσσες  νά  διαμοιράζονται  σ’  αύτούς,  άλλά  σάν 
φλόγες  φωτιάς.  Τέτοια  φωτιά  μπορεί  ν’  άνάψει  άπειρη 
ξυλεία.  Καί  καλά  είπε  «διαμεριξόμενες».  Διότι  προέρχον¬ 
ταν  άπό  μια  ρίξα,  γιά  νά  μάθεις  ότι  είναι  ένέργεια,  ή 
όποια  άπεστάλη  άπό  τόν  Παράκλητο.  Κοίταξε  δέ  καί  έ- 
κείνους  ότι  άποδείχθηκαν  πρώτα  άξιοι  καί  τότε  καταξιώ¬ 
θηκαν  τό  Πνεύμα*  όπως  δηλαδή  ό  Δαυίδ*  διότι,  όπως  φέ¬ 
ρονταν  ατά  ποίμνια  κατά  τόν  ίδιο  τρόπο  φέρθηκε  καί  μετά 
τη  νίκη  καί  τό  θρίαμβο,  γιά  νά  φανερωθεί  ή  καθαρή  πίστη 
αύτοΰ.  Κοίταξε  πάλι  τόν  Μωϋσή  καί  αύτός  νά  καταφρονεί 
τά  βασίλεια1*  καί  ύστερα  άπό  σαρράντα  έτη  νά  άναλαμβά- 
νει  τήν  καθοδήγηση  τού  λαού.  Τόν  Σαμουήλ  νά  άναστρέ- 
φεται  ατό  ναό1*,  τόν  Έλισσαϊο  νά  τ’  άφήνει  όλα14,  τόν 
Ίεξεκιήλ  πάλι.  Ότι  δέ  έτσι  συνέβαινε,  είναι  φανερό  καί 
άπό  τά  μετέπειτα'  διότι  καί  αύτοί  έγκατέλειψαν  όλα  τά 
δικά  τους.  Γι’  αύτό  λαμβάνουν  τό  Πνεύμα  τότε,  όταν  έπέ- 
δειξαν  τή  δική  τους  άρετή.  "Εμαθαν  καί  τήν  άνθρώπινη 
άδυναμία,  μέ  εκείνα  τά  όποια  έπαθαν*  έμαθρν  ότι  δέν  κα¬ 
τόρθωσαν  αύτά  τυχαία.  "Ετσι  καί  ό  Σαούλ,  άφοϋ  προη¬ 
γουμένως  έπεβεβαιώθηκε  ότι  είναιά  γαθός,  έλαβε  κατό¬ 
πιν  τό  άγιο  Πνεύμα.  Άλλ’  έτσι  κανένας,  ούτε  ό  μεγαλύτε¬ 
ρος  άπό  τούς  προφήτες,  ό  Μωϋσής  έλαβε  τό  Πνεύμα. 
Διότι  έκεϊνος,  όταν  έπρεπε  άλλοι  νά  λάβουν  τή  χάρη  τού 
άγιου  Πνεύματος,  έλαττωνόταν  αύτός. 

Έδώ  όμως  δέν  συνέβαινε  έτσι,  άλλ’  όπως  άκριβώς 
συμβαίνει  στή  φωτιά,  όσους  λύχνους  καί  άν  άνάψει  κά¬ 
ποιος  δέν  έλαττώνει  καθόλου  τή  φωτιά,  έτσι  καί  μέ  τούς 
Αποστόλους  συνέβαινε  τότε.  Διότι  καί  μέ  τή  φωτιά, 
όχι  μόνο  τήν  άφθονία  τής  χάριτος  φανέρωνε,  άλλά  ό 
καθένας  λάβαινε  ολόκληρη  πηγή  Πνεύματος’  όπως  άκρι¬ 
βώς  δηλαδή  καί  ό  Χριστός  είπε,  ότι  οί  πιστεύοντες  σ’  αύ- 
τόν  θά  έχουν  πηγή  ϋδατος,  πού  θά  άναβλύξει  σε  ξωή 
αιώνια13.  Καί  πολύ  λογικά.  Διότι  δέν  άπήλθαν  γιά  νά  συζη¬ 
τήσουν  μέ  τό  Φαραώ,  άλλά  νά  παλέψουν  μέ  τό  διάβολο. 
Καί  μάλιστα  τό  πλέον  θαυμαστό,  ότι  όταν  άποστέλλονταν, 
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δη  θαυμαστ ότερον,  δτι  πεμπόμενοι  οϋδέν  άντειπον ,  ουδέ  είτνον 
ισχνόφωνοι  είναι ,  και  βραδύγλωσσοι·  Μωνσής  γάρ  αϋτονς 
εις  τούτο  έτταίδευοεν.  Ονκ  είπον  είναι  νεότεροι ·  Ιερεμίας 
γάρ  αϋτονς  έσωφρόνισε .  Καίτοι  πολλά  ήκουσαν  φοβερά,  και 
5  πολλφ  μείζονα  εκείνων *  άάλ’  δμως  έφοβονντο  άντειπείν.  *Εκ 
τούτου  δήλον ,  δτι  και  φωτός  άγγελοι  ήσαν,  και  των  άνωθεν 
τιραγμά των  ϋπηρέται.  Και  έκείνοίς  μέν  οϋδείς  άπ  ουρανού 
φαίνεται *  τά  έν  τη  γη  διώκουσίν  έτΐ'  έτιενδη  δέ  άνήλθεν  άν¬ 
θρωπος  άνω,  και  Πνεύμα  άνοοθεν  φέρεται ,  ιιΩσεί  φερομέ- 
10  νΐ]ς»,  φησί,  « πνοής  βιαίας ».  Διά  τούτον  δηλον  ποιεί ,  δτι 
ονδέν  αϋτοις  άντιστ ήναι  δυνήσεται,  άλλ *  ώσπερ  χουν  τους 
έπεναντίους  λικμήσουσι. 

<(Καί  έπλήρωόεν  δλον  τόν  οίκον ».  Ή  οικία  του  κόσμου 
σύμβολον  ήν.  « Και  έκάθισεν  έφ’  ενα  έκαστον  αυτών.  Καί  ουν- 
15  ήλθε  τό  7ΐλήΰος  και  οννεχνθη».  'Ορφς  <ιήν  τούτων  εϋλάβειαν , 
καί  πώς  ονκ  ευθέως  άποφαίνονται,  άλλ*  έν  άπορίρ  είσίν;  Ε¬ 
κείνοι  δέ  οι  άγνώ μονές  άποφαίννονται  λέγονες,  δτι  «Γ λεύκου  ς 
είσί  μεμεστωμ ένοι».  ΈπεΙ  έξην  αύτοΐς  κατά  τόν  νόμον  τρις  τού 
ένιαυτου  φαίνεσθαι  έν  ηφ  ναώ,  διά  τούτο  ωκουν  έκεί  από 
20  πάντων  τών  έθνών  ευλαβείς  άνδρες.  'Όρα  έντενθεν  τόν  γρά- 
φοντα,  πώς  αϋτούς  ου  κολακεύει.  Ον  γάρ  είπεν,  δτι  άπζφή- 
ναντο,  αλλά  τί;  «Γ ενομένης  δέ  τής  φωνής  ταύ της  συνήλθε 
τό  τΐλήθος  καί  σννεχύθη».  ΕΙκότως *  ένόμιζον  γάρ  αϋτοις  τέ¬ 
λος  έχε  ιν  τό  πράγμα  διά  την  γ  εν  ο  μέν  η  ν  τόλμαν  κατά  του  Χρι- 
25  στον.  ’Άάλως  δέ  καί  τό  συνειδός  κατέσειεν  αϋτών  τάς  ψυχάς } 
έν  χερσί  οϋστ]ς  έτι  τής  σφαγής,  καί  πάντα  αϋτούς  έπτόει .  «Οΰ# 
ιδού»,  φησί,  «πάντες  οϋτοί  είοιγ  οί  λαλοΰντες  Γαλιλαϊοι;».  Κα.+ 
λώς  ούτως  είπε’  καί  γάρ  τούτο  είναι  ώμολογουντο.  Ούτως  αϋ- 
τούς  έπτόησεν  ό  ήχος,  δτι  καί  τό  πλέον  τής  οικουμένης  έντα$> - 
30  θα  κατέλαβε.  Τούτο  δέ  αντους  ένεύρου  τούς  άποστόλους,  δτι  τ[ 
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δέν  έφεραν  αντίρρηση,  οϋτε  είπαν  δτι  έχουν  αδύνατη 
φωνή  καί  ότι  είναι  βραδύγγλωσοι1·.  Διότι  ό  Μωϋσής  σέ 
αυτό  εκπαίδευσε  αύτούς.  Δέν  είπαν  ότι  είναι  νεώτεροι. 
Διότι  ό  Ιερεμίας  σωφρόνισε  αύτούς”.  "Αν  καί  ακόυσαν 
πολλά  φοβερά,  καί  πολύ  μεγαλύτερα  άπό  εκείνους,  άλλ’ 
όμως  φοβούνταν  νά  έχουν  άντιρρήσεις.  Άπό  αύτό  είναι 
φανερό,  ότι  καί  άγγελοι  φωτός  ήταν,  και  των  άνω  πραγμά¬ 
των  ύπηρέτες.  Καί  σ'  εκείνους  μεν  κανένας  άπό  τον  ού- 
ρανό  δέν  φαίνεται,  διότι  έπιδιώκουν  άκόμη  τά  γήινα, 
έπειδή  δέ  άνήλθε  άνθρωπος  άνω,  καί  τό  Πνεύμα  έκ  των 
άνω  φέρεται,  «  Ωσάν  νά  φυσά  δυνατός  άνεμος».  Μέ  αύτό 
φανερώνεται  ότι  τίποτε  δέν  θά  μπορέσει  ν'  άντισταθεϊ 
σ’  αύτούς,  άλλ'  όπως  τό  χώμα  διασκορπίζεται  άπό  τόν 
άνεμο,  έτσι  καί  αυτοί  θά  διασκορπίσουν  τούς  άντίθετοϋς. 

«Καί  γέμισε  όλο  τό  σπίτι».  Τό  σπίτι  ήταν  σύμβολο  τού 
κόσμου.  «Καί  κάθισε  στόν  καθένα  άπ’  αύτούς  καί  συγκεν¬ 
τρώθηκε  τό  πλήθος  καί  ήταν  όλοι  κατάπληκτοι».  Βλέπεις 
τήν  εύλάβεια  αυτών  καί  πώς  δέν  άποφαίνονται  άμέσως, 
άλλά  βρίσκονται  σέ  άπορία;  Εκείνοι  δέ  οί  άγνώμονες 
άποφαίνονται  λέγοντες,  ότι  «έχουν  πιει  πολύ  μούστο». 
Επειδή  έπιτρεπόταν  σ’  αύτούς  νά  έμφανίζονται  στο  ναό 
σύμφωνα  μέ  τό  νόμο  τρεις  φορές  τό  χρόνο,  γι’  αύτό  κατοι¬ 
κούσαν  έκεϊ  άνδρες  εύλαβεϊς  άπ’  όλα  τά  έθνη.  Πρόσεχε 
άπ’  έδώ  τόν  συγγραφέα,  πώς  δέν  τούς  κολακεύει.  Διότι 
δέν  είπε,  ότι  άπεφάνθησαν,  άλλά  τί;  «"Οταν  έγινε  ή  βοή 
αύτή,  συγκεντρώθηκε  τό  πλήθος  καί  ήταν  όλοι  κατάπλη¬ 
κτοι»*  Δικαιολογημένα.  Διότι  νόμιζαν  ότι  ή  ύπόθεση  θό 
τελείωνε  γι’  αύτούς  μέ  τό  τίμημα  πού  έπιχειρήθηκε  έναν- 
τίον  τού  Χριστού.  ΈΕ  άλλου  δέ  καί  ή  τύψη  τής  συνειδήσεως 
συγκλόνισε  τις  ψυχές  τους,  ένώ  ή  σφαγή  βρισκόταν  άκό¬ 
μη  στά  χέρια  τους  καί  τά  πάντα  φόβιζαν  αύτούς.  «Δέν 
ήταν  όλοι  αύτοί,  πού  ομιλούν,  Γαλιλαϊοι;».  Καλά  είπε 
έτσι*  διότι  όμολογοϋνταν  ότι  είναι  Γαλιλαϊοι.  "Ετσι  τρό¬ 
μαζε  αύτούς  ό  ήχος,  διότι  καί  τό  μεγαλύτερο  μέρος  τής 
οικουμένης  άφίχθηκε  έδώ.  Τούτο  δέ  ένδυνάμωνε  τούς 
ίδιους  τούς  Αποστόλους,  διότι  δέν  γνώριζαν  νά  ομιλούν 
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ποτέ  παρειού  ήν  φϋ'έγγεσϋ'αι  ούκ  ήδεσαν,  αλλά  παρ'  έκείνων 
τότε  έμάνϋανον.  Έϋνών  δε  μέμνηται  πολεμίων  αύτοϊς,  Κ  ρη¬ 
τών,  Αράβων,  Αιγυπτίων,  Περοώ,  δηλών  δτι  πάντων  τού¬ 
των  χρατήοονοιν. 

5  3.  'Άτε  δε  δντων  έν  αιχμαλωσία  <τών  Ιουδαίων,  είχός 

αύτοϊς  ουμπαρεϊναι  τηνικαϋτα  πολλούς  τών  έΰνών  ή  δτι  και 
πρδς  τά  έϋνη  τά  τών  δογμάτων  ήδη  κατάσπαρτο.  Και  διά  τού¬ 
το  πολλοί  και  έξ  αυτών  παρήσαν  εκεί  κατά  μνήμην ,  ών  ήκου- 

* 

σαν.  Πάντοϋεν  τσίνυν  αναντίρρητος  ή  μαρτυρία,  παρα  τών 
10  πολιτών,  παρά  τών  ξένων,  παρά  τών  προσήλυτων.  «Ακούο- 
μεν  λαλούντων  αν  τών  ταΐς  ήμειέραις  γλώσσαις  τα  μεγαλεία 
του  Θεού>ν  ου  γάρ  απλώς  έλάλουν Τ  αλλά  τ ινα  θαυμαστά  ελε- 
γον.  Εικότως  τοίνυν  ή  πόρον  ν  ουδέποτε  γάρ  γέγονέ  τι  τοιοϋτον. 
'Ορα  ευγνωμοσύνην  άτ'ΰρώπων.  Έξίοταντο  και  διητιόρουν, 
15  λέγοντες'  «77  αν  ΰ·έλοι  τούτο  είναι;  " Ετεροι  δέ  διαχλευάζον- 
τες  έλεγον  δτι  γλεύκους  μεμαστωμένοι  εΐσίν».  τής  άναι- 
οχυντίας!  ει  διά  τούτο  έχλεύαζον.  Καί  τί  θαυμαστόν,  δπου 
γε  και  αυτόν  τόν  Δεσπότην  δαίμονας  έλαύνον τα,  δαίμονα  έχειν 
λέγουσιν;  "Ενθα  γάρ  άν  ή  ιταμότης,  εν  ζητεί  μόνον,  εϊπειν 
20  δ, τι  δήποτε ,  ουχ  δπως  τι  /.όγου  πράγμα  έχόμενον  έΐποι,  άλλ * 
δπως  εϊποι  δ, τι  δήποτε.  « Γλεύκους  μ&μεοτ ωμένοι  εϊσί ».  ΊΊάνυ 
γε'  δτι  άνδρωποι,  έν  τοσού  οις  κινδύνοις  περί  τών  έσχάτων 
τρέμοντες,  έν  τοσαύτη  δντες  άϋνμίρ  τοιαντα  φ&έγγεσ&αι  τολ- 
μώοι.  Καί  δρα*  έπειδή  τούτο  άπίϋ'ανον  ήν,  παραλογιζόμενοι 
25  τούς  ακούοντας,  και  δεικνύντες  δτι  έμεΰύσ&ησαν,  τή  ποιότητι 
το  παν  έπιγράφουσι  καί  φαοΐ’  « Γλεύκους  μεμεστ  ωμένοι  εϊσί». 

«Σταΰεις  δέ  <5  Πέτρος  ούν  τοϊς  ένδεκα,  έπήρε  την  φωντ]ν 
αυτού,  και  άπεφδέγξατ ο  αύτοιςυ.  'Ορρς  έκεΐ  την  κηδεμονίαν, 
ένταϋϋα  δέ  την  ανδρείαν  ει  γάρ  έϋαύμαζον,  ει  γάρ  έξεπλήτ- 
30  τοντο,  ονχΐ  και  οϋτω  θαυμαστόν  ήν,  τό  δυνηϋή ναι  μεταξύ  το- 
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ποτέ  πριν  Παρθικά,  αλλά  μάθαιναν  τότε  άπό  εκείνους  νά 
ομιλούν.  Μνημονεύει  δέ  έχθρικά  σ’  αυτούς  έθνη,  Κρήτες, 
Αραβες,  Αιγύπτιους,  Πέρσες,  φανερώνοντας,  ότι  θά  ύπερ- 
ισχύσουν  σε  όλους  αύτούς. 

3.  Ένώ  δέ  οί  Ιουδαίοι  ήταν  στήν  αιχμαλωσία,  ήταν 
έπόμενο  νά  παραβρίσκονται  μαΖί  μέ  αύτούς  πολλοί  άπό 
διάφορα  έθνη  κατ’  έκείνο  τόν  καιρό  ή  ότι  καί  πρός  τά 
έθνη  ήδη  είχαν  διασπαρεϊ  οί  δογματικές  διδασκαλίες.  Καί 
γι’  αύτό  πολλοί  καί  άπό  αύτά  τά  έθνη  παραβρίσκονται  έ- 
κεϊ,  όπως  τούς  μνημόνευσε,  μέ  όσα  ακόυσαν  πρίν.  Άπό 
παντού  λοιπόν  είναι  άναντίρρητη  ή  μαρτυρία,  άπό  τούς 
πολίτες,  άπό  τούς  ξένους,  άπό  τούς  προσήλυτους.  «Ά- 
κοΰμε  νά  ομιλούν  στις  δικές  μας  γλώσσες  γιά  τά  μεγα¬ 
λεία  τού  Θεού».  Διότι  δέν  μιλούσαν  άπλώς,  άλλά  έλεγαν 
μερικά  άξιοθαύμαστα.  Δικαιολογημένα  λοιπόν  άποροϋσαν. 

Διότι  ποτέ  δέ  συνέβηκε  κάτι  παρόμοιο.  Πρόσεχε  τήν  εύ- 

% 

γνωμοσύνη  των  άνθρώπων.  Εκπλήσσονταν  δέ  όλοι  καί  άπο- 
ροΰσαν  καί  έλεγαν*  «Τί  άραγε  νά  σημαίνει  αύτό;  "Αλλοι  ει¬ 
ρωνεύονταν  καί  έλεγαν’  ότι  έχουν  πιει  πολύ  μούστο».  Πώ, 
πώ  άναισχυντία!  Αφού  γι’  αύτό  ειρωνεύονταν.  Καί  τί  τό 
θαυμαστό;  άφοΰ  βέβαια  καί  τόν  ίδιο  τόν  Κύριο,  όταν  έδιω¬ 
χνε  τούς  δαίμονες,  έλεγαν  ότι  έχει  δαίμονα1*.  Διότι  όπου 
ύπάρχει  άναισχυντία,  ένα  μόνο  Ζητεί,  νά  πεϊ  ό,τιδήποτε, 
όχι  γιά  νά  πεί  κάποιο  πράγμα  λογικό,  άλλ’  άπλώς  νά  πεϊ 
ό,τιδήποτε.  «"Εχουν  πιει  πολύ  μούστο».  Βεβαιότατα*  διότι 
άνθρωποι,  οί  όποιοι  βρίσκονταν  σέ  τόσους  κινδύνους  καί 
γιά  τά  έσχατα  έτρεμαν  καί  βρίσκονταν  σέ  τόση  λύπη, 
τέτοια  τολμούν  νά  λέγουν.  Καί  πρόσεχε*  έπειδή  αύτό  ήταν 
άπίθανο  καί  έπειδή  οί  άκούοντες  παραλογίζονταν,  καί  έ¬ 
δειχναν  ότι  τάχα  μέθυσαν  μέ  τήν  ποιότητα,  τό  κάθε  τί 
πού  λέγουν  χρωματίζουν  καί  λέγουν*  «"Εχουν  πιει  πολύ 
μούστο». 

«Άφοΰ  στάθηκε  ό  Πέτρος  μαΖί  μέ  τούς  ένδεκα,  ύψω¬ 
σε  τή  φωνή  του  καί  είπε  σ’  αύτούς».  Βλέπεις  έκεϊ  τή 
μέριμνα,  έδώ  δέ  τήν  άνδρεία.  Διότι,  άν  θαύμαΖαν,  δν 
έκπλήσσονταν,  καί  τούτο  δέν  θά  ήταν  θαυμαστό,  τό  νό 
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ονύχων  ρήξαι  φωτηγν  άνϋρωπον  αγράμματον  και  Ιδιώτην;  Ει 
γάρ  έν  οίκείοις  τις  λέγων  ταράττετ αι,  πολλφ  μάλλον  έπΐ  ε¬ 
χθρών  και  φονώντων.  " Οτι  δέ  ον  μεθύουσιν1  ευθέως  από  της 
φωνής  έδήλωσεν  δτι  ούκ  έξεστήκασι,  καθάπερ  οι  μάντεις , 
5  8τι  ούκ  ανάγκη  κατ> είχοντο.  ΤΙ  δέ  έστ ι}  «Συν  τοΐς  ένδεκα »; 
Κοινήν  προεβάλλοντο  φωνήν,  φηοί,  και  πάντοον  αύτός  ην  τό 
στόμα.  Παρεστήκασι  δέ  οι  ένδεκα,  μαρτυρούντες  τοΐς  λεγομέ- 
νοις.  «Έπήρε  την  φωνήν  αυτού»,  φηοί'  ιτοντέστι,  Χμετά  τυολ- 
λής  είπε  τής  παρρησίας \  Τούτο  7 τοιεί,  ϊνα  μάθωσι  τον 

10  Πνεύματος  την  χάιριν  δ  γάρ  μη  ένεγκών  έρώτησιν  κορασιού 
εντελούς,  οϋτος  έν  μέσο)  δήμων,  φονώντων  απάντων,  μετά  το- 
σαντης  διαλέγεται  παρρησίας,  ώς  άναμφισδήτητον  τής  άνα- 
στάσεως  γενέσθαι  τούτο  τεκμήριον  μεταξύ  γάρ  γελώντων  αν¬ 
θρώπων  και  τά  τοιαύτα  διαχλευαζόντοον  παρρησιάζεται.  Πό- 
1 5  σης  '  είναι  νομίζεις  ίταμότ ητος  τούτο ,  πόσης  άσεβείας ,  7ΐόσης 
αναισχυντίας,  τό  μέθης  λογίζεσθαι  έργον  των  γλωσσών  τό 
παράδοξον;  *Αλλ*  ονδέν  τούτο  τούς  Αποστόλους  έλύπησεν,  ούδ9 
άτολμοτέρους  είργάσατο  τότε,  τά  τής  χλεύης  άκούοντας *  τή 
γάρ  παρουσία  τον  Πνεύματος  ήδη  μετεσκενάσθησαν ,  καί  ά- 
20  νώτεροι  των  σωματικών  πάντων  ύπήρχον.  *  Ενθα  δέ  άν  πα- 
ραγένηται  τό  Πνεύμα  τό  άγιον,  χρυσούς  άντϊ  πήλινων  έργά- 
ζεται. 

'Όρα  μοι  λοιπόν  τόν  Πέτρον,  καί  έξέταζε  τόν  δειλόν,  τον 
άσύνετ ον}  (καθάπερ  6  Χριστός  φησιν *  «* Ακμήν  καί  υμείς  άσύ- 
25  νέτοι  έστε ;»)  τόν  μετά  την  άμολογίαν  έκείνην  τήν  θαυμαστήν 
Σατάν  κληθέντα.  Σκό πει  δέ  και  τόόν  9 Αποστόλων  τήν  δμόνοι- 
αν.  Αυτοί  παραχωρούσιν  αύτφ  τής  δημηγορίας *  ου  γόιρ  έδει 
πάντας  φθέγγεσθαυ  « Και  έπήρε»,  φησί,  «τήν  φωνήν  αύτού, 
και  άπεφθέγξατ ο  αντοίς» ,  μετά  πολλής  τής  τιαρρηοίας.  Τοιον- 
30  τόν  έοτ ιν  άνδρα  εϊτπι  πνευματικόν.  Μόνον  καί  ημείς  άξιους 


18.  Ματθ.  15, 16. 

19.  Ματθ.  16,  23. 
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μπορέσει  άνθρωπος  αγράμματος  καί  άπλός  νά  φωνάξει 
δυνατά  άνάμεσα  σέ  τόσους  πολλούς;  Διότι,  άν  μεταξύ 
τών  οικείων,  όταν  κάποιος  όμιλεϊ  ταράσσεται,  πολύ  πε¬ 
ρισσότερο  μεταξύ  τών  έχθρών  καί  όταν  κραυγάζουν.  Τό 
ότι  δέ  δέν  ήταν  μεθυσμένοι,  τό  ότι  δέν  βρίσκονταν  σέ 
έκσταση,  όπως  συμβαίνει  μέ  τούς  μάντεις,  τό  ότι  δέν 
κατείχονταν  άπό  κάποια  άνάγκη,  τό  φανέρωσε  άμέσως 
μέ  την  ομιλία  του.  Τί  όμως  σημαίνει  «μαΓι  μέ  τούς  ένδεκα» ; 
Ότι  πρόβαλλαν  κοινή  ομιλία,  λέγει,  καί  ότι  ό  Πέτρος  ή¬ 
ταν  τό  στόμα  όλων.  Παραβρίσκονταν  δέ  καί  οί  ένδεκα 
έπιβεβαιώνοντας  τά  λεγάμενα.  «"Υψωσε  τή  φωνή  του*», 
λέγει.  Δηλαδή,  μίλησε  μέ  πολλή  παρρησία.  Κάμνει  δέ  αύ- 
τό,  γιά  νά  γνωρίσουν  τή  χάρη  τοϋ  Πνεύματος.  Διότι  έ- 
κείνος  πού  δέν  άνέχθηκε  τήν  έρώτηση  κάποιου  άπλοϋ 
κοριτσιού,  αύτός  τώρα  βρίσκεται  άνάμεσα  σέ  λαούς  πού 
όλοι  κραυγάζουν  καί  μέ  τόση  παρρησία  όμιλεί,  γιά  νά  γί¬ 
νει  αύτό  άναμφισβήτητη  άπόδειξη  τής  άναστάσεως'  διότι 
όμιλεϊ  μέ  θάρρος  άνάμεσα  σέ  άνθρώπους  πού  γελούν  και 
•πού  ειρωνεύονται  όλα  αύτά.  Πόση  θρασύτητα  νομίζεις 
φανερώνει  αύτό,  πόση  άσέβεια,  πόση  άναισχυντία,  τό  νά 
θεωρεί  κανένας  τό  παράδοξο  τής  γλωσσολολιδς,  άποτέ- 
λεσμα  μέθης;  ’Αλλ'  αύτό  καθόλου  δέν  λύπησε  τούς  Απο¬ 
στόλους,  ούτε  τούς  έκαμε  λιγώτερο  τολμηρούς,  άκούον- 
τας  τότε  τούς  χλευασμούς.  Διότι  μέ  τήν  παρουσία  τού 
άγιου  Πνεύματος  ήδη  μεταβλήθηκαν  καί  στέκονταν  ψηλό¬ 
τερα  άπό  όλα  τά  σωματικά.  Διότι  όπου  ουμβεί  νά  έμφανι- 
σθεί  τό  άγιο  Πνεύμα,  τούς  πήλινους  μετατρέπει  σέ  χρυσούς. 

Πρόσεχε  λοιπόν  τον  Πέτρο  καί  έξέταξε  τόν  δειλό, 
τόν  άσύνετο,  όπως  λέγει  ό  Χριστός,  «άκόμα  καί  σείς 
άνόητοι  είστε;»»1",  αύτόν  πού  ονομάσθηκε,  μετά  τή  θαυμα¬ 
στή  έκείνη  ομολογία,  σατανάς1*.  Πρόσεχε  δέ  καί  τήν  όμό- 
νοια  τών  Αποστόλων.  Αύτοί  παραχωρούν  στόν  Πέτρο  τό 
λόγο*  διότι  δέν  έπρεπε  όλοι  νά  όμιλοϋν.  «Καί  ύψωσε», 
λέγει,  «τή  φωνή  του  καί  τούς  είπε»  μέ  πολλή  παρρησία. 
Αύτό  σημαίνει,  νά  είναι  κανένας  άνδρας  πνευματικός. 
Αρκεί  καί  έμεϊς  μόνο  νά  καταστήσουμε  τούς  έαυτούς  μας 
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έαντούς  κατασιήσωμεν  τής  άνωΰ'εν  χάριτος,  και  πάντα  ευ- 
κολα  έσται.  Καϋ'άπερ  γάρ  πύρινος  άνϋρωπος ,  είς  μέοην  καλά- 
μην  έμπεσών,  ονδεν  άν  πάιδοι  δεινόν ,  άλλά  μάλλον  έργάοεται , 
(ον  γάρ  αυτός  τι  πάσχει ,  άλλ9  αυτοί  έαντονς  οί  πνχτενοντες 
5  διαφδείρονσιν) ,  ον τω  και  νυν  έγένετο’  μάλλον  δε  ώσπερ  άν , 
εϊ  τις  πυρ  έπιφερομένφ  χόριον  έχων  πνκτεύοι,  οντω  δη  και 
οϋτοι  τούτους  προοίεσαν  μετά  τιολλής  τής  & νδρείας'  τί  γάρ  αυ¬ 
τούς  έβλαψε  τό  τοσοντον  πλήϋος’  ΕΙπέ  γάρ  μοι,  ονχϊ  πενία 
έμάχοντο  και  λιμώ;  ονχί  ατιμία  και  δόξη  πονηρρ;  ( πλάνοι 
10  γάρ  είναι  ένομίζοντο)'  ονχϊ  γέλωτι  και  χλεύη  των  παρόντων 

/ — ν 

νπέκειντο ;  ( έπ9  ανιών  γάρ  τά  έκάτερα  σννέπιπ τεν'  οι  μέν 
γάρ  αυτούς  έγέλων,  οι  δέ  και  έχλ εύαζον)'  ονχϊ  ΰνμοίς,  ονχϊ 
μανίαις  δλοκλήρων  πόλεοον,  σύχι  στάσεσι  και  έπιβονλαΐς  προ- 
έκειντο ;  ονχϊ  πνρϊ  και  σιδήρφ ,  και  ϋηρίοις;  ονχϊ  πάντο&εν 
15  αύτούς  μνρίος  περιειστήκει  πόλεμος;  ονχί,  ώς  όναρ  ταύ'τα 
όρώντες  τά  δεινά  ή  έν  γραφή ,  οντω  διέκειντο; 

Τί  δαί;  ονκ  ανάλωσαν  αυτών  τούς  ϋνμούς;  ονκ  εις  έαν- 
τούς  την  απορίαν  περιέτρεψαν;  ονχϊ  και  ϋνμφ Λ  και  δέει  πάν¬ 
των  μάλιστα  έκεϊνοι  οννείχοντο ;  ονχι  έναγώνιοι  ήσαν,  και  ε- 
20  φοβούντο,  καί  έτρεμον;  9,Ακονε  γάρ  αυτών  λεγόνιων  « Θέλε¬ 
τε  έπαγαγεΐν  έφ9  ημάς  τό  αίμα  τον  άνΰρώπον  τούτον ».  Καί 
τό  θαυμαστόν,  ότι  γνμνώ  τω  σώματι  παρ&τάττοντο  πρός  ώπλι- 
ομέιυυς ,  πρός  άρχοντας,  κατ’  αυτών  έχοντας  έξ ουσίαν,  άπει¬ 
ροι,  άγλ,ωττοι,  καί  ϊδιωτικώτερον  δια  κείμενοι,  πρός  γόψας, 
25  πρός  πλάνους,  7ΐρός  σοφιστών,  πρός  ρητόρων ,  πρός  φιλοσό¬ 
φων  πλήθος,  τών  κατασαπένιοον  έν  *Ακ αδημίρ  και  Περιπά- 
τοις,  ένίστανιό  τε,  και  άπεμάχοντο.  Καί  6  περί  λίμνας  ήοχο- 


20.  ΠράΕ.  5,28. 
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άξιους  τής  άνωθεν  χάριτος,  και  όλα  θά  είναι  εύκολα. 
Διότι  όπως  ακριβώς  ένας  πύρινος  άνθρωπος,  όταν  πέοει 
μέσα  σε  μια  καλαμιά,  δέν  θά  πάθει  κανένα  κακό,  άλλά 
μάλλον  θά  προξενήσει  κακό  (διότι  δέν  παθαίνει  αύτός  κά¬ 
τι,  άλλ’  αύτοί  οί  ίδιοι  οί  άνταγωνιξόμενοι  καταστρέφουν 
τούς  έαυτούς  τους)  έτσι  καί  τώρα  έγινε.  Μάλλον  δε  όπως 
όταν  κάποιος  άντιμεταιπίξει  τή  φωτιά,  πού  τόν  προσβά¬ 
λει  κρατώντας  χόρτο,  έτσι  λοιπόν  καί  αύτοί  παρουσιάσθη- 
καν  νά  μιλήσουν  σ’  αύτούς  μέ  πολλή  άνδρεία.  Διότι  σέ  τί 
έβλαψε  αύτούς  τό  τόσο  πολύ  πλήθος;  Διότι,  πές  μου,  δέν 
μάχονταν  έναντίον  τής  φτώχειας  καί  τής  πείνας;  έναντίον 
τής  ατιμίας  καί  τής  κακής  γνώμης;  (διότι  νομίξονταν  ότι 
είναι  πλάνοι)  ’  δέν  ήταν  εκτεθειμένοι  σέ  γέλωτα  καί  ειρω¬ 
νεία  των  παρόντων;  Διότι  σ’  αύτούς  συνέπιπταν  καί  τά 
δύο'  καθόσον  οί  μέν  περιγελούσαν  αύτούς,  οί  δε  τούς  ειρω¬ 
νεύονταν.  Δέν  ήσαν  έκτεθειμένοι  σέ  θυμούς,  καί  σέ  μα- 
νίες  ολόκληρων  πόλεων,  σέ  στάσεις  καί  έπιβουλές;  σέ 
φωτιά  καί  σίδηρο  καί  θηρία;  Άπό  παντού  δέν  περιέβαλε 
αύτούς  άμέτρητος  πόλεμος;  Δέν  συμπεριφέρονταν  άπέ- 
ναντι  σ'  αύτά  τά  δεινά  σάν  νά  τά  έβλεπαν  σέ  όνειρο  ή  σέ 
Ζωγραφιά; 

Τί  λοιπόν;  δέν  έξαφάνισαν  τούς  θυμούς  τους;  δέν 
μετέστρεψαν  στούς  έαυτούς  τους  τήν  άπορία;  δέν  διάκο- 
τείχονταν  άπό  θυμό  καί  φόβο  περισσότερο  άπό  όλους  έ- 
κεϊνοι;  δέν  ήταν  γεμάτοι  άπό  άγωνία,  δέν  φοβούνταν  καί 
έτρεμαν;  Διότι  άκουε  αύτούς  νά  λέγουν  «θέλετε  νά  ρίψε- 
τε  σέ  μός  τήν  εύθύνη  γιά  τό  θάνατο  τού  άνθρώπου  αύ- 
τοΰ»2β.  Καί  τό  αξιοθαύμαστο  είναι  ότι  παρατάσσονταν  μέ 
γυμνό  τό  σώμα  απέναντι  σέ  οπλισμένους,  απέναντι  ο*  άρ¬ 
χοντες,  πού  είχαν  έξουσία  έναντίον  τους,  άπειροι,  χωρίς 
εύγλωττία  καί  συμπεριφερόμενοι  κατά  τρόπο  άπλό,  καί 
πρόβαλλαν  αντίσταση  καί  άγωνίξονταν  μαχητικά  έναντίον 
όλων  αύτών,  άπέναντι  σέ  άγύρτες,  σέ  πλάνους,  σέ  σοφι¬ 
στές,  σέ  ρήτορες,  σέ  πλήθος  φιλοσόφων,  πού  κατανάλω¬ 
σαν  τή  Εωή  τους  στήν  Ακαδημία  καί  τούς  περιπάτους. 
Καί  δ  μέν  Πέτρος  πού  άσχολοϋνταν  μέ  έργασίες  στις 
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λη μένος  όντως  αυτών  έκράτηοεν,  ώς,  οϋδέ  εΐ  προς  ίχδϋς  ά- 
γλώττονς  ό  άγων  ήν  αύτφ'  καδάπερ  γάρ  όντως  αλιεύς  ίχδ ν- 
ων  άφοονοτέρων,  ούτω  τούτων  περιεγένετο.  Καί  ό  μέν  πολλά 
ληρήοας  Πλάτων  σεσίγηκεν,  οΰτος  δέ  φδέγγεται  ουχι  παρ’ 

I 

5  οίκείοις  μόνοις,  άλλα  και  παρά  Πάρδοις ,  παρά  Μήδοις,  παρά 
*Ελαμίταις ,  καί  έν  Ίνδίφ,  και  πανταχου  γης,  και  εις  τά  πέ- 
ρατα  τής  οικουμένης.  Π  ον  νυν  τής  'Ελλάδος  ό  τύφος;  που 
των  9Αδηνών  τό  όνομα;  τνού  των  φιλοσόφων  ό  λήρος;  Ό  άπό 
Γαλιλαίας ,  ό  άπό  Βηδσαϊδά,  ό  Αγροίκος  πάντων  έκείνων  πε~ 
10  ριεγένετο.  Ούκ  αίσχύνεσδε ,  εϊπέ  μοι,  έπΐ  τφ  δνόματι  τής  πα- 
τρίδος  τον  νενικηκότος  υμάς;  ’Άν  δέ  κα\  τό  όνομα  αύτου  ά- 
κούσητε,  και  ότι  Κηφάς  έλέγετο,  πολλφ  μάλλον  έγκαλύψεσδε. 
Τούτο  γάρ  υμάς,  τούτο  άτνολώλεκεν,  ότι  τούτο  όνειδος  είναι 
νομίζετε,  καί  ευγλωττίαν  έγκφμιον  καϊ  Απειρίαν  ευγλωττίας, 
15  όνειδος.  Ονκ  ήλδετε,  ήν  έλδείν  υμάς  όδει,  άλλά,  την  βασιλικήν 
άφέντες  οδόν  την  ενκολον  καϊ  λείαν,  την  τραχεΐαν  καϊ  άνάντη 
καϊ  χαλεπήν  έβαδίσατε’  διά  τούτο  ουδέ  έφδάΰατε  τιρός  τήν  βα¬ 
σιλείαν  των  ουρανών. 

4.  Τί  ούν  ούκ  είς  Πλάτωνα  ένήργησεν  ό  Χριστός,  ουδέ 
20  εϊς  Πυδαγόραν;  φησίν.  " Οτι  πολλφ  φιλοοοφωτέρα  ήν  ή  Πέ¬ 
τρου  ψυχή  τών  ψυχών  έκείνων  εκείνοι  μέν  γάρ  παίδες  όν¬ 
τως  ήσαν,  ύτιό  τής  κενής  δόξης  περιτρεπό μενοι  πανταχου,  ού- 
τος  δέ  άντ]ρ  φιλόσοφος,  και  δεκτικός  τής  χάριτος.  Εί  δέ  γε- 
λήίς,  ταϋτα  άκούων,  ού  δαυμαστόν  έπεϊ  καϊ  οι  τότε  έγέλων , 
25  καϊ  γλεύκους  αύτούς  έλεγον  είναι  μεστούς *  αΛλ*  ϋοτερον,  ότε 
έτιεπόνδεσαν  τά  πικρά  έκείνα,  καϊ  τιάντων  χαλεπώτερα,  ότε 
τήν  πόλιν  κατ ερειπομένην  είδον ,  καϊ  τό  ττυρ  άνα πτόμενον,  και 
τά  τείχη  ριπτούμενα  χαμαί ,  καϊ  τάς  ποικίλας  βακχείας  έκεί- 
νας ,  ας  ούδεϊς  παρασηήσαι  δύναται  λόγφ,  ονκ  ότι  έγέλων. 
30  Οϋτω  και  υμείς  τότε  ου  γελάοεσδε,  όταν  ό  τής  κρίοεως  έπι- 


ΕΙΣ  ΤΑΣ  ΠΡΑΞΕΙΣ,  ΟΜΙΛΙΑ  Δ' 


139 


λίμνες,  έτσι  ύπερίσχυσε  αυτών,  σαν  νά  ήταν  ό  αγώνας 
αύτοϋ  ούτε  καί  προς  ίχθϋς  άφώνους'  όπως  δηλαδή  ήταν 
πράγματι  αλιεύς  ιχθύων  άφωνότερων,  έτσι  ύπερίσχυσε 
αυτών.  Καί  ό  μέν  Πλάτων,  πού  δίδασκε  πολλές  φλυαρίες, 
έχει  σιωπήσει,  αύτός  δέ  όμιλεϊ  όχι  μόνο  πρός  τούς  οι¬ 
κείους  του,  αλλά  καί  πρός  τούς  Πάρθους,  και  πρός  τούς 
Μήδους,  καί  πρός  τούς  Έλαμίτες,  καί  στήν  Ινδία  καί  σέ 
όλη  τη  γή,  καί  στά  πέρατα  τής  οικουμένης.  Που  λοιπόν 
είναι  τώρα  ό  κομπασμός  τής  Ελλάδας;  που  ή  φήμη  των 
Αθηνών;  που  ή  μωρολογίες  τών  φιλοσόφων;  Εκείνος 
πού  καταγόταν  άπό  τή  Γαλιλαίο,  άπό  τή  Βηθσαϊδδ,  ό  χω¬ 
ρικός,  ύπερίσχυσε  όλων  έκείνων.  Δέν  ντρέπεσθε,  πές 
μου,  ακούοντας  τό  όνομα  τής  πατρίδας  έκείνου,  πού  σάς 
νίκησε;  Αν  δέ  καί  τό  όνομα  αύτοϋ  άκούσετε,  καί  ότι 
λεγόταν  Κηφάς,  θά  νιώσετε  πολύ  περισσότερη  ντροπή. 
Διότι  αύτό  σας  κατέστρεψε,  έπειδή  τοϋτο  νομίζετε  ότι 
είναι  ντροπή,  ότι  ή  εύγλωττία  είναι  ό  έπαινος,  καί  ή  άπει- 
ρία  τής  εύγλωττίας  ντροπή.  Δέν  άκολουθήσατε  τό  δρόμο 
πού  έπρεπε  άλλα,  άφοϋ  άφήσατε  τή  βασιλική  όδό,  τήν 
εύκολη  καί  λεία,  βαδίσατε  τήν  τραχεία  καί  ανηφορική  καί 
δύσκολη.  ΓΓ  αύτό  καί  δέν  φθάσατε  στήν  βασιλεία  τών 
ούρανών. 

4;  Τί  λοιπόν  ό  Χριστός,  λέγει,  δέν  ένήργησε  στόν 
Πλάτωνα,  ούτε  στόν  Πυθαγόρα;  Διότι  ή  ψυχή  τοϋ  Πέ¬ 
τρου  ήταν  πολύ  φιλοσοφικώτερη  άπό  έκείνους.  Καθόσον 
έκεϊνα  μέν  πράγματι  ήταν  παιδιά,  πού  διακατείχονταν 
παντοϋ  άπό  τήν  κενοδοξία,  αύτός  δέ  ήταν  άνδρας  φιλό¬ 
σοφος  καί  δεκτικός  τής  χάριτος.  Έάν  όμως  γελάς  άκού- 
οντας  αύτά,  δέν  είναι  άξιο  θαυμασμοϋ'  διότι  καί  οί  τότε 
γελούσαν  καί  έλεγαν  ότι  αύτοί  είναι  μεθυσμένοι  άπό  μού¬ 
στο,  άλλ’  ύστερα,  όταν  έπαθαν  έκεϊνα  τά  πικρά,  καί  τά 
φοβερώτερα  άπό  όλα,  όταν  είδαν  τήν  πόλη  κατερειπωμένη, 
καί  τή  φωτιά  νά  άνάβει,  καί  τά  τείχη  νά  πέφτουν  κάτω, 
καί  τά  διάφορα  έκεϊνα  βακχικά  έκτροπα  πού  κανένας  δέν 
μπορεί  νά  παραστήσει  μέ  λόγια,  δέν  γελούσαν  πλέον, 
έτσι  καί  σείς  τότε  δέν  θά  γελάσετε,  όταν  θά  έλθει  ό  και- 
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στή  καιρός,  όταν  τό  τής  γεέννης  άναφΰή  πυρ.  Άλλα  τί  περί 
μελλόντων  λέγω;  Βούλει  δείξω  τις  έοτι  Πέτρος,  τις  δέ  Πλά¬ 
των;  Τά  γάρ  ήύη  τέως  αυτών,  εΐ  δοκεί,  έξετ άοωμεν,  και  "ί¬ 
δωμεν  τίοιν  έπεχείρησαν  έκάτεροι.  Οϋτος  μέν  ούν  πάντα  τδν 
5  χρόνον  ανάλωσε,  περί  δόγματα  στρεφόμενος  άνόνητα  καί  πε¬ 
ριττά *  τί  γάρ  όφελος  εκ  του  μαύεϊν  ότι  μνϊα  ή  ψυχή  τον  φι¬ 
λοσόφου  γίνεται ;  ν Οντως  μυϊα Λ  ουκ  εις  μνίαν  μετ έπιπτεν, 
άλλ'  έπέβαινε  τή  έν  Πλάτωνι  οίκουση  ψυχή.  Ποιας  ταϋηα 
ού  ματ αιολογίας;  πόύεν  δή  τοιαϋτα  ληρείν  έπεβάλετ ο;  Ει- 
10  ρωνείας  μεστός  ήν  ό  άνήρ,  καί  ζηλοτύπως  προς  άπαντας  δια- 
κείμενος.  ' Ώσπερ  ούν,  φιλονεικών,  μήτε  όϊκοΰ'εν ,  μήτε  παρ' 
έτέρου  χρήσιμόν  τι  εϊσαγαγείν,  οϋτω  παρά  μέν  έτέρου  την 
μετεμ ψύχωσιν  έδέξατο,  παρά  δέ  έαυτου  την  πολιτείαν  ειοή- 
γαγεν  εν&α  τά  πολλής  αισχρότητας  γέμοντα  ένομούέτησε.  Κοι- 
15  ναι ,  φηοίν,  αί  γυναίκες  έστω  σαν,  καί  γεγυμνωμέναι  παρθένοι 
έπ  όψεσι  των  έραοτών  παλαιέτωοαν ,  καί  κοινοί  πατέρες  έ- 
στωσαν,  καί  οι  τικτόμενοι  παιδες.  Ποιαν  ούχ  υπερβάλλει 
ταΰτα  άνοιαν; 

Αλλά  τά  μεν  εκείνου  τοιαντα'  ένταϋ&α  δέ  ούχ  ή  φνσις 
20  ποιεί  κοινούς  πατέρας,  άλλ’  ή  Πέτρου  φιλοσοφία *  έπεί  έκεί- 
νό  γε  καί  άνήρεί’  ούδέν  γάρ  έτερον  έτιοίει,  άλλ'  ή  τόν  όντα 
άγνοείούαι  μονονουχί,  καί  τόν  ουκ  όντα  ειοάγεσύαι.  ΕΙς  μέ- 
ϋη  τινά  καί  συρφετόν  ένέβαλε  την  ψυχήν.  ΠάντεςΎ  φησίν.,  ά- 
δεώς  κεχρήσ&ωσαν  ταίς  γυναιξί.  Διά  τούτο  ουκ  εξετάζω  ποιη- 
25  των  δόγματα,  ίνα  μή  μέ  τις  είποι  μύύους  έξετάζειν,  άλλ ’  ετέ¬ 
ρους  λέγω  μύΰους ,  έκείνων  πολλω  καταγελαοτοτέρους.  Που 
τοιοϋτόν  τι  έταρατεύσα ντο  ποιηταί;  * Αλλ*  ό  κορυφαίος  των 
φιλοσόφων,  ώς  έδόκει,  καί  όπλα  ταίς  γυναιξί  περντίύησι,  καί 
κράνη,  καί  κνημίδας,  καί  κυνών  ούδέν  διαφέρειν  λέγει  τό 

20α.  Βλ.  Πλάτωνος  Πολιτεία:  5,  457  Α·Ε  κυρίως  ατό  5.  460Β  — 
401  Ο— Ε.  403  Α— 404  Ε.  κα!  σ*  άλλα  σημεία. 
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ρός  τής  κρίσεως,  όταν  θ’  ανάψει  ή  φωτιά  της  γέεννας. 

Αλλά  γιατί  ομιλώ  για  τά  μέλλοντα ;  Θέλεις  νά  δείξω  ποίος 
είναι  6  Πέτρος,  ποιος  δέ  ό  Πλάτων;  ’Άς  έξετάσουμε. 
άν  νομίζεις,  πρώτα  τά  ήθη  αυτών,  καί  άς  δοϋμε  μέ  τί  ά- 
σχολήθηκε  ό  καθένας.  Αύτός  βέβαια  δαπάνησε  όλο  τό 
χρόνο,  άσχολούμενος  μέ  δόγματα  άνωφελή  καί  περιττά. 
Διότι  ποιο  τό  όφελος  άπό  τό  νά  μάθει  κανείς  ότι  ή  ψυχή 
τοΰ  φιλοσόφου  γίνεται  μύγα;  Πράγματι  μύγα  δέν  θά  με¬ 
ταβαλλόταν  σέ  μύγα,  άλλά  θά  μετέβαινε  στην  ψυχή  πού 
κατοικεί  στόν  Πλάτωνα.  Ποιας  ματαιολογίας  δείγματα 
δέν  είναι  αύτά;  ’Από  ποΰ  λοιπόν  άναγκαζόταν  νά  λέγει 
τέτοιες  φλυαρίες;  "Ηταν  γεμάτος  άπό  ειρωνεία  ό  άν¬ 
θρωπος,  καί  πρός  όλους  συμπεριφερόταν  ζηλότυπα.  "Ο¬ 
πως  λοιπόν  φιλονεικών,  ούτε  μόνος  του,  ούτε  άπό  άλ¬ 
λους  δέν  κατέστη  δυνατόν  νά  εισαγάγει  κάτι  χρήσιμον, 
έτσι  δέχθηκε  άπό  άλλον  μέν  τήν  μετεμψύχωση,  μόνος 
του  δέ  έγραψε  τήν  πολιτεία,  όπου  νομοθέτησε  όλα  έκείνα 
τά  γεμάτα  άπό  αισχρότητα.  Οί  γυναίκες,  λέγει,  άς  είναι 
κοινές,  καί  οί  παρθένες  άς  άγωνίζονται  γυμνές  μπροστά 
στά  μάτια  τών  έραστών,  καί  άς  είναι  κοινοί  οί  πατέρες, 
καθώς  καί  τά  παιδιά  πού  γεννιούνται2·11.  Ποιά  άνοησία  δέν 
ύπερβαίνουν  όλα  αύτά; 

Άλλ’  έκείνα  μέν  πού  είπε  αύτός  είναι  τέτοια.  Έδώ 
δέ  δέν  κάνει  ή  φύση  κοινούς  πατέρες,  άλλ’  ή  φιλοσοφία 
τού  Πέτρου,  έπειδή  βέβαια  έκεϊνο  τό  άνέτρεπε.  Διότι  δέν 
έκανε  τίποτε  άλλο,  παρά  νά  άγνοεϊται  σχεδόν  έκεϊνος  πού 
ύπάρχει  καί  νά  είσάγεται  έκεϊνος  που  δέν  ύπάρχει.  Σέ 
κάποια  μέθη  καί  συρφετό  οδήγησε  τήν  ψυχή.  "Ολοι,  λέ¬ 
γει,  έλεύθερα*  άς  μεταχειρίζονται  τις  γυναίκες.  Γ Γ  αυτό 
δέν  έξετάζω  τις  διδασκαλίες  τών  ποιητών,  γιά  νά  μή 
μοϋ  πει  κανένας,  ότι  έξετάζω  μύθους,  άλλ’  άλλους  μύ¬ 
θους  άναφέριυ,  πολύ  περισσότερο  γελοίους  άπό  έκείνους. 
Πού  οί  ποιητές  τερατολόγησαν  κάτι  παρόμοιο;  Άλλ’  ό 
κορυφαίος  τών  φιλοσόφων,  όπως  νόμιζε,  καί  όπλα  παρέ¬ 
χει  στις  γυναίκες  καί  κράνη  καί  κνημίδες,  καί  λέγει  ότι 
τό  άνθρώπινο  γένος  καθόλου  δέν  διαφέρει  άπό  τούς  σκύ- 
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άνύρώπινον  γένος.  Επειδή  γάρ  ή  κύων  ή  ύήλεια,  φησί,  και  6 
άρρην  κοινωνονσιν  εν  τοϊς  έργοις,  κοινωνεί τωσαν  και  αί  γυ¬ 
ναίκες ,  και  πάντα  άνατρεπέούω.  9  Αεί  γάρ  δι'  αυτών  έσπού- 
δασεν  δ  διάβολος  μηδέν  έντιμότερον  των  αλόγων  τδ  ήμέτερον 
5  δεΐξαι  γένος'  οττον  γέ  τ ινες  εις  τούτο  κενοδοξίας  ήλύον,  ώς 
είπεϊν  ότι  και  τά  άλογα  λογικά  τυγχάνει.  Καί  δρα  πώς  ποι- 
κίλως  έβάκχευσεν  εν  ταϊς  εκείνων  ψυχαις.  Οι  μέν  γάρ «  κο¬ 
ρυφαίοι  αυτών  έφηοαν  την  ήμετέραν  ψυχήν  εις  μυίας,  καί 
κύνας ,  καί  άλογα  με&ίοτ ασϋαι,  οι  δέ  μετ  έκείνους,  τούτο 
10  αισχυνύέν τες,  εις  έτέραν  αισχύνην  κατ έπεσον,  πάοης  λογικής 
επιστήμης  μεταδιδόντες  τοϊς  άλόγοις,  καί  πανταχού  δείξαν- 
τες  ημών  τά  δί9  ήμάς  γινόμενα  εντιμότερα *  ου  τούτο  δέ  μόνον „ 
αλλά  καί  προγνώσεις  είναι  παρ?  αύτοϊς,  καί  ευσέβειαν  λέγον- 
οιν.  Ό  κόραξ ,  φησίν ,  οίδε  τόν  Θεόν,  καί  ή  κορώνη ,  καί  7ΐρο- 
15  φητείας  έχουσι  χαρίσματα,  καί  τά  μέλλοντα  7ΐρολέγουσι ,  καί 
δικαιοσύνη  παρ 9  αύτοϊς,  καί  πολιτεία,  καί  νόμοι,  καί  ζηλοϊ 
παρ9  αύτοϊς  ό  κύων  κατά  Πλάτωνα. 

Τάχα  απιστείτε  τοϊς  (λεγομένοις ;  Εικότως,  άτε  τοϊς  ύγιέ- 
οιν  έντεύραμμένοι  δόγμαοιν'  έπεί  καί,  ε'ί  τις  τραφείη  ταύτη 
20  τή  τροφή ,  ά πιοτήσειεν  άν  ότι  εστιν  άνύρωπος ,  κόπρου  γευό- 
μενος  ήδέως.  "Οταν  ούν  λέγωμεν  αύτοϊς  ότι  μϋύοι  ταύτα  και 
άνοιας  μεστά,  ούκ  ένοήσατε,  φαοί.  Μηδέ  νοήσωμέν  ποτέ  τόν 
τοσοϋτον  ύμών  γέλωτα.  Σφόδρα  γε'  ον  γάρ  φρενός  βαύείας 
δει,  ϊνα  μά&ωμεν  τί  βούλεται  ή  τοσαύτη  ασέβεια  καί  ούγχν- 
25  οις.  Μη  κορακιού  φϋέγγεσύε,  ώ  ανόητοι ,  καύάπερ  τά  παι- 
δία ;  Παϊδες  γάρ  όντως  έστέ,  καύάττερ  έκεϊνα*  άλλα  Πέτρος 
ονδέν  τοιοΰτον  έψησε ν,  άλλ9  άφήκε  φωνήν,  ή ,  κα&άπερ  έν 
οκό τφ  τινί  φώς  άπολάμψασα  μέγα^  τήν  άχλύν  διεσκέδασε  τής 
οικουμένης.  9 Αλλά  τδ  ήύος  αύτου  πώς  ήμερον  ήν,  τιώς  έπιει- 
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λους.  Διότι  επειδή  ή  θηλύκια  σκύλα,  λέγει,  καί  ό  αρσενι¬ 
κός  σκύλος  έρχονται  σέ  επαφή  άπό  κοινού,  άς  έρχονται 
άπό  κοινού  σέ  έπαφή  καί  οί  γυναίκες,  καί  τά  πάντα  άς 
άνατραποϋν.  Διότι  πάντοτε  μέ  αύτούς  τούς  φιλοσόφους 
προσπάθησε  ό  διάβολος  νά  αποδείξει,  ότι  τό  ανθρώπινο 
γένος  καθόλου  δέν  είναι  έντιμότερο  άπό  τά  άλογα  ξώα* 
μάλιστα  μερικοί  έφθαοαν  μέχρι  τέτοιου  σημείου  κενοδο¬ 
ξίας,  ώστε  νά  ποϋν,  ότι  καί  τά  άλογα  είναι  λογικά.  Καί 
πρόσεχε  πώς  μέ  πολλούς  τρόπους  ένέπνευσε  βακχική 
μανία  στις  ψυχές  έκείνων.  Διότι  οί  μέν  κορυφαίοι  άπό 
αύτούς  είπαν  ότι  ή  ψυχή  μας  μεταβάλλεται  σέ  μύγες  καί 
σκύλους  καί  άλογα,  άλλοι  δέ  μετά  άπό  έκείνους,  ένώ 
ντράπηκαν  γι’  αύτό,  περιέπεσαν  σέ  άλλη  αισχύνη,  άφοϋ 
μετέδοσαν  στά  άλογα  κάθε  λογική  έπιστήμη,  καί  άφοϋ 
άπέδειξαν  παντού,  ότι  αύτά  πού  έγιναν  γιά  μας  είναι  έντι- 
μότερα  άπό  μας.  Όχι  μόνο  δέ  αύτό,  άλλά  διδάσκουν,  ότι 
ύπάρχουν  σ’  αύτά  καί  προγνώσεις  καί  εύσέβεια.  Λέγουν 
ότι  ό  κόρακας  γνωρίξει  τό  Θεό,  καί  ή  κουρούνα,  καί  ότι 
έχουν  χαρίσματα  προφητείας,  ότι  προλέγουν  τά  μέλλοντα, 
ότι  ύπάρχει  δικαιοσύνη  σ’  αύτά,  οργανωμένη  ξωή,  καί  νό¬ 
μοι,  καί  ότι  μακαρίζεται  άπό  αύτούς  ό  σκύλος  κατά  τόν 
Πλάτωνα. 

Μήπως  άπιστεϊτε  στά  λεγάμενα ;  Δικαιολογημέ¬ 
να,  άφοϋ  έχετε  άνατραφεϊ  μέ  ύγιή  δόγματα.  Διότι,  καί 
έάν  κάποιος  τραφεί  μέ  αύτή  τήν  τροφή,  θά  ήταν  δυνατό 
νά  άπιστήσει,  διότι  ύπάρχει  άνθρωπος,  πού  γεύεται  μέ 
εύχαρίστηση  τήν  κοπριά.  "Οταν  λοιπόν  λέμε  σ'  αύτούς, 
ότι  αύτά  είναι  μύθοι  καί  γεμάτα  άπό  άνοησίες,  δέν  τά  κα¬ 
τανοήσατε  λέγουν.  Ούτε  νά  έννοήσουμε  ποτέ  τόν  τόσο 
γέλωτά  σας.  Καί  πολύ  σωστά.  Διότι  δέν  χρειάζεται  βαθιά 
σκέψη  γιά  νά  μάθουμε,  τί  θέλει  ή  τόση  μεγάλη  άσέβεια 
καί  σύγχυση.  Μήπως  όμιλεϊτε  κορακίστικα,  άνόητο»,  όπως 
άκριβώς  τά  παιδιά;  Γιατί  πράγματι  είστε  παιδιά,  όπως  καί 
έκεϊνα.  "Ομως  ό  Πέτρος  τίποτε  παρόμοιο  δέν  είπε,  άλλ’ 
έβγαλε  φωνή,  ή  όποια,  άφοϋ  άπέστραψε  δυνατό  φώς  σάν 
μέσα  σέ  σκοτάδι,  διέλυσε  τήν  ομίχλη  τής  οικουμένης. 
Αλλά  πόσο  τό  ήθος  του  ήταν  ήμερο,  πόσο  ήπιο,  πόσο 
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κές,  πώς  πάοης  ανωτέρω  δόξης  ϊστατο  κενής,  πώς  εις  τόν 
ουρανόν  έώρα,  στυφός  ών,  και  ταντα  νεκρούς  ανίατων.  Ει 
δέ  έξεγένετο  εκείνων  τ ινι  των  ανόητων  φαντ αοία  γονν  τοι- 
ον τόν  τι  έργάζεσδαι,  άρ 3  ούκ  ά  ευθέως  βωμόν  έζήτηοε  και 
5  ναόν,  και  ίσάδεός  τις  είναι,  ήδέληοεν,  όπου  γε,  ούδενός  τού¬ 
των  δντος,  τοιαϋτα  φαντάζονται  αεί;  Τί  γάρ  βούλεται  αντοις 
’Α δη νά?  και  Απόλλων,  και  "Ηρα;  Γένη  παρ’  αντοις  έστι  δαι¬ 
μόνων.  Και  βασιλεύς  έστι  παρ’  αύτοΐς,  διά  τοντο  αξιών  άπο~ 
δανειν,  ϊνα  ισάδεος  νομίζοιτο. 

10  Άλλ’  οϋτοι  ονχ  ούτως,  άλ.λά  τουναντίον  άκονε  γάρ  αϋ- 
τών  λεγόντων  έπι  τής  δεραπείας  τον  χωλόν·  «’Άνδρες  Ίσραη- 
λιται,  τί  ήμιν  τιροσέχετε,  ώς  ιδία  δυνάμει  ή  ενσεβείρ  πεποιη- 
κόσι  τον  περιπατεϊν  αυτόν;»·  και  αλλαχού"  « Και  ημείς  όμοιο- 
παδεις  νμιν  έσμεν  άνδρωποι».  Έκεΐ  δέ  πολύς  ό  τύφος,  πολ- 
15  λή  ή  άλαζονεία'  πάντα  διά  τάς  τυαρά  τών  άνδρώπων  τιμάς  ον- 
δέν  φιλοσοφίας  ένεκεν.  " Οταν  γάρ  τι  διά  δόξαν  γίνεται, 
πάντα  μένουσιν  εύτελή'  καν  }>άρ  πάντα  τις  έχη,  τούτου  δέ  μή 
κρατή,  πάσης  φιλοσοφίας  έξέπεσε  τφ  τυραννικωτέρφ  κατε- 
χόμενος  και  αισχροτέρφ  πάδει.  Ταύτης  ή  υπεροψία  πάντα 
20  διδάξαι  τά  άγαδά  ικανή,  και  τής  ψυχής  έξορίσαι  παν  πάδος 
δλέδριον.  Διό  παραινώ  και  νμιν  πολλή ν  ποιείσδαι  την  σττου- 
δήν,  ώστε  τοντο  τό  πάδος  πρόρριζον  έξελειν  ον  γάρ  εστιν 
άλλως  εύδοκιμήσαι  παρά  τφ  Θεφ,  και  την  παρά  τον  ακοίμη¬ 
του  έκείνον  όφδαλμον  έννοιαν  έπιστιάσασδαι. 

25  Ούκοΰν  πάσαν  σπουδήν  τιοιώμεδ α,  ώστε  ιτής  έκειδεν  ημάς 
ροπής  άπολαύειν ,  ϊνα  και  τών  παρόντων  λυπηρών  διαφύγω- 
μεν  την  πείραν,  και  τών  μελλόντων  άγαδών  καταξιωδώμεν 
χάριτι  και  φιλανδρωπίρ  τον  Κυρίου  ημών  ’  Ιησού  Χριστού, 
μεδ’  ού  τφ  Πατρι  άμα  τφ  άγίφ  Πνεύματι  δόξα,  κράτος,  τιμή, 
30  νυν  και  αεί ,  και  είς  τούς  αιώνας  τών  αιώνων.  Αμήν. 


21.  ΓΊράΕ.  3,  12. 

22.  ΠράΕ.  14,  15. 
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στέκονταν  πάνω  άπό  κάθε  κενοδοξία*  πόσο  έβλεπε  στόν 
ούρανό,  ένώ  ήταν  ταπεινόφρων,  καί  παρ'  όλα  αυτά,  άνέ- 
σταινε·  καί  νεκρούς.  "Αν  δέ  συνέβαινε  σέ  κάποιον  άπό 
έκείνους  τούς  άνόητους,  νά  κατορθώσει  κάτι  τέτοιο  μέ 
τή  φαντασία  ακόμη,  άραγε  δέν  θά  ζητούσε  άμέσως  βω¬ 
μό  καί  ναό  καί  δέν  θά  ήθελε  νά  είναι  κάποιος  ισόθεος; 
τή  στιγμή  βέβαια  πού  χωρίς  νά  ύπάρχει  τίποτε  άπ’  αύτά, 
πάντοτε  φαντάζονται  παρόμοια.  Διότι  τί  σημαίνει  γι’  αυ¬ 
τούς  ή  Άθηνδ  καί  ό  Απόλλων  καί  ή  "Ηρα;  Γένη  δαιμώ¬ 
νων  είναι  σ'  αύτούς.  Καί  βασιλεύς  ύπάρχει  σ’  σύτούς,  πού 
γι’  αύτό  καταδέχεται  νά  πεθάνει,  γιά  νά  θεωρείται  ισόθεος. 

Άλλ'  αύτοί  δέν  συμπεριφέρονται  έτσι,  άλλ’  άντίθετα. 
’Άκουε  αύτούς  νά  λέγουν  γιά  τή  θεραπεία  του  χωλού* 
«’Άνδρες  Ισραηλίτες,  γιατί  προσέχετε  σέ  μδς,  σάν  νά 
τον  κάνουμε  νά  περπατεϊ  μέ  δική  μας  δύναμη  η  εύσέ- 
βεια»21.  Καί  άλλοΰ*  «Καί  έμεϊς  είμαστε  άνθρωποι  όμοιοπα- 
θεϊς  μέ  σδς»22.  Εκεί  δέ  ύπάρχει  μεγάλη  έπαρση  καί  πολ¬ 
λή  ή  άλαζονεία.  "Ολα  γίνονται  γιά  τις  τιμές  άπό  τούς 
άνθρώπους,  καί  τίποτε  γιά  χάρη  τής  εύσέβειας.  Διότι, 
όταν  γίνεται  κάτι  γιά  τή  δόξα,  όλα  άπομένουν  ευτελή. 
Διότι,  καί  άν  άκόμη  κάποιος  τά  έχει  όλα,  δέν  είναι  δέ 
κυρίαρχος  αύτοϋ,  έξέπεσε  άπό  κάθε  εύσέβεια,  άφοΰ  είναι 
κυριευμένος  άπό  τό  πιο  τυραννικό  καί  αισχρό  πάθος.  Ή 
περιφρόνηση  τής  φιλοδοξίας  είναι  σέ  θέση  νά  διδάξει 
όλα  τά  άγαθά,  καί  νά  έκδιώξει  άπό  τήν  ψυχή  κάθε  κατα¬ 
στρεπτικό  πάθος.  Γι’  άύτό  σδς  συμβουλεύω  νά  προσπα¬ 
θήσετε  πολύ,  ώστε  νά  έκριζωθεί  τελείως  τό  πάθος  αύτό, 
διότι  δέν  είναι  δυνατόν  άλλιώς  νά  προκόψετε  κοντά  στό 
Θεό  καί  νά  άποσπάσετε  τήν  εύνοια  άπό  τόν  άκοίμητο  έ- 
κεΐνο  οφθαλμό. 

Λοιπόν  ας  καταβάλλομε  κάθε  προσπάθεια,  ώστε  νά 
άπολαύσουμε  καί  έμεϊς  τις  συνέπειες  άπό  έκεϊ  καί  νά 
άποφύγουμε  τήν  πείρα  τών  παρόντων  λυπηρών,  καί  νά 
καταξιωθούμε  τά  μέλλοντα  άγαθά,  μέ  τή  χάρη  καί  φιλαν¬ 
θρωπία  τού  Κυρίου  ήμών  Ιησού  Χριστού,  μετά  τού  οποίου 
στόν  Πατέρα  μαζί  καί  στό  άγιο  Πνεύμα  άνήκει  ή  δόξα, 
ή  δύναμη  καί  ή  τιμή,  τώρα  καί  πάντοτε  καί  στούς  αιώνες 
τών  αιώνων.  Αμήν. 


ΟΜΙΛΙΑ  Ε 

(Πράξ.  2,  14-21) 


Ιουδαίοι,  και  οι  κατοικούν τες  Ιερουσαλήμ 
άπαν τες,  τούτο  ύμϊν  γνωστόν  £στω,  και  ένωτίσασδε  τά 
5  ρήματά  μου ». 

1.  Ούς  ξένους  είπεν  ανωτέρω,  ένταύύα  τιρός  έκείνους 
αποτείνει  τον  λόγον ,  και  δοκέ ι  μέν  έκείνοις  διαλέγεσδαι,  δρ- 
ύοι  δέ  τούς  διαχλευάζον τας·  και  γάρ  φκονομήϋη  τινάς  δια- 
χλευάοαι,  ϊνα  αρχήν  τής  απολογίας  λάβη,  και  άτιολογ  ου  μένος 
10  διδάξη.  Μέγα  άρα  έγκώμιοτ*  ηγούντο  και  τό  έν  Ίεροσολύμοις 
οίκεΐν.  « Τούτο  ϋμιν. »,  φησί,  άγνωστόν  έστω,  κα\  ένωτίσασύε 
τά  ρήματά  μου».  Προσεκτικωτέρονς  τέως  ποιεί *  είπα  καί  α¬ 
πολογείται.  «Ού  γάρ,  ώς  υμείς  υπολαμβάνετε ,  ούτοι  μεϋνου- 
σι»ό>.  'Ορφς  χήν  απολογίαν,  πώς  προσηνής;  Καίτοι  τό  πλέον 

15  %χων  τοϋ  δήμου  μεϋ'  εαυτού,  έπιεικέστερον  6μως  αύτοϊς  δια - 

•  -  . 

λέγεται·  και  πρότερον  αναιρεί  την  υποψίαν  την  πονηρόν,  και 

•  Γ 

τότε  έκείνην  ιστησι.  Διό  και  ονκ  είπεν,  'Ον  γάρ  ώς  υμείς 

χλευάζετε*,  ούτε  *ώς  υμείς  γελάτε3 ,  άλλ3  «ώς  υπολαμβάνετε», 

* 

βονλόμενος  ονκ  επίτηδες  τούτο  λέγοντας  δεΐξαι,  αλλά  τέως 
20  αύτοϊς  περιϋεϊναι  άγνοιας  μάλλον  ή  κακουργίας  έγκλημα. 

« Ου  γάρ,  ώς  υμείς  υπολαμβάνετε,  ούτοι  μεύύουσιν  έοτι 
γάρ  ώρα  τρίτη  τής  ημέρας».  Καί  τί  φησι  τούτο ;  ονκ  ένι  και 
έν  τή  τρίτη  ώρρ  μεΰύειν;  3Ένι,  άλλ’  ονκ  έστη  πρός  τούτο 
έπι  πολύ *  ουδέ  γάρ  ούτως  είχον,  ώς  διαχλευάζοντες  αύτοϊ  έ- 
25  λεγον.  Ούκούν  έντενϋεν  μαν&άνομεν  8τι  τιρός  τά  μη  άναγκαΐα 


Μ 


1.  ΓΊραΕ.  2,  14. 


ΟΜΙΛΙΑ  Ε' 

(ΠράΕ.  2,  14-21) 

«"Ανδρες  Ιουδαίοι  καί  δλοι  σείς  που  κατοικείτε 
την  Ιερουσαλήμ,  ας  γίνει  γνωστό  σε  σας  αύτό 
πού  Θ6  σας  πώ  καί  άκοϋστε  μέ  προσοχή  τό  λό¬ 
για  μου»1. 

1.  Εκείνους  πού  όπεκάλεσε  ξένους  παραπάνω,  πράα 
εκείνους  άπευθύνει  τό  λόγο  του  έδώ'  καί  φαίνετοι  μέν 
ότι  όμιλε!  μέ  έκείνους,  επανορθώνει  όμως  τούς  ειρωνευό¬ 
μενους,  διότι  παραχωρήθηκε  σέ  μερικούς  να  είρωνευ- 
θόΰν,  για  νά  λάθει  άφορμή  τής  άπολογίας  καί  άπολογούμε- 
νος  νά  διδάξει.  ’Άρα  θεωρούνταν  μεγάλη  τιμή  καί  ή  δια¬ 
μονή  στα  Ιεροσόλυμα.  «Αύτό  άς  γίνει  γνωστό  σέ  σας», 
λέγει,  «καί  άκοϋστε  προσεκτικά  τά  λόγια  μου».  Πρώτα  κα¬ 
θιστά  αύτούς  προσεκτικώτερους  καί  μετά  άπολογεϊται. 
«Διότι  οί  άνθρωποι  αύτοί  δέν  είναι  μεθυσμένοι,  όπως  σείς 
νομίζετε».  Βλέπεις  τήν  άπολογία  του  πόσο  καταδεκτική 
είναι;  Παρ'  ότι  είχε  μέ  τό  μέρος  του  τήν  πλειονότητα  τής 
συγκεντρώσεως  τού  πλήθους,  έν  τούτοις  μέ  έπιεικέστερο 
τρόπο  συνομιλεί  μέ  αύτούς*  καί  προηγουμένως  άπομακρύ- 
νει  τήν  πονηρή  ύποψία  καί  ύστερα  θέτει  έκείνην.  ΓΓ  αύτό 

καί  δέν  είπε,  όχι  όπως  σείς  είρωνεύεσθε,  ούτε,  όπως 

,  «  · 

σείς  γελάτε,  άλλά  «όπως  νομίξετε»,  θέλοντας  νά  δείξει 
ότι  αύτοί  δέν  είπαν  αύτό  έπίτηδες,  άλλά  πρώτα  νά  άπο- 
δώσει  ο*  αύτούς  κατηγορία  μάλλον  άγνοιας  παρά  κακουρ- 
γίας. 

«Διότι  αύτοί  δέν  είναι  μεθυσμένοι,  καθώς  σείς  νομίζε¬ 
τε,  καθόσον  είναι  τρίτη  ώρα  τής  ήμέρας».  Καί  γιατί  τό 
λέγει  αύτό ;  Δέν  είναι  δυνατόν  κατά  τήν  τρίτη  ώρα  νά  με¬ 
θύσει  κανείς;  Είναι  δυνατόν,  άλλά  δέν  στάθηκε  γιά  πολύ 
σ’  αύτό*  άλλωστε  δέν  σκεπτόταν  αύτό,  διότι  αύτοί  τό 
έλεγαν  αύτό  ειρωνευόμενοι.  Άπό  έδώ  λοιπόν  μαθαίνομε, 
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ον  δει  πολν ν  άναλίσχειν  λόγον’  άλλως  δε  και  τά  Υπαγόμενα 
τούτον  έστϊ  σνστατικά’  και  λοιπόν  κοινή  πρός  τιάντας  δ  λόγος 
γίνεται.  «Αλλά  τοϋτό  έστι  τό  είρημένον  διά  τον  Προφήτου 
Ίωήλ'  Και  ϊσται  έν  ταις  έσχάταις  ημέρα ις,  λέγει  Κύριος  δ 
5  Θεός».  Ονδαμον  τέως  όνομα  τον  Χρίστον ,  ουδέ  ή  έ7ναγγελία 
αντον  έτιαγγελία,  άλλα  τον  Πατρδς».  'Όρα  σύνεσιν  ον  παρηλ- 
,&ε>  και  είπεν  εύϋ·έως  τά  κατά  τόν  Χριστόν ,  ότι  έκεϊνος  έπηγ- 
γείλατο  ηαντα  μετά  τό  στανρωΰηναν  ή  γάρ  άν  πάντα  άνέτρε- 
ψεν,  όντως  εϊπών.  Και  μην  Ικανά  ήν  δειξαι  αντον,  φησί,  την 
10  θεότητα *  Αλλά  πιστενόμενα  ( τό  δέ  ζητούμενον  τέως  πιστενΰη- 
ναι  ήν) ,  μή  πιο τενόμετ·α  δέ,  και  κατ αλενσϋηναι  αύτονς  άν  έ- 
ποίησεν. 

« Εκχέω  άπό  τον  Πνεύματός  μον  έπι  τνάοαν  σάρκα», 
άφίησιν  αντών  είναι  τό  πλεονέκτημα ,  δπερ  κα\  δασκανίαν  έ- 
15  τνοίει,  καϊ  ταύτη  τόν  φθόνον  νποτεμνό μένος.  «Καί  προφητεύ- 
σονσι»,  φηοίν,  «οι  νΐοΐ  υμών».  Ον τε  νμών,  φησί,  κατόρθωμα 
τοντο ,  ον  τε  μην  έγκώμιον  εις  τά  παιδία  τά  νμέτερα  διέδη 
ή  χάρις,  αντών  νΐονς  έαντονς  καλών ,  καί  πατέρας  έκείνονς. 
«Και  οι  νεανίσκοι  υμών  δράσεις  όψονται,  και  οι  πρεσδύτ εροι 
20  υμών  ένύπνια  έννπνιασΰήσονταν  καί  γε  έπ\  τονς  δούλονς  μον 
και  έπι  τάς  δούλας  μον  έν  ταΐς  ήμέραις  έχείναΐς  έκχεώ  άπό 
τον  Πνεύματός  μον ,  και  προφητεύσονσι».  Τέως  δείκννσιν  αν- 
τονς  ενδοκιμηκότας,  Πνεύματος  άτε  καταξιωΰέντας,  έκείνονς 

/ 

δέ  ονγί,  άτε  στανρώοαντας.  Ον τω  καϊ  δ  Χριστός,  δονλόμενος 
25  αντών  μαλάξαι  τόν  ΰνμόν,  έλεγεν’  «Οι  δέ  νΐοϊ  νμών  έν  τίνι 
έκδάλλονσι  τά  δαιμόνια;»,  Ονκ  είτιεν,  * Οι  μαΰηταί  μον'  και 
γάρ  έδόκει  κολακεία  είναι.  Ον  τω  καϊ  αντός  ονκ  είττεν  'δτι 
ού  μεϋνονσιν>,  άλλα  «Πνεύματι  φ&έγγοντα *  καϊ  ονχ  απλώς 


2.  Ίωήλ  2,  28. 

3.  Ματθ.  12,27. 


ΕΙΣ  ΤΑΣ  ΠΡΑΞΕΙΣ,  ΟΜΙΛΙΑ  Ε 


149 


ότι  δέν  πρέπει  νά  σπαταλοϋμε  πολύ  τό  λόγο  για  μή  ά- 
ναγκαϊα  πράγματα.  Αλλωστε  δε  καί  αυτά  πού  προσθέτει 
στή  συνέχεια  αύτός  μαρτυρούν  αύτό*  καί  στή  συνέχεια 
από  κοινού  γίνεται  ή  ομιλία  πράο  όλους.  «’Αλλ’  αύτό  εί¬ 
ναι  έκεϊνο,  πού  έχει  λεχθεί  άπό  τόν  προφήτη  Ίωήλ’  καί 
θά  συμβεϊ  αύτό  κατά  τις  έσχατες  ήμέρες,  λέγει  ό  Θεός»*. 
Στην  αρχή  πουθενά  δέν  άκούεται  τό  όνομα  τού  Χριστού, 
ούτε  ή  έπαγγελία,  είναι  έπαγγελία  αύτοϋ,  άλλά  τού  Για¬ 
τρός.  Βλέπε  σύνεση.  Δέν  πρότρεξε  καί  άνέφερε  αμέσως 
τά  όσα  έχουν  σχέση  μέ  τό  Χριστό,  ότι  έκεϊνος  διαβεβαίω¬ 
σε  αύτά  μετά  τή  σταύρωσή  του.  Διότι  πράγματι  θά  άνέ- 
τρεπε  τά  πάντα,  άν  μιλούσε  έτσι.  Καί  όμως  ύπήρχαν  άρ- 
κετά  γιά  νά  άποδείξουν,  λέγει,  τή  θεότητά  του’  άλλα 
πιστευόμενα  (τό  δέ  Ζητούμενο  κατά  πρώτον  ήταν  νά  πι- 
στευθούν),  μη  πιστευόμενα  δέ  θά  τούς  έκανε  καί  νά  ά- 
πομακρυνθοϋν. 

«Θά  έκχύσω  άπό  τό  Πνεύμα  μου  σέ  κάθε  άνθρωπο». 
Δίνει  καί  σ’  αύτούς  καλές  έλπίδες,  έάν  βέβαια  τό  θελή- 
σουν.  Καί  δέν  άφήνει  νά  έχουν  αύτοί  τό  πλεονέκτημα, 
πράγμα  πού  θά  προκαλοϋσε  τό  φθόνο,  καί  έτσι  μετριάΖει 
τό  φθόνο.  «Καί  θά  προφητεύσουν,  λέγει,  οί  υιοί  σας».  Αύ¬ 
τό,  λέγει,  ούτε  δικό  σας  κατόρθωμα  είναι,  ούτε  βέβαια 
έπαινος'  στά  δικά  σας  τέκνα  διαβιβάσθηκε  ή  χάρη*  ονομά¬ 
ζοντας  τούς  έαυτούς  τους  τέκνα  αύτών,  καί  έκείνους 
πατέρες.  «Καί  οί  νέοι  σας  θά  δοϋν  οράσεις  καί  οί  γέρον- 
τές  σας  θά  όνειρευθοϋν  όνειρα*  ακόμη  καί  στούς  δούλους 
μου  καί  στις  δούλες  μου  κατά  τις  ήμέρες  έκεϊνες  θά  χύ¬ 
σω  άπό  τό  Πνεύμα  μου  καί  θά  προφητεύσουν».  Πρώτα  μέν 
φανερώνει  ότι  αύτοί  πρόκοψαν,  άφοϋ  καταξιώθηκαν  τής 
χάριτος  τού  άγιου  Πνεύματος,  ένώ  έκείνοι  δέν  πρόκοψαν, 
άφού  τόν  σταύρωσαν.  Κατά  τόν  ίδιο  τρόπο  καί  ό  Χριστός, 
θέλοντας  νά  καταπραΰνει  τό  θυμό  τους  έλεγε*  «Τά  παιδιά 
σας  μέ  ποιό  μέσο  θά  έκδιώκουν  τά  δαιμόνια;»*.  Δέν  είπε 
'οί  μαθητές  μου*,  διότι  φαινόταν  νά  είναι  κολακεία.  Κατά 
τόν  ίδιο  τρόπο  καί  αύτός  δέν  είπε  Ότι  δέν  είναι  μεθυσμέ¬ 
νοι*,  άλλ’  «ότι  ομιλούν  μέ  τό  άγιο  Πνεύμα»*  καί  δέν  άρ- 
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άλλ 9  έπι  τόν  Προφήτην  κατέφυγε ,  καί  αυτόν  ν7ΐοδύς  ισχυρί¬ 
ζεται.  Ου τω  τής  μέν  κατηγορίας  αυτούς  άπήλλαξε  δΐ  έαυτον, 
τής  δέ  χάριτος  εκείνον  παράγει  μάρτυρα. 

« *Εκχεώ  άτώ  τον  Πνεύματός  μου  έπι  τιάσαν  σάρκα».  Ού- 
5  τως  εϊπεν ,  ότι  τοΐς  μέν  δΐ  δνείροον ,  τοΐς  δέ  και  έμφανώς  ή 
χάρις  έζεχειτο'  και  γάρ  και  δΐ  δνείρων  εϊδον  οι  7ΐροφήται, 
και  αποκαλύψεις  έδέξαντο.  Εϊ τα  έπεξέρχεται  τή  προφητεία , 
έχούση  τι  και  φοβερόν.  αΚαι  δώσω»,  φησί}  ιαέρατα  έν  τφ 
ούρανφ  άνω,  και  σημεία  έπί  τής  γής  κάτω».  Ταντα  και  περί 
10  τής  μελλούσης  κρίσεως,  και  περί  των  * Ιεροσολύμων  τής  άλώ- 
σεως  λέγων  αϊνίττεται.  «Λίμα,  και  πυρ ,  και  άτ μίδα  καπνόν». 
'Όρα  πώς  την  άλωσιν  ύπέγραψεν.  «Ο  ήλιος  μεταοτραφήσε- 
ται  εις  σκτος  και  ή  σελήνη  εις  αίμα».  *Από  τής  δια&έσεως 
ιών  πασχόνιων  τούτο  εΐρηκε'  λέγεται  δΐ  ονν  όμως  και  πολ- 
15  λα  τοιαντα  γεγενήσϋαι  έν  ουρανφ,  κα&ώς  Ίώσηπος  μαρτυρεί. 
'Άμα  δέ  αϋτούς  και  έπληξε ^  τον  σκότους  άναμνήσας  του  γε- 
γενημένον}  και  ποιών  προσδοκάν  τά  μέλλοντα.  «Πριν  ή  έλ’άεΐν 
την  ή  μέραν  Κυρίου  την  μεγάλη  ν  και  έπιφανή ».  'Μή  γάρ,  έ- 
πειδή  ατιμωρητί  νύν  αμαρτάνετε,  φησί,  ΰαροήσητε.  Ταντα 
20  δη  προοίμιά  έστι  μεγάλης  τίνος  ημέρας  καί  χαλεπής 'Οράς 
πώς  αϋτών  κατέοειοε  την  ψυχήν  και  διεσάλενσε,  και  τόν  γέ¬ 
λωτα  μετέστρεψεν  είς  απολογίαν;  Εί  γάρ  ταντα  7ΐροοίμια  τής 
ήμέρας  έκείνης,  άνάγκη  περί  τών  εσχάτων  τόν  κίνδυνον  έπηρ - 
τήσ&αι. 

25  Τι  δαί;  άρα  λέγων  τά  φοβερά  έπιμένει;  Ονδαμώς.  9 Αλλά 
τί;  Πάλιν  δίδωσιν  αντόίς  άναπνενσαι,  καί  φησν  «Και  έσται, 
τνάς  δς  αν  έπικαλέοηται  τό  όνομα  Κυρίου  σω&ήσετ αι».  Τούτο 
έίρηται  μέν  περί  τον  Χρίστον,  κα&ώς  Παύλος  λέγει,  οντος 
δέ  ού  τολμά  σαφώς  αύτό  άτιοκαλύψαι.  *' Ιδωμεν  το ί ννν  άνω- 
30  θεν  τά  είρημένα.  Καλώς  ώς  πρός  γελώντας  καί  χλευάζοντας 
καθίσταται,  λέγων  «Γνωστόν  έστω  πάσιν  νμΐν,  καί  ένωτίσασϋε 
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κέσθηκε  μόνο  σ’  αυτό,  άλλα  κατέφυγε  στον  Προφήτη  καί 
ισχυρίζεται  ότι  ύποδύθηκε  αυτόν.  "Ετσι  6πό  μέν  την  κα¬ 
τηγορία  τούς  απάλλαξε  αύτός  ό  ίδιος,  τής  δέ  χάριτος 
φέρει  μάρτυρα  έκεϊνον. 

«Θά  έκχύσω  άπό  τό  Πνεύμα  μου  σέ  κάθε  άνθρωπο». 
«Μίλησε  έτσι,  διότι  ατούς*  μέν  έξεχύνετο  ή  χάρη  μέ  όνειρα, 
στούς  δέ  φανερά.  Διότι  οι  προφήτες  καί  μέ  όνειρα  είδαν 
οράσεις  καί  δέχθηκαν  άποκαλύψεις.  Επειτα  όλοκληρώ- 
νει  τήν  προφητεία,  πού  έχει  καί  κάτι  τό  φοβερό.  «Καί  θά 
δώσω»,  λέγει,  «τέρατα  στον  ούρανό  έπάνω  καί  σημεία  στη 
γή  κάτω».  Μέ  τά  λόγια  αύτά  ύπαινίσσεται  καί  τη  μέλλου- 
σα  κρίση  καί  τήν  άλωση  τής  Ιερουσαλήμ.  «Αίμα  καί  φω¬ 
τιά  καί  καπνώδη  άτμό».  Βλέπε  πώς  περιέγραψε  τήν  άλω¬ 
ση·  «ό  ήλιος  θά  μεταβληθεϊ  σέ  σκοτάδι  καί  ή  σελήνη  σέ 
αίμα».  Είπε  αύτό  άπό  τήν  διάθεση  τών  πασχόντων*  λέγε¬ 
ται  όμως  ότι  συνέβησαν  καί  πολλά  άλλα  τέτοια  στόν  ού¬ 
ρανό,  καθώς  μαρτυρεί  ό  Ίώσηπος*.  Συγχρόνως  όμως 
καί  πλήγωσε  αύτούς,  άφοΰ  τούς  ύπενθύμισε  τό  σκοτάδι 
πού  συνέβηκε  ήδη,  καί  τούς  κάμνει  νά  άναμένουν  τά 
μέλλοντα.  «Πριν  έλθει  ή  Ημέρα  τού  Κυρίου  ή  μεγάλη  καί 
έπιφανής».  Όχι  δηλαδή,  λέγει,  έπειδή  τώρα  άμαρτάνετε 
χωρίς  νά  τιμωρείσθε,  νά  γίνετε  θρασείς.  Αύτά  βέβαια 
είναι  προοίμια  κάποιας  μεγάλης  καί  φοβερής  ήμέρας.  Βλέ¬ 
πεις,  πώς  κατατρόμαξε  καί  διατάραξε  τήν  ψυχή  τους,  καί 
μετέβαλε  τον  γέλωτα  σέ  άπολογία;  Διότι,  άν  αύτά  είναι 
προμηνύματα  τής  ήμέρας  έκείνης,  είναι  άνάγκη  νά  έπιση- 
μάνει  τον  κίνδυνο  γιά  τά  έσχατα. 

Τί  λοιπόν;  μήπως  έπιμένει  νά  λέγει  τά  φοβερά;  Καθό¬ 
λου.  Αλλά  τί;  Πάλι  δίνει  σ’  αύτούς  τή  δυνατότητα  νά 
άναπνεύσουν  καί  λέγει*  «Καί  θά  συμβεϊ  τότε  ό  καθένας  πού 
θά  έπικαλεσθεΐ  τό  όνομα  τού  Κυρίου,  θά  σωθεί».  Αύτό 
μέν  έχει  λεχθεί  γιά  τό  Χριστό,  καθώς  λέγει  ό  Παύλος, 
αύτός  όμιυς  δέν  τολμά  φανερά  νά  τό  άποκαλύψει. 
"Ας  δούμε  λοιπόν  άπό  τήν  άρχή  τά  όσα  λέχθηκαν. 
Καλώς  άπευθύνεται  σαν  προς  άνθρώπόυς  πού  γελούν  καί 
ειρωνεύονται*  «"Ας  γίνει  αύτό  γνωστό  σέ  σάς  καί  άκού- 
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τά  ρήματά  μου ».  Άρχόμενος  δέ  έλεγεν  «Άνδρες  Ιουδαίου), 
ιονδαίους  έμοί  δοκεΐ  λέγειν  τούς  τήν  ’Ιουδαί αν  κατοικούν - 
τας.  Καί ,  εϊ  δούλε ι,  παραδώμεδα  τά  ρήματα  έκεϊνα  τά  έν  τφ 
Εναγγελίφ ,  ινα  μάδης  τις  έξαίφνης  γέγονεν  ό  Πέτρος.  «Ε- 
5  ξήλδε»}  φησί ,  « κόρη ,  λέγονσα'  Και  συ  ήσδα  μετά  Ιησού  τού 
Ναζωραίου ;  Ό  δέ,  ονκ  οϊδα  τόν  άνδρωτυον,  άπεκρίνατ ο.  Και 
πάλιν  έτιερωτηδεις  ήρξατο  καταναδεματίζειν  καί  όμνύναι». 

2.  ® Αλλά  δρα  ένταϋδα  αυτού  την  παρρησίαν  και  την  7ΐολ- 
λήν  έλευδεροστομίαν.  Ούκ  έπήνεσε  τους  είπόντας  δτι  «άκονο- 
10  μεν  λαλούντων  αύτών  ταις  ήμετέραις  γλώσσαΐς  τά  μεγαλεία 
τού  Θεού»,  αλλά  και  δαρεϊ ,  τη  πρός  έκείνους  βαρντητι  και 
τούτους  σπουδαιοτέρους  τιοιήσαι  βουλωμένος,  και  κολακείας 
τδν  λόγον  άπηλλα γμένον  άτιοδεϊξαυ  πανταχού  γάρ  τούτο  πα¬ 
ρατηρεί  ν  καλόν,  και  πως  έν  τάξει  συγκαταδάσεως  πάσης  κο- 
15  λακείας  δ  λόγος  άπήλλ.ακται  καί  πάσης  ύβρεως,  δπερ  δύσκο¬ 
λο  ν.  Τδ  δέ  και  έν  τρίτη  ώρμ  ταύτα  γενέσδα ι}  ούχ  άπλώς  ώ - 
κονόμηταΐ'  δτε  γάρ  τδ  λαμπρδν  τού  φωτός  δείκνυται ,  τότε  ον 
περί  έργα  έχονοιν  οϊ  άνδρωποι  τά  τιερί  άριστον ,  τότε  φαιδρά 
ή  ήμέραΤ  τότε  πόντε ς  είσϊν  έπ  άγορας.  'Ορας  καί  έλενδερίας 
20  τδν  λόγον  γέμοντα;  « Και  ένωτίσασδε  τά  ρήματά  μου».  Τούτο 
ειπών,  ονδέν  προσέδηκεν,  άλλ’  έπήγαγε ·  «Τούτό  έστι  τδ  εϊρη- 
μένον  διά  τού  Προφήτου  Ίωήλ*  Και  έσται  έν  ταις  έσχάταις 
ήμέραις».  Δ είκνυσι  γάρ  λοιπόν  την  συντέλειαν  ούσαν  έγγύς. 
Ον τω  τδ  «έν  ταις  έσχάταις  ήμέραις »  έχει  τινά  έμφασιν. 

25  Εϊτα,  ινα  μη  δόξη  εις  τους  υιούς  περιϊσ τάν  μόνον  τδ  τιρά- 
γμα,  έπάγεν  «Καί  οϊ  πρεσδύτ εροι  υμών  ένύπνια  ένυπνιασδή- 
σονται».  ν Ορα  την  άκολσνδίσ.ν.  Πρότερον  υιοί *  καδώς  και  δ 
Δαυίδ  φηοιν'  «*Αντί  των  πάτερων  σου  έγεννήδησαν  οι  υιοί 
σου»'  Καί  δ  Μαλαχίας  πάλιν  «Έπιστρέψας  καρδίας  πατέρων 
30  έπ I  τέκνα».  «Καί  έπϊ  τους  δούλους  μου,  καί  έπί  τάς  δούλας 
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στε  προσεκτικά  τά  λόγια  μου».  Αρχίζοντας  όμως  έλεγε, 
«άνδρες  Ιουδαίοι».  Μοϋ  φαίνεται  ότι  όνομάζει  Ιουδαίους, 
εκείνους  πού  κατοικούν  την  Ίουδαία.  Καί,  δν  θέλεις,  δς 
αναφέρουμε  τά  λόγια  έκεϊνα  τού  εύαγγελίου,  γιά  νά  μά¬ 
θεις  ποιος  είχε  γίνει  ξαφνικά  ό  Πέτρος,  διότι  λέγει*  «Και 
έπλησίασε  μιά  υπηρέτρια  και  τού  είπε*  'Καί  σύ  ήσουν  μαζί 
μέ  τον  Ιησού  τόν  Ναζωραίο;  Εκείνος  δέ  άποκρίθηκε, 
δέν  γνωρίζω  τόν  άνθρωπο.  Καί  όταν  ξανά  ρωτήθηκε,  άρχι¬ 
σε  τις  κατάρες  καί  τούς  όρκους»4. 

2.  Αλλά  πρόσεξε  έδώ  την  παρρησία  καί  τη  μεγάλη 
του  ειλικρίνεια.  Δέν  έπήνεσε  εκείνους  πού  είπαν,  άτι* 
«’Ακοϋμε  αύτούς  νά  ομιλούν  στις  δικές  μας  γλώσσες  τά 
μεγαλεία  τού  Θεού»,  άλλ’  επιβαρύνει  αύτούς,  θέλοντας  νά 
τούς  κάνει  σπουδαιότερους  σέ  σχέσει  πρός  τη  νωθρότη- 
τα  έκείνων,  καί  νά  παρουσιάσει  τό  λόγο  του  άπαλλαγμέ- 
νο  άπό  κολακεία.  Διότι  παντού  είναι  καλό  νά  προσέχει 
κανένας  καί  πώς,  έφαρμόζοντας  συγκατάβαση,  νά 
είναι  ό  λόγος  άπαλλαγμένος  άπό  κάθε  κολακεία  καί  κάθε 
προσβολή.  Τό  ότι  δέ  αύτά  συνέβηκαν  κατά  τήν  τρίτη  ώρα, 
δέν  έγιναν  τυχαία.  Διότι,  όταν  φαίνεται  ή  λαμπρότητα  τού 
φωτός,  τότε  οί  άνθρωποι  δέν  άσχολοϋνται  μέ  τό  πρόγευ¬ 
μα,  τότε  ή  ήμέρα  είναι  λαμπρή,  τότε  όλοι  βρίσκονται  στην 
άγορά.  Βλέπεις  τό  λόγο  πού  είναι  καί  πλήρης  έλευθερίας; 
«Καί  άκοϋστε  προσεκτικά  τά  λόγια  μου».  Καί  όταν  είπε 
αύτό,  δέν  πρόσθεσε  τίποτε  άλλο,  άλλά  συμπλήρωσε*  «Αύ- 
τό  είναι  έκεϊνο,  πού  έχει  λεχθεί  άπό  τόν  προφήτη  Ίωήλ, 
ότι  θά  συμβεί  αύτό  κατά  τις  έσχατες  ήμέρες».  Φανερώ¬ 
νει  δηλαδή  ότι  ή  συντέλεια  είναι  κοντά.  "Ετσι  τό  «κατά 
τις  έσχατες  ήμέρες»  έχει  κάποια  έμφαση. 

"Επειτα  γιά  νά  μή  φανεί  ότι  στούς  υιούς  μόνο  άφορδ 
τό  πράγμα,  προσθέτει*  «Καί  οί  γέροντές  σας  θά  όνειρευ- 
θοϋν  όνειρα.  Πρόσεχε  τή  συνέπεια*  πρώτα  οί  υιοί,  όπως 
λέγει  καί  ό  Δαυίδ*  «άντί  τών  πατέρων  σου  θά  είναι  οί 
υιοί  σου»Γ’*  καθώς  καί  ό  Μαλαχίας  πάλι*  «Θά  άποκαταστή- 
σει  δεσμούς  άγάπης  στήν  καρδιά  τών  πατέρων  πρός  τά 
τέκνα.  Καί  πρός  τούς  δούλους  μου  καί  στις  δούλες  μου»*. 


154  ΙΩΑΝΝΟΥ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 

μου».  Καί  τούτο  άρετής  τεκμήριο  ν'  δούλοι  γάρ  αυτού  γεγόνα- 
μεν,  έλενδερωδέντες  άπό  τής  άμαρτίας.  Πολλή  δό  καί  ή  δω¬ 
ρεά,  δίαν  καί  έπι  τό  'έτερον  γένος  μεταβαίνω  τδ  χάρισμα ,  και 
ονχϊ  τιρός  μίαν  καί  δεντέραν  περιέατη ,  ώσπερ  τό  παλαιόν ,  61- 
5  ον  Δεββώραν  καί  Όλδάν.  Καί  ονκ  είπεν ,  δτι  Πνεϋμά  έστιν 
άγιον,  ούδό  ήρμήνενσε  τά  τον  Προφήτου,  άλλα  την  προφητεί¬ 
αν  μόνην  εισήγαγε,  καδ’  έαυτήν  άγωνιζομένην.  Καί  ουδόν 
περί  * Ιούδα  τέως  φθέγγεται  ( έπειδή  τοΐς  πάοιν  ήν  δήλον  ο'ί- 
αν  έδωκε  δίκην),  άλλα  οιγφ.  ειδώς  ουδόν  δν  Ισχνρότερον  τον 
10  άτώ  προφητείας  αντοΐς  διαλέγεσδαΐ’  τούτο  καί  των  πραγμά¬ 
των  αυτών  ισχνρότερον  σημεία  γάρ  ποιονντος  τον  Χριστού , 
πολλάκις  άντ έλεγον,  δτε  δε  τον  Προφήτην  παρήγαγεν  αντοις 
δ  Χριστός  λέγον τα*  ιιΕΪΊΐεν  δ  Κύριος  τφ  Κνρίφ  μου’  Κάδον 
έκ  δεξιών  μου »,  έσίγησαν  ούτως ,  ώς  μηδένα  λοιπόν  ίσχύσαι 
15  άττοκριδήναι  αύτφ  λόγον.  Καί  πολλαχού  -τών  Γραφών  καί  αυ¬ 
τός  μέμνηται,  λέγων  « ΕΙ  έκείνους  δεονς  είπε,  7ΐρός  ούς  δ 
λόγος  τον  θεού  έγένετ ο»’  μάλλον  δό  ττανταχον  τούτο  ενροι  τις 
αν.  Διά  τούτο  καί  ένταύδά  φησιν’  «Εκχεώ  άπό  τού  Πνεύ¬ 
ματός  μον  έπι  πάσαν  σάρκαν  τουτέστι7  τά  έδνη.  *Αλλ 9  ονδέ- 
20  πω  αποκαλύπτει ,  ουδό  έρμηνεύεΐ’  ουδό  γάρ  οννέφερεν,  έτιεί 
καί  τούτο  άσαφές.  « Δώσω  τέρατα  έν  τφ  ούρανώ  άνω ».  Μάλ¬ 
λον  γάρ  αντονς  έφόβει,  άσαφες  δν.  ΕΙ  δό  ήρμήνενσε ,  μάλλον 
άν  αντοΐς  καί  προσέστη. 

ΕΙ  τα  και  ώς  δήλον  παρίησι ,  τοιαντην  βουλόμενος  δούναι 
25  δόξαν.  Άμέλει  γούν  μετά  ταύτα  αντοΐς  έρμηνεύει,  δτε  περί 
τής  άναστάσεως  αντοΐς  διαλέγεται ,  δτε  7ΐροωδοποίησε  τφ  λό- 
γφ.  Διά  τούτο  έκών  παρίησιν ,  έπειδή  ονκ  ήρκει  τά  άγαδά  έ- 
πισπάσασδαι,  καίτοι  τούτο  ουδέποτε  γέγονεν'  ον  δ  εις  γάρ  τότε 
διέφνγε ,  νυν  δό  οί  πιστοί  διέφυγον  έπί  Ούεσττασιανού.  Καί 
30  τούτό  έστιν,  δ  λέγεί'  «ΕΙ  μή  έκολοβώδησαν  αι  ήμέραι  έκεΐναι , 


8.  Ίω.  10,  35. 
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Καί  αύτό  είναι  απόδειξη  άρετής.  Διότι  έχομε  γίνει  δούλοι 
αύτού,  άφοΰ  ελευθερωθήκαμε  όπό  την  άμαρτία.  Πολλή 
δε  είναι  καί  ή  δωρεά,  όταν  ή  χάρη  μεταβαίνει  καί  στό 
γυναικείο  φύλο,  καί  δέν  δόθηκε  σέ  μιά  καί  δυό  μόνο,  όπως 
στήν  παλιά  έποχή,  επί  παραδείγματι  στή  Δεββώρα  κάί 
Όλδά.  Καί  δέν  είπε  ότι  υπάρχει  Πνεύμα  άγιο,  ούτε  ερ¬ 
μήνευσε  τά  όσα  είπε  ό  προφήτης,  άλλα  μόνο  τήν  προφη¬ 
τεία  άνέφερε  καί  τήν  άφησε  νά  επικρατήσει  μόνη  της. 
Καί  μέχρι  τότε  δέν  όμιλεί  καθόλου  γιά  τόν  Ιούδα,  διότι 
σ’  όλους  ήταν  γνωστό  πώς  τιμωρήθηκε,  άλλό  σιωπά,  γνω¬ 
ρίζοντας  ότι  τίποτε  δέν  είναι  ισχυρότερο  όπό  τό  νό  συνο¬ 
μιλεί  μέ  αυτούς  μέ  προφητείες.  Τούτο  είναι  ισχυρότερο 
καί  όπό  τά  ίδιά  τά  γεγονότα.  Διότι  όταν  ό  Χριστός  έκανε 
θαύματα,  πολλές  φορές  άντέλεγαν,  όταν  όμως  ό  Χριστός 
παρουσίασε  σ’  αύτούς  τόν  προφήτη  νά  λέγει,  «Είπε  ό  Κύ¬ 
ριος  στόν  Κύριό  μου,  κάθησε  στά  δεξιά  μου»7,  σιώπησαν 


έτσι,  σάν  νά  μή  μπορούσαν  νά  άποκριθοϋν  σ’  αύτόν  πλέον. 
Καί  σέ  πολλά  σημεία  καί  αύτός  ένθυμεϊται  τις  Γραφές 
λέγοντας,  «Έάν  έκείνους  είπε  θεούς,  προς  τούς  οποίους 
ήλθε  ό  λόγος  τού  Θεού»8.  Μάλλον  δέ  παντού  είναι  δυνα¬ 
τόν  νά  βρει  κανείς  αύτό.  ΓΓ  αύτό  καί  έδώ  λέγει’  «Θά 
έκχύσω  άπό  τό  Πνεύμα  μου  σέ  κάθε  άνθρωπο»,  δηλαδή 
στά  έθνη*  άκόμα  δέν  άποκαλύπτει,  ούτε  έρμηνεύει,  διότι 


ούτε  καί.  συνέφερε  αύτό,  έπειδή  καί  αύτό  ήταν  άσαφές. 


«Θά  δώσω  τέρατα  στόν  ούρανό  άνω».  Αύτό  βέβαια  τούς 


φόβιΖε  περισσότερο,  έπειδή  ήταν  άσαφές.  ΜΑν  δέ  τό  έρ- 


μήνευε,  περισσότερο  θά  τούς  βοηθούσε. 


"Επειτα  τό  παραμελεί  σάν  φανερό,  θέλοντας  νά  δώ¬ 
σει  τέτοια  εντύπωση.  Βέβαια  στή  συνέχεια  τό  έρμηνεύει 
σ’  αύτούς,  όταν  συνομιλεί  μέ  αύτούς  γιά  τήν  άνάσταση, 
όταν  τούς  προετοίμασε  μέ  τό  λόγο.  ΓΓ  αύτό  καί  μέ  τήν 
θέλησή  του  τό  παραμελεί,  έπειδή  δέν  βοηθούσε  στήν  προσ¬ 
έλκυση  των  άγαθών,  άν  καί  αύτό  ποτέ  δέν  έγινε.  Διότι 
τότε  κανένας  δέν  διέφυγε,  ένώ  τώρα  οι  πιστοί  δίέφυγαν 
κατά  τις  ήμέρες  τού  διωγμού  τού  Βεσπασιανοϋ.  Κάί  αύτό 
είναι  έκεϊνο  πού  λέγεΓ  «"Αν  δέν  συντομεύονταν  οί  ήμέ- 
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ονχ  αν  έσώϋη  πάσα  σάρζ» .  Τό  χαλεπώτ ερον  τιρότερον  γέγον^· 
τιρώτον  γάρ  συνέβη  τους  κατοικοΰντας  άλώναι >  και  τότε  τήν 
πόλιν  κατασκαφήναι  και  έμπρησθήναι.  ΕΙτα  έπι  μένει  τη  με- 
ταφορφ,  έγγνς  της  δψεως  των  άκροατών  άγων  την  χαταοχα- 
5  φήν  και  την  άλωσιν.  «Ό  ήλιος  μεταστραφήσετ αι  εις  σκότος , 
και  ή  σελήνη  εις  αίμα ».  Τί  έοτιν,  « Εις  αίμα  σελήνην  μετά - 
στραφήναι» ;  Δοκεϊ  μοι  διά  τούτον  την  υπερβολήν  λέγειν  τής 
σφαγής,  καί  πολλής  ά7ΐορίας  έπίτηδες  τδν  λόγον  έμπιπλάν. 
« Καί  έσται,  πας  δς  αν  έπιχαλέσηται  τδ  όνομα  Κυρίου  σοοθή- 
10  σεται».  «Ζ7ας»,  φησί,  καν  ιερεϋς  ή  ( άλλ'  ούδέπω  αποκαλύ¬ 
πτει),  καν  δούλος  ή,  φησί }  καν  έλεύθερος'  «ονχ  άρσεν  γάρ, 
ον  θήλυ  έν  Χριστφ  ’Ιησον,  ον  δούλος,  ονχ  έλεύθερος ».  ΕΙκό- 
τως'  ταντα  γάρ  ένταΰθα,  ένθα  πάντα  σκιά'  εΐ  γάρ  έν  βασιλεί- 
οις  οϋδε\ς  ενγενής  ουδέ  δνσγενής,  αλλά  από  των  έργων  έ- 
15  χαστος  φαίνεται,  χαϊ  έν  τέχνη  άπδ  τού  έργου  έκαστος  δείκνυ- 
ται,  πολλφ  μάλλον  έν  έκείνη  τή  καταστάσει.  « Πας  δς  άν  έ- 
πιχαλέσηται» .  ιΐ Επιχαλέσηται »  ονχ  απλώς,  ( «ού  γάρ  πας», 
φησίν,  «δ  λέγων  μοι *  Κύριε,  Κύριε»),  άλλά  μετά  διαθέσεως, 
μετά  βίου  άρίστον,  μετά  παρρησίας  τής  τιροσηκονσης .  Τέως 
20  άνεπαχθή  ποιεί  τδν  λόγον,  τδ  τής  πίοτεως  εϊσάγων,  καί  ον 
φοβερόν,  κρύπτοτν  τδ  τής  χολάσεως.  Πώς;  Δειχνύς  δτι  έν 
έπικλήσει  ή  σωτηρία. 

3.  ΤΙ  λέγεις;  εϊπέ  μον  σωτηρίας  μέμνηοαι  μετά  σταυρόν ; 
Ά νάσχον  τέως ·  πολλή  γάρ  ή  φιλανθρωπία  τον  Θεόν.  Και 
25  τούτο  ούχ  ήττον  τής  άναοτάσεως  αυτόν  δείκνυσι  Θε¬ 
όν,  καί  τών  σημείων,  τδ  τούτους  προσκαλεισθαι.  Τό 
γάρ  σφόδρα  άγαθόν,  τούτο  Θεού  μάλιστα  ίδιον  διά  τού¬ 
το  και  λέγει·  ιιΟύδεϊς  άγαθός,  εϊ  μή  είς  ό  Θεός».  9 Αλλά  μή 
τήν  αγαθότητα  εϊς  αφορμήν  ρφθνμίας  λάνβωμεν  χαϊ  γάρ  καί 
30  κολάζει  καθάπερ  Θεός.  Αυτά  γουν  ταντα  αύτδς  εϊργάσατο , 


0.  Ματβ.  24,  22. 

10.  Γαλ.  3,  28. 

11.  Ματθ.  7,  21  ·  22. 

12.  Λουκ.  18,  19. 
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ρες  έκεϊνες,  δέν  θά  σώζονταν  κανένας  άνθρωπος»*.  Τό 
φοβερώτερο  έγινε  προηγουμένως.  Διότι  πρώτα  συνέβη  νά 
συλληφθοϋν  οΐ  κατοικοϋντες,  καί  μετά  ή  πόλη  νά  κατα- 
σκαφεϊ  και  νά  πυρποληθεϊ.  "Επειτα  έπιμένει  στή  μεταφο¬ 
ρά,  φέροντας  ένώπιον  των  άκροατών  την  καταστροφή 
καί  την  άλωση.  «Ό  ήλιος  θά  μεταβληθεΐ  σέ  σκοτάδι  καί 
ή  σελήνη  σέ  αίμα».  Τί  σημαίνει,  «ή  σελήνη  θά  μεταβληθεΐ 
σέ  αίμα»;  Μοϋ  φαίνεται  ότι  μέ  αύτό  παριστάνει  τήν  υπερ¬ 
βολή  τής  σφαγής  καί  γεμίζει  τό  λόγο  έπίτηδες  μέ  μεγάλη 
άπορία.  «Καί  θά  συμβεϊ  τότε  ό  καθένας,  που  θά  έπικαλε- 
σθεΐ  τό  όνομα  τοϋ  Κυρίου,  θά  σωθεί».  «Ό  καθένας»,  λέ¬ 
γει,  άκόμη  καί  άν  είναι  ίερεύς,  (άλλ’  άκόμα  δέν  άποκαλύ- 
πτει),  καί  άν  είναι  δούλος,  λέγει,  καί  άν  είναι  έλεύθερος. 
«Διότι  δέν  υπάρχει  άρσενικό  καί  θηλυκό  ατό  όνομα  του 
Ιησού  Χριστού,  ούτε  δούλος,  ούτε  έλεύθερος»1*.  Δικαιο¬ 
λογημένα.  Καθόσον  αύτά  ύπάρχουν  έδώ,  δπου  τά  πάντα 
είναι  σκιά.  Διότι,  άν  στά  άνάκτορα  δέν  ΰπάρχει  κανένας 
εύγενής,  ούτε  μή  εύγενής,  άλλ’  ό  καθένας  φαίνεται  άπό 
τά  έργα  του,  καί  στήν  τέχνη  ό  καθένας  άπό  τό  έργο  του 
άποδεικνύεται,  πολύ  περισσότερο  σ'  έκείνη  τήν  κατάσταση. 
«Ό  καθένας  πού  θά  έπικαλεσθεϊ».  «Πού  θά  έπικαλεσθεί» 
όχι  άπλώς’  (διότι  λέγει  «όχι  ό  καθένας  πού  μού  λέγει 
Κύριε,  Κύριε) »“,  άλλά  μέ  θέρμη  πολλή,  μέ  βίο  άνεπίληπτο, 
μέ  τήν  πρέπουσα  παρρησία.  Κατ’  άρχή  κάνει  τό  λόγο  του 
εύχάριστο,  είσάγοντας  τό  θέμα  τής  πίστεως,  καί  όχι  φοβε¬ 
ρό,  άποκρύπτοντας  τήν  τιμωρία.  Πώς;  Άποδεικνύοντας 
ότι  ή  σωτηρία  βρίσκεται  στήν  έπίκληση  τοϋ  Θεού. 

3.  Τί  λέγεις,  πές  μου;  ένθυμεϊσαι  τή  σωτηρία  μετά 
τό  σταυρό;  Προσευχήσου  πρώτα,  διότι  ή  φιλανθρωπία 
τοϋ  Θεού  είναι  μεγάλη.  Καί  αύτό,  τό  νά  προσκαλεϊ  αύτούς, 
δέν  άποδεικνύει  αύτόν  Θεό  λιγώτερο  τής  άναστάσεως, 
καί  τών  σημείων  του.  Διότι  τό  ύπερβολικό  άγαθό,  αύτό 
είναι  κυρίως  τό  χαρακτηριστικό  γνώρισμα  τοϋ  Θεού.  ΓΓ 
αύτό  καί  λέγεΓ  «Κανένας  δέν  είναι  άγαθός  παρά  μόνο 
ό  Θεός»11.  Άλλ’  άς  μή  έκλάβομε  τήν  άγαθότητά  του  σάν 
άφορμή  αδιαφορίας,  διότι  καί  τιμωρεί  έφ’  όσον  είναι  Θεός. 
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ό  ειπόν  « 'Ός  αν  έπικαλέσηται  ιό  όνομα  Κυρίου  σωϋήσετ αι». 
Τά  κατά  την  Ιερουσαλήμ  λέγω,  την  άφόρητον  εκείνην  κόλα - 
οιν,  ής  βούλομαι  ολίγα  προς  υμάς  εϊπεΐν)  χρησιμεύοντα  ήμΐν 
και  προς  Μαρκιεονισ τάς  και  προς  άλλους  πολλούς  των  αιρε- 
5  τικών.  Επειδή  γάρ  λέγουσιν  άγαάόν  Θεόν  τόν  Χριστόν,  έ- 
κεΐνον  δέ  πονηρόν ,  ίδωμεν  τις  ταϋτα  έποίησε.  Τις  τοίνυν  ταϋ¬ 
τα  εΐργάσατο;  δ  πονηρός  τούτφ  αμύνων;  Ούδαμώς.  Πώς  ονν 


αυτού  άλλότριος;  Άλλ’  6  άγαϋός;  Άλλα  δείκνυτ αι  και  ό  Πα¬ 


τήρ  και  ό  Υιός  πεποιηκός'  ό  μέν  Πατήρ  πολλαχοϋ,  ώς,  δ- 
10  ταν  λέγη  έν  τφ  αμπέλων ι  πέμπε ιν  τά  στρατεύματα  αυτού,  ό 
δέ  Υιός /όταν  λέγη'  « Τούς  δέ  έχϋρούς  μου  άγάγετε  και  κατα¬ 
σφάξατε  ένόπιότ *  μου,  τούς  μη  ϋελησαντάς  με  αυτών  βασι- 
λεΰσαιυ'  άλλως  δέ  καί  αυτός  λέγει  τάς  ύλίψεις  τάς  έσομένας, 
ών  ονδέν  ώμότερον  γέγονε  ιών  πώποτε  πεπραγ  μένεον ,  καί 
15  αυτός  αύ τάς  άπεφήνατο. 

Θέλεις  οϋν  άκοΰσαι  τά  γεγενημένα;  'Οβελίσκοις  αυτούς 
διέπειραν.  Τί  τούτων  ίδεϊν  βαρύτερον;  Αλλά  το  της  γυναι- 
κός  βούλει  πάδος  διηγήσομαι  και  την  τραγωδίαν  έκείνην , 


ήτις  πάσαν  ατιέκρυψε  συμφοράν;  αλλά  τούς  λιμούς  καί  τούς 
20  λοιμούς;  Καί  παρίημι  τά  τούτων  χαλεπότερα.  Ήγνοήΰη  παρ’ 
έκείνοις  η  φύσις ,  ήγνοήΰη  ό  νόμος *  τά  δηρία  νπερηκόντ ισαν. 
Πάντα  δέ  ταϋτα  υπό  της  ανάγκης  τών  πολέμων  γέγονε ,  τ ον 
θεού  δούλο μένου  καί  τού  Χριστού.  Ταϋτα  καί  πρός  Μαρκιω- 


νιστάς  άρμόοει/  καί  προς  τούς  άπιστοϋντας  τη  γεέννη'  Ικα- 
25  νά  γάο  αυτών  έπιστομίσαι  την  αναισχυντίαν.  Τών  έν  Βαβυ- 
λώνι  κακών  ούχί  ταϋτα  χαλεπότερα;  τών  λιμών  έκείνων  ούχί 
ταϋτα  πολλώ  βαρύτερα ;  Περί  τούτων  καί  αυτός  άπεφήνατο 
ό  Χριστός,  λέγων'  «’ Έσται  ϋλίψις,  οία  γέγονεν,  ουδέ  μη  γέ- 
νηται ».  Πώς  οϋν  λέγονοί  τινες  ότι  είασεν  αύτοις  ό  Χριστός 


1 8.  Ματθ.  20,  2. 

14.  Λουκ.  1θ,  27. 

15,  ΜαΤθ.  24,  21. 
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Αυτά  λοιπόν  τά  ίδια  έπραξε  αύτός  ό  ίδιος,  πού  είπε·  «ό¬ 
ποιος  θά  έπικαλεσθεϊ  τό  όνομα  τού  Κυρίου  θά  σωθεί». 
Εννοώ  τά  σχετικά  μέ  τήν  Ιερουσαλήμ,  τήν  άφόρητη  έκεί- 
νη  κόλαση,  για  τήν  όποια  θέλω  νά  σός  πώ  λίγα,  πού  θά 
σας  χρησιμεύσουν  εναντίον  των  Μαρκιωνιτών  καί  έναν- 
τίον  πολλών  άλλιον  αιρετικών.  Διότι,  έπειδή  διδάσκουν, 
ότι  ό  Χριστός  είναι  άγαθός  Θεός,  έκεϊνσς  δε  πονηρός,  άς 
δούμε  ποιος  έκανε  αύτά.  Ποιος  λοιπόν  τά  δημιούργησε 
αύτά;  ό  πονηρός,  βοηθώντας  αύτόν;  Καθόλου.  Πώς  λοι¬ 
πόν  είναι  έχθρός  αύτοϋ;  Μήπως  όμως  ό  άγαθός;  Άλλ’ 
άποδεικνύεται  ότι  είναι  δημιουργός  καί  ό  Πατήρ  και  ό 
Υίός'  ό  μέν  Πατήρ  σέ  πολλά  σημεία,  όπως  όταν  λέγει,  ότι 
στον  άμπελώνα  θά  στείλει  τά  στρατεύματά  του1*,  ό  δέ 
Υιός,  όταν  λέγει,  «Τούς  δέ  έχθρούς  μου  φέρετέ  τους  καί 
κατασφάξατέ  τους  ένώπιόν  μου,  αύτούς,  πού  δέν  θέλη¬ 
σαν  νά  είμαι  βασιλεύς  τους»14.  Έζ  άλλου  καί  αύτός  άνα- 
φέρει  τις  θλίψεις  πού  θά  συμβοϋν  μελλοντικά,  άπό  τίς 
οποίες  τίποτε  δέν  έχει  γίνει  πιό  άπάνθρωπο,  άπό  τά  όσα 
έχουν  γίνει  μέχρι  τώρα,  καί  αύτές  ό  ίδιος  τίς  φανέρωσε. 

Θέλεις  λοιπόν  νά  άκούσεις  αύτά  πού  συνέβηκαν;  Σέ 
σούβλες  τούς  διαπέρασαν.  Τί  είναι  φοβερώτερο  άπ’  σύτό 
νά  δεις;  Αλλά  θέλεις  νά  διηγηθώ  τό  πάθος  καί  τήν  τρα¬ 
γωδία  τής  γυναίκας  έκείνης,  πού  ξεπέρασε  κάθε  συμφορά; 
μήπως  τίς  πείνες  καί  τίς  έπιδημίες;  καί  παραλείπω  τά 
φοβερώτερα  άπ’  αύτά.  Σέ  έκείνους  άγνοήθηκε  ή  φύση, 
άγνοήθηκε  ό  νόμος,  ύπερέβαλαν  τά  θηρία.  Όλα  όμως  αύ: 
τά  έγιναν  άπό  τήν  άνάγκη  τών  πολέμων,  μέ  τήν  συγκα¬ 
τάθεση  όμως  τού  Θεού  καί  τού  Χριστού.  Αύτά  θά  άρμό- 
σουν  καί  έναντίον  τών  Μαρκιωνιτών  καί  έναντίον  έκείνων, 
πού  άπιστοϋν  στή  γέεννα.  Διότι  αύτά  είναι  άρκετά  νά  χα¬ 
λιναγωγήσουν  τήν  άναισχυντία  αύτών.  Δέν  είναι  αύτά  χει¬ 
ρότερα  άπό  τά  κακά  τής  Βαβυλώνας;  Δέν  είναι  αύτά  πο¬ 
λύ  βαρύτερα  τής  πείνας  έκείνων;  Γι  αύτά  καί  ό  ίδιος  ό 
Χριστός  διακήρυξε,  λέγοντας"  «θά  έλθει  θλίψη  τόσο  μεγά¬ 
λη,  πού  δέν  έγινε  ποτέ  καί  ούτε  θά  γίνει»1*.  Πώς  λοιπόν 
λέγουν  μερικοί  ότι  έπέτρεψε  ό  Χριστός  σ’  αύτούς  τήν 
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την  αμαρτίαν;  Τάχα  δοκεί  κοινόν  είναι  τό  ζήτημα'  άλλ’  υ¬ 
μείς  αυτό  Ικανοί  λνοαι .  Ονδείς  ούδαμοΰ  τΰΑομα  τοιοντον  έχει 
δειξαι,  οΐον  επί  της  άληδείας  γέγονε.  Και  ει  μέν  Χριστιανός 
δ  ταντα  γραφών  ήν,  και  ύποπτος  ό  λόγος  ήν,  ει  δέ  Ιουδαίος , 
5  και  Ιουδαίος  ζηλωτής ,  μετά  τό  Εύαγγέλιον  έλδών,  τιώς  οϋ 
πάσι  κατάδηλα  τά  γενόμενα;  ’Όψει  γάρ  αυτόν  πανταχοϋ  καί 
έπαίρον τα  τά  Ιουδαϊκά. 

Ονκονν  έοτι  και  γέεννα,  και  άγαμός  έστιν  ό  Θεός.  ΎΑ- 
ρα  έφρίξατε,  ταϋτα  άκούσ αντες;  9 Αλλά  ταντα  ενταύθα  γινό- 
10  μένα  ονδέν  έοτι  προς  τά  έκεϊ.  Πάλιν  αναγκάζομαι  αηδής  φαί - 
νεσδαι  και  φορτικός  και  βαρύς'  αλλά  τί  πάδω;  Εις  τούτο 
κείμαι.  Καδάπερ  παιδαγωγός  χοάεπός  εις  τούτο  κειται ,  εις 
τό  μιοεΐοδαι  παρά  των  παιδαγωγού μένων,  Οντω  δή  και  ήμεις’ 
πώς  γάρ  ονκ  άτοπον,  τους  μεν  παρά  βασιλέων  τάξιν  τινά  τα - 
15  χδέντας,  καν  άηδές  ή  τό  τιροσταττόμενον  ποιεΐν ,  ημάς  δέ  διά 

την  παρ*  υμών  μέμψιν  έλλείπει  την  τάξιν ,  ήν  έτάχδημεν;  ”Αλ- 

* 

λος  εργον  έχει  έτερον  υμών  δέ  πολλοί  έργον  έχουοι  τό  έλε- 
εϊν,  τό  φιλανδρωπεύεσδαι,  ήδεϊς  είναι  και  προσηνείς  τοις 
εύεργετονμένοις.  Ήμεις  δέ  τοίς  ώφελονμένοις  βαρείς  φαινό- 
20  μεδα,  και  χαλεποί,  και  φορτικοί,  και  άηδεΐς"  ον  γάρ  δι’  ών 
τέρπομεν  ώφελουμεν,  άλλα  δ ι9  ών  δάκνομεν.  Τοιουτός  έοτι 
και  δ  ιατρός'  άλλ*  έκεΐνος  μέν  ον  σφοδρά  αηδής,  ( εύδέως  γάρ 
τής  αυτού  τέχνης  την  ώφέλειαν  παρέχεται) >  ημείς  δέ  έν  τφ 
μέλλοντι.  Τοιουτός  έοτι  καί  δ  δικαστής,  λυπηρός  τοΐς  νοσονοι 
25  καί  οτασιάζουσι.  Τοιούτος  δ  νομοδέ της,  λυπηρός  τοις  νομο- 
δετ ουμένοις.  Άλλ’  ουχ  ό  καλών  έπ\  τρυφήν,  ουδέ  δ  δημοτε- 
λεις  ποιων  έορτάς  καί  τιανηγύρεις,  ονδέ  δ  στεφάνών  τόν  δή - 
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άμαρτία;  Ίσως  φαίνεται  τό  ζήτημα  άπλό,  άλλά  σείς  είστε 
ικανοί  νά  τό  λύσετε.  Κανένας  πουθενά  δεν  έχει  νά  πα¬ 
ρουσιάσει  τέτοιο  πράγμα,  πού  στην  πραγματικότητα  έχει 
γίνει.  Καί  άν  μέν  ήταν  χριστιανός  αύτός  πού  γράφει  αύ- 
τά,  θά  ήταν  ίσως  ύποπτος  ό  λόγος,  έφόσον  όμως  είναι 
Ιουδαίος,  καί  μάλιστα  ζηλωτής  Ιουδαίος,  ό  όποιος  ήλθε 
μετά  τό  εύαγγέλιο,  πώς  δέν  είναι  φανερά  σ'  όλους  τά  όσα 
έγιναν;  θά  δεις  λοιπόν  αύτόν  παντού  νά  έξυψώνει  τά 
ιουδαϊκά. 

Λοιπόν  ύπάρχει  καί  γέεννα  καί  ό  Θεός  είναι  άγαθός. 
"Αραγε  τρομάξατε,  όταν  άκούσατε  αύτά;  Άλλ’  αύτά  πού 
γίνονται  έδώ,  δέν  είναι  τίποτε,  σε  σχέση  μέ  τά  όσα  θά 
γίνουν  έκεϊ.  Πάλι  άναγκάζομαι  νά  φαίνομαι  δυσάρεστος, 
φορτικός  καί  ένοχλητικός.  Άλλά  τί  νά  κάνω;  ΓΓ  αύτά 
βρίσκομαι  έδώ.  Οπως  άκριβώς  ένας  αύστηρός  παιδαγω¬ 
γός  είναι  σ’  αύτό  ταγμένος  άπό  τό  καθήκον  του,  νά  μι¬ 
σείται  άπό  αύτούς  πού  παιδαγωγεί,  έτσι  λοιπόν  καί  μεΐς. 
Διότι  πώς  δέν  είναι  άτοπο,  έκεϊνοι  πού  τάχθηκαν  σέ  κά¬ 
ποια  υπηρεσία  τών  βασιλέων,  νά  κάμνουν  έκεϊνο  πού  δια- 
τάσσονται,  έστω  καί  άν  είναι  δυσάρεστο,  εμείς  δέ  νά 
εγκαταλείπουμε  τή  θέση  στήν  οποία  τοποθετηθήκαμε  έξ 
αιτίας  τής  δικής  σας  μομφής;  "Αλλος  έχει  διαφορετικά 
έργο*  άπό  σάς  δέ  πολλοί  έχουν  σά  έργο  νά  κάνουν  έλεη- 
μοσύνες,  φιλανθρωπικά  έργα,  καί  νά  είναι  προσφιλείς  καί 
εύπροσήγοροι  σ’  αύτούς  πού  εύεργετοϋν,  έμεϊς  όμως  φαι¬ 
νόμαστε  σ’  αύτούς  πού  εύεργετοΰμε  ένοχλητικοί,  αύστη- 
ροί,  φορτικοί  καί  δυσάρεστοι.  Διότι  δέν  ωφελούμε  μέ  έκεϊ- 
να  πού  εύχαριστοϋν,  άλλά  μέ  έκεϊνα  πού  στενοχωρούν. 
Τέτοιος  είναι  καί  ό  ιατρός.  Άλλ’  έκεϊνος  μέν  δέν  είναι 
τόσο  πολύ  ένοχλητικός,  διότι  παρέχει  άμέσως  τήν  ώφέ- 
λεια  τής  έπιστήμης  του,  ένώ  ή  δική  μας  είναι  μελλοντική. 
Τέτοιος  είναι  καί  ό  δικαστής,  προκαλεί  λύπη  σ’  έκείνους 
πού  κοινωνικά  νοσούν  καί  παρανομούν*  τέτοιος  είναι  καί 
ό  νομοθέτης,  προκαλεί  λύπη  σ’  έκείνους  γιά  τούς  όποιους 
κάμνει  τούς  νόμους.  Άλλά  δέν  είναι  χρήσιμος  έκεϊνος  πού 
προσκαλεί  σέ  άπολαύσεις,  ούτε  έκεϊνος  πού  κάνει  έορτές 
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μον,  αΛΐΛ«  προσηνείς  ούιοι,  ενωχοΰντες  τάς  ττόλείς  ΰεάμασι 
τναντοδαπεϊς,  εϊοφέροντες,  άναλίσκον τες·  διά  τούτο  καί  ευ¬ 
φημία  ις  αυτούς  αμείβονται  οί  παϋόντες  εύ,  και  παραπετάσμα - 
οι ,  καϊ  λαμπάδων  τιλήϋ-ει,  και  οτέμμασι,  καί  κλάδοις ,  καί  έ- 
5  ο&ήτι  λαμπρά.  ’Άν  δε  τον  Ιατρόν  ϊδωσιν  οί  κάμΐΌντες,  στυ¬ 
γνοί  καί  κατηφεις  γίνονται*  αν  τόν  δικαστήν  όμοίως  σταοιά - 
ζοντες  συνεσταλμένοι  γίνονται,  ονχί  διαχέονται,  ουδέ  όρχονν- 
ται ,  7ΐλην  όταν  κάκεΐνος  ςις  έκείνην  μεταστή  την  τάξιν . 

" Ιδωμεν  ούν  τίνες  μάλιστα  τάς  πόλεις  ώφελονσιν,  οί  ιάς 
10  εοριάς  ταύτας  άγοντες,  καί  τάς  ΰαλίας,  καί  τάς  τ ραπέζας 
τάς  πολύ  τελείς,  καί  τάς  τέρψεις  τάς  τιοικίλας,  ή  οί  τιάντα  ε¬ 
κείνα  συοιείλαντες,  καί  το  ξύλον  έπιφερόμενοι,  καί  μάστιγας, 
καί  δημίους ,  καί  στ ρατ ιώτας  φοβερούς,  καί  φωνήν  προϊέμε- 
νοι,  πολλον  τρόμου  γέμουοαν ,  καί  έπισκήπτοντες,  καί  κατη- 
15  φεϊν  ποιοι*ν τες,  καί  ράβδω  σανοσοβουντες  τους  έπί  της  αγο¬ 
ράς.  ”  Ιδωμεν  τοίνυν  που  τό  κέρδος  λήγει*  οντοι  μέν  γάρ  εί- 
σιν  αηδείς,  εκείνοι  δέ  ποϋεινοί.  Τί  ουν  όυι  έκείνων  γίνεται 
των  τερπόντων;  "Ηδονή  τις  ψυχρά,  μέχρι  τής  εσπέρας  μέ- 
νουοα  καί  τή  έπιονοη  διαρρέουοα,  γέλως  άτακτος,  ρήματα  ά- 
20  τιρεπή  καί  διακεχνμένα.  Τί  δαί  από  τούτων ;  Φόβος,  σωφρο¬ 
σύνη,  λογισμός  συνεσταλμένος ,  ψυχής  επιείκεια,  ρφβνμίας  ά- 
ναίρεσις,  χαλινός  των  ένδον  όντων  πα&ών,  τείχος  τώ  έξο)- 
&εν  έπιόντων.  Διά  τούτους  τάς  ουσίας  έχομεν  έκαστος,  δι  έ - 
κείνας  δε  τάς  έορτάς,  καί  έπιβλαβώς  κενοΰμεν  αντάς,  ον  λη- 
25  στών  έπεισελϋόντων ,  άλλά  τής  με&’  ηδονής  ληστευούσης  κε¬ 
νοδοξίας.  Όρα  τόν  ληστήν  έκαστος  έκφορονντα  πάντα ,  καί 
ήδεται.  Καινός  τής  ληστείας  ό  τρόπος ·  έπζισε  τούς  άποδνομέ- 
νους  ευφραίνεσδαι. 

4.  Άλλ'  ονκ  έκεϊ  τοιοντον  ουδέν,  άλλά  πααιν  άτιετείχισεν 
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καί  πανηγύρεις  μέ  δημόσιες  δαπάνες,  οΰτε  εκείνος  πού 
έπιβραβεύει  καί  κολακεύει  τό  λαό,  χρησμοί  είναι  έκεϊνοι, 
πού  προσφέρουν  στις  πόλεις  διάφορα  θεάματα,  έκεϊνοι 
που  εισφέρουν  καί  δαπανούν  γιά  τήν  πόλη.  ΓΓ  αύτό  καί  οί 
εύεργετούμενοι  άμείβουν  αύτούς  καί  μέ  έπευφημίες  καί 
μέ  παραπετάσματα  καί  μέ  πλήθος  από  λαμπάδες,  στεφάνια, 
κλάδους  καί  λαμπρές  ένδυμασίες.  "Οταν  οί  άσθενεϊς  δουν 
τον  γιατρό,  γίνονται  σκυθρωποί  καί  κατηφεϊς,  όταν  τό 
δικαστή  οί  παρανομοΰντες,  γίνονται  συνεσταλμένοι,  δέν  εύ- 
θυμοϋν,  ούτε  χορεύουν,  έκτος  καί  άν  εκείνος  μεταπηδήσει 
στη  δική  τους  τάΕη. 

’Άς  δούμε  λοιπόν  ποιοι  ωφελούν  τις  πόλεις  περισσό¬ 
τερο,  έκεϊνοι  πού  κατευθύνουν  αύτές  τις  έορτές  καί  τά 
Εεφαντώματα  καί  τις  πολυτελείς  τράπεζες  καί  τις  ποικί¬ 
λες  διασκεδάσεις,  ή  έκεϊνοι  πού  περιόρισαν  όλα  έκεϊνα, 
καί  τό  Εύλο  έφαρμόζουν  καί  μέ  μάστιγες  καί  μέ  δημίους 
καί  φοβερούς  στρατιώτες  καί  πού  έκβάλλοντας  φωνή  γε¬ 
μάτη  άπό  πολύ  τρόμο  καί  έπιτιθέμενοι  μέ  σφοδρότητα,  κά- 
μνουν  τούς  άλλους  νά  σκυθρωπάζουν  καί  μέ  τή  ράβδο 
άπομακρύνουν  ταχέως  αύτούς  πού  βρίσκονται  στήν  άγορά; 

Ας  δούμε  λοιπόν  πού  βρίσκεται  τό  κέρδος.  Διότι  αύτοί 
μέν  είναι  ένοχλητικοί,  έκεϊνοι  δέ  έπιθυμητοί.  Τί  λοιπόν 
γίνεται  άπό  έκεϊνες  τις  εύχαριστήσεις;  Κάποια  ψυχρή 
άπόλαυση,  πού  μένει  μέχρι  τήν  έσπέρα  καί  τήν  έπομένη 
χάνεται,  άτακτα  γέλια,  λόγια  άπρεπή  καί  βλαβερά.  Τί  δέ 
άπό  έκείνους;  Φόβος,  σωφροσύνη,  φρόνιμος  λογισμός, 
έπιείκεια  τής  ψυχής,  έΕαφάνιση  τής  ραθυμίας,  χαλιναγώ¬ 
γηση  των  έσωτερικών  παθών,  φραγμός  σ'  δσα  έρχονται 
άπ’  έξω.  ΈΕ  αιτίας  αύτών  ό  καθένας  μας  έχομε  τήν  πε¬ 
ριουσία  μας,  έΕ  αιτίας  έκείνων  τών  εορτών  Εοδεύομε  αύ¬ 
τές  έπιβλαβώς,  χωρίς  νά  εισβάλουν  ληστές,  άλλ’  ή  κενο- 
δοΕία  πού  ληστεύει  μαζί  μέ  τήν  ήδονή.  Βλέπει  τόν  ληστή 
ό  καθένας  νά  άφαιρεϊ  τά  πάντα,  καί  εύχαριστεΐται.  Νέος 
ό  τρόπος  τής  ληστείας*  έπεισε  τούς  άπογυμνωμένους  νά 
εύφραίνονται. 

4.  Άλλ’  έκεϊ  τίποτε  παρόμοιο  δέν  ύπάρχει,  καθότι  ό 
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δ  Θεός,  καθάπερ  κοινός  Πατήρ,  και  τοΐς  δρωμένοις  και  τοΐς 
μή  δρωμένοις ·  « βλέπετε »  γάρ,  φησί,  « την  Ελεημοσύνην  υμών 
μή  ποιεϊν  έμπροσθεν  των  ανθρώπων ».  Μανθάνει  ψνχή  έντ έν¬ 
θεν  αδικίαν  φεύγειν  αδικία  γάρ  ον  τδ  χρήματα  πλεονεκτεϊν 
5  μόνον,  άλλα  και  το  πλέον  τής  ώρισμένης  τροφής  διδόναι  τή 
γαστρί}  καί  την  ευφροσύνην  των  οικείων  έξάγειν  μέτρων , 
και  ποιεΐν  έκβακχεύεσθαι.  Έκεϊθεν  σωφροσύνην  μανθάνει ,  εν¬ 
τεύθεν  ακολασίαν  οϋ  γάρ  το  μιγήναι  γυναικί  μόνον  ακολασία, 
άλλα  και  τό  άκολάστοις  ΐδεϊν  όφθαλμοϊς.  Έκεϊθεν  έπιείκειαν 
10  μανθάνει,  εντεύθεν  τύφον'  απάντα  γάρ  μοι»,  φηοίν,  « έξεστιν , 
άλλ'  ον  πάντα  συμφέρει ».  Έκειθεν  κοσμιότητα,  Εντεύθεν  ά- 
σχημ οούνην  τά  γάρ  εν  τοις  θεάτροις  παρίημι.  α Οτι  δέ  ουδέ 
ηδονή  τις  έστιν ,  άλλά  λύπη,  δείξατέ  μοι  μετά  μίαν  ημέραν 
τής  έορτής  τούς  τε  άναλώσαντας,  τούς  τε  έστιαθέντας  τοις 

φ 

15  θεάμασι,  καί  δψει  αυτούς  μέν  έν  κατηφείρ,  άπαντας ,  έν  μείζο- 
νι  δέ  εκείνον  τον  άναλωκόια.  Κα\  εικότως *  έτερψε  γάρ  τή 
προτεραία  τον  ιδιώτην  καί  ό  μέν  ιδιώτης  έν  ευθυμία  ήν  καί 
ηδονή  πολλή  (τέως  γάρ  τή  έσθήτι  έχαιρε  τή  λαμτιρρ) ,  την 
χρήσιν  δέ  αυτής  ουκ  έχων,  άλλ 3  όρων  εαυτόν  άτιοδυόμενον , 
20  ήλγει  καί  έδάκνετ ο.  Εκείνος  δέ  δ  άναλ  ίσκων  καί  την  οϊκείαν 
ευπραγίαν  μικράν  δράν  προς  την  εκείνου  έδόκεΐ'  διά  τούτο  τή 
νσιεραίψ  άνιδιδόαοιν  άλλήλοις,  καί  τό  πλέον  τής  άθυμίας  έ- 
κεινος  δέχεται.  Ει  δέ  έν  τοΐς  έξωθεν  τοσαύτην  έχει  αηδίαν 
τά  τέρποντα,  τά  δέ  έπιστύφοντα  ωφέλειαν Τ  πολλφ  μάλλον  έν 
25  τοΐς  πνευματ ικοΐς’  διά  τούτο  μηδείς  αγανακτεί  τοΐς  νόμοις, 
άλλα  καί  κοινήν  ώφέλειαν  άπαντες  τίθενται  τό  τιράγμα.  Οϋ 
γάρ,  άλλοθέν  ττοθεν  ξένοι  καί  πολέμιοι  των  νομοθετ θυμένων 
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Θεός  οάν  κοινός  πατέρας  οχύρωσε  όλους,  και  τούς  ορα¬ 
τούς  και  τούς  αόρατους-  διότι  λέγει,  «Προσέχετε  τήν  έ- 
λεημοσύνη  σας,  νά  μη  τήν  κάμνετε  μπροστά  στούς  άνθρώ- 
πους»1β.  Απ’  έδώ  διδάσκεται  ή  ψυχή  νά  άποφεύγει  τήν 
άδικία.  Διότι  άδικία,  δέν  είναι  νά  είναι  κανένας  πλεονέ- 
κτης  μόνο  στά  χρήματα,  άλλά  καί  νά  τρέφεται  μέ  περισσό¬ 
τερη  άπό  τήν  καθορισμένη  τροφή  καί  ή  διασκέδαση  νά 
ξεπερνά  τά  συνήθισμένα  μέτρα  καί  νά  διαπράττει  τότε 
έκτροπα.  Άπό  έκεϊ  διδάσκεται  τή  σωφροσύνη,  άπό  έδώ 
τήν  άκολασία.  Διότι  άκολασία  δέν  είναι  μόνο  νά  συνέρ¬ 
χεται  κανένας  μέ  ξένη  γυναίκα,  άλλά  καί  νά  βλέπει  αύ- 
τήν  μέ  άκόλαστα  μάτια.  Άπό  έκεϊ  διδάσκεται  τήν  έπιεί- 
κεια,  άπ’  έδώ  τήν  άλαξονεία*  «όλα  μου  έπιτρέπονται,  άλ¬ 
λά  δέν  μοΰ  συμφέρουν  όλα»17.  Άπό  έκεϊ  διδάσκεται  τήν 
κοσμιότητα,  άπ’  έδώ  τήν  άσχημοσύνη.  Παρέρχομαι  βέ¬ 
βαια  τά  όσα  συμβαίνουν  στά  θέατρα.  Τά  ότι  δέ  δέν  είναι 
ούτε  καν  εύχαρίστηση,  άλλά  λύπη,  δείξτε  μου,  μιά  ήμέρα 
μετά  τήν  έορτή,  καί  έκείνους  πού  έκαναν  τή  δαπάνη  καί 
έκείνους  πού  ψυχαγωγήθηκαν  στά  θεάματα,  καί  θά  δεις 
αύτούς  μέν  όλους  κατηφεϊς,  περισσότερο  δέ  έκεϊνον  πού 
έκαμε  τή  δαπάνη.  Καί  δικαιολογημένα-  διότι  τήν  προηγου- 
μένη  εύχαρίστησε  τόν  κοινό  άνθρωπο,  καί  έκεϊνος  μέν 

Ρ 

ήταν  χαρούμενος  καί  πολύ  εύχαριστημένος,  διότι  πρώτα 
χαιρόταν  τά  λαμπρά  του  ένδύματα,  μή  μπορώντας  δέ  νά 
κάνει  χρήση  αύτών,  άλλά  βλέποντας  τόν  έαυτό  του  νά 
απογοητεύεται,  πονοϋσε  καί  στενοχωριούνταν.  Εκείνος 
δέ  πού  έκαμε  τή  δαπάνη  νόμιξε  ότι  βλέπει  καί  τή  δική  του 
εύημερία  μικρή  σέ  σύγκριση  μέ  τήν  εύημερία  τού  άλλου. 
Γι’  αύτό  κατά  τήν  έπομένη  άνταλλάσσουν  μεταξύ  τους  τά 
άποτελέσματα,  καί  έκείνος  δέχεται  τή  μεγαλύτερη  στε¬ 
νοχώρια.  ’Άν  λοιπόν,  στούς  μή  χριστιανούς  τά  εύχάριστα 
προκαλοΰν  τέτοια  δυσαρέσκεια,  τά  δέ  ένοχλητικά  ώφέ- 
λεια,  πολύ  περισσότερο  στούς  πνευματικούς.  ΓΓ  αύτό  κα¬ 
νένας  δέν  άγανακτεϊ  μέ  τούς  νόμους,  άλλ’  όλοι  θεωρούν 
τό  πράγμα  κοινή  ώφέλεια.  Διότι  δέν  καθώρισαν  αύτά  ξέ¬ 
νοι  καί  έχθροί  τών  νομοθετουμένων,  πού  ήλθαν  άπό  κά- 
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έλύόντες,  ταντα  διετάξαντο,  άλλ3  αυτοί  οί  πολϊται,  οι  ςιροστά- 
ται}  οί  κηδεμόνες *  καί  τούτο  σωτηρίας  καί  εύνοιας  τεχμήριον 
τνγχάνειν  ηγούνται,  τό  νόμους  ϋέσύαι'  καίτοι  γε  κολάσεως 
οί  νόμοι  γέμουσι,  και  ούκ  έστιν  εύρεΐν  νόμον  κολάσεως  χωρίς. 

5  Πώς  ονν  ούκ  άτοπον  τούς  μέν  έκείνους  έξη  γούμενους  τους 
νόμους  καί  σωτήρας  καί  έύεργειας  καί  προοτάτας  άτιοκαλεΐν, 
ημάς  δέ  βαρείς  τινας  καί  χαλεπούς  ήγείούαι,  αν  τούς  τον 
Θεόν  νόμους  λέγωμεν;  "Οταν  γάρ  περί  γεέννης  διαλεγώμε- 
ύα,  έκείνους  τούς  νόμους  κινούμε  ν'  καί  καύάπερ  οί  έξωύεν 
10  τούς  φονικούς,  τούς  περί  λω7τοδντών ,  τούς  γαμικούς,  καί 
πάντας  τούς  τοιούτονς ,  ον τω  καί  ημείς  τούς  κολαστικούς, 
ονς  ούκ  άνύρωπος  έΰηκεν,  άλλ 3  αύτδς  ό  Μονογενής  τον  θε¬ 
όν  Παϊς.  Ό  ελεήμων  κολαζέσύω,  φησί'  ( τούτο  γάρ  ή  πα¬ 
ραβολή  βούλεται )'  ό  μνησίκακων  τ  ι  μωρέ  ιού ω  τιμωρίαν  έ- 

15  σχάτην'  ό  όργιζόμενος  εικη  εις  τδ  πύρ  έμβαλλέσύω'  ό  λοιδο- 

« 

ρών  τιννύτω  δίκην  έν  τη  γεέννη.  Εΐ  δέ  νομίζετε  ξένους  ά- 
κούεΐν  νόμους,  μή  ΰορνβηΰη τε*  εί  γάρ  μη  ξένους  έμελλε 
ϋησειν,  τί  καί  παρεγ  ενετό  ό  Χριστός;  3  Εκείνα  γάρ  δη  λα  ή- 
μιν  έστ ιν}  8τι  τον  φονέα  καί  τον  μοιχόν  δει  κολάζεσΰαι.  Εί 
20  τοίννν  τά  αύτά  έμέλλομεν  άκούοεσϋα ι,  τις  χρεία  ην  ουρανίου 
διδασκάλου ;  Διά  τούτο  ού  λέγει  Ό  μοιχός  κολαζέούώ \  άλλ3 
ιιδ  βλέπων  άκολόστ οις  δφϋαλμοΐς ».  Και  πού ,  καί  πότε  δώ¬ 
σει  δίκην  προστίύησι.  Καί  ούκ  εις  άξονας,  ουδέ  εις  κνρ- 
βεις  τούς  νόμους  κατέύετο,  ουδέ  στήλας  άνέστηοε  χαλκάς 
25  καί  γράμματα  ένεχάραξεν,  άλλα,  ψυχάς  ήμϊν  άναστήσας  δώ¬ 
δεκα  τάς  τών  3 Αποστόλων,  έν  ταίς  εκείνων  διανοίαις  διά 
του  Πνεύματος  ταύτα  τά  γράμματα  γ έγραφε.  Ταντα  ύμίν 
τιαραγ ινώσκομεν  εικότως  ημείς *  εί  γάρ  ’ΐουδαίοις  τούτο  ύε- 


17ο.  Ξύλινοι  πίνακες  τών  νόμων,  πού  περιστρέφονταν  γύρω  άπό 
δΕονα. 

176.  Τριγωνικοί  πίνακες  πού  σχημάτιζαν  τρίπλευρη  πυραμίδα  πού 
στρέφονταν  γύρω  άπό  δΕονα.  Επάνω  ο'  αυτούς  δέ  ήταν  γραμμένοι 
οί  άρχαιότατοι  νόμοι  τοϋ  Σόλωνος,  στην  Αθήνα.  Αύτοί  ήταν  έκτεθει- 
μένοι  στήν  Ακρόπολη.  Αργότερα  όμως  μετατέθηκαν  σέ  βουλευτήριο 
τής  άγορός  καί  τή  Βασίλειο  στοά,  ύπό  τοϋ  Εφιάλτου  έπί  Περικλέους. 
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που  άλλοϋ,  άλλ’  οι  ίδιοι  οί  πολίτες,  οί  προστάτες,  οί  κηδε¬ 
μόνες1  και  αύτό  θεωρούν  απόδειξη  οωτηρίας  καί  εύνοιας, 
τό  νά  θεσπίζουν  νόμους.  Παρ’  ότι,  βέβαια  οί  νόμοι  είναι 
γεμάτοι  άπό  τιμωρίες,  καί  δέν  είναι  δυνατόν  νά  βρεις 
νόμο  χωρίς  νά  έπιβάλλει  τιμωρία. 

Πώς  λοιπόν  δέν  είναι  άτοπο  έκείνους  μέν  πού  έξη- 
γοϋν  τούς  νόμους,  νά  τούς  άποκαλοϋν  καί  σωτήρες  καί 
εύεργέτες  καί  προστάτες,  έμδς  δέ,  νά  μάς  θεωρούν  ένο- 
χλητικούς  καί  δυσάρεστους,  όταν  διδάσκουμε  τούς  νό¬ 
μους  τού  Θεού;  Διότι  όταν  ομιλούμε  γιά  τή  γέεννα,  έκεί¬ 
νους  τούς  νόμους  έπικαλούμαστε.  Καί  όπως  άκριβώς  οί 
μή  χριστιανοί  έπικαλοϋνται  τούς  νόμους  πού  άναφέρον- 
ται  στούς  φόνους,  στούς  λωποδύτες,  στούς  γάμους  καί 
σ’  όλους  τούς  παρόμοιους,  έτσι  καί  έμείς  έπικαλούμαστε 
τούς  νόμους,  πού  έπιβάλλουν  τιμωρίες,  τούς  όποιους  νό¬ 
μους  δέν  νομοθέτησε  άνθρωπος,  άλλ'  ό  ίδιος  ό  μονογε¬ 
νής  Υιός  τού  Θεού.  Ό  μη  έλεήμων,  λέγει,  άς  τιμωρείται* 
διότι  αύτό  απαιτεί  ή  παραβολή.  Εκείνος  πού  έπιδιώκει 
έκδίκηση,  ας  τιμωρείται  μέ  τήν  έσχατη  τιμωρία.  Εκείνος 
πού  καταλαμβάνεται  αλόγιστα  άπό  όργή,  άς  ρίχνεται  στή 
φωτιά.  Εκείνος  πού  κακολογεί,  άς  τιμωρείται  στή  γέεννα. 
"Αν  δέ  νομίΖετε  ότι  άκοϋτε  παράξενους  νόμους,  μή  τα- 
ράσσεσθε’  διότι,  άν  έπρόκειτο  νά  μή  νομοθετήσει  παράξε¬ 
νους  νόμους,  γιατί  ήλθε  στόν  κόσμο  καί  ό  Χριστός;  Καθό¬ 
σον  έκεϊνα  είναι  γνωστά  σ’  έμός,  ότι  πρέπει  νά  τιμωρούν¬ 
ται  ό  φονιάς  καί  ό  μοιχός.  "Αν  λοιπόν  τά  ίδια  έπρόκειτο 
νά  άκοϋμε,  ποιά  άνάγκη  ύπήρχε  ούράνιου  διδασκάλου; 
ΓΓ  αύτό  δέν  λέγει,  ’νά  τιμωρείται  ό  μοιχός’,  άλλ’  έκεϊνος 
πού  βλέπει  μέ  άκόλαστα  μάτια.  Καί  προσθέτει  πού  καί 
πότε  θά  τιμωρηθεί.  Καί  δέν  παράδωσε  τούς  νόμους  σέ 
άξονας17α,  ούτε  σέ  κύρβεις176,  ούτε  ανύψωσε  χάλκινες 
στήλες  καί  χάραξε  γράμματα  έπάνω  σ’  αύτές,  άλλά  Ζων¬ 
τανές  ψυχές  άνέστησε  γιά  μάς,  τούς  δώδεκα  άποστόλους, 
καί  στις  διάνοιες  έκείνων  μέ  τό  άγιο  Πνεύμα  έχει  γρά¬ 
ψει  αύτά  τά  γράμματα.  Αύτά  εμείς  όρθώς  παρουσιάζουμε 
σέ  σάς.  Διότι,  άν  αύτό  ήταν  έπιτρεπτό  στούς  Ιουδαίους, 
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μίτον  ήν,  ινα  μηδεις  εϊς  άγνοιαν  έχη  κατ αφεύγειν,  πολλφ 
μάλλον  ήμΐν.  Ει  δέ  λέγοι  τις,,  'Ουδέ  ακούω,  ουδέ  κρίμα  έ¬ 
χω9,  7 αύτη  μάλιστα  κολ.άζεταΐ'  ει  γάρ  μηδεις  ήν  ό  διδάσκων, 
έί'ην  εις  ταντα  καταφεύγειν  ει  δέ  έστιν,  ονκ  έτι. 

5  'Όρα  γοΰν  Ιουδαίους  πώς  αποστερεί  συγγνώμης ,  λέ- 
γων’  «Ει  μη  ήλΰον  και  έλάλησα  αύτοις,  αμαρτίαν  ονκ  ε!χον»' 
και  πάλιν  ό  Παύλος'  «Αλλά  λέγω,  μη  ονκ  ήκουσαν;  Μενονν- 
γε’  εις  πάσαν  την  γην  έξήλΰεν  ό  φάόγγος  αυτών ».  Τότε 
γάρ  συγγνώμη  έστίν,  όταν  μηδείς  η  ό  λέγων,  όταν  δέ  ό  σκο- 
10  πός  κάδηται  και  τούτο  έχη  έργον,  ούκέτι  σνγγνώμη'  μάλλον 
δέ  ονκ  έβονλετο  δ  Χριστός  εις  έκείνας  τάς  στήλας  ένοράν 
ημάς  μόνον,  αλλά  και  αυτούς  είναι  στήλας.  Επειδή  δέ  ανα¬ 
ξίους  έαυτούς  των  γραμμάτων  τούτων  κατεστήσαμεν ,  καν  εις 
έκείνας  ίδωμεν *  κα&άπερ  γάρ  αι  στήλαι  έτέροις  άπειλού- 
15  οιν ,  ανηαι  δέ  ούκ  εϊσϊν  ύπεύϋννοι,  ώσπερ  ουδέ  οι  νόμοι ,  οϋ- 
τω  και  οι  μακάριοι  Απόστολοι.  Και  δρα'  ούκ  έν  ένι  τόπφ 
ή  στήλη  έστηκεν  αυτή,  αλλά  πανταχού  περιφέρεται  τά  γράμ¬ 
ματα.  Καν  εις  Ινδούς  άπέλύης,  άκούση  τούτων  καν  εις  ' Ι¬ 
σπανίαν,  κάν  προς  αυτά  τής  γης  τά  τέρματα,  ονδείς  άνήκοος 
20  τυγχάνει,  πλήν  ει  μη  παρά  την  οϊκείαν  ρρϋνμίαν. 

Μή  δη  δυσχεραίνετε ,.  αλλά  7ΐροσέχε τε  τοίς  λεγομένοις,  ί- 
να  δυνηϋήτε  των  τής  αρετής  έργων  έπιλαβέσΰαι,  καί  τυχεΐν 
τών  αιωνίων  άγαμων  έν  Χριστφ  Ίησοΰ,  τφ  Κυρίψ  ημών, 
με&'  οϋ  τφ  Πατρι  άμα  τφ  άγίω  Πνεύματι  δόξα,  κράτος,  τι- 
25  μή,  νυν  καί  άεί,  και  εις  τους  αιώνας  τών  αιώνων.  3 Αμήν. 


18.  Ίω.  15,  22. 

19.  Ρωμ.  10,  18  κο!  Ψα λμ.  18,  5, 
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γιά  νά  μή  μπορεί  κανένας  νά  προφασίζεται  άγνοια,  πολύ 
περισσότερο  σ’  έμδς.  Αν  δέ  κάποιος  λέγει,  ούτε  ακούω, 
ούτε  κρίμα  έχω,  μέ  τόν  τρόπο  αύτό  πολύ  περισσότερο  τι¬ 
μωρείται.  Διότι,  άν  δεν  ύπήρχε  κανένας  νά  διδάσκει,  μπο¬ 
ρούσαν  νά  προφασίζονται  αύτά,  έφ'  δσον  όμως  ύπάρχει, 
δεν  μπορούν. 

Βλέπε  λοιπόν  τούς  Ιουδαίους  πώς  τούς  στερεί  άπό 
τή  συγγνώμη,  λέγοντας,  «"Αν  δέν  είχα  έλθει  και  δέν 
είχα  μιλήσει  σ’  αύτούς,  δέν  θά  είχαν  άμαρτία»18.  Και  πάλι 
ό  Παϋλος'  «’Αλλ’  έρωτώ,  μήπως  δέν  ακόυσαν  τό  λόγο  τού 
Θεού;  Καί  βέβαια  ακόυσαν  ή  φο^νή  τους  διαδόθηκε  σ’  όλη 
τή  γη»1*.  Διότι  πράγματι  τότε  ύπάρχει  συγγνώμη,  όταν 
δέν  ύπάρχει  κανένας  δάσκαλος,  όταν  όμως  κάθεται  ό 
σκοπός  καί  έχει  αύτό  τό  έργο,  δέν  ύπάρχει  συγγνώμη. 
Μάλλον  δέ  ό  Χριστός  δέν  ήθελε  νά  προσβλέπουμε  έμεϊς 
μόνο  σέ  έκεϊνες  τις  στήλες,  άλλ’  έμεϊς  οί  ίδιοι  νά  είμαστε 
στήλες.  Επειδή  όμως  έμεϊς  καταστήσαμε  τούς  έαυτούς 
μας  ανάξιους  των  γραμμάτων  αύτών,  τουλάχιστο  άς  προσ¬ 
βλέπουμε  σέ  έκεϊνες.  Διότι,  όπως  άκριβώς  οί  στήλες  άλ¬ 
λους  άπειλοϋν,  χωρίς  αύτές  νά  είναι  ύπεύθυνες,  όπως 
άκριβώς  ούτε  οί  νόμοι  είναι  ύπεύθυνοι,  έτσι  καί  οί  μακά¬ 
ριοι  άπόστολοι.  Καί  πρόσεχε-  δέν  στάθηκε  σ’  ένα  μόνο  τόπο 
ή  στήλη  αύτή,  άλλά  διακηρύσσει  παντού  τούς  νόμους. 
Καί  άν  μεταβεϊς  στούς  Ινδούς,  θά  άκούσεις  αύτούς,  καί 
άν  στήν  Ισπανία  καί  άν  σ’  αύτά  τά  πέρατα  τής  γης,  κανέ¬ 
νας  δέν  ύπάρχει  πού  νά  μή  έχει  άκούσει  αύτούς,  έκτος 
καί  άν  άπό  δική  του  ραθυμία  μόνο  δέν  θέλησε. 

Μή  λοιπόν  δυσανασχετείτε,  άλλά  προσέχετε  στά 
λεγάμενα,  γιά  νά  μπορέσετε  νά  έπωφεληθεϊτε  άπό  τά  έρ¬ 
γα  τής  άρετής,  καί  νά  έπιτύχετε  τά  αιώνια  άγαθά,  στά 
όνομα  τού  Ιησού  τού  Κυρίου  μας,  μαζί  μέ  τόν  όποιο  στόν 
Πατέρα  καί  συγχρόνως  στο  άγιο  Πνεύμα  άνήκει  ή  δόξα, 
ή  δύναμη  καί  ή  τιμή,  τώρα  καί  πάντοτε  καί  στούς  αιώνες 
τών  αιώνων.  Αμήν. 


ΟΜΙΛΙΑ  ΣΤ' 

(Πράε.  2,  22-36) 


«5,.4νόρες 1 2  3 1  σραηλΧται ,  άκούσατέ  μου  τούς  λόγους 
τούτους». 

5  1.  Ούκ  έοτι  κολακεία  το  ρήμα ,  αλλά,  επειδή  καδήτρα το 

αυτών  σφοδρώς ,  άνίησιν  αυτούς  λοιπόν,  και  άναμιμνήσκει 
τού  Δαυίδ  εύκαίρως'  και  πάλιν  από  προοιμίου  αρχεται,  ίνα 
μή  δορυβηδώσιν,  έπειδή  εμελλεν  αυτούς  του  9Ιησού  άναμι- 
μνήσκειν  ανωτέρω  μεν  γάρ  ουκ  άν  έδορυβήδησαν ,  του  Προ- 
10  φήτου  άκονο ντες,  τό  δε  όνομα  του  9Ιησού  εύδέως  άν  αυτοί; 
τιροσέστη.  Και  ουκ  είπε,  'Πείσδητε3 ,  άλλα  «ακούσατε»,  όπερ 
ήν  άνεπαχδές.  Καί  δοα  πώς  ον  δ  εν  λέγει  των  υψηλών ,  άλλ9 
από  τών  σφόδρα  ταπεινών  αρχεται.  « Ιησονν» ,  φησί,  «τον 
Ναζωραίον ».  Ενδέως  την  πατρίδα  λέγει,  ήπεο  εδόκει  εύτε- 
15  λης  είναι.  Καί  ούδέν  μέγα  τέως  λέγει  περί  αυτόν,  ουδέ  οΐ- 
ον  άν  τις  εϊτιε  περί  προφήτου.  «*. Ιησούν »,  φησί,  « ιόν  Ναζω¬ 
ραίον,  άνδρα  Αποδεδειγμένου  από  τον  θεού  εις  υμάς».  'Ό- 
ρα  ποιον  ήν  τούτο  μέγα ,  τό  είπειν  ότι  παρά  του  Θεόν 1  άπε- 
οτάλη*  τούτο  γάρ  άνοϊ  και  κάτω  και  αυτός  έσπονδαζε,  καί 
20  9Ιωάννης,  και  οί  9 Απόστολοι  δεΐξαι *  άκονε  γάρ  Ίωάννον  λέ- 
γοντος'  «Εκείνος  μοι  είπεν  9Εφ9  δν  άν  ίδης  τό  Πνεύμα 
κατ αβαίνον  και  μένον  έπ9  αυτόν ,  ούτός  έστ ιν»'  αυτός  δ&  ό  Χρι¬ 


στός  και  μεδ'  υπερβολής  τούτο  τυοιεί,  λέγων'  «  Απ  έμαυτον 
ουκ  ήλδον,  έκεΐνός  με  έπεμψε»"  καί  πανταχου  τών  Γραφών 
25  τούτο  μάλιστα  έστι  τό  σπονδαζόμενον.  Διά  τούτο  καί  δ  άγιος 
ούτος,  ό  κορυφαίος  τού  μακαρίου  χορού,  δ  έραστής  τού  Χρι¬ 
στού,  δ  σφοδρός  μαδητής,  δ  τάς  κλείς  πιστενδείς  τών  ουρα¬ 
νών.  δ  την  άποκάλυψιν  δεξάμενος  την  πνευματικήν,  κατα- 


1.  ΠρόΕ.  2,  22. 

2.  Ίω.  1,  33. 

3.  Ίω.  7,  28  καί  β,  42. 


ΟΜΙΛΙΑ  ΣΤ' 

(ΠράΕ.  2,  22-36) 


«  Ανδρες  Ισραηλίτες,  άκοϋστε  μέ  προσοχή  τούς 
λόγους  αύτούς»1. 

1.  Δεν  είναι  κολακεία  ό  λόγος,  άλλ’  επειδή  κατηγόρη¬ 
σε  αύτούς  σφοδρά,  τούς  αφήνει  κατόπιν  καί  ενθυμείται 
μέ  τήν  εύκαιρία  τόν  Δαυίδ.  Καί  πόλι  αρχίζει  από  τό  προΐ- 
μιο,  γιά  να  μή  θορυβηθούν,  έπειδή  έπρόκειτο  νά  τούς 
ύπενθυμίσει  τόν  Ίησοϋ.  Διότι  παραπάνω  μέν  δεν  θά  θορυ¬ 
βούνταν,  ακούοντας  τόν  προφήτη,  τό  όνομα  όμως  τοΰ 
Ίησοΰ  εύθέως  θά  τούς  προδιέθετε  εχθρικά  άπέναντί  του. 
Καί  δέν  είπε  «πεισθεΐτε»,  αλλά  «ακούσατε»,  πράγμα  τό 
όποιο  θά  τούς  ήταν  δυσάρεστο.  Καί  πρόσεξε,  πώς  τίποτε 


δεν  λέγει  γιά  τά  ύψηλά,  αλλά  άπό  τά  πολύ  ταπεινά  άρχί- 
ζει.  «Ίησοΰν»,  λέγει,  «τόν  Ναζωραίο»,  καί  αμέσως  άναφέ- 
ρει  τήν  πατρίδα,  πού  θεωρούνταν  ότι  ήταν  ασήμαντη.  Καί 
προηγουμένως  δέν  αναφέρει  τίποτε  γΓ  αύτόν,  ούτε  όπως 


θά  μπορούσε  κάποιος  νά  πει  γιά  τόν  προφήτη.  «Ίησοΰν, 


λέγει,  τόν  Ναζωραίο,  άνθρωπο  πού  άπεδείχθη  άπό 
τό  Θεό  σέ  σας».  Πρόσεξε,  ποιό  ήταν  αύτό  τό  μεγάλο, 
τό  νά  πει  δηλαδή  ότι  άπεστάλη  άπό  τό  Θεό.  Διότι  αύτό, 


καί  πριν  καί  μετά,  ό  ίδιος  ό  Ιησούς  προσπαθούσε  νά  άπο- 
δείξει,  καθώς  καί  ό  Ιωάννης  καί  οί  Απόστολοι.  “Ακούε, 
σχετικά  τόν  Ιωάννη  νά  λέγει*  «Εκείνος  μού  είπε,  σέ  ό¬ 
ποιον  θά  δεις  νά  κατεβαίνει  τό  Πνεύμα  καί  νά  μένει  έπά- 
νω  σ’  αύτόν,  αύτός  είναι»2.  Ό  ίδιος  δέ  ό  Χριστός  πράττει 
αύτό  μέ  ύπερβολή,  λέγοντας*  «Δέν  ήλθα  άπό  μόνος  μου, 
έκεϊνος  μέ  έστειλε»8.  Καί  πανταχοΰ  στις  Γραφές  αύτό  εί¬ 
ναι  κυρίως  τό  έπιδιωκόμενο.  ΓΓ  αύτό  καί  ό  άγιος  αύτός, 
ό  κορυφαίος  τού  μακαρίου  χορού,  πού  άγαπδ  ύπερβολικά 
τό  Χριστό,  ό  ορμητικός  μαθητής,  ό  άξιος  νά  κρατεί  τά 
κλειδιά  των  ούρανών,  αύτός  πού  δέχθηκε  τήν  πνευματική 
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στείλας  αυτούς  τφ  φόβω,  και  δείξας  μεγάλων  ήξιωμένονς, 
και  ποιήοας  Αξιόπιστους,  τότε  και  περί  εκείνου  διαλέγεται. 
Βαβαί ,  οϊον  έτόλμησε  μεταξύ  των  φονευσάν των  είπεϊν  δτι 
άνέστη!  Και  ου  λέγει  δτι  άνέστη  ευθέως,  άλλ*  δτ ι  άπδ  τ ου 
θεού  εις  υμάς  ήκει.  Τούτο  δε  δήλον  οϊς  έποίησεν.  Ούκέτι 
λέγει  δτι  αυτός,  άλλ 5  δτι  δ ι  αυτόν  ό  Θεός,  %να  μάλλον  τφ 


μετ ριάζειν  έφελκύσητ αι,  έφ’  φ  αυτούς  καί  καλεϊ  μάρτυρας, 
καί  φησιν'  «Άνδρα  άτιοδεδειγ μένον  άπδ  τον  Θεόν  εις  υ¬ 
μάς  δ  υνάμεοι  και  ·τ  έραοι  και  οημείοις,  οϊς  έττοίησε  δ  ι  αύ- 
10  τον  ό  Θεός  έν  μέσφ  υμών ,  καδώς  και  αυτοί  ο'ίδατε ». 

Εϊτα,  έμπεσών  εις  το  τόλμημα  αυτών  τδ  εναγές  έκείνο, 

4 

δρα  πώς  πειράται  αυτούς  άπαλλάξαι  τον  εγκλήματος ·  εΐ  γάρ 
και  ώριομένον  ήν,  δμως  άνδροφόνοι  ήσαν.  «Τούτον»,  φησί, 
«τη  ώριομένη  βουλή  και  προγνώσει  τού  Θεού  έκδοτον  λα- 
15  βόντες,  διά  χειρών  άνόμων  προοπήξαν τες  άνείλετε ».  Μονο - 
νουχϊ  τά  αυτά  τφ  Ιωσήφ  λέγων  ρήματα,  άπερ  δή  κάκεινος 
έλεγε  πρδς  τούς  άδελφονς’  «Μή  φοβείστε  δτι  άπέδοσδέ  με' 
ούχ  υμείς ,  άλλ 5  ό  Θεός  με  ώδε  άπέοτειλεν ».  Εϊτα,  είπών  δτι 
βουλή  Θεού,  %να  μή  εϊπωσινη  "Άρα  καλώς  τούτο  έποιήσα- 
20  μεν,  συλλογίζεται  αυτούς  δΐ  ού  7ΐροσέδηκε·  «Διά  χειρών 
άνόμων  προσπήξαντες  άνείλετε».  Έντανδα  τδν  Ιούδαν  αϊ- 
νίττετατ  άμα  δέ  αύτ οις  δείκνυσίγ  δτι  ου  τής  αυτών  ισχύος 
ήν,  ει  μή  καί  αυτός  συνεχώρησε,  καί  Ύξέδωκεν  ο  Θεός  αύ~ 
ιόν  τούτο  γάρ  έστι  τδ  «έκδοτον».  Οντως  δλον  επί  τήν  κεφα » 
25  λήν  του  Ιούδα  περιέστησε  τδ  έγκλημα  τού  παραδεδωκότος · 
αυτός  γάρ  αυτόν  παρέδωκε  τφ  φιλήματι.  ηΗ  τ οιΊ’νν  περ} 
τούτου  τδ  «διά  χειρών  άνόμων»,  ή  τών  στρατιωτών  λέγει ,  δη » 


λών  δτι  'ουδέ  απλώς  άνείλετε *,  άλλο,  «διά  τών  άνόμων  αν» 


δρών».  Καϊ  δέα  πώς  πανταχον  σπον  βάζου  σι  τδ  πάδος  δμο- 
30  λογηδήναι  7ΐρότ ερον.  Τά  δέ  τής  άνασ τάσεως  έπεί  μέγα  ήν 


4.  Γεν.  45,  4  ·  5. 
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αποκάλυψη  καί  καθησύχασε  αύτούς  μέ  τό  φόβο,  καί  έδει¬ 
ξε  οτι  ήταν  άξιος  γιά  μεγάλα  πράγματα,  καί  τούς  έκανε 
αξιόπιστους,  τότε  καί  γιά  κείνον  διδάσκει.  Πώ!  πώ!  ποιό 
πράγμα  τόλμησε  νά  πει  μεταξύ  έκείνων  πού  τόν  φόνευσαν, 
ότι  άναστήθηκε.  Καί  δεν  λέγει  οτι  αμέσως  άναστήθηκε, 
άλλ’  ότι  άπό  τό  Θεό  θά  έλθει  σέ  σάς.  Τοϋτο  δέ  είναι  φα¬ 
νερό  μέ  όσα  έκαμε.  Δέν  λέγει,  ότι  αύτός  έκανε,  άλλ’  ότι 
ό  Θεός  δ Γ  αύτοϋ,  γιά  νά  προσελκύσει  περισσότερο  μέ  τόν 
μετριασμό,  γι’  αύτό  καί  καλεϊ  αύτούς  μάρτυρες  καί  λέγει' 
«άνθρωπο  πού  άποδείχθηκε  άπό  τό  Θεό  σέ  σάς  μέ  δυνά¬ 
μεις  θαυματουργικές  καί  τέρατα  καί  σημεία,  πού  έκανε 
δΓ  αύτοϋ  ό  Θεός  μεταξύ  σας,  καθώς  καί  σείς  οί  ίδιοι 
γνωρίζετε  ». 

"Επειτα  άναφερόμενος  στο  βδελυρό  έκεϊνο  τόλμημά 
τους,  πρόσεχε  πώς  προσπαθεί  νά  τούς  άπαλλάξει  άπό  τό 
έγκλημα'  διότι  άν  καί  ήταν  καθορισμένο,  ήταν  όμως  άν- 
δροφόνοι.  «Αύτόν,  πού  σύμφωνα  μέ  ορισμένη  άπόφαση 
καί  πρόγνωση  τοϋ  Θεοϋ,  σας  παραδόθηκε,  τόν  φονεύσατε, 
άφοϋ  καρφώσατε  αύτόν  επάνω  στο  σταυρό  μέ  χέρια  άνο¬ 
μου».  Λέγοντας  σχεδόν  τά  ίδια  μέ  τόν  Ιωσήφ  λόγια,  πού 
έλεγε  καί  έκεϊνος  πρός  τούς  άδελφούς  του“  «μή  φοβείσθε, 
διότι  μέ  έπωλήσατε,  όχι  σείς,  άλλ’  ό  Θεός  μέ  άπέστειλε 
έδώ»4.  "Επειτα  λέγοντας,  ότι  ήταν  θέλημα  Θεοϋ,  γιά  νά 
μή  ποϋν,  'άρα  καλά  κάναμε  αύτό’,  καθιστά  αύτούς  σκεπτι¬ 
κούς  μέ  έκεϊνο  πού  πρόσθεσε*  «Μέ  χέρια  άνδρα,  άφοϋ  τόν 
καρφώσατε  στο  σταυρό,  τόν  φονεύσατε».  ’Εδώ  ύπαινίσσε- 
ται  τόν  Ιούδα,  συγχρόνως  δέ  άποδεικνύει  σ’  αύτούς  ότι 
δέν  ήταν  τής  δικής  τους  δυνσμεως,  άν  καί  αύτός  δέν 
ένέδιδε  καί  δέν  έπέτρεπε  ό  Θεός  αύτόν.  Διότι  αύτό  ση¬ 
μαίνει  τό  «έκδοτον».  "Ετσι  όλο  τό  έγκλημα  τό  μετέθεσε 
στήν  κεφαλή  τοϋ  Ιούδα,  πού  τόν  είχε  προδώσεΓ  διότι 
αύτός  παρέδωσε  αύτόν  μέ  φίλημα.  ’Ή  λοιπόν  γι’  αύτόν 
λέγει,  τό  «διά  χειρών  άνομων»,  ή  γιά  τούς  στρατιώτες, 
γιά  νά  δείξει  ότι  δέν  τόν  φονεύσατε  μόνο,  άλλά  μέ  παρά¬ 
νομους  άνδρες.  Καί  πρόσεχε,  πώς  παντοϋ  προσπαθούν  νά 
όμολογηθεϊ  προηγουμένως  τό  πάθος.  Τά  τής  άναστάσεως 
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τέως  ουσκιάζει,  καί  ου τω  πως  μέσον  αυτό  τίΰησιν'  έκεινα 
μέν  γάρ  ώμολόγητο,  οϊον  ό  σταυρός  και  ό  θάνατος >  ή  όέ  α- 
νάστασις  ουπω'  διό  και  ύστερον  περί  ταύτης  φηοίν ,  έτιάγων 
«ηΟν  ό  Θεός  άνέοτησε,  λύοας  τάς  ωδίνας  του  δανάτου,  καδό- 
5  τι  ονκ  ήγ  δυνατόν  κρατεΐσδαι  αυτόν  ύπ3  αυτού)). 

Ένταύδά  τι  μέγα  και  νψ>]λήν  ήνίξατο'  ιό  γάρ  «ούκ  ήν 
δυνατόν)),  και  αυτόν  διδόντα  εμφαίνει  κατασχειν ,  και  8τι  και 
αυτός  ώδινε  κατέχων  αυτόν  ό  ύάνατος ,  και  τά  δεινά  ϊπ α- 
σχεν,  (ώδινα  γάρ  ϋανάτου  ή  Γραφή  τόν  κίνδυνον  πανταχοϋ 
10  οϊδε  καλειν) ,  και  ότι  ούτως  άνέστη,  ώς  μηκέτι  πάλιν  άπ ο- 
ΰανεΐν.  ’Ή  τώ  είπεϊν,  « Καδότι  ονκ  ην  δυνατόν  κρατεϊσΰαι 
αυτόν  ύπ  αύτϋσ»,  τούτο  δηλούντός  έστιν 9  ότι  ου  κοινή  τοΐς 
άλλοις  γέγονεν  ή  άνάστασις.  ΕΙτα,  πριν  η  τι  την  διάνοιαν 
αυτών  έννοήσαι,  έτιέστησε  αντοις  τόν  Δαυίδ,  πάντα  λογισμόν 
15  άν&ρώπινον  άναιρούντα.  «Δαυίδ»  γάρ,  φησί,  «λέγει  εις  αυ¬ 
τόν».  Καί  0ρα  πώς  πάλιν  ή  μαρτυρία  ταπεινήν  διά  δη  τούτο 
καί  άνωθεν  αυτήν  άνέλαβεν  από  τών  ταπεινοτέρων,  ϊνα  δεί- 
ξη  ότι  ου  τών  λν πουντών  ήν  ό  θάνατος.  «Π  ροωρώμην» }  φη¬ 
σί,  «τόν  Κύριον  ένώπιόν  μου  διά  παντός,  ότι  εκ  δεξιών  μου 
20  έστιν,  ϊνα  μη  σαλευδώ'  ότι  ούκ  εγκαταλείψεις  την  ψυχήν  μου 
είς  αδον».  ΕΙτα,  πληρώσας  τήν  μαρτυρίαν  την  προφητικήν , 
έπάγει,  «" Ανδρες  αδελφοί»,  (όταν  μέλλη  τις  λέγειν  μέγα, 
τοότφ  κέχρηται  τφ  προοιμίω,  διεγείρων  αυτούς  και  οίκειού- 
μενος  έντεύδεν),  «έξόγ  είπεϊν  μετά  παρρησίας  πρός  υμάς  πε- 
25  ρΐ  τού  πατριάρχον  Δαυίδ».  Πολλή  ή  τατιεινοφροσννη'  όνδα 
ουδόν  όβ^Μπιε,  συγκατ αόαίνει.  Διά  τοι  τούτο  καί  ούκ  εϊπεν 
ότι  ταύτα  περί  τού  Χριστού  εϊρηται,  ον  περί  τού  Δαυίδ'  σφό- 
δρα  σννετώς,  τή  7ΐολλή  περί  τόν  μακάριον  Δαυίδ  τιμή  έντρέ- 
πων  αύτούς ,  καί  περί  τού  ώμολογημένου  καί  ώς  τολμηρού 
30  δοκούντος  εϊρήσδαι,  παραιτούμενος  αύτούς  οΐς  έγκωμιάζει 


5.  Ψαλμ.  15.  8. 
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δέ,  επειδή  ήταν  μεγάλο  γεγονός,  στην  άρχή  τά  συγκαλύ¬ 
πτει  καί  έτσι  φέρει  αύτό  ατό  μέσο.  Διότι  εκείνα  μέν  είχαν 
όμολογηθεϊ,  όπως  ό  σταυρός  καί  ό  θάνατος,  ή  δέ  άνάστα- 
ση  όχι  άκόμα.  ΓΓ  αύτό  καί  ύστερα  όμιλεϊ  γι’  αύτήν,  προσ¬ 
θέτοντας·  «Αύτόν  δέ  ό  Θεός  τόν  άνέστησε  αφού  έλυσε 
τούς  πόνους  του  θανάτου,  διότι  δέν  ήταν  δυνατόν  αύτός 
νά  κρατείται  στην  έξουσία  του  θανάτου». 

Έδώ  κάτι  μεγάλο  καί  ύψηλό  ύπαινίχθηκε.  Διότι  τό 
«δέν  ήταν  δυνατόν»,  φανερώνει  καί  αύτόν  πού  έδωσε  τη 
δύναμη  νά  έξουσιάζεΓ  καί  ότι  καί  αύτός  άγωνιούσε  μέ  τό 
νά  κατέχει  αύτόν  ό  θάνατος  καί  ύπέφερε  τά  δεινά  (διότι 
ή  Γραφή  παντού  γνωρίζει  νά  όνομάζει  τόν  κίνδυνο,  ώδι¬ 
να  θανάτου)  καί  ότι  έτσι  άναστήθηκε,  ώστε  ποτέ  πάλι  νά 
μή  πεθάνει.  ’Ή  μέ  τό  νά  πει  «καθότι  δέν  ήταν  δυνατόν  νά 
κρατείται  αύτός  ύπό  τήν  εξουσία  τού  θανάτου»,  μέ  αύτό 
άποκαλύπτει  ότι  ή  άνάσταση  δέν  έχει  γίνει  κοινή  στούς 
άλλους.  "Επειτα  προτού  τό  μυαλό  τους  σκεφθεϊ  κάτι,  πα¬ 
ρουσίασε  σ’  αύτούς  τόν  Δαυίδ,  πού  άναιρεϊ  κάθε  άνθρώ- 
πινο  λογισμό.  Διότι,  λέγει,  «ό  Δαυίδ  λέγει  σ’  αύτόν».  Καί 
πρόσεχε  πώς  πάλι  ή  μαρτυρία  είναι  άσήμαντη'  γι’  αύτό 
λοιπόν  καί  άνωθεν  αύτήν  άνέλαθε  άπό  τά  πλέον  άσήμαν- 
τα,  γιά  νά  δείξει,  ότι  ό  θάνατος  δέν  είναι  άπό  έκεϊνα, 
πού  προκαλοϋν  λύπη*  «"Εβλεπα  τόν  Κύριο  ένώπινό  μου 
γιά  πάντα,  διότι  μέ  έκεϊνον  στά  δεξιά  μου  δέν  θά  σαλευ- 
θώ'  καί  ότι  δέν  θά  μέ  έγκαταλείψει  στον  άδη»5.  "Επειτα, 
μόλις  συμπλήρωσε  τήν  προφητική  μαρτυρία,  λέγει,  «"Αν- 
δρες  άδελφο»  (όταν  πρόκειται  νά  διδάξει  κάτι  σημαντικό 
χρησιμοποιεί  αύτό  τό  προοίμιο,  γιά  νά  διεγείρει  τό  ένδια- 
φέρον  τους  καί  νά  τούς  έξοικειώσει  μέ  αύτό),  «μπορώ  νά 
σάς  πω  καθαρά  γιά  τόν  πατριάρχη  Δαυίδ».  Πολλή  είναι  ή 
ταπεινοφροσύνη"  όπου  δέν  έβλαπτε,  έδειχνε  συγκατάβαση.· 
ΓΓ  αύτό  βέβαια  καί  δέν  είπε,  ότι  αυτά  έχουν  λεχθεί  γιά 
τό  Χριστό,  ούτε  γιά  τόν  Δαυίδ*  καί  τούτο  είναι  ύπερβολι¬ 
κά  συνετό,  άφοϋ  μέ  τήν  μεγάλη  γιά  τόν  μακάριο  Δαυίδ 
τιμή  έλέγχει  αύτούς,  καί  γιά  τό  όμολογούμενο  καί  σάν  τολ¬ 
μηρό  θεωρούμενο  νά  λεχθεί,  παρακαλώντας  αύτούς  μέ 
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ήρεμα .  Διό  και  ον  'περί  του  Δαυίδ 5  φησιν  απλώς ,  άλλα  «πε¬ 
ρί  του  πατριάρχον  Δαυίδ ,  δτί  καί  έτελεντησε  και  έτάφη ». 
Ούκέτι  λέγει ,  ',Καί  ούκ  άνέστη3,,  άλλ3  έτέρως,  έξ  εύύείας  τό 
αύιό  παριστών,  και  λέγων,  «Καί  τό  μνήμα  αυτόν  έστίν  έν 
5  ήμϊν  άχρι  τής  ημέρας  ταντης».  ΕΙτα ,  δ  έδούλετο  κατασκευά- 
σας,  ουδέ  όντως  ήλϋεν  επί  τον  Χριστόν >  άλλα  πάλιν  μετ' 
έγκωμίων  των  του  Δαυίδ’  « Προφήτης  οόν  υπάρχων ,  καί  ει- 
δώς  ότι  δρκω  ώμοοεν  αντω  δ  Θεός». 

2.  Ταΰτα  δε  λέγει,  'ίνα  καν  διά  την  εις  εκείνον  τιμήν 
10  και  τό  γένος  δέξωνται  τον  περί  της  άναστάσεως  λόγον  ώς 


και  της  τιροφητείας  δλαπτομένης,  εί  μη  τούτο  εϊη,  κα\  της 
εις  αύτονς  τιμής.  « Καί  είδώς »,  φηοίν  « ότι  δρκφ  ώμοοεν  αν- 
τφ  ό  Θεός».  Ούκ  εΪ7ΐεν,  ” Επηγγείλατο3  άπλώς,  άλλά,  δ  πλέ¬ 
ον  ην,  «δρκω  ώμοοεν».  «* Εκ  καρπού  της  όσψύος  αυτού  τό 
15  κατά  σάρκα  άνάστήοειν  τόν  Χριοτόν,  καύίοαι  έπι  τον  ϋρόνον 
αυτόν».  'Όρα  τό  υψηλόν  πώς  πάλιν  ήνίξατο’  έπειδή  γάρ  αυ¬ 
τούς  κατεπράϋνε  τοϊς  λόγοις,  ΰηρρών  τούτο  παρενέύηκε  τού 
προφήτου .  και  περί  τής  άναστάσεως  διαλέγεται.  «Ότι  ον τε 
ή  ψυχή  αυτού  έγκατελείφϋ'η  εις  α δον,  ούτε  ή  σαρξ  αυτού 
20  είδε  διαφθοράν».  Τούτο  πάλιν  δανμαστόν  δείκνυσι  γάρ  δτι 
ούχ  όμοια  τοϊς  άλλοις  ή  άνάστασις.  Κατέσχε  μέν  γάρ  αυτόν, 
ούκ  ειργάσατο  δέ  τό  αυτού  τότε  ό  δάναιος.  Και  τό  μεν  αμάρ¬ 
τημα  είπε  σνοκιάσας,  την  δέ  τιμωρίαν  ούκ  έπήγαγεν  άλλ3 
δτι  μέν  άνείλον  έδήλωοε,  λοιπόν  δέ  έπ\  τό  σημείο ν  έρχεται 
25  τό  τού  Θεού.  " Οταν  δέ  άποδειγϋή  δτι  δίκαιος  ό  άναιρεδείς, 
και  δτι  Θεω  φίλος,  καν  σιωπήσης  την  κόλασιν,  μάλλον  σου 
καταγνώοεται  έαντού  ό  ήμαρτηκώς.  Πάντα  τοίνυν  άνατίΰη- 
σι  τφ  Πατρί,  €ίνα  δέξωνται  τα  λεγάμενα.  ΕΙτα  τό  «ον  δννα- 
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εκείνα  τά  όποια  εγκωμιάζει  ήρεμα.  ΓΓ  αυτό  καί  δεν  λέγει 
απλώς  γιά  τόν  Δαυίδ’,  άλλα  «για  τόν  Πατριάρχη  Δαυίδ, 
οτι  καί  πέθανε  καί  τάφηκε».  Καί  δεν  λέγει,  ’Καί  δεν  άνα- 
στήθηκε’,  άλλά  διαφορετικά  καί  άπ’  εύθείας  τό  ϊδιο  παρι- 
στάνοντας  καί  λέγοντας"  «Καί  τό  μνήμα  του  είναι  έδώ, 
σ’  έμας  μέχρι  την  ημέρα  αύτή».  "Επειτα,  άφοϋ  προετοί¬ 
μασε  αύτό,  πού  ήθελε,  καί  πάλι  δέν  ήλθε  άμέσως  στό  Χρι¬ 
στό,  άλλ’  εγκωμιάζοντας  έκεϊνα  πού  σχετίζονται  μέ  τό 
Δαυίδ*  «Άλλ’  επειδή  ήταν  προφήτης  καί  γνώριζε  ότι  μέ 
όρκο  τοϋ  ύποσχέθηκε  ό  Θεός». 

2.  Αύτά  δέ  τά  λέγει  ώστε  νά  δεχθούν  τή  διδασκαλία 
τουλάχιστον  περί  άναστάσεως,  λόγω  τής  τιμής  τους  πρός 
εκείνον  καί  τής  καταγωγής  τους·  διότι,  άν  δέν  συνέθαινε 
αύτό  θά  συνεπήγετο  καί  προσβολή  τής  προφητείας  καί  τής 
τιμής  γι’  αύτούς.  «Καί  έπειδή  γνώριζε»,  λέγει,  «ότι  μέ  όρ¬ 
κο  ύποσχέθηκε  σ’  αύτόν  ό  Θεός»,  δέν  ειπεν  άπλώς  «ύπο¬ 
σχέθηκε»,  άλλ’  εκείνο  πού  ήταν  κάτι  έπί  πλέον,  «μέ  όρκο 
ύποσχέθηκε  νά  εγείρει  άπό  τούς  άπογόνους  του  τό  Χρι¬ 
στό,  καί  νά  τόν  καθίσει  στό  θρόνο  του».  Πρόσεξε  πώς 
πάλι  τό  υψηλό  ύπαινίχθηκε.  Διότι,  έπειδή  κατεπράϋνε  αύ¬ 
τούς  μέ  τούς  λόγους,  λαμβάνοντας  άπ’  αύτό  θάρρος, 
παρενέβαλε  τόν  προφήτη  μέ  τούς  λόγους  αύτούς,  και 
διδάσκει  γιά  τήν  άνάσταση*  «ότι  δηλαδή  ή  ψυχή  του  δέν 
έγκαταλείφθηκε  στον  αδη,  ούτε  τό  σώμα  του  είδε  φθο¬ 
ρά».  Αύτό  πάλι  είναι  θαυμαστό*  διότι  όποδεικνύει,  ότι  ή 
άνάσταση  δέν  είναι  όμοια  μέ  τών  άλλων.  Διότι  κράτησε 
μέν  αύτόν,  άλλά  δέν  προκάλεσε  τότε  ό  θάνατος  τό  έργον 
του,  δηλ.  τή  φθορά  σ’  αύτόν.  Καί  τό  μέν  άμάρτημα  όνέφερε 
συγκαλυμένα,  δέν  πρόσθεσε  όμως  τήν  τιμωρία,  άλλ’  ότι 
μέν  τόν  φόνευσαν,  τό  φανέρωσε,  στή  συνέχεια  δέ  έρχε¬ 
ται  στό  σημείο  τού  Θεού.  "Οταν  δέ  άποδειχθεΐ,  ότι  αύτός 
πού  φονεύθηκε  ήταν  δίκαιος  καί  φίλος  τοϋ  Θεού,  ακόμη 
καί  άν  άποσιωπήσεις  τήν  τιμωρία,  περισσότερο  θά  σέ  κα- 
τηγορήσει  έκεϊνος  πού  διέπραξε  τήν  άμαρτία.  Τά  πάντα 
λοιπόν  αποδίδει  στόν  Πατέρα,  γιά  νά  υποδειχθούν  τά  λε¬ 
γάμενα.  ’Έπειτα,  προσθέτει  άπό  τήν  προφητεία  τό  «δέν 
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τόν »  από  τής  προφητείας  έπάγει .  ν Ιδωμεν  τοίνυν  άνω&εν 
πάλιν  τά  εϊρημένα. 

«Ιησονν».  φησί,  «τόν  Ναζωραίον,  άνδρα  άπ οδεδειγμέ- 
νον  άπό  τον  Θεόν  εις  νμάς»%  τουτέστιν,  ονκ  άμφισβητούμενον, 
5  άλ.λ'  άττοδεδειγμένον  διά  των  έργων.  Ον τω  και  δ  Νικόδημος 
ελεγε’  « Τά  σημεία  ταντα  ονδείς  δύναται  ποιείν,  ά  ον  τιοιεϊς ». 
«Αννάμεσι»,  φησί,  « και  τέρασι  και  σημείοις,  οϊς  έποίησε  δι 
αυτόν  δ  Θεός  έν  μέσω  υμών».  " Ωστε  ον  λάΰρα,  εί  έν  μέσω. 
Πρώτον  όιπό  των  έκείνοίς  γνωρίμων  άρχεται >  καί  τότε  επί 
10  τά  άδηλα  έρχεται ·  έπειτα,  λέγων>  «Τη  τον  Θεόν  δούλη»,  δεί- 
κνυσιν  δτι  ούκ  αυτοί  ίσχνσαν ,  καί  δτι  σοφόν  τι  τό  γινόμενον 
ήν  καί  οικονομία,  έϊ  γε  παρά  τον  Θεόν  ήν.  Καί  τό  φορτικόν 
ταχέως  παρήλάε’  σπονδή  γάρ  αϋτοίς  παντ αχόν  δείξαι  δτι 
τέδνηκε.  Καν  υμείς  άρνήσηού'ε,  φησίν,  έκείνοι  μαρτν  ρήσον  - 
15  οιν.  'Ο  δέ  τω  ΰανάτω  πράγματα  παρέχων,  τιολλφ  μάλλον  ιοϊς 
στ ανρώσασιν'  άλλ *  ονδέν  τοιοντον  λέγει,  δτι  'ήδύνατο  υμάς 
άνελείν,  άλλ *  απλώς  μόνον  ένέφηνε.  Τέως  δέ  μανϋάνομεν 
καί  ημείς  διά  τών  εϊρημένων  τί  έστι  τό  κατέχειν  δ  γάρ  ώ- 
δίνων  ου  κατέχει  τό  κατεχόμενον,  ουδέ  δρρ,  αλλά  πάσχει, 
20  καί  οίψαι  σπεύδει.  Καί  καλώς  είπε,  « Δαυίδ  γάρ  λέγει  εις 
αυτόν. »,  ινα  μη  εϊς  τόν  Προφήτην  έλκύσης  τό  ειρημένον.  Ό- 
ρρς  πώς  έρμηνεύει  λοιπόν  την  προφητείαν,  καί  γυμνήν  τί- 
όησι}  δηλών  πώς  έκάύισεν  έπι  τον  Φρόνον  αυτού;  ή  γάρ  κα¬ 
τά  Πνεύμα  βασιλεία  έν  ονρανοΐς.  "Ορα  πώς  μετά  τής  άνα- 
25  στάσεως  καί  τήν  βασιλείαν  ένέφηνεν  έν  τ φ  άναστήναι.  Δεί¬ 
κνυα  ιν  δτι  άνάγκην  εϊχεν  δ  Προφήτης ·  περί  γάρ  αύτοϋ  ήν 
ή  προφητεία.  Διά  τί  μη  είπε,  « Περί  τής  βασιλείας  αυτόν ν, 
αλλά  « περί  τής  άναο τάσεως  αντον»;  Μέγα  τούτο  ήν.  Πώς 
δέ  έπι  το#  θρόνου  έκάδισε;  Βασιλεύων  Ιουδαίων.  ΕΙ  δε 
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ήταν  δυνατόν».  ’Άς  δοϋμε  λοιπόν  άπό  την  άρχή  πάλι 
τά  λεχθέντα. 

«Τόν  Ιησού»,  λέγει,  «τόν  Ναζωραίο,  άνθρωπο  πού 
αποδείχθηκε  άπό  τό  Θεό  σε  σάς»·  όχι  δηλαδή  άμφισβη- 
Γούμενο,  άλλ’  αποδειγμένο  μέ  τό  έργο  του.  "Ετσι  και  ό 
Νικόδημος  έλεγε*  «Τά  σημεία  αύτά,  πού  σύ  κάνεις,  κανέ¬ 
νας  δέν  μπορεί  νά  τά  κάνει»·.  «Μέ  δυνάμεις  θαυματουρ- 
γικές,  λέγει,  καί  τέρατα  καί  σημεία,  τά  όποια  έκανε  δι’  αύ- 
τοΰ  ό  Θεός  μεταξύ  σας».  "Ωστε  δέν  ήταν  κρυφό,  έφόσον 
έγιναν  άνάμεσά  σας.  Πρώτα  αρχίζει  άπό  τά  γνωστά  σ’  έ- 
κείνους,  καί  μετά  έρχεται  στα  άγνωστα.  "Επειτα  λέγον¬ 
τας,  «Μέ  την  απόφαση  καί  θέληση  τού  Θεού»,  φανερώνει, 
ότι  αύτοί  δέν  μπόρεσαν,  καί  ότι  τό  γενόμενο  ήταν  κάτι 
σοφό  καί  οικονομία,  έφόσον  βέβαια  ήταν  άπό  τό  Θεό. 
Καί  τό  φορτικό  ταχέως  παρήλθε*  διότι  ή  προσπάθειά  τους 
ήταν  νά  δείξουν  παντού  ότι  πέθανε*  καί  άν  σείς,  λέγει, 
άρνηθεϊτε,  έκεϊνοι  θά  μαρτυρήσουν  γΓ  αύτόν.  Εκείνος  δέ 
πού  προξενεί  ένοχλήσεις  στο  θάνατο,  πολύ  περισσότερο 
θά  προξενήσει  σ’  έκείνους  πού  τόν  σταύρωσαν*  άλλά 
τίποτε  παρόμοιο  δέν  λέγει,  ότι  μπορούσε  νά  σάς  φονεύσει, 
άλλ’  άπλώς  μόνο  τό  φανέρωσε.  Κατ’  άρχή  δέ  μαθαίνομε 
καί  μεϊς  μέ  τά  λεχθέντα  τί  σημαίνει  έξουσία  τού  θανάτου. 
Διότι,  έκεΐνος  πού  άγωνια,  δέν  έξουσιάζει  τό  έξουσιαζό- 
μενο,  ούτε  δρά,  άλλά  πάσχει  καί  άγωνίζεται  νά  τό  άπορρί- 
ψει.  Καί  καλά  εϊπε,  «Διότι  ό  Δαυίδ  λέγει  γι’  αύτόν»,  γιά  νά 
μή  άποδώσεις  τό  λεχθέν  στόν  Προφήτη.  Βλέπεις  πώς 
στό  έξής  έρμηνεύει  πλέον  τήν  προφητεία  καί  την  προσ¬ 
θέτει  ολοκάθαρη,  δηλώνοντας  πώς  κάθισε  έπάνω  στό 
θρόνο  αύτοϋ;  διότι  ή  πνευματική  βασιλεία  ύπάρχει  στούς 
ούρανούς.  Πρόσεχε  πώς  μαζί  μέ  τήν  άνάσταση  φανέρω¬ 
σε  κατά  τήν  άνάσταση  καί  τή  βασιλεία.  Φανερώνει,  ότι 
ό  προφήτης  είχε  άνάγκη*  διότι  γι’  αύτόν  ήταν  ή  προφη¬ 
τεία.  Γιατί  δέν  είπε,  ’περί  τής  βασιλείας  αύτοϋ’,  άλλά, 
«Περί  τής  άναστάσεως  αύτοϋ»;  Τούτο  ήταν  πολύ  σπου¬ 
δαίο.  Πώς  όμως  κάθισε  έπάνω  στό  θρόνο;  γενόμενος  βα¬ 
σιλεύς  τών  Ιουδαίων.  Έάν  δέ  τών  Ιουδαίων,  πολύ  περισ- 
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Ιουδαίων,  πολλφ  μάλλον  των  σταυρωσάντων  ανιόν.  «Οίτ  γάρ 
ή  σάρξ  ανιόν  είδε»,  ιρηοί,  «.διαφθοράν».  Τούτο  τής  άναστά- 
οεως  δοκει  μεν  ήιιον  είναι ,  πλήν  ιδ  αίτιό  έστι, 

«Τούτον  ιόν  ’Ιησονν  άνέσιηοεν  δ  Θεός».  'Όρα  πώς  ον 
5  καλάει  αίτιόν  έιέρως.  «Οϋ  πάνιες  ημείς  έομεν  μάρινρες.  Τη 
δεξιρ  ούν  τον  Θεόν  υψωθείς».  Πάλιν  επί  ιόν  Παιέρα  κατα¬ 
φεύγει ,  καίιοι  γε  ήρκει  ειπεϊν  ιό  7ΐρό ιερόν  άλλ’  οίδεν  όσον 
ιονιό  έσιιν.  Ενταύθα  και  περί  ιης  άναλήψεως  ήνίξατο,  και 
ότι  εν  τ οις  ονρανοϊς  έσιιν Τ  άλλ *  ουδέ  αντό  φανερώς  λέγει. 
10  ((Την  τε  επαγγελίαν »  φησί,  «του  Πνεύματος  του  άγιον  λα¬ 
βών».  'Όρα  πώς  άρχόμενος  μέν  οϋχ  έα υιόν  έφη  αυτό  κατα- 
πεπομφέναι,  αλλά  ιόν  Πατέρα,  έτιειδη  δέ  έμνήσθη  ιών  ση¬ 
μείων  αίτιου  και  ιών  εις  αυτοί*  γεγενημένων  παρά  Ιουδαί¬ 
ων*  και  περί  της  άναστάσεως  δνελέχθη,  θαρρών  λοιπόν  και 
15  τον  περί  τούτων  εισάγει  λόγον,  πάλιν  ανιόν ς  μάρτυρας  δι’ 
έκατέρων  των  αισθήσεων  παράγων  καί  τής  μέν  άναστάσε¬ 
ως  συνεχώς  μέμνηται,  τον  δέ  τολμήματος  αυτών  άπαξ ,  'ίνα 
μή  αίτιους  βαρήση.  « Την  τε  επαγγελίαν» ,  φηοί^  < αου  Πνεύ¬ 
ματος  τον  άγιου  λαβών».  Τούτο  πάλιν  μέγα.  Οϊμαι  δέ  νυν 
20  επαγγελίαν  ανιόν  λέγειν  την  πρό  τον  παθεΐν.  'Όρα  πώς  αυ¬ 
τού  ποιεί  αίτιό  λοιπόν  όλον,  μέγα  λανθανόντως  αυτό  έργα- 
ζόμενος’  ει  γάρ  αίτιός  έξέχεε,  περί  αύτού  δ  Προφήτης  εΐ- 
ρηκεν  ανωτέρω"  « Έν  ταΐς  έσχατα ΐς  ήμέραις  έκχεώ  άπό  τον 
Πνεύματός  μου  έπί  τους  δούλους  μου  καί  έπί  τάς  δούλας  μου, 
25  καί  δώσω  τέρατα  έν  τφ  ονρανφ  άνω». 

'Όρα  οϊα  κεκρυμμένος  έντίθησιν.  Άλλα,  επειδή  μέγα  ήν, 
7ΐάλιν  αντό  συσκιάζε ι  τφ  παρά  τον  Πατρός  λαβειν.  Είπε  τά 
γεγενημένα  άγαθά,  τά  σημεια'  είπεν  ότι  βασιλεύς  έοτιν’  ότι 
είς  αυτούς  ήκεν'  είπεν  ότι  αίτιός  ιό  Πνεύμα  δίδωσιν.  'Όσο 
30  γάρ  άν  είπη  τις,  ει  μή  εις  τό  συμφέρον  τελευτήσει,  εϊκή  λέ¬ 
γει.  'Ώσπερ  καί  Ιωάννης  ποιεί,  «ούτος  υμάς» ,  λέγων,  «6α- 


ΕΙΣ  ΤΑΣ  ΠΡΑΞΕΙΣ.  ΟΜΙΛΙΑ  ΣΤ' 


181 


σότερο  εκείνων,  πού  οταύρωοαν  αύτόν*  διότι  λέγει,  «ή 
σάρκα  του  δεν  είδε  φθορά».  Αύτό  μέν  φαίνεται  ότι  είναι 
μικρότερο  από  την  ανάσταση,  πλήν  όμως  είναι  τό  ίδιο. 

«Αύτόν  τόν  Ίησοϋ  άνέστησε  ό  Θεός».  Βλέπει  ότι 
δέν  ονομάζει  αύτόν  διαφορετικά.  «Γιά  τόν  όποιο  όλοι  έ- 
μεϊς  είμαστε  μάρτυρες.  Αφού  λοιπόν  ύψώθηκε  μέ  τη  δύ¬ 
ναμη  τού  Θεού».  Πάλι  καταφεύγει  πρός  τόν  Πατέρα,  άν 
καί  βέβαια  ήταν  άρκετό  νά  πει  τό  προηγούμενο·  άλλά 
γνωρίζει  πόσο  σπουδαίο  είναι  αύτό.  Έδώ  έκαμε  ύπαινιγμό 
καί  γιά  την  ανάληψη,  ότι  βρίσκεται  στοάς  ούρανούς,  άλλ’ 
ούτε  αύτό  τό  λέγει  φανερά.  «Καί  έλαβε,  λέγει,  «την  ύπό- 
σχεση  του  άγιου  Πνεύματος».  Βλέπεις,  πώς  αρχίζοντας 


μέν,  δέν  είπε  ότι  ό  ίδιος  έχει  στείλει  αύτό,  άλλά  ό  Πατήρ. 


Επειδή  δέ  άναφέρθηκε  στά  σημεία  αύτοϋ  καί  στά  όσα  εί¬ 


χαν  γίνει  σέ  βάρος  του  άπό  τούς  Ιουδαίους,  μίλησε  καί 


γιά  τήν  άνάσταση,  καί  στήν  συνέχεια,  αφού  ένθαρρύνθη- 


κε,  όμιλεϊ  καί  γι’  αύτό,  φέροντας  ώς  μάρτυρες  πάλι  αύ- 
τούς  μέ  κάθε  μιά  άπό  τις  αίσθήσεις'  καί  τήν  μέν  άνάστα¬ 
ση  συνεχώς  μνημονεύει,  τό  δέ  τόλμημά  τους,  μόνο  μιά 
φορά,  γιά  νά  μή  τούς  ένοχλήσει.  «Καί  άφού  έλαβε»,  λέ¬ 
γει,  «τήν  ύπόσχεση  τού  Πνεύματος».  Αύτό  πάλι  είναι  πο¬ 
λύ  σπουδαίο.  Νομίζω  δέ  ότι  αύτός  τώρα  έννοεϊ  τήν  ύπό¬ 
σχεση  πριν  άπό  τό  πάθος.  Πρόσεχε,  πώς  στή  συνέχεια 
όλο  αύτό  τό  άναφέρει  σ’  έκεϊνον,  άσχολούμενος  μέ  αύτό 
πολύ  κατά  τρόπο  άπαρατήρητο.  Διότι,  άν  αύτός  έξέχεε, 
άρα  γι’  αύτόν  ό  προφήτης  μίλησε  προηγουμένως*  «Στις 
τελευταίες  ήμέρες  θά  έκχύσω  άπό  τό  Πνεύμα  μου  στοάς 
δούλους  μου  καί  στις  δούλες  μου  καί  θά  δώσω  τέρατα 


στόν  ούρανό  έπάνω». 

Πρόσεχε  ποιά  πράγματα  αναφέρει  συγκαλυμμένα. 
Αλλ’  έπειδή  ήταν  σημαντικό,  πάλι  τό  συγκαλύπτει  μέ  τή 
λήψη  άπό  τόν  Πατέρα.  Άνέφερε  τά  όσα  αγαθά  έχουν  γί¬ 
νει,  τά  σημεία·  είπε  ότι  είναι  βασιλεύς*  ότι  ήλθε  σ’  αύτούς* 
είπε  ότι  αύτός  δίνει  τό  Πνεύμα.  "Οσα  δηλαδή  καί  αν  πει 
κανένας,  άν  δέν  καταλήΕει  στό  συμφέρον,  άσκοπα  τά  λέ¬ 
γει.  Όπως  κόμνει  καί  6  Ιωάννης,  λέγοντας*  «Αύτός  θά 
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π τίοει  έν  Πνεύματι  άγίφ».  Καί  δείκννσιν  δη  ό  σταυρός  ον 
μόνον  αυτόν  ουκ  ήλάττωσεν,  άλλά  και  λαμπρότερον  ειργάσα- 
το,  εϊ  γε  πάλαι  μεν  έπηγγέλλετ ο  ό  Θεός  αντ φ,  τότε  δέ  έδω- 
κεν.  *Η  επαγγελίαν ,  ψηοίν ,  ήν  ήμίν  έπηγγείλατο.  Ον τω  τιρο- 
5  ήδει  έοομένην ,  και  μείζονα  ήμίν  μετά  τον  σταυρόν  έχαρίσα- 
το.  Και  «εξ έχε  ε»,  ψηοίν.  Έντανδα  τό  αξίωμα  εμφαίνει"  και 
δτι  ονχ  άπ).ώς,  άλλά  και  μετά  δαψιλείας.  Διό,  και  αυτό  τον- 
το  δήλον  ποιων,  έπάγει  τά  έξης.  Λοιπόν  γάρ  δαρρουντως  με¬ 
τά  την  τον  Πνεύματος  δ 6οιν>  και  περί  τήζ  είζ  τους  ουρανούς 
10  άναλήψεως  διαλέγεται ·  και  ονχ  άπλώς,  άλλά  πάλιν  τόν  μάρ¬ 
τυρα  παράγων,  και  εκείνου  άναμιμνήσκων,  περί  ον  ό  Χρι¬ 
στός  είπεν'  « Ον  γάρ  Δαυίδ  άνέβη »,  (ρησίν  «εις  τούς  ου¬ 
ρανούς »  ; 

3.  Έντανδα  ουκ  ϊτι  μεδ*  νττοστολης  δημηγορεί,  έχων  τό 
1 5  άτιο  των  εϊρημένων  δάρσος ,  ούδέ  λέγει ,  « Εξόν  είπεϊν»,  ουδέ 
δσα  τοιαντα’  λέγει  δέ  φανερώς'  «Είπεν  ό  Κύριος  τφ  Κνρίφ 
μου"  Κάδου  έκ  δεξιών  μου,  έως  αν  δώ  τούς  έχδρούς  σου  ν- 
ποπόδιον  των  π οδών  σου».  Εί  δέ  τον  Δαυίδ  Κύριος ,  πολλφ 
μάλλον  αύτ,ών.  « Κάδου  έκ  δεξιών  μου».  Τό  παν  έντανδα 
20  τέδεικεν.  < ιΈως  &ν  δώ  τούς  έχδρούς  σου  νποπόδιον  τών  πο- 
δών  σου».  4 Εντανδα  καί  φόβον  έπέοτησε  μέγαν,  καδάπερ  έν 
τη  άρχή  έδειξεν,  οΐα  τούς  φίλους  έργάζεται,  οΐα  τούς  έ¬ 
χδρούς.  Καί  πάλιν  την  κράτησιν,  ίνα  μη  άπιστηται ,  τφ  Πα- 
τρί  άνατίδησιν.  Έπει  ονν  μεγάλα  έφδέγξατο,  πάλιν  έπΐ  τά 
25  ταπεινά  τόν  λόγον  κατάγει.  «Ασφαλώς  ούν  γίνωσκέτω»,  φη- 
σί,  «πάς  οίκος  Ισραήλ »*  τοντέοτι^  'Μή  αμφισβητείτε,  μηδέ 
άμφιβάλλε τε'.  Εϊτα  καί  έπιτακτικώς  λοιπόν  «αΟτι  καί  Κύ¬ 
ριον  αύ τόν  καί  Χριστόν  ό  θεός  έποίησεν».  Τούτο  από  τού 
Δαυίδ  και  από  του  Ψαλμον  έ μνημόνευσε"  δέον  γάρ  είπεϊν, 
30  *’ Ασφαλώς  ούν  γίνωσκέτω  πάς  οίκος  Ισραήλ Ι'  δτι  έκ  δεξιών 
κάδητ αΐ,  δπερ  ήν  μέγα,  τοντο  άφείς,  έτερον  έπάγει  τό  πο¬ 
λύ  ταπεινό τερον  είπών  «  Εποίηοε» ,  τουτέστι,  'κατέστησεν’. 


7.  Ματθ.  3,  11  καί  Μάρκ.  1,  8, 
ψαλμ.  109,  1, 
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σας  βαπτίσει  μέ  Πνεϋμα  άγιο»7.  Κοί  όποδεικνύει  ότι  ό 
σταυρός  όχι  μόνο  αύτόν  δεν  έλάττωσε,  άλλα  και  λαμπρό¬ 
τερο  τόν  κατέστησε,  άν  βέβαια  παλιό  ό  Θεός  μέν  ύποσχό- 
ταν  σ’  αύτόν,  τότε  δέ  τό  έδωσε.  "Η  υπόσχεση,  λέγει,  έ- 
κείνη  πού  ύποσχέθηκε  σέ.  μάς.  Δηλαδή  γνώριζε  έκ  τών 
προτέρων  ότι  θά  πραγματοποιηθεί  καί  μεγαλύτερη,  την  χά¬ 
ρισε  δέ  σέ  μάς  μετά  τό  σταυρό.  Καί  «έξέλυσε»  λέγει.  Έδώ 
φανερώνει  τό  αξίωμα*  καί  ότι  όχι  άπλώς,  άλλά  καί  μέ 
αφθονία.  ΓΓ  αύτό  καί  αύτό  τό  ίδιο  φανερώνοντας,  προσ¬ 
θέτει  στή  συνέχεια  τό  έξης.  Διότι  στη  συνέχεια  λαμβά- 
νοντας  τό  θάρρος  μετά  τη  δόση  τοϋ  αγίου  Πνεύματος  δι¬ 
δάσκει  καί  γιά  την  άνάληψη  στούς  ούρανούς*  καί  όχι  ά 
πλώς,  άλλά  πάλι  παρουσιάζοντας  τόν  μάρτυρα,  καί  έπα- 
ναφέροντας  στή  μνήμη  έκεϊνο,  γιά  τό  οποίο  ό  Χριστός 
είπε*  «Διότι  ό  Δαυίδ  δέν  ανέβηκε  στούς  ούρανούς». 

3.  Έδώ  πλέον  δέν  δημηγορεί  μέ  συστολή,  άφοϋ  άπέ- 
κτησε  από  τά  λεχθέντα  τό  θάρρος,  ούτε  λέγει,  «όσα  μπο¬ 
ρεί  νά  πεί»,  ούτε  όσα  παρόμοια*  λέγει  δέ  φανερά*  «είπε 
ό  Κύριος  στον  Κύριο,  κάθισε  στα  δεξιά  μου,  μέχρι  πού  νά 
θέσω  τούς  έχθρούς  σου  ύποπόδιο  τών  ποδιών  σου».  "Αν 
δέ  είναι  Κύριος  τοϋ  Δαυίδ,  πολύ  περισσότερο  αύτών.  «Κά¬ 
θισε  στά  δεξιά  μου».  Έδώ  άνέφερε  τό  παν.  «"Εως  ότου 
θέσω  τούς  έχθρούς  σου  ύποπόδιο  τών  ποδιών  σου»8.  Έδώ 


προξένησε  καί  φόβο  μεγάλο,  όπως  έδειξε  στήν  αρχή, 
όπως  στούς  φίλους  προκαλεϊ,  όπως  στούς  έχθρούς.  Καί 
πάλι,  γιά  νά  μή  άπιστεϊται,  άναθέτει  τήν  εξουσία.  Επειδή 
λοιπόν  μίλησε  γιά  σπουδαία  πράγματα,  πάλι  στά  άσήμαν- 
τα  φέρνει  τό  λόγο  του.  «"Ας  γνωρίζουν  λοιπόν  καλά», 
λέγει,  «όλοι  οί  Ισραηλίτες»·  δηλαδή,  μή  άμφισβητεΐτε  ού¬ 
τε  νά  άμφιβάλλετε.  Μετά  λοιπόν  καί  έπιτακτικά*  «ότι  καί 


Κύριο  καί  Χριστό  αύτόν  ό  Θεός  άνέδειξε». 


Αύτό  τό  άνέ¬ 


φερε  άπό  τόν  Δαυίδ  καί  άπό  τόν  Ψαλμό.  Διότι  έπρεπε  νά 
πει,  "Άς  τό  γνωρίζουν  λοιπόν  πολύ  καλά,  όλοι  οί  Ισρα¬ 
ηλίτες,  ότι  κάθεται  στά  δεξιά*,  πράγμα  πού  ήταν  πολύ 
σημαντικό,  αφήνοντας  όμως  αύτό,  προσθέτει  άλλο,  πού 
είναι  πολύ  ταπεινότερο,  λέγοντας,  «Έποίησε»,  δηλαδή 
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'Ήστε  ονδέν  περί  ούσιώσεως  ένταύδα,  άλλά  παν  φησι  περί 
τούτον.  « Τούτον  τον  9Ιησονν ,  δν  ύμεις  έστανρώσατε ».  Κα¬ 
λώς  έντανδα  εληξε,  διασείων  αύ των  την  διάνοιαν  επειδή 
γάρ  εδειξεν  ήλίκον  έστί,  τότε  λοιτιόν  καί  τό  τόλμημα  έγύμνω- 
5  οεν,  ώστε  μειζον  δειξαι  και  τφ  φόβφ  αύτοΧς  έλεΧν'  ον  γάρ 
όντως  οί  άνδρωποι  ταΧς  ευεργεσίαις  έπάγονται,  ώς  τφ  φόβφ 
σωφρονίζονται.  Οί  δε  δαν  μαστοί  καί  μεγάλοι  και  Θεφ  φίλοι , 
ουδενός  τούτων  δέονταν  οϊος  ό  Παύλος  ήν  ον  γάρ  βασιλείας , 
ον  γεέννης  λόγον  έποιεϊτο. 

10  Τοντό  έστι  φιλεϊν  αόν  Χριστόν ,  τούτο  μη  μισδωτόν  είναι , 
μηδέ  πραγματείαν  και  καπηλείαν  ήγεΧσδαι >  άλλ9  όντως  ένά- 
ρετον  είναι,  καί  διά  τό  τφ  Θεφ  φίλον  πάντα  ποιειν!  Πόσων 
ούν  δακρύων  άξιοι,  όταν ,  τοσοντον  δφείλον τες  μέτρον,  μηδέ 
ώς  κάπηλοι  μετίωμεν  την  βασιλείαν  των  ουρανών;  Τοσαϋτα 
15  ήμιν  ύπισχνεΧται,  καί  ουδέ  ούτως  άκονομεν;  Τί  ταύ της  τής 
έχΰρας  ίσον  γένοιτ*  άν;  Καίτοι  γε  οι  περί  χρήματα  μαινό- 
μενοι,  κάν  έχΰ'ρούς,  καν  δούλους,  καν  πολεμιωτάτονς  ενρωσι, 
κάν  πάντα  κακούς,  μόνον  δε  τιροσδοκήσωσιν  δτι  χρήματα  δι 
αϋτών  δννήοονται  λαβειν,  πάντα  ποιούσι,  και  κολακεύονσι, 
20  και  δεραπεύουσι,  καί  δούλοι  γίνονται,  και  πάντων  ηγούν¬ 
ται  αυτούς  σεμνοτέρους  είναι,  ίνα  τι  λάβωοι  παρ9  αυτών 
ή  γάρ  τών  χρημάτων  εΑπίς  ούδέν  τούτων  αυτούς  άφίησιν 
έννοήσαι.  Βασιλεία  δέ  ονκ  ίσχνσεν  δσα  χρήματα,  μάλλον  δέ 
ουδέ  τό  πολλοστόν  καίτοι  ουδέ  ό  τυχών  έστιν  δ  έπαγγελλό- 
25  μένος  αύτήν,  άλλ *  ό  άονγκρίτως  καί  τής  βασιλείας  αυτής 
μείζων.  " Οταν  δέ  και  τό  έπαγγελλόμενον  βασιλεία,  και  Θε¬ 
ός  δ  ταύ  την  διδούς,  μέγα  καί  αυτό  τό  παρά  τοιούτον  λαμβά- 
νειν.  Νυν  δέ  ταύτόν  γίνεται ,  ώσπερ  άν,  εί  βασιλεύς  μεν ,  κλη¬ 
ρονόμους  αυτόν  καί  σνγκληρονόμονς  τφ  νίφ  βονλόμενος  7ΐοι~ 
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κατέστησε.  "Ωστε  εδώ  τίποτε  δεν  λέγει  γιά  τήν  φύση  τής 
ουσίας,  άλλα  τό  πάν  γΓ  αύτόν'  «Αυτόν  τόν  Ίησοϋ,  πού 
σείς  τόν  σταυρώσατε».  Καλώς  έδώ  κατέληξε,  συνταράσ- 
σοντας  τή  διάνοια  αύτών,  διότι,  άφοϋ  έδειξε  πόσο  ρεγάλο 
είναι,  τότε  πλέον  καί  τό  τόλμημα  άπεκάλυψε,  ώστε  νά  τό 
δείξει  μεγαλύτερο  καί  μέ  τό  φόνο  νά  τούς  προσελκύσει* 
διότι  οί  άνθρωποι  δέν  πείθονται  τόσο  πολύ  μέ  τις  εύεργε- 
σίες,  όσο  σωφρονίζονται  μέ  τό  φόβο.  Οί  σπουδαίοι  όμως 
καί  μεγάλοι  καί  φίλοι  του  Θεού,  τίποτε  άπ*  αύτά  δέν  χρειά¬ 
ζονται,  όπως  ήταν  ό  Παύλος·  διότι  δέν  μιλούσε  ούτε  γιά 
βασιλεία,  ούτε  γιά  γέεννα. 

Αύτό  σημαίνει  νά  άγαπάς  τό  Χριστό,  αύτό  νά  μη  είσαι 
μισθωτός,  ούτε  νά  τό  θεωρείς  σάν  κάποια  άσχολία  πού 
σοΰ  παρέχει  κέρδος,  άλλ’  πράγματι  νά  είσαι  ένάρετος, 
καί  νά  κάνεις  τά  πάντα,  γιά  νά  είσαι  φίλος  τού  Θεού.  Γιά 
πόσα  λοιπόν  δάκρυα  είμαστε  άξιοι,  όταν,  ένώ  οφείλομε 
τόσο  μέτρο,  ούτε  σάν  μικρέμποροι  άσχολούμαστε  μέ  τή 
βασιλεία  τών  ούρανών;  Τόσα  πολλά  ύπόσχεται  σ’  μάς, 
καί  όμως  ούτε  έτσι  άκοϋμε;  Τί  θά  μπορούσε  νά  έξισωθεί 
μέ  αύτή  τήν  έχθρα;  ’Άν  καί  βέβαια  όσοι  μέ  μανία  άσχο- 
λοϋνται  μέ  τά  χρήματα,  καί  άν  άκόμη  συναντήσουν  έχθρούς, 
καί  άν  άκόμη  δούλους  καί  πολύ  έχθρικούς,  καί  τελείως 
κακούς,  μόνο  δέ  μέ  τήν  προσδοκία,  ότι  θά  μπορέσουν  μέ 
αύτά  νά  άποκτήσουν  χρήματα,  κάνουν  τά  πάντα,  καί  κο¬ 
λακεύουν  καί  ύπηρετοΰν  καί  γίνονται  δούλοι,  καί  νομί¬ 
ζουν  ότι  αύτοί  είναι  σεμνότεροι  άπ’  όλους,  γιά  νά  λάβουν 
κάτι  άπ’  αύτούς'  διότι  ή  έλπίδα  τών  χρημάτων  δέν  τούς 
άφήνει  νά  σκεφθοΰν  τίποτε  άπό  αύτά.  Ή  βασιλεία  δέ  τών 
ούρανών  δέν  άξίξει  όσο  τά  χρήματα,  μάλλον  δέ  ούτε  κατ’ 
έλάχιστο,  παρ’  ότι  ό  ύποσχόμενος  αύτήν  δέν  είναι  ό  τυ¬ 
χαίος,  άλλ’  ό  άσυγκρίτως  μεγαλύτερος  καί  τής  βασιλείας 


αύτής.  "Οταν  δέ  καί  τό  ύποσχόμενο  είναι  ή  βασιλεία  καί 
ό  χορηγός  αύτής  ό  Θεός,  είναι  πολύ  σπουδαίο  καί  αύτό 
τό  νά  λαμβάνεις  άπό  ένα  τέτοιο  χορηγό.  Τώρα  όμως  γί¬ 
νεται  τό  ίδιο,  όπως  άκριβώς  άν  ήθελε  περιφρονηθεϊ 


μέν  άν  ένας  βασιλεύς  πού  θά  ήθελε  νά  μάς  κάνει,  μετά 
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ήσαι  μετά  μυρίας  καί  έτέρας  ευεργεσίας,  καταφρονοϊτσ,  λή¬ 
σταρχος  δέ,  μυρία  και  ημάς  και  τους  γονείς  τους  ήμετέρσυς 
δια&είς,  καί  μυρίων  γέμων  κακών,  καϊ  κατ αισχύνας  ημών 
καί  την  δόξαν  καί  την  σωτηρίαν,  ένα  μόνον  όβολόν  δείξας 
5  τιροσκννοίτο  παρ’  ημών.  Βασιλείαν  Απαγγέλλεται  ό  Θεός,  καί 
κατ αφρονεϊται,  γέενναν  7ΐροξενει  ό  διάβολος,  καί  τιμάται. 
Οϋτος  Θεός ,  έκεϊνος  διάβολος . 

Άλλ’  Ίδωμεν  τών  έπιταγμάτων  τδ  διάφορον.  Εί  γάρ 
μηδέν  τούτων  ήν,  μηδέ  οϋτος  μέν  Θεός,  εκείνος  δέ  διάβολος, 
10  μηδέ  οϋτος  μέν  βασιλείαν,  εκείνος  δέ  γέενναν  προϋξένει,  αυ¬ 
τή  τών  έπιταγμάτων  ή  φύσις  οϋχ  Ικανή  πείσαι  του τφ  προο- 
ϋέσϋαι;  Τί  δέ  καί  έκάτερος  έπιτάττει;  9 Εκείνος  τα  καται- 
σχύνοντα,  οντος  τα  ενδόξους  ποιουντα'  έκείνος  τά  μυρίαις 
περιβάλλοντα  σϋμφοραίς  καί  άσχημοσύναις,  οϋτος  τά  πολλή ν 
15  τήν  άνεσιν  έχοντα.  αΟρα  γάρ.  Οϋτος  λέγει,  « Μάϋετε  άπ  ε¬ 
μού  δτι  πράος  είμι  καί  ταπεινός  τη  καρδίφ,  καί  εϋρήσετε 
άνάπανσιν  τ αϊς  ψνχαίς  υμών»,  έκείνός  φησιν  '3' Αγριος  έσο, 
καί  ανήμερος ,  καί  άκρόχολος,  καί  οργίλος,  καί  ϋηρίον  μάλ¬ 
λον  ^  ή  άνθρωπος*.  "Ίδωμεν  οϋν  τί  χρησιμώτερον,  τί  δέ  ώ- 
20  φελιμώτερον;  9 Αλλά  μή  τούτο  μόνον ,  άλλ9  έννόησον  δτι  ό  μέν 
διάβολός  έστι'  μάλιστα  γάρ,  αν  έκείνο  δειχΰη,  πάλιν  τά  νι¬ 
κητήρια  έοται  μείζονα'  ου  γάρ  ό  εϋκολα  έπιτάττων  οϋτος  κη- 
δεμών,  άλλ9  δ  συμφέροντα.  9Επεί  καί  πατέρες  φορτικά  έπι- 
τάττουσι,  καί  δεστιόται  πάλιν  δμοίως  δούλοις,  αλλά  διά  τοϋ- 
25  το  οϊ  μέν  εϊσι  πατέοες.  οι  δέ  δεσπδτ αι’  έκείνοι  δέ  άνδραπο- 

I  ν  /■  ^ 

δισταί  καί  λυμεώνες  καί  πάντα  τά  έναντία.  Πλήν  δτι  καί 
ήδοιήν  έχει  δήλον  έκεΐϋεν.  9Εν  τίσι  γάρ  νομίζει  είναι  τον 
άκρόχολον,  έν  τίσι  δέ  τόν  άνεξίκακον  καί  πράον;  ονχί  τού¬ 
του  μέν  ή  ψυχή  έρημία  τινί,  πολλή  ν  έχούση  τήν  ησυχίαν,  έ- 
30  οικεν,  ή  έκείνου  δέ  αγορά  καί  ϋορύβφ,  ένϋα  πολλή  ή  κραυ- 


9.  Ματθ.  11,  29. 
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άπό  πολλές  καί  διάφορες  εύεργεσίες,  κληρονόμους  καί 
ουγκληρονόμους  τού  υίοϋ  του,  ενώ  ένας  λήσταρχος,  άν 
καί  προκάλεσε  σέ  μας  καί  στούς  γονείς  μας  μύρια  κακά, 
και  είναι  γεμάτος  άπό  μύρια  κακά  καί  αφού  ατίμασε  καί 
τη  δόξα  καί  τή  σωτηρία  μας,  θά  προσκυνοΰνταν  άπό  μάς, 
δείχνοντάς  μας  μόνο  όβολό.  Βασιλεία  υπόσχεται  ό  Θεός 
καί  περιφρονεϊται,  ενώ  γέεννα  προξενεί  ό  διάβολος  καί 
τιμαται.  Αύτός  είναι  Θεός,  εκείνος  διάβολος. 

Άλλ’  άς  δούμε  τή  διαφορά  τών  προσταγμάτων.  Διότι, 
αν  δεν  ύπήρχε  τίποτε  άπό  αύτά,  ούτε  ήταν  αύτός  μεν 
Θεός,  εκείνος  δε  διάβολος,  ούτε  παρείχε  αύτός  μεν  βα¬ 
σιλεία,  εκείνος  δέ  γέεννα,  σύτή  ή  φύση  τών  προσταγμά¬ 
των  δεν  θά  ήταν  ικανή  νό  μας  πείσει  νό  προσχωρήσουμε 
ο’  αύτόν;  Τί  δέ  προστάζει  ό  καθένας  απ’  αύτούς;  Ό 
διάβολος  τά  όσα  προκαλοΰν  καταισχύνη,  ό  Θεός  δέ,  τά  όσα 
μας  κάνουν  ενδόξους*  έκεϊνος,  τά  όσα  μός  περιβάλλουν  με 
συμφορές  καί  άσχημοσύνες,  αύτός  εκείνα  πού  παρέχουν 
πολλή  άνεση.  Διότι  πρόσεχε.  Αύτός  λέγει,  «Μάθετε  άπό  ε¬ 
μένα,  ότι  είμαι  πράος  καί  ταπεινός  στήν  καρδιά  καί  θά  βρεί¬ 
τε  ανάπαυση  στις  ψυχές  σας»9,  εκείνος  λέγει*  νά  είσαι 
άγριος  καί  άνήμερος  καί  οξύθυμος  καί  οργίλος  καί  μάλ¬ 
λον  θηρίο,  παρά  άνθρωπος.  Ας  δούμε  λοιπόν  τί  είναι 
χρησιμώτερο,  τί  δέ  ώφελιμώτερο;  "Ομως  όχι  μόνο  αύ- 
τό,  αλλά  σκέψου,  ότι  ό  μεν  είναι  διάβολος"  διότι  άν  κυ¬ 
ρίως  άποδειχθεϊ  εκείνο,  πάλι  τά  νικητήρια  θά  είναι  μεγα¬ 
λύτερα"  διότι  κηδεμόνας  δεν  είναι  εκείνος,  πού  προστάζει 
τά  εύκολα,  αλλά  έκείνος  πού  προστάζει  τά  συμφέροντα. 
Καθόσον  καί  οί  πατέρες  δυσάρεστα  προστάζουν,  καί  οί 
κύριοι  πάλι  στούς  δούλους,  αλλά  γι’  αύτό  οί  μεν  είναι 
πατέρες,  οί  δέ  κύριοι,  ένώ  έκεϊνοι  κάμνουν  τούς  ανθρώ¬ 
πους  δούλους,  είναι  καταστροφεϊς  καί  όλα  τά  άντίθετα. 
Πλήν  όμως  τό  ότι  προκύπτει  καί  εύχαρίστηση  άπό  έκεί, 
είναι  φανερό.  Διότι  σέ  ποιά  κατάσταση  νομίξεις  ότι  βρί¬ 
σκεται  ό  οξύθυμος,  σέ  ποιά  δέ  ό  άνεξίκσκος  καί  πράος; 
δέν  μοιάξει  ή  ψυχή  αύτοΰ  μέν  μέ  κάποια  έρημιά  πού  έχει 
πολλή  ήσυχία,  εκείνου  δέ  μέ  άγορά  καί  θόρυβο,  όπου 
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γη  τών  άκολούϋων,,  και  καμήλοις ,  και  ήμιόνοις,  και  όνοις, 
μεγάλα  τοϊς  προσιονοιν  έμβοώντων,  ώστε  μη  καταπατηδη- 
ναι;  ουχ  ή  μέν  του  τοιούτου  ταις  μέσαις  πάλιν  των  πόλεων 
έοικνΐά  έστιν,  ένδα  νυν  μέν  έντεύδεν  άργυροκόπων ,  νυν  δέ 
5  έκεΐδεν  των  χαλκοτύπων  ό  ήχος  τιολύς  γίνεται ,  και  οι  μεν 
έπηρεάζουσιν,  οί  δέ  επηρεάζονται;  Άλλ’  ή  τούτου  κορυφή 
τινι  εοικεν  όρους,  λεπτήν  μέν  εχοντι  την  αύραν ,  καδαράν  δε 
την  ακτίνα  δεχομένω,  διειδή  τά  νάματα  προχέοντι  των  πη¬ 
γών,  και  πολλάς  των  άνδέων  προβαλλομένφ  τάς  χάριτας, 
10  των  εαρινών  ομοίως  λειμώνων  τε  και  παραδείσων,  και  φυ- 
τόΐς  και  άνδεσι  κομών  των  καϊ  καταρρύτοις  ϋδαοιν  εί  τις 
δε  και  ήχή  γένοιτο ,  λιγυρά  και  πολλήν  κατ αχέουσα  τών  ά- 
κονόν των  την  ηδονήν.  * Ή  γάρ  όρνιδες  φδικο'ι  άκροις  τών 
δένδρων  έφιζάνουσι  τοΐς  πετάλοις  καϊ  τετιγες ,  και  άηδό- 
15  νες,  και  χελιδόνες ,  σνμφώνως  μίαν  τινά  άτιοτελοϋσι  μουσι¬ 
κήν ·  ή  ζέφυρος,  ή  ρέμα  τών  πετάλων  τοΐς  δένδροις  προσπί¬ 
πτω ον,  πίτυς  και  πεύκας  σνριζονο ας,  καϊ  κύκνους  πολλάκις 
μιμείται *  ή  λειμών,  ρόδα  ττροδάλλων  καϊ  κρίνα ,  άλλήλοις 
τιροσκεκλικότα  και  κυανίζον τα,  καδάπερ  πέλαγος  κυανόν  ήρέ- 
20  μα  κυματ ούμενον  δείκνυσι.  Μάλλον  δέ  πολλάς  εικόνας  εϋροι 
τις  αν.  ('0ταν  μέν  γάρ  εις  τά  ρόδα  τις  άποβλέψη ,  την  Ιριν 
οΐήσεται  καδοράν,  όταν  δε  εις  τά  ΐα,  δάλατταν  κυματ  ουμένην , 
όταν  δέ  εις  τά  κρίνα,  τόν  ουρανόν.  Ού  τή  δέφ  δέ  μόνον ,  ουδέ 
τή  όψει  τέρποιτο  αν  τότε  ό  τοιουτος,  άλλά  και  τφ  σώματι 
25  αύτφ.  Εκείνον  γάρ  μάλλον  ένίησί  τε  και  άναπνειν  ττοιεΐ, 
ώστε  νομίζειν  έν  ουρανψ  μάλλον  είναι,  ή  έπϊ  γης. 

4.  *Εστι  και  έτέρα  τις  ήχή,  όταν  ύδωρ,  από  τής  άκρω- 
ρείας  διά  χαραδρών  αυτομάτως  φερόμενον ,  και  ταις  ύποκει- 
μέναις  ψηφΐσιν  ήρέμα  έπιψοφονν  ήσύχω  κτντκο,  ούτως  έκ- 
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είναι  μεγάλη  ή  κραυγή  τών  υπηρετών,  καί  πού  μέ  καμή¬ 
λες  καί  μέ  ήμιόνους  καί  όνους,  πού  φωνάζουν  δυνατά 
ειδοποιώντας  αύτούς  πού  πλησιάζουν,  ώστε  νά  μή  κατα¬ 
πατηθούν;  δέν  μοιάζει  ή  μέν  ψυχή  τού  παρόμοιου  ανθρώ¬ 
που  πάλι  μέ  τό  κέντρο  τών  πόλεων,  όπου  τήν  ίδια  στιγμή 
προκαλεϊται  πολύς  θόρυβος,  άπό  εδώ  μέν  τών  άρ- 
γυροκόπων,  άπ’  έκεϊ  δέ  τών  χαλκουργών,  καί  οί  μέν 
ένοχλοΰν,  οί  δέ  ενοχλούνται;  Αντίθετα  ή  ψυχή  τού 
πράου  μοιάζει  μέ  κάποια  κορυφή  όρους,  πού  έχει  μέν 
λεπτή  αύρα,  δέχεται  δέ  καθαρές  τις  άκτίνες  τού  φωτός, 
έκχύνει  καθαρά  τά  νερά  τών  πηγών  καί  προβάλλει  πολ¬ 
λές  τις  χάριτες  τών  άνθέων,  καί  όμοια  τών  λειβαδιών  καί 
κήπων  τής  άνοίξεως  καί  ομοιάζει  άκόμη  μέ  φυτά  καί  άνθη 
μέ  φυλλώματα  καί  τρεχούμενα  νερά*  έάν  δέ  συμβεϊ  ν’  ά- 
κουσθεί  καί  κάποιος  ήχος,  είναι  μελωδικός  καί  παρέχει 
πολλή  εύχαρίστηση  σ’  αύτούς  πού  τόν  άκούουν.  Διότι 
μοιάζει  σάν  τά  ώδικά  πτηνά  πού  κάθονται  στά  άκρα  τών 
φύλλων  τών  δένδρων,  καί  τά  τΖιτΖίκια  καί  τ’  άηδόνια  καί 
τά  χελιδόνια  πού  βγάζουν  όλα  μαζί  μιά  μουσική,  ή  σάν  τό 
ζέφυρο  πού  ήρεμα  πνέει  στά  φύλλα  τών  δένδρων,  καί  κά¬ 
νει  νά  συρίΖουν  τά  κωνωφόρα  καί  τά  πεύκα,  καί  μιμείται, 
πολλές  φορές,  τούς  κύκνους  ή  μοιάΖει  μέ  δειβάδι  πού 
είναι  γεμάτο  άπό  ρόδα  καί  κρίνα  πού  κλίνουν  τό  ένα  πρός 
τό  άλλο  καί  δίνουν  γαλάΖιο  χρώμα,  όπως  άκριβώς  παρου¬ 
σιάζεται  τό  πέλαγος  γαλάΖιο  μέ  ήρεμα  κύματα.  Μάλλον  δέ 
πολλές  εικόνες  μπορεί  κανένας  νά  βρει.  Διότι  όταν  μέν 
κάποιος  ρίξει  τό  βλέμμα  του  στά  άνθη,  νομίΖει  ότι  βλέπει 
τά  χρώματα  τής  ϊριδος,  όταν  δέ  στούς  μενεξέδες,  νομίΖει 
ότι  βλέπει  θάλασσα  πού  κυματίΖει,  όταν  δέ  στά  κρίνα,  νο- 
μίΖει  ότι  βλέπει  τόν  ούρανό.  Συμβαίνει  δέ  τότε  ό  άνθρω¬ 
πος  νά  εύχαριστεϊται  όχι  μόνο  μέ  τη  θέα,  ούτε  μέ  τήν  άψη, 
άλλά  καί  μέ  τό  σώμα  του.  Διότι  εκείνο  καί  πιό  πολύ  τόν 
διεγείρει  καί  τόν  άνακουφίΖει,  ώστε  νά  νομίΖει  άτι  είναι 
μάλλον  στον  ούρανό  παρά  στή  γή. 

4.  Υπάρχει  όμως  καί  κάποιος  άλλος  μελωδικός  ήχος, 
όπως  όταν  τό  νερό  κινείται  άπό  μόνο  του  άπό  τήν  κορυφή 
όρους,  καί  κατέρχεται  άνάμεσα  άπό  τις  χαράδρες  καί 
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λύη  τά  μέλη  ήιιών  τη  ηδονή,  ώστε  και  ταχέως  τόν  λνσιμελή 
τοΐς  άφθαλμοις  ύπνον  έπάγειν.  Ήδέως  ηχούσατε  τον  διηγή¬ 
ματος"  τάχα  και  έρασταί  γεγόνατε  ερημιάς.  Άλλα  ταύτης 
τής  έρημίας  ήδίων  πολλω  τον  μακροθύμον  ή  ψσχή'  ου  γάρ 
5  Ένα  λειμώνα  νπογράψωμεν ,  ονδ’  ινα  προς  έπίδειζίν  τόν  λό¬ 
γον  άγάγωμεν,  ταύτης  ήψάμεθα  τής  εΐκόνος,  άλλ*  ινα ,  διά 
τής  υπογραφής  ίδόντες  όση  τών  μακροθνμαη'  ή  ηδονή,  και 
δτι  πολλω  άνδρι  μακροθνμφ  σνγγινόμενος  άν  τις  κα\  ήδοι- 
<ιο  και  ώφελοϊτο,  ή  τοιούτοις  ομιλήσας  χωρίοις,  τούτους  με- 
10  ταδιώκητε.  'Όταν  γάρ  μηδέ  πνεύμα  σφοδρόν  και  ταύτης  έξ- 
έρχηται  τής  ψνχής,  άλλ’  ήμεροί  τινες  λόγοι  και  προσηνείς, 
και  όντως  έκεΐνο  τό  τον  ζεφύρον  ήρεμον  είκονίζοντες,  και 
παραινέσεις ,  ονδέν  μέν  έχουοαι  στυφόν,  τους  δέ  όρνιθας 
τους  φδικονς  μιμούμενοι ,  πώς  ον  τούτο  δέλτιον;  Ον  γάρ 
15  σώμσπι  προσπίπτει  τον  λόγου  ή  ανρα,  άλλά  ψυχάς  άνίησιν. 
Ονκ  άν  ιατρός  πνρέττ οντα  άνθρωπον  οντω  ταχέως  άπαλ- 
λάξειε  τον  πυρετού  δΐ  οίασδήποτε  σπονδής,  ώς  μα¬ 
κρόθυμος  άνήρ  και  άργιλον  και  καιόμενον  υπό  τής  δρ- 
γήζ  λαβών  καταψύξειε  διά  τού  πνεύματος  τών  οικείων  λό- 
20  γων.  Καί  τί  λέγω  Ιατρόν;  Ουδέ  σίδηρος  πεπνρωμένος  και 
νδατι  δ  απτό  μένος  οντω  ταχέως  τής  θέρμης  άφίσταται,  ώς 
είς  μακρόθνμον  ψυχήν  άνθρω7τος  άργιλος  έ μπεσών.  Καθά- 
περ  δέ  έπί  τής  αγοράς,  ει  είσέλθοιεν  ωδικοί  όρνιθες,  και 
λήρος  είναι  δοκούσιν,  οϋτω  δη  καί  τά  παραγγέλματα  τά  ή- 
25  μέτερα,  είς  ψνχάς  άκροχόλονς  έμ πίπτοντα.  ”Αρα  ήδίων  επι¬ 
είκεια  χολής  και  θρααντητος.  Και  ον  τούτο  μόνον,  άλλά  τό 
μέν  ό  διάβολος ,  τό  δέ  ό  Θεός  έπέταξεν. 

Όρατε  δτι  ούχ  απλώς  εϊπον  ότι,  εί  καί  μή  διάβολος  ήν 
και  Θεός ,  αυτά  τά  έπιτάγματα  ικανά  ήν  ημάς  άποστήσαν 
30  ό  μέν  γάρ  καί  έαντφ  ήδύς,  και  τοϊς  άλλοις  ώφέλιμος,  ό  δέ 
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προκαλεϊ  μέ  τά  κάτω  άπ’  αύτό  λιθάρια  θόρυβο  ήσυχο  καί 
ήρεμο,  και  προξενεί  μέ  την  εύχαρίστηση  τέτοια  χαλάρωση 
των  μελών,  ώστε  νά  επιφέρει  άμέσως  τόν  ύπνο  στούς 
οφθαλμούς.  Μέ  εύχαρίστηση  άκούσατε  τη  διήγηση,  ίσως 
δέ  καί  νά  γίνατε  έραστές  τής  έρημίας.  Άλλ’  αύτής  τής 
έρημίας  ή  ψυχή  του  μακρόθυμου  είναι  πολύ  πιο  καλύτερη" 
όχι  γιά  νά  περιγράφουμε  ένα  λειβάδι,  ούτε  γιά  νά  κάνου¬ 
με  έπίδειξη  μέ  τό  λόγο  άναφέραμε  αύτήν  τήν  εικόνα, 
άλλ’  άφοΰ  γνωρίσουμε  μέ  τήν  περιγραφή  πόση  είναι  ή 
εύχαρίστηση  τών  μακρόθυμων  καί  ότι  θά  εύχαριστεϊτο 
και  θά  ώφελεϊτο  πολύ  περισσότερο  συναναστρεφόμενος  κα¬ 
νένας  μέ  κάποιο  άνθρωπο  μακρόθυμο,  παρά  έπισκεπτόμε- 
νος  τέτοιους  χώρους,  αύτούς  νά  έπιζητεϊτε.  Διότι,  όταν  άπό 
αύτή  τή  ψυχή  δεν  εξέρχεται  πνεΰμα  βίαιο,  άλλά  κάποιοι 
λόγοι  ήμεροι  καί  καταδεκτικοί  καί  πού  πράγματι  είκονί- 
ζουν  έκεϊνο  τό  ήρεμο  του  ζέφυρου,  καί  συμβουλές,  πού 
δεν  προκαλοϋν  μέν  καμιά  ενόχληση,  άλλά  πού  μιμούνται 
τά  ώδικά  πτηνά,  πώς  δέν  είναι  αύτό  καλύτερο;  Διότι  ή  αύ¬ 
ρα  τού  λόγου  δέν  προσπίπτει  σέ  σώμα,  άλλά  άνακουφίζει 
ψυχές.  Δέν  θά  μπορούσε  ιατρός  νά  άπαλλάξει  τόσο  γρή¬ 
γορα  άπό  τόν  πυρετό  έναν  άνθρωπο  πού  έχει  πυρετό,  μέ 
όποιεσδήποτε  προσπάθειες,  όσο  ό  μακρόθυμος  άνθρωπος 
θά  μπορούσε  νά  δροσίσει  μέ  τό  πνεύμα  τών  λόγων  του, 
παραλαμβάνοντας  ένα  όργίλο  καί  πού  καίεται  άπό  τήν  όρ- 
γή  του.  Καί  γιατί  άναφέρω  ιατρό;  Ούτε  σίδηρος  πυρα¬ 
κτωμένος  καί  βυθιζόμενος  στό  νερό,  τόσο  γρήγορα  άπαλ- 
λάσσεται  τής  θρασύτητάς  του,  όσο  άνθρωπος  οργίλος  ό¬ 
ταν  έλθει  σέ  έπαφή  μέ  μακρόθυμη  ψυχή.  "Οπως  δέ  άκρι- 
βώς  στην  άγορά,  όν  είσέλθουν  ώδικά  πτηνά,  νομίζουν  ότι 
είναι  φλυαρία,  έτσι  καί  τά  δικά  μας  διδάγματα,  όταν  έμπί- 
πτουν  σέ  οξύθυμες  ψυχές.  ’Άρα  ή  έπιείκεια  είναι  γλυκύ¬ 
τερη  άπό  τήν  όργή  καί  θρασύτητα.  Καί  όχι  μόνο  αύτό, 
άλλά  καί  διότι  τό  μέν  ένα  διέταξε  ό  διάβολος,  τό  δέ  άλ¬ 
λο  ό  Θεός. 

Βλέπετε,  ότι  δέν  είπα  τυχαία,  ότι  άν  δέν  ύπήρχε 
διάβολος  καί  ό  Θεός,  αύτά  καί  μόνον  τά  διδάγματα  ήσαν 
ικανά  νά  μάς  άπομακρύνουν  άπό  τήν  όργή.  Διότι  ό  μέν 
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και  έαντφ  αηδής,  και  τοϊς  άλλοις  βλαβερός.  Ονδέν  γάρ  ά 
τερπ έοτερον  άνϋρώπον  χολώντος,  ονδέν  φορτικώτερον >  ονδέν 
έπαχΰ'έστερον,  ονδέν  αίσχρ&ιεραν,  ώσπερ  ονν  τον  ούκ  είόότος 
χαλάν  ονδέν  ήδιον.  Θηρίφ  συνοικεϊν  κάλλιον,  ή  άνδρώπφ 
5  τοιούτω'  εκείνο  μεν  γάρ,  έπειδάν  άπαξ  ήμερωϋή,  φνλάττει 
τον  ανίαν  νόμον ,  τούτον  δε  οσάκις  άν  ήμερώσης,  πάλιν  έκ- 
δηριονται,  άπαξ  εϊς  εξιν  έαντόν  τινα  τοιαντην  καταστήοας. 
Καδάπερ  γάρ  ημέρα  λενκή  και  φαιδρά,  και  χειμών  γέμων 
πολλής  τής  κατήφειας,  έτερα  άλλήλων  είσίν,  όντως  ή  του 
10  όργιζομένον  ψνχή  και  τον  επιεικούς. 

Αλλά  μήπω  τα  τοις  άλλοις  ίδωμεν  βλαβερό  ον  μβ  αίνον- 
τα,  άλλα  τά  έαντοΐς’  καίτοι  και  τοντο  ον  μικρά  βλάβη,  έ- 
τέρφ  τι  δούναι  κακόν ·  πλήν  άλλα  τέως  τοντο  σκοπώ  μεν.  Ποι¬ 
ας  δήμιος  πλευράς  οντω  καταξάναι  δυνήσετ αι;  τίνες  όβε- 
15  λ  ίσκοι  πε πυρωμένοι  διέπειραν  σώμα;  ποια  μανία  όντως  έκ- 
στήσειεν  άν  των  κατά  φνσίν  φρένων,  ώς  αργή  και  παραπλη- 
ξία;  ΟΙδα  πολλούς  από  οργής  νόσους  τεκόντας.  Και  οι  χα¬ 
λεποί  των  πυρετών  μάλιστα  αϋτοί  εϊσιν.  ΕΙ  δε  σώμα  οντω 
λυμαίνονται,  ένν&ησον  την  ψυχρήν.  Μη  γάρ  λογίση  ότι  ούχ 
20  όρφς,  άλλ'  έννόησον  οτι,  ει  τό  δεχόμενον  την  κακίαν  οντω 
βλάπτεται,  τό  τίκτον  τιόσην  άν  νποδέξηται  βλάβην;  Πολλοί 
τους  όφδαλμονς  άπώλεσαν'  πολλοί  εις  νόσον  βαρυτάτην  κα- 
τέπεσον.  Ό  μέντοι  φέρων  γενναίως  πάντα  υποστήσεται  ευ¬ 
κόλως.  Άλλ’  όμως  και  τοιαντα  έπιτάττει  φορτικά ,  και  τον- 
25  των  μισδδν  ήμιν  τίδησι  τήν  γέενναν.  Και  διάβολός  έστι  και 
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μακρόθυμα  και  στόν  εαυτό  του  είναι  εύχάριστος  καί 
ατούς  άλλους  ώφέλιμος,  ό  δε  οξύθυμος  καί  στόν  έαυτό 
του  είναι  δυσάρεστος  καί  στούς  άλλους  βλαβερός.  Διότι 
δεν  ύπάρχει  τίποτε  περισσότερο  άσχημο  όπό  ένα  οργισμέ¬ 
νο  άνθρωπο,  τίποτε  πιό  ενοχλητικό,  τίποτε  περισσότερο 
πιό  φορτικό,  τίποτε  πιό  αισχρό,  όπως  βέβαια  τίποτε  πιό 

Λ 

εύχάριστο  όπό  εκείνον  πού  δέν  γνωρίζει  νά  όργίξεται. 
Είναι  καλύτερα  νό  συγκατοικείς  με  άγριο  θηρίο,  παρά  μέ 
τέτοιο  άνθρωπο.  Διότι  εκείνο  μεν,  όταν  συμβεί  μιά  φορά 
νά  έξημερωθεϊ,  διατηρείται  έξημερωμένο,  αύτόν  δε  όσες 
φορές  καί  άν  τον  εξημερώσεις,  πάλι  γίνεται  θηρίο,  έφόσον 
συνήθισε  τόν  έαυτό  του  σέ  κάποια  παρόμοια  συνήθεια. 
Διότι,  όπως  άκριβώς  ή  ήλιόλουστη  καί  εύχάριστη  ήμέρα, 
καί  ό  χειμερινός  καιρός  πού  είναι  γεμάτος  άπό  πολλή 
σκυθρωπότητα,  είναι  μεταξύ  τους  διάφορα,  έτσι  είναι  διά¬ 
φορη  ή  ψυχή  τοϋ  όργιξόμενου  καί  τοϋ  έπιεική. 

Άλλ’  άς  μή  έξετάσουμε  άκόμη  τά  όσα  βλαβερά  συμ¬ 
βαίνουν  στούς  άλλους,  άλλ’  στούς  εαυτούς  μας*  παρ’  ότι 
καί  αύτό  δέν  είναι  μικρή  βλάβη,  νά  άποδίδεις  κάποιο  κα¬ 
κό  σέ  άλλον.  Πλήν  όμως  άς  έξετάσομε  κατ’  άρχή  αύτό. 
Ποιος  δήμιος  θά  μπορέσει  νά  κατακόψει  έτσι  άνθρώπου 
πλευρές;  ποιές  σούβλες  πυρακτωμένες  διεπέρασαν  σώμα; 
ποιά  τρέλλα  θά  μπορούσε  έτσι  νά  κάνει  κάποιον  νά  πα¬ 
ραφρονήσει,  όπως  ή  όργή  καί  ή  παραφροσύνη;  Γνωρίζω 
πολλούς  πού  προκάλεσαν  νόσους  έξαιτίας  τής  οργής,  καί 
μάλιστα  οί  πιό  έπικίνδυνοι  άπό  τούς  πυρετούς  είναι  αύτοί 
πού  προκαλοϋνται  άπό  αύτές  τις  αιτίες.  Καί  άν  δέ  τό  σώ¬ 
μα  βλάπτουν  τόσο  πολύ,  σκέψου  πόσο  τήν  ψυχή.  Διότι 
μή  σκεφθεϊς,  ότι  δέν  βλέπεις,  άλλά  σκέψου,  ότι  άν  αύτό 
πού  δέχεται  τήν  κακία  βλάπτεται  τόσο  πολύ,  πόση  βλάβη 
είναι  δυνατό  νά  δεχθεί  έκεϊνο  πού  τήν  προκαλεϊ;  Πολλοί 
έχασαν  τούς  οφθαλμούς  τους,  πολλοί  περιέπεσαν  σέ  βα¬ 
ρύτατη  νόσο.  Εκείνος  όμως,  πού  ύπομένει  μέ  καρτερικό¬ 
τητα,  όλα  θά  τά  άντιμετωπίσει  γενναία.  Άλλ’  όμως  καί  δια- 
τάσσει  τέτοια  δυσάρεστα,  καί  έξ  αιτίας  αύτών  μάς  παρέ¬ 
χει  μισθό  τή  γέεννα.  Είναι  καί  διάβολος  καί  έχθρός  τής 
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έχδρός  τής  σωτηρίας  της  ήμετ  έρας,  καί  μ  άλλον  τούτω  πει- 
δόμεδα  ή  τφ  Χριστφ,  Σωτήρι  όντι  καί  ευεργέτη,  καί  τ οι- 
αντα  λέγοντι,  ά  και  ήδίω  και  ώφελιμώτερα  και  χρησιμώ- 
τερά  έστι,  και  ή  μας  και  τους  σννόντας  ήμϊν  ωφελεί  τά  μέ- 
5  για  τα.  Ονδέν  όργής  χείρον,  αγαπητέ,  ουδόν  άκαίρου  δυμού' 
ον  δεϊται  πολλής  τής  άναβολής'  οξύ  τό  πάδος  έστι .  Πολλά- 
κις  και  ρήμα  εξέβαλε  τις  νπό  δυμοϋ,  οΰ  εις  την  θεραπείαν 
δλοκλήρον  δεϊται  βίον'  και  εϊργάσατό  τι Λ  8  πάσαν  αυτόν  την 
ζωήν  άνέτρεψε.  Τδ  γάρ  χαλεπόν  τούτο  έστιν,  δτι  και  έν  βρα- 
10  χεΐ  καιρφ,  και  διά  μιας  πράξεως,  και  δΐ  ενός  ρήματος  μό¬ 
νον  των  αιωνίων  ημάς  τυολλάκις  έξέβαλεν  άγαδών,  και  μυ- 
ρίονς  έκένωσε  πόνους.  Διό  παρακαλώ  πάντα  ποιεΐν ,  ώστε 
τό  δηρίον  τούτο  χαλινούν.  *Αλλά  ταντα  μόν  περί  επιείκειας 
και  δνμοΰ,  ει  δό  και  τά  άλλα  τις  προχειρίσαιτο  τφ  λόγω ,  οϊ- 
1δ  ον  πλεονεξίαν ,  υπεροψίαν  χρημάτων /  ασέλγειαν,  σωφροσύ¬ 
νην,  φδόνον,  χρηστότητα,  κα\  άντεξεπ άσοι,  και  άλλο  εϊσεται 
έτι  διάφορον. 

Εϊδετε  πώς  από  τών  προσταγμάτων  μόνον  δ  μέν  Θεός, 
δ  δε  διάβολος  ών  δείκννται;  Πειδώμεδα  τοίνυν  τφ  Θεφ, 
20  και  μή  εις  βάραδρα  έαυτονς  έμβάλωμεν ,  αλλά,  &ως  έστι  και¬ 
ρός,  πάντα  άπονιψώμε δα  τά  την  ψυχήν  λνμαινόμενα.  ϊνα  τών 
αϊωνίονν  άγαδών  έπιτνχωμεν.  χάριτι  καί  φιλανδρωπία  τον 
Κυρίου  ημών  Ιησού  Χρίστον,  μεδ’  ον  τφ  ΠατρΙ  άμα  τφ  ά- 
γίφ  Πνενματι  δόξα,  κράτος,  τιμή,  νυν  και  αεί,  καί  εις  τους 
25  αιώνας  τών  αιώνων.  * Αμήν. 
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δικής  μας  σωτηρίας  καί  ύπακοϋμε  περισσότερο  σ'  αύτόν, 
παρά  στο  Χριστό,  πού  είναι  Σωτήρας  καί  ευεργέτης,  καί 
πού  διδάσκει  τέτοια,  τά  όποια  είναι  καί  πιο  εύχάριστα  καί 
πιο  ώφέλιμα  καί  πιό  χρήσιμα  καί  ώφελοϋν  πάρα  πολύ  καί 
μας  καί  αύτούς  πού  μάς  συναναστρέφονται.  Τίποτε  δέν 
ύπάρχει  χειρότερο  άπό  την  όργή,  άγαπητέ,  τίποτε  χειρό¬ 
τερο  άπό  τόν  άκαιρο  θυμό.  Δέν  χρειάζεται  πολλή  άναβο- 
λή·  τό  πάθος  είναι  όξύ.  Πολλές  φορές  καί  μιά  λέξη  έξέ- 
βαλε  κάποιος  άπό  τό  θυμό,  γιά  την  θεραπεία  τής  όποιας 
χρειάζεται  όλόκληρη  τή  ζωή  του*  καί  διέπραξε  κάτι,  πού 
άνεστάτωσε  όλη  τή  ζωή  του.  Διότι  τό  δυσάρεστο  είναι 
αύτό,  ότι  καί  μέσα  σέ  λίγο  χρόνο,  καί  μέ  μιά  πράξη,  καί 
μ’  ένα  λόγο  μόνο,  πολλές  φορές  μδς  άποστέρησε  άπό  τά 
αιώνια  άγαθά  καί  μας  προκάλεσε  άπειρους  πόνους.  ΓΓ  αύ¬ 
τό  παρακαλώ  νά  κάμνουμε  τά  πάντα,  ώστε  νά  χαλινα¬ 
γωγήσουμε  αύτό  τό  θηρίο.  Αλλά  αύτά  μέν  γιά  τήν  έπιεί- 


κεια  καί  τό  Θυμό’  έάν  δέ  κάποιος  έξετάσει  μέ  τό  λόγο  καί 


τά  άλλα,  όπως  τήν  πλεονεξία  καί  τήν  περιφρόνηση  των 
χρημάτων,  τήν  άσέλγεια  καί  τή  σωφροσύνη,  τό  φθόνο  καί 
τήν  καλωσύνη,  καί  τά  άντιπαραβάλει,  θά  διαπιστώσει  άκό- 


μα  καί  άλλη  διαφορά. 

Είδατε  πώς  άπό  τά  προστάγματα  καί  μόνο  ό  μέν  άπο- 
δεικνύεται  άτι  είναι  Θεός,  ό  δέ  διάβολος;  "Ας  ύπακοϋμε 


λοιπόν  στό  Θεό  καί  άς  μή  ρίχνουμε  τούς  εαυτούς  μας  στά 
βάραθρα,  άλλ’  έως  ότου  είναι  καιρός,  άς  καθαρισθοϋμε 
άπό  όλα  εκείνα  πού  βλάπτουν  τήν  ψυχή,  γιά  νά  έπιτύχου- 
με  τά  αιώνια  άγαθά,  μέ  τή  χάρη  καί  φιλανθρωπία  τοϋ  Κυ¬ 
ρίου  ήμών  Ίησοϋ  Χριστοϋ  μαζί  μέ  τόν  όποιο  στον  Πατέρα 
συγχρόνως  καί  στό  άγιο  Πνεϋμα  άνήκει  ή  δόξα,  ή  δύναμη 
καί  ή  τιμή,  τώρα  καί  πάντοτε  καί  στούς  αιώνες  των 
αιώνων.  Αμήν. 


ΟΜΙΛΙΑ  Ζ 

(ΠράΕ.  2,  37-47) 


«* Ακούσαντες  δε  τους  .λόγους  τούτους,  κατενύγησαν 
την  καρδίαν ,  είπόν  τε  τιρδς  τδν  Πέτρον  και  τους  λοι- 
5  ττους  Αποστόλους *  Τί  ποιήσωμεν,  άνδρες  αδελφοί 

1.  'Ορας  όσον  έστίν  έπιείκεΐα  άγα&όν ;  Αϋτη  μάλλον  της 
οφοδρότητος  τάς  καρδίας  κατ ακεντεϊ  τάς  ήμετέρας,  και  ό- 
ξυτέραν  δίδωοι  την  πληγήν.  Κα&άπερ  γάρ  έπί  των  έσκιρ- 
ρωμένων  σωμάτων  δ  πλήττων  ούχ  ου τω  ποιεί  την  αίσ&ησιν 
10  σφοδρόν,  άν  δέ  τις  αυτά  μαλάξη  πρότερον  καί  απαλά  έργά- 
σηται,  τότε  νύττει  σφοδρότερον.  ουτω  δή  και  έντανδα  πρό¬ 
τερον  δει  μαλάζαι  καί  τότε  νύζαι.  Μαλάττει  δέ  ού  ϋνμός, 
ουδέ  κατηγορία  σφοδρά,  ούδέ  ονείδη,  άλλ’  έπιείκεια'  έκεϊ- 
νος  μέν  γάρ  καί  επιτείνει  την  πώρωσιν,  αϋτη  δέ  αναιρεί. 
15  "Ωστε,  άν  έ&έλης  καϋάψασϋαί  τίνος  ήδικηκότος,  μετά  τιολ- 
λής  τής  πραότητος  αύτφ  προσφέρου.  'Όρα  γούν  καί  ένταύ- 
ϋα  τί  ποιεί.  Άνέμνησεν  αυτούς  των  οικείων  τολμημάτων 
πράως .  καί  οϋδέν  τιροσέϋηκεν'  είπε  του  Θεόν  την  δωρεάν, 
έπήγαγε  την  χάριν  μαρτυρούσαν  τοΐς  γεγενημένοις,  καί  έτι 
30  περαιτέρω  τδν  λόγον  έζήγαγεν.  ’Ηδέσϋησαν  τον  Πέτρον  την 
έπιείκειαν,  ότι  τοΐς  τδν  Δεσπότην  αυτόν  στ ανρώσασι  καί  κατ 
αν  των  φονώσιν,  έν  τάζει  7ΐατρδς  καί  διδασκάλου  κηδεμονι¬ 
κού  διελέγετο.  Ούχ  άπλώς  έπείσΰησαν ,  αλλά  κατέγνωσαν  ε¬ 
αυτών,  ήλΰον  εις  αΐσΰησιν  των  γεγενημένων  ον  γάρ  άφή- 
25  χεν  αύτοΐς  άρϋήναι  τδν  ύνμόν,  καί  έπισκοτήσαι  τή  διανοίρ,, 
άλλά  διά  τής  ταπεινοφροσύνης  ώσπερ  τινά  σκεδάσας  άχλϋν 


1.  ΠράΕ.  2.  37. 


ΟΜΙΛΙΑ  Ζ' 

(ΠράΕ.  2,  37-47) 


«"Οταν  δέ  ακόυσαν  τά  θεόπνευστα  αυτά  λό¬ 
για,  συγκινήθηκαν  βαθιά  και  εϊπαν  στον  Πέτρο 
και  στούς  άλλους  Αποστόλους·  Τί  πρέπει  νά  κάνο¬ 
με,  άνδρες  άδελφοί;»1. 

1.  Βλέπεις  πόσο  μεγάλο  άγαθό  είναι  ή  έπιείκεια;  Αυ¬ 
τή  πιό  πολύ  άπό  τή  σφοδρότητα  καταπληγώνει  τις  δικές 
μας  καρδιές  και  βαθύτερα  προξενεί  τήν  πληγή.  Διότι, 
όπως  άκριβώς  έκεϊνος  πού  κτυπδ  τά  σκληρά  σώματα  δέν 
προκαλεί  τόσο  δυνατή  αίσθηση,  άν  όμως  κάποιος  τά  μα¬ 
λακώσει  προηγουμένως  καί  τά  κάνει  άπαλά,  τότε  τά  κεν¬ 
τά  βαθύτερα,  έτσι  λοιπόν  καί  έδώ,  πρέπει  προηγουμένως 
νά  μαλακώσει  τά  πράγματα  καί  μετά  νά  τά  κεντήσει. 
Μαλακώνει  δέ  όχι  ό  θυμός,  ούτε  ή  σφοδρή  κατηγορία, 
ούτε  οί  προσβολές,  άλλά  ή  έπιείκεια'  διότι  ό  μέν  θυμός 
έπιτείνει  περισσότερο  τήν  σκλήρυνση,  ή  δέ  έπιείκεια  τήν 
έξαφανίξει.  "Ωστε,  άν  θέλεις  νά  πλησιάσεις  κάποιον  πού 
έχει  άδικήσει,  θά  πρέπει  νά  προσφερθεϊς  μέ  πολλή  πραό¬ 
τητα  σ’  αύτόν.  Πρόσεχε  λοιπόν  καί  έδώ  τί  κάμνει.  Υπεν¬ 
θύμισε  σ’  αύτούς  μέ  πράο  τρόπο  τις  δικές  του  τολμηρές 
πράξεις  καί  δέν  πρόσθεσε  τίποτε  άλλο'  άνέφερε  τή  δωρεά 
τοϋ  Θεού,  πρόσθεσε  τή  χάρη  πού  βεβαιώνεται  μέ  τά  γε¬ 
γονότα  καί  προχώρησε  τό  λόγο  άκόμα  παραπέρα.  Σεβά- 
σθηκαν  τήν  έπιείκεια  του  Πέτρου,  διότι  δίδασκε  σάν  πατέ¬ 
ρας  καί  στοργικός  διδάσκαλος  σ’  έκείνους  πού  σταύρωσαν 
τόν  Κύριό  του  καί  έπιθυμοϋσαν  καί  τούς  ίδιους  νά  φονεύ- 
σουν.  ’Όχι  μόνο  πείσθηκαν,  άλλά  καί  άποδοκίμασαν  τούς 
έαυτούς  τους  καί  κατενόησαν  τά  όσα  είχαν  διαπραχθεϊ. 
Διότι  δέν  τούς  άφησε  νά  κυριευθοϋν  άπό  τό  θυμό  καί  νά 
σκοτισθεϊ  ό  νοϋς  τους,  άλλά  μέ  τήν  ταπεινοφροσύνη, 
άφου  διεσκόρπισε,  σάν  κάποια  όμίχλη,  τήν  άγανάκτηση, 
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την  άγανάκτ ησινβ  ούτως  έδειξε  τδ  τ ετολμημένον.  Και  γάρ 
όντως  έχει,  δίαν  έιπωμεν  ημείς  δτι  ήδικήμεύα,  έκεινοι  πει- 
ρώνται  δεϊξαι  δτι  ούκ  ήδικήκασιν  δτ αν  είπωμεν  ημείς  δτι 
ούκ  ήδικήμεύ α,  άλλ3  ήδικήκαμεν  μάλλον,  εκείνοι  τδ  εναντίον 
5  ποιούσιν.  " Ωστε ,  εί  βούλει  τδν  ήδικηκότα  εις  αγώνα  έμβα- 
λεΐν,  μη  κατηγορήσης  αύτοϋ,  άλ.λ3  άγώνιοαι ^  κάκεΐνος  κατη- 
γορήσεν  φιλόνεικον  γάρ  έοτι  τδ  γένος  των  άν&ρώπων. 

Τοντο  δ  Πέτρος  έποίησεν.  Ον  κατηγόρησεν  αυτών  σφο- 
δρώς ,  αλλά  και  έτιειράϋη  σχεδδν  άγωνίσασύαι  ήμέρως  κα¬ 
ί  0  ζά  τδ  δυνατόν  διά  τοντο  αυτών  καύικνειται  της  ψυχής.  Και, 
ττόϋεν  δήλον  δτι  κατενύγηοαν;  Άπδ  τών  ρη/ίΐά των  ανιών. 
Τί  γάρ  φαοι;  «77  τιοιήοω μεν,  άνδρες  αδελφοί »;  Ονς  πλά¬ 
νους  έκάλονν,  αδελφούς  νυν  καλοΰσιν ,  ονχί  τοσοϋτον  έαυ- 
τονς  παρεξισάζοντες *  δοον  εις  φιλοστοργίαν  έπισπώμενοι  και 
15  κηδεμονίαν.  "Αλλως  δέ,  επειδή  αύτοί  κα τηξίωσαν  τοντο  κα- 
λέοαι  αυτούς,  καί  φαοι,  «77  ποιήσωμεν;)),  ούκ  εϊπον  εύΰέως, 
*Ούκουν  μετανοώμεν  ,  άλλ *  επίτρεψαν  έαυτούς  αύτοϊς.  Καϋά- 
περ  έν  ναυαγίφ  τις  γενό μένος  ή  έν  νόστο,  τδν  κυβερνήτην 
Ιδών  ή  τδν  ιατρόν,  πάντα  αύτώ  παραχωρεί  τε  και  πείθεται, 
20  οντω  και  οϋτοι  ώμολογήκασίν  έν  έοχάτ οις  όντας  έαυτούς, 
και  ούδέ  ελπίδα  σωτηρίας  έχοντας.  Κα\  δρα.  Ούκ  εϊπον, 
*Πώς  σωϋώμεν ;*  αλλά  « Τί  ποιήσωμεν ;».  Τί  ονν  δ  Πέτρος; 
Πάλιν  ένταν&α  πάντων  έρωτηΰέντων,  εκείνος  άιιοκρίνεται, 
« μετανοήσατε »,  λέγων,  « και  βαπτισδήτω  έκαστος  υμών  επί 
25  τφ  όνόματι  'Ιησοϋ  Χρίστον ».  Καί  ονπω  λέγει  δτι  'πιστεύσα- 
τε ·\  άλλά  «βαπτισϋήτω  έκαστος  υμών»·  τοΰτο  γάρ  έν  τφ  βα- 
πτίσματι  παρέλαβον.  Εϊτα  δείκνυσι  και  τδ  κέρδος *  «Εις  ά- 
φεοιν  άμαρτιών'  καί  λήψεσϋ'ε  την  δωρεάν  τού  άγιου  Πνεύ¬ 
ματος)).  ΕΙ  δωρεάν  λήψεσΰε,  εί  άφεσίν  έχει  τό  βάπτισμα. 
30  τί  μέλλετε; 

Εϊτα ,  πι&ανδν  τδν  λόγον  ποιών,  έπήγαγεν  «Ύμιν  γάρ 
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έτσι  παρουσίασε  εκείνο  πού  είχαν  τολμήσει.  Καί  πράγματι 
έτσι  συμβαίνει,  όταν  πούμε  εμείς,  ότ»  αδικηθήκαμε,  έκεϊνοι 
προσπαθούν  να  αποδείξουν  ότι  δέν  έχουν  αδικήσει*  όταν 
πούμε  εμείς,  ότι  δέν  άδικηθήκαμε,  άλλα  ότι  μάλλον  έχο¬ 
με  αδικήσει,  εκείνοι  κάνουν  τό  αντίθετο.  "Ωστε,  άν  θέλεις 
νά  βάλεις  σ’  αγώνα  εκείνον  πού  έχει  αδικήσει,  μή  τόν 
κατηγορήσεις,  άλλ’  άγωνίσου,  και  έκεϊνος  θά  κατηγορήσει" 
διότι  τό  γένος  των  ανθρώπων  είναι  φιλόνεικο. 

Αύτό  έκαμνε  καί  ό  Πέτρος.  Δέν  τούς  κατηγόρησε 
αύστηρά,  αλλά  προσπάθησε  νά  άγωνιοθεϊ  κατά  τό  δυνατό 
σχεδόν  ήμερα"  γι’  αύτό  καί  έγγίζει  τήν  ψυχή  τους.  Καί 
άπό  πού  είναι  φανερό,  ότι  συγκινήθηκαν;  Άπό  τά  ϊδια  τους 
τό  λόγια.  Διότι,  τί  λέγουν;  «Τί  πρέπει  νά  κάνομε,  άνδρες 
αδελφοί;».  Αύτούς  πού  ονόμαζαν  πλάνους,  τώρα  τούς 
ονομάζουν  αδελφούς.  "Όχι  τόσο  για  νά  έξισωθοϋν  μέ 


τούς  "Αποστόλους,  όσο  για  νά  παρακινήσουν  αύτούς  σέ 
φιλοστοργία  καί  κηδεμονία.  Εξάλλου  δέ,  έπειδή  οί  ίδιοι 
θεώρησαν  άξιο  έτσι  να  ονομάσουν  αύτούς,  καί  λέγουν, 
«Τί  πρέπει  νό  κάνομε;»,  δέν  είπαν  αμέσως,  "Λοιπόν  με¬ 
τανοούμε",  άλλ’  έμπιστεύθηκαν  τούς  έαυτούς  τους  σ'  αύ¬ 
τούς.  "Όπως  ακριβώς  όταν  βρεθεί  κάποιος  σέ  ναυάγιο 
ή  σέ  αρρώστια,  μόλις  δεϊ  τόν  κυβερνήτη  ή  τόν  ιατρό,  όλα 


τό  αφήνει  σ’  αύτόν  καί  ύπακούει,  έτσι  καί  αύτοί,  όμολόγη 


σαν  ότι  βρίσκονται  στήν  πιό  χειρότερη  κατάσταση  καί  δέν 


έχουν  καμιά  ελπίδα  σωτηρίας.  Καί  πρόσεχε.  Δέν  είπαν 


«πώς  βά  σωθούμε;",  άλλα  «τί  πρέπει  νά  κάνομε;».  Τί  κά- 
μνει  λοιπόν  ό  Πέτρος;  Πάλι  εδώ,  ένώ  όλοι  έρωτήθηκαν, 
εκείνος  άποκρίνεται,  λέγοντας*  «μετανοήσατε  καί  ό  καθέ¬ 
νας  σας  ας  βαπτισθεϊ  στο  όνομα  τού  Ίησοϋ  Χριστού». 
Καί  δέν  λέγει  ακόμα,  "πιστεύσατε’,  άλλά  «ας  βαπτισθεϊ  ό 
καθένας  σας».  Διότι  αύτό  παρέλαβαν  ατό  βάπτισμα.  "Ε¬ 
πειτα  παρουσιάζει  καί  τό  κέρδος"  «Γιό  νά  συγχωρηθούν  οί 
άμαρτίες  καί  θά  λάβετε  τή  δωρεά  τού  άγιου  Πνεύματος». 
Εάν  θά  λάβετε  δωρεά,  έάν  παρέχει  άφεση  τό  βάπτισμα, 


τί  χρονοτριβείτε; 

"Έπειτα  κάμνοντας  τό  λόγο  πειστικό,  πρόσθεσε"  «Διό- 
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έστιν  ή  επαγγελία».  Ταύτην  και  ένταϋΰα  λέγει,  ήν  είπε  και 
άνω  διαλεγόμενος.  «Και  τοις  τέκνο ις  υμών»,  φησί.  Ονκοϋν 
μείζων  ή  δωρεά,  δίαν  των  άγα&ών  καί  κληρονόμους  έχωσι. 
«Και  πάαι»,  φησί,  « τοις  εις  μακράν».  ΕΙ  «τοις  εις  μακράν », 
5  πολλώ  μάλλον  νμΐν  τοις  εγγύς.  «Όσους  αν  προσκαλέσηται 
Κύριος  ό  Θεός  ημών».  'Όρα  πότε  λέγεί’  «Τοις  εις  μακράΐ'». 
'Όιε  αυτούς  εϋρεν  ωκειωμένους  και  κατεγνωκότας  έαυτών 
ψυχή  γάρ,  δταν  έαυτην  κατ αδικάση,  ούκέτι  φΰονειν  δύναται. 
«Έτέροις  τε  λόγοίς  πλείοσι  διεμαρτύρατο  και  παρεκάλει,  λέ- 
10  γων».  (,Ορα  αυτόν  πανταχοΰ  έπιτέμνοντα,  και  ου  φιλοτιμού- 
μενον,  ούδέ  έπιδεικτιώντα.  « Διεμαρτύρατο »,  φησί,  «και  7ΐα- 
ρεκάλει,  λέγων».  'Απηρτιομένη  αύτη  διδασκαλία,  τό  μέν  (ρό¬ 
δου,  τό  δε  αγάπης  έχουαα.  «Σώϋητε  άπό  της  γενεάς  της  σκο- 
λιάς  ταύτης».  Ούδέν  περί  μελλόντων  φηοίν,  αλλά  περί  των 
15  παρόντων ,  οίς  και  μάλιστα  ενάγονται  άνθρωποι,  καί  δείκνυ - 
σιν  δτι  τό  κήρυγμα  καί  των  παρόντων  καί  τώ  μελλόντων  ά- 
παλλάττει  κακών.  «ΟΙ  μέν  ούν  ασμένως  άποδεξάμενοι  τόν  λό¬ 
γον  αυτού,  έδαπτίσϋησαν’  καί  προοε τέύλησαν  τή  ημέρα  έκείνη 
ψυχαί  ώοεί  τρισχίλιαι».  Πώς  οίει  τούτο  τους  Αποστόλους 
20  άνακτήσασΰαι  μάλλον  τον  σημείου;  «ΎΗσαν  δέ  προσκαρτε - 
ρούντες  δμσ&υμαδόν  τή  διδαχή  των  Αποστόλων  καί  τή  κοι¬ 
νωνία».  Δύο  άρεταί ,  καί  τό  τιροσκαρτεροιν,  καί  τό  όμοϋυμα- 
δόν.  Τούτο  δέ  φησιν,  \να  δείξη  δτι  πολύν  χρόνον  αυτούς  έ- 
δίδασκον.  «Καί  τή  κοινωνίρ,  καί  τή  κλάσει  τού  άρτου,  καί  τή 
25  τιροσευχή».  Πάντα  κοινή,  πάντα  μετά  καρτερίας  έποίουν,  φησί. 

Έγένετο  δέ  πάση  ψνχή  φόβος,  πολλά  τε  τέρατα  καί  οη- 
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τι  σέ  σάς  δόθηκε  ή  ύπόσχεση».  Αυτήν  και  εδώ  αναφέρει, 
την  οποία  είπε  μιλώντας  καί  παραπάνω.  «Καί  ατά  τέκνα 
σας»  λέγει.  Λοιπόν  ή  δωρεά  είναι  μεγαλύτερη,  όταν  έχουν 
καί  κληρονόμους  των  άγαθών.  «Καί  σέ  όλους  έκείνους», 
λέγει,  «πού  βρίσκονται  μακριά  άπό  τό  Θεό».  ”Αν  δίνεται 
σ'  έκείνους  πού  βρίσκονται  μακριά  άπό  τό  Θεό,  πολύ  πε¬ 
ρισσότερο  σέ  σάς  πού  βρίσκεσθε  κοντά  του.  «"Οσους  θά 
προσκαλέσει  ό  Κύριος  ό  Θεός  μας».  Πρόσεχε  πότε  λέγει, 
«καί  σ’  έκείνους  πού  βρίσκονται  μακριά  άπό  τό  Θεό».  "Ο¬ 
ταν  διαπίστωσε,  ότι  αύτοί  είχαν  γίνει  φίλοι  και  ότι  είχαν 
μετανοήσει*  διότι  ή  ψυχή,  όταν  καταδικάσει  τον  έαυτό 
της,  δέν  μπορεί  πλέον  νά  φθονεί.  «Καί  μέ  πολλά  άλλα  λό¬ 
για  διαβεβαίωνε  αύτά  πού  έλεγε,  καί  τούς  προέτρεπε,  λέ¬ 
γοντας».  Πρόσεχε  αύτόν,  ότι  παντού  συντομεύει  τό  λόγο 
καί  δέν  έπιξητεϊ  τιμές,  ούτε  θέλει  επιδείξεις.  «Διαβεβαίω¬ 
νε»,  λέγει,  «αύτά  πού  έλεγε  καί  τούς  προέτρεπε,  λέγον¬ 
τας».  Όλοκληριυμένη  διδασκαλία  αύτή,  διότι  περιέχει  άφ’ 
ένός  μέν  φόβο,  άφ’  έτέρου  δέ  άγάπη.  «Σώστε  τούς  έαυ- 
τούς  σας  άπό  τήν  τιμωρία  πού  θά  ύποστεί  ή  διεστραμμέ¬ 
νη  αύτή  γενεά».  Δέν  λέγει  τίποτε  γιά  τά  μέλλοντα,  άλλά 
γιά  τά  παρόντα,  γιά  τά  όποια  πρό  πάντων  κατηγοροΰνται 
οί  άνθρωποι,  καί  άποδεικνύει,  ότι  τό  κήρυγμα  άπαλλάσσει 
καί  άπό  τά  παρόντα  καί  άπό  τά  μέλλοντα  κακά.  «Καί  αύ¬ 
τοί  μέν  μέ  εύχαρίστηση  δέχθηκαν  τά  λόγια  τού  Πέτρου 
καί  βαπτίσθηκαν,  καί  προστέθηκαν  κατά  τήν  ήμέρα  έκείνη 
περίπου  τρεις  χιλιάδες  άτομα».  Πώς  σοϋ  φαίνεται  αύτδ, 
τό  νά  άποκτήσουν  οί  Απόστολοι  μεγαλύτερη  δύναμη,  νά 
θαυματουργούν;  «Παρέμειναν  δέ  προσηλωμένοι  μέ  πιστό¬ 
τητα  στή  διδασκαλία  τών  Αποστόλων  καί  στήν  έπικοι- 
νωνία».  Δυο  άρετές  είχαν,  καί  τήν  έπιμονή  καί  τήν  ομο¬ 
ψυχία.  Αύτό  δέ  τό  λέγει  γιά  νά  δείξει,  ότι  τούς  δίδασκαν 
πολύ  χρόνο.  «Καί  σέ  άδελφική  επικοινωνία  καί  σέ  ένότη- 
τα  καί  στον  τεμαχισμό  τού  άρτου  καί  στις  προσευχές». 
"Ολα,  λέγει,  τά  έκαμναν  άπό  κοινού,  όλα  τά  έκαμναν  μέ 
έπιμονή. 

«Φόβος  δέ  κατέλαβε  τόν  καθένα  άπό  έκείνους  πού 
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μεια  διά  τών  Αποστόλων  έγίνετο».  Εικότως *  ον  γάρ  ώς  των 
τυχόντων  κατ εφρόνονν,  ουδό  τοΐς  δρωμένοις  προσειχον,  άλλα 
πεπύρωτ ο  αυτών  ή  διάνοια.  Έτιειδή  δό  άνωθεν  ήν  πολύς 
ρέων  6  Πέτρος,  και  έόείκνυ  τάς  έπαγγελίας  και  τά  μέλλον¬ 
τα,  εικότως  έξέστησαν  τφ  φόβφ ,  καί  έμαρτνρει  τοΐς  λεγομέ- 
νοίς  τά  ϋαύματα.  Καΰ'άπερ  ονν  έπ\  τον  Χρίστου  πρότερον  ση¬ 
μεία,  εϊτα  διδασκαλία,  εϊτα  ΰ'αύματα,  οντω  και  νυν.  «Πάν- 
τες  δό  οι  πιστεύοντας  ήσαν  έπι  τό  αν τό}  και  εϊχον  άπαντα 
κοινά».  'Όρα  ενϋέως  όση  ή  έπίδοσις’  ον  γάρ  έν  ταΐς  ενχαΐς 
μόνον  η  κοινωνία,  ουδέ  έν  τή  διδασκαλία,  άλλά  καί  έν  τη 
πολιτεία.  « Καί  τά  κτήματα  καί  τάς  υπάρξεις  έπίπρα σκον,  καί 
διεμέριζον  αυτά  πάαι ,  καθότι  αν  τις  χρείαν  είχεν»’  "Ορα 
πόσος  φόβος  αϋτοΐς  ένεγένετο!  « Καί  διεμέριζον  αυτά».  Τον- 
το  εϊπε}  τό  οικονομικόν  δηλών.  «Καύότι  αν  τις  χρείαν  εϊχεν». 
Ονχ  απλώς,  κα&άτιερ  οι  τιαρ’  'Έλληοι  φιλόσοφοι,  οι  μέν  σφή¬ 
καν  την  γην ,  οι  δέ  εις  ύάλασσαν  έρριψαν  πολνν  χρνσίον,  6- 
περ  ονχ  υπεροψία  χρημάτων  ήν,  άλλά  μωρία  καί  άνοια-  παν- 
ταχον  γάρ  έσπούδασεν  δ  διάβολος  άει  τον  Θεόν  τά  κτίοματα 


διαβάλλειν,  ώς  ονκ  ένόν  καλώς  χρήσασϋαι  χρήμασι.  «Κα&’ 
ημέραν  τε  προσκαρτερονντες  δμοΰνμαδόν  έν  ιφ  ίερφ ».  Έν- 


ταν&α  τον  τρότιον  διδάσκει  καύ*  δν  τής  διδασκαλίας  άπέ- 
λαυον. 


2.  Καί  σκόπει  τιώς  ουδόν  έποίουν  έτερον  5 Ιουδαίοι ,  ον 
μικρόν,  ου  μέγα,  άλλά  τφ  ίερφ  προσήδρενον’  άτε  γάρ  σπου¬ 
δαιότεροι  γεγενημένοι,  καί  περί  τόν  τόπον  εύλάβειαν  πλείο- 
να  εϊχον'  ον  γάρ  άπέσπων  αύτονς  οι  9Απόστολοι  τέως,  ώστε 
μη  βλάψαι.  «Κλώντες  τε  κατ 3  οϊκον  άρτον,  μετελάμβανον  τρο- 
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πίστευσαν,  διότι  πολλά  καταπληκτικά  θαύματα  καί  σημεία 
γίνονταν  μέ  τούς  *  Αποστόλους».  Δικαιολογημένα.  Διότι 
δεν  τούς  περιφρονοϋσαν  σάν  τυχαίους,  ούτε  πρόσεχαν  σε 

όσα  έβλεπαν  μόνο,  άλλά  καί  ή  διάνοιά  τους  είχε  δισκαεϊ. 

■  » 

*  ■  · 

Επειδή  δέ  προηγουμένως  ό  Πέτρος  μιλούσε  πρός  αύτόύς 

μέ  όρμητικότητα  καί  άποδέίκνυε  τις  έπαγγελίες  καί  τά 
μέλλοντα,  δικαιολογημένα  συνταράχθηκαν  άπό  τό  φόβο, 
τά  δέ  θαύματα  έπιβεβαίωναν  τά  όσα  λέγονταν.  "Οπως  ά- 
κριβώς  λοιπόν  στην  περίπτωση  τού  Χριστού  προηγήθηκαν 
τά  σημεία,  ακολούθησε  ή  διδασκαλία,  καί.  κατόπιν  τά  θαύ¬ 
ματα,  έτσι  καί  τώρα.  "Ολοι  δέ  όσοι  πίστευαν  ήταν  ένωμέ- 
νοι  μεταξύ  τους  καί  τά  είχαν  όλα  κοινά».  Πρόσεχε  αμέ¬ 
σως  πόση  είναι  ή  πρόοδος.  Διότι  ή  έπικοινωνία  μεταξύ 
τους  δεν  ήταν  μόνο  στις  προσευχές,  ούτε  στη  διδασκαλία, 
άλλά  στον  τρόπο  τής  Ζωής.  «Καί  τά  κτήματα  καί  τις  περι¬ 
ουσίες  τους  πωλούσαν  καί  τά  μοίραΖαν  σ’  όλους,  άνάλογα 
μέ  τήν  άνάγκη  τού  καθένα  άπ*  αύτούς».  Πρόσεχε  πόσος 
φόβος  γεννήθηκε  άνάμεσά  τους!  «Καί  διεμοίραΖαν  αύτά». 
Αύτό  τό  είπε  για  νά  δηλώσει  τό  οικονομικό.  «Ανάλογα 
μέ  την  άνάγκη  τού  καθένα».  "Οχι  άπλώς,  όπως  άκριβώς 
οί  "Ελληνες  φιλόσοφοι,  πού  άλλοι  μέν  άφησαν  τή  γή  ακαλ¬ 
λιέργητη,  άφοϋ  τήν  άφιέρωσαν  στους  θεούς,  άλλοι  δέ  έρ- 
ριψαν  πολύ  χρυσάφι  στή  θάλασσα,  πράγμα  πού  έγινε  όχι 
άπό  περιφρόνηση  των  χρημάτων,  άλλά  άπό  μωρία  καί 
άνοησία.  Διότι  ό  διάβολος  παντού  προσπαθούσε  πάντοτε 
νά  διαβάλει  τά  δημιουργήματα  τού  Θεού,  ότι  δήθεν  δέν 
ήταν  δυνατό  νά  κάνουν  καλή  χρήση  των  χρημάτων.  «Καί 
κάθε  ήμέρα  συγκεντρώνονταν  μέ  Ζήλο  καί  μέ  ομοψυχία 
όλοι  στο  ναό».  Έδώ  διδάσκει  τον  τρόπο  μέ  τόν  όποιο 
άπολάμβαναν  τήν  διδασκαλία. 

2.  Καί  πρόσεχε,  πώς  τίποτε  άλλο  δέν  έκαμναν  οί  Ι¬ 
ουδαίοι,  ούτε  μικρό,  ούτε  μεγάλο,  άλλά  προσέρχονταν  καί 
πρόσφερναν  τις  υπηρεσίες  τους  στο  ναό.  Διότι,  έπειδή 
είχαν  γίνει  καλύτεροι,  γΓ  αύτό  καί  έδειχναν  μεγαλύτερη 
εύλάβεια  πρός  τόν  τόπο.  Καθόσον  ούτε  οί  Απόστολοι  στήν 
άρχή  τούς  έπαιρναν  γιά  νά  μή  βλάψουν.  «Καί  άφού  έκο- 
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φής  έν  άγαλλιάσει  και  άφελότητι  καρδίας,  αινούν τες  τόν  Θε¬ 
όν ,  και  έχοντες  χάριν  προς  δλον  τόν  λαόν».  Τόν  άρτον  έμοι 
δοκεί  λέγων,  και  την  νηστείαν  έντανόα  οημαίνειν  και  τόν 
σκληρόν  δ  ίο  ν'  τροφής  γάρ,  ον  τρυφής  μετελάμδανον.  Έντεν- 
5  όεν,  αγαπητέ ,  μάν&ανε  ώς  ονχ  ή  τρυφή ,  άλλ’  ή  τροφή  την 
άπόλανσιν  ποιεϊ'  και  ώς  οι  τρνφώντες,  έν  λύπη,  οι  δέ  μή 
τρνφώντες,  έν  χαρά.  Όρας  οτι  οι  Πέτρον  λόγοι  και  τούτο 
είχον ,  τόν  τον  βίου  σακρρονισμόν;  Ούτως  ονκ  ένι  γενέσΰαι 
άγαλλίασιν,  μή  άφελείας  όυσης.  Κα\  πώς,  φηοίν \  «είχον  χά- 
1 0  ριν  7ΐρός  δλον  τόν  λαόν»;  Δ ι  ών  έποίονν  διά  τής  ελεημοσύ¬ 
νης.  Μή  γάρ  μοι,  εϊ  οι  άρχιερεΐς  έπέστηοαν  αντοΐς  υπό  φάό- 
νον  και  δαοκανίας,  τούτο  'ίδης,  άλλ’  οτι  προς  τόν  λαόν  χά¬ 
ριν  είχον. 

«'Ο  δέ  Κύριος  προσετί&ει  τους  σωζο μένους  καό*  ημέραν 
15  Εκκλησία» .  « Πάντες  δε  οι  πιστεύοντες  ήσαν  έπι  τό  αυ¬ 

τό».  Ον τω  πανταχον  καλόν  ή  ομόνοια.  « Έτέροίς  τε  λόγοις 
διεμαρτύρατο».  Τούτο  είπε ,  δεικννς  δτι  ούκ  ήρκει  τα  λε- 
χΰ’έντα'  ή  και  έκεινα  μένμ  ώστε  πρός  πίστιν  έτιαχόήναι,  ταν- 
τα  δέ,  τίνα  χρή  τόν  πιστόν  ποιειν,  είρηται.  Καί  ονκ  εϊπεν, 
20  9 Επι  τφ  σταυρφ9  άλλ’  « έπι  τφ  όνόματι  Ιησού  Χρίστον  δαπτι · 
σόήτω  έκαστος  υμών».  Ουδέ  άναμιμνήσκει  αυτούς  συνεχώς 
τοϋ  σταυρόν,  ϊνα  μή  όνειδίζειν  δόξη,  άλλ^  απλώς ,  «μετανοή¬ 
σατε»,  φηοί,  « καί  δαπτισ&ήτω  έκαστος  έν  τφ  όνόματι  Ιη¬ 
σού  Χρίστον  εις  άφεσιν  αμαρτιών».  Καί  μην  ετέρους  %χει 
25  τών  έντανθα  δικαστηρίων  ό  νόμος,  άλλ*  έπΙ  τον  κηρύγματος 
δταν  ό  ήμαρτηκώς  όμολογήση,  τότε  σώζεται.  'Όρα  πώς  ον 
τό  μειζον  παρέδραμεν  ό  Πέτρος ,  άλλά >  τιρότερον  τήν  χάριν 
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6αν  τον  άρτο  στις  οικίες,  όπου  συγκεντρώνονταν,  έτρω¬ 
γαν  μέ  καρδιά  γεμάτη  άγαλλίαση  καί  άπλότητα, 
δοξολογώντας  τό  Θεό  καί  έχοντας  την  έκτίμηση  όλου 
του  λαού».  ΝομίΖω  ότι  άναφέροντας  τόν  άρτο,  έννοεϊ  έδώ 
καί  τη  νηστεία  καί  τη  σκληραγωγημένη  Ζωή’  διότι  μετα- 
λόμβαναν  τροφή  καί  όχι  μαλθακή  Ζωή.  Άπ’  έδώ,  άγαπη- 
τέ,  μάθαινε,  ότι  όχι  ή  μαλθακή  Ζωή,  άλλά  ή  τροφή  προκα- 
λεί  τήν  άπόλαυση,  καί  ότι  εκείνοι  πού  κάνουν  μαλθακή 
Ζωή  αισθάνονται  λύπη,  ένώ  όσοι  δέν  κάνουν  μαλθακή  Ζωή 
αισθάνονται  χαρά.  Βλέπεις  ότι  οί  λόγοι  του  Πέτρου  άπέ- 
θλεπαν  καί  σέ  αύτό,  τό  σωφρονισμό  δηλαδή  τής  Ζωής; 
Επομένως  δέν  είναι  δυνατό  νά  ύπάρξει  άγαλλίαση,  άν 
δέν  υπάρχει  άπλότητα.  Καί  πώς,  λέγει,  «είχαν  τήν  έκτί- 
μηση  όλου  τοΰ  λαού»;  Μέ  έκεϊνα  πού  έκαμναν  μέ  τήν 
έλεην·οσύνη.  Μή  λοιπόν,  σέ  παρακαλώ,  βλέπεις  μόνο  αύτό, 
τό  ότι  οί  άρχιερεΐς  έμπόδιΖαν  αύτούς  άπό  φθόνο  καί  Ζή¬ 
λεια,  άλλ’  ότι  είχαν  τήν  έκτίμηση  του  λαού. 

«Ό  δέ  Κύριος  πρόσθετε  κάθε  ήμέρα  στήν  Εκκλησία 
έκείνους  πού  έπρόκειτο  νά  σωθούν».  «"Ολοι  δέ  όσοι  πί¬ 
στευαν,  ήταν  ένωμένοι  μεταξύ  τους  σάν  μιά  ψυχή».  "Αρα 
παντού  ή  ομόνοια  είναι  καλό.  Καί  μέ  πολλά  άλλα  λόγια 
τούς  διαβεβαίωνε  τις  άλήθειες  τής  πίστεως».  Αύτό  τό 
είπε  γιά  νά  άποδείξει,  ότι  τά  λεχθέντα  δέν  ήταν  άρκετά' 
ή  ότι  καί  έκεϊνα  μέν  ότι  έχουν  λεχθεί  γιά  νά  όδηγήσουν 
αύτούς  στήν  πίστη,  αύτά  δέ,  γιά  νά  δείξουν  τί  πρέπει  νά 
κάνει  ό  πιστός.  Καί  δέν  είπε  ’στό  όνομα  τού  σταυρού*, 
άλλά  «  Ας  βαπτισθεϊ  ό  καθένας  σας  στό  όνομα  τού  Ιη¬ 
σού  Χριστού».  Ούτε  ύπενθυμίΖει  σ’  αύτούς  συνέχεια  τό 
σταυρό,  γιά  νά  μή  φανεί  ότι  τούς  κατηγορεί,  άλλ’  άπλώς 
λέγει,  «Μετανοήσατε  καί  ός  βαπτισθεϊ  ό  καθένας  άπό  σάς 
στό  όνομα  τού  Ιησού  Χριστού  γιά  νά  άφεθοϋν  οί  άμαρ- 
τίες  του».  Καί  βέβαια  ό  νόμος  τών  δικαστηρίων  έχει  έδώ 
διαφορετική  έφαρμογή,  άλλά  στό  κήρυγμα,  όταν  έκεϊνος 
πού  άμάρτησε  όμολογήσει  τό  άμάρτημά  του,  τότε  σώΖε- 
ται.  Πρόσεχε  πώς  ό  Πέτρος  δέν  παρέλειψε  τό  σπουδαιό¬ 
τερο,  άλλ’  άφοΰ  προηγουμένως  άνέφερε  τή  χάρη  τού 
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είπών ,  τότε  και  έκεινο  έπηγαγε,  λέγων'  «Α ήψεσδε  την  δω¬ 
ρεάν  τον  άγιον  Πνεύματος ».  3 Αξιόπιστος  ό  λόγος  αϋτόϋεν, 
έξ  ών  αυτοί  έλαβον  τέως  γάρ  τό  ενκολον  λέγει  και  πολλή ν 
έχον  δωρεάν,  και  τότε  έπϊ  τον  6ίον  άγει,  είδώς  ότι  ντιάδε- 
5  σις  αύτοϊς  έσται  σπονδής ,  τό  ηδη  γεύσασδαι  των  τοσούτων 
άγαδών.  *Επει  δέ  έπόδει  άκονσαι  ό  ακροατής  τί  ήν  των  7ΐ)ίει- 
όνων  λόγων  τό  κεφάλαιον,  και  τούτο  προστίΰησι 9  δεικνύς  ότι 
η  δωρεά  του  άγιου  Πνεύματος.  Οι  μέν  οδν  άποδεξάμενοι 
τόν  λόγον  έπήνεσαν  τά  λεχδέντα,  καίτοι  φόβον  γέμοντα ,  και 
10  μετά  την  σνγκατάδεσίν  τότε  έπι  τό  βάπτισμα  ερχονταΐ'  άλλ’ 
ίδωμεν  άνωϋεν  τά  ει  ριγμένα. 

«?Ησαν»,  φησί,  «προσκαρτερονντ ε ς  τη  διδαχήν.  Έκ  τον- 
του  δηλον  ότι  ον  μίαν  ημέραν,  ουδέ  δύο  και  τρεις,  άλλ*  έπι 
πολλάς  έδ ιδάσκοντο ,  ατε  έφ 3  έτερον  μεταστάντες  βίον.  « Και 
15  έγένετο  πάση  ψυχή  φόβος».  ΕΙ  «πάσην ,  και  των  μη  πιστεν- 
σάν των.  Εικός  δέ  ανιονς  παδειν,  τοσαύτην  άδρόον  μεταβο¬ 
λήν  ϊδόντας'  τάχα  δέ  και  από  των  σημείων.  Ονχί ,  'όμοϋ’  δέ , 
άλλ 9  «όμοδνμαδόϊ'»  είπεν,  επειδή  ένι  όμον  μέν  εϊναί  τινας, 
ού  μην  δέ  όμοδνμαδόν,  δ ιηρη μένους  ταις  γνώμαις.  « Αόγοις 
20  τε  7ΐαρεκάλει».  Και  ουδέ  έντανδα  λέγει  την  διδασκαλίαν,  έ- 
■-  πιτέμνων  τόν  λόγον  εξόν  δέ  μαϋάνειν  ότι  ώς  νέους  τιαϊδας 
έτρεφον  τη  τροφή  τη  πνευματική.  Και  άγγελοι  γεγόνασι  λοι¬ 
πόν  έξαίφνης.  « Και  διεμέριζον  καΰό  χρείαν  τις  είχεν».  ΕΙ- 
δον  ότι  τά  πνευματικά  κοινά,  και  ουδεϊς  έτερος  έτέρον  πλέ- 


25  ον  έχει,  και  ταχέως  ήλδον  έπι  τό  τά  αύτών  πά σι  δ ιαδιδόναι. 
«Πάντες  δέ  οι  πιοτεύοντες  ήσαν  έπι  τό  αυτόν.  " Οτι  δέ  ον  τό- 
πφ  ήσαν  έπϊ  τό  αυτό,  δήλοτ>  έξ  ών  έπήγαγε,  λέγων'  « Και 
πάντα  είχον  κοινά».  « Πάντες »  δέ,  φηοίν,  ονχ  ό  μέν,  δ  δέ  ον. 
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I  ,  4 

Θεού  τότε  πρόσθεσε  καί  έκεϊνο,  λέγοντας*  «Καί  θά  λάβε¬ 


τε  τή  δωρεά  τοϋ  άγίου  Πνεύματος».  Καί  ό  λόγος  γίνεται 
αξιόπιστος  άπό  αύτά  πού  αύτοί  έλαβαν.  Διότι  προηγουμέ¬ 
νως  λέγει  τό  εύκολο  καί  έκεϊνο  πού  έχει  μεγάλη  τή  χάρη 
τοϋ  Θεοϋ,  καί  μετά  οδηγεί  στο  βίο  γνωρίζοντας,  ότι  θά 
γίνει  γι’  αύτούς  αφορμή  μεγάλου  Ζήλου  τό  νά  γέυθοϋν 
πλέον  τά  τόσα  πολλά  αγαθά.  Επειδή  δέ  ό  άκροατής,  πο¬ 
θούσε  νά  ακούσει  ποιο  ήταν  τό  σπουδαιότερο  των  περισ¬ 
σότερων  λόγων,  προσθέτει  καί  αύτό,  για  νά  δείξει  ότι 
ήταν  ή  δωρεά  τοϋ  άγίου  Πνεύματος.  Αύτοί  λοιπόν  άφοΰ 
αποδέχθηκαν  τό  κήρυγμα  έπήνεσαν  τά  όσα  λέχθηκαν,  όν 
καί  ήταν  γεμάτα  άπό  φόβο,  καί  μετά  τή  συγκατάθεση,  τό¬ 
τε  έρχονται  προς  τό  βάπτισμα.  Άλλ’  ας  δοϋμε  άπό  τήν 
άρχή  τά  όσα  έχουν  λεχθεί. 

«"Ηταν»,  λέγει,  «άφοσιωμένοι  μέ  Ζήλο  καί  επιμονή 
στή  διδασκαλία».  Άπό  αύτό  είναι  φανερό,  ότι  όχι  μία  ή¬ 
μερα,  ούτε  δυό  καί  τρείς,  αλλά  γιά  πολλές  ήμέρες  διδά¬ 
σκονταν,  εφόσον  μετέβαλαν  τελείως  τή  Ζωή  τους.  «Κατέ¬ 
λαβε  δέ  κάθε  άτομο  φόβος».  Έάν  «κάθε  άτομο»,  άρα  καί 
έκείνους  πού  δέν  πίστευσαν.  "Ηταν  φυσικό  δέ  νά  τό  πά- 
θουν  αύτό  αύτοί,  άφοϋ  είδαν  διά  μιας  τόσο  μεγάλη  μετα¬ 
βολή*  ίσως  δέ  καί  άπό  τά  θαύματα  νά  φοβήθηκαν.  Δέν 
είπε  δέ  όμοϋ’,  άλλά«  μέ  μία  ψυχή»*  έπειδή  είναι  δυνατό 
μερικοί  νά  είναι  μέν  μαΖί,  όχι  όμως  μέ  μιά  ψυχή,  άλλά  μέ 
διαιρημένες  τις  γνώμες.  «Καί  μέ  πολλά  άλλα  λόγια  τούς 
προέτρεπε».  Καί  ούτε  έδώ  άναφέρει  τή  διδασκαλία,  συν- 


τομεύοντας  τό  λόγο*  πρέπει  δέ  νά  μάθουμε,  ότι  τούς  έτρε¬ 
φαν  σάν  νέα  παιδιά  μέ  τήν  πνευματική  τροφή.  Καί  άμέσως 
έγιναν  στή  συνέχεια  άγγελοι.  «Καί  τά  μοίραΖαν  σέ  όλους 
κατά  τήν  ανάγκη  πού  είχε  ό  καθένας».  Είδαν  ότι  τά  πνευ¬ 
ματικά  είναι  κοινά,  καί  ότι  κανένας  δέν  έχει  κάτι  περισ¬ 
σότερο  άπό.  τον  άλλο,  καί  γρήγορα  κατέληξαν  νά  διαδί¬ 
δουν  τά  δικά  τους  σέ  όλους.  «"Ολοι  δέ  οί  πιστοί  έμεναν 
μαΖί».  Τό  ότι  δέ  όχι  άπό  άπόψεως  τόπου  ήταν  μαΖί,  είναι 
Φανερό  άπό  τά  όσα  πρόσθεσε,  λέγοντας*  «Καί  τά  είχαν 
άλα  κοινά».  «Όλοι»  δέ  λέγει,  όχι  ό  μέν  ναί,  ό  δέ  όχι. 
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Τοΰτο  πολιτεία  αγγελική,  μηδέν  ανιών  λέγειν  ίδιον  είναι. 
Εντεύθεν  ή  ρίζα  των  κακών  εξεκόπη,  καί  δι'  ών  έπραττον 
έδειξαν  δτι  ήκονοαν.  ’Ά ρα  τοΰτο  ήν,  δ  έλεγε·  «Σώΰητε  από 
τής  γενεάς  τής  οκολιάς  ταύτης ». 

5  «Και  προσετέΰησαν  τή  ήμερα  έκείνη  ψυχαι  ώοεϊ  τρισχί- 
λιαι».  Επειδή  τρισχίλιοι  γεγόνασιν  έξήγαγον  αντονς  λοιπόν 
εξω,  οΐ  και  μετά  παρρησίας,  άτε  πολλής  ονσης  ήδη,  καϋ'  η¬ 
μέραν  άνήεσαν  και  προοήδρενον  εν  τφ  Ιερώ'  έπει  και  Πέ¬ 
τρος  και  Ιωάννης  μικρόν  ύστερον  τό  αυτό  ποιοΰοιν  ονδέν 
10  ράρ  τέως  παρεκίνονν  τών  Ιουδαϊκών.  Και  αν  τή  δέ  ή  εις 
ιόν  τόπον 'τιμή  διέβαινε  ττρός  τον  τον  ιερόν  Δεσπότην.  Είδες 
ενλαβείας  έπίδοοιν;  Χρήματα  έρριψαν,  καί  έχαιρον,  καί  πολ¬ 
λή  ήν  ή  ενψροσννη'  μείζονα  γάρ  ήν  ά  έλάμβανον  άγαΰ'ά.  Ον¬ 
δείς  ώνείδιζεν,  ονδείς  έφϋόνει ,  ονδείς  έβάσκαινεν,  ονκ  ήν 
15  τύφος ,  ονκ  ήν  έξονδένωσις·  καΰάπερ  παιδία  ένόμιζον  ον τω 
τταιδεύεσΰαι,  ώς  άρτίτοκοι  οντω  διέκειντο.  Και  τί  ώς  έν 
άμνδρφ  λέγω  εικόνι;  Εί  μέμνησΰ'ε  ώς ,  δτε  τήν  πόλιν  ήμίν 
έοεισεν  δ  Θεός,  καί  πάντες  ήοαν  σννεσταλμένοι ,  οντω  τότε 
έκεΐνοι  διέκειντο·  ονδείς  νπον).ος  ήν,  ονδείς  πονηρός.  Και 
20  γάρ  τοιοντον  φόβος Τ  τ οιοντον  ή  ΰ'λιψις.  Ονκ  ήν  τό  ψυχρόν 
ρήμα  τό  'έμόν’,  και  τό  'σόν  .  Διά  τοντο  άγαλλίασις  ήν  έπί  τής 
τραπέζης'  ονδείς  ώς  έξ  Ιδίων  έσϋ'ίων  διέκειτο,  ονδείς  ώς 
έξ  άλλοτρίων  καίτοι  δοκει  αίνιγμα  είναι.  Οντε  άλλότρια  έ¬ 
νόμιζον  είναι  τά  τών  άδελφόόν  ( δεσποτικά  γάρ  ήν ),  οντε 
25  Ίδια,  αλλά  τών  αδελφών.  Οντε  6  πένης  ήσχύνετο,  οντε  δ 
τιλονσιος  έτνφοντο.  Τοντό  έστίν  άγαλλίασις.  Κάκεινος  ώς 
ευεργετούμενος  διέκειτο ,  καί  εϋ  πάσχον  μάλλον,  καί  οντοι 
ώς  δοξαζόμενοι  τούτη,  καί  πάνν  πρδς  αντονς  ήοαν  οννδεδε- 
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Αύτό  είναι  πολιτεία  αγγελική,  τό  νά  λέγουν,  ότι  τίποτε 
δέν  είναι  δικό  τους.  Άπ’  έδώ  άποκόπηκε  ή  ρίζα  των  κα¬ 
κών  και  μέ  εκείνα  πού  έκαμναν,  έδειξαν  ότι  όκουσαν  τη 
διδασκαλία.  ’Άρα  αύτό  ήταν  εκείνο  που  έλεγε*  «Σωθείτε 
από  τή  γενεά  αύτή  τή  διεστραμμένη». 

«Καί  προστέθηκαν  τήν  ήμέρα  έκείνη  στα  μέλη  τής 
Εκκλησίας  περίπου  τρεις  χιλιάδες  ψυχές».  Επειδή  έγιναν 
τρεις  χιλιάδες,  έβγαλαν  αυτούς  στή  συνέχεια  έξω,  οι  ο¬ 
ποίοι  καί  μέ  παρρησία,  άφοϋ  πλέον  ύπήρχε  πολλή  παρρη¬ 
σία,  κάθε  ήμέρα  ανέβαιναν  καί  πρόσφερναν  τις  ύπηρεσίες 
τους  στό  ναό*  έπειδή  καί  ό  Πέτρος  καί  ό  Ιωάννης  κά- 
μνουν  λίγο  αργότερα  τό  ίδιο*  διότι  τίποτε  δέν  συνέχεαν 
άπό  τά  ιουδαϊκά  προηγουμένως.  Καί  αύτή  δέ  ή  τιμή  στον 
τόπο  άναφερόταν  στόν  Κύριο  τοϋ  ναού.  Είδες  πρόοδο 
εύλάβειας;  Πρόσφεραν  χρήματα  καί  χαίρονταν,  και  ήταν 
μεγάλη  ή  εύχαρίστηση*  διότι  ήταν  μεγαλύτερα  τά  άγαθά 
πού  λάμβαναν.  Κανένας  δέν  κατηγορούσε,  κανένας  δέν 
φθονούσε,  κανένας  δέν  κακολογούσε,  δέν  ύπήρχε  έγωϊ- 
σμός,  δέν  ύπήρχε  περιφρόνηση*  σάν  παιδιά  νόμιζαν,  ότι 
έκπαιδεύονται,  σάν  νεογέννητοι  συμπεριφέρονταν.  Και  για¬ 
τί  όμιλώ  χρησιμοποιώντας  άμυδρή  εικόνα;  "Αν  ένθυμεΐ- 
σθε,  όταν  ό  θεός  έσεισε  τήν  πόλη  μας  και  όλοι  ήταν 
συνεσταλμένοι,  κατά  τόν  ίδιο  τρόπο  καί  έκεϊνος  συμπερι- 
φερόταν*  κανένας  δέν  ήταν  ύπουλος,  κανένας  δέν  ήταν 
πονηρός.  Διότι  τέτοιος  ήταν  ό  φόβος,  τέτοια  ήταν  ή  θλί¬ 
ψη.  Δέν  ύπήρχε  ή  ψυχρή  λέξη  δικό  μου*  καί  δικό  σου*. 
ΓΓ  αύτό  ύπήρχε  άγαλλίαση  στήν  τράπεζα*  κανένας  δέν 
συμπεριφερόταν  σάν  νά  έτρωγε  άπό  τα  δικά  του,  κανένας 
σάν  νά  έτρωγε  άπό  τά  ξένα*  όν  καί  φαίνεται  αύτό,  ότι 
είναι  αίνιγμα.  Ούτε  νόμιζαν,  ότι  είναι  ξένα  τά  όσα  άνήκαν 
στούς  άδελφούς,  διότι  ήταν  δεσποτικά,  ούτε  δικά  τους, 
άλλα  τών  άδελφών  τους.  Ούτε  ό  φτωχός  ντρεπόταν,  ού¬ 
τε  ό  πλούσιος  έδειχνε  άλαζονεία.  Αύτό  είναι  άγαλλίαση. 
Καί  έκεϊνος  σάν  εϋεργετούμενος  συμπεριφερόταν  και 
ήταν  περισσότερο  εύτυχής,  και  αύτοί  μ’  αύτό  τόν  τρόπο 
σάν  δοξαζόμενοι,  καί  ήταν  πολύ  συνδεδεμένοι  μέ  αύτούς. 
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μένοι.  Επειδή  γάρ  έν  ταίς  ιών  χρημάτων  διανομαΐς  και  ύ¬ 
βρεις  και  άπονοίας  και  λύπας  γίνεσύαι  συμβαίνει ,  διά  τούτο 
έλεγεν  ό  Απόστολος ·  «Μη  έκ  λύπης ,  η  έξ  ανάγκης».  'Όρα 
πόσα  αύτοΐς  μαρτυρεί.  Πίοτίν  γνησίαν,  βίον  όρύόν,  την  έν 
5  άκροάσει  καρτερίαν,  την  έν  εύχαϊς,  την  έν  άφελεία,  την  έν 
ευφροσύνη. 

3.  Δύο  ην  ικανά  έμβαλεΐν  αυτούς  εις  άϋυμίαν,  η  τε  νη¬ 
στεία  και  τό  τά  χρήματα  διαδίδοσύαΐ’  οι  δέ  και  δι  άμφό- 
τερα  έχαιρον.  Τις  γάρ  τους  ου τω  διακειμένους  ονκ  άν  ήγά- 
10  πησεν  ώς  πατέρας  κοινούς;  Ουδέν  έτικτον  πονηρόν  κατ  άλ- 
λήλων  τό  παν  έπέτρε7ΐον  τή  χάριτι  του  θεού.  Ούκ  ήν  φόβος , 
και  τούτα  έν  μέσοις  κινδύνοις  έμβεβλητιότων  αυτών.  Διά 
γονν  τής  αφέλειας  την  πάσαν  αυτών  έδήλοοοεν  αρετήν,  πολύ 
και  τής  τών  χρισμάτων  υπεροψίας,  και  τής  νηστείας ,  και 
15  τής  έν  ταΐς  εύχαΐς  καρτερίας  μείζονα  ούσαν.  Ούτω  δέ  και 
καύαρώς  ή  νουν  τον  Θεόν,  μάλλον  δέ  τού τό  έστιν  αίνείν  τον 
θεόν.  αΟρα  δέ  και  ένταύ&α  αυτούς  άτιολαμόάνοντας  ευύέως 
τάς  άμοιβάς’  τό  γάρ  έχειν  χάριν  προς  τόν  λαόν,  τούτό  έστιν, 
ότι  πούεινοί  τινες  ήσαν  και  έπέραστοι’  τις  γάρ  ούκ  άν  άγά- 
20  οαιτο,  τίς  δέ  ονκ  άν  ύαυμάσειεν  άνϋρωττον  τό  ήύος  άπλοϋν, 
ή  τίς  ονκ  άν  ουνδεύείη  τω  μηδέν  νπονλον  έχοντι;  Τίνων  δέ 
άλλων  έστιν  ή  σωτηρία  ή  τούτων;  τίνων  δέ  τά  μεγάλα  άγα- 

ύά;  Ούχί  ποιμένες  εϋηγγελίσΰησαν  πρότεροι;  ουχι  9 Ιωσήφ 

•  # 

απλούς  τις  ών  άνύρωπος,  ώστε  μη  διά  μοιχείας  υποψίαν  φο- 
25  βηδέντα  αυτόν  έργάσσ.σύαί  τι  πονηρόν;  ουχι  αγροίκους  έξ ε¬ 
λεγείο  τούς  άπλάστονς ;  « Ψυχή »  γάρ,  φησίν,  « ευλογημένη 
πάσα  απλή»,  και  πάλιν,  «ό  δέ  πορευόμενος  απλώς ,  ττορεύεται 
πεποιύώς». 

Ναί,  φησίν ί  αλλά  και  φρονήσεως  δεΐ’  τί  γάρ  άλλο  έστιν 
30  άπλότης,  άλλ'  ή  φρόνησις;  ν Οταν  γάρ  μηδέν  νποπτενης  πο- 


2.  Β'  Κορινβ.  9,  7. 

3.  Παροιμ.  11,  25. 

4.  Παροιμ.  10,  9. 
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Διότι  έπειδή  συμβαίνει  κατά  τις  διανομές  των  χρημάχώγ 
νά  γίνονται  καί  ύβρεις  καί  παράλογες  ένέργειες  καί  λύ¬ 
πες,  γι’  αύτό  έλεγε  ό  Απόστολος*  «”Ας  δίνει  ό  καθένας 
όχι  άπό  λύπη  ή  άπό  άνάγκη,  άλλά  μέ  έλεύθερη  διάθεση»1. 
Βλέπε  πόσα  άποκαλύπτει  σ’  αύτούς.  Πίστη  γνήσια,  βίο 
όρθό,  την  υπομονή  στήν  άκρόαση,  στις  προσευχές,  στήν 
άπλότητα,  στήν  εύφροσύνη. 

3.  Δυό  πράγματα  ήταν  ικανά  νά  τούς  οδηγήσουν  σέ 
άθυμία  ή  νηστεία  καί  ή  διάδοση  των  χρημάτων.  Αύτοί  ό¬ 
μως  καί  γιά  τά  δύο  χαίρονταν.  Ποιος  λοιπόν  δέν  θά  άγα- 
ποϋσε  αύτούς  πού  συμπεριφέρονταν  σάν  κοινοί  πατέρες; 
Κανένα  κακό  δέν  σκέπτονταν  ό  ένας  έναντίον  του  άλ¬ 
λου*  τό  κάθε  τι  άπέδιδαν  στή  χάρη  τού  Θεού.  Δέν  υπήρ¬ 
χε  φόβος  καί  όταν  ακόμη  αύτοί  είχαν  ριφθεϊ  μέσα  ατούς 
κινδύνους.  Μέ  τήν  άπλότητα  λοιπόν  φανέρωσε  όλη  τους 
τήν  άρετή,  πού  ήταν  πολύ  μεγαλύτερη  καί  στήν  περιφρό¬ 
νηση  τών  χρημάτων  καί  στή  νηστεία  καί  στήν  ύπομονή 
στις  προσευχές.  Μέ  τόν  τρόπο  αύτό  δέ  δοξολογούσαν  τά 
Θεό,  μάλλον  δέ  αύτό  σημαίνει  νά  δοξολογείς  τό  Θεό. 
Βλέπε  δέ  καί  έδώ  αύτούς  νά  άπολαμβάνουν  άμέσως  τίς 
άμοιβές.  Διότι  τό  νά  έχουν  τήν  έκτίμηση  τού  λαού,  αύ¬ 
τό  σημαίνει,  ότι  ήταν  περιπόθητοι  καί  άξιαγάπητοι.  Διότι 
ποιός  δέν  θά  χαιρόταν,  ποιός  δέν  θά  θαύμαξε  άνθρωπο 
απλό  κατά  τόν  χαρακτήρα  του,  ή  ποιός  δέν  θά  συνδεό¬ 
ταν  μέ  έκεϊνον  πού  δέν  έχει  τίποτε  τό  ύπουλο;  Σέ  ποιούς 
άλλους  δέ  άνήκει  ή  σωτηρία  παρά  σ’  αύτούς;  Σέ  ποιούς 
δέ  τά  μεγάλα  άγαθά;  Μήπως  ποιμένες  δέν  δέχθηκαν 
πρώτοι  τή  χαρμόσυνη  άγγελία;  Μήπως  ό  Ιωσήφ,  πού  ή¬ 
ταν  άπλός  άνθρωπος,  γιά  νά  μή  διαπράξει  κανένα  κακό 
δέν  δέχθηκε  τήν  έπίσκεψη  τού  άγγέλου,  όταν  φοβήθηκε  γιά 
ύποψία  μοιχείας;  Μήπως  χωρικούς  καί  άνυπόκριτους  δέν 
έξέλεγε;  Διότι  λέγει  «Εύλογημένη  είναι  κάθε  όπλή  ψυ¬ 
χή»3  καί  πάλι,  «Αύτός  πού  περιπατεϊ  έντιμα,  περίπατε!  μέ 
άσφάλεια»4. 

Ναι  λέγει*  άλλά  χρειάζεται  καί  φρόνηση.  Διότι  τί 
άλλο  είναι  ή  άπλότητα,  παρά  φρόνηση;  Διότι,  όταν  δέν 
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νηρόν ,  ούτε  τεκτήναι  δύναοαι  πονηρόν  όταν  μηδέν  έχης  των 
δεινών  ούδέ  μνησικακήσαι  δυνήση.  ύβρισε  τις ;  ονκ  ή λγηοας' 
έκακηγόρησεν ;  ονδέν  έπαδες'  έβάσκηνεν ;  ονδέ  όντως  έπαδές 
τι'Οδός  τις  έστιν  έπΐ  φιλοσοφίαν  ή  άπλότης.  Οϋδεις  όντως 
5  εστι  την  ψυχήν  καλός ,  ώς  ό  άπλοϋς’  καδάπερ  γάρ  έν  τφ  σώ~ 
ματι  6  μεν  στυγνός  καί  κατηφής  καί  θύννους  καν  καλός  η, 
τό  ττολν  της  ώραιότητος  νποτέμνεται,  ό  δέ  άνειμενος  καί  ή- 
ρέμα  μειδιών  την  όψιν,  επιτείνει  την  ώραιότητα,  ον τω  δη 
καί  έπί  της  ψυχής,  ό  μεν  σύτη’ους,  καν  μυρία  έχη  κατορδώ- 
10  ματα,  ήφάνισεν  αυτά ,  ό  δέ  άνετα ένος  καί  άτιλονς,  τ ούνανιίον. 
Καί  φίλον  τον  τοιοντον  μετά  ασφαλείας  αν  τις  εϊργάσαιτο, 
καί  έχδρόν  γενόμ ενον  καταλλάξειεν  ον  γάρ  δεϊ  φυλακής  καί 
προφυλακής,  ουδέ  δεσμών  καί  σννδέσμοον  επί  τον  τοιοντον , 
άλλα  πολλή  μέν  αύτφ  εοται  ή  άνεσις,  πολλή  δέ  καί  τοϊς  ον- 


15  νονσίν  αντώ. 

.  * 

Τί  ούν,  αν  εις  πονηρούς,  φησίν,  άνδρας  ό  τ οιούτος  έμπέ- 
ση;  Ό  Θεός  προστάξας  είναι  άπλάστους,  όρέξει  χεϊρα.  Τί 
του  Δαυίδ  άπλαοτότερον  ήν;  τί  δέ  τον  Σαονλ  πονηρότερον; 


Τις  ούν  περιεγένετο;  Τί  δέ  έπί  τ  ον  Ιωσήφ;  ονχ  ό  μέν  άττλά- 
20  οτως  προσήει  τή  δεσποίνη,  ή  δέ  κακονργως ;  Τί  ούν,  εϊπέ 
μοι>  εκείνος  ήδίκηται;  Τί  δέ  τού  ’Άβεά  άπλαοτότερον  ήν; 


τί  δέ  τον  Καιν  κακόν ργάιερον;  Ό  5 Ιωσήφ  δέ  πάλιν  ονκ  ά- 
πλάστως  έκέχρητο  τοϊς  άδελφοΐς;  ον  διά  τούτο  εύδοκίμησεν, 
ότι  ο  μέν  άννττόπτως  ττάντα  έφδέγγετο,  οντοι  δέ  κακονργως 
25  έδέχωηο;  Καί  άπαξ  εΪ7ΐε  τά  όνείρατα,  και  πάλιν  είτιε,  καί 
ούκ  έφνλάξατο’  καί  πάλιν  πρδς  αύτονς  άπήει  τροφάς  άτιοί- 
σων,  καί  ονδέν  έφνλάτ τετο,  τό  παν  έπιτρέπων  τφ  θεφ*  άλλ' 
όσφ  έκεΐνοι  πρός  αυτόν  οντω  διέκειντο  ώς  προς  7τθλέμιον, 
όντως  έκεϊνος  ώς  πρός  άδελφούς.  Καί  ήδύνατο  ό  Θεός  μή 
30  άφεϊναι  αυτόν  έμπεσεϊν,  άλλ9  άφήκεν,  'ίνα  δειχδή  τό  δ  αν  μα , 
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υποψιάζεσαι  κανένα  κακό,  δέν  μπορείς  οϋτε  νά  μηχα- 
νευθεΐς  κακό*  όταν  δέν  έχεις  τίποτε  άπό  τά  κακά,  οΰτε 
νά  κρατήσεις  κακία  μπορείς.  Σέ  έξύβρισε  κάποιος;  δέν 
πόνεσες*  σέ  κατηγόρησε;  τίποτε  δέν  έπαθες*  οέ  φθόνησε; 
οϋτε  έτσι  έπαθες  κάτι.  Ή  άπλότητα  είναι  ένας  δρόμος 
προς  την  εύσέβεια.  Κανένρς  δέν  είναι  τόσο  καλός  στην 
ψυχή,  όσον  ό  άπλός.  Διότι  όπως  άκριβώς  στο  σώμα,  ό 
μέν  στυγνός  καί  κατηφής  καί  σκυθρωπός,  άκόμη  καί  άν 
είναι  καλός,  περιορίζεται  τό  πολύ  τής  ώραιότητας,  ό  δέ 
πράος,  πού  έχει  χαμογελαστή  όψη,  μεγαλώνει  τήν  ώραιό- 
τητα*  έτσι  λοιπόν  συμβαίνει  καί  μέ  τήν  ψυχή*  ό  μέν  σκυ¬ 
θρωπός  άκόμη  καί  άν  έχει  μύρια  κατορθώματα,  τήν  έ£α- 
φανίζει,  ό  δέ  ήρεμος  καί  άπλός  άντίθετα  τά  προβάλλει. 
Καί  μπορεί  κάποιος  νά  κάμνει  αύτόν  φίλο  μέ  σιγουριά,  καί 
άν  κάποιος  γίνει  εχθρός,  νά  συμφιλιωθεί.  Διότι  δέν  χρειά¬ 
ζεται  φυλακή  καί  προφυλακή,  οϋτε  δεσμό  καί  σύνδεσμοι 
γι’  αύτόν,  άλλά  πολλή  θά  είναι  σ’  αύτόν  ή  άνεση,  πολλή 
δέ  καί  σ’  έκείνους  πού  τον  συναναστρέφονται. 

Τί  θά  συμβεί  λοιπόν,  λέγει,  άν  αύτός  πέσει  σέ  πονη¬ 
ρούς  άνδρες;  Ό  Θεός  πού  πρόσταζε  νά  είμαστε  άνυπό- 
κριτοι,  θά  άπλώσει  τό  χέρι  του.  Τί  ύπήρχε  πιό  άνυπόκριτο 
άπό  τόν  Δαυίδ;  τί  δέ  πονηρότερο  άπό  τον  Σαούλ;  Ποιος 
δέ  έπεκράτησε;  Τί  δέ  συνέβηκε  καί  μέ  τόν  Ιωσήφ;  δέν 
προσερχόταν  αύτός  μέν  άπονήρευτα  πρός  τή  σύζυγο  τοϋ 
Φαραώ,  έκείνη  δέ  πονηρά;  Πές  μου  λοιπόν,  σέ  τί  έκεϊνος 
έχει  άδικηθεϊ;  Τί  δέ  ύπήρχε  πιό  άνυπόκριτο  άπό  τόν  ’Ά- 
βελ;  Τί  δέ  κσκουργότερο  άπό  τόν  Κάϊν;  Ό  Ιωσήφ  δέ 
πάλι  δέν  συμπεριφέρθηκε  άνυπόκριτο  στά  άδέλφια  του; 
δέν  πρόκοψε  γΓ  αύτό,  διότι  αύτός  μέν  όλα  τά  έλεγε  άνυ- 
πόκριτα,  ένώ  αύτοί  τόν  ακόυαν  μέ  ένοχη  διάθεση;  Καί 
όφοΰ  έζήγησε  τά  όνειρα  καί  πάλι  τά  έζήγησε  καί  δέν  προ- 
φυλασσόταν,  άφήνοντας  τό  παν  στό  Θεό*  άλλ’  όσο  έκεϊ- 
νοι  συμπεριφέρονταν  έτσι  πρός  αύτόν,  σάν  νά  ήταν  έχθρός, 
τόσο  έκεϊνος  συμπεριφερόταν  σάν  πρός  άδελφούς.  Καί 
μπορούσε  ό  Θεός  νά  μή  άφήσει  αύτόν  νά  πέσει  στά  χέρια 
αύτών,  σλλ’  άφησε,  γιά  νά  φανερωθεί  τό  θαύμα,  καί  ότι 
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και  ότι  κάν  τά  αυτών  έπι δείξωνται,  εκείνος  ανώτερος  έσται. 
"Ωστε,  καν  λάβη  τιληγήν ,  ον  παρ’  έαντον,  άλλα  παρ'  έτέρον 
λαμβάνει.  Ό  δέ  πονηρός  εαυτόν  μέν  7ΐλήτ τει  πρότερον,  έτε¬ 
ρον  δε  ονδένα'  όντως  έστ'ι  και  έαυτφ  7 τολέμιος.  Τον  τοιούτον 
5  άει  άΰνμίας  ή  ψυχή  μεοτή,  των  λογισμών  άει  συνδεδεμένων 
κάν  άκονσαι ,,  καν  ειτιεϊν  τι  δέη,  τνάντα  μετά  έγ κλημάτων  ποι¬ 
εί,  ττάντα  μετά  αιτίας .,  Φιλία  των  τοιοντων  και  ομόνοια  τιόρ- 
ρω  και  μακράν  έοκήνωνται'  μάχαι  δέ  παρ'  αντοϊς,  και  I- 
χδραι,  και  άηδίαι,  και  έαντονς  ύποπτεύονσιν  οι  τοιοϋτοι. 
10  Τούτοις  ούδέ  ύπνος  ήδνς ,  ούτε  άλλο  ονδέν.  ”Αν  δέ  και  γυναί¬ 
κα  έχωσι,  βαβαί!  προς  πάντας  έχΰροί  γίνονται  καϊ  πολέμιοι * 
ζηλοτνπίαι  μνρίαι ,  φόβος  διηνεκής *  πονηρός  δέ  παρά  τό  πο - 
νεΐν  ειρηται.  Ου τω  γουν  και  ή  Γραφή  μόνον  αεί  την  7ΐονη- 
ρίαν  καλεϊ,  ώς,  όταν  λέγη'  «Ύπό  την  γλώσσαν  αυτόν  κόπος 
15  και  πόνος»,  και  αλλαχού  πάλιν’  «.Και  τό  πλεΐον  αυτών  κόπος 
καί  ττόνος ».  ΕΙ  δέ  ϋανμάζοι  τις  πό&εν  μέν  παρά  την  αρχήν 
τοιοϋτοι  γεγόνασι,  ννν  δέ  ου  τοιοϋτοι,  μαϋέτω  την  Φλΐψιν 
αιτίαν,  την  διδάσκαλον  τής  φιλοσοφίας,  την  μητέρα  τής  εϋ- 
λαβείας.  'Ότε  χρημάτων  άναίρεοις  ήν,  τότε  ουδέ  πονηριά 

20  ήν. 

Ναι,  φησίν,  αύτό  γάρ  τοντο  έρωτώ'  νυν  δέ  τιά&εν  ή  το - 
σαν  τη  πονηριά;  πόϋεν  έκείνοις  μέν  έπήλϋε  τοΐς  τρισχιλίοις 
καϊ  πεντακισχΟΛοις  ενϋέως  έλέσϋαι  την  άρετήν,  καί  δ  μου 
όντως  έγένοντο  φιλόσοφοι,  νυν  δέ  μόλις  είς  ενρίσκεταί;  τότε 
25  δέ  οντω  συνεφώνουν ;  τί  τό  7ΐοιήσαν  αντονς  σφοδρούς  καϊ  διε- 
γηγερ  μένους ;  τί  αντονς  άφνω  έτιυρωσεν;  *  Επειδή  μετά  τιολ- 
λής  προσήλϋον  τής  ενλαδείας  έπειδή  τά  των  τιμών  ουκ  ήν 
κα&άπερ  νυν ,  έπειδή  προς  τά  μέλλοντα  μετέστησαν  αύτών  τήν 
διάνοιαν,  και  ονδέν  ιών  παρόντων  τιροσεδόκανν.  Τοϋτό  έστί 
30  πεττυρωμένης  ψυχής,  τό  τοΐς  δεινοις  ίντ ρέφεσ&αΐ’  τοντο  έ- 
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καί  άν  ακόμα  άποκαλύψουν  τά  δικά  τους  αισθήματα,  έκεϊ- 
νος  θά  είναι  άνώτερος.  "Ωστε,  καί  άν  άκόμη  πληγωθεί, 
δέν  πληγώνεται  άπό  τον  εαυτό  του,  άλλά  άπό  κάποιον 
άλλο.  Ό  δέ  πονηρός  πρώτα  μεν  πλήττει  τον  έαυτό  του, 
καί  κανένα  άλλο*  με  τον  τρόπο  αύτό  είναι  καί  στόν 
έαυτό  του  έχθρός.  Ή  ψυχή  του  είναι  πάντοτε  γεμάτη  άπό 
λύπη  καί  οί  λογισμοί  του  πάντοτε  συμπλεκόμενοι*  καί  άν 
χρειάζεται  νά  άκούσει  καί  άν  χρειάζεται  νά  πεί  κάτι,  όλα 
τά  κάμνει  μέ  κατηγορίες,  όλα  μέ  έπικρίσεις.  Φιλία  καί  όμό- 
νοια  γΓ  αυτούς  βρίσκονται  πολύ  μακριά*  σ’  αύτούς  ύπάρ- 
χουν  διαμάχες  καί  έχθρες  καί  δυσαρέσκειες  καί  τούς  έαυ- 
τούς  τους  ύποπτεύονται  αύτοί.  Σ’  αύτούς  ούτε  ύπνος  γλυ¬ 
κός  ϋπάρχει,  ούτε  τίποτε  άλλο.  "Αν  δέ  έχουν  καί  γυναίκα, 
άλλοίμονο,  γίνονται  πρός  όλους  έχθροί  καί  πολέμιοι*  μύ- 
ριες  Ζηλοτυπίες,  συνεχής  φόβος*  άπό  τά  ρήμα  πονώ  πα- 
ράγεται  ό  πονηρός.  "Ετσι  λοιπόν  καί  ή  Γραφή  πόνο  όνομά- 
Ζει  πάντοτε  τήν  πονηριά,  όπως  όταν  λέγει*  «Κάτω  άπό  τή 
γλώσσα  του  υπάρχει  κακία  καί  ανομία»5*  καί  άλλου  πάλι* 
«Καί  ότι  ή  μεγαλύτερη  διάρκεια  τής  Ζωής  είναι  κόπος  και 
πόνος»*.  Έάν  δέ  κάποιος  άπορεϊ  άπό  που  μέν  άπό  τήν 
αρχή  έχουν  γίνει  τέτοιοι,  τώρα  δέ  δέν  είναι  τέτοιοι,  άς 
μάθει  ότι  αιτία  ήταν  ή  θλίψη,  ή  διδάσκαλος  τής  εύσέβειας, 
ή  μητέρα  τής  εύλάβειας.  "Οταν  ύπήρχε  έλλειψη  χρημά¬ 
των,  τότε  δέν  ύπήρχε  ούτε  πονηριά. 

Ναι  λέγει*  διότι  αύτό  άκριβώς  έρωτώ*  τώρα  δέ  άπό 
που  ή  τόση  πονηριά;  άπό  πού  προήλθε  σέ  έκείνους  μέν 
τούς  τρισχίλιους  καί  πεντακισχίλιους  άμέσως  ή  έπιθυμία 
νά  προτιμήσουν  τήν  άρετή,  καί  έτσι  όλοι  μαΖί  έγιναν  εύσε- 
βεϊς,  τώρα  δέ  μέ  δυσκολία  βρίσκεται  ένας;  Τότε  δέ  τόσο 
πολύ  συμφωνούσαν;  Τί  είναι  έκείνο  πού  έκαμε  αύτούς 
δυνατούς  καί  άγρυπνους;  Τί  ξαφνικά  διαθέρμανε  αύτούς; 
Επειδή  προσήλθαν  μέ  πολλή  εύλάβεια*  έπειδή  τά  τών  τι¬ 
μών  δέν  ήταν,  όπως  άκριβώς  τώρα*  έπειδή  πρός  τά  μέλ¬ 
λοντα  μετέστρεψαν  τή  διάνοιά  τους  καί  δέν  άνέμεναν  τί¬ 
ποτε  άπό  τά  παρόντα.  Αύτό  είναι  δείγμα  θερμής  ψυχής, 
τό  νά  περιστρέφεται  μέσα  ατά  δεινά*  αύτό  γάμιΖαν  έκεΤ 
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νόμιζον  έκεΐνοι  χριστιανισμόν  είναι.  9Αλλ*  ονχ  ημείς ·  νυν 

γάρ  τάς  ανέσεις  έντανδα  ζητουμεν.  Διά  τοϋτο  ουδέ,  δταν  δέη, 

τούτων  έπιτενξόμεδα.  «Τι  ποιήοωμεν ;»  ήρώτων  έκείνοι,  ά - 

πογινώσκοντες  έαντών.  Υμείς  δέ  τό  έναντίον,  χτί  τνοιήσω - 

5  μεν;9  λέγομεν,  έπιδεικνυμενοι  7ΐρδς  τους  παρόντος,  και  μέ- 

γα  φρονονντες  έφ9  έαντοϊς.  'Απερ  Έδει  γενέσί }αι,  έποίονν 

έκεΐνοι ,  ημείς  δε  τουναντίον.  Κατέγνωοαν  έαυτών  εκείνοι, 

άπέγνωσαν  αυτών  τής  σωτηρίας,  διά  τοϋτο  τοιοϋτοι  γεγάνα- 

* 

σιν.  ’Έγνωοαν  δσον  έλαβον  δώρον. 

10  4.  Πώς  δέ  υμείς  έσεσδε  τοιοντοι,  άπ  εναντίας  έκείνοις 

άπαντα  πράττοντες;  9Εχεΐνοι  άμα  ηχούσαν,  και  έδαπτίσανιο' 
ούκ  ειτιον  ταυ  τα  τά  ρήματα  τά  ψυχρά,  οαιερ  ημείς  ννν,  ουδέ 
την  άναόολήν  επραγ  ματ  ενοαντο .  (καίτοι  γε  ου  πάντα  ήχον- 
οαν  τά  δικαιώματα) ,  άλλά  μόνον  τό  «σώδητε  από  τής  γενε- 
βδ  άς  ταύτηςυ.  Οϋκ  οκνηρούς  αντονς  έποίησεν,  άλλά  άπεδέξαν- 
τ ο  τους  λόγους ·  κα\  δτι  άποδέ  ξαντό,  διά  των  έργων  έδήλω- 
σαν,  και  Έδειξαν  έαντους  τίνες  ή  σαν  άμα  γάρ  ένέδησαν  εις 
τόν  αγώνα,  άπεδύσαντο  τά  ιμάτια,  ημείς  δέ  έμδαίνοντες,  με¬ 
τά  ίματίων  παλαίειν  δονλόμεδα.  Διά  τοϋτο  ου  δεϊται  πόνων 
20  δ  άνταγωνιστής,  ά?Α9  έν  αντοΐς  περιπλακέντες  πολλάκις  κατη- 
νέχδημεν  ταύτόν  γάρ  π οιοϋμεν,  ώσπερ  άν,  έϊ  τις  άνδρα  ά- 
δλητήν  κεκονιμένον,  μέλανα,  γυμνού μενον  ίδών,  πολνν  και  από 
τής  άμμον  καί  τον  ήλιου  πηλόν  Έχοντα,  καί  άνακεχρωσμέ- 
νον  τφ  έλαίω ,  και  τφ  ιδρώτι,  και  τ φ  πηλφ,  αυτός  μύρων  δ- 
25  ζων,  σηρικά  λαβών  ιμάτια  καί  χρυσά  υποδήματα,  καί  στολήν 
μέχρι  σφυρών  καδιεμένην,  καί  χρυσία  περί  τήν  κεφαλήν, 
σνμπλέκοιιο  είσιών  ό  γάρ  τοιοντος  οϋκ  έμποδισδήσεται  μό¬ 
νον,  άλλά  καί  πάσαν  τήν  φροντίδα  περί  τό  μη  μολνναι  μη  δε 
όιαρρήξαι  τους  χιτώνας  έχων ,  έκ  πρώτης  ενδέως  προσδο - 
80  λής  πεσεϊται,  και  δτιερ  δέδοικεν,  ενδέω ς  τοϋτο  πείσεται,  πε¬ 
ρί  Εκείνα  τά  καίρια  τήν  ζημίαν  λο&ών. 
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νοι,  ότι  είναι  χριστιανισμός.  Άλλ’  έμεϊς  όχι  έτσι*  διότι  τώ¬ 
ρα  έπιζητοϋμε  έδώ  τις  άνέσεις.  ΓΓ  αύτό  οϋτε  όταν  θά 
υπάρχει  ανάγκη  θά  έπιτύχουμε  αύτά.  «Τί  νό  κάνουμε;» 
έρωτοϋσαν  έκεϊνοι,  αδιαφορώντας  γιά  τούς  εαυτούς  τους. 
Εμείς  όμως  τό  αντίθετο,  τί  νά  κάνομε;*,  λέμε,  κάνοντας 
έπίδειξη  προς  τούς  παρόντες  καί  έχοντας  μεγάλη  ιδέα 
γιά  τον  εαυτό  μας.  Αύτό  πού  έπρεπε  νά  γίνουν,  τά  έκα- 
μναν  εκείνοι,  έμεϊς  δέ  τά  άντίθετα.  Κατέκριναν  τούς  έαυ- 
τούς  τους  έκεϊνοι,  άδιαφόρησαν  γιά  τή  σωτηρία  τους*  γι’  αύ¬ 
τό  έγιναν  τέτοιοΓ  κατάλαβαν  πόσο  μεγάλο  δώρο  έλαβαν. 

4.  Πώς  δέ  έσεϊς  θά  γίνετε  τέτοιοι,  άφοΰ  κάνετε  τά 
πάντα  άντίθετα  προς  έκείνους;  Έκεϊνοι  μόλις  ακόυσαν 
τή  διδασκαλία  βαπτίσθηκαν*  δέν  είπαν  αύτά  τά  ψυχρά  λό¬ 
για,  πού  λέμε  έμεϊς  τώρα*  ούτε  συζήτησαν  την  άναβολή* 
παρ’  ότι  δεν  ακόυσαν  όλα  τά  δικαιώματα,  άλλά  μόνο  τό, 
«σωθείτε  άπό  την  γενεά  αύτή».  Δέν  τούς  έκαμνε  οκνη¬ 
ρούς,  άλλ'  άποδέχθηκαν  τούς  λόγους,  καί  ότι  άποδέχθη- 
καν,  τό  άπέδειξαν  με  τά  έργα  καί  έδειξαν  τούς  έαυτούς 
τους  ποϊοι  ήταν.  Διότι,  μόλις  είσήλθαν  στον  άγώνα,  έβγα¬ 
λαν  τά  ρούχα*  έμεϊς  δέ  όταν  εισερχόμαστε  στόν  άγώνα, 
θέλουμε  νά  παλεύουμε  μέ  τά  ρούχα.  Γ Γ  αύτό  δέν  έχει 
άνάγκη  άπό  κόπους  ό  άνταγωνιστής,  έμεϊς  δέ  όταν 
ουνέβηκε  νά  έμπλακοϋμε  σ’  αύτούς  τούς  άγώνες  πολλές 
φορές  νικηθήκαμε.  Διότι  κάμνομε  τό  ίδιο,  όπως  άκριβώς, 
όταν  κάποιος,  άφοϋ  δεϊ  ένα  ανδρα  άθλητή,  σκονισμένο, 
μαύρο,  γυμνό  καί  πολύ  λασπωμένο  καί  άπό  τήν  άμμο  καί 
άπό  τον  ήλιο,  καί  άλειμμένο  μέ  λάδι  καί  ιδρώτα  καί  λά¬ 
σπη,  ένώ  αύτός  μυρίζει  αρώματα,  φορώντας  μεταξωτά 
ρούχα  καί  χρυσά  ύποδήματα,  καί  στολή  πού  φθάνει  μέχρι 
τούς  άστράγαλους,  καί  χρυσά  γύρω  ατό  κεφάλι,  εισέρχε¬ 
ται  γιά  νά  άγωνιστεΐ.  Διότι  αύτός  όχι  μόνο  θά  έμποδι- 
σθεΐ,  άλλά  έχοντας  όλη  τή  φροντίδα  του  πώς  νά  μή  λε¬ 
ρώσει,  οϋτε  νά  σχίσει  τά  ρούχα,  μέ  τήν  πρώτη  έπίθεση 
πού  θά  δεχθεί  θά  πέσει,  καί  έκεϊνο  πού  φοβόταν,  άμέσως 
θά  τό  πάθει  καί  θά  ύποστεϊ  ζημία  ακριβώς  ατά  καίρια 
έκεϊνα  σημεία. 
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Καιρός  άγώνος  ένέστηκε'  ον  δε  περιβάλλη  σηρικά;  και¬ 
ρός  σιαδίον’  σν  δέ  καδάπερ  εν  πομπή  κοσμείς  σαν  ιόν;  Και 
πώς  τιεριέση;  Μή  μοι  τιρός  ιά  έξω  Ίδης,  αΜά  τιρός  τά  ε- 
οβ>*  ταΐς  γάρ  τούτων  φροντίσι,  καδάπερ  σχοινίοις  χαλεποϊς, 
5  πάντ οδεν  ή  ψυχή  συνδέεται ,  χειρα  ονκ  έώοα  άντάραι ,  ούδέ 
επανατ είνασδαι  τφ  τνολεμίψ,  μαλακούς  έργαζομένη  και  απα¬ 
λούς.  ’ Αγαπητόν,  πάντων  άηαλλαγένχα  δυνηδήναι  τιεριγενέ- 
σδαι  τής  ακαθάρτου  δννάμεως  έκείνης.  Διά  τούτο  και  δ  Χρι- 
οτός,  ώς  ονκ  άρκούσης  τής  των  χρημάτων  μόνον  αποβολής , 
10  5ρα  τι  φηον  « Πώληοόν  σου  τά  υπάρχοντα ,  καί  δδς  πτωχοϊς , 
καί  δεύρο  άκολούδει  μοι».  Εί  δε,  ονδέ  όταν  άποδυσώμεδα 
τά  χρήματα ,  ονδέπω  έν  άσφαλείρ  έστήκαμεν ?  αλλά  καί  έ- 
τέρας  τινός  τέχνης  καί  ακρίβειας  ήμιν  δει,  7ΐολλφ  μάλλον 
Βχοντες  ούδέν  έργασόμεδα  μέγα,  αλλά  καταγέλαστοι  καί  τοΐς 
15  δεαταΐς  καί  αύτφ  γενησόμεδα  τφ  πονηρφ'  καν  γάρ  διάβο¬ 
λος  μή  ή,  καν  ό  παλαιών  μηδείς  ή,  μυρίαι  πάντ οδεν  οδοί 
πρός  τήν  γέενναν  τόν  ψιλοχρήματον  άγονοι.  Που  ννν  εϊσιν 
οΐ  λέγοντες,  'Διά  τί  ό  διάβολος  γέγονεν ;\  5 Ιδού  έντανδα  δ 
διάβολος  ούδέν  ίργάζεται,  αλλά  το  παν  ημείς.  Καί  μην  οι  έν 
20  τοις  δρεσι  ταΰτα  λέγειν  ώψειλον,  οι  μετά  σωφροσύνην  καί 
χρημάτων  υπεροψίαν  καί  τήν  των  άλλων  καταφρόνησιν,  πα¬ 
τέρα,  καί  οικίας,  καί  αγρούς,  καί  γυναίκα ,  καί  παιδία  άφει- 
ναι  μυριάκις  έλόμενοι.  ’Αλλ’  έκεΐνοι  μάλιστα  ταντα  ου  λέ- 
γονσιν'  ά  δέ  ουδέποτε  λέγειν  έχρήν,  οδτοι  λέγουσιν.  Εκείνα 
25  τον  διαβόλου  τά  παλαίσματα'  εις  ταντα  δέ  ουδέ  καδ  είναι 
άξιον. 

9Αλλά  αυτήν  φησί,  τήν  φιλοχρηματίαν  ό  διάβολος  ένίη- 
οι.  Καί  άπόφνγε,  καί  μή  καταδέξη,  ανδρωπε.  Νυν  δέ,  άν 
μέν  τίνα  Ίδης  τινός  από  δρνφάκτον  κατασχενάζοντ α  βόρβο- 


7.  Ματθ.  1»,  21. 
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Ό  καιρός  γι'  αγώνα  έφθασε,  αύ  δέ  φορείς  μεταξω¬ 
τά;  είναι  καιρός  όσκήσεως,  καιρός  σταδίου,  σύ  δέ  στο¬ 
λίζεις  τον  εαυτό  σου  σαν  νά  πηγαίνεις  σέ  πομπή;  Καί  πώς 
θά  ύπερισχύσεις;  Μή  κοιτάζεις,  σέ  παρακαλώ,  πρός  τά  έξω, 
άλλα  πρός  τά  μέσα.  Διότι  με  αύτές  τίς  φροντίδες  ή  ψυχή 
είναι  άπό  παντού  δεμένη  σάν  νά  είναι  μέ  δυνατά  σχοινιά, 
χωρίς  νά  αφήνει  τό  χέρι  νά  ύψωθεϊ,  ούτε  νά  σηκωθεί  έ- 
ναντίον  τού  έχθροΰ,  δημιουργώντας  μαλθακούς  καί  άπα- 
λούς  ανθρώπους.  Εύχάριστον  είναι,  άφοϋ  κανένας  άπαλ- 
λαγεϊ  άπ’  όλα,  νά  κατορθώσει  νά  ύπερισχύσει  άπό  τήν 
ακάθαρτη  έκείνη  δύναμη.  ΓΓ  αύτό  καί  ό  Χριστός,  σάν  νά 
μή  αρκεί  ή  άπαλλαγή  μόνο  άπό  τά  χρήματα,  κοίταξε  τί 
λέγει·  «Πώλησε  τά  ύπάρχοντά  σου  καί  πράσφερέ  τα  στούς 
φτωχούς  καί  έλα  νά  μέ  άκολουθήσεις»7.  "Αν  όμως  ούτε 
όταν  άπαλλαχθοϋμε  άπό  τά  χρήματα,  δέν  βρισκόμαστε 
ακόμη  σέ  ασφάλεια,  αλλά  χρειαζόμαστε  καί  κάποια  άλλη 
τέχνη  καί  προσοχή,  πολύ  περισσότερο  όταν  έχουμε  τά 
χρήματα,  δέν  έπιτυγχάνομε  τίποτε  μεγάλο,  άλλά  κινδυνεύ¬ 
ομε  νά  γίνουμε  καταγέλαστοι  καί  στούς  θεατές  καί  σ’  αύ- 
τόν  τον  ίδιο  τον  πονηρό.  Διότι  καί  αν  δέν  ύπάρχει  διά¬ 
βολος,  καί  όν  δέν  ύπάρχει  κανένας  άντίπαλος,  έν  τούτοις 
άπειροι  δρόμοι  άπό  παντού  οδηγούν  τό  φιλοχρήματο  στή 
γέεννα.  Πού  είναι  τώρα  αύτοί  πού  λέγουν,  ’γιατί  έγινε  ό 
διάβολος* ;  Νά  έδώ  ό  διάβολος  δέν  κάμνει  τίποτε,  άλλα  τό 
παν  κόμνσμε  έμεϊς.  Καί  όμως  αύτά  έπρεπε  νά  τά  λέγουν 
οί  όρεισίβιοι,  πού,  μέ  σωφροσύνη  καί  περιφρόνηση  των 
χρημάτων  καί  άδιαφορΐα  τών  άλλων,  προτιμούν  άπειρες 
φορές  νά  άφήσουν  πατέρα,  καί  οικίες  καί  άγρούς  καί  γυ¬ 
ναίκα  καί  παιδιά.  Άλλά  πολύ  περισσότερο  έκείνοι  δέν  τά 
λέγουν  αύτά*  αύτοί  όμως  λέγουν  έκεΐνα,  πού  ούδέποτε 
έπρεπε  νά  λέγουν.  Έκεΐνα  πράγματι  είναι  άγωνιστικά  τε¬ 
χνάσματα  τού  διαβόλου·  σ'  αύτά  δέ  δέν  άξίξει  ούτε  νά 
κατεβεΐς. 

Άλλά,  λέγει,  αύτή  τή  φιλοχρηματία  ό  διάβολος  τήν 
έβαλε  μέσα  μας.  Άπόφυγέ  την  καί  μή  τήν  άποδεχθεϊς, 
άνθρωπε.  Τώρα  δέ,  άν  μέν  δεις  κάποιον  άπό  κάποιο  κιγκλί- 
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ρον,  εϊτα  τόν  όρώντα  χαταχεόμενον  αυτόν  έοτώτα  και  τό  παν 
δεχόμενον  τή  κεφαλή,  ον  μόνον  σύκ  ελεείς,  άλλα  και  αγανα¬ 
κτείς,  και  φής  αυτόν  δικαίως  πεπονθέναι,  καί,  «μή  μωρός 
ϊσθι»  έκαστος  προς  ανιόν  φθέγγεται,  και  ον  τόν  βάλλοντα 
5  τοσοντ ον  αίτιφ,  αλλά  τόν  δεχόμενον  νννί  δέ  οϊδας  οτι  τον 
διαβόλου  ή  φιλοχρηματία ,  οϊδας  δτι  μνρίωγ  κακών  το  ντο  αί¬ 
τιον,  όρας  αυτόν  κα&άπερ  βόρβορον  κατασκ  εν  όζοντα  τους  συρ¬ 
φετούς  λογισμούς  κα\  αίοχρούς /  καί  γυμνή  τή  κεφαλή  δεχό¬ 
μενος  τήν  ακαθαρσίαν  την  εκείνον  ου  νοείς,  δέον  μικρόν 
10  έκκλίνανια  τον  παντός  άπηλλάχθαι;  Καθάπερ  άν  εκείνος  τόν 
τόπον  έκκλίνας  άπηλλάγη,  οντω  καί  ον  μή  δέχον  τους  τοι- 
οντους  λογισμούς,  καί  φεύξη  τήν  άμαρτίαν,  άτιόκρονσαι  τήν 
έπιϋνμίαν.  Καί  πώς  άποκρούσομαι ;  φησίν.  ΕΙ  μεν  "Ελλην 
ής,  καί  τά  παρόντα  έθ  αν  μάζες  μόνα,  τάχα  πολλής  ήν  δνσκο- 
15  λίας  τό  πράγμα,  (καίτσι  γε  έκείνοι  κατόρθωσαν  τούτο),  άν¬ 
θρωπος  δέ,  τόν  ουρανόν  προοδοκών  καί  τά  έν  τοϊς  ονρανοϊς, 
λέγεις ,  Πώς  άποκρούσομαι;9.  Εϊ  τουναντίον  έλεγον,  τότε  έ- 
χρήν  απορεί  ν’  ει  έλεγον,  *9Επιθύμησον  χρημάτων9.  Καί  πώς 
έπιθυμήοω  χρημάτων ;  έφης  άν,  ιοιαΰτα  όρών. 

20  ΕΙπέ  μοι,  εϊ,  χρυσόν  ποοκε ιμένον  καί  λίθων  τίμιων,  έ¬ 
λεγον,  ” Επιθύμησαν  μολύβδου 9*  άρα  ον κ  ήν  άπορίας;  Είπες 
γάρ  άν'  βΠώς  δύναμαι ;\  Ει  δέ  έλεγον,  'Μή  έπιθυμήοης9 , 
τούτο  ενκολώτερον  ήν.  Ον  θαυμάζω  τούς  κατ αφρονονντ α ς , 
άΑΛ<ζ  τους  μή  καταφρονονντας'  οφόδρα  ψυχής  τούτο  νωθείας 
25  πετιληρωμένης,  μυιών  και  κωνώπων  ούδέν  διαφερούσης,  χα¬ 
μαί  συρόμενης*  ίλυσπωμένης  έν  τφ  βορβόρψ,  ούδέν  μέγα 
φανταζομένη  ς .  Τί  λέγεις;  ζωήν  μέλλεις  κληρονομείν  αιώ¬ 
νιον  καϊ  λέγεις,  ΧΠώς  καταφρονήσω  τής  παρούσης  ύπέρ  έ - 
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δώμα  ξύλινο  νά  κατασκευάζει  βούρκο,  έπειτα  τόν  βλέπον- 
τα  νά  στέκεται  εκεί  καί  νά  καταβρέχεται,  και  τό  κάθε  τί 
νά  δέχεται  ατό  κεφάλι  του,  όχι  μόνο  δέν  τόν  έλεεϊς,  άλλά 
καί  άγανακτεϊς,  καί  λέγεις  ότι  αυτός  δίκαια  τά  παθαίνει, 
καί  ό  καθένας  λέγει  προς  αυτόν,  μή  γίνεσαι  μωρός’*  καί 
δέν  κατηγορεί  τόσο  αύτόν  πού  ρίχνει  τό  βούρκο,  άλλά  αύ- 
τόν  πού  τόν  δέχεται.  Τώρα  λοιπόν  γνωρίζεις  ότι  ή  φιλο¬ 
χρηματία  είναι  τού  διάβολου*  γνωρίζεις  ότι  αυτή  είναι  αιτία 
άπειρων  κακών*  βλέπεις  αύτόν  νά  κατασκευάζει  τούς  χυ¬ 
δαίους  καί  αισχρούς  λογισμούς,  όπως  ακριβώς  τό  βούρ¬ 
κο,  καί,  δεχόμενος  την  ακαθαρσία  έκείνου  στην  γυμνή  κεφα¬ 
λή  σου,  δέν  σκέπτεσαι  ότι  είναι  άνάγκη,  αφού  παρακλίνεις 
λίγο,  νά  απαλλαγείς  απ’  όλα;  "Οπως  άκριβώς  έκεϊνος,  αν 
παρέκλινε  κατά  τόν  τόπο,  θά  άπαλλασσόταν,  έτσι  καί  σύ 
μή  δέχεσαι  αύτούς  τούς  λογισμούς  καί  θά  άποφύγεις  τήν 
άμαρτία,  θά  αποκρούσεις  τήν  έπιθυμία.  Καί  πώς  θά  τήν 
άπσκρούσω,  λέγει;  "Αν  μέν  ήσουν  έθνικός,  καί  θαύμαζες 
μόνο  τά  παρόντα,  πιθανόν  θά  ήταν  πολύ  δύσκολο  τό 
πράγμα,  αν  καί  βέβαια  έκείνοι  κατόρθωσαν  αύτό,  σϋ  δέ 
άνθρωπος,  πού  προσβλέπεις  στον  ούρανό  καί  τά  όσα  είναι 
στούς  ούρανούς,  λέγεις,  «πώς  θά  τήν  άποκρούσω;».  **Αν 
έλεγα  τό  άντίθετο,  τότε  έπρεπε  νά  άπορεϊς*  άν  έλεγα, 
«έπιθύμησε  τά  χρήματα*,  θά  μπορούσες  νά  πείς,  και  πώς 
νά  έπιθυμήσω  τά  χρήματα,  βλέποντας  αύτά; 

Πές  μου,  άν  βρισκόταν  μπροστά  σου  χρυσός  καί  πο- 
λύτιμοι  λίθοι,  καί  έλεγα,  'έπιθύμησε  μόλυβδο*,  δέν  θά 
βρισκόσουν  σέ  απορία;  Διότι  θά  έλεγες,  *πώς  μπορώ;*. 
Έάν  όμως  έλεγα,  *μή  έπιθυμήσεις’,  αύτό  θά  ήταν  εύ- 
κολώτερο.  Δέν  άπορώ  γιά  έκείνους  πού  περιφρονοϋν,  άλλά 
γιά  έκείνους  πού  δέν  περιφρονοϋν  τά  χρήματα*  αύτό  είναι 
χαρακτηριστικό  ψυχής  γεμάτης  άπό  ύπερβολική  άκαθαρ- 
σία  πού  δέν  διαφέρει  άπό  τίς  μύγες  καί  τά  κουνούπια, 
πού  σύρεται  κατάχαμα,  πού  κυλιέται  στο  βούρκο,  χωρίς  νά 
άποβλέπει  σέ  τίποτε  μεγάλο.  Τί  λέγεις;  πρόκειται  νά  κλη¬ 
ρονομήσεις  ζωή  αιώνια  καί  λέγεις,  πώς  θά  περιφρονήσω 
τήν  παρούσα  ζωή  γιά  χάρη  έκείνης* ;  Διότι  μήπως 
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κείνην  ;  μή  γάρ  άμφήριοτά  έστι  τά  πράγματα;  ίμάτιον  μέλ¬ 
λεις  λαμβάνεΐν  βασιλικόν,  και  λέγεις,  'Πώς  καταφρονήσω 
των  ρακιών εις  την  τον  βασώέως  μέλλεις  άγεσβαι  οϊκίαν, 
και  λέγεις'  'Πώς  καταφρονήσω  τής  πενιχράς  τής  παρόν - 
5  σης;\  ’Όντως  ημείς  έσμεν  αίτιοι  πανταχον,  οι  μή  βέλον τες 
διεγερβήναι  μικρόν"  οι  γάρ  βελήσαντες,  πάντες  κατώρβωσαν’ 
και  κατώρβωσαν  μετά  πολλής  τής  σφοδρότητος  κα\  τής  ευ¬ 
κολίας. 

Γένοιτο  δέ  και  υμάς,  πεισβέντας  τή  ήμετέρφ  παραινέσει , 
10  κατορβώσαι  και  ζηλωτάς  γενέσβαι  των  κατωρβωκότων,  χά- 
ριτι  και  φιλανβρωπία  τον  Μονογενούς  α,ντον  Υίον,  μεβ*  ον 
τφ  Πατρϊ  άμα  τφ  Άγίω  Πνενματι  δόξα,  κράτος,  τιμή,  νυν 
καί  αεί,  και  εις  τους  αιώνας  τών  αιώνων.  *Αμήν. 
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είναι  τά  πράγματα  αμφίβολα;  Πρόκειται  νά  λάβεις  βασι¬ 
λική  ενδυμασία,  καί  λέγεις,  πώς  θά  περιφρονήσω  τά 
κουρέλια;*,  πρόκειται  νά  οδηγηθείς  στήν  οικία  τοϋ  βασι- 
λέως  καί  λέγεις,  *πώς  θά  περιφρονήσω  τήν  παρούσα  φτω¬ 
χή  οικία;*.  Πράγματι  εμείς  είμαστε  αίτιοι  παντού,  όταν 
δέν  θέλουμε  νά  δείξουμε  λίγο  ένδιαφέρον.  Διότι  όσοι  θέ¬ 
λησαν,  όλοι  κατόρθωσαν,  καί  τά  κατόρθωσαν  μέ  πολλή 
δύναμη  καί  ευκολία. 

Είθε  δέ  καί  έσείς,  άφοϋ  πεισθεϊτε  στή  δική  μου  συμ¬ 
βουλή,  νά  κατορθώσετε  νά  γίνετε  Ζηλωτές  εκείνων,  πού 
ήδη  έχουν  κατορθώσει  μέ  τή  χάρη  καί  φιλανθρωπία  τού 
Μονογενή  Υιού  του,  μαΖί  μέ  τον  όποιο  στόν  Πατέρα  συγ¬ 
χρόνως  δέ  καί  στο  άγιο  Πνεύμα  άνήκει  δόξα,  δύναμη  καί 
τιμή,  τώρα  καί  πάντοτε  καί  ατούς  αιώνες  τών  αιώνων. 
Αμήν. 
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προκόβετε;  ΝομίΖω  ότι  πετώ,  όταν  άκούσω  κάτι  καλό 
γιά  σας.  «Κάμετέ  μου  τή  χαρά  πλήρη»1*.  Τόσο  μόνο  είσέ- 
φερα  στήν  προσευχή,  ότι  έπιθυμώ  τήν  προκοπή  σας.  Εκεί¬ 
νο  δέ  γιά  τό  όποιο  άγωνίΖομαι  γιά  όλους  σας,  είναι  αύτό, 
ότι  σάς  άγαπώ,  ότι  έχω  συνδεθεί  μαΖί  σας,  ότι  τά  πάντα 
γιά  μένα  είστε  σείς,  καί  πατέρας  καί  μητέρα  καί  άδελφοί 
καί  παιδιά. 

Μή  λοιπόν  νομίσετε,  ότι  κάτι  άπό  τά  λεγόμενό  μου 
λέγεται  προς  άποατροφή,  άλλά  προς  διόρθωση.  Διότι  λέ¬ 
γει,  «Αδελφός  βοηθούμενος  ύπό  άδελφοϋ  είναι  αάν  πόλη 
όχυρωμένη»17.  Μή  λοιπόν  απαξιώσετε  νά  άκούαετε  τά 
λόγια  μου,  διότι  ούτε  έγώ  περιφρονώ  τόν  δικό  σας  λόγο, 
άλλά  θά  ήθελα  νά  διορθώνομαι  άπό  σας,  θά  ήθελα  νά  δι¬ 
δάσκομαι  άπό  σός.  Διότι  όλοι  έμεϊς  είμαστε  άδελφοί,  ένας 
δέ  άπό  μός  είναι  ό  καθηγητής.  Υπάρχει  δέ  καί  μεταξύ 
τών  άδελφών  ένας,  πού  μπορεί  νά  δίνει  έντολές  καί  οί 
άλλοι  νά  πείθωνται.  Μή  λοιπόν  άπαξιώσετε,  άλλ*  δς 
τά  κάνομε  όλα  γιά  τή  δόξα  τοϋ  Θεού*  διότι  σ’  αότόν  άνή- 
κει  ή  δόξα  ατούς  αιώνες  τών  αιώνων.  Αμήν. 
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«Έπι  τό  αντό  δέ  Πέτρος  και  Ιωάννης  άνέδαινον  εις 
τό  ιερόν  έπϊ  την  ώραν  της  ττροσενχής  την  ένάτην ». 

5  1.  Πανταχον  φαίνονται  οϋτοι  πολλην  έχοντες  προς  άλ- 

λήλονς  ομόνοιαν.  « Τούτο  νεύει  ό  Πέτρος »*  όμου  εϊς  τον  τά¬ 
φον  έρχονται  οϋτοι ·  περί  αύτοΰ  φησι  τ φ  Χριοτφ'  « Οϋτος  δέ 
τί;»’  Τά  μέν  οϋν  άλ.λα  οημεϊα  παρεϊδεν  ό  τό  διδλίον  σνγ- 
γράφων,  δ  δέ  πολλην  είχε  την  έκπληξιν  και  πάντας  έξένιζε, 
10  λέγει.  Και  δρα  τνάλιν  ανιους  ον  προηγουμένως  επ’  αν  τό  έρ - 
χομένονς'  ον τω  φιλοτιμίας  7]σαν  καΦαροι,  και  τον  διδάσκα¬ 
λον  έμιμονντο  τον  αν  των.  Τί  δέ  άνηεσαν  εις  τό  ιερόν;  άρα 
έτι  Ίονδαϊχώς  έζων;  Ονχί'  άλλα  χρηοίμως  τούτο  ποιουσι. 
Γίνεται  γάρ  σημειον  τιάλιν  εκείνους  τε  δεδαιονν  και  τονς 
15  άλλους  έφελκόμενον  καί  οημεϊον,  οΐον  ονπω  η  σαν  ποιήοαν- 
τες.  Φυσικόν  τό  πάΦος  ην,  και  κρεΐττον  τέχνης  ιατρικής. 
Μάλλον  δέ  τεσσαράκοντα  έτη  ην  τιεποιηκώς  εν  τη  χωλέ  ία, 
καΦώς  προϊών  φησι ,  και  ονδε'ις  αυτόν  έν  παντϊ  τω  χρόνιο 
έΦεράπενοεν.  ”Ιστε  δέ  ότι  ταντα  μάλιστα  δνοκολώτερα,  άπερ 
20  άν  έκ  γενετής  εϊη.  Τοσοντον  ήν  τό  δεινόν,  δτι  ουδέ  την  ά- 
ναγκαίαν  τροφήν  πορίζεσΦαι  δυνατός  ην  έαντφ.  Και  έπίση- 
μος  δέ  νπηρχεν  άπό  τε  του  τόπου,  από  τε  τον  πάΦονς’  και 
πώς ,  ακούε.  « Καί  τις  άνηρ  χωλός»,  φησίν,  «έκ  κοιλίας  μη- 
τρός  αντον  υπάρχων  έδαστάζετο'  δν  έτίϋονν  καιΤ  ημέραν  εις 
25  την  Φύραν  τον  ιερόν,  την  λεγομένην  ΧΩραίαν,  τον  αΐτεϊν  έλεη- 
μοσύνην  τιαρά  των  ε ϊστιορε νομένοη’  εις  τό  «ερόν».  Ελεημο¬ 
σύνην  λαβεϊν  άρα  έζήτει,  και  ονκ  ήδει  τίνες  ησαν  οι  άνδρες. 


1.  Δηλαδή  τήν  τρίτη  άηογευματινή. 

2.  Ίωάν.  13,  24. 

3.  Ίωάν.  20,  3. 

4.  Ίωάν.  21,  21. 
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«Ό  Πέτρος  καί  ό  Ιωάννης  ανέβαιναν  μαζί  ατό 
ναό  τήν  ώρα  τής  προσευχής,  την  ένατη»1. 

1.  Παντού  φαίνονται  αύτοί  νά  έχουν  πολλή  μεταξύ 
τους  ομόνοια.  «Στον  Ιωάννη  κάμνει  νεύμα  ό  Πέτρος»1 
μαζί  αύτοί  έρχονται  στον  τάφο*.  Γιά  τόν  Ιωάννη  λέγει  ό 
Πέτρος  στο  Χριστό*  «Αύτός  δέ  τί  θά  γίνει;»4.  Τά  άλλα 
μέν  σημεία  παρέβλεψε  ό  συγγραφέας  τού  βιβλίου,  λέγει 
δέ  έκεϊνο,  πού  προκάλεσε  πολλή  έκπληξη  και  όλους  πα- 
ραξένευσε.  Καί  πρόσεχε  πάλι  αύτούς,  πού  δέν  έρχονται 
προηγουμένως  στο  ιερό.  "  Ετσι  ήταν  καθαροί  άπό  φιλοδοξία, 
καί  μιμούνταν  τό  διδάσκαλό  τους.  Γιατί  δέ  άνέβηκαν  ατό 
ιερό;  άρα  άκόμα  ζοϋσαν  κατά  ιουδαϊκό  τρόπο;  ’ΌχΓ  άλ- 
λά  τό  κάμνουν  αύτό  γιά  ώφέλεια.  Διότι  γίνεται  θαύμα  πού 
πάλι  καί  αύτούς  όποδεικνύει  καί  τούς  άλλους  προσελκύει* 
καί  τέτοιο  θαύμα  πού  παρόμοιο  δέν  είχαν  κάμει  άκόμα. 
Ή  πάθηση  ήταν  φυσική  καί  άνώτερη  τής  ιατρικής  τέχνης. 
Μάλλον  δέ  ήταν  χωλός  σαράντα  χρόνια,  καθώς  λέγει  [πα¬ 
ρακάτω,  καί  κανένας  δέν  τόν  θεράπευσε  σ’  όλο  αύτό  τό 
χρονικό  διάστημα.  Γνωρίζετε  δέ,  ότι  ^αύτές  οί  παθήσεις 
θεραπεύονται  πολύ  πιο  δυσκολώτερα,  όταν  συμβαίνει  δη¬ 
λαδή  νά  είναι  χωλός  έκ  γενετής.  Τόσο  μεγάλη  ήταν  ή 
άναπηρία  του,  ώστε  ούτε  τήν  άναγκαία  τροφή  μπορούσε 
νά  προμηθεύεται  γιά  τόν  έαυτό  του.  Καί  φανερωνόταν  σύ- 
τό  καί  άπό  τήν  κατάσταση  στήν  όποια  βρισκόταν,  καί  άπό 
τήν  πάθησή  του*  καί  πώς;  άκουε*  «Καί  κάποιος»,  λέγει, 
«άνθρωπος,  πού  ήταν  χωλός  άπό  τήν  κοιλιά  τής  μητέρας 
του,  φερόταν  στά  χέρια  καί  τοποθετούνταν  κάθε  ήμέρα 
στήν  είσοδο  τού  ιερού,  πού  ονομαζόταν  Ωραία,  γιά  νά 
ζητεί  έλεημοσύνη  άπό  έκείνους  πού  εισέρχονταν  ατό  ναό». 
Αρα  ζητούσε  νά  λάβει  έλεημοσύνη  καί  δέν  γνώριζε  ποιοι 
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«“Ος,  Ιόών  Πέτρον  και  Τωάννην  μέλλοντας  είσιέναι  εις  τό 
Ιερόν,  ήρώτα  ελεημοσύνην  λαβεϊν.  Άτενίσας  δέ  Πέτρος  εις 
αυτόν  συν  τφ  Ιωάννη,  εΐιτε'  Βλέψον  εις  ημάς».  Τούτο  ακούει, 
6  δε  ουδέ  όντως  άνίσταται,  αλλ*  έτι  μένει  διενοχλών.  Τοι - 
5  οΰιον  γάρ  η  τιενία,  και  δούναι  απαγορεύοντας  επιμένει  και 
αναγκάζει.  ΑΙσχυνθώμεν  οι  έν  ταϊς  εύχάϊς  άποπηδών τες. 

'Όρα  δέ  μοι  την  επιείκειαν  πώς  έδειξε  Πέτρος  ευθύς, 
εϊπών'  « Βλέψον  εις  ημάς».  Οντως  αύτών  τό  σχήμα  αντόθεν 
έδείκνν  τον  τρόπον.  «'Ο  δέ  έπεΐχεν  αντοΐς ,  προοδοκών  τι 
10  παρ*  αυτών  λαδειν.  Είπε  δέ  Πέτρος'  3  Αργύρων  καί  χρυσίον 
ονχ  υπάρχει  μοΓ  8  δέ  έχω,  τοϋτό  οοι,  δίδωμι».  Ονκ  εϊπεν 
ότι  'τον  αργυρίου  πολλφ  δελτών  σοι  δίδωμι ,  αλλά  τί ;  ιιΕν 
τφ  δνόματι  "Ιησού  Χριστού  τον  Ναζωραίου  έγειραι  καί  τιε- 
ριπάτει.  Καί  πιάοας  αυτόν  τής  δεξιάς  χειρός  ήγειρεν».  Οϋ- 
15  τω  καί  ό  Χριστός  έποίησε’  πολλάκις  λόγφ  έθεράπευσε,  πολ- 
λάκις  έργφ,  πολλάκις  καί  τήν  χειρα  τιροσήγαγεν ,  δπον  ήοαν 
ασθενέστεροι  κατά  τήν  πίστιν,  ϊνα  μή  δόξη  άπό  τ αυτομάτου 
γίνεσθαι.  « Και  πιάοας  αυτόν  τής  δεξιάς  χειρός ,  ήγειρε». 
Τούτο  έποίησε  δήλην  τήν  άνάστασιν’  άναστάσεως  γάρ  ήν  εί- 
κών.  « Καί  παραχρήμα  έατερε ώθησαν  αυτού  αί  βάσεις  καί  τα 
σφυρά.  Καί  έξαλλ&μενος  έστη  καί  π εριετιάτει».  Πειράζων 
ίσως  έαυτάν,  καί  τιλείονα  τήν  βάσανον  έποιεϊτο  μή  άρα  α¬ 
πλώς  έοτι  τό  γεγονός.  3 Ασθενείς  ήσαν  αντφ  οΙ  τιόδες,  ου  κε- 
κομμένοι.  Τινές  δέ  φασιν  8τι  καί  ήγνόει  περιπατεΐν.  « Καί 
25  είσήλθε  συν  αύτοις  περιπατών  είς  τό  ιερόν».  "Όντως  θαύ¬ 
ματος  άξιονί  Ούκ  αυτοί  αυτόν  έπάγονται,  άλλ"  αυτός  ακο¬ 
λουθεί,  διά  τής  άκολουθήσεως  τους  ευεργέτας  δεικνύς,  και 
διά  τον  μετά  τό  άλλεσθαι  αΐνεϊν  ιόν  Θεόν,  ονκ  έκείνους  θαν- 
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ήταν  οί  άνδρες.  «Αύτός  δέ  όταν  είδε  ότι  ό  Πέτρος  καί  ό 
Ιωάννης  έπράκειτο  νά  είσέλθουν  ατό  Ιερό,  ζητούσε  νά 
λάβει  ελεημοσύνη.  Παρατηρώντας  δέ  ό  Πέτρος  αύτόν  μέ 
σταθερό  βλέμμα,  μαζί  μέ  τόν  Ιωάννη,  είπε*  κοίταξέ  μας». 
Αύτό  τό  άκούει,  αυτός  όμως  ούτε  τότε  σηκώνεται,  άλλ' 
ακόμη  έπιμένει  νά  ένοχλεϊ  έπαιτώντας.  Διότι  τέτοια  είναι 
ή  φτώχεια,  καί  όταν  άρνούμαστε  νά  δώσουμε,  έπιμένει  και 
αναγκάζει.  ΜΑς  έντραποϋμε  όσοι  άποχωροϋμε  άπό  τις 
προσευχές. 

Πρόσεχε  σέ  παρακαλώ,  πώς  ό  Πέτρος  έδειξε  αμέσως 
την  έπιείκεια,  λέγοντας,  «Κοίταξέ  μας».  “Ετσι  ή  όλη  στά¬ 
ση  τους  φανέρωνε  τόν  χαρακτήρα  τους.  «Αύτός  δέ  έδωσε 

όλη  τήν  προσοχή  του  πρός  αύτούς,  διότι  περίμενε  νά  λάβει 

* 

κάτι  άπό  αύτούς.  Είπε  δέ  ό  Πέτρος*  ασήμι  καί  χρυσάφι 
δέν  έχω*  αύτό  δέ  πού  έχω,  σου  τό  δίνω».  Δέν  είπε,  ότι 
’άπό  τό  άργύριο  πολύ  καλύτερο  σου  δίνω’,  άλλα  τί;  «Στό 
όνομα  του  Ιησού  Χριστού  τού  Ναζωραίου,  σήκω  όρθιος 
καί  περπάτησε.  Καί  αφού  τόν  έπιασε  άπό  τό  δεξί  του 
χέρι,  τόν  σήκωσε  όρθιο».  “Ετσι  έκανε  καί  ό  Χριστός. 
Πολλές  φορές  θεράπευσε  μέ  τό  λόγο,  πολλές  φορές  μέ 
τό  έργο,  πολλές  φορές  άπλωσε  καί  τό  χέρι  του,  όπου 
ήταν  άσθενέστερος  κατά  τήν  πίστη,  γιά  νά  μη  φανεί  ότι 
γίνεται  αύτόματα.  «Καί  άφοΰ  έπιασε  αύτόν  άπό  τό  δεξί 
του  χέρι,  τόν  σήκωσε  όρθιο».  Αύτό  έκανε  φανερή  τήν 
ανάσταση*  διότι  ήταν  ή  εικόνα  τής  άναστάσεως.  *Καί  ά- 
μέσως  στερεώθηκαν  τά  πέλματά  του  καί  οί  κλειδώσεις 
του.  Καί  πηδώντας  γεμάτος  άπό  χαρά  στάθηκε  όρθιος  καί 
περπατούσε».  Δοκιμάζοντας  ϊσως  τόν  έαυτό  του  μεγα¬ 
λύτερη  έκαμνε  άσκηση,  μή  τυχόν  ή  θεραπεία  του  ήταν 
κάτι  προσωρινό.  Ασθενικά  ήσαν  τά  πόδια  του,  δέν  ήταν 
κομμένα.  Μερικοί  δέ  λέγουν  ότι  άγνοοϋσε  καί  νά  περ- 
πατεϊ.  «Καί  είσήλθε  μαζί  μέ  αύτούς  στό  ναό  περπατών¬ 
τας».  Πράγματι  ήταν  άξιοθαύμαστο.  Δέν  τόν  όδηγοΰν  αύ- 
τοί,  άλλ’  αύτός  τούς  άκολουθεί,  άποδεικνύοντας  μέ  τήν 
άκολούθηση  τούς  εύεργέτες  του  καί  δοξολογώντας  τό 
Θεό  μέ  τά  πηδήματα,  δέν  θαύμαζε  έκείνους,  άλλά  τό  Θεό, 
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μαζών ,  άλλά  τον  Θεόν ,  τον  δι  έκείνων  ένεργήσαντα.  Οντως 
ευχάριστος  ήν  ό  άνήρ. 

3  Αλλ 3  ίδωμεν  άνωΰ'εν  τά  εϊρημένα.  6Ανέδ  αίνον» ,.  φησίν, 
« έπι  την  ώραν  της  προσευχής  την  ένάπην ».  Τάχα  κατά  τον 
5  καιρόν  τούτον  βαστάζοντες  τόν  χωλόν  έτίΰονν,  δτε  μάλιστα 
εισήεοαν  οΐ  άΐ'ύρωποι  εις  τό  ιερόν.  'Ίνα  δέ  μη  νομίση  τις 
ότι  δι 3  έτερόν  τι  αυτόν  έβάστ αζον,  καί  ονχϊ  διά  τό  λαδεΐν, 
0ρα  πώς  τούτο  σαφώς  παρέστησε  δι’  ών  λέγευ  «Ετίϋονν 
αυτόν,  ώστε  ελεημοσύνην  λαδεΐν  παρά  τών  εισπορευομένων 
10  εις  τό  Ιερόν.  Διά  τούτο  και  τόκων  μέμνηται ,  έλεγχον  διδονς 
ών  γράφει.  Και  πώς ,  φησίν ,  αυτόν  ού  προσήγαγον  τφ  Χρι- 
στφ;  ”Ισως  ήσαν  άπιστοι  οι  τφ  ίερφ  προσεόρεύοντες,  όπου 
γε  ουδέ  τοϊς  Άποοτόλοις  αυτόν  προσήγαγον,  Ιδόντες  αυτούς 
εισιόντας,  και  ύαύματα  πεποιηκό τας  τοιαϋτα.  «Ηρώ τα»,  φη- 
15  σίν,  Ελεημοσύνην  λαδεΐν »’  ώσπερ  τινάς  ευλαβείς  άνδρας  α¬ 
πό  τού  σχήματος  αυτούς  τάχα  κατενόησε,  διά  τούτο  καϊ  έπεϊ- 
χεν  αύτοΐς.  ι/Ορα  δε  πώς  ό  Ιωάννης  πανταχού  σιγφ^  ό  δέ 
Πέτρος  και  ύπέρ  αυτού  απολογείται *  «Αργύριον»,  φηαί,  « και 
χρνσίον  ούχ  υπάρχει  μο ι» .  Ούκ  είπεν,  ΓΟνκ  έχω  ένταϋύα9, 
20  61 α  ημείς  λέγομεν,  άλλ *  όλως,  « Ούκ  έχω».  Τί  ούν  ό  χωλός; 
Καϊ  παρορφς  με  τόν  ικέτην ;  Ού ,  φησίν,  άλλ3  έξ  ών  έχω  λάβε. 

'Ορας  πώς  άτυφος  ό  Πέτρος}  και  ούκ  έπιδεικτιών  ουδέ 
πρδς  αυτόν  τόν  εύεργετούμενον;  Τό  στόμα  τοίνυν  και  ή  χειρ 
τό  παν  εϊργάσατ ο.  Τοιούτοί  τινες  ήσαν  καϊ  3 Ιουδαίοι  χωλεύ- 
25  οντες'  και  δέον  αιτήσαι  υγείαν,  οι  δέ  μάλλον  χρήματα  αΐτού- 
σι,  χαμαϊ  κείμενοι *  οΐ  και  διά  τούτο  τφ  ίερφ  προσήδρευον, 
ϊνα  χρηματίζωνται.  Τί  ούν  ό  Πέτρος;  Ούχ  ύπερεΐδεν  αυτόν, 
ού  πλουτούντά  τινα  έζήτησεν,  ούδέ  εϊπεν,  **Αν  μη  εις  εκεί¬ 
νον  γένηται  τό  ύαύμα,  ούδέν  μέγα  έστίν3,  ού  τιμήν  τινα  προσε- 
30  δόκησε  π αρ*  αύτονλ  ούδέ  τιαρόντων  τινών  έύεράιπευσεν  αν- 
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ηόύ  ένήΡΥΠσε  θαυματουργικά  μέσω  εκείνων.  Τόσο  πολύ 
χαρούμενος  ήταν  ό  άνθρωπος. 

Αλλά  άς  δούμε  άπό  την  άρχή  τά  προαναφερθέντα. 
«Ανέβαιναν  μαζί»,  λέγει,  «κατά  την  ένατη  ώρα  τής  προσευ¬ 
χής».  "Ισως  κατά  τον  χρόνο  αύτό  έφερναν  τό  χωλό  καί 
τον  τοποθετούσαν,  όταν  δηλαδή  περισσότεροι  άνθρωποι 
εισέρχονταν  στο  ναό.  Γιά  νά  μη  νομίσει  δέ  κανένας,  ότι 
γι’  άλλο  λόγο  τον  κρατούσαν,  καί  όχι  γιά  νά  λάβει  έλεη- 
μοσύνη,  βλέπε  πώς  φανέρωσε  αύτό  μέ  σαφήνεια  μέ  τά 
όσα  λέγεΓ  «Τοποθετούσαν  αύτόν,  ώστε  νά  ζητεί  έλεημο- 
σύνη  άπό  εκείνους  πού  εισέρχονταν  στο  ναό».  ΓΓ  αύτό 
άναφέρει  και  τόπους,  δίνοντας  άποδείξεις  μέ  τά  όσα  γρά¬ 
φει.  Καί  πώς,  λέγει,  δεν  τον  οδήγησαν  στό  Χριστό;  "Ισως 
ήταν  άπιστοι  αύτοί,  πού  τον  ύπηρετοϋσαν,  άφοϋ  βέβαια 
ούτε  στούς  Αποστόλους  έφεραν  αύτόν,  όταν  είδαν  αύ- 
τούς  νά  εισέρχονται  στό  ναό  καί  νά  έχουν  κάμει  τέτοια 
θαύματα.  «Καί  ζητούσε  νά  λάβει  έλεημοσύνη»,  λέγει,  σάν 
νά  άντιλήφθηκε  άπό  την  έξωτερική  τους  έμφόνιση,  ότι  αύ¬ 
τοί  ήταν  άνδρες  εύλαβεϊς*  καί  γι’  αύτό  προσέβλεπε  μέ 
προσοχή  προς  αύτούς.  Βλέπε  δέ,  πώς  ό  Ιωάννης  παντού 
σιωπά,  ό  δέ  Πέτρος  απολογείται  καί  γιά  αύτό.  «  Ασήμι  καί 
χρυσάφι»,  λέγει,  «δέν  έχω».  Δέν  είπε,  δέν  έχω  έδώ\ 
όπως  λέμε  έμεϊς,  άλλά  δέν  έχω  καθόλου.  Τί  λοιπόν  είπε 
ό  χωλός;  Καί  παραβλέπεις  έμένα  τον  ικέτη;  "Οχι,  λέγει, 
άλλ’,  άπό  έκεϊνα  πού  έχω,  λάβε. 

Βλέπεις,  πώς  ό  Πέτρος  είναι  ταπεινόφρων  καί  δέν 
έπιδεικνύεται  ούτε  προς  αύτόν  τον  εύεργετούμενο;  Τό 
στόμα  λοιπόν  καί  τό  χέρι  έκαμναν  τό  παν.  Παρόμοιοι  χω¬ 
λοί  ήταν  καί  οί  Ιουδαίοι*  καί  ένώ  έπρεπε  νά  ζητούν  ύγεία, 
αύτοί  άντίθετα  ζητούσαν  μάλλον  χρήματα,  παραμένοντας 
πνευματικά  χαμηλά*  αύτοί  δέ  καί  γΓ  αύτό  κάθονταν  κοντά 
στη  θύρα,  γιά  νά  λαμβάνουν  χρήματα.  Τί  λοιπόν  έκαμε  ό 
Πέτρος;  Δέν  τον  παρέβλεψε,  δέν  άνεζήτησε  κάποιον 
πλούσιο,  ούτε  είπε,  άν  δέν  γίνει  σέ  έκείνον  τό  θαύμα,  δέν 
θά  είναι  μεγάλο’*  ούτε  άνέμενε  κάποια  τιμή  άπ’  αύτόν, 
ούτε  θεράπευσε  αύτόν,  ένώ  ήταν  παρόντες  μερικοί*  διότι 
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τόν*  εν  τή  εϊοόδφ  ήν  ό  άνήρ,  ονκ  ένδ'α  τό  πλήύος  ήν  έν¬ 
δον.  'Αλλ’  ουδέν  τούτων  έζήτηοεν  ό  Πέτρος ,  ούδέ  είσελΰών 
έκήρνξεν ,  άλλ*  άπό  μόνον  τον  σχήματος  τδν  χωλόν  έπεσπά- 
σατο  πρς  την  αϊτησιν.  Και  τό  ϋανμαστόν ,  ότι  ταχέως  Επίστεν- 
5  σεν'  οι  γάρ  χρονιών  άπαλλαγέντες  παύών  μόλις  πιστεύουσι 
και  αυτή  τή  σψει.  Και  ύεραπεν&εϊς  λοιπόν  συν  τοΐς  3 Απόστο¬ 
λοι  ς  ήν,  ευχαριστών  τφ  Θεω.  ((Και  εϊσήλύε»,  φησί,  σνν  αν - 
τοΐς  τιεριπατών  εις  τό  ιερόν,  αλλό μένος  και  αίνων  τόν  Θεάν»). 

2.  " Ορα  πώς  ονκ  ηρεμεί ,  τούτο  μέν  ντώ  τής  ηδονής,  τον- 
10  το  δέ  έμφράττων  ανιών  τα  στόματα.  9Εμοι  δέ  δοκεΐ  και  Ίνα 
μή  νομισΰή  τις  ντιόκρισις,  διά  τούτο  άλλεσύαι  αύτόν'  τοντο 
γάρ  λοιπόν  ονκ  ήγ  ύποκρίσέως'  εϊ  γάρ  μηδέ  απλώς  Επιβήναι 
δυνατόν  ήν  αύτφ  τό  πράτ ερον,  και  ταντα  τον  λιμού  καταναγ¬ 
κάζοντας,  (ον  γάρ  άν  εΐλετο  προς  τους  βαστάζοντας  διανέ- 
15  μεσύαι  τά  τής  ελεημοσύνης,  έαντφ  δ ννάμενος  άρκεΐν),  πολ- 
?.φ  μάλ.?.ον  τότε.  Πώς  δέ  και  ύπεκρίνατ ο  άν  υπέρ  τών  μή 
δεδωκότων  ελεημοσύνην;  'Αλλ*  ευχάριστος  ήν  ό  άνήρ  και 
μετά  την  υγείαν.  Έκατέρωϋεν  οϋν  πιστός  δείκνυται,  άπό  τε 
τής  εύχαριστίας ,  άπό  τε  τον  συμβεβηκότος.  Ον  μην  πάσι  γνώ- 
20  ριμος  ήν,  δύεν  και  ε7ΐεγίνωσκον  αύτόν.  «Καί  εϊδεν  αυτόν)), 
φησί,  «πας  ό  λαός  περιτιατονντα  χαί  αίνούντα  τόν  Θεάν,  Επε- 
γίνωσκάν  τε  αύτόν  δτι  ούτός  Εστιν  ό  πρός  τήν  Ελεημοσύνην 
κα&ήμενος  έπι  τή  1  Ωραία  πύλη  τού  ιερού)).  Και  καλώς  εϊπεν, 
< ιΈπεγίνωσχον »'  ώς  καί  αγνοουμένου  λοιπόν  άπό  τον  πρά- 
25  γματος.  Ταύτη  γάρ  τή  λέξει  κεχρήμεύα  έπϊ  τών  μόλις  γνω- 
ριζομένων.  ’Έδει  γονν  πιο τευ&ηναι  δτι  άφίησι  τά  αμαρτή¬ 
ματα  τό  άνομα  τον  Χριστού,  δπου  γε  καί  τοιαντα  Εργάζεται. 
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ό  άνθρωπος  βρισκόταν  στην  είσοδο,  καί  δχι  στό  εσωτερι¬ 
κό,  όπου  βρισκόταν  τό  πλήθος.  Άλλ’  ό  Πέτρος  δέν  Ζήτη¬ 
σε  τίποτε  άπ’  αυτά,  ούτε  μόλις  είσήλθε  κήρυξε,  άλλα  μό¬ 
νο  μέ  την  έμφάνισή  του  προσήλκυσε  τό  χωλό  για  νά  του 
Ζητήσει.  Καί  τό  αξιοθαύμαστο  είναι,  ότι  άμέσως  πίστευσε. 
Διότι  έκείνοι  πού  θεραπεύονται  άπό  χρόνιες  παθήσεις, 
μόλις  και  μέ  δυσκολία  πιστεύουν  καί  σ'  αύτό  άκόμα  πού 
βλέπουν.  Καί  μετά  τη  θεραπεία  του  ήταν  μαΖί  μέ  τούς 
Αποστόλους,  εύχαριστώντας  τό  Θεό.  «Καί  είσήλθε»,  λέ¬ 
γει,  «μαΖί  μέ  αύτούς  στό  ιερό  περπατώντας  καί  άναπη- 
δώντας  καί  δοξολογώντας  τό  Θεό  γιά  τή  θεραπεία  του». 

2.  Πρόσεχε  πώς  δέν  ήρεμεί,  άφ’  ένός  μέν  άπό  τήν 
εύχαρίστηση,  άφ’  έτέρου  δέ  γιά  νά  άποστομώσει  αύτούς. 
Έγώ  δέ  νομίΖω,  ότι  άναπηδοϋσε  αύτός  καί  γιά  νά  μή  νο- 
μισθεϊ  ότι  είναι  κάποια  ύποκρισία'  καθόσον  αύτό  πράγματι 
δέν  ήταν  θέμα  ύποκρισίας.  Διότι,  άν  αύτός  δέν  ήταν  δυ¬ 
νατόν  προηγουμένως  άπλώς  νά  περιπατήσει,  καί  μάλιστα 
εξαναγκαζόμενος  άπό  τήν  πείνα,  (διότι  δέν  θά  προτιμού¬ 
σε  νά  διαμοιράζεται  τά  τής  έλεημοσύνης  μέ  έκείνους  πού 
τον  βάσταξαν,  άν  θά  μπορούσε  μόνος  του  νά  κρατηθεί), 
πολύ  περισσότερο  τότε.  Πώς  δέ  θά  μπορούσε  νά  ύποκρί- 
νεται  γιά  έκείνους,  πού  δέν  τού  είχαν  δώσει  έλεημοσύνη; 
Άλλα  ό  άνθρωπος  ήταν  χαρούμενος  καί  μετά  τήν  άπο- 
κατάσταση  τής  ύγείας  του.  Καί  άπό  τά  δύο  λοιπόν  άποδει- 
κνύεται  ότι  ήταν  άξιόπιστος,  καί  άπό  τήν  εύχαριστία  καί 
άπό  τό  περιστατικό  πού  συνέβηκε.  Έπί  πλέον  ήταν  σέ  ό¬ 
λους  γνωστός,  καί  συνεπώς  τον  άναγνώριΖαν.  «Καί  όλο 
τό  πλήθος  τόν  είδε  νά  περιπατεϊ  καί  νά  ύμνεϊ  τό  Θεό.  Καί 
τόν  άναγνώρισαν  ότι  ήταν  πράγματι  αύτός,  πού  συνήθιΖε 
νά  κάθεται  κοντά  στήν  Ωραία  πύλη  τού  ναού».  Και  καλά 
είπε,  «τόν  άναγνώρισαν»,  σάν  νά  ήταν  άγνοούμενος  με¬ 
τά  τή  θεραπεία  του.  Διότι  αύτή  τή  λέξη  χρησιμοποιούμε 
γιά  όλους  έκείνους  πού  μόλις  γνωρίΖουμε.  "Επρεπε  λοι¬ 
πόν  νά  πιστευθεϊ,  ότι  τό  όνομα  τού  Χριστού  συγχωρεί  τά 
άμαρτήματα,  τή  στιγμή  βέβαια  πού  έπιτελεϊ  τέτοια  πρά¬ 
γματα. 
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«Κρατούντας  δέ  τον  ίαδέντος  χωλού  τόν  Πέτρον  καί  τον 
’ Ιωάννη ν  συνέδραμε  τιρός  αυτούς  πας  ό  λαός  έπϊ  τη  στοή, 
τη  καλού μένη  Σολομώντος,  έκδαμδοιυ.  9 Από  τής  έννοιας  τής 
είς  αυτούς  και  τής  φιλίας  ονκ  έχωρίζετο  αντών'  ίσως  δε 
5  καί  ευχαριστών  αυτοις  και  έπαινών.  « Και  συνέδραμε»,  φηαί, 
« πας  ό  λαός.  Ίδών  δε  αύτονς  δ  Πέτρος,  άπεκρίνατσ».  Πά¬ 
λιν  αυτός  και  έργάζεται,  και  δημηγορεί.  Τότε  μέν  οϋν  αυ¬ 
τούς  εϊς  την  άκρόασιν  διήγειρε  τό  πράγμα  τό  περί  τάς  γλώσ¬ 
σας,  νυνί  δε  τούτο"  και  τότε  μέν  αρχήν  έλαδεν  από  των  έγ- 
10  κλημάτων >  νυν  δέ  από  τής  νπονοίας.  ν Ιδωμεν  ονν  τί  διενή- 
νοχεν  αντη  ή  δημηγορία  έκείνης,  και  κατά  τί  κοινωνει.  Ε¬ 
κείνη  μέν  ονν  έν  τή  οικία  γίνεται,  ούδέπω  προσελδόντος  ονδ ε¬ 
νός,  ουδέ  αδτών  τι  έργασαμένων,  αντη  δέ,  πάντων  δανμα- 
ζόντων,  τον  δεραπενδέντος  τιλησίον  έστώτος  ον  δ  ενός  άμφι- 
15  δάλλοντος,  καδάπερ  τότε,  δτε  έλεγον  δτι  αγλενκονς  μεμεστω- 
μένοι  είσί)).  Και  τότε  μετά  των  * Αποστόλων  πάντων  ών,  διε- 
λέγετο ,  νυν  δέ  μετά  τον  9 Ιωάνναν  μόνου"  λοιπόν  γάρ  δαρρεΐ 
και  σφοδρότερος  γίνεται.  Τοιούτον  γάρ  ή  αρετή ,  αρχήν  λα- 
δονσα  πρόειοι,  και  ονδαμού  ισταται.  'Όρα  δέ  και  7ΐώς  ωκο- 
20  νομήδη  έν  τφ  Ιερφ  γενέοΰαι  τό  οημείον,  Ίνα  και  άλλοι  δαρ- 
ρήσωοιν  ονκ  έν  παραδνστφ  γάρ  αυτό  πον  έργάζονται,  ή  και 
λανδανόντως,  άλλ'  ου τε  ένδον  έν  τφ  ίερφ,  ένδα  τό  πολύ  πλή- 
δος  ήν.  Πώς  οϋν  έπιστενδη;  φησίν.  'Ότι  αυτός  ό  δεραπεν- 
δεις  έκήρνττε  τήν  ευεργεσίαν  ουδέ  γάρ  άν  εψεύσατ ο,  ονδ* 
25  αν  έπ9  άλλους  τινάς  ήλδεν.  "Ητοι  οϋν,  ώς  ευρυχωρίας  ου- 
οης,  έκεί  τό  σημείον  εΐογάοαντο,  ή  ώς  κεχωρισμένον  τον 
τόπου. 

Καί  δρα  τό  γενόμενον,  *Εφ 9  έτέραν  άνήλδον  πρόφασιν,  και 
έτερα  έργάζονται.  Οϋτω  καί  ό  Κορνήλιος  άλλα  νηστενων  ην- 
30  χετ ο,  καί  άλλα  όρή.  Μέχρι  δέ  τότε  πανταχον  τον  Χριστόν 
Ναζωραίον  δνομάζουοιν.  «Εν  τφ  δνόματι  ’ Ιησού  Χριστού 
τον  Ναζωραίον »,  φησίν,  «έγειρα ι  κα\  περιπάτει»"  τέως  γάρ 


5.  Πράξ.  2,  13. 
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«Ένώ  δέ  κρατούσε  ό  θεραπευθείς  χωλός  τόν  Πέτρο 
καί  τόν  Ιωάννη,  συγκεντρώθηκε  όλο  τό  πλήθος,  πού  βρι¬ 
σκόταν  έκεϊ  στή  στοά,  πού  όνομαΖόταν  στοά  τοϋ  Σολο- 
μώντος,  γεμάτο  θαυμασμό  καί  κατάπληξη».  Άπό  τήν  εύ¬ 
νοια  καί  τήν  αγάπη  προς  αύτούς  δέν  τούς  αποχωριζόταν* 
ίσως  δέ  καί  νά  εύχαριστοΰσε  αύτούς  καί  νά  τούς  έπαινοΟ- 
σε.  «Καί  συγκεντρώθηκε»,  λέγει,  «όλο  τό  πλήθος».  «"Οταν 
δέ  τούς  είδε  ό  Πέτρος  είπε».  Πάλι  αύτός  καί  έργάΖεται 
καί  όμιλεϊ.  Τότε  βέβαια  διήγειρε  αύτούς  στήν  άκρόαση 
τό  συμβάν  μέ  τις  γλώσσες,  τώρα  δέ  αύτό’  καί  τότε  μέν 

έλαβε  άρχή  άπό  τά  έγκλήματα,  τώρα  δέ  άπό  τήν  ύπό- 

* 

νοια.  "Ας  δούμε  λοιπόν  κατά  τί  διέφερε  αύτή  ή  ομιλία  άπό 
έκείνη  καί  σέ  τί  συμφωνεί.  Εκείνη  λοιπόν  γίνεται  στήν 
οικία,  χωρίς  άκόμη  νά  προσέλθει  κανένας,  ούτε  αύτοί  οί 
ίδιοι  νά  έχουν  κάμει  κάτι,  αύτή  δέ  ένώ  όλοι  θαυμάΖουν, 
καί  ό  θεραπευμένος  βρίσκεται  πλησίον*  καί  κανένας  δέν 
άμφιβάλλει,  όπως  τότε,  όταν  έλεγαν,  ότι  «είναι  μεθυσμέ¬ 
νοι  άπό  γλυκό  κρασί»5.  Καί  τότε  μιλούσε  βρισκόμενος  άνά- 
μεσα  σέ  όλους  τούς  Αποστόλους,  τώρα  δέ  μόνο  μαΖί  μέ 
τόν  Ιωάννη.  Άπό  αύτά  λοιπόν  λαμβάνει  θάρρος  καί  γίνε¬ 
ται  πιο  ορμητικός.  Διότι  τέτοια  είναι  ή  άρετή,  αφού  λάβει 
άρχή  προχωρεί  καί  δέν  σταματά  πουθενά.  Βλέπε  δέ,  καί 
πώς  έξοικονομήθηκε  νά  γίνει  τό  θαύμα  στο  ιερό,  γιά  νά 
πάρουν  θάρρος  καί  άλλοι*  διότι  δέν  έπιτελοΰν  αύτό  σέ  κά¬ 
ποιο  άπόκρυφο  μέρος  ή  καί  σιωπηλά,  άλλ’  ούτε  στό  έσω- 
τερικό  τού  ναού,  όπου  ήταν  τό  πολύ  πλήθος.  Πώς  λοιπόν 
πιστεύθηκε;  λέγει.  Διότι  ό  ίδιος  ό  θεραπευμένος  κήρυττε 
τήν  εύεργεσία.  Καθόσον  δέν  θά  ψευδόταν,  ούτε  άν  θά 
κατέφευγε  σέ  κάποιους  άλλους.  Έκεϊ  λοιπόν  όπου  ύπήρ- 
χεν  εύρυχωρία,  έκεϊ  έπετέλεσε  τό  θαύμα,  καί  όχι  σέ  κά¬ 
ποιο  άπομονωμένο  μέρος. 

Καί  πρόσεχε  αύτό  πού  συνέβηκε.  ΓΓ  άλλη  αιτία  άνέ- 
βηκαν  στό  ιερό  καί  άλλα  έπιτυγχάνουν.  "Ετσι  καί  ό  Κορ- 
νήλιος  άλλα  εύχόταν  νηστεύοντας  καί  άλλα  βλέπει.  Μέχρι 
δέ  τόχε,  παντού  όνομάΖουντό  Χριστό  ΝαΖωραϊο.  «Στό  όνο- 

'4  *  .  '  '  * 


μα  τόϋ  Ιησού  Χριστού  τού  ΝαΖωραίου»,  λέγει, 
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τοντ ο  ήν  τό  ζητ ονμενον,  τό  πιστευϋηναι  ανιόν.  Μη  δη  προς 
ζην  αρχή ν  άποκάμωμεν  τον  διηγήματος,  αλλά,  εΐ  χολ  κατόρ- 
ϋωμά  τις  είπών  διαλίπη,  πάλτν  άναλάβωμεν  την  αρχήν.  ”Αν 

4 

έν  ξξει  γενώμεϋα,  ταχέως  προς  τδ  τέλος  ήξομεν,  ταχέως  7ΐρός 
5  την  κορυφήν  στησόμεϋα.  Σπονδή  γάρ,  φησί,  σπουδήν  γεν- 
νφ,  και  ραθυμίαν.  'Ο  μικρόν  τι  κατωρϋωκώς  έλαβε  παρά- 
κλησιν  επί  τό  μεΐζον  έλϋειν ,  και  μάλλον  έξ  εκείνον  περαιτέ¬ 
ρω  χωρήσαι.  Και  καϋάπερ  τό  πυρ,  δσα  άν  περιλάδη  ξύλα, 
τοοοντω  σφοδρότερον  γίνεται,  ον τω  και  προθυμία,  όσους  άν 
10  διεγείρη  λογισμούς  ευσεβείς,  τοοοντω  μάλλον  κατά  των  άλ¬ 
λων  οπλίζεται.  ΟΧότ>  τι  λέγω *  Έστήκασιν  έν  ήμιν  καϋ'άπερ 
άκανϋαι  επιορκία ,  ψευδός,  νπόκρισις,  δόλος,  κακονργία,  λοι¬ 
δορία ,  σκώμματα,  γελωτοποιίαι,  αισχρολογ ίαι ,  ευτραπελίαν 
7ΐάλιν  έν  άλλω  ιιέρει  πλεονεξία,  αρπαγή ,  αδικία,  σνκοφαν- 
15  τία,  έπιβουλαί’  πάλιν  επιθυμία  πονηρά,  άκαϋαρσία,  ασέλγεια , 
πορνεία,  μοιχεία'  πάλιν  φϋόνος,  ζηλοτυπία,  οργή,  θυμός,  μνη- 
οικακία,  άνταπόδοοις,  βλασφημία ,  μύρια  τοιαντα·  άν  τά  πρό- 
τερα  κατορϋώσωμεν,  ονκ  έκειν α  μόνον  κατώρϋωται,  αλλά  δι 
έκείνων  και  τά  μετά  ταντα.  9 Ισχυρότερος  γάρ  γίνεται  λοι- 
20  πόν  6  λογισμός  προς  τήν  έκείνων  ανατροπήν.  ΟΙον,  ό  ττολλά 
δμννς  άν  περιέλη  τό  σατανικόν  έϋος  τούτο,  ού  τούτο  μόνον 
αύτφ  κατώρϋωται,  άλλα  και  έτέρα  ενλάβεια  έπεισηκται *  ον- 
δεις  γάρ ,  οίμαι.  των  ονκ  όμννόντοον  ευκόλως  ϋελήσει  άλλο 
τι  πραξαι  πονηρόν,  αλλά  τήν  ήδη  κατ ορϋωϋεϊσαν  αρετήν  αι- 
25  οχννϋήσεταΐ'  καϋάπερ  γάρ  ό  φορών  ιμάτιον  καλόν  αίσχννεται 
βορβόρφ  έγκνλίσαι  έαυτόν,  οϋτω  δή  καί  οΰτος.  Άτώ  δέ  τού¬ 
του  ήξει  εϊς  τό  μή  δργίζεοϋαι,  μηδέ  τύπτειν ,  μηδέ  ύβρίζειν 
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θιος  καί  περπάτα»"  διότι  στην  αρχή  αυτό  ήταν  εκείνο  που 
έπιδιωκόταν,  νά  πιστεύσουν  σ’  αύτόν.  ”Ας  μή  άποκάμουμε 
λοιπόν  όπό  τήν  άρχή  τής  διηγήσεως,  άλλά  καί  άν  άκόμη 
παραλείψει  κάποιος  ν’  άναφέρει  κάποιο  κατόρθωμα,  πάλιν 
ας  συνεχίσουμε  όπό  τήν  άρχή.  "Αν  τό  κάνομε  συνήθεια 
αύτό,  γρήγορα  θά  φθάσουμε  στό  τέλος,  γρήγορα  θά  στα¬ 
θούμε  στήν  κορυφή.  Διότι,  λέγει,  ή  προθυμία  φέρνει  τήν 
προθυμία  καί  ή  οκνηρία  φέρνει  τήν  οκνηρία.  Αυτός  πού 
έχει  κατορθώσει  κάτι  μικρό,  έλαβε  τήν  παρηγοριά  νά 
φθάσει  στό  μεγαλύτερο  καί  άπό  εκείνο  νά  προχωρήσει 
πολύ  πιο  παραπέρα.  Καί  όπως  ή  φωτιά,  όσα  περισσότερα 
δεχθεί  ξύλα,  τόσο  δυνατότερη  γίνεται,  έτσι  καί  ή  προθυ¬ 
μία,  όσο  περισσότερους  εύσεβεϊς  λογισμούς  συμβεί  νά 
διεγείρει,  τόσο  περισσότερο  οπλίζεται  έναντίον  των  άλ¬ 
λων.  Με  αύτό  πού  λέγω  έννοώ  τό  έξης"  Στάθηκαν  σέ  μας 
όπως  τά  άγκάθια,  ή  έπιορκία,  τό  ψεύδος,  ή  ύποκρισία,  ό 
δόλος,  ή  κακουργία,  ή  ύβρη,  οί  χλευασμοί,  οί  γελωτοποιΐες, 
οί  σίσχρλογίες,  οί  βωμολοχίες·  έπίσης  ή  πλεονεξία,  ή  άρ- 
παγή,  ή  άδικία,  ή  συκοφαντία,  οί  έπιβολές"  όκόμα  δε  ή 
πονηρή  έπιθυμία,  ή  άκαθαρσία,  ή  άσέλγεια,  ή  πορνεία,  ή 
μοιχεία"  καθώς  έπίσης  ό  φθόνος,  ή  ζηλοτυπία,  ή  όργή,  ό 
θυμός,  ή  μνησικακία,  ανταπόδοση,  ή  βλασφημία, 
άπειρα  παρόμοια  σάν  αύτά.  Αν  τά  πρώτα  κατορθώσουμε 
ν’  άνατρέψουμε,  όχι  μόνο  έκεϊνα  άνατρέψαμε,  άλλά  μέ 
έκεϊνα  καί  τά  μετέπειτα.  Διότι  ό  λογισμός  γίνεται  στή  συνέ¬ 
χεια  ισχυρότερος  γιά  τήν  ανατροπή  εκείνων.  "Οπως 
εκείνος  πού  ορκίζεται  συχνά,  άν  περικόψει  τή  σατανική 
αύτή  συνήθεια,  δέν  κατόρθωσε  μόνο  αύτό,  άλλ’  έχει  πρισ- 
θέσει  καί  άλλη  άκόμα  εύλάβεια.  Διότι,  νομίζω,  άτι  κανένας 
άπό  έκείνους,  πού  δεν  ορκίζονται  εύκολα,  θά  θελήσει  νά 
πράξει  κάτι  κακό,  άλλά  θά  αισθάνεται  έντροπή  άπό  τήν 
αρετή  πού  είχε  κατορθώσει  μέχρι  τώρα.  Διότι  όπως  άκρι- 
βώς  έκεϊνος,  πού  φορεϊ  ώραϊο  ένδυμα,  έντρέπεται  νά  κυ- 
λισθεϊ  στό  βούρκο,  έτσι  λοιπόν  καί  αύτός.  Άπ’  αύτό  θά 
φθάσει  στό  νά  μή  οργίζεται,  ούτε  νά  χτυπά,  ούτε  νά  κα¬ 
κοποιεί.  Διότι  άν  κατορθώσει  μιά  φορά  τά  μικρά,  έχει  έπι- 
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άν  γάρ  άπαξ  τά  μικρά  κατορδώοη,  τό  παν  ήνυσται.  Συμβαί¬ 
νει  δέ  πολλάκις  και  τό  εναντίον ,  άπαξ  χατορδώσαντάς  τι  πά¬ 
λιν  από  ,ρμδνμίας  τοις  αύτοις  περιπεσειν,  ώς  έκ  τούτον  και 
εϊς  αδύνατον  περιστήναι  λοιπόν  τό  πράγμα.  ΟΙον ,  έδήκαμεν 
5  έαντοΐς  νόμον  μη  όμνύναι}  κατωρδώσαμεν  ημέρας  τρεις  η 
καί  τ έοσαρας'  μετ’  έκείνας  εις  ανάγκην  περιπεσόν τες,  τό 
συλλεχδέν  κέρδος  άπαν  έσκορπίσαμεν  εις  ραδυμίαν  λοιπόν 
έμπίπτομεν  κα\  άπόγνωσιν,  ώς  μηδέ  των  αυτών  άψασδαι 
δονληδήναι  πάλιν.  Και  εικότως ·  ό  γάρ  τι  οϊκονομήσας  έαν- 
10  τφ}  εϊτα  ιδών  καδηρημένον  τό  οικοδόμημα ,  ραδυμότερος  έ- 
σται  τιερϊ  τό  πάλιν  οϊκοδομεΐν.  Άλλ*  ού  δει  ραδυμεϊν  ουδέ 
όντως ,  άλλα  πάλιν  εχεαδαι  της  σπουδής. 

3.  Θώμεν  τοίννν  έαυτοίς  νόμους  καδημερινούς'  ( τέως 
από  των  εύκολων  άρξώμεδα)"  περικόψω, αεν  ημών  την  πο- 
15  λυορκίαν  τον  οτόμαιος ,  χαλινόν  έπιδώμεν  τη  γλώττη,  μη  δεις 
όμνύτω  ιόν  Θεόν.  Ούκ  εστιν  ένταϋδα  δαπάνη,  ούκ  εστιν  έν- 
ταύδα  κάματος,  ούκ  έστιν  έντανδα  χρόνου  μελέτη"  αρκεί  δε- 
λήοαι,  και  τό  παν  γέγονε'  σννηδείας  γάρ  τό  τιράγμά  έστι . 
Ναι,  παρακαλώ  και  δέομαι,  σπουδήν  τοιαύτην  εϊσενέγκωμεν. 
20  ΕΙπέ  δη  μοι,  εΐ  χρήματα  έκέλενσα  είσενεγκειν,  ούκ  άν  προ- 
δύμως  έκαστος  τά  κατά  δύναμιν  συνεβάλεοδε;  έϊ  με  έν  κιν- 
δύνοις  έωράτε  τοις  έσχάτοις.  ούκ  άν  και  από  τής  σαρκός, 
έϊ  γε  οϊόν  τε  ήν,  άποτεμόντες  εδοτε  άν;  'Εν  κινδννω  καί 
νυν  ειμι  καί  πολλώ,  καί  ώς  άν  ει  καί  μετά  τούτου  καί  δεσμω- 
25  τήριον  φκονν ,  ή  μνρίας  έλαδον  πληγάς,  ή  εις  μέταλλα  έτνγ- 
χανον,  ούκ  άν  τούτου  πλέον  ήλγησα.  Χειρα  τοίννν  όρέξατε. 
Εννοήσατε  γάρ  όσος  κίνδυνος,  μηδέ  τό  μικρότα τον  τούτο 
(μικρότατοι·  δέ  λέγω,  όσον  εϊς  πόνον  ήκει),  δυνηδήναι  κα- 


ΕΙΣ  ΤΑΣ  ΠΡΑΞΕΙΣ,  ΟΜΙΛΙΑ  Η' 


237 


τύχει  τό  παν.  Πολλές  φορές  όμως  συμβαίνει  καί  τό  άντί- 
θετο,  ένώ  κατορθώσαμε  κάτι  μια  φορά,  άπό  άδιαφορία 
πάλι  περιπίπτουμε  ατά  ίδια,  *αί  ώς  έκ  τούτου  καθίστα¬ 
ται  πλέον  ή  ύπόθεση  τής  βελτιώσεώς  μας  άδύνατη.  "Οπως 
θέσαμε  ατούς  έαυτούς  μας  νόμο  νά  μή  ορκιζόμαστε,  και 
τό  κατορθώσαμε  αύτό  τρεις  ή  και  τέσσερες  ήμερες,  μετά 
άπό  αύτές,  άφοϋ  περιήλθαμε  στήν  άνάγκη  νά  όρκιοθοϋμε, 
όλο  τό  κέρδος  πού  συγκεντρώθηκε  τό  σκορπίσαμε*  κατό¬ 
πιν  κυριευόμαστε  άπό  άδιαφορία  και  άπόγνωση,  ώστε  νά 
μή  θέλουμε  πάλι  νά  καταπιασθοϋμε  μέ  τό  ίδια*  καί  δικαιο¬ 
λογημένα.  Διότι  έκεϊνος  πού  οικοδόμησε  κάτι  γιά  τόν 
έαυτό  του,  βλέποντας  κατόπιν  τό  οικοδόμημα  αύτό  κατα- 
γκρεμισμένο,  θά  γίνει  πιό  άπρόθυμος  νά  τό  άνοικσδομή- 
σει  πάλι.  Δέν  πρέπει  όμως  νά  άδιαφοροϋμε  ούτε  και  έτσι, 
άλλά  νά  προσπαθούμε  καί  πάλι. 

3.  ’Άς  θέσουμε  λοιπόν  γιά  τούς  έαυτούς  μας  νόμους 
καθημερινούς·  προηγουμένως  ας  αρχίσουμε  άπό  τό  εύ¬ 
κολα*  ας  περικόψουμε  τούς  συχνούς  όρκους  άπό  τό  στό¬ 
μα  μας,  ας  έπιβάλουμε  χαλινό  στη  γλώσσα,  κανένας  άς 
μή  όρκίζεται  στό  Θεό.  Δέν  ύπάρχει  έδώ  δαπάνη,  δέν  ύ- 
πάρχει  έδώ  κόπωση,  δέν  ύπάρχει  έδώ  μελέτη  χρόνου* 
άρκεϊ  νά  θελήσουμε  καί  τό  πόν  θά  έχει  κατορθωθεί*  διότι 
τό  πράγμα  είναι  ζήτημα  συνήθειας.  Ναί,  παρακαλώ  καί 
ικετεύω,  ός  έπιδείξουμε  μιά  τέτοια  προσπάθεια.  Πές  μου 
σέ  παρακαλώ,  έάν  σας  συμβούλευα  νά  συνεισφέρετε  χρή¬ 
ματα,  δέν  θά  συνεισφέρατε  ό  καθένας  πρόθυμα  τό  κατά 
δύναμη;  έάν  μέ  βλέπατε  νά  βρίσκομαι  στούς  έσχατους 
κινδύνους,  δέν  θά  μοΰ  δίνατε,  άποκόπτοντας  άκάμη  καί 
άπό  την  σάρκα  σας,  όν  βέβαια  σός  ήταν  αύτό  δυνατόν; 
Καί  τώρα  βρίσκομαι  σέ  κίνδυνο,  καί  πολύ  μεγάλο,  ώστε  καί 
όν  άκόμη  ήμουν  μαζί  μέ  αύτόν  τόν  κίνδυνο  σέ  φυλακή, 
νά  είχα  δεχθεί  άπειρα  πληγήματα,  ή  νά  βρισκόμουν  σέ 
μεταλλεία,  δέν  θά  ύπέφερα  πιό  πολύ  άπ’  αύτό.  Λοιπόν 
άπλώσατε  τό  χέρι  σας  καί  βοηθεϊστε  με.  Διότι  άντιληφθή- 
κατε  πόσος  είναι  ό  κίνδυνος,  ώστε  νά  μή  μπορέσω  νά 
κατορθώσω  ούτε  τό  παραμικρό  (παραμικρό  δέ  λέγω  όσο 
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τορθώσαι.  Τί  έρώ  τότε,  έγκαλονμενος'  'Διά  τί  μή  διηλέ- 
χθης;  διά  τί  μη  έπέταξας;  διά  τί  μη  νόμον  έθηκας;  διά  τί 
τους  μη  τιειθομένσυς  ονκ  έκώλνσας  Ον  αρκεί  μοι  εϊττεΐν 
δτι  ένομοΰέτησα.  Αλλά  και  σφοδροτέρας,  φησίν}  έπιτιμήοε- 
5  ως  εδεί'  έπεί  και  δ  Ήλει  ένονθέτει.  Αλλά  μη  γένοιτο  υμάς 
έκείνοίς  παραβαλειν  τοϊς  παιοί!  Κάκεΐνος  ένονθέτει ,  και 
έλεγε"  «Μη  τέκνα ,  μη  ποιείτε  οντω'  πονηρά  η  ακοή,  ήν  εγώ 
ακούω  περί  ύμώιν.  Άλλα  προϊονσα  ή  Γραφή  φησιν  δτι  ονκ 
ένονθέτει  τους  νίονς  αντον.  Τούτο  λέ  λέγει,  έτιειδή  ον  οφο- 
10  δρώς,  ούδέ  μετ'  έπιτύ.ήξεως  τοντο  έποίει. 

Πώς  γάρ  ονκ  άτοπον ,  έν  μέν  ταις  συναγωγαϊς  τών  Ιου¬ 
δαίων  όντως  ισχυρούς  είναι  τούς  νόμους,  καν  δ  διδάσκων  επί¬ 
ταξη  πάντα  γίνεσθαι,  έντανθα  δέ  όντως  ημάς  καταπεφρονήσθαι 
καί  άπερρϊφθα ι ;  Ον  τής  έ μαντού  δόξης  μοι  μέλει,  ( δόξα  γάρ  έ- 


1 5  μή,  ή  νμετέρα  ευδοκίμηοις) ,  αλλά  τής  νμετέρας  σωτηρίας. Καϋ’ 
έκάστην  ημέραν  βοώ  μεν  λ  ένηχονμεν  υμών  ταις  άκοαις,  ό  δέ 
άκονων  ονδείς ·  και  ούδέν  σφοδρόν  έπιδεικνύμεθα.  Φοβού¬ 
μαι  μή  τής  άκαίρον  ταντης  και  πολλής  φιλανθρωπίας  λόγον 
κατά  την  μέλλουοαν  ημέραν  ντιόσχωμεν.  Διό  μεγάλη  και 
20  λαμπρή,  τή  φωνή  κηρύττω  πά σι,  καί  διαμαρτύρομαι ,  ώστε 
τους  την  παράβαοιν  ταύνην  έπιδεικνν μένους,  τους  τά  έκ  του 
πονηρού  φθεγγομένους  (τοντο  γάρ  έστιν  δ  όρκος ) ,  τών  ου¬ 
δών  μή  έπιβαίνεΐν  τών  έκκλησιαστικών.  Προθεσμία  δέ  νμιν 
έστω  δ  μήν  ό  παρών,  ώστε  κατορθώσαι.  Μή  γάρ  μοι  εϊπης 
25  δτι  'με  ή  τών  πραγμάτων  ανάγκη  κατ επείγει,  δτι  άπιστον - 
μαι.  Τέως  τούς  άπό  τής  συνήθειας  περίκοπτε.  Οϊδα  δτι  παλ- 
λοι  γελάσονται  ημάς ,  αλλά  βέλτιον  ημάς  γελάσθαι  νυν,  ή 
κλαίεσθαι  τότε*  γελάσονται  δέ  δσοι  μαίνονται.  Τις  γάρ,  εϊπέ 
μοι ,  νουν  έχων,  φνλαττομένης  έντ όλης,  γελάοεται;  ΕΙ  δε 
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φθάνει  σέ  πόνο).  Τί  θά  απαντήσω  τότε,  κατηγορούμενος; 

* 

"Γιατί  δεν  ήλεγξες,  γιατί  δεν  έδωσες  έντολές;  γιατί  δέν  έ¬ 
θεσες  νόμο;  γιατί  δέν  εμπόδισες  αύτούς  πού  δέν  πείθον¬ 
ται;*.  Δέν  μοΰ  όρκε!  νά  πω,  ότι  συμβούλευσα.  Αλλά,  λέγει, 
χρειάζονταν  καί  σφοδρότερη  έπιτίμηση*  άλλωστε  καί  ό 
Ήλεί  νουθετούσε.  Άλλ’  άς  μή  συμβεϊ  νά  συγκριθεΐτε  μέ 
έκεΐνα  τά  παιδιά.  Καί  έκεϊνος  νουθετούσε  καί  έλεγε"  «Μή, 
παιδιά  μου,  μή  κάμνετε  τέτοια,  είναι  κακή  ή  φήμη  πού 
άκούω  γιά  σάς»®.  Αλλά  προχωρώντας  ή  Γραφή  λέγει,  ότι 
δέν  νουθετούσε  τούς  υιούς  του.  Λέγει  δέ  αύτό,  διότι  δέν 
τό  έκαμνε  έντονα  καί  μέ  έπίπληξη. 

Διότι  πώς  δέν  είναι  άτοπο,  στις  μέν  συναγωγές  των 
Ιουδαίων  να  είναι  οί  νόμοι  τόσο  ισχυροί,  άκόμη  καί  άν 
έκεϊνος  πού  διδάσκει  διατάξει  νά  γίνουν  όλα,  έδώ  δέ  έμεϊς 
νά  έχουμε  τόσο  πολύ  καταφρονηθεϊ  καί  άπορρκρθεϊ;  Δέν 
ένδιαφέρομαι  για  τή  δική  μου  δόξα  (διότι  δική  μου  δόξα 
είναι  ή  δική  σας  έπιτυχία),  άλλά  γιά  τή  δική  σας  σωτηρία. 
Καθημερινά  φωνάζω  καί  άντηχεϊ  ή  διδασκαλία  μου  στις 
ακοές  σας,  άλλά  δέν  ύπάρχει  κανένας  νά  άκούει,  καί  τίπο¬ 
τε  τό  φοβερό  δέν  άποδεικνύω.  Φοβάμαι  μήπως  δώσω  λό¬ 
γο  κατά  τή  μέλλουσα  ήμέρα  τής  κρίσεως  γιά  τήν  άκαιρη 
αύτή  καί  πολλή  φιλανθρωπία.  ΓΓ  αύτό  μέ  μεγάλη  καί 
λαμπρή  φωνή  διακηρύσσω  σέ  όλους  καί  διαμαρτύρομαι, 
ώστε  αύτοί  πού  έπιδεικνύουν  τήν  παράβαση  αύτή  καί  πού 
λέγουν  τά  έκ  τού  πονηρού  (διότι  αύτό  είναι  ό  όρκος), 
νά  μή  εισέρχονται  στις  έκκλησίες.  Προθεσμία  δέ  άς  είναι 
σέ  σάς  ό  παρόντος  μήνας,  γιά  νά  κατορθώσετε  νά  άπο- 
κόψετε  τόν  όρκο.  Διότι  μή  μοϋ  πεις,  ότι  "ή  άνάγκη  τών 
πραγμάτων  μέ  καταπιέζει,  διότι  δέν  γίνομαι  πιστευτός*. 
Πρώτα  νά  διακόψεις  τή  συναναστροφή  σου  μέ  έκείνους 
πού  έχουν  τή  συνήθεια  αύτή  τού  όρκου.  Γνωρίζω  ότι  πολ¬ 
λοί  θά  μάς  περιγελάσουν,  άλλ’  είναι  καλύτερα  νά  μάς 
περιγελάσουν  τώρα,  παρά  νά  κλαϊμε  τότε"  θά  μας  περι¬ 
γελάσουν  όμως,  μόνον  όσοι  συμπεριφέρονται  άνόητα.  Διό¬ 
τι,  πές  μου,  ποιος,  πού  έχει  νοϋ,  θά  γελάσει,  όταν  τηρείται 
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άρα  γελάσονται ,  άλλ’  ονχ  ημάς ,  άλλα  τον  Χριστόν  οι  τοιοϋ- 
τοι  γελάσονται. 

Έφρίξατε  τό  ειρημένον;  Οίδα  κάγώ.  Ει  μέν  οϋν  έγώ 
τόν  νόμον  τούτον  εΐσήγαγον,  έμός  άν  εϊη  και  ό  γέλως,  εϊ  δέ 
5  δ  νομοθέτης  έτερός  έστιν,  εκεί  διαβαίνει  ή  χλενασία.  Και 
ένεπτύσθη  ποτέ  ό  Χριστός ,  και  επί  κόρρης  έπληγη,  και  έρ - 
ραπίσθη.  0 Ανέχεται  και  ννν  ταντα,  και  ονδέν  άπεικός.  Διά 
τούτο  γέεννα  ήτοίμασταΐ'  διά  τούτο  σκώλ,ηξ  άτελεύτητος.  'ϊ- 
δον  πάλιν  λέγω  και  διαμαρτύρομαι.  'Ο  βονλόμενος  γελάτω, 
10  ό  βονλόμενος  χλεναζέ τω’  εϊς  τούτο  κείμεθα,  εις  τό  γελάσθαι 
και  χλενάζεοθαι,  εις  τό  πάντα  παθειν.  « Περικαθάρματα  τον 
κόσμον  έσμένη»  κατά  τόν  μακάριον  Παύλον.  Ει  τις  μη  βον 
λεται  κατορθώοαι  τοντο  τό  έπίταγμα,  ώσπερ  σάλπιγγί  τινι 
διά  του  λόγον  άπαγορεύων  των  ουδών  μη  έπιβαίνειν  των 
15  έκκλη  σι  αστικών  τφ  τοιούτφ,  καν  άρχων  ή,  καν  αυτός  ό  τό 
διάδημα  περικείμενος.  Η  καθέλετέ  με  ταντησ'ι  της  αρχής , 
ή  μένοντα  μη  περιβάλλετε  κινδύνοις.  Ούκ  ανέχομαι  επί  τόν 
θρόνον  τούτον  άναβαίνειν,  μη  μεγάλα  κατορθών'  ει  γάρ  μη 
τοντο  δυνατόν ;  βέλτιον  έστάναι  κάτω ·  άρχοντος  γάρ  μηδέν 
20  τους  άρχομένονς  ώφελονντος  ονδέν  άθλιώτερον.  ’Έτι  συν- 
τείνατε  έ αυτούς,  καί  προσέχετε,  παρακα/.ώ’  ή  μάλλον  εϊπεϊν, 
συνι είνωμεν  έαυτονς,  καί  πάντως  έσται  τι  πλέον.  Νηστεύσα¬ 
τε,  παρακαλέσατε  τόν  Θεόν,  καί  ημείς  μεθ*  υμών,  ώστε  την 
δλέθριον  ταύτην  έξελειν  συνήθειαν.  Ονδέν  μέγα  έστί  γενέ- 
25  σι αι  διδασκάλους  της  οικουμένης *  ον  μικρόν  άκονοθήναι  παν- 
ταχον  δτι  δη  έν  τήδε  τη  πόλει  ονδείς  έστιν  ό  όμνύς.  Έάν 
τοντο  γένηται,  ον  τών  οικείων  κατορθωμάτων  λήψεσθε  μό¬ 
νον  τόν  μισθόν,  αλλά  καί  της  υπέρ  τών  αδελφών  σπουδής * 
δπερ  γάρ  νμΐν  εϊμι  έγώ ,  τοντο  υμείς  τή  οϊκουμένη  γενήοεαθε. 


7.  Ματθ.  27,  30. 

8.  Α'  Κορινθ.  4,  13. 
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ή  έντολή;  "Αν  δέ  συμβεϊ  νά  γελάσουν,  δέν  θά  γελάσουν 
έμας,  άλλ’  αύτοΙ  θά  περιγελάσουν  τό  Χριστό. 

Ορίζατε  γΓ  αύτό  πού  λέχθηκε;  Τό  γνωρίζω  και  έγώ. 
"Αν  βέβαια  έγώ  είχα  έπιβάλει  τό  νόμο  αύτό,  γιά  μένα  θά 
ήταν  και  ό  περίγελως,  έφόσον  δέ  άλλος  είναι  ό  νομοθέτης, 
σε  έκεϊνον  διαβαίνει  ό  χλευασμός.  Καί  τότε  έμπτύσθηκε  ό 
Χριστός  καί  κτυπήθηκε  στό  κεφάλι7  καί  ραπίσθηκε.  Καί 
τώρα  άνέχεται  αύτά  καί  δέν  ύπάρχει  κάτι  παράλογο.  ΓΓ 
αύτό  έχει  έτοιμασθεϊ  ή  γέεννα,  γΓ  αύτό  ό  αιώνιος  σκώλη- 
κας.  Νά  πάλι  λέγω  καί  διαμαρτύρομαι*  όποιος  θέλει  άς 
γελά,  όποιος  θέλει  ας  χλευάζει"  γι’  αύτό  βρισκόμαστε 
έδώ,  νά  μάς  περιγελούν  καί  νά  μάς  χλευάζουν  καί  νά  υπο¬ 
φέρουμε  τά  πάντα.  «Περικαθάρματα  τού  κόσμου  είμαστε», 
κατά  τόν  μακάριο  Παύλο8.  "Αν  κάποιος  δέν  θέλει  νά 
κατορθώσει  αύτό  τό  πρόσταγμα,  σάν  με  κάποια  σάλπιγγα, 
μέ  τό  λόγο  άπαγορεύω  σ’  αύτόν  τή  διάβαση  τής  εισόδου 
στούς  έκκλησι αστικούς  χώρους,  έστω  καί  άν  είναι  άρχον¬ 
τας,  έστω  καί  άν  αύτός  φέρει  βασιλικό  στέμμα.  "Η  καθαι- 
ρέσατέ  με  άπ’  αύτό  έδώ  τό  άξίωμα,  ή,  έφόσον  παραμέ¬ 
νω,  μη  μέ  περιβάλλετε  μέ  κινδύνους.  Δέν  άνέχομαι  νά 
άνεβαίνω  έπάνω  στό  θρόνο  αύτό,  άν  δέν  κατορθώνω 
σπουδαία  πράγματα.  Διότι,  άν  αύτό  δέν  είναι  δυνατόν, 
είναι  καλύτερα  νά  κατεβώ  κάτω.  Διότι  δέν  ύπάρχει  τίποτε 
άθλιώτερο  άπό  άρχοντα,  πού  δέν  ώφελεϊ  καθόλου  τούς 
ύπηκόους  του.  Έντείνατε  τις  δυνάμεις  σας  περισσότερο, 
παρακαλώ,  καί  προσέχετε,  ή  καλύτερα  νά  πούμε,  νά  έν- 
τείνουμε  τις  δυνάμεις  μας  καί  όπωσδήποτε  θά  προκύψει 
κάτι  περισσότερο.  Νηστέψατε,  παρακαλέσατε  τό  Θεό,  καί 
έμεϊς  μαζί  σας,  ώστε  νά  έκβάλετε  τήν  καταστρεπτική  αύ- 
τή  συνήθεια.  Δέν  είναι  δύσκολο  νά  γίνετε  διδάσκαλοι  τής 
οικουμένης"  δέν  είναι  μικρό  νά  άκουσθεϊ  παντού,  ότι  δέν 
ύπάρχει  πιά  κανένας  σ’  αύτή  τήν  πόλη  πού  νά  όρκίζεται. 
Έάν  γίνει  αύτό,  δέν  θά  λάβετε  μόνο  τήν  άνταμοιβή  των 
δικών  σας  κατορθωμάτων,  άλλά  καί  τήν  άνταμοιβή  τής 
προσπάθειας  γιά  τούς  άδελφούς*  διότι  αύτό  άκριβώς,  πού 
είμαι  έγώ  γιά  σάς,  αύτό  θά  γίνετε  σείς  γιά  τήν  οίκουμένη. 
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Πάντως  και  έτεροι  ζηλώοονοιν  ύμάς'  πάντως  έσεσάε  λύχνος , 
έπί  λυχνίας  κείμενος.  Και  τοντό  έατι,  φησί,  τό  παν;  Ον 
τοΰτό  έοτι  τό  παν,  άλλα  τούτο  άρχη  των  άλλων.  Ό  μη  ό- 
μνύς,  πάντως  έπϊ  εύλάβειαν  ηζει  και  έτέραν,  καί  έκών  και 
5  άκων,  και  αίσχυνό μένος  και  φοβούμενος. 

Άλλ  ούκ  ανέχονται  πολλοί,  φησίν ,  άλλ'  άποπηδώσιν. 
«Άλλα  βέλτιον  εϊς  ποιων  τό  ύέλημα  Κυρίου,  η  μυρίοι  πα¬ 
ράνομοι :».  Άπό  γονν  τούτου  πάντα  άνατέτραππαι,  πάντα  άνω 
και  κάτω  γέγονετ  άτι  καΰ'άπερ  έν  τοις  άεάτροις  τύήΰονς 
10  έφιέμεΰα,  ον  πλήύονς  δοκίμου.  Τί  γάρ  όχλος,  εϊπέ  μοι,  δυ- 
νήσεται  ό)·ησαι;  Βούλει  μαϋεϊν  άτι  άχλος  οι  άγιοί  είοιν,  ονχ 
οί  πολλοί;  Έξαγάγετε  εϊς  πόλεμον  έκατόν  μυριάδας  και  έ¬ 
να  άγιον *  ίδωμεν  τις  πλείονα  κατοράοΐ.  Έξήλϋεν  δ  * Ιησούς 
ό  του  Νανη  εις  τόν  7ΐόλεμον,  και  μόνος  άπαντα  κατώράωσεν, 
15  ώστε  οι  άλλοι  ουδόν  ώνησαν.  'Ο  πολύς  όχλος,  άγατνητέ,  άταν 
θέλημα  του  Θεού  μη  ποιη,  ουδόν  διενήνοχε  των  ούκ  όντων. 
Εύχομαι  μεν  ονν  και  βούλομαι,  καί  ήδέως  άν  κα\  κατεκό- 
πην,  ώστε  κοσμησαι  πλήύει  τήν  Εκκλησίαν  αλλά  τιλήύει  δο- 
κίμφ'  εϊ  δό  τούτο  ούχ  οϊόν  τε,  τους  ολίγους  αντονς  δοκίμους 
20  είναι  βούλομαι.  Ονχ  δράτε  ότι  βέλτιον  ένα  λί&ον  τίμιον  έ- 
χειν,  η  μυρίονς  δβολούς;  ούχ  δράτε  ότι  βέλτιον  τόν  όφϋαλμόν 
νγιαίνοντα  ϊχειν ,  ή,  τούτον  τιεπηρωμένου,  πολνσαρκίρ  βαρύ- 
νεσδαι;  ονχ  δράτε  ότι  βέλτιον  ττρόβατον  έν  νγιαϊνον  έχειν, 
η  μυρία,  ψώρας  έμπεττλησμένα;  ονχ  δράτε  ότι  εύτεκνία  με- 
25  τά  δλιγοτεκνίας  βελτίων,  ϋ}  πολνπαιδία  μετά  κα κόπα  ιδίας; 
ονχ  δράτε  0τ ι  έν  μεν  τη  βασιλείς  δλίγοι$  έν  δό  τη  γεέννη 
πολλοί;  Τί  έμοι  και  τφ  τιλήϋει;  τί  τό  όφελος;  Ούδέν'  άλλα 
ιιάλλον  τοις  άλλοίς  λύμη.  Ταύ τόν  γάρ  έστιν ,  οίον  άν,  έϊ  τις, 


9.  Ματθ.  5,  15. 

10.  Βλ.  Σοφ.  Σειρ.  16,  3. 
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Οπωσδήποτε  καί  άλλοι  μέ  προθυμία  θά  σδς  μιμηθοϋν. 
Οπωσδήποτε  θά  γίνετε  λύχνος  βρισκόμενος  έπάνω  στη 
λυχνία.  Καί  αύτό  είναι,  λέγει,  τό  πδν;  Δέν  είναι  αυτό  τό 
πδν,  αλλά  αύτό  είναι  άρχή  των  άλλων!  Όπωσδήποτε  αύ- 
τός  πού  δέν  ορκίζεται,  θά  φθάοει  καί  σέ  άλλη  εύλάβεια, 
καί  θέλοντας  καί  μή  θέλοντας,  καί  νιώθοντας  ντροπή  ,  και 
φόβο. 

Αλλά,  λέγει,  δέν  άνέχονται  πολλά  καί  άποσκιρτοϋν. 
«Άλλ’  είναι  προτιμότερο  ένας  νά  κάμνει  τό  θέλημα  του 
Κυρίου,  παρά  άμέτρητοι  παράνομοι»1·.  Άπά  αύτό  λοιπόν 
όλα  έχουν  άνατραπεϊ,  όλα  έχουν  γίνει  άνω  κάτω*  διότι, 
όπως  άκριβώς  στά  θέατρα,  έπιθυμοϋμε  κόσμο  πολύ,  όχι 
πλήθος  άξιόλογο.  Διότι  πές  μου,  τί  θά  μπορέσει  νά  ώφε- 
λήσει  ό  πολύς  κόσμος;  Θέλεις  νά  μάθεις,  ότι  όχλος  είναι 
οί  άγιοι  καί  όχι  οί  πολλοί;  Φέρετε  σέ  πόλεμο  ένα  έκατομ- 
μύριο  καί  ένα  άγιο'  άς  δούμε  ποιός  θά  κατορθώσει  περισ¬ 
σότερα.  Βγήκε  ό  Ιησούς  του  Ναυή  σέ  πόλεμο,  καί  μόνος 
του  τά  κατόρθωσε  όλα,  ώστε  οί  άλλοι  σέ  τίποτε  δέν  ώφέ- 
λησαν.  Ό  πολύς  όχλος,  άγαπητέ  μου,  όταν  δέν  έκτελεί 
τό  θέλημα  τοϋ  Θεοϋ,  δέν  διαφέρει  καθόλου  άπ’  έκείνους 
πού  δέν  ύπάρχουν.  Εύχομαι  λοιπόν  καί  έπιθυμώ  καί  εύχα- 
ρίστως  θά  κόπιαζα,  γιά  νά  κοσμήσω  μέ  πλήθος  τήν  έκκλη- 
σία,  άλλά  μέ  πλήθος  άΕιόλογο’  έάν  δέ  αύτό  δέν  είναι 
δυνατόν,  τότε  θέλω  αύτοί  οί  λίγοι  νά  είναι  άζιόλογοι. 
Δέν  βλέπετε,  ότι  είναι  προτιμότερο  νά  έχουμε  ένα  λίθο 
πολύτιμο,  παρά  άμέτρητους  όβολούς;  Δέν  βλέπετε,  ότι 
είναι  προτιμότερο  νά  έχουμε  τόν  όφθαλμό  ύγιή,  παρά  άνά- 
πηρο  καί  βαρυνόμενο  μέ  πολυσαρκία;  Δέν  βλέπετε  ότι 
είναι  προτιμότερο  νά  έχουμε  ένα  πρόβατο  ύγιές,  παρά 
άμέτρητα,  γεμάτα  άπό  ψώρα;  Δέν  βλέπετε  ότι  είναι  προτι¬ 
μότερο  νά  έχουμε  λίγα  καί  καλά  παιδιά,  παρά  πολλά  καί 
κακά;  Δέν  βλέπετε  ότι  στή  μέν  βασιλεία  του  Θεού  πη¬ 
γαίνουν  λίγοι,  στή  δέ  γέεννα  πολλοί;  Τί  ύπάρχει  άνάμε- 
σα  σέ  μένα  καί  στό  πλήθος;  ποιά  ώφέλεια;  Καμιά.  'Αλλό 
μάλλον  άρρώστια  γιά  τούς  άλλους.  Διότι  είναι  τό  ίδιο, 
όπως,  έάν  κάποιος,  ένώ  είναι  δυνατόν  νά  έχει  δέκα  ύγιεϊς 
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έξόν  δέκα  νγιαίνοντας  έχειν  ή  μνρίονς  νοοονν τας,  έπεισάγει 
τοΐς  δέκα  τους  μνρίονς.  Οι  πολλοί,  μηδέν  κατορδονντες,  ού~ 
δέν  έτερον  ήμιν  7ΐροξενήσονσιν,  άλλ’  η  κόλασιν  τότε,  καί  κα¬ 
τά  τδ  παρόν  άδοξίαν  ονδεις  γάρ  δτι  πολλοί  έσμεν  έρεΐ,  άλλ’ 
5  δτι  άχρηστοι  μέμφεται.  Τούτο  γονν  ήμϊν  άεΐ  λέγονσιν  όταν 
εϊπωμεν  δτι  '  πολλοί  έσμεν .  "Αλλά  κακοί1 ,  φησίν. 

Ίδον  πάλιν  απαγορεύω,  και  λαμπρφ  βοώ  τη  φωνή *  ( μη- 
δείς  νομιζέτω  γέλωτα  είναι)  *  Άπείρξω  και  κούνσω  τονς  μη 
πειδομένονς'  και  έως  άν  εν  τ φ  δρόνφ  καδέζωμαι  τούτφ,  ον- 
10  δέν  προήσομαι  των  ανιόν  δικαιωμάτων .  *Αν  μέ  τις  καταδι- 
βάση ,  λοιπόν  άνενδννός  είμι'  έως  δ 5  άν  ντιεύδννος  ώ,  ον  δύ¬ 
ναμαι  παριδεϊν  ον  διά  την  έμην  κόλασιν,  άλλά  διά  την  νμε- 
τέραν  σωτηρίαν  σφόδρα  γάρ  νμών  έρώ  της  σωτηρίας.  Υπέρ 
τούτον  δάκνομαι  και  άλγώ ».  Άλλά  πείσδητε,  ϊνα  καί  ένταν- 
15  δα  καί  έν  τφ  μέλλοντι  πολνν  λάδητε  τόν  μισδόν,  και  κοινή 
των  αιωνίων  άπ ολαύσωμεν  άγαδών  χάριτι  καί  φιλανδρω πίφ 
τον  Μονογενούς  αν, τον  Υιόν,  μεδ*  ον  τφ  ΊΊαιρι  άμα  τφ  ά- 
γίφ  Πνεύματί,  δόξα,  κράτος,  τιμή,  ννν  καί  άεί,  καί  εις  τονς 
αΙώνας  των  αιώνων.  9 Αμήν. 
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παρά  αμέτρητους  αρρώστους,  προσθέτει  στούς  δέκα  τους 
αμέτρητους.  ΟΙ  πολλοί  πού  δέν  κατορθώνουν  τίποτε,  δέν 
θά  προξενήσουν  ο*  έμδς  τίποτε  άλλο,  παρά  κόλαση  τότε, 
και  στό  παρόν  αισχύνη.  Διότι  κανένας  δέν  θά  πει  ότι  εί¬ 
μαστε  πολλοί,  άλλά  θά  μας  κατηγορεί  ότι  είμαστε  άχρη¬ 
στοι.  Αύτό  λοιπόν  πάντοτε  μάς  λέγουν,  όταν  ποϋμε,  ότι 
’εϊμαστε  πολλοί**  άλλά  'κακοΓ,  μάς  λέγουν. 

Νά  πάλι  άπαγορεύω  καί  φωνάξω  μέ  καθαρή  φωνή, 
(κανένας  άς  μή  νομίξει,  ότι  είναι  περίγελως).  Θά  έμποδί- 
σω  καί  δέν  θά  έπιτρέψω  σ'  αύτούς  πού  δέν  πείθονται,  καί 
όσο  καιρό  θά  κάθομαι  στό  θρόνο  αύτό,  δέν  θά  έγκαταλεί- 
ψω  κανένα  άπό  τά  δικαιώματά  του.  "Αν  όμως  κάποιος  μέ 
κατεβάσει,  τότε  θά  είμαι  άνεύθυνος*  όσο  όμως  είμαι  ύ- 
πεύθυνος,  δέν  μπορώ  νά  παραβλέψω,  όχι  γιά  τή  δική 
μου  τιμωρία,  άλλά  καί  γιά  τή  δική  σας  σωτηρία*  διότι  πάρα 
πολύ  άγαπώ  τή  σωτηρία  σας.  ΓΓ  αύτήν  πονώ  και  υποφέρω. 
Αλλά  πεισθεΐτε,  γιά  νά  λάβετε  καί  έδώ  καί  στό  μέλλον 
μεγάλη  άμοιβή,  καί  όλοι  μαξί  ν'  άπολαύσουμε  τά  αιώνια 
άγαθά  μέ  τή  χάρη  καί  φιλανθρωπία  τού  Μονογενή  ΥίοΟ 
του,  μάξι  μέ  τον  όποιο  στόν  Πατέρα  συγχρόνως  δέ  καί 
στό  άγιο  Πνεύμα  άνήκει  δόξα,  δύναμη  καί  τιμή,  τώρα  καί 
πάντοτε  καί  στούς  αιώνες  των  αιώνων.  Αμήν. 


ΟΜΙΛΙΑ  Θ' 

(Πράζ.  3,  12-26) 


«Ιδών  δέη,  φηοί,  «Πέτρος,  άπεκρίνατο  πρός  τόν  λα¬ 
όν ·  "Ανδρες  9ΙσραηλΧται,  τί  θαυμάζετε  έπί  τούτω^  ή 
5  ήμΧν  τί  ατενίζετε,  ώς  Ιδίφ  δυνάμει  ή  εύοεβείρ  τιε7ΐοι- 
ηκόσι  τον  περιπατεΧν  αυτόν;». 

I  * 

1.  Πλείονος  αϋτη  γέμει  παρρησίας  ή  δημηγορία.  Τον- 
το  δέ  ποιεί,  ούκ  έπειδή  έφοόεΧτο,  όιλλ9  έπειδή  ούκ  άν  ήνεγ~ 
καν  έκεΐνοι,  άνδρωποι  χλευασταί  δντες  και  γελωτοποιοί.  *Ό- 
10  δεν,  έκείνης  μέν  άρχόμενος,  και  έπιστρέφει  αυτούς,  διά  τον 

I 

προοιμίου  εύδυς  λέγων  «Τούτο  νμΧν  γνωστόν  έστω,  καί  έ- 
νωτίοαοδε  τά  ρήματά  μου»,  ένταΰδα  δέ  ου  δειται  ταυ  της 
τής  καχαοκευής'  ον  γάρ  έρρρδύμονν"  τό  γάρ  οημεΧον  αυτούς 
έτιέστρεψεν  άπαντας'  δΰεν  καί  δέους  και  έκπλήξεως  ήοαν 
15  μεστοί.  Διό  ουδέ  έδέηοεν  αύτφ  έντενδεν  άρξαοδαι,  άλλ9  έτέ- 
ρωδεν,  δδεν  μάλιστα  αυτούς  καί  ώκειώσατο,  διακρονσάμενος 
χήν  δόξαν  την  παρ 9  αύτών'  ούδέν  γάρ  όντως  ώψελεΧ  καί  ά- 
νίησι  τους  ακούοντας ,  ώς  τό  μηδέν  7ΐερΙ  έαντον  λέγειν  μέ- 
γα  χόν  λέγονια,  άλλ.ά  καί  την  υποψίαν  άναιρεΧν.  Μάλλον  ούν 
20  έαντονς  έδόξαοαν,  κατ αφρονήοαντες  δόξης,  καί  δείξαντες 
ούκ  άνδοώπινον,  άλλά  δεΧον  δν  τό  γεγονός *  καί  δτι  τον  δαυ- 
μάζειν  μετ 9  αυτών,  ού  τον  δανμάζεσδαί  εϊοιν  άξιοι.  β Ορας 
πώς ,  φιλοτιμίας  ών  καδαρός μ  διωδεΧται  την  εις  αυτόν  δό¬ 
ξαν;  Ον τω  καί  οι  παλαιοί  έποίονν,  καδάπερ  ό  Δανιήλ  ε- 
25  λεγε'  «Καί  έγώ  δέ  ούκ  έν  οοφίφ  τή  ουοη  έν  έμοί»'  καί  πάλιν 


1.  Πράζ.  3,  12. 

2.  Πράξ.  2,  Η. 


ΟΜΙΛΙΑ  Θ' 

(ΠράΕ.  3,  12-26) 

«"Οταν  δέ  είδε  αύτό  ό  Πέτρος,  είπε  στο  λαό* 
’Άνδρες  Μσραηλίτες,  γιατί  θαυμάζετε  γιά  τό  γέ* 
γονός  αύτό;  ή  γιατί  έχετε  προσηλωμένο  τό  βλέμ¬ 
μα  σας  σέ  μάς,  σάν  νά  τον  έχομε  κάνει  νά  περ¬ 
πατά  μέ  τή  δική  μας  δύναμη  ή  εύσέβεια ;  »*. 

1.  Ή  ομιλία  αΰτη  είναι  γεμάτη  άπό  περισσότερη  παρου¬ 
σία.  Τό  κάμνει  δέ  αύτό,  δχι  έπειδή  στην  προηγούμενη  ό- 
μιλία  φοβόταν,  άλλ’  έπειδή  δέν  θά  μπορούσαν  νά  ύποφέ- 
ρόυν  έκεϊνοι,  πού  ήταν  άνθρωποι  χλευαστές  καί  γελοτο- 
ποιοί.  ΓΓ  αύτό  αρχίζοντας  μέν  έκείνη  τήν  όμιλία,  κάμνει 
αύτούς  νά  επιστρέφουν,  άμέσως  λέγοντας  μέ  τό  προοί¬ 
μιο*  «Αύτό  πού  θά  σάς  πω,  άς  γίνει  γνωστό  σέ  σάς,  καί 
ακούσατε  προσεκτικά  τούς  λόγους  μου  αύτούς»1.  Έδώ 
όμως  δέν  χρειάζεται  αύτήν  τήν  προπαρασκευή.  Διότι  αύ- 
τύί  δέν  ήταν  ράθυμοι,  αφού  τό  θαύμα  έκανε  δλους  αύτούς 
νά  επιστρέφουν*  γΓ  αύτό  ήταν  γεμάτοι  άπό  φόβο  καί 
έκπληξη*  γι'  αύτό  δέν  χρειάσθηκε  σ'  αύτόν  άπ’  έδώ  ν'  άρ- 
χίσει,  άλλά  μέ  άλλο  τρόπο,  μέ  τον  όποιο  προ  πάντων 
προσήλκυσε  αύτούς,  αποκρούοντας  τή  δόξα  πού  προέρχε¬ 
ται  άπ’  αύτούς.  Διότι  τίποτε  δέν  ώφελεί  καί  δέν  έξυπηρε- 
τεϊ  τόσο  τούς  ακροατές,  δσο  τό  νά  μή  λέγει  τίποτε  τό 
σπουδαίο  για  τόν  έαυτό  του,  άλλά  καί  νά  άφαιρεϊ  κάθε 
ύποψία.  Περισσότερο  λοιπόν  δόξασαν  τούς  έαυτούς  τους, 
έφ’  όσον  κατεφρόνησαν  τή  δόξα  καί  έδειξαν,  ότι  δέν  ήταν 
ανθρώπινο,  άλλά  θείο  τό  γεγονός  τού  θαύματος,  καί  ότι 
είναι  άξιοι  νά  θαυμάζουν  μαζί  μέ  αύτούς  καί  όχι  νά 
θαυμάζονται.  Βλέπεις  πώς,  έπειδή  ό  ίδιος  είναι  άπαλ- 
λαγμένος  άπό  φιλοδοξία,  απορρίπτει  τή  δόξα  στόν  έαυτό 
του;  "Ετσι  έκαμναν  καί  οί  παλιοί,  όπως  ακριβώς  έλεγε 
ό  Δανιήλ*  «Καί  έγώ  δέ  όχι  γιά  χάρη  κάποιας  σοφίας,  πού 
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ό  91ωοήφ’  αΟνχϊ  διά  τον  Θεόν  ή  διαοάφηοις  ανιών;»·  και 
ό  Δανίδ'  «' Ότε  ήρχετο  ό  λέων  και  ή  άρκτος,  έν  δνόματι  Κύ¬ 
ριον  ταϊς  χερσιν  αντονς  διέοπων»"  και  οντοι  νυν  «Τ ί  ήμιν 
ατενίζετε  ώς  ιδίφ  δννάμει  ή  ενοεβείρ,  7ΐετΐθνηκόσι  τον  περι- 
5  πατείν  ανιόν;».  Ουδέ  τούτο  ήμέτερον,  φηοίν'  ον  γάρ  έπειδή 
άξιοι  έομεν,  έπεοπασάμεδα  τον  Θεόν  την  ροπήν. 

«Ό  θεός  Αβραάμ,  καϊ  δ  Θεδς  */ σαάκ,  καϊ  ό  Θεός  *Ια- 
κώβ,  ό  Θεός  των  πατέρων  ημών»,  (δρα  πώς  έαντόν  εϊοωδει 
οννεχώς  εις  τους  προγόνονς,  Ένα  μη  δόξη  καινόν  >τι  είσάγειν 
10  δόγμα *  και  έκεΐ  τον  πατ ριάρχον  Δαυίδ  έμνημόνενοε,  καί  έν- 
ταύδα  των  περί  τόν  9 Αβραάμ),  «έδόξαοε  τόν  Παιδα  αϋτού 
9Ιηοονν».  Πάλιν  ταπεινώς,  καδώς  έν  τω  προοιμίφ ·  είτ α  λοι¬ 
πόν  ένδιατρίβει  τφ  τολμήματι,  καϊ  έ7ΐαίρει  τό  γεγενημένον, 
άλλ’  ονχ  ώσπερ  7ΐρότερον  ονσκιάζει.  Ποοεΐ  δέ  τούτο,  μάλλον 
15  αντονς  έπαγαγέοδα ι  βονλόμενος *  δσω  γάρ  έδείκνν  ν7ΐενδύ- 
νονς,  τοσοντφ  μάλλον  τοντο  έγίνετο. 

«Εδόξασε»,  φησί,  «τόν  Παΐδα  αντον  Ίηοονν,  δν  υμείς 
παρεδώκατε,  και  ήρνήοασδε  αυτόν  κατά  πρόσωπον  Πιλάτου, 
κρίναντος  έκείνον  άπολύειν».  Δύο  τά  έγκλήματα,  καϊ  δτι 
20  Πιλάτος  ήδελεν  άπολύειν,  καϊ  δτι  ύμεΐς}  έκείνον  δελήσαντ ος, 
ούκ  ήδελήσατε.  « Ύμεΐς  δέ  τόν  άγιον  καϊ  δίκαιον  ήρνήοασδε, 
καϊ  ήτήοασδε  άνδρα  φονέα  χαρισδήναι  νμιν,  τόν  δέ  άρχηγόν 
τής  ζωής  άπεκτείνατε,  δν  ό  Θεός  ήγειρεν  έκ  νεκρών,  ού 
ήμεΐς  μάρτνρές  έομεν».  *Ωσε\  έλεγεν'  *9Αντ*  αντον  ληστήν 
25  ήτήοαοδε9.  Σφόδρα  έδείνωοε  τό  πράγμα'  έπειδή  γάρ  εϊχεν 
αύτονς  υπό  την  χεΐρα,  πλήττει  λοιπόν  σψοδρώς.  «Τόν  δέ  άρ¬ 
χηγόν  τής  ζωής»,  φηοίν.  Έντανδα  την  πίοτιν  τής  άναστά- 
σεως  καταοκενάζει.  «*Όν  δ  Θεός  ήγειρεν  έκ  νεκρών».  ° Ι- 
να  μή  τις  εϊπη'  'Πόδεν  τούτο  δήλον;9  οΰκέτι  εις  προφήτας 


3.  Δαν.  2,  30. 

4.  Γεν.  40,  8. 

5.  Α'  Βασιλ.  17,  34. 

5ο.  Εννοεί  τόν  ΒαραΟΟά. 
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ύπάρχει  σέ  μένα»*.  Καί  πάλι  ό  Ίωσήφ’  «Δέν  γίνεται  άπό 
τό  Θεό  ή  έξήγηση  αύτή;»4.  Καί  ό  Δαυίδ*  «"Οταν  έρχόταν 
τό  λεοντάρι  καί  ή  άρκούδα  ατό  όνομα  τοϋ  Κυρίου  καί  μέ 
τή  βοήθεια  έκείνου  διασκόρπιζα  αύτούς  μέ  τό  χέρια»*. 
Καί  αυτοί  τώρα-  «Γιατί  προσβλέπετε  έπίμονα  σ’  μδς,  σάν 
νά  τον  έχουμε  κάνει  νά  περίπατε!  μέ  δική  μας  δύναμη  ή 
τήν  εύσέβεια;».  Ούτε  αυτό  είναι  δικό  μας,  λέγει’  οϋτε 
επειδή  είμαστε  άξιοι,  προκαλέσαμε  τήν  εύνοια  τοϋ  Θεοϋ. 

«Ό  Θεός  τοϋ  Αβραάμ  καί  ό  Θεός  τοϋ  Ισαάκ  καί  ό 
Θεός  τοϋ  Ιακώβ,  ό  Θεός  των  πατέρων  μας»,  (πρόσεχε 
πώς  συνεχώς  προωθεί  τόν  έαυτό  του  στούς  προγόνους, 
γιά  νά  μή  φανεί  ότι  εισάγει  κάποιο  καινούργιο  δόγμα*  καί 
εκεί  μνημόνευσε  τόν  πατριάρχη  Δαυίδ,  καί  έδώ  τούς  γύ- 
ρω  άπό  τόν  Αβραάμ),  «Δόξασε  τόν  Υιό  του  τόν  Ίησοϋ». 
Πάλι  όμιλε!  μέ  ταπείνωση,  όπως  καί  στό  προοίμιο.  "Επει¬ 
τα  πλέον  καταπιάνετε  μέ  τό  τόλμημα  καί  έξαίρει  τό  γεγο¬ 
νός,  άλλά  δέν  τό  συσκιάζει  όπως  πρίν.  Τό  κάμνει  αύτό, 
θέλοντας  περισσότερο  νά  προσελκύσει  αύτούς.  Διότι  όσο 
περισσότερο  τούς  άποδείκνυε  ύπεύθυνους,  τόσο  περισσό¬ 
τερο  αύτό  κατορθωνόταν. 

«Δόξασε»,  λέγει,  «τόν  Υιό  του  Ίησοϋ,  τόν  όποιο  άμως 
σείς  παραδώσατε  νά  σταυρωθεί  καί  τόν  άρνηθήκατε  ένώ- 
πιον  τοϋ  Πηλάτου,  όταν  είχε  άποφασίσει  νά  τόν  άφήσει 

έλεύθερο».  Δυό  οί  κατηγορίες,  καί  ότι  ό  Πιλάτος  ήθελε 

» 

νά  τόν  άφήσει  έλεύθερο,  καί  ότι  σείς  δέν  θελήσατε,  ένώ 
έκεϊνος  θέλησε.  «Σείς  δέ  άρνηθήκατε  τόν  μοναδικό  άγιο 
καί  δίκαιο  καί  ζητήσατε  νά  σάς  δοθεί  σάν  χάρη  ένας  άν- 
δρας  φονιάςδα,  ένώ  τόν  άρχηγό  τής  ζωής,  τόν  φονεύσα- 
τε,  άλλ*  ό  Θεός  τόν  άνέστησε  έκ  νεκρών,  καί  τοϋ  γεγο¬ 
νότος  αύτοϋ  έμεϊς  είμαστε  μάρτυρες».  Σάν  νά  έλεγε* 
'άντί  αύτοϋ,  τόν  ληστή  ζητήσατε*.  Υπερβολικά  έπεδείνω- 
σε  τό  πράγμα.  Επειδή  δηλαδή  είχε  αύτούς  υποχείριους, 
τούς  κτυπδ  στή  συνέχεια  δυνατότερα.  «Τόν  δέ  άρχηγό 
τής  ζωής»,  λέγει.  Έδώ  προετοιμάζει  τήν  πίστη  στήν  άνά- 
σταση.  «Τόν  οποίο  ό  Θεός  άνέστησε  έκ  νεκρών».  Γιά  νά 
μή  πει  κανένας,  άπό  ποϋ  είναι  αύτό  φανερό;*  δέν  κατα- 
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κατοψενγει ,  άΙΛ’  εις  έαντόν ,  έπειδή  λοιπόν  αξιόπιστος  ήν 
τότε  μέν  γάρ,  ειπών  ότι  ανέστη ,  τόν  /4αυίό  έπηγάγετ ο  μάρτυ¬ 
ρα,  7·ννΙ  δέ,  ειπών  ιό  αντό,  ιόν  χορόν  τόν  άποστολικόν.  «Ον 
ήμεΐς  δομεί»),  φησί,  « μάρτυρες .  Καί  έπϊ  τη  πίστει  τον  όνό- 
5  ματ ος  αυτού ,  τούτον ,  δν  δεωρεϊτε  και  οΊδατε ,  έστερέωσε  το 
όνομα  αδτού,  και  ή  πίστις  η  δι’  αυτού  όδωκεν  αν τφ  την  ό- 
λοκληρίαν  ταύτην  απέναντι  τιάντων  υμών».  Ζητών  το  πρά¬ 
γμα  εϊπειν 9  εύδέως  τό  σημεϊον  έπάγει.  «Ενώπιον»,  ψηοί, 
« τιάντων  υμών ». 

10  ’Επειδή  σφόδρα  αυτών  καδήψατο ,  και  όδειξεν  άναοτάν- 
τα  τόν  στανρωδένια,  πάλιν  άνίησι,  διδούς  αύτοίς  έξονσίαν 
μετάνοιας ,  λέγων'  « Και  νυν,  αδελφοί ,  οίδα  δτι  κατά  άγνοιαν 
έπράξατε,  καδώς  και  οι  άρχοντες  υμών».  «Κατά  άγνοιαν  έ- 
πράξατε »,  μία  αυτή  άπολογία'  δεντέρα,  «καδώς  και  οι  άρ- 
15  χοντες  υμών».  " Ωσπερ  6  Ιωσήφ  τοΐς  άδελφοΐς  ϊλεγεν  ότι 
«ό  Θεός  με  άπέστειλεγ  όμπροσδεν  υμών»,  μάλλον  δέ,  δ  σννε- 
οταλμένως  είπεν  έκεΐ'  «Τη  ώριομένη  βουλ.ή  κα\  προγνώσει 
τον  Θεού  έκδοτον  λαβόντες »,  τούτο  πλατύνει  ένταύδα.  «Ό 
δέ  Θεός,  θ  προκατήγγειλε  διά  στόματος  πάντων  τών  προφη- 
20  τών  παδεΐν  τόν  Χριστόν  αντον,  έπλήρωσεν  όντως».  " Αμα 
δείκνυοιν  ότι  ονκ  έκείνων  έοτίν.  έάν  τούτο  δειχδη,  και  ότι 
κατά  Θεόν  βουλήν  γέγονε.  Τφ  δέ  εϊπειν,  «" Α  προκατήγγει- 
λε»,  τά  ρήματα,  ά  έπϊ  του  σταυρού  ώνείδιζον,  αινίττετ αν  «ΕΙ 
δέλει  αυτόν,  οωσάτω  αυτόν,  λέγοντες *  είπε  γάρ'  Υιός  θεόν 
25  είμΐ'  πέποιδεν  ότ£  αότόν'  καταβάτω  νυν  από  τού  σταυρού». 
Λήρος  οδν,  ώ  ανόητοι ,  ταύτα;  "Απαγε!  δλλ *  ούτως  %δει  γε- 
νέοδαι*  μοιρτυρούσιν  οΐ  προφήται.  ν Ωστε  ου  παρά  οϊκείαν 


5.  Γεν.  45,  5. 

7.  Πρόξ.  2,  23. 

β.  Ματθ.  27,  42  ·  43  κα)  Λθϋκδ(  23,  35. 
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φεύγει  πλέον  στούς  προφήτες,  άλλ’  στόν  έαυτό  του,  ε¬ 
πειδή  στήν  συνέχεια  ήταν  αξιόπιστος.  Διότι  τότε  μέν,  όταν 
είπε,  ότι  όναστήθηκε,  τον  Δαυίδ  έπεκαλέσθηκε  μάρτυρα, 
τώρα  δέ  λέγοντας  τό  ίδιο,  τό  σύνολο  των  Αποστόλων  επι¬ 
καλείται.  «Του  γεγονότος  αύτοΰ,  έμεϊς  είμαστε»,  λέγει, 
«μάρτυρες.  Καί  με  την  πίστη  πού  έχουμε  στό  όνομά  του, 
αύτόν  πού  βλέπετε  τώρα  ύγιή  καί  γνωρίζετε  ότι  ήταν  χω¬ 
λός,  θεραπεύσαμε,  καί  τό  όνομα  τού  Ιησού  τόν  στερέωσε 
στα  πόδια  του,  καί  ή  πίστη  πού  ένεργεϊται  μέ  αύτόν  έδω¬ 
σε  στό  χωλό  αύτό  τήν  πλήρη  αύτή  θεραπεία,  ένώπιον  όλων 
σας».  Αναζητώντας  νό  αναφέρει  τήν  άνάσταση,  άμέσως 
παρουσιάζει  τό  θαύμα.  «Ένώπιον  όλων  σας»,  λέγει. 

Επειδή  πάρα  πολύ  τούς  κατηγόρησε  καί  άπέδειξε 
τόν  σταυρωθέντα,  ότι  όναστήθηκε,  πάλι  τούς  όφήνει,  άφοϋ 
τους  δίνει  τή  δυνατότητα  τής  μετάνοιας,  λέγοντας*  «Καί 
τώρα,  άδελφό  μου,  γνωρίζω  ότι  άπό  άγνοια  ένεργήαατε, 
όπως  ένήργησαν  καί  οί  άρχοντές  σας».  «"Οτι  άπό  άγνοια 
ένεργήσατε».  Πρώτη  απολογία  αύτή*  δεύτερη  «όπως  άκρι- 
0ώς  καί  οί  άρχοντές  σας».  "Οπως  ό  Ιωσήφ  έλεγε  στους 
αδελφούς  του,  ότι  «Ό  Θεός  μέ  άπέστειλε  έμπροσθέν  σας»* 
μάλλον  δέ  αύτό,  πού  είπε  συνεσταλμένα  έκεί,  «ότι  σύμ¬ 
φωνα  μέ  τήν  ορισμένη  άπόφαση  καί  πρόγνωση  τού  Θεού, 
παραλά6ατε  αύτόν  πού  σάς  παραδόθηκε  άπό  τόν  προδό¬ 
τη»7,  αύτό  άναπτύσσει  έδώ.  «Ό  δέ  Θεός,  έκείνα  πού 
προανήγγειλε  μέ  τό  στόμα  όλων  των  προφητών  του  γιά  τό 
πάθος  τού  Χριστού,  τά  πραγματοποίησε  μέ  τό  σταυρικό 
θάνατό  του».  Συγχρόνως  άποδεικνύει  ότι,  έάν  άποδειχθεϊ 
αύτό,  δέν  είναι  δικό  του  φταίξιμο,  καί  ότι  έχει  γίνει  σύμ¬ 
φωνα  μέ  τή  θέληση  τού  Θεού.  Μέ  τό  νά  πεϊ  δέ,  «έκείνα 
πού  προανήγγειλε»,  υπαινίσσεται  τούς  λόγους  μέ  τούς 
όποιους  τόν  ονείδιζαν  επάνω  στό  σταυρό,  λέγοντας*  «”Αν 
τόν  άγαπα  ό  Θεός,  άς  τόν  σώσει*  διότι  είπε,  ότι  είμαι  Υιός 
τού  Θεού*  έχει  στηρίξει  τήν  πεποίθησή  του  στό  Θεό*  άς 
κατεβεϊ  τώρα  άπό  τό  σταυρό»8.  Είναι  άλα  αύτά  φλυαρία, 
άνόητοι ;  Κάθε  άλλο*  άλλ’  έπρεπε  έτσι  νά  γίνουν*  καί 
αύτά  μαρτυρούν  οί  προφήτες.  Συνεπώς  δέν  κατέβηκε  δχι 


252 


ΙΩΑΝΝΟΥ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 


άοθένειαν  ού  κατέβη ,  άλλά  παρά  δύναμιν.  Και  τίθησιν  αυτό 
έν  τάξει  απολογίας  τής  υπέρ  Ιουδαίων,  ινα  καί  δέξωνται. 
« *Επλήρωσε »,  φησίν,  «ονιως».  * Ορας  πώς  τδ  παν  έκεΐ  άνά- 
γει ;  (.(Μετανοήσατε  ούν»,  φησί,  ((και  έπιοτρέψατε ».  Και  ον 
5  λέγει,  'Άπό  των  αμαρτιών  υμών,  όΛλ’  (οεϊς  τδ  έξαλειφθήναι 
υμών  τάς  άμαρτίας»,  τδ  αύτδ  δηλών.  ΕΙτα  τδ  κέρδος  έπά - 
γεί’  ((Όπως  αν  έλθωσι  καιροί  άναψύξεως  άτώ  προσώπου 
του  Κυρίου ».  Δείκνυαιν  ένταύθα  ταλαιπωρηθέντας  αυτούς, 
και  πολλοΐς  κατεργασθέντ ας  κακοΐς’  διδ  και  ούτως  εϊπεν, 
10  είδώς  δτι  πρδς  τδν  πάσχοντα  και  παραμυθίαν  ζητοϋντα  οϋ- 
τος  άν  άρμόσειεν  δ  λόγος. 

2.  Και  δρα  πώς  όδφ  προβαίνει.  Έν  μέν  τή  πρώτοι  όημη- 
γορίρ  ήρέμα  την  άνάστασιν  και  την  έν  ούρανφ  κάθισιν  ήνί- 
ξατ ο,  ενταύθα  δέ  και  την  εμφανή  παρουσίαν.  «Καί  άποστεί- 
15  λη  τδν  προκεχειριομένον  Ίησονν  Χριστόν ,  δν  δει  ούρανδν 
μέν  δέξασθαι»,  (άντι  τού  ανάγκη  έστίν),  «ά χρι  χρόνων  άπο- 
κατ αστάοεως  7ΐάντων».  Διά  τί  νϋν  ούκ  έρχεται,  ή  αίτια  δή- 
λη.  ((ΤΩν  έλάλησε »,  φησίν,  «ιό  Θεδς  διά  στόματος  τών  αγίων 
αυτού  προφητών  τών  απ’  αϊώνος.  Μωσής  μέν  γάρ  είπε  πρδς 
20  τους  πατέρας  δτι  Προφήτην  ύμϊν  άναστήσει  Κύριος  ό  Θεδς 
υμών  έκ  τών  άδ-ελφών  υμών  ώς  έμέ’  αυτού  άκούσεσθε  κατά 
πάντα,  δσα  άν  λαλήση  τιρδς  υμάς»,  Έκεΐ  μέν  τού  Δαυίδ  έ- 
μνημόνευσεν,  ένταύϋα  δέ  Μωσέως.  «Πάντων»,  φησίν,  «ών  έ- 
λάλησεν  ό  Θεός».  Ού  λέγει,  ΐΤΩν  είτιεν  ό  Χριστός %  άλλ* 
25  « ΤΩν  έλάλησεν  δ  Θεός»,  &τι  τφ  συσκιάζειν  μάλλον  αυτούς  έ- 
παγόμενος  εις  πίστιν  ήρέμα.  ΕΙτα  έπ\  τδ  άξιόπιστον  κατα¬ 
φεύγει ,  λέγω  ν’  <« Προφήτην  ύμΐν  άναστήσει  Κύριος  δ  Θεδς 
έκ  τών  άδελφών  υμών  ώς  έμέ’  αυτού  άκούσεοθε  κατά  πάν- 
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άπό  δική  του  αδυναμία,  άλλα  άπό  δύναμη.  Καί  τοποθετεί 
αύτό  σε  θέση  απολογίας  ύπέρ  τών  Ιουδαίων,  γιά  νά  τό 
αποδεχθούν.  «Τά  «πραγματοποίησε»,  λέγει,  μέ  τον  τρόπο 
αύτό».  Βλέπεις  πώς  τό  παν  έκεϊ  αναφέρει;  «Μετανοήσα¬ 
τε  λοιπόν»,  λέγει,  «καί  έπιστρέψατε».  Καί  δεν  λέγει,  ’άπό 
τις  όμαρτίες  σας’,  άλλα  «γιά  νά  έξαλειφθοϋν  οί  άμαρτίες 
σας»,  δηλώνοντας  έτσι  τό  ίδιο  πράγμα.  Μετά  προσθέτει 
τό  κέρδος*  «γιά  νά  σας  έλθουν  άπό  τό  πρόσωπο  τού  Κυ¬ 
ρίου,  τό  γεμάτο  άπό  έλεος,  καιροί  άναψυχής  καί  παρη¬ 
γοριάς».  ’Αποδεικνύει  έδώ  ότι  αύτοί  έχουν  ταλαιπωρη¬ 
θεί  καί  ότι  έχουν  πάθει  πολλά  κακά.  ΓΓ  αύτό  καί  μίλησε 
έτσι,  γνωρίζοντας  ότι  ό  λόγος  αύτός  θά  όρμοξε  σέ  κά¬ 
ποιον  πού  πάσχει  καί  ξητεϊ  παρηγοριά. 

2.  Καί  πρόσεχε,  πώς  προχωρεί  προοδευτικά.  Στη  μέν 
πρώτη  ομιλία  ύπαινίχθηκε  ήρεμα  τήν  άνάσταση  καί  τήν 
έγκατάστασή  του  στόν  ούρανό,  έδώ  όμως  καί  τήν  έμφανή 
παρουσία.  «Και  γιά  νά  άποστείλει  τον  Σωτήρα  Χριστό, 
πού  προορίσθηκε  πριν  άπό  αιώνες  γιά  νά  είναι  δικός  σας 
λυτρωτής,  τόν  όποιο  πρέπει,  σύμφωνα  μέ  τις  προφητείες, 
νά  ύποδεχθεϊ  ό  ούρανός»  (άντί  τού  είναι  άνάγκη),  «καί 
θά  μείνει  εκεί  δοξαζόμενος  μέχρις  ότου  έλθουν  οί  χρόνοι, 
κατά  τούς  όποιους  θά  όποκατασταθοϋν  τά  πάντα».  Γιατί 
δέν  έρχεται  τώρα,  ή  αιτία  είναι  φανερή.  «Γιά  τά  όποια 
μίλησε  ό  Θεός  μέ  τό  στόμα  όλων  τών  άγίων  του  προφη¬ 
τών  άπό  τούς  άρχαιοτάτους  χρόνους.  Διότι  ό  μέν  Μωϋσής 
είπε  προς  τούς  προπάτορές  μας,  ότι  Κύριος  ό  Θεός  σας 
θά  σας  άναστήσει  προφήτη  άπό  τούς  άδελφούς  καί  όμο- 
εθνεϊς  σας  όπως  ήγειρε  έμένα*  σ*  αύτόν  ύπακούσατε  σέ 
όλα,  όσα  θά  σός  πει».  Έκεϊ  μέν  μνημόνευσε  τόν  Δαυίδ, 
έδώ  δέ  τόν  Μωϋσή.  «Γιά  τά  όποια  μίλησε  ό  Θεός».  Δέν 
λέγει,  ’γιά  τά  όποια  μίλησε  ό  Χριστός’,  άλλά  «Γιά  τά  όποια 
μίλησε  ό  Θεός»,  συγκαλυμμένα  άκόμη,  όδηγώντας  πε¬ 
ρισσότερο  αύτούς  στήν  πίστη  μέ  τρόπο  ήρεμο.  Κατόπιν 
καταφεύγει  στό  άξιόπιστο,  λέγοντας*  «Προφήτη  θά  άνα- 
στήσει  γιά  σός  Κύριος  ό  Θεός,  άπό  τούς  άδελφούς  σας, 
όπως  ήγειρα  έμένα*  σ’  αύτόν  ύπακούσατε  σ’  όλα  όσα  θά 
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τα».  ΕΙια  και  ή  τιμωρία  πολλή.  «'Έσται  δέ »,  φηοί,  «πάσα  ψν- 
χή ,  ήτις  αν  μή  άκούση  τον  προφήτου  εκείνον ,  έξολοθρευθή- 
σεται  έκ  τον  λαόν.  Και  πάντες  δε  οί  προφήται  άπδ  Σαμουήλ 
καί  των  καθεξής,  δσοι  έλάληοαν  και  προκατ ήγγειλαν  τάς  ή- 
5  μέρας  ταύτ ας».  9Εντανθα  καλώς  τον  όλεθρον  έθηκεν'  δταν 
γάρ  τι  λέγη  μέγα,  έπϊ  τους  πρώτους  καταφεύγει.  Καϊ  μαρ¬ 
τυρίαν  εύρεν  άμφότερα  έχουσαν,  ώοπερ  έκεϊ  εϊπεν’  «Έως 
άν  θή  τους  εχθρούς  υπό  τους  πόδας  αυτού».  Τό  γάρ  θαυμα¬ 
στόν,  δτι  όμον  τά  δύο,  και  υποταγή,  και  παρακοή,  και  ή  τι- 
10  μωρία.  «Ως  εμέ»,  φηοί.  Τί  τ οίνυν  πτοεΐσθε;  «Ύμεις  έοτε 
νΐοϊ  των  προφητών».  ' Ώστε  νμιν  έλεγον,  κα\  δι  υμάς  πάντα 
γέγονεν.  Επειδή  γάρ  διά  τδ  τόλμημα  ένόμιζον  έαντονς  ήλ- 
λοτριώσθαι,  (καϊ  γάρ  ονκ  έχει  λόγον  τδν  αυτόν,  νυν  μέν  σταν- 
ρονοθαι,  νυν  δέ  ώς  οικείους  θεραπεύειν) }  δείκνυοίγ  δτ ι  και 
15  έκεϊνο  κατά  προφητείαν,  και  τούτο.  «Ύ μείς  έστε»,  φησίν, 
υιοί  τών  προφητών,  και  τής  διαθήκης,  ής  διέθετο  ό  Θεός 
πρδς  τούς  πατέρας  υμών,  λέγων  προς  Αβραάμ *  Καϊ  έν  τ φ 
σπέρματί  οον  ενλογηθήοονται  πάσαι  αι  πατριαϊ  τής  γής». 
«Υ  μιν  πρώτον),  φησίν,  «ό  Θεός,  άναστήσας  τδν  ΤΙοίίδα  αν- 

20  τον  9Ιηοούν,  άπέστ ειλεν»,  (άρα  καϊ  έτέροις'  άλλ9  ύμιν  τιρώ- 

« 

τ  ον  τοΐς  στανρώσα  σιν),  « εύλογονντα  υμάς  έν  τώ  άποστρέφειν 
έκαστον  άπδ  τών  ττονηρών», 

'Ίδωμεν  δέ  άκριβέστερον  άνωθεν  τά  άναγνωσθέν τα.  Τέ¬ 
ως  κατασκευάζει  δτ ι  αύτοϊ  έποίηοαν  τδ  θαύμα  έν  τφ  ειπεϊν' 
25  «Τί  θαυμάζετε;».  Καϊ  ονκ  άφίησιν  άπιστεΐσθαι  τδ  λεγόμενον. 

I 

Καϊ  ϊνα  άξιοπιστότερον  αϋτδ  ποιήση,  τιροκαταλαμβάνει  αυ¬ 
τών  την  κρίσιν'  «(ΗμΙν»,  φηοί,  «τί  ατενίζετε,  ώς  ιδία  δυνά¬ 
μει  ή  εύσεβείφ  πεποιηκόσιν ;» .  Εϊ  τούτο  υμάς  ταράττει  καϊ 

θορυβεί ,  μάθετε  τις  ό  ποιήαας,  καί  μή  έκπλήττεσθε.  Και  δ- 

# 

θ.  Ψαλμ  109,  2. 

ΙΟ.'  Γεν.  12,  3. 
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σάς  πει».  Έπειτα  καί  ή  τιμωρία  μεγάλη.  «  Οποιος  δέ  δέν 
θά  υπακούσει  στον  προφήτη  εκείνο,  θά  έΕολοθρευθεί  άπό 
τό  λαό  τοϋ  Θεοϋ.  Καί  όλοι  δέ  οί  προφήτες  άπό  τόν  Σα¬ 
μουήλ  καί  έπειτα,  όσοι  μίλησαν  πρός  τούς  πατέρες  σας, 
καί  προανήγγειλαν  τίς  ήμέρες  αύτές».  Έδώ  καλά  άνέφε- 
ρε  τόν  όλεθρο.  Διότι  όταν  λέγει  κάτι  σπουδαίο,  καταφεύ¬ 
γει  ατούς  πρώτους.  Καί  βρήκε  μαρτυρία  πού  περιέχει  καί 
τά  δυό,  όπως  άκριβώς  είπε  έκεϊ’  «Μέχρις  ότου  θέσει  τούς 
έχθρούς  του  κάτω  άπό  τά  πόδια  του»»*.  Διότι  τό  θαυμαστό 
είναι,  ότι  καί  τά  δύο,  καί  ή  ύποταγή  καί  ή  παρακοή,  καί  ή 
τιμωρία,  είναι  μαζί.  «"Οπως  ήγειρε  έμένα»,  λέγει.  Γιατί 
λοιπόν  πτοεϊσθε;  «Σείς  εϊσθε  οί  άπόγονοι  καί  κληρονόμοι 
τών  προφητών»».  "Ωστε  σε  σάς  έλεγαν,  καί  γιά  σάς  έχουν 
γίνει  όλα.  Διότι,  επειδή  έΕ  αιτίας  τοΰ  τολμήματος  νόμιζαν  ό¬ 
τι  είχαν  άποΕενωθεϊ  (καθόσον  δέν  είναι  λογικό  αύτό,  άπό 
τό  ένα  μέν  μέρος  νά  σταυρώνεται,  άπό  τό  άλλο  δέ  νά 
φροντίζει  γΓ  αύτούς  σάν  δικούς  του),  άποδεικνύει  ότι  καί 
έκεϊνο  έγινε  σύμφωνα  μέ  τήν  προφητεία  καί  αύτό.  «Σείς 
είστε»,  λέγει,  «οί  απόγονοι  καί  κληρονόμοι  τών  προφητών 
καί  τής  διαθήκης  πού  συνήψε  ό  Θεός  μέ  τούς  προπάτορές 
σας,  λέγοντας  πρός  τόν  Αβραάμ.  Καί  μέ  τό  σπέρμα  σου. 
θά  εύλογηθοΰν  όλες  οί  φυλές  τής  γής»»1·.  «Σέ  σάς»,  λέγει, 
«πρώτα  ό  Θεός,  καί  άνέδειΕε  άπό  τούς  άπογόνους  τοϋ 
Αβραάμ  τό  δούλο  του  Ίησοϋ,  καί  άπέστειλε  αύτόν»,  (φυ¬ 
σικά  καί  σέ  άλλους,  άλλά  σέ  σας  πρώτα,  πού  τόν  σταυ¬ 
ρώσατε),  «γιά  νά  σάς  εύλογεί,  άφοϋ  θά  άποστρέφεσθε 
τίς  κακές  πράΕεις  σας». 

’Αλλ’  άς  δοϋμε  άκριβέστερα  τά  όσα  άναγνώσθηκαν 
προηγουμένως.  Πρώτα  άποδεικνύει  ότι  αύτοί  έκαναν  τό 
θαϋμα,  λέγοντας,  «Τί  θαυμάζετε;»».  Καί  δέν  αφήνει  νά 
μή  πιστεύεται  τό  λεγόμενο.  Καί  γιά  νά  κάνει  αύτό  πιό 
άΕιόπιστο,  προλαβαίνει  τήν  κρίση  τους.  «Γιατί  προσβλέπε¬ 
τε  έπίμονα  σέ  μάς,  σάν  νά  έχουμε  κατορθώσει  αύτό 
μέ  τη  δική  μας  δύναμη  ή  εύσέβεια;»».  ”Αν  αύτό  σάς  τα¬ 
ράσσει  καί  σάς  άνησυχεί,  μάθετε  ποιος  είναι  αύτός,  πού 
το  έκαμε  καί  μή  έκπλήττεσθε.  Καί  πρόσεχε  παντοϋ,  ότι, 
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ρα  παντ αχού  δτι,  έπι  τόν  Θεόν  δίαν  καί ταφενγη  και  εϊπη  ηαρ 
αυτού  γίνεσθαι  πάντα,  τότε  άδεώς  αύτοΐς  επιπλήττει.  Αιά 
τούτο  και  ανωτέρω  βλεγεν'  νδρα  άποδ&δειγμένον  άπό  Θε¬ 
όν  εις  υμάς ».  Και  παντ αχόν  άναμ ιμνήσκει  αυτούς  τον  τολμή- 
5  ματ ος,  Χνα  και  τό  θαύμα  δειχθή,  και  ή  άνάστασις  κνρωθή. 
'Ενταύθα  δέ  και  άλλο  προσέθηκεν  ονκ  έτι  γάρ  Ναζωραίον 
λέγει,  άλλα  τί;  «Ό  Θεός»,  φησί,  « των  πατέρων  ημών  έδό- 
ξασε  τόν  Παϊδα  αυτού  Ίησονν».  'Όρα  και  τό  άτνφον.  Ονκ 
ένεκάλεσεν,  ούδέ  εϊπεν  ευθέως *  'Και  νύν  πιστεύετε *  ιδού 
10  άνθρωπος  τεσσαράκοντα  έτη  χωλός  ών,  έν  τ φ  όνόματι  } Ιη¬ 
σού  Χρίστον  άνέστη9 .  Ονχ  όντως  είτιε }  ( φίλον εικοτέρονς  γάρ 
&ν  έ7 τοίησεν),  άλλα  τέως  αυτούς  επαινεί,  δτι  έθαύμαζον  τό 
γεγενημένον  και  πάλιν  άπό  τον  προγόνου  καλεί.  Και  ον  λέ¬ 
γει,  "Ο  Ιησούς  αυτόν  έθεράπίενοε9  λ  ( καίτοι  γε  αύτός  αυτόν 
15  έθεράπευσεν) ,  άλλά,  Χνα  μη  λέγωσι ,  ΐκαι  πώς  έχει  ταϋτα 
λόγον,  εϊ  τόν  παράνομον  δοξάζει ;9  διά  τούτο  αυτούς  άναμι- 
μνήσκει  τής  κρίσεως  τής  έπι  Πιλάτου ,  δεικνύς  δτι,  εϊ  θέ- 
λοιεν  τιροσέχειν \  ονκ  έστι  παράνομος ·  ού  γάρ  αν  ό  Πιλάτος 
ήθέλησεν  αύτόν  άπολύσαι.  Κα\  ονκ  είπε,  'Θ ελήσαντος9,  άλλά 
20  ακρίναντος  έκείνου  άπολνειν»,  δηλών  δτι  τόν  μέν  ετέρους 
άνελόντα  ήτήσαπε  άφεΰήναι,  τόν  δέ  τους  άνηρημένονς  ζωο¬ 
γονούντο  ονκ  ήθελήσατε.  Και  'ίνα  μη  λέγωσι  πάλιν,  'Πώς 
ννν  αύτόν  δοξάζει  ό  τότε  μή  βοηθηοας παράγονσι  τούς  προ- 
φήτας,  μαρτ νρούντας  δτι  ούτως  έδει  γενέοθαι. 

25  Εϊτα.  Χνα  μη  νομίοωσι  τού  Θεού  την  οικονομίαν  άπολο- 
γίαν  αυτών  είναι,  πρότερον  αυτών  καθάπτεται.  Και  τό  κα¬ 
τά  πρόσωπον  δέ  Πιλάτου  άργησα σθαι  ονκ  ήν  τό  τυχόν,  έκεί¬ 
νου  βονλομένον  άπολύσαϊ  και  δτι  ού  δυνατόν  νμιν  άρνήσα- 
σθαι,  κατηγορεί  ό  αΐτηθείς  άντ9  αϋτού.  Ον τω  και  τούτο  οί- 
30  κονομία  μεγάλη  ήν.  9Εν ταύθα  τήν  άναισχνντίαν  αυτών  δεί- 
κννσι  και  την  ϊταμότητα ,  και  δτι  ό  μέν  ν Ελλην ,  και  μόνον 
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όταν  καταφεύγει  ατό  Θεό  και  λέγει,  ότι  όλα  γίνονται  από 
αύτόν,  τότε  έπιπλήττει  άφοβα  αύτούς.  ΓΓ  αυτό  και  έλεγε 
παραπάνω*  «Τόν  άνδρα  πού  όποδείχθηκε  από  τό  Θεό  σέ 
σας  ποιος  ήταν»10α.  Καί  παντού  ύπενθυμίζει  σ’  αύτούς  τό 
τόλμημα,  γιά  νά  άποδειχθεϊ  καί  τό  θαύμα  καί  ή  όνάσταση 
νά  επικυρωθεί.  Έδώ  δε  πρόσθεσε  καί  κάτι  άλλο*  διότι 
δέν  λέγει  πλέον  τόν  Ναζωραίο,  άλλά  τί;  «Ό  Θεός»,  λέ¬ 
γει,  «τών  προγόνων  μας  δόξασε  τόν  Υιό  του  Ίησοϋν». 
Πρόσεχε  καί  τήν  ταπεινοφροσύνη.  Δέν  κατηγόρησε,  ούτε 
είπε  άμέσως*  ’καί  τώρα  πιστεύετε.  Νά  άνθρωπος,  πού  έπί 
σαράντα  χρόνια  ήταν  χωλός,  μέ  τήν  έπίκληση  τού  όνόμα- 
τος  τού  Ιησού  Χριστού  άνορθώθηκε’.  Δέν  είπε  έτσι,  (διό¬ 
τι  θά  τούς  έκανε  πιό  φιλόνεικους) ,  άλλά  πρώτα  τούς  έπαι- 
νεϊ,  διότι  θαύμαζαν  τό  συμβάν.  Καί  πάλι  άπό  τόν  πρόγονο 
τούς  καλεϊ.  Καί  δέν  λέγει  ότι  'ό  Ιησούς  θεράπευσε  αύτόν’ 
(άν  καί  βέβαια  αύτός  τόν  θεράπευσε) ,  άλλά,  γιά  νά  μή  λέ¬ 
γουν,  'καί  πώς  δικαιολογούνται  αύτά,  έφόσον  δοξάζει  τόν 
παράνομο;*,  γι’  αύτό  ύπενθυμίζει  σ’  αύτούς  τήν  κρίση  τού 
Π  ιλάτου,  άποδεικνύοντας,  ότι  άν  τό  έξετάσουν  μέ  προσοχή, 
θά  διαπιστώσουν  ότι  δέν  είναι  παράνομος*  διότι  ό  Πιλάτος 
δέν  θά  ήθελε  νά  άπολύσει  αύτόν.  Καί  δέν  είπε,  'όταν  θέ¬ 
λησε* ,  άλλά  «όταν  άποφάσισε  νά  άπολύσει  έκείνον»,  φανε¬ 
ρώνοντας  ότι  έκείνον  μέν,  πού  είχε  φονεύσει  άλλους,  ζη¬ 
τήσατε  νά  άφεθεί  έλεύθερος,  αύτόν  δέ  πού  ζωογονεί 
τούς  νεκρούς,  δέν  θελήσατε.  Καί  γιά  νά  μή  λέγουν  πάλι 
«πώς  τώρα  δοξάζει  αύτόν  έκεϊνος,  πού  τότε  δέν  βοήθησε ; » 
παρουσιάζουν  τούς  προφήτες  πού  μαρτυρούν,  ότι  έτσι 
έπρεπε  νά  γίνει. 

"Επειτα  γιά  νά  μή  νομίσουν,  ότι  ή  οικονομία  τού  Θεού 
είναι  δική  τους  άπολογία,  προηγουμένως  κατηγορεί  αύτούς. 
Καί  τό  ότι  δέ  τόν  άρνηθήκατε  ένώπιον  τού  Πιλάτου,  ένώ 
έκεϊνος  ήθελε  νά  τόν  άπολύσει,  δέν  ήταν  τυχαίο*  και  δτι 
δέν  ήταν  δυνατόν  νά  άρνηθεί  σ’  έσάς,  κατηγορεί  αύτός 
πού  ζητήθηκε  άντ’  αύτοϋ.  "Ετσι  καί  αύτό  ήταν  μεγάλη 
οικονομία.  Έδώ  άποδεικνύει  τήν  άναισχυντία  τους  καί  τή 
θρασύτητά  τους,  καί  ότι  ό  μέν  έθνικός,  άν  καί  μόνο  τότε 
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τότε  πρώτον  ανιόν  Ιόών >  άπήλλαξεν  ανιόν ,  καίτοι  γε  ονδέν 
μέγα  άκούοας),  οι  δέ,  τοϊς  οημείοις  ονντρεφόμενοι,  τό  έναν- 
τίον  πεποιήκαοιν .  "Οτ*  άέ  δικαίως  έκρινεν  έκεϊνος  ά7ΐολν- 
ειν,  και  ον  κατά  χάριν  τοϋτο  έττοίει,  άκονε  αντοϋ  αλλαχού 
5  λέγοντος·  ιι'Εϋος  ύμΐν  έστιν  άπολνειν  ένα  τινά’  θέλετε  ονν 
τοντ Ον  άπολύοω  υμϊν;» .  «*  Υμείς  δέ  τόν  άγιον  και  δίκαιον 
ήρνήοαοδε».  Ουκ  είπεν  ^  "Εξεόώκατε'  άλλα  ττανταχου,  «ήρ- 
νήσασΰε».  Είκότως’  οντω  γάρ  καί  έλεγον'  «Ονκ  έχομεν  βα¬ 
σιλέα,  εί  μη  Καίσαρα».  Καϊ  ούκ  είπεν,  'Ούκ  έξητήσασϋε 
10  τόν  άληπτον,  ουδέ  ήρνήσασδε  μόνον*,  άλλα  και  «άπεκτείγα- 
τε».  'Ότε  πεπωρωμένοι  ήσαν,  ούδέν  τοιοντον  είπεν ,  δτε  μά¬ 
λιστα  έοείσϋηοαν  ανιών  αί  ψυχαί,  τότε  τιλήττει  σφοδρότε- 
ρον,  δτε  και  αίσδέσϋαι  δύνανται .  Καΰάπερ  γόιρ  ημείς  τοϊς 
μέν  μεϋνονοιν  οϋδέν  λέγομεν,  όταν  δε  νήψοοσι  και  άνενέγ- 
15 κοοσιν  από  τής  μέδης,  τότε  έπιπλήττομεν,  οντω  δή  και  Πέ¬ 
τρος,  δτε  ήδνναντο  οννιέναι  τών  λεγομένων ,  τότε  και  την 
γλώτταν  ήκόνηοε'  πολλά  τά  εγκλήματα  άριδμεϊ’  οϊον  δτι, 
ον  δ  Θεός  έδόζασεν,  οδτον  παρέδωκαν  δτι,  δν  ό  Πιλάτος 
άπέλνεν,  οδτοι  ήρνήσαντο  καπά  πρόοωπον  έκείνου’  δτι  προ - 
20  ετίμηοαν  τόν  ληστήν. 

I 

3.  'Όρα  πάλιν  λσνδανόντως  πώς  περί  τήζ  δννάμεως  αν¬ 
ιόν  διαλέγεται ,  δεικνύς  δτι  έαντόν  ήγερε'  κονδάτιερ  έν  τή 
προτέρφ  δημηγορίφ  έλεγε,  «Καδότι  ονκ  ήν  δυνατόν  κρατεϊ- 
σ$αι  ανιόν  νπ*  αό τον»,  και  ένταϋδα,  «τόν  δέ  άρχηγόν» ,  φη- 
25  ο(  %  «τής  ζωής  άπεκτ είναι  εν.  Οόκ  άρα  παρ'  έτέρον  έσχε  τό 

I 

ζήν.  "Ωσπερ  αρχηγός  τής  κακίας  αύτός  άν  έϊη  δ  την  κα¬ 
κίαν  τεκών,  καϊ  άρχηγός  φόνον  6  τόν  φόνον  πρώτος  εϊοα* 
γαγών,  οδτω  καϊ  άρχηγός  ζωής  δ  παρ’  έαντου  την  ζωήν 
,$χων.  «*Ον  δ  θεός  ήγειρε »,  φησίν .  Έτιειδή  τούτο  έφδέγζα- 
30  το,  έπήγαγε·  « Και  έπϊ  τή  πίστει  του  ονόματος  αντον  τούτον, 
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γιά  πρώτη  φορά  τόν  είδε,  τόν  άπάλλαξε,  (μολονότι  δέν 
ακούσε  τίποτε  τό  σπουδαίο) ,  αύτοί  δέ  άν  και  τρέφονταν 
μέ  τά  θαύματα,  έκαναν  τό  άντίθετο.  Τό  ότι  δέ  δίκαια  έκρι¬ 
νε  έκεϊνος  νά  τόν  όπολύσει  καί  δέν  τό  έκανε  αύτό  χαρι¬ 
στικά,  ακούε  αύτόν  σε  άλλο  σημείο  νά  λέγει*  «Υπάρχει 
συνήθεια  σέ  σάς  σύμφωνα  μέ  τήν  όποια  πρέπει  ν’  άπολύ- 
σω  κάποιο  φυλακισμένο*  θέλετε  λοιπόν  ν’  άπολύσω  αύ¬ 
τόν;»11.  «Σείς  όμως  άρνηθήκατε  τόν  άγιο  και  δίκαιο». 
Δέν  είπε,  'έζεδώκατε’,  άλλά  παντού  «άρνηθήκατε».  Δικαιο¬ 
λογημένα.  Διότι  έτσι  έλεγαν*  «Δέν  έχομε  βασιλέα  άλλον, 
παρά  μόνο  τού  Καίσαρα»18.  Καί  δέν  είπε,  'δέν  Ζητήσατε 
τόν  άσύλληπτο,  ούτε  μόνο  ότι  τόν  άρνηθήκατε*,  άλλά  «καί 
τόν  φονεύσατε».  "Οταν  ήταν  πωρωμένοι,  δέν  είπε  τίποτε 
παρόμοιο,  όταν  συνταράχθηκαν  πολύ  οί  ψυχές  τους,  τότε 
τούς  δίνει  δυνατότερα  πλήγματα,  όταν  μπορούσαν  νά 
συναισθανθούν.  Διότι,  δπως  άκριβώς  εμείς  δέν  λέμε  τί¬ 
ποτε  ατούς  μεθυσμένους,  όταν  όμως  άνανήψουν  καί  συν- 
έλθουν  άπό  τή  μέθη,  τότε  τούς  έπιπλήττουμε,  έτσι  λοιπόν 
καί  ό  Πέτρος,  όταν  μπορούσαν  νά  κατανοήσουν  τά  λεγά¬ 
μενα,  τότε  καί  άκόνησε  τή  γλώσσα.  Πολλά  είναι  τά  έγ- 
κλήματα  πού  άπαριθμεϊ*  όπως,  έκεϊνον  πού  ό  βεός  δόξα¬ 
σε,  αύτοί  τόν  παρέδωσαν,  έκεϊνον  πού  ό  Πιλότος  άπέλυε, 
αύτοί  τόν  άρνήθηκαν  ένώπιον  αύτοϋ*  ότι,  προτίμησαν  άντί 
Εκείνου  τόν  ληστή. 

3.  Πρόσεχε  πώς  χωρίς  νά  γίνεται  άντιληπτός  πάλι 
όμιλεί  γιά  τή  δύναμή  του,  άποδεικνύοντας  ότι  άναστήθη- 
κε*  όπως  άκριβώς  έλεγε  στήν  προηγούμενη  ομιλία  του, 
«Διότι  δέν  ήταν  δυνατόν  αύτός  νά  κρατηθεί  άπό  αύτόν», 
καί  έδώ  λέγει*  «Τόν  δέ  άρχηγό  τής  Ζωής  τόν  φονεύσα¬ 
τε»15.  ’Άρα  δέν  έλαβε  άπό  άλλον  τή  Ζωή.  "Οπως  άκριβώς 
Φρχπγός  τής  κακίας  θά  μπορούσε  νά  θεωρηθεί  έκεϊνος, 
πού  γέννησε  τήν  κακία,  καί  άρχηγός  τού  φόνου  έκεϊνος, 
πού  πρώτος  είσήγαγε  τό  φόνο,  έτσι  καί  άρχηγός  τής  Ζωήο 
είναι  έκεϊνος,  πού  έχει  τή  Ζωή  άπό  τόν  έαυτό  του.  «Τόν 
οποίο  ό  Θεός  άνέστησε  έκ  νεκρών»,  λέγει.  Επειδή  είπε 
αύτό,  πρόσθεσε*  «Καί  μέ  τήν  πίστη  πού  έχουμε  στό  όνομα 
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δν  ύεωρεϊιε  καί  όιδατε  έστερέωσε  τό  όνομα  αυτόν  και  ή 
πίστίς  ή  δι’  αυτόν  εδωκεν  αντφ  την  ολοκληρίαν  ταύτην ». 
Καί  μην >  έάν  ή  εις  αυτόν  έστι  πίοτις  η  τδ  παν  έργασαμένη , 
καί  δι ι  εις  αυτόν  επίστενσε,  τίνος  ίηϊ εκεν  ονκ  είπε ,  Άιά  του 
5  ονόματος άλλ’  <οεν  τφ  όνόματι;».  " Οτι  ουπω  έύάρρουν  ει- 
πείνΤ  «Ή  είς  αυτόν  πίστις».  "/να  δε  μη  τό  «<$Γ  αντον »  τα¬ 
πεινόν  η,  έπήγαγε'  « Και  τό  όνομα  αητόν  έστερέωσεν  αυτόν». 
Καί  τούτο  πρότερον  εΐπών ,  τότε  φησί'  « Καί  ή  πίοτις  η  δι * 
αύτον  εδωκεν  αντφ  την  ολοκληρίαν  ταύτην». 

10  'Όρα  πώς  δείκννσίν  ότι  καί  έκεινο  συγκαταδαίνων  εϊ~ 
πεν  ον  γάρ  αν  έτέρου  έδεήϋη  πρός  άνάστασιν,  ού  τό  όνομα 
χωλόν ,  ουδέν  νεκρού  διαφέροντα,  ήγειρε.  Σκόπει  πώς  παν- 
ταχοϋ  τάς  μαρτυρίας  αυτών  έπιστιαται4  ανωτέρω  μέν  γάρ 
έλεγε'  «Καύώς  καί  αύτοί  οϊδατε»,  καί  «ιέν  μέσω  υμών»,  καί 
15  πάλιν ,  «δν  ϋεωρεΧτε  καί  οϊδατε,  άπέναντι  πάντων  υμών»4 
καίτοι  έν  τφ  όνόματι  αύτον  ονκ  ηδεσαν  ότι  υγιής  όστηκεν, 
αλλά  τούτο  ηδεσαν ,  ότι  χωλός  ην.  Καί  αυτοί  δέ  οι  πεποιη - 
κότες  ώμολόγονν  ότι  ονκ  ιδία  δυνάμει ,  άλλα  τη  τον  Χριοτοΰ 
έστεράα>το.  ΕΙ  δε  μη  τούτο  ^ν,  καί  όντως  πεπεισμένοι  ή- 
20  οαν  ότι  άνέοτη,  ονκ  άν  ήΰ'έληοαν  τον  νεκρού  την  δόξαν  οτη- 
οαι  μάλλον  η  την  εαυτών ,  καί  ταντα  έκείνων  πρός  αυτούς 
όρώνιων.  Είτα  πεφοδημένα  αυτών  τάς  ψυχάς  εύϋ'έοος  τη 
τών  αδελφών  προοηγορίρ  παρεμνύήσατ ο,  ευ ιών,  «Άνδρες  ά- 
δελφοί».  *ΕκεΧ  μέν  γάρ  ούδέν  περί  έαυτών  εϊπεν,  άλλα  μό- 
25  νον  περί  τον  Χριστού ,  «άσφαλώς  ούν  γινωσκέτω»,  λέγων, 
«πάς  οίκος  Ισραήλ»,  έντανύα  δέ  καί  παραίνεοιν  προσάγει . 
Έκεϊ  άνέμετ*εν  αυτούς  είπεΧν,  έντανϋα  ήδει  πόσον  είργά- 


14.  ΠράΕ.  2,  22. 

15.  ΠράΕ.  2.  22. 


ΕΙΣ  ΤΑΣ  ΠΡΑΞΕΙΣ,  ΟΜΙΛΙΑ  Θ' 


261 


αύτοϋ,  αύτόν  πού  βλέπετε  υγιή  και  γνωρίζετε  ότι  ήταν 
χωλός,  τον  στερέωσε  ατά  πόδια  του  τό  όνομα  τοϋ  Ίησοϋ, 
και  ή  πίστη  πού  ένεργείται  δι’  αύτοϋ  έδωσε  ατό  χωλό 
αύτό  τήν  πλήρη  αύτή  θεραπεία».  Καί  όμως,  έάν  ή  πίστη 
σ’  αύτόν  είναι  έκείνη  πού  έκαμε  τό  παν  καί  ότι  σ’  αύτόν 
πίστευσε,  γιά  ποιόν  λόγο  δέν  είπε,  «διά  τοϋ  όνόματος», 
άλλ’  εΐπε’  «έν  τφ  όνόματι»;  Διότι  άκόμα  δέν  είχαν  τό 
θάρρος  να  ποϋν'  «ή  πίστη  σ’  αύτόν».  Γιά  νά  μή  είναι  ά- 
σήμαντο  τό  «δι’  αύτοϋ»,  πρόσθεσε'  «καί  τό  όνομά  του 
στερέωσε  αύτόν  ατά  πόδια  του».  Καί  άφοϋ  είπε  αύτό  προ¬ 
ηγουμένως,  τότε  λέγει,  «Καί  ή  πίστη  πού  ένεργείται  δι’ 
αύτοϋ,  έδωσε  ατό  χωλό  αύτό  τήν  πλήρη  αύτή  θεραπεία». 

Πρόσεχε  πώς  άποδεικνύει,  ότι  καί  έκεΐνο  τό  είπε  μέ 
συγκατάβαση.  Διότι  δέν  θά  χρειαζόταν  τή  βοήθεια  άλλου 
γιά  τήν .  άνάσταση,  έκεϊνος  πού  τό  όνομά  του  άνόρθωαε 
χωλό,  καί  πού  καθόλου  δέν  διέφερε  όπό  νεκρό.  Πρόσεχε 
πώς  παντοϋ  τις  μαρτυρίες  αύτών  έπικαλεϊται.  Διότι  παρα¬ 
πάνω  μέν  έλεγε,  «όπως  καί  σείς  οί  ίδιοι  γνωρίζετε»14,  καί 
«ότι  έκαμε  τό  θαϋμα  άνάμεσά  σας»1*,  καί  πάλιν,  «τόν  ό¬ 
ποιο  βλέπετε  ύγιή  καί  γνωρίζετε  ότι  ήταν  χωλός,  καί  αύ¬ 
τό  έγινε  μπροστά  σ’  όλους  σας»,  άν  καί  βέβαια  δέν  γνώ¬ 
ριζαν  ότι  έγινε  σιγής  μέ  τήν  έπίκληση  τοϋ  όνόματος  αύ¬ 
τοϋ,  άλλ’  όμως  γνώριζαν  αύτό,  ότι  ήταν  χωλός.  Καί  αύ- 
τοί  δέ  πού  είχαν  κάμει  τό  θαϋμα  όμολογοϋσαν,  ότι  στερε¬ 
ώθηκε  όχι  μέ  τή  δική  τους  δύναμη,  άλλά  μέ  τή  δύναμη 
τοϋ  Χριστού.  Έάν  δέ  δέν  γινόταν  αύτό  καί  ήταν  πράγματι 
πεπεισμένοι  ότι  άναστήθηκε,  δέν  θά  ήθελαν  νά  τοποθετή¬ 
σουν  τή  δόξα  τοϋ  νεκροϋ  ψηλότερα  άπό  τή  δική  τους, 
καί  αύτά,  ένώ  έκεϊνοι  προσέβλεπαν  προς  αύτούς.  "Επει¬ 
τα,  ένώ  οί  ψυχές  τους  ήταν  κατατρομαγμένες,  άμέσως 
τούς  παρηγόρησε  μέ  τό  νά  τούς  ονομάσει  άδελφούς,  λέ¬ 
γοντας,  «’Άνδρες  άδελφοί».  Διότι  έκεϊ  τίποτε  γιά  τούς 
έαυτούς  τους  δέν  είπε,  άλλά  μόνο  γιά  τό  Χριστό,  λέγον¬ 
τας,  «"Ας  γνωρίζει  λοιπόν  μέ  βεβαιότητα  όλο  τό  γένος 
τών  Ισραηλιτών»,  έδώ  δέ  προσθέτει  καί  παραίνεση.  Εκεί 
όνέμενε  αύτούς  νά  μιλήσουν,  έδώ  γνώριζε  πόσο  αύτά 
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σαντο  τίαι  ώς  ούτοι  μάλλον  ήσαν  ώκειωμένοι.  Και  μην  τά 
άνω  είρημένα  ονκ  ήν  άγνοίας'  ιό  γάρ  ιόν  ληστήν  αιτήσαι ,  το 
τον  κρι&έντα  άπολν&ήναι  μη  λαδείν,  ιό  καί  ΰ'ελήοαι  άνελεϊν, 
ττοίας  άγνοιας;  Άλλ9  όμως  δίδωσιν  αύτοϊς  έξ ουσίαν  άρνή- 
5  οασΰαι,  και  μεταγνώναι  έπϊ  τοϊς  γεγενημένοις'  μάλλον  δέ 
και  απολογίαν  υπέρ  ανιών  σνντίϋησιν  ευπρόσωπον,  καί  λέ¬ 
γει9  «'Όΐί  μέν  ονν  άϋώον  άνηρεϊτε ,  ήδειτε'  ότι  δέ  τον 
αρχηγόν  της  ζωής,  Ίσως  ήγνοε Γιε».  Και  έντενάεν  ονκ  αυ¬ 
τούς  μόνους  άφίησιν  εγκλημάτων ,  άλλα  και  τους  των  κα- 
10  κών  Αρχιτέκτονας *  ή  γάρ  άν  φίλον εικοτέρονς  αιπούς  έποίη- 
σεν,  εΐ  γε  εις  κατηγορίαν  ιόν  λόγον  έξήγαγεν  6  γάρ  τι 
δεινόν  έργασάμενος ,  όταν  τις  κατηγορή,  πειρώμενος  απο- 
λογεΐοάαι,  σφοδρότερος  γίνεται.  Και  ού  λέγει  λοιπόν  δτ * 
'έ σταυρώσατε ,  έφονενσατε 9,  άλλ 9  «έτιράξατε»,  έπ\  συγγνώ- 
15  μηγ  αύτούς  άγοον.  ΕΙ  έκεΐνοι  κατά  άγνοιαν,  πολλφ  μάλλον 
ούτοΐ’  εΐ  έκεΐνοι  άφίενται,  πολλφ  μάλλον  οντοι. 

Τό  δέ  θαυμαστόν,  ότι ,  και  άνω  και  έντανάα  είπών,  έκεί 
μέν,  «Τή  ώρισμένη  βουλή  και  προγνώσεις,  ένταν&α  δέ  ότι 
«προκατ ήγγειλε»  πάσι  τον  Χριστόν,  ούδαμον  παράγει  μαρτν- 
20  ρίαν,  διότι  έκάσνη  αυτών  μετά  τιολλών  έγκλημάιων,  και  τής 
κολάσεως  τής  κατ9  αυτών  έΐρηται.  « Και  δώσω»,  φησίί  «τούς 
πονηρούς  αντί  τής  ταφής  αυτόν,  και  ιούς  πλουσίους  άντϊ 
τον  ϋανάτου  αυτού»,  καί  πάλιν,  «5  προκατ  ήγγειλε»,  φησί, 
«δίά  στόματος  πάντων  τών  τιροφτ] ιών  παΰεϊν  αύτόν,  έπλήρω- 
25  σεν  οντω».  Μεγάλην  δείκννσι  την  βουλήν,  εί  γε  7ΐάντες  τού¬ 
το  έλεγον,  και  ουχ  εις  μόνος.  Ον  μήν,  έτιειδή  κατά  άγνοιαν 
γέγονε,  παρά  τ φ  Θεφ  δοκονν  γέγονεν.  *' Ορα  πάση  τον  θεού 
ή  σοφία ,  όταν  ταϊς  έτέρων  τιονηρίαις  εις  τό  δέον  ή  κατακε- 
χρημένη.  «Ε πλήρωσε»,  φηοίν.  Ινα  μη  νομίσωσι  λοιπόν  ν- 


16.  *Ησ,  53,  9. 
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εί)(αν  προχωρήσει  καί  πόσο  περισσότερο  είχαν  οίκειοποιη- 
θεί  την  πίστη:  Καί  βέβαια  τά  παραπάνω  λεχθέντα  δέν  προ¬ 
έρχονταν  από  άγνοια*  διότι  τό  νά  ζητήσουν  τό  ληστή,  τό 

να  μή  λάβουν  εκείνον,  πού  είχε  άποφασισθεί  νά  άπολυθεϊ, 

•  * 

τό  να  θελήσουν  νά  τόν  φονεύσουν,  άπό  ποιά  άγνοια  προ¬ 
ερχόταν;  Άλλ'  όμως  δίνει  σ’  αυτούς  τή  δυνατότητα  νά 

•  , 

άρνηθοΰν  καί  νά  μετανοήσουν  γιά  όσα  είχαν  διαπράΕει’ 
μάλλον  δέ  συνθέτει  καί  κατάλληλη  άπολογία  γΓ  αυτούς 
καί  λέγει*  «Τό  ότι  μέν  φονεύατε  άθώο,  τό  γνωρίζατε,  τό 
ότι  δέ  φονεύατε  τόν  άρχηγό  τής  Εωής,  Ισως  τό  άγνοού- 
σατε».  Καί  μέ  αύτό  δέν  συγχωρεϊ  μόνο  αύτούς  γιά  τά 
έγκλήματα,  άλλά  καί  τούς  πρωτεργάτες  των  κακών*  διότι 
όπωσδήποτε  θά  έκαμνε  αύτούς  περισσότερο  φιλόνεικους, 
άν  οδηγούσε  τό  λόγο  σε  κατηγορία*  καθόσον  εκείνος  πού 
έχει  διαπράξει  κάποιο  κακό,  όταν  κάποιος  τόν  κατηγορεί, 
προσπαθώντας  νά  άπολογηθεϊ,  γίνεται  πιο  έπιθετικός.  Καί 
δέν  λέγει  στή  συνέχεια,  σταυρώσατε,  φονεύσατε’,  άλλ’ 
«έπράΕατε»,  οδηγώντας  αύτούς  σε  συγγνώμη.  Έάν  εκείνοι 

I 

άπό  άγνοια  έπραΕαν  αυτά,  πολύ  περισσότερο  αύτοί*  έάν 
έκέϊνοι  συγχωροϋνται,  πολύ  περισσότερο  αύτοί. 


Αλλά  τό  άΕιοθαύμαστο  είναι  ότι  καί  παραπάνω  καί 
εδώ  λέγοντας,  εκεί  μέν  «μέ  την  όρισμένη  άπόφαση  καί 
πρόγνωση  του  Θεοϋ»,  έδώ  δέ,  ότι  «διεκήρυΕε  άπό  πριν 
σε  όλους  τό  Χριστό»,  πουθενά  δέν  παρουσιάζει  μαρτυ¬ 
ρία,  διότι  ή  κάθε  μία  άπό  αύτές  έχει  λεχθεί  μέ  πολλά 
εγκλήματα  καί  μέ  τήν  εναντίον  τους  τιμωρία.  «Καί  έγώ», 
λέγει,  «θά  παραδώσω  σε  θάνατο  τούς  κακούς  άνθρώπους 
καί  γιά  τό  θάνατό  του  τούς  πλουσίους»ίβ*  καί  πάλι,  «Πρα¬ 
γματοποίησε»,  λέγει,  «όλα  έκεϊνα,  πού  διεκήρυΕε  άπό  πριν 
μέ  τό  στόμα  όλων  τών  προφητών  του,  ότι  ό  Χριστός  θά 
πάθαινε».  Φανερώνει  μεγάλη  τή  θέληση,  έφόσον  βέβαια 
όλοι  έλεγαν  αύτό,  καί  όχι  μόνο  ένας.  Άλλ’  όμως,  έφόσον 
έχει  γίνει  άπό  άγνοια,  έχει  γίνει  μέ  τή  θέληση  του  Θεού. 
ΠρόσεΕε  πόση  είναι  ή  σοφία  του  Θεοΰ,  όταν  χρησιμοποιεί 


τις  κακίες  τών  άλλων  γιά  τήν  ώφέλεια.  «Πραγματοποίη¬ 
σε»,  λέγει.  Γιά  νά  μή  νομίσουν  πλέον  ότι  Οπολείπετοι  οέ 
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πολείπεσ&αί  τι,  τοντο  έπήγαγε,  δηλών  δτι ,  δοα  πα&ειν  έδει, 
πε7ΐλήρωται.  Άλλα  μη  νομίσητε ,  έτιειδή  οί  προφήται  ταντα 
ειπον,  καί  επειδή  κατά  άγνοιαν  έπράξααε.  δτι  άρκει  εις  άπο- 
λογίαν  νμιν  τοντο.  Άλλ *  συ  λ:έγει  όντως,  άΑλά  τιραότερον" 
5  «Μετανοήσατε  ονν».  Διά  'τί;  « Εις  ίο  έξαλειφ&ήναι  υμών 
τάς  αμαρτίας ».  Ον  λέγω  τά  έν  τφ  στανρφ  τετολμημένα,  (ί¬ 
σως  έκεΐνα  κατά  άγνοιαν),  άλλ’  ώστε  τάς  έτέρας  υμών  α¬ 
μαρτίας  έξαλειψΰήναι.  ΕΙτα  έπάγεί'  «Όπως  άν  ελΰωσιν  ν- 
μιν  καιροί  άναψύξεως ».  Έντανΰα  περί  άναστάσεως  διαλέ- 
10  γειαι  άμνδρώς’  δντως  γάρ  εκείνοι  άναψύξεως  καιροί,  ονς 
έπεζήτει  και  Παύλος,  λέγων'  « Και  τομείς  οι  δντες  έν  τφ 
οκήνει,  στενάζομεν  βαρούμενοι ». 

ΕΙτα,  δεικνύς  δτι  ανιτός  τών  καιρών  τής  άναψύξεως  αί¬ 
τιος,  « και  άποστείλη»,  φησί,  «1  τδν  προκεχειρισμένον  νμιν  Ίη- 
15  σονν  Χριστόν ».  Ονκ  εϊπεν,  ν Εξαλειψ&ή  ναών  ή  άμαρτία’, 
άλλ.9  «αί  άμαρτίαι»,  καί  έ κείνην  αίνιττόμενος.  «Άποστείλη» . 
Τοντο  είπών,  ον  λέγει  πόΰε ν  λοιπόν,  άλλα  μόνον  έπάγεί'  «' Όν 
δει  ουρανόν  μέν  δέξαοΰαι».  5 Ακμήν  δέξασΰα ι.  Καί  πώς  ονκ 
εϊπεν,  "Όν  ουρανός  έδέξατο  ;  Τοντο  ώς  περί  τών  άνω  χρό- 
20  νων  διαλεγόμενος  εϊπεν"  Όντως  ώκονόμηται,  φησίν,  οντω 
ουντέ&ειται’  περί  δέ  τής  αιωνίου  νπάρξεως  αντον  σνδέπω 
φησίν,  άλλ '  έτι  τοΐς  τής  οικονομίας  λόγοις  ενδιατρίβει,  καί 
λέγεί'  «Μωοής  μέν  γάρ  είπε  7ΐρός  τους  πατέρας  δτι  Προ¬ 
φήτην  νμιν  άναστήσει  Κύριος ».  ΕΙτα,  άνωτέρω  είπών,  «Ά- 
25  χρι  χρόνων  άποκαταστάσεως  πάντων,  ών  έΛάλησε  ό  Θεός 
διά  στόματος  πάντων  τών  άγιων  αντον  τιροφητών  άπ  αιώ- 
νος»,  αυτόν  εισάγει  λοιτών  τον  Χριστόν ·  εί  γάρ  πολλά  τιρο- 


17.  Β'  Κορ.  5,  4. 
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κάτι,  πρόσθεσε  αύτό,  δηλώνοντας  ότι  έχουν  πραγματο¬ 
ποιηθεί  όσα  έπρεπε  νά  πάθει.  Άλλα  μη  νομίσετε,  έπειδή 
οί  προφήτες  τά  είπαν  αύτά,  καί  επειδή  άπό  άγνοια  τά 
πράξατε,  ότι  είναι  αρκετή  ή  απολογία  αύτή  γιά  σάς. 
"Ομως  δέν  όμιλε!  έτσι,  άλλα  ήπιότερα'  «Μετανοήσατε 
λοιπόν».  Γιατί;  «γιά  νά  συγχωρηθοϋν  οί  άμαρτίες  σας». 
Δέν  εννοώ  εκείνα  πού  διαπράχθηκαν,  όταν  ήταν  ατό  σταυ¬ 
ρό,  (ίσως  καί  εκείνα  νά  έγιναν  άπό  άγνοια),  αλλά  γιά  νά 
συγχωρηθοϋν  οί  άλλες  αμαρτίες  σας.  "Επειτα  προσθέτει* 
«γιά  νά  σάς  έλθουν  καιροί  άνακουφίσεως».  Έδώ  διδάσκει 
όμυδρά  γιά  τήν  ανάσταση.  Διότι  πράγματι  εκείνοι  είναι  οί 
καιροί  άνακουφίσεως,  έκείνοι  τούς  οποίους  έπιζητοϋσε 
καί  ό  Παύλος,  λέγοντας"  «Καί  εμείς  όσοι  είμαστε  στό  σώ¬ 
μα  αύτό,  πού  μοιάζει  μέ  σκηνή,  στενάζομε,  σάν  νά  πιεζό¬ 
μαστε  άπό  κάποιο  βαρύ  φορτίο»17. 

"Επειτα  γιά  νά  δείξει  ότι  ό  ίδιος  είναι  ό  αίτιος  των 
καιρών  άνακουφίσεως,  λέγεΓ  «Καί  θά  σάς  άποστείλει  πά¬ 
λι  τόν  Ίησοϋ  Χριστό,  πού  έχει  προορισθεϊ  νά  είναι  λυτρω¬ 
τής  σας».  Δέν  είπε,  γιά  νά  έξαλειφθεϊ  ή  άμαρτία  σας’, 
αλλά  «οί  άμαρτίες  σας»,  ύπονοώντας  καί  εκείνην.  «Θά 
άποστείλει»*  άφοϋ  είπε  αύτό,  δέν  μάς  λέγει  κατόπιν  άπό 
ποϋ,  αλλά  μόνο  προσθέτει*  «Αύτόν  δέ  έπρεπε  μέν  τώρα  νά 
τόν  δεχθεί  ό  ούρανός».  Είναι  ώρα  νά  τόν  δεχθεί.  Καί  πώς 
δέν  είπε  *αύτόν  πού  ό  ούρανός  δέχθηκε*;  Τό  είπε  αύτό 
διδάσκοντας  γιά  τούς  παραπάνω  χρόνους.  *  Ετσι*,  λέγει, 
έχουν  οίκονομηθεϊ,  έτσι  έχουν  διευθετηθεί*.  Γιά  τήν  αιώ¬ 
νια  δέ  ύπαρξή  του  δέν  όμιλε!  όκόμη,  άλλ’  άναφέρεται 
στούς  λόγους  τής  οικονομίας  καί  λέγει*  «διότι  ό  μέν  Μωϋ- 
σής  είπε  πρός  τούς  προπάτορές  μας,  ότι  θά  σάς  άναστή- 
σει  προφήτη».  "Επειτα  μέ  τό  νά  πεϊ  παραπάνω,  «θά  μείνει 
δοξαζόμενος  στούς  ούρανούς,  μέχρις  ότου  έλθουν  οί 
χρόνοι  πού  θά  άποκατασταθοϋν  τά  πάντα,  γιά  τούς  όποι¬ 
ους  μίλησε  ό  Θεός  μέ  τό  στόμα  όλων  τών  άγιων  του  προ¬ 
φητών  πριν  άπό  αιώνες»,  εισάγει  πλέον  τόν  ίδιο  τό  Χρι¬ 
στό.  Διότι  έφόσον  προεϊπε  πολλά,  αύτόν  δέ  πρέπει  νά 
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εϊπεν,  αυτόν  δέ  άκούειν  %ρή,  ονχ  αν  τις  άμάρτ οι,  ταντα  τους 
προφήτας  είρηχέναι  λίγων. 

4.  '' Αλλως  δε  ΰέλει  δεϊξαι  ότι  τά  αυτά  χα\  οι  προψήται 
προεΐπον.  Καν  τις  άκριόώς  εξετάζει,  ενρήσει  και  εν  τι}  Πα- 
5  λαια  άμνδρώς  μεν,  είρημένα  δέ’  ώστε  ονδέν  νεώτερον.  « Τον 
τιροκεχειρισμένον» ,  φησίν.  Έντανΰα  αυτούς  και  φοβεί ,  ώς 
πολλών  νπολειπο μενών.  Πώς  ονν  έλεγεν,  «Επλήρωσεν  ά 
έδει  τιαίλεϊν»;  «Επλήρωσεν»,  εϊπεν ,  ουκ,  'έπληρώΰη’,  δει- 
κνύς  ότ ι,  &  μέν  έχρήν  παύλειν,  έτιλήρωσεν,  ά  δε  γενέσδαι  λεί- 
10  τιεται  έτι,  ούδέτιω.  « Προφήτην  ύμϊν  άναοτήσει  Κύριος  ό  Θε¬ 
ός  έχ  των  αδελφών  ύμώτ’,  ώς  εμέ» .  "Ο  μάλιστα  φκειοΰτο 
αύτούς,  λέγει.  Όρφς  πώς  ταπεινά  και  υψηλά  παρασπείρει ; 
Ταπεινόν  γάρ  και  υψηλόν ,  εί  6  μέλλων  εϊς  ουρανούς  άνιέναι 
κατά  Μωσέα  έστί'  πλήν  αλλά  τέως  μέγα  ή  ν'  ον  γάρ  δη  κατά 
15  Μωσέα  τό  « χαϊ  έσιαι  πας  δ  μη  αχού ων  έξολο&ρευδήσεται». 
Μύρια  δύ  και  άλλα  είπε  τά  δειχνύντα  ότι  ονχ  εστι  κατά 


Μωσέα,  ώστε  μεγάλης  ηψατο  μαρτυρίας.  «Ό  Θεός  αυτόν 
άναστήσει»,  φησίν,  «£κ  ιών  αδελφών  υμών».  "Ωστε  Μοχνης 
αύτός  ήπείληοε  τοις  μη  άχούουσι.  Ταντα  όλα  επαγωγά.  «Και 

I 

20  πάντες  δέ»,  φησίν,  «οί  προφήται  από  Σαμουήλ ».  Ονχ  ή# έλη- 

ι  : 

σε  χαΦ  έκαστον  έπεξιέναι,  ώστε  μή  μαχρόν  ποιήσαι  τόν  λό- 

I  « 

γον}  αλλά,  χαιρίας  μνησϋεις  μαρτυρίας  τής  Μωσαϊκής,  παρέ- 
πεμψεν  αυτούς.  «Υμείς  έστε»,  φησίν,  « νίοι  των  προφητών , 
χαϊ  τής  διαθήκης,  ής  διέδετο  δ  θεός».  Τής  διαθήκης»,  φη· 
25  σίν,  «υιοί»,  τοντέστι  *: κληρονόμοι .  "Ινα  γάρ  δη  δόξωσιν  ώς 
από  χάριτος  Πέτρου  ταντα  λαμδάνεινΜ  δείκννσιν  ότι  άνωθεν 
αύτοϊς  ώφείλετο ,  ϊνα  μάλλ ον  πιστενσωσιν  ότι  και  τώ  θεω 
τούτο  δοχει. 
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άκοϋμε,  δέν  θά  έσφαλε  κάποιος  εάν  έλεγε,  δτι  αύτά  τά 
έχουν  πεϊ  οι  προφήτες. 

4.  ΈΕ  άλλου  δε  θέλει  νά  άποδείΕει,  δτι  τά  Ιδια  προεϊ- 
πον  και  οί  προφήτες.  Καί  ον  κάποιος  έΕετάσει  μέ  άκρί- 
θειο,  θά  βρει  καί  στην  Παλαιά  Διαθήκη  άμυδρά  μέν,  όπωσ- 
δήποτε  νά  έχουν  όμως  λεχθεί*  ώστε  δέν  ύπάρχει  τίποτε 
νεώτερο.  «Αύτόν  πού  έχει  προ  αιώνιον  προορισθεί».  Έδώ 
καί  τούς  φοβίζει,  διότι  ύπολείπονται  πολλά  νά  γίνουν.  Πώς 
λοιπόν  έλεγε,  «Πραγματοποίησε  αύτά  πού  έπρεπε  νά  πά- 
θει » ;  «Πραγματοποίησε»,  είπε,  καί  δχι  «πραγματοποιήθη¬ 
καν»,  γιά  νά  δείξει  ότι  πραγματοποίησε  έκείνα  πού  έπρε¬ 
πε  νά  πάθει,  αύτά  πού  ύπολείπονται  δέ  ακόμα  νά  γίνουν, 
δέν  τά  πραγματοποίησε  άκόμη.  «Προφήτην  θά  σάς  άνα- 
στήσει  Κύριος  ό  Θεός  σας  άπό  τούς  άδελφούς  σας,  όπως 
άνέστησε  έμένα»,  λέγει  αύτό  πού  προ  πάντων  τούς  έφερ¬ 
νε  κοντά.  Βλέπεις,  πώς  άναμιγνύει  ταπεινά  καί  σπουδαία; 
Διότι  ταπεινό  καί  σπουδαίο  είναι,  έάν  έκεϊνος  πού  πρό¬ 
κειται  νά  άνέλθει  στούς  ούρανούς  είναι  σάν  τό  Μωϋσή’ 
πλήν  όμως  τότε  ήταν  μεγάλο.  Διότι  δέν  συμφωνεί  μέ  τον 
Μωϋσή  τό,  «Καί  θά  συμβεϊ  όποιος  δέν  ύπακούσει  στόν 
προφήτη,  όπωσδήποτε  θά  έΕολοθρευθεί».  Είπε  δέ  καί  πά¬ 
ρα  πολλά  άλλα,  πού  φανέρωναν  δτι  δέν  είναι  σάν  τό  Μωϋ¬ 
σή,  ώστε  ήταν  μεγάλη  ή  μαρτυρία  πού  τούς  παρουσίασε. 
«Ό  Θεός  θ'  άναστήσει,  αύτόν»,  λέγει,  «άπό  τούς  άδελ¬ 
φούς  σας».  "Ωστε  ό  ίδιος  ό  Μωϋσής  άπείλησε  αύτούς,  πού 
δέν  ακούουν.  "Ολα  αύτά  είναι  κατηγορίες.  «Καί  όλοι  δέ 
οί  προφήτες»,  λέγει,  άρχής  γενομένης  άπό  τό  Σαμουήλ». 
Δέν  θέλησε  ν'  άναφέρει  τον  καθένα  χωριστά,  γιά  νά  μή 
κατηγορήσει,  άλλ’  άφοϋ  άναφέρει  τήν  πιο  βασική  μαρτυ¬ 
ρία,  τή  σχετική  μέ  τό  Μωϋσή,  παρέπεμψεν  αύτούς*  «Σείς 
είσθε»,  λέγει,  οί  απόγονοι  τών  προφητών  καί  τής  Διαθή¬ 
κης  πού  συνήψε  ό  Θεός  μέ  αύτούς».  «Τής  Διαθήκης», 

■  .  *  ■  ?  .  · 

λέγει,  «είστε  υιοί»,  δηλαδή  κληρονόμοι.  Διότι,  γιά  νά  μή 
νομίσουν  ότι  αύτά  τούς  χαρίζονται  άπό  τον  Πέτρο,  άπο- 
δεικνύει,  ότι  άπό  τό  Θεό  τούς  δόθηκαν  αύτά,  γιά  νά  πι- 
στεύσουν  περισσότερο,  ότι  καί  ό  Θεός  αύτό  έπιθυμεϊ. 


268 


ΙΩΑΝΝΟΥ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 


«Ύμιν  πρώτον  άναστήσας »,  φηοίν,  «ό  Θεός  τον  Παιδα 
αυτού  άπέστ ειλειν.  Ούκ  είπεν  'Ύμΐν  άπλ.ώς  άπέοτειλε  ιόν 
Παιδα  αυτόν  τ  αΜά  καί,  μετά  την  άνάστασινι  και  δτε  έσταν- 
ρώθη.  'Ίνα  γάρ  μη  νομίσωσίν  δτι  αύτός  μέν  ταντα  έχαρίζε- 
5  το,  ό  δε  Πατήρ  ονχί ,  διά  τούτο  Ίΐροσέθηκε  το  «ευλογούν τα 
υμάς ».  Εί  γάρ  αδελφός  υμών  αύτός  και  ευλογεί  υμάς ,  ντώ- 
τιόοχεο ι ς  τό  πράγμα  έσιΐ’  τουτέστι,  τοσούτον  απέχετε  τού  μη 
κοίνωνεΐν  τούτοις,  δτι  κα\  τοΐς  άλλοις  υμάς  αιτίους  και  άρ- 
χηγονς  βούλεται  γενέοθαι.  Ούκούν  μη  ώς  άπερριμμένοι  διά- 
10  κειοθε  η  άποβεβλημένοι.  «Εν  τώ  άποστρέφειν »,  φηοίν,  «έ¬ 
καστον  άπό  των  πονηριών».  Ούτως  ημάς  ευλογεί,  και  ουχ 
άπλώς.  Καί  ποια  αυτή  ευλογία;  Μεγάλη'  ον  γάρ  δη  τό  ά- 
7ΐοστρέη>αι  άπό  πονηριών,  τούτο  ικανόν  καί  λύσαί  αντάς.  Εί 
δέ  καί  λύσαι  ουχ  ικανόν  ην^  πώς  ευλογίαν  παραοχεϊν ;  Ού 
15  γάρ  δη  ό  ήδικηκώς ,  η  δη  καί  εύλογείται ,  άλλ9  άμαρτημάτων 
άφίεται.  Τό  δέ  «ώς  εμέ»,  εί  μη  κατά  τόν  της  νομοθεσίας 
τις  τρόπον  έκδέξατο,  ούδαμού  λόγον  άν  άλλαχού  δξοι.  «Λυ¬ 
τόν  άκούσεσθε»,  φηοί’  καί  ουχ  άπλώς,  άλλ9  «έσται  πάσα  ψυ¬ 
χή,  ητις  άν  μη  άκούση  τού  Προφήτου  εκείνον 9  έξολοθρε ν- 
20  ΰήσεται  έκ  τού  λαού».  'Όιε  αύτούς  έδειξεν  ήμαρτηκότ ας, 
καί  συγγνώμης  μετέδωκε,  καί  έπηγγείλατο  χρηστά,  τότε  όή 
δείκνυα ιν  όιι  καί  Μωοής  τό  αύτό  λέγει.  Καί  ποια  αυτή  ακο¬ 
λουθία  είπειν,  «Αχρι  χρόνων  άποκα ταστάσεως»,  καί  έπα- 
γαγεϊν  Μαχτέα,  λέγοντ α  οιι  πάντα  άκονσουσιν,  ά  έρεΐ  ό  Χρι - 
25  στός,  καί  ουχ  άπλώς Ρ  αλλά  μετά  απειλής  φοβέρας;  Μεγάλη * 
δείκννσι  γάρ  δτι  καί  διά  τούτο  πείθεοθαι  οφείλου σιν  αύτφ. 

Τί  έστ ιν,  «υιοί  τών  προφητών,  καί  τής  διαθήκης»;  Κλη¬ 
ρονόμοι,  διάδοχοι.  Εί  ονν  υιοί,  τί  ώς  περί  άλλότρια  διάκει- 
*  σϋε  προς  τά  νμέτερα;  ’Άρα  κατηγορίας  μέν  έπράξατε  άξια, 
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«Σέ  σάς  πρώτα»,  λέγει,  «όταν  ό  Θεός  άνέστησε  τον 
Υιό  του,  άπέστειλε  αυτόν».  Δεν  είπε,  άπλώς,  "σάς  άπέστειλε 
τον  Υιό  του,  αλλά  και  «μετά  την  ανάσταση  και  όταν  σταυ¬ 
ρώθηκε».  Γιά  νά  μη  νομίσουν  ότι  αύτός  μεν  χάριΖε  αύτά, 
ό  δε  Πατέρας  του  όχι,  γι’  αύτό  πρόσθεσε  τό,  «γιά  νά  σάς 
εύλογεϊ».  Διότι,  αν  αυτός  είναι  άδελφός  σας  καί  σάς  ευ¬ 
λογεί,  άρα  τό  πράγμα  είναι  υπόσχεση"  δηλαδή  τόσο 
πολύ  πρέπει  νά  άπσφεύγετε  νά  έχετε  σχέση  μέ  αυτούς, 


ώστε  καί  στους  άλλους  νά  θέλει  νά  γίνετε  αίτιοι  καί  άρ- 
χηγοί.  Λοιπόν  μή  συμπεριφέρεσθε  σάν  νά  έχετε  όπορρι- 
φθεϊ  ή  άποβληθεϊ.  «Μέ  τό  νά  άπομακρύνει  τον  καθένα 
άπό  σάς  άπό  τις  πονηρές  πράξεις  του».  "Ετσι  σάς  εύλο- 
γεϊ  καί  όχι  άπλά.  Καί  ποιά  είναι  αύτή  ή  εύλογία;  Μεγάλη. 
Διότι  6έ6αια  τό  νά  καταβάλλετε  προσπάθεια  νά  άπομα- 
κρυνθεϊτε  άπό  τις  πονηριές,  αύτό  δεν  είναι  ικανό  καί  νά 
τις  συγχωρήσει.  Έάν  όμως  δέν  είναι  ικανό  νά  τις  συγ¬ 
χωρήσει,  πώς  είναι  δυνατόν  νά  παράσχει  εύλογία;  Διότι 
βέβαια  αύτός  πού  έχει  ήδη  άδικήσει  δέν  εύλογεϊται,  άλλ’ 
συγχωρείται  άπό  τις  άμαρτίες.  Τό  δέ,  «όπως  ήγειρε  έμέ- 
να»,  αν  κανένας  δέν  τό  δεχθεί  σύμφωνα  μέ  τον  τρόπο 
τής  νομοθεσίας,  δέν  θά  μπορούσε  νά  έχει  πουθενά  άλλου 
έξήγηση.  «Σ’  αύτόν  νά  ύπακούετε»,  λέγει,  καί  όχι  απλώς, 
άλλά  «όποιος  δέν  θά  ύπακούσει  στον  προφήτη  έκείνον,  θά 
έξολοθρευθεϊ  άπό  τό  λαό».  "Οταν  όπέδειξε  αύτούς  ότι  εί¬ 
χαν  άμαρτήσει  καί  τούς  μετέδωσε  συγγνώμη  καί  ύποσχέ- 
θηκε  ωφέλιμα  πράγματα,  τότε  πλέον  υποδεικνύει  ότι  καί  ό 
Μωϋσής  λέγει  τό  ίδιο.  Καί  ποιά  λογική  σχέση  ύπάρχει  στο 
νά  πεϊ,  «Μέχρις  ότου  έλθουν  χρόνια  άποκαταστάσεως», 
καί  νά  προσθέσει  τον  Μωϋσή  πού  λέγει,  ότι  όλα  θά  τά 
ακούσουν,  όσα  θά  πει  ό  Χριστός,  καί  όχι  απλώς,  αλλά  μέ 
άπειλή  φοβερή;  Μεγάλη.  Διότι  υποδεικνύει,  ότι  καί  γι’  αύ¬ 
τό  όφείλουν  νά  ύπακούουν  σ’  αύτόν. 

Τί  σημαίνει,  «υιοί  τών  προφητών,  καί  τής  διαθήκης»; 
Κληρονόμοι,  διάδοχοι.  ”Αν  λοιπόν  είστε  υιοί,  γιατί  συμπε¬ 
ριφέρεσθε  προς  τά  δικά  σας  σάν  νά  πρόκειται  γιά  ξένα; 
Επομένως  πράξατε  έργα  άξια  κατηγορίας,  θά  μπορέσετε 
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δννήοεοθε  δέ  όμως  συγγνώμης  τνχεϊν.  Εϊτα,  επειδή  είπε 
ταύτα,  εικότως  λοιπόν  λέγεί'  «' Ύμΐν  άπέστ ειλεν  δ  θεός  τον 
Παίδα  αυτόν  εύλογονντα  υμάς».  Ονκ  είτιε ,  'Σώζοντα’,  αλλά, 

δ  μειζόν  έοτιν,  «εύλογούντα» ,  δεικτώς  δτι  ό  σταυρωθείς  εν- 

* 

5  λογεΐ  τους  στανρώσαντας.  Μιμηαώ μέθα  τοίνυν  τούτον  καί  ή- 
μεις’  εκβάλω  μεν  ψυχήν  φονικήν  και  πολεμίαν.  Ονκ  αρκεί 
το  μη  άμύνασθαι,  ( τούτο  και  έν  τη  Παλαια  γέγονεν),  αλλά 
πάντα  πράττωμεν  υπέρ  των  ήδικηκό το>ν,  ώς  υπέρ  φίλων 
γνησίων,  ώς  υπέρ  ημών  αυτών.  Εκείνου  μιμηταί  έσμεν,  έ- 
10  κείνου  μαθηταί ν  τον  μετά  τό  στ  αν  ρω  &ή  ναι  πάντα  κινονντος 
υπέρ  των  στανρωσάντων,  και  τους  Αποστόλους  έκπέμποντος. 
Καίτοι  γε  ημείς  πολλαχοΰ  καί  δικαίως  πάοχομεν*  έκείνος  δέ 
ον  μόνον  αδίκως ,  αλλά  και  άσεβώς’  τόν  εϋεργέτην  γάρ ,  τον 
ούδέν  ήδικηκότα,  τούτον  ε  σταύρωσαν.  Διά  τι;  είτιέ  μοι,  δό- 
15  ξ*η·ς  ένεκεν;  Καϊ  μην  αυτός  αύτους  εοέμνννε.  Πώς;  «Επι 
τής  Μωσέως  καθέδρας»,  φησίν,  « ύκάθιοαν  οι  γραμματείς 
και  οι  Φαρισαίοι.  Πάντα  οϋν.  ά  λέγουσιν  ύμΐν  τιοιεϊν ,  ποιεί - 
ιε*  κατά  δέ  τά  έργα  αυτών  μη  ποιείτε».  Και  πάλιν  άλλαχον’ 
«  Υπαγε,  δεϊξον  σ εαυτόν  τφ  ίερεΐ».  Και  δυνάμενος  αυτούς 
20  άπολέσαι,  σώζει.  Τούτον  ουν  μιμησώμεθα,  και  μη  δεις  εχθρός 
τίνος  έστω,  μηδεϊς  πολέμιος ,  άλλ’  ή  τού  διαβόλου  μόνον. 

5.  Ου  μικρόν  τι  προς  τούτο  και  τό  μή  όμνύναι  συντελεί, 
καί.  τό  μή  δργίζεσϋαι.  Άπό  τού  μή  όργίζεσθαι  ουδέ  έχθρόν 
έζομεν.  ”Εκκσψον  άνθρωπον  τόν  όρκον ,  και  τά  πτερά  περιέ- 
25  κοψας  τής  οργής ,  τόν  θυμόν  έσβεοας  άπαντα’  ώσπερ  γάρ 
πνεύμα  δργής  ό  όρκος  έστί.  Χάλα σον  τά  Ιστία'  ούδέν  όφε¬ 
λος  Ιστίου,  πνευμο.τος  ούκ  όνιος.  "Αν  τοίνυν  μή  κράζω  μεν, 
μηδέ  όμί'ύωμεν,  τά  νεύρα  έξεκόψαμεν  τού  θυμού.  ΕΙ  δέ  α¬ 
πιστείτε,  τιεΐραν  λάβετε  τού  πράγματος ,  και  0τ ι  ούτως  έχει, 


18.  Ματθ.  23,  2*3. 
10.  Ματθ.  8,  4. 
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όμως  νά  τύχετε  συγγνώμης.  Έπειτα,  επειδή  είπε  αύτά, 
δικαιολογημένα  στη  συνέχεια  λέγει*  «Σέ  σάς  ό  Θεός  άπέ- 
στειλε  τόν  Υιό  του  Ίησοϋν  για  νά  σάς  ευλογεί».  Δέν  είπε 
γιά  νά  σας  σώσει»,  άλλ’  έκεϊνο  πού  είναι  μεγαλύτερο,  «νά 
σάς  ευλογήσει»,  γιά  νά  δείξει,  ότι  έκεϊνος  πού  σταυρώθη¬ 
κε  εύλογεϊ  τούς  σταυρωτές  του.  "Ας  μιμηθοΰμε  λοιπόν 
αύτόν  καί  έμεϊς.  Ας  έκριξώσουμε  τή  φονική  και  έχθρι- 
κή  ψυχή.  Δέν  είναι  άρκετό  νά  μή  αμυνόμαστε,  (αύτά  έ¬ 
γινε  και  στήν  Π  αλαιά  Διαθήκη),  αλλά  άλα  άς  τά  πράτ- 
τομε  για  χάρη  έκείνων  πού  έχουν  άδικήσει,  σάν  νά  είναι 
γνήσιοι  φίλοι,  σάν  νά  πρόκειται  γιά  μάς  τούς  ίδιους.  Ε¬ 
κείνου  είμαστε  μιμητές,  έκείνου  μαθητές,  πού  μετά  τή 
σταύρωση  χρησιμοποιεί  τά  πάντα  ύπέρ  έκείνων  πού  τόν 
σταύρωσαν,  καί  άποστέλλει  καί  τούς  Αποστόλους.  "Αν 
καί  θέθαια  εμείς  πολλές  φορές  καί  δίκαια  πάοχομε,  έκεϊ- 
νος  δέ  όχι  μόνο  άδικα,  άλλά  καί  μέ  τρόπο  άσεβή*  διότι 
τόν  εύεργέτη,  πού  καθόλου  δέν  είχε  αδικήσει,  αύτόν  σταύ¬ 
ρωσαν.  Γιατί;  πές  μου,  γιά  δόξα;  Καί  όμως  αύτός  δόξα¬ 
σε  αύτούς.  Πώς;  «Επάνω  στο  διδασκαλικό  θρόνο  του 
Μωϋσέως  κάθισαν»,  λέγει,  «οί  γραμματείς  καί  οί  Φαρι¬ 
σαίοι.  Ολα  λοιπόν,  όσα  θά  σας  λέγουν  αύτοί  νά  πράττε¬ 
τε,  νά  τά  πράττετε,  μή  πράττετε  όμως  σύμφωνα  μέ  τά 
έργα  τους»*8.  Καί  πάλι  σέ  άλλο  σημείο.  «Πήγαινε  καί  δείξε 
τόν  έαυτό  σου  στον  ιερέα»18.  Καί  ένώ  μπορούσε  νά  κατα¬ 
στρέψει  αύτούς,  τούς  σώξει.  Αύτόν  λοιπόν  άς  μιμηθοΰμε 
καί  κανένας  άς  μή  είναι  έχθρός  άλλου,  κανένας  πολέμιος, 


παρά  μόνον  τού  διαβόλου. 

5.  Δέν  συντελεί  λίγο  γΓ  αύτό  καί  τό  νά  μή  όρκί- 
ξεται  καί  τό  νά  μή  όργίξεται  κανένας.  Άποφεύγοντας  τήν 
όργή  δέν  θά  έχουμε  έχθρό.  Κόψε  τόν  όρκο  άπό  τόν  δν^ 
θρωπο  καί  θά  έχεις  περικόψει  καί  τά  φτερά  τής  όργής 

9 

■  · 

καί  θά  έχεις  σβήσει  όλο  τό  θυμό.  Διότι  ό  όρκος  είναι  σάν 

άνεμος  όργής.  Χάλασε  τά  ιστία*  σέ  τίποτε  δέν  ώφελεί  τά 


ιστίο,  όταν  δέν  ύπάρχει  άνεμος. 


"Αν  λοιπόν  δέν  φωνά 


ξουμε,  ούτε  ορκιζόμαστε,  άποκόψσμε  τό  νεύρο  τού  θυ¬ 


μού.  “Αν  δέν  πιστεύετε,  μπορείτε  νά  δοκιμάσετε  καί  θά 
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* 

τότε  γνώσεούε.  Θές  τφ  ϋνμουμένφ  νόμον  μηδέποτε  όμνύναι , 
και  ονκ  άναγκασΰ'ήση  περί  επιείκειας  αύτφ  διαλεγβηναι.  Ου- 
'τω  το  παν  ηννσιαί'  και  ούτε  έπιορκήσετε ,  ούτε  όμόσεσϋ'ε  6- 
λως.  Ονκ  ιστέ  εις  δσας  άιοπίας  εαυτούς  έντενΰ'εν  έμβάλλε- 
5  τε;  Ανάγκη  γάρ,  δεσμφ  έ αίτιους  περιβάλλοντος,  και  πάση 
μηχανη  οπονδάζοντες  ώστε  καϋ'άττερ  εξ  άψυκτου  τίνος  κα¬ 
κού  την  ψυχήν  έξελκνσαι,  εϊτα  μη  δννηϋέντες,  λοιπόν  εν  ο¬ 
δύνη  διάγειν  και  .μάχαις,  και  άράσϋαι  τφ  ϋνμφ'  άλλα  πάντα 
εικη  και  μάτην  γίνεται.  Ονκοϋν  άπείλησον,  διόρισαι,  πάν- 
10  τα  ποίησον  χωρίς  όρκον.  ’Έξεστ ΐγ  άναλνσαι  κα\  τά  λεγβέν- 
τα  και  τά  γενόμενα,  αν  ΰ·έλης.  Οντο )  τήμερον  άνάγκη  πρό- 
τερον  ύμϊν  διαλεχϋηναΐ’  επειδή  γάρ  ηχούσατε,  και  τό  7ΐλέον 

νιιΐν  κατώρύωται. 

*  ^ 

Φέρε  δη  λοιπόν,  τίνος  ενεκεν  έπειοηλ&εν  6  όρκος,  και 

« 

15  διά  τι  ϋννεχωρήΰη  είναι ,  έϊπωμεν.  "Ανωθεν  την  γένεσιν  αυ¬ 
τόν  διηγούμενοι,  και  πότε  έτέχϋη,  και  πώς,  και  τιαρά  τίνων, 
άμε ιψόμεΰ'α  υμάς  τη  διηγήοει  υπέρ  της  νπακοη ς .  Τον  μεν 
γάρ  κατωρΰωκότα  άναγκαιον  και  ψιλοσοψειν,  τον  δέ  μηδέ- 
πω,  ουδέ  λόγον  άκονοαι  άξιω\  τοίηοαν  σνν&ήκας  πολλάς 
20  οι  περί  τόν  Αβραάμ,  και  έσφαξαν  ύνματα,  και  ΰνσίας  άνή- 
νεγκαν,  και  ονδέπω  ην  όρκος.  Πόΰ'εν  ονν  έπεισηλΰ’εν  ό  όρ- 
κος;  ΖΟτε  τά  κακά  ηυξηϋη,  ότε  πάντα  όμον  άνω  και  κάτω 
γέγονεν,  ότε  προς  ειδωλολατρίαν  άπέκλιναν,  τότε  δη,  τότε, 
0τε  άπιστοι  λοιπόν  έφαίνοντο,  τόν  Θεόν  έκάλονν  μάρτυρα, 
25  ώσπερ  έγγυητην  διδόντες  των  λεγομένοον  άξιόχρεων’  τούτο 
γάρ  όρκος  έστί,  τρόπων  άπιστονμένων  έγγύη.  'Ώστε  πρώτη 


κατηγορία  αυτή  τον  όμνύοντος*  εϊ  μη  πιστεύοιτο  χωρίς  έγ- 
γύου,  και  έγγύου  μεγάλου *  διά  γάρ  την  πολλή ν  απιστίαν  ονκ 
άνθρωπον  ζητονσιν  έγγυον,  αλλά  τόν  Θεόν.  Δεύτερον,  καί 
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διαπιστώσετε,  ότι  έτσι  έχει  τό  πράγμα.  Θέσε  σέ  έκεϊνον 
πού  θυμώνει  νόμο  νά  μή  όρκισθεϊ  ποτέ,  και  δέν  θά  χρεια- 
σθεϊ  νά  τον  διδάξεις  γιά  επιείκεια.  "Ετσι  τό  παν  κατορ¬ 
θώθηκε.  Καί  ούτε  θά  έπιορκήσετε,  ούτε  θά  όρκισθείτε  κα- 
θόλου.  Δέν  γνωρίΖετε  άπό  αυτό  σέ  πόσες  άνοησίες  όδη- 
γεΐτε  τούς  έαυτούς  σας;  Πρέπει  λοιπόν  περιβάλλοντας 
τούς  έαυτούς  σας  με  δεσμό  νά  φροντίζετε  μέ  κάθε  τρό¬ 
πο  νά  λυτρώσετε  την  ψυχή  σας  σάν  άπό  κάποιο  άναπό- 
φευκτο  κακό,  άλλά  έπειδή  δέν  τό  καταφέρατε,  κατόπιν 
Ζεΐτε  μέ  όδύνη  καί  μέ  διαμάχες  καί  καταριέσθε  τό  θυμό, 
άλλ’  δλα  γίνονται  μάταια  καί  άσκοπα.  Λοιπόν  άπείλησε,  δια¬ 
χώρισε,  κάμε  τα  άλα  χωρίς  άρκο.  Μπορούμε  νά  όναλύ- 
σομε  καί  τά  άσα  έχουν  λεχθεί  καί  έχουν  γίνει,  άν  θέλεις. 
"Ετσι  σήμερα  είναι  άνάγκη  νά  σάς  διδάξω  ήπιότερα'  διό¬ 
τι,  έπειδή  άκούσατε,  καί  τό  περισσότερο  τό  έχετε  κατορ¬ 
θώσει. 

Ας  δούμε  λοιπόν  άπό  πιά  αιτία  είσήλθε  ό  άρκος 
καί  γιατί  έπιτράπηκε  νά  ύπάρχει.  Διηγούμενοι  άπό  τήν 
άρχή  τη  γένεσή  του,  καί  τό  πότε  δημιουργήθηκε,  καί  πώς, 
καί  άπό  ποιούς,  θά  σάς  άνταμείψουμε  μέ  τή  διήγηση  γιά 
τη  ύπακοή  σας.  Διότι  αύτός  μέν  πού  έχει  κατορθώσει  κά¬ 
τι  είναι  άνάγκη  νά  φιλοσοφεί,  αύτός  δέ  πού  δέν  κατώρ- 
θωσε  τίποτε  άκόμη,  ούτε  λέξη  δέν  άξίΖει  νά  άκούοει.  ΟΙ 
άνθρωποι  τού  περιβάλλοντος  τού  Αβραάμ  έκαμαν  πολ¬ 
λές  συνθήκες,  καί  έσφαξαν  Ζώα  γιά  θυσίες,  καί  πρόσφε- 
ραν  θυσίες,  καί  ό  όρκος  άκόμη  δέν  ύπήρχε.  'Από  πού 
λοιπόν  είσήλθε  ό  όρκος;  "Οταν  αύξήθηκαν  τά  κακά,  ό¬ 
ταν  όλα  μαΖί  έγιναν  άνω  κάτω,  όταν  έξέκλιναν  πρός  τήν 
είλωλολατρία,  τότε,  όταν  άρχισαν  νά  φαίνονται  στή  συνέ¬ 
χεια  άπιστοι,  καλοΰσαν  μάρτυρα  τό  Θεό,  καθιστώντας 
αύτόν  άξιόπιστο  έγγυητή  τών  λόγων  τους.  Διότι  αύτό 
είναι  όρκος,  ή  έγγύηση  τών  άμφισβητουμένων  θέσεων. 
"Ωστε  αύτή  είναι  ή  πρώτη  κατηγορία  έκείνου  πού  όρκί- 
Ζεται,  ότι  δέν  γίνεται  πιστευτός,  χωρίς  έγγύηση  καί  μά¬ 
λιστα  έγγύηση  μεγάλη*  διότι  γιά  τή  μεγάλη  άπιστία  δέν 
Ζητούν  άνθοωπο  έγγυητή,  άλλά  τό  Θεό.  Δεύτερο  καί  σ' 


274 


ΙΩΑΝΝΟΥ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 


τον  λαμβάνοντος  τον  δρκον  ιό  αν *τό  έγκλημα,  εί,  υπέρ  συναλ¬ 
λαγμάτων  διαφερόμενος }  τόν  θεόν  έλκοι  πρός  την  έγγνην , 
και  λ.έγοι  μη  άφίστασδα ι,  εί  μη  έκείνον  λάβοι.  *Ώ  της  ντιερ- 
6α λλονοης  αναισθησίας!  ώ  της  ύβρεως!  οκώλη$  και  γη  και 
5  σποδός  τνγχάνοον  καί  καπνός ,  ιόν  Δεσπότην  σον  έλκεις  εις 
έγγνην  /  κάκείνον  αναγκάζεις  λαβείν.  Ειπέ  μοι,  εί,  των  παί- 
δων  υμών  φίλον  εικούντων  πρός  άλλήλονς,  καί  άπιστονμέ- 
νων  έαυτοίς,  έψησεν  δ  άμόδονλος  μη  άποστήσεοθαι,  έως  άν 
τόν  κοινόν  δεσπότην  εγγυητήν  λάβοι,  άρα  ονκ  αν  έλαβε  πλη- 
10  ράς  μυρίας,  καί  έμαθεν  ότι  τφ  δεσπότη  εις  άλλα  κεχρήσθαι 
δει ,  ονκ  εις  τ ανία;  Τί  λέγω  όμόδονλον;  Εί  γάρ  αίδεσιμώ- 
τερον  ειλετο  άνδρα,  ονχ  νβρίν  τό  πράγμα  ήγήσατο  άν; 

*Αλλ *  εγώ  ον  βούλομαι >  φησί.  Καλώς'  ούχονν  μηδέ  έ- 
κεΐνον  ανάγκαζε,  έπεί  καί  επ’  άνθρώπων  τούτο  γίνεται '  αν 
15  έϊπη ■  'Τόν  δείνα  δίδω  μι  εγγυητήν* ,  συ  ονκ  άνέχη.  Τί  ονν; 
καί  άπολέσω,  φησί,  τό  διδόμενον;  Ον  λέγω  τούτο,  άλλ*  δτι 
ιόν  Θεόν  νβρίσαι  άνέχη.  Διό  καί  μάλλον  ό  καταναγκάζων 


η  δ  όμννς  απαραίτητον  έχει  την  κόλαοιν'  ώσαύτως  καί  6  μη- 
δενός  αίτουντος  όμννς.  Καί  τό  δή  χαλεπώτ ερον,  δτι  δμννει 
20  έκαστος  υπέρ  άβολου  ένός ,  υπέρ  7ΐροσΰ'ήκης  μικρας ,  ϋπέρ 
αδικίας.  Ταυ  τα,  δταν  μη  ώσιν  έπιορκίαν  άν  δέ  έπιορκία 
παρακολονθήση,  τιάντα  άνω  καί  κάτω ,  καί  δ  λαβών γ  καί  δ 
δονς  πεπρίηκεν.  Άλλ’  έστιν  άγνοούμενά  τινα,  φησίν.  9 Αλ¬ 
λά,  ταντα  προορώμενος,  μηδέν  ποιεί  ρμδύμως'  εί  δέ  ραϋν- 
25  μιος  ποιείς,  απαιτεί  σαν  τόν  δίκην  ζημίας *  Βέλτιον  ουτω  ζη- 
μιω&ήναΐ'  ή  έτέρως.  ΕΙπέ  γάρ  μοι ,  έλκεις  είς  δρκον  τόν 
άνδρα,  τί  προοδοκών;  δτι  έπιορκήσει;  9 Αλλά  τούτο  άνοιας 

4· 

έσχάτης'  έπί  τηγ  σήν  γάρ  κεφαλήν  ή  δίκη  τραπήσεταΐ'  βέλ- 
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εκείνον  πού  δέχεται  τόν  όρκο  υπάρχει  ή  ίδια  κατηγορία, 
έφ’  όσον  ενδιαφερόμενος  γιά  τά  συναλλάγματα,  έπικα- 
λεϊται  τό  Θεό  έγγυητή  καί  λέγει  ότι  δέν  θά  παραιτηθεί  άν 
δέν  λάβει  έκεϊνον.  Πώ  πώ  ύπερβολική  άναισθησία,  πώ  πώ 
άναίδεια'  ενώ  είσαι  σκουλήκι  καί  χώμα  καί  σκόνη  καί 
καπνός,  θέλεις  τόν  Κύριό  σου  έγγυητή,  καί  τόν  όρκο  έξ- 
αναγκάζεις  τούς  άλλους  νά  σοϋ  δώσουν.  Πές  μου,  άν  συ- 
νέβαινε  οί  δούλοι  σας  νά  φιλονεικοΰν  μεταξύ  τους  καί 
νά  μή  πιστεύουν  τούς  έαυτούς  τους,  καί  έλεγε  ό  όμόδου- 

λος,  ότι  δέν  θά  παραιτηθεί  μέχρις  ότου  λάβει  έγγυητή 

.  , ,  ,  ■'  *  ■ 

τόν  κοινό  κύριο,  αρα  γε  δέν  θά  έτιμωρεΐτο  μέ  πολλά  κτυ¬ 
πήματα  καί  δέν  θά  μάθαινε  ότι  πρέπει  σέ  άλλα  νά  χρησι¬ 
μοποιεί  τόν  κύριο  καί  όχι  σέ  τέτοια;  Τί  λέγω  όμόδουλο; 
Διότι  άν  προτιμούσε  σεβασμιώτερο  άνδρα,  δέν  θά  θεω¬ 
ρούνταν  τό  πράγμα  προσβολή; 

Άλλ’  έγώ  δέν  θέλω,  λέγει.  Καλώς-  λοιπόν  ούτε  έ- 
κεϊνον  νά  τόν  άναγκάΖεις,  άφοϋ  καί  μεταξύ  τών  άνθρώ- 
πων  γίνεται  αύτό,  άν  πεϊ  κάποοιος,  ’δίνω  έγνίιητή  τόν  τά¬ 
δε-,  σύ  δέν  άνέχεσαι.  Τί  λοιπόν;  καί  θά  χάσω,  λέγει,  αύ¬ 
τό  πού  δίνω;  Δέν  λέγω  αύτό,  άλλ’  ότι  άνέχεσαι  νά  άσε- 
βήσεις  στο  Θεό.  ΓΓ  αύτό  καί  περισσότερο  αύτός  πού  έξ- 
αναγκάΖει  παρά  αύτός  πού  όρκίΖεται,  θά  έχει  όπωσδή- 
ποτε  τήν  τιμωρία,  καθώς  επίσης  καί  αύτός  πού  όρκίΖε- 

V»  4  _  · 

ται,  χωρίς  κανένας  νά  τού  τό  Ζητήσει.  Καί  τό  χειρότερο 
βέβαια  είναι,  ότι  ό  καθένας  όρκίΖεται  γιά  έναν  όβολό,  γιά 
μιά  μικρή  προσθήκη,  γιά  άδικία.  Αύτά.  όταν  δέν  ύπάρχουν 
επιορκίες·  άν  δε  άκολουθήσει  καί  έπιορκία,  καί  εκείνος 
πού  έλαβε  καί  έκεϊνος  πού  έδωσε  τόν  όρκο,  τά  έκαναν 
όλα  άγω  κάτω.  Άλλ’  είναι,  λέγει,  καί  μερικά  πού  δέν  τά 
γνωρίΖομε.  Αλλά  προβλέποντας  αύτά,  μή  κάμνεις  τίπο- 

•  9  ·■ 

τε  άπρόθυμα-  έάν  όμως  τό  κάμνεις  άπρόθυμα,  νά  άπαι- 
τείς  άπό  τόν  έαυτόν  σου  δίκαια  τιμωρία.  Είναι  καλύτερα 
νά  τιμωρηθείς  έτσι,  παρά  διαφορετικά.  Διότι  πές  μου, 
παρασύρεις  σέ  όρκο  τόν  άνθρωπο,  άναμένοντας  τί;  .ότι 
8ά  έπιορκήσει ;  Αλλά  αύτό  είναι  ή  χειρότερη  άνοησία- 
διότι  ή  τιμωρία  θά  στραφεί  στή  δική  σου  κεφαλή*  είναι 
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τιόν  σε  τά  χρήματα  άπολέοαι,  ή  έκεΐνον  άπόλλνσθαι.  ΤΙ  με¬ 
τά  τής  οής  ζημίας  τούτο  Ίίοιεις,  καί  μετά  τής  ύδρεΦζ  τον 
Θεού;  Θηρίου  αυτή  ή  ψνχή,  καί  άσεδονς  άνδρός.  Αλλά 
προσδοκώ  διι  ούκ  έπιορκήσει.  Ονκονν  καί  χωρίς  δρκον  πί- 
5  οτεναον.  9Αλλ*  εϊοί  πολλοί /  φηοίν,  &ι  χωρίς  δρκον  είλοντο 
άτνοστερήοαι ,  μετά  όέ  δρκον ,  ουκέτι.  'Απατρς  σεαντάν >  άν¬ 
θρωπε.  ν Ανθρωπος ,  κλέπτειν  μεμαθηκώς  καί  τον  πλησίον 
άδικεϊν,  έλοιτο  άν  καί  δρκον  κατ απατήοαι  τιολλάκις'  εί  δε 
περί  τού  όμόοαι  ενλαδηθείη}  περί  τδ  άδιχήσαι  πολλφ  μάλ- 
10  λον.  ’Αλλ’  άκων  αντδ  πάσχει ;  Ονκονν  συγγνώμης  άξιος .  9 Αλ¬ 
λά  τί  λέγω  περί  των  δρκων  τούτων ,  άφείς  τους  έπ  άγορας ; 
"Εκεί  γάρ  ούδέν  τ οιοΰτον  έχεις  είιτεϊν  υπέρ  γάρ  δέκα  άδο¬ 
λων  δρκοι  γίνονται  καί  επιορκίαι'  δτι  γάρ  σκηπτός  άνωθεν 
ον  κατέρχεται ;  δτι  γάρ  ον  πάντα  άνατρέπεται,  δστηκαζ  κα¬ 
ί  $  τέχων  τδν  Θεόν.  Τί  δήττοιε;  'Ίνα  λάχανα  λάδης,  'ίνα  νπο- 
δήματα,  νπέρ  ό λίγου  αργυρίου  εις  μαρτυρίαν  αίηδν  καλών. 
Μ  ή  δή,  έπειδή  μη  κολαζόμεθα,  νομίσω  μ  εν  μηδέ  άμαρτ  άνειν 
τούτο  τής  φιλανθρωπίας  έστί  τού  Θεού,  ου  τής  ήμετέρας  ά~ 
οβ τής.  *Ομοσον  κατά  τού  παιδδς  τον  σου,  δμοσον  κατά  σαν- 
20  τού,  εϊπέ,  'Ον*ιω  μη  δήμιος  έπισταίη  ταΐς  πλενραΐς  ταις  έ - 
ιιαΐς*.  Άλλα  δέδοικας.  Των  πλευρών  σου  ονν  ατιμότερος  ό 

$ 

Θεός;  τής  κεφαλής  σου  εντελέστερος;  Είπέ'  Όντα>  μή  πη- 
ρωθώ\  Άλλ’  ό  μέν  Χριστός  όντως  ημών  φείδεται,  ώζ  χω- 
λύεΐν  καί  κατά  τής  οικείας  δμνύειν  κεφαλής,  ημείς  δδ  ού- 
25  τως  άφε^ονμεν  τής  δόξης  τής  τον  Θεού,  ώς  πανταχον  αύ - 
τδν  έλκε*ν·  ίστε  άστι  Θεός,  καί  ποίοις  στόμασι  καλει- 
σθαι  όφείλει .  Άλλ'  άν  μδν  περί  τίνος  λέγωμεν  άνδρδς  ένα- 
ρέτου,  φαβέν,  'Άπόπλννον  τδ  στόμα  σου,  καί  οντω  μνήσθητι  , 
νννί  δέ  τδ  τίμιον  όνομα,  τδ  υπέρ  παν  όνομα,  τδ  θαυμαστόν 
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καλύτερα  σύ  νά  χάσεις  τά  χρήματα,  παρά  εκείνος  νά  χα¬ 
θεί.  Γιατί  κάμνεις  αυτό,  μέ  δική  σου  ζημία  και  μέ  άοέ- 
βεια  πρός  τό  Θεό;  ή  ψυχή  αύτή  είναι  θηρίου  καί  άσεβή 
ανθρώπου.  Άλλ’  άναμένω,  ότι  δέν  θά  έπιορκήσει.  Λοι¬ 
πόν  καί  χωρίς  όρκο  πίστευε.  Άλλ’  ύπάρχουν  πολλοί,  λέ¬ 
γει,  πού  χωρίς  όρκο  θά  προτιμούσαν  νά  μή  δώσουν  δ, τι 
ύποσχέθηκαν,  μετά  άπό  όρκο  όμως  ποτέ.  Άπατας  τόν  έ- 
αυτό  σου,  άνθρωπε.  "Ανθρωπος,  πού  έμαθε  νά  κλέβει 
καί  νά  άδικεϊ  τόν  πλησίον,  θά  προτιμούσε  καί  τόν  όρκο 
πολλές  φορές  νά  καταπατήσει’  άν  όμως  φοβόταν  νά 
όρκισθεϊ,  πολύ  περισσότερο  θά  φοβόταν  καί  νά  άδικήσει. 
Αλλά  τό  κάμνει  αύτό  παρά  τή  θέλησή  του;  Συνεπώς  εί¬ 
ναι  άξιος  συγγνώμης.  Αλλά  γιατί  όμ;λώ  γιά  τούς  όρκους 
αύτούς,  άφήνοντας  τούς  όρκους  τής  άγορός;  Διότι  έκεί, 
τίποτε  παρόμοιο  δέν  έχεις  νά  πεϊς’  καθόσον  γιά  δέκα  ό- 
βολούς  γίνονται  όρκοι  καί  έπιορκίες'  Επειδή  δηλαδή  δέν 
πέφτει  κεραυνός  άπό  πάνω,  έπειδή  δέν  άνατρέπονται  τά 
πάντα,  έρχεσαι  καί  ορκίζεσαι  στό  Θεό.  Τί  λοιπόν;  Γιά 
νά  λάβεις  λάχανα,  ύποδήματα,  γιά  λίγα  χρήματα,  καλεϊς 
αύτόν  σάν  μάρτυρα.  Μή  λοιπόν  νομίσουμε,  ότι  έπειδή  δέν 
τιμωρούμαστε,  δέν  όμαρτάνομε’  τούτο  οφείλεται  στή  φι¬ 
λανθρωπία  τού  Θεού,  όχι  στή  δική  μας  άρετή.  Όρκίσου 
στό  παιδί  σου’  ορκίσου  στόν  ίδιο  τόν  έαυτό  σου’  πές*  'έτσι 
ούτε  δήμιος  άς  μή  λυπηθεί  τίς  πλευρές  μου*.  Αλλά  φοβά¬ 
σαι.  Λοιπόν  ό  Θεός  είναι  άτιμότερος  άπό  τίς  πλευρές 
σου;  πιό  εύτελής  άπό  τό  κεφάλι  σου;  Πές,  άς  μή  μείνω  έτσι 
άνάπηρος.  Άλλ’  ό  μέν  Χριστός  τόσο  πολύ  μας  λυπάται, 
ώστε  νά  μάς  έμποδίζει  νά  όρκιζόμαστε  καί  κατά  τής  κε¬ 
φαλής  μας,  ήμείς  δέ  τόσο  πολύ  παραμελούμε  τή  δόξα 
τού  Θεού,  ώστε  παντού  αύτόν  θέλουμε  έγγυητή.  Δέν  γνω¬ 
ρίζετε  τί  είναι  Θεός  καί  μέ  ποιά  στόματα  πρέπει  νά  έπι- 
καλεϊται.  Άλλ’  εάν  μέν  ομιλούμε  γιά  κάποιον  ένάρετο 
άνδρα,  λέμε,  πλύνε  τό  στόμα  σου  καί  ύστερα  όνάφερέ 
τον’,  τώρα  δέ  τό  τίμιο  όνομα,  τό  ύπερόνω  άπό  κάθε  όνο¬ 
μα.  τό  θαυμαστό  σέ  όλη  τή  γή,  πού  οί  δαίμονες  όταν  τό 
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εν  πάση  τή  γή,  δ  δαίμονες  άκονον τες  φρίττονσιν ,  άπλώς  πε- 
ρισύρομεν. 

6.  ’Ώ  τής  σννηϋείας!  από  γάρ  ια.ύτης  γέγονεν  εϋκατα - 
φρόνητον.  Άμέλει  γονν  εις  οίκον  άγιον  αν  έπιϋής  τχνι  ά- 
5  νάγκην  όμόσαι,  ώς  φρικτόν  αόν  όρκον  έργασάμενοζ,  οντω 
διάκεισαΐ'  καίιοι  πόθεν  οντω  φρικτόν  είναι  δοκεΐ,  άλλ*  ή 
ότι  έκείνφ  μέν  άπλώς  άποχεχρήμεϋα,  τοντω  δέ  ούγί;  ον  ^άρ 
φρίκην  εδει  γενέσΰαι,  όνομαζαμένον  τον  θεόν;  Άλλ*  έπ I  μεν 
Ιουδαίων  όντως  αύτού  το  όνομα  σεμνόν  ήν,  ώς  εν  πετάλοις 
ΙΟ  γράφεσδαι,  και  μηδενί  τα  γράμματα  έξ είναι  φοοεϊν,  άλλ’  η 
μόνφ  τφ  άρχιερεί,  νυνϊ  δε  ώς  τό  τυχόν  οντω  περιφέρομεν 
αντοϋ  Ί0  όνομα.  Ει  απλώς  δνομάζειν  τον  Θεόν  ον  πάσιν  ευα¬ 
γές,  τό  και  επί  μαρτυρίαν  ανιόν  καλεϊν,  πόσης  τόλμης ,  είπε 
•  ·. 

μοι/  7ΐόσης  μανίας;  Ει  γάρ  πάντα  ρΐψαι  όχρήν,  ονκ  όδει  προ- 
15.ϋύμωςέάν; 

Ίδον  λέγο )  καί  διαμαρτύρομαι *  ^Κατορθώσατε  τού- 
τους  τους  επί  της  αγοράς  όρκους ,  τους  δέ  μη  πειϋο μένους, 
πάντας  έμοί  άγάγετε.  Ίδον  παρόντων  υμών  έπιοκήπ τω  τοίς 

πρός  υπηρεσίαν  άφωρισμένοις  τών  οίκων  των  ευκτήριων, 

•  *  *  * 

20  χαί  παραινώ  καί  παρεγγνώ,  μηδέν}  δμνύναι  απλώς  έξεϊναν 
μάλλον  δέ  μηδέ  έτέρως.  Πρός  δμέ  ούν  άγέσϋω  όστις  αν  η, 
επειδή,  καί  τ ανία  μέχρίς  ημών  ερχεσδαι  δει,  καθάπερ  επί 
παίδων  μικρών ,  Μη  γένοιτο!  Αίοχύνη  γάρ  έστιν  υπέρ  τι- 

νων  ότι  δέεσϋαι  μανδάνειν.  Μη  τραπέζης  ίεράς  άψαοάαι  τολ- 

~  -  ·  · 

25  μηίς,  αμύητος  ών;  Αλλά  τό  ότι  χείρον,  σύ  ό  μεμυημένος  τής 

ίεράς  άψασύαι  τραπέζης  τολμρς,  ής  ουδέ  ττασίν  ίερενοιν  ά- 

*  . 

ψασΟαι  δέμις,  καί  ούτως  δμνύναι.  Και  συ  μέν  τής  τον  παι - 

•  ■  > 

δός  κεφαλής  ού>ι  άν  άψαιο  άπελθών,  τραπέζης  δέ  άπτν,.  καί 


20.  "Εξοδ.  30,  29. 
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άκούοϋν  φρίττουν,  ήμεϊς  οάν  κάτι  όπλό  τό  καταΕευτελί- 
£ουμε. 

6.  Πώ  πώ  συνήθεια!  διότι  άπό  την  αιτία  αύτή  έχει 
γίνει  εύκαταφρόνητο.  Όπωσδήποτε  λοιπόν  άν  άναγκά- 
σεις  κάποιον  νά  όρκισθεϊ  σέ  οίκο  άγιο,  φέρεσαι  έτσι  σάν 
νά  διέπραξες  φρικτό  όρκο*  και  άπό  που  φαίνεται  άτι  εί¬ 
ναι  έτσι  φρικτό,  παρά  άπό  τό  άτι,  έκεϊνον  μέν  άπλώς  χρη¬ 
σιμοποιούμε,  αυτόν  δέ  όχι;  δέν  θά  έπρεπε  λοιπόν  νά  προ- 
καλεϊ  φρίκη,  δταν  άναφέρεται  τό  άνομα  τού  Θεού;  *  Αλ¬ 
λά  στούς  μέν  Ιουδαίους  ήταν  τόσο  σεβαστό  τό  άνομα  αύ- 
τοΰ,  ώστε  νά  γράφεται  στά  πέταλα,  και  σέ  κανένα  νά 
μή  έπιτρέπεται  νά  φορεί  τά  γράμματα,  παρά  μόνο  στόν 
αρχιερέα29,  τώρα  δέ  διασύρουμε  τό  άνομα  αύτοϋ  κατά  τέ¬ 
τοιο  τρόπο  σάν  νά  είναι  κάτι  τό  τυχαίο.  "Αν  απλώς  τό  νά 
ονομάζουμε  τό  Θεό  δέν  είναι  σέ  όλους  σεβαστό,  τό  νά 
έπικαλούμαστε  αύτόν  γιά  μάρτυρα  πές  μου  πόσης  θρα- 

σύτητας  δείγμα  είναι;  πόσης  παραφροσύνης;  Διότι,  έάν 

* 

έπρεπε  άλα  νά  τά  άπορρίψουμε,  δέν  θά  έπρεπε  πρόθυμα 
νά  τά  άφήσουμε ; 

Ιδού  λέγω  καί  διαμαρτύρομαι,  κατορθώσατε  νά  άπο- 
φύγετε  τούς  όρκους  πού  δίδοννται  οτήν  άγορά,  αύτούς 
δέ  πού  δέν  πείθονται,  όδηγήσατέ  τους  όλους  σ*  έμένα. 
Νά,  παρουσία  όλων  σας  παραγγέλω  στούς  διορισμέ¬ 
νους  στήν  υπηρεσία  των  εύκτήριων  οίκων,  καί  προ¬ 
τρέπω  καί  δίνω  έντολή,  σέ  κανένα  νά  μή  έπιτρέπουν  νά 
ορκίζεται  γιά  άπλά  πράγματα,  μάλλον  δέ  καί  σέ  καμιά 
άλλη  περίπτωση.  Προς  έμένα  λοιπόν  άς  όδηγηθεϊ  όποιος 
καί  άν  είναι,  έπειδή  καί  αύτά  πρέπει  νά  φθάνουν  μέχρις 
έμένα,  όπως  όκριβώς  συμβαίνει  καί  μέ  τά  μικρό  παιδιά. 
Μή  γένοιτο!  Διότι  είναι  ντροπή  μερικοί  άκόμη  νά  χρειάζε¬ 
ται  νά  διδάσκονται.  Μήπως  τολμάς  νά  έγγίσεις  ιερή  τρά¬ 
πεζα,  ένώ  είσαι  άμύητος;  Αλλά  τό  άκόμα  χειρότερο,  σύ 
πού  είσαι  μυημένος  τολμάς  νά  έγγίσεις  τήν  Ιερή  τράπεζα, 
πού  ούτε  όλοι  οί  Ιερείς  δέν  έπιτρέπεται  νά  έγγίΕουν,  καί 
ορκίζεσαι  κατά  τέτοιο  τρόπο.  Καί  σύ  μέν,  φεύγοντας  δέν 
θά  μπορούσες  νά  έγγίσεις  τό  κεφάλι  τομ  παιδιού,  έγγί- 
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ον  φρίττεις,  ουδέ  δέδοικας;  Προς  δμέ  τους  τοιούτους  άγε· 
εγώ  δικάσω ,  και  χαίροντας  έκατέρονς  άποτιέμψω.  *0  βού¬ 
λεστε,  ποιείτε’  νόιιον  τ ίΰημ ι  μηδϊ  δλως  δμνύναι.  Ποια  σω¬ 
τηρίας  έλπίς,  όντως  ημών  πάντα  κενούντων;  διά  τούτο  γραμ- 
5  ματεια ,  <5«ά  τοντο  σνμβάλαια,  ϊνα  καταδύοης  την  σαυτού  ψυ¬ 
χήν;  τί  τοσοιηον  κερδαίνεις,  δσον  άαιολλύεις;  Έπιώρκησεν; 
Άπώλεσας  κάκεΐνον  και  οαντόν.  9  Α λλΫ  ούκ  έπιώρκησε;  Καί 
ούτως  άπώλεσας,  παραβήναι  την  έντολήν  άναγκάσας. 

9Εξελάσωμεν  τοντο  τό  νόσημα  από  τής  ψυχής’  τέως  από 
10  ιής  αγοράς  αύ το  διώξωμεν,  από  των  παντοπωλείων ,  από  τών 
λοιπών  εργαστηρίων *  μείζων  ό  πόρος  ήμιν  έσται.  Μ  ή  νο- 


μίσητε  διά  τών  παραβάσεων  τών  δε ίων  νόμων  τά  βιωτικά 
κατορϋούοδαι.  9Αλλ 9  ον  πιστεύει,  φησίφ  και  γάρ  καί  τούτο 
τιοτε  7ΐαρ 9  ένίων  ήκονσα,  δτι,  *άν  μη  δμόσω  μυρίονς  δρκους, 
15  ου  πιστεύει \  Συ  τούτων  αίτιος  ό  προχείρως  δμνύς'  έτιεί,  εί 
μη  τοντο  ήν)  αλλά  πάσιν  ήν  δηλον  δτι  ονκ  όμννεις,  πίοτενέ 
μοι  λέγοντι  δτι  ιών  μυρίονς  κατεσδ ιόντων  δρκους  μάλλον 
άν  έπιστεύ&ης,  έπινεύσας  μόνον.  9Ιδον  γάρ,  εΪ7ΐέ  μοι,  τίνι 
άρα  μάλλον  πιστεύετε,  βμοϊ  τώ  μή  όμνύοντι,  ή  τοΐς  όμνύου- 
20  σιν ;  Αλλά  σύ,  φηοίν,  αρχών  ει  καί  έπίσκοπος.  Τί  ούν,  άν 
δείξω  δτι  ού  τοντο  μόνον ;  Μετά  άληδείας  άττοκρίνάσδέ  μοι, 
παρακαλώ,  ει  συνεχώς  ώμννον  και  διά  παντός ,  άρα  άν  τιρο- 
έοτη  μου  ή  αρχή;  Ονδαμώς.  Όρας  δτι  ον  διά  τούτο;  Τί  δύ 
κερδαίνεις  δλως;  ειπέ  μοι.  Παύλος  έλίμωττε'  και  ου  έλοϋ 
25  πεινάν  μάλλον  ή  παραβήναι  τινα  τών  έντολών  τού  Θεού. 
Τί  ούτως  άπιστος  εϊ;  Συ  μέν  ούν  πάντα  αίρή  και  τιοιήσαι 
και  παδείν  υπέρ  τού  μή  δμόσαι,  αυτός  δέ  σε  ονκ  άμείψεται; 

9 Αλλά  τούς  μύν  έπιόρκονς  και  πολυόρκους  καδ*  έκάστην  τρέ- 
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Εεις  όμως  την  τράπεζα  καί  δεν  φρίττεις  οϋτε  φοβάσαι; 
Προς  έμενα  φέρε  αύτούς*  έγώ  θά  δικάσω  καί  χαρούμε 
νος  καί  τούς  δύο  θά  άφήσω  νά  φύγουν.  Αύτό  πού  έπιθυ 
μεϊτε  κάμνετε*  νόμον  θέτω  νά  μή  όρκιΖεσθε  καθόλου 
Ποιά  έλπίδα  σωτηρίας  ύπάρχει  όταν  έμεϊς  τόσο  πο 
λύ  όλα  τά  περιφρονοΰμε ;  Γ Γ  αύτό  ύπάρχουν  διοθήκες,  γι 
αύτό  ύπάρχουν  συμβόλαια,  γιά  νά  θυσιάσεις  την  ψυχι2 
σου;  τί  κερδίζεις  περισσότερο  άπό  αύτό  πού  χάνεις;  Έπι 
όρκησε;  Έχασες  καί  έκεϊνον  καί  τον  έαυτό  σου.  Άλλο 
δέν  έπιόρκησε;  Καί  έτσι  τόν  έκανες  νά  χαθεί,  άφοϋ  τόν 
έΕανάγκασες  νά  παραβεϊ  την  έντολή. 

Ας  άπομακρύνουμε  αύτό  τό  νόσημα  άπό  τήν  ψυχή 
πρώτα  άς  τό  έκδιώξουμε  άπό  την  άγορά,  άπό  τά  παντο 
πωλεϊα,  άπό  τά  λοιπά  έργαστήρια·  μεγαλύτερα  θά  είναι 
γιά  μάς  τά  οφέλη.  Μή  νομίσητε  ότι  τά  βιοτικά  έπιτυγχά- 
νονται  μέ  τις  παραβάσεις  των  θείων  νόμων.  Αλλά  δέν 
πιστεύει,  λέγει'  διότι  καί  αύτό  κάποτε  ακόυσα  άπό  μερι¬ 
κούς1  ότι,  'άν  δέν  κάνω  πολλούς  όρκους,  δέν  πιστεύει* 
Σύ  είσαι  αίτιος,  πού  ορκίζεσαι  άπερίσκεπτα*  διότι  έάν 
δέν  ήταν  αύτό,  άλλά  σέ  όλους  ήταν  γνωστό,  ότι  δέν  ορ¬ 
κίζεσαι,  πίστεψε  σ’  έμένα  πού  σοϋ  τό  λέω,  ότι  περισσότε¬ 
ρο  θά  γινόσουν  πιστευτός  άπό  έκείνους,  πού  μύριους  κα¬ 
τατρώγουν  όρκους,  κάμοντας  καί  μόνο  ένα  νεύμα.  Διότι 
νά,  πές  μου  παρακαλώ,  σέ  ποιόν  πιστεύετε  περισσότερο, 
σέ  έμένα,  πού  δέν  ορκίζομαι  ή  σέ  έκείνους  πού  ορκίζον¬ 
ται;  Άλλά  σύ,  λέγει,  είσαι  άρχοντας  καί  επίσκοπος.  Τί 
λοιπόν,  άν  άποδείζω  ότι  δέν  είναι  μόνο  αύτό;  Άπο 
κριθεϊτε  μου,  είλικρινά,  παρακαλώ,  άν  συνεχώς  καί 
πάντοτε  ορκιζόμουν,  άραγε  θά  ήταν  ή  έξουσία  μου  σε 
βαστή;  Καθόλου.  Βλέπεις  ότι  δέν  είναι  γι*  αύτό;  Μέ  μίς 
λέξη,  πές  μου,  τί  κερδίζεις;  Ό  Παύλος  ύπέφερε  άπό  τήν 
πείνα*  καί  σύ  θά  πρέπει  νά  προτιμάς  νά  πεινάς  μάλλον 
παρά  νά  παραβής  κάποια  άπό  τις  έντολές  τού  Θεού 
Γιατί  είσαι  έτσι  άπιστος;  Σύ  μέν  προτιμάς  τά  πάντε 
νά  κάνεις  καί  νά  πάθεις  γιά  νά  μή  όρκισθεϊς,  αύτός  δέ 
δέν  θά  σέ  άνταμείψει;  Άλλά  έκείνους  μέν  πού  είναι  έπί 
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φει  την  ημέραν,  οέ  όέ  παραδώσει  λιμφ,  επειδή  ήκονσας  αυ¬ 
τόν;  ΊΊάνιες  ίδέτωσαν  δη  των  είς  ταντην  την  έκκλησίαν 
σνναγομένων  ούδεϊς  ούκ  έοτίν  δ  δμννς'  και  από  τούτον  γε- 
νώμεθα  δήλοι,  μη  από  της  πίστεως  μόνον ,  και  τούτο  προς 
5  ν Ελληνας  και  πρδς  πάντας  εχαψεν  τδ  διαλλάττον.  Σφραγίδα 
λάδωμεν  έκ  των  ουρανών ,  'ίνα  ώοπερ  αγέλη  βασιλική  παν- 
τ αχού  φαινώμεύα'  από  τον  στόματος  και  της  γλώττης  τέως 
γνωριζόμενα  καύάπερ  οι  όάρόαροΐ’  καθάπερ  οι  'Ελληνιοτι 
είδότες,  ταυ  τη  των  βαρβάρων  διαλλά  ττωμεν.  Είπε  γάρ  μοι, 
10  οί  ψιττακοί  λεγόμενοι  πόθεν  είσΐ  γνώριμοι ;  ούκ  από  του 
λαλεϊν  κατά  άνθρωπον;  Και  ημείς  τοίτνν  από  τού  λαλεϊν 
ώς  οί  3 Απόστολοι  γενώμεϋα  γνώριμοι *  από  τον  λαλεϊν  ώς 
οί  άγγελοι.  3Άν  εϊπη  τις,  13,Ομοσον3  άκουέτω  δτι  δ  Χριστός 
έκέλενσε,  και  ούκ  δμννμι.  Τούτο  ικανόν  πάσαν  είσαγαγείν 
15  άρετήν.  Θνρα  τις  έστιν  εύσεδείας άδός  έπΐ  φιλοσοφίαν  (εν- 
λαβείας)  είσάγονσα ,  παλαιστρα  τις  έστι. 

Ταύτα  φυλάτιωμεν ,  ί'να  και  τών  παρόντων  και  των  μελ¬ 
λόντων  έπιτνχωμεν  άγαΰών  χάριτι  και  φιλανθρωπία  <τον 
Κυρίου  ημών  Τη  σου  Χριστού ,  μεύ3  ον  τφ  Πατρί,  άμα  τώ 
20  άγίφ  Πνενματι,  δόξα ,  κράτος,  τιμή ,  νύν  και  αεί,  καϊ  εις 
τούς  αιώνας  τών  αΙώνων.  Αμήν. 
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ορκοι  καί  ορκίζονται  πολύ,  τρέφει  κάθε  ήμέρα,  εσένα 
δέ  θά  σέ  παραδώσει  σέ  πείνα  καί  στέρηση,  έπειδή  ακόυ¬ 
σες  αύτόν;  "Ας  προσέξουν  όλοι,  ότι  άπό  τούς  συγκεν¬ 
τρωμένους  στήν  έκκλησία  αύτήν  δέν  πρέπει  νά  ύπάρχει 
κανένας  πού  νά  ορκίζεται"  καί  άπό  αύτό  άς  γίνουμε  φα¬ 
νεροί,  όχι  μόνο  άπό  την  πίστη,  καί  αύτό  άς  έχουμε  έκεϊ- 
νο  πού  θά  μάς  διαχωρίζει  καί  άπό  τούς  έθνικούς  καί  άπό 
όλους  τούς  λοιπούς.  "Ας  λάβουμε  σφραγίδα  άπό  τούς 
ούρανούς,  γιά  νά  φαινόμαστε  παντού  σάν  άγέλη  βασιλι¬ 
κή*  πρώτα  ας  γνωριζόμαστε  άπό  τό  στόμα  καί  τή  γλώσσα, 
όπως  άκριβώς  οί  βάρβαροι*  όπως  άκριβώς  οί  γνωρίζον- 
τες  έλληνικά,  έτσι  άς  διακρινόμαστε  άπό  τούς  βαρβάρους. 
Διότι  πές  μου  παρακαλώ,  οί  λεγόμενοι  παπαγάλοι  άπό  πού 
είναι  γνωστοί;  Οχι  άπό  τό  ότι  ομιλούν  σάν  άνθρωποι; 
Καί  εμείς  λοιπόν  άς  γινόμαστε  γνωστοί  άπό  τό  ότι  θά  ο¬ 
μιλούμε  όπως  οί  Απόστολοι*  άπό  τό  ότι  ομιλούμε  ώς  άγ¬ 
γελοι.  "Αν  κάποιος  μάς  πει,  όρκίσου’,  άς  άκούει,  ότι  ό 
Χριστός  παρήγγειλε,  καί  δέν  ορκίζομαι.  Τούτο  είναι  Ικα¬ 
νό  νά  φέρει  κάθε  αρετή.  Είναι  κάποια  θύρα  εύσέβειας, 
είναι  κάποια  παλαίστρα. 


,  Αύτά  άς  φυλάττουμε  γιά  νά  έπιτύχουμε  καί  τά  πα¬ 
ρόντα  κάί  τά  μέλλοντα  αγαθά,  μέ  τή  χάρη  καί  τή  φιλαν¬ 
θρωπία  τού  Κυρίου  ημών  Ιησού  Χριστού,  μαζί  μέ  τον 
οποίο  στον  Πατέρα,  συγχρόνως  καί  στό  άγιο  Πνεύμα 
άνήκει  δόξα,  δύναμη,  τιμή,  τώρα  καί  πάντοτε,  καί  στούς 
αιώνες  τών  αιώνων.  Αμήν. 


ΟΜΙΛΙΑ  Γ 

(Πρόξ.  4,  1  -  22) 


«Λαλούν των  δέ  αυτών  7ΐρός  τόν  λαόν,  έπέστησαν  αυ¬ 
τοί  ς  οι  ιερείς  και  ρ  στρατηγός  τον  Ιερού». 

5  1.  Οϋπω  των  τιροτέρων  άναπνεύσαντες  πειρασμών,  ευθέ¬ 

ως  είς  έτέρονς  ένέβησαν.  Και  δρα  πως  οίκονομειται  τά  πρά¬ 
γματα.  Πρώτον,  έχλενάσΰησαν  πάντες  όμούτ  (ον  μικρός  ον- 
τος  δ  πειρασμός )·  δεύτερον,  αυτοί  οί  κορυφαίοι  εϊς  κινδύ¬ 
νους  εμπίπτ ουοιν.  Ονκ  έφεξής  δέ  τά  δύο  γέγονεν,  ουδέ  ά- 
10  πλώς ,  άλλα  πρότερον  εύδοκνμήοαν τες  έν  ταΐς  δημηγορίαις, 
καί  δανμα  έργασάμενοι  μετά  ταύτα  μέγα'  ον τω  δη  λοιπόν 
μετά  τό  δαρρησαι,  σνγχωροΰντος  τον  θεόν,  τών  άγώνων  ά- 
πιονται.  Συ  δέ  μοι  δέα  πώς,  έπϊ  τον  Χριστού  τόν  παραδώ- 
οοντα  ζητουντες,  έντανϋ'α  λοιπόν  αύιοι  τάς  χειρας  έπιδάλ- 
15  λονσι,  δρασύτεροι  γεγονότες  και  άναισχνντότεροι  μετά  τόν 
σταυρόν  ή  γάρ  αμαρτία,  έως  μέν  αν  ώδίνηται,  έχει  τινά  αι¬ 
σχύνην,  έπενδάν  δέ  τελεσϋη,  τότε  άναισχυντοτέρονς  ττοιεϊ 
τους  έργαζομένονς  αυτήν.  Τι  δήποτε  δέ  κα\  στρατηγός  έφί - 
σταται;  « Έπέστησαν  γάρ  αντοΐς  οί  ιερείς  και  ό  στρατηγός 
20  τ οΰ  ιερόν»,  φησίν.  "7 να  πάλιν  δημόσιον  έγκλημα  περιδώοι 
τοις  γινομένοις,  και  μή  ώς  ιδιωτικόν  έκδικώσιν,  δπερ  παν¬ 
ί  αχόν  σπουδάζουσι  ποιειν.  «Δ ιαττονούμενοι  διά  τό  δνδάσκειν 
αυτούς  τόν  λαόν».  Διεπονοΰντο  ον  , μόνον  δτι  έδ ίδασκον,  άλλ’ 
δτι  ονκ  αϋτόν  μόνον  έλεγον  έγηγέρδαι,  αλλά  και  ημάς  δΐ  έ- 
25  κείνον  άνίστ ασδαι.  « Διά  τό  δνδάσκειν  αυτούς»,  φησί,  « τόν 
λαόν,  καί  καταγγίλλειν  έν  τφ  Ίηοον  ιήν  άνάστασιν  τών  νε- 
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ΟΜΙΛΙΑ  Γ 

(ΠράΕ.  4,  1  -  22) 


«Ένώ  δέ  όΐ  δύο  Απόστολοι  μιλούσαν  στό  λαό, 
τούς  πλησίασαν  οί  ιερείς  καί  ό  έπικεφαλής  τής 
φρουράς  τού  ναού»1. 

1.  Ένώ  δεν  είχαν  ακόμη  άναπνεύσει  όπό  τούς  προη- 
γουμένους  πειρασμούς,  αμέσως  περιέπεσαν  σέ  άλλους. 
Και  βλέπε  πώς  οίκονομοϋνται  τα  πράγματα.  Πρώτα 
χλευάσθηκαν  όλοι  μαζί  (δέν  είναι  μικρός  αύτός  ό  πείρα- 
σμός)·  δεύτερο  οί  ίδιοι  οί  κορυφαίοι  περιπίπτουν  σέ  κινδύ¬ 
νους.  Δέν  έγιναν  καί  τά  δύο  στη  συνέχεια,  τό  ένα  κατό¬ 
πιν  τού  άλλου,  άλλά  αφού  προηγουμένως  διακρίθηκαν  στις 
ομιλίες  καί  άφοϋ  ένήργησαν  στη  συνέχεια  μέγα  θαύμα* 
έτσι  λοιπόν  μετά  τό  θάρρος  πού  πήραν  καί  μετά  την  πα¬ 
ραχώρηση  τού  Θεού,  αρχίζουν  τούς  αγώνες.  Σύ  όμως,  αέ 
παρακαλώ,  πρόσεχε,  πώς  στήν  περίπτωση  μέν  τού  Χριστού 
ζητούν  έ κείνον  πού  θά  παραδώσει,  έδώ  πλέον  οί  ίδιοι  έπιβά- 
λουν  τά  χέρια,  άφοΰ  έγιναν  μετά  τη  σταύρωση  πιό  θρα¬ 
σείς  καί  πιό  άναίσχυντοι*  καθόσον  ή  άμαρτία,  έν  δσω  μέν 
κυοφορείται,  έχει  κάποια  ντροπή,  όταν  όμως  πραγματοποι¬ 
ηθεί,  τότε  κάμνει  πιό  άναίσχυντους  αύτούς  πού  τήν  δια- 
πράττουν.  Τί  τέλος  πάντων  καί  ό  έπικεφαλής  τού  ναού 
παρίσταταί;  «Διότι»,  λέγει,  «έφθασαν  ξαφνικά  πρός  αύ¬ 
τούς  οί  ιερείς  καί  ό  έπικεφαλής  τού  Ιερού».  Γιά  νά  άπο- 
δώσουν  πάλι  δημόσιο  έγκλημα  στά  γεγονότα  καί  νά  μή 
τό  έκδικάσουν  σάν  ιδιωτικό,  πράγμα  πού  παντού  προσπα¬ 
θούν  νά  κάμνουν.  «Και  στενοχωροϋνταν  διότι  οί  Απόστο¬ 
λοι  δίδασκαν  τό  λαό».  Στενοχωροϋνταν,  όχι  μόνο  έπειδή 
δίδασκαν,  άλλά  καί  έπειδή  έλεγαν  ότι  όχι  μόνο  αύτός 
άναστήθηκε,  άλλά  ότι  καί  έμεϊς  έξ  αιτίας  έκείνου  άνα- 
σταινόμαστε.  «Διότι  δίδασκαν  αύτοί»,  λέγει,  «τό  λαό  καί 
κήρυτταν  τήν  άνάσταση  τών  νεκρών,  άποδεικνύοντας  αύ- 
τήν  μέ  τήν  άνάσταση  τού  Ιησού».  Τόσο  πολύ  ισχυρή 
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κρών ».  Οντως  ισχυρά  έγένετο  ή  άνάστασις ,  ώς  και  έτέροις 

\ 

ανιόν  αίτιον  γενέσϋ'αι  άναστάσεως. 

« Και  έπέβαλον  ο.νηοϊς  τάς  χείρας,  και  δθεντο  αντονς 
εις  τήρηοιν  εις  την  ανριον'  ήν  γάρ  εσπέρα  ήδη ».  ™Ω  της 
5  αναισχυντίας!  §ιι  τών  προτέρων  αιμάτων  γ  εμού  σας  τάς  χεί- 
ρας  εϊχον,  καί  ούκ  ενόρκων,  άλλ?  έπέβ άλλον  πάλιν  αύτάς  έ¬ 
τερο  ίς  αϊμασιν  ώστε  πληρώσαΐ’  η  τάχα  καί  έδεισαν  ττλήθος 
αϋτονς  ηδη  γεγονό τας,  καί  διά  τοντο  αντοϊς  ό  στρατηγός 
σννεπέστη'  «.ην»,  γάρ  φησίν,  «εσπέρα  ηδη ».  Εκείνοι  μέν  ονν, 
10  βονλόμενοι  αντονς  μαλάζαι,  τοντο  έττοίονν  καί  έψύλαττον, 

τους  δέ  Αποστόλους  τολμηρότερους  μάλλον  ειργάζετ ο  ή  άνα- 

*  .  % 

βολή  τού  χρόνον.  Καί  δρα  τίνες  άττολ αμδ άνοντ α ι *  οί  κορυφαί¬ 
οι  τών  Αποστόλων,  τοΐς  άλλοι;  λοιπόν  υπόδειγμα  γενόμενοι, 
ϊνα  μηκέτι  ζψώοιν  άλλήλους)  μηδέ  τό  κοινή  είναι.  « Πολλοί 
16  δέ  τογν  άκουσάντων  τόν  λόγον  έπίστενσαν}  καί  έγενήθή  δ  &- 
ρ.ιθιμός  τών  άνδρών  ώσεί  χιλιάδες  πέντε ».  Τί  τοντο ;  μη  γάρ 
ενδοκνμήσαντας  εϊδον;  ούχί  δεθέντας  έθεάσαντ ο;  πώς  οϋν 

φ 

...·  επίστενσαν;  'Ορςίς  ένέργειαν  φανερόν;  Καί  μην  καί  τους 
ηδη  πιστεύσαντας  %δει  ασθενέστερους  γενέσθαι,  άλλ’  ονκ  έ- 
20  γένοντο'  ή  γάρ  Πέτρον  δημηγορία  εις  τό  βάθος  τά  σπέρμα¬ 
τα  κατέβαλε,  καί  της  διανοίας  αυτών  ήψατο.  Οι  δέ  διά  τού¬ 
το  ώργίζοντο,  δτι  οθδέν  αντονς  έδεδίεσαν,  δτι  ονδέν  τά  πα- 

.  «·  *  .  '  ' 

* 

ράντα  δεινά  ηγούντο *  εί  γάρ  ό  σταυρωθείς,  φηοί,  τοιαντα 
έργάζεται,  καί  τόν  χωλόν  άνέστησεν,  ον  φοβονμεθα  ουδέ  τον- 
25  τονς  νΑρα  καί  τούτο  τής  τον  Θεού  οϊκονομίας  γέγονεν.  *Εν- 

τενθϊ  »·  πλείονς  οι  ιυν  πισ τεύσαντες  τών  πρώτων  έγένοντο. 

■  ♦ 

Έφ'  ο>  καί  δείσαντες,  διά  τούτο,  αυτών  όρώντων,  Βδησαν 
τούς  Αποστόλους,  ίνα  καί  αύτούς  δει λοτέρονς  έργάσωνται. 
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ύηήρξε  ή  ανάσταση,  ώστε  καί  σέ  άλλους  αύτάς  νά  γίνει 
αίτιος  άναστάσεως. 

«Καί  έβαλαν  τά  χέρια  έπάνω  τους  καί  τούς  συνέ¬ 
λαβαν  καί  τούς  έθεσαν  ύπό  έπιτήρηση  σέ  κρατητήριο 

4  .  * 

γιά  την  έπαύριο,  γιατί  ήταν  πια  έσπέρα».  Πώ,  πώ  άναι- 
σχυντία!  Ένώ  είχαν  ακόμη  τά  χέρια  τους  γεμάτα  άπό  τά 
προηγούμενα  αίματα,  καί  δεν  είχαν  άναπαυθεί,  έπέβαλ- 
λαν  πάλι  αύτά  σέ  άλλους  γιά  νά  τά  γεμίσουν  μέ  άλλα 
αίματα*  ή  ίσως  καί  φοβήθηκαν,  διότι  ήδη  οί  Απόστολοι 
είχαν  γίνει  πολλοί  μέ  τούς  όπαδούς  τους,  καί  γι’  αύτό  καί 
ό  έπικεφσλής  τοϋ  ναού  έφθασε  έκεϊ  μαζί  μέ  αύτούς.  Διότι 
λέγει,  «ήταν  πιά  έσπέρα».  Εκείνοι  λοιπόν  θέλοντας  νά 
έξευμενήσουν  αύτούς,  έκαμναν  αύτό  καί  τούς  φύλαγαν, 
τούς  ^Αποστόλους  όμως  ή  άναβολή  του  χρόνου  τούς 
έκαμνε  πιο  τολμηρούς.  Καί  πρόσεχε,  ποιοι  συλλαμβάνον- 
ταΓ  οί  κορυφαίοι  άπό  τούς  Αποστόλους,  γενόμενοι  στή 
συνέχεια  ατούς  άλλους  ύπόδειγμα,  ώστε  πλέον  νά  μή 
Ζητούν  ό  ένας  τόν  άλλον,  ούτε  νά  είναι  μαΖί.  «Πολλοί 
δέ  άπό  έκείνους  πού  άκουσαν  τό  λόγο  τού  Πέτρου  πί¬ 
στεψαν  καί  έγινε  ό  άριθμός  τών  πιστών  άνδρών,  έκτός 
άπό  τις  γυναίκες  καί  τά  παιδιά,  περίπου  πέντε  χιλιάδες». 
Τί  σημαίνει  αύτό;  μήπως  δηλαδή  είδαν  άτι  ευδοκίμησαν; 
δέν  τούς  είδαν  δεμένους;  πώς  λοιπόν  πίστεψαν;  Βλέ¬ 
πεις  φανερή  ένέργεια  τού  Θεού;  Καί  όμως  έπρεπε  καί 
εκείνοι  πού  είχαν  πιά  πιστέψει,  νά  γίνουν  άσθενέστεροι 

•  I 

στήν  πίστη,  άλλά  δέν  έγιναν*  διότι  ή  ομιλία  τού  Πέτρου 
έρριψε  στό  βάθος  τά  σπέρματα,  καί  άγγισε  τή  διάνοιά 
τους.  Αύτοί  δέ  γΓ  αύτό  όργίΖονταν,  διότι  δέν  τούς  φο- 

♦ 

βήθηκαν  καθόλου,  καί  δέν  ύπελόγιΖαν  καθόλου  τά  πα¬ 


ρόντα  κακά*  διότι,  λέγει,  άν  αύτός  πού  σταυρώθηκε,  κα¬ 
τόρθωσε  τέτοια  πράγματα  καί  τόν  χωλό  έγειρε,  δέν  φο¬ 


βούμαστε  ούτε  αύτούς.  ’Άρα  καί  αύτό  έγινε  κάτά  θεία 


οικονομία.  Από  αύτό  έγιναν  τώρα  αύτοί  πού  πίστεψαν 
περισσότεροι  άπό  τούς  πρώτους.  ΓΓ  αύτό  άκριβώς,  έπειδή 

φοβήθηκαν,  βλέποντας  αύτά,  έδεσαν  τούς  Αποστόλους,  γιά 

'» 

νά  τούς  κάμουν  περισσότερο  δειλούς.  Τό  άντίθετο  όμως 
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Τό  έναντίον  δέ  γέγονεν  ή  έχει νοι  έβονλοντο.  Διά  τούτο  και 
ονκ  έπ  αύτών  αν\ τους  έξετάζουσιν,  άλλα  κατ’  Ιδίαν,  ϊνα  μη 
από  της  παρρησίας  οι  άχονοντες  κερδάνωσιν. 

«* Εγένετο  δέ  έπι  την  ανριον  σνναχΰήναι  αυτών  τούς 
5  αρμονίας  και  πρεσβντ έρους  καϊ  γραμματείς  εν  Ιερουσαλήμ, 
και  " Ανναν,  τον  αρχιερέα ,  και  Καϊάφαν ,  και  *Ιωάννην  και 
*  Αλέξανδρον,  και  δσοι  εκ  γένους  ήσαν  αρχιερατικόν».  Πάλιν 
συνέρχονται  έπι  τό  αντό'  ονκέτι  γάρ  μετά  ιών  άλλων  χαχών 
χά  τον  νόμον  έφνλάττετο.  Και  πάλιν  δικαστηρίου  σχήμα  τω 
10  7ΐράγματι  περντ ιδέασιν,  ινα  νπενδυνοι  τή  άδίκφ  γένωνται 
κρίσει.  « Και  στήσαντες  αυτούς  έν  μέσω,  έπνιΦάνον το*  *Εν 
ποίρ  δυνάμει ,  ή  έν  τυοίω  όνόματι  έποιήσατε  τούτο  ημείς;». 
Και  μην  ήδεισαν  «διαπονούμενοι»  γάρ,  φησί ,  «όίά  τό  καταγ- 
γέλλειν  έν  τφ  ’Ιηοον  την  άνάστασιν».  Διά  δη  τούτο  καϊ  κα¬ 
ί  5  τέσχον  αυτούς.  Τίνος  ούν  ένεκεν  έροηώσι;  ΙΙροσδοχώνιες  αϊ¬ 
τούς  διά  τό  πλ,ήϋος  έξάρνονς  γενέοδαι,  και  τό  παν  διά  τού¬ 
τον  νομ ίζοντες  κατ ωρύωκέναι.  'Όρα  γονν  και  τί  φασιν  «λ Εν 
ποίφ  όνόματι  έΊίοιήσατε  τούτο  υμείς;  Τότε  Πέτρος,  πληοϋεις 
Πνεύματος  αγίου ,  είπε  προς  αυτούς»"  άναμνήσ&η τί  μοι  νυν 
20  τών  τού  Χρίστον  λόγων,  και  πώς  έξέβη,  δ  ύλεγεν'  «'Όιζαν 
δέ  παραδιδώσιν  υμάς  εις  σνναγωγάς,  μη  μεριμνηοη τε,  πώς 
ή  τί  λαλήσετε'  τό  γάρ  Πνεύμα  του  ιΐατρός  ύμών  έστι  τό  λα¬ 
λούν  έν  νμϊν».  "Αρα  ένεργείας  πολλής  άπέλαβον.  Τί  δέ  και 
λέγει,  άχονσον’  «"Αρχοντες  τον  λαού  και  τιρεοβύτεροι  τον 
25  Ισραήλ».  'Όρα  φιλοσοφίαν  άνδρός,  και  πώς,  γέμων  παρρη¬ 
σίας,  ούδέν  υβριστικόν  φϋέγγετ αι,  αλλά  μετά  τιμής.  «"Αρ¬ 
χοντες  τού  λαού»,  φησί,  «καϊ  πρεσβύτ εροι  τού  * Ισραήλ,  εϊ 


^2.  Ματθ.  10,  19  20. 
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έγινε  άπό  δ,τι  εκείνοι  ήθελαν.  ΓΓ  αυτό  καί  έξεταέουν  αύ- 
τούς  όχι  ένώπιον  αύτών,  άλλα  κατ*  ίδια,  γιά  νά  μή  άπο- 
κομίσουν  ώφέλεια  οί  άκούοντες  όπό  τήν  παρρησία  τους. 

«Κατά  την  έπόμενη  δε  ήμέρα  συνέβηκε  νά  συναχθοϋν 
οί  άρχοντες  των  Ιουδαίων  καί  οί  πρεσβύτεροι  καί  οί  γραμ¬ 
ματείς  πού  διέμεναν  στά  Ιεροσόλυμα  καί  ό  "Αννας  ό  άρ- 
χιερέας  καί  ό  Καϊάφας  καί  ό  Ιωάννης  καί  ό  Αλέξανδρος 
καί  όσοι  κατάγονταν  άπό  οικογένεια  άρχιερατική».  Πάλι 
συγκεντρώνονται  έπί  τό  αύτό.  Διότι  μαΖί  μέ  τά  άλλα  κα¬ 
κά  δέν  φυλάσσονταν  πιά  τά  τοϋ  νόμου.  Καί  πάλι  δίνουν  στό 
πράγμα  μορφή  δικαστηρίου,  γιά  νά  γίνουν  υπεύθυνοι  κατά 
τήν  άδικη  κρίση.  «Καί  άφοϋ  διέταξαν  τούς  Αποστόλους 
νά  σταθούν  όρθιοι  στό  μέσο,  Ζητούσαν  νά  μάθουν  μέ  ποιά 
δύναμη  ή  μέ  τήν  έπίκληση  ποιοϋ  ονόματος  κάνατε  σείς 
αύτό»;  Καί  βέβαια  τό  γνώριΖαν*  «διότι  στενοχωροΰνταν», 
λέγει,  «πού  οί  Απόστολοι  δίδασκαν  τό  λαό  καί  κήρυτταν 
τήν  άνάσταση,  άποδεικνύοντας  αύτήν  μέ  τήν  ανάσταση  τοϋ 
Ιησού  Χριστού».  ΓΓ  αύτό  λοιπόν  καί  συνέλαβαν  αύτούς. 
Γιά  ποιό  λόγο  λοιπόν  τούς  έρωτοΰν;  Αναμένοντας  αυ¬ 
τούς  νά  άπαρνηθοΰν  τό  Χριστό  ένώπιον  τού  πλήθους  καί 
νομίΖοντας  ότι  μέ  αύτό  θά  έχουν  κατορθώσει  τό  πάν. 
Πρόσεχε  λοιπόν  καί  τί  λέγουν;  «Μέ  τήν  έπίκληση  ποιοϋ 
ονόματος  κάνατε  σείς  αύτό;».  «Τότε  ό  Πέτρος,  άφού  φω¬ 
τίσθηκε  καί  γέμισε  ή  ψυχή  του  άπό  έμπνευση  τού  άγιου 
Πνεύματος,  είπε  προς  αύτούς»*  Θυμήσου  τώρα,  σέ  πα¬ 
ρακαλώ,  τούς  λόγους  τού  Χριστού  καί  πώς  πραγματοποιή¬ 
θηκε  έκεϊνο  πού  έλεγε*  «"Οταν  δέ  θά  σας  παραδώσουν 
γιά  νά  όδηγηθεϊτε  σέ  δικαστήρια  ή  στις  συναγωγές  μή 
φροντίσετε  νά  βρείτε,  πώς  θά  μιλήσετε  ή  τί  θά  πείτε*  διότι 
τό  Πνεύμα  τοϋ  Πατέρα  σας  θά  όμιλεϊ  μέ  τό  δικό  σας 
στόμα»*.  "Αρα  έλαβαν  πολλή  θεία  ένέργεια.  "Ακούσε  δέ 
τί  λέγει  στή  συνέχεια:  «"Αρχοντες  τοϋ  λαού,  καί  πρεσβύ- 
τεροι  τοϋ  Ισραήλ»*  Πρόσεχε  τή  σύνεση  τού  άνδρα  καί 
πώς,  ένώ  είναι  γεμάτος  άπό  παρρησία,  δέν  λέγει  κανένα 
λόγο  ύβριστικό,  άλλά  μέ  τιμή  τούς  όμιλεϊ*  «"Αρχοντες 
τού  λαού»,  λέγει,  «καί  πρεσβύτεροι  τού  Ισραήλ,  έφόσον 
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ή  μ  εις  σήμερον  άνακρινόμεδα  έπΐ  εύεργεσίρ  άν&ρώτιον  άσδε- 
νονς ,  έν  τίνι  οντος  οέσωσται ,  γνωστόν  έστω  πάσιν  νμίν,  καί 
πανζ'ι  τφ  λαφ  Ισραήλ ».  Σ φόδρα  ανιών  γενναίως  καδήψατο 
άπό  τον  προοιμίου ,  και  διεκοοδώνισε*  μάλλον  δέ  αυτούς  και 
5  ανύμνησε  ιών  7ΐροτέρων,  δτι  έπ}  ενεργεσίρ  αντους  κρίνου σιν, 
ώσανεϊ  έλεγε*  'Μάλιστα  μέν  έχρήν  στεφανονσδαι  ημάς  έπί 
ιούτοις,  και  ώς  εύεργέτ ας  άνακηρύττεσδαι,  νυν  δέ  καί  κρι- 
νόμεδα  έπί  ενεργεσίρ  άνδρώτιου  άσδενούς,  ονχ\  ένδόξον  καί 
τι  έν  ιούιφ  τις  αν  έβάσκηνε;9. 

10  2.  Πολλής  βαρύτητας  ή  έπαγγελία  γέμει.  Δείκνυται  δέ  έν 

τεύδεν  δτι  αυτοί  έαυτούς  περιπείρονσι  τοίς  κακοί ς .  «Ότι  έν 
τφ  όνόματι  3 4 5 Ιησού  Χριστού  του  Ναζωραίου ».  "Ο  μάλιστα  αυ¬ 
τούς  έλνπει,  προστίδησι.  Τούτο  ήν  άρα,  δ  έλεγεν  αύτοΐς  ό  Χρι¬ 
στός*  «"Ο  ήκούσατε  είς  τό  ονς,  κηρύξανε  έπί  τών  δωμάτων ». 
15  κ'Οτ ι  έν  τφ  όνόματι  Ιησού  Χριστού  τού  Ναζωραίον  δν  υμείς 
έσταυρτοσαιε,  δν  ό  Θεός  ήγειρεν  έκ  νεκρών ;  έν  τούτω  ούτος 
παρέοτηκεν  ένώπιον  υμών  υγιής».  Μή  νομίοητε,  φησίν,  δτι 
κρύπ το,μεν  την  ττατρίδα  ή  τό  πάδος.  «*Όν  υμείς  έστανρώσατε , 
δν  ό  θεός  ήγείρεν  έκ  νεκρών ,  έν  τούτφ  αυτός  παρέοτηκεν  έ- 
20  νώπιον  υμών  υγιής».  Πάλιν  τό  πάδος,  πάλιν  ή  άνάοτασις. 
« Αυτός  έστιν  ό  λίδος  δ  έξουδενωδεις  ύφ 9  υμών  τών  οΙκοδο~ 
μούν των,  ό  γενόμενος  είς  κεφαλήν  γωνίας».  Άνέμνησεν  αυ¬ 
τούς  και  ρήματος  Ικανού  φοβήσαι *  «δ  πεσών»  γάρ,  φησίν,  «έ- 
πΐ  ιόν  λίδον  τούτον,  ουνδλασδήσεται*  έφ3  δν  δ 1  άν  πέση  λικμή- 
25  ση  αυτόν».  «Και  οϋκ  έστιν  έν  άλλφ  ονδενι  ή  σωτηρία».  Ποίας 
οΧει  ττληγάς  αυτούς  λαμβάνειν  έκ  τούτων  τών  ρημάτων;  «08- 


3.  Ματθ.  10,  27. 

4.  Ψαλμ.  117,  22. 

5.  Ματβ.  21,  44. 
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έμείς  σήμερα  άνακρινόμαστε,  επειδή  ευεργετήσαμε  άν¬ 
θρωπο  άσθενή  και  μας  έρωτδτε  με  ποιο  τρόπο  αύτάς  θε- 
ραπεύθηκε,  άς  γίνει  γνωστό  σε  όλους  σας  καί  σέ  όλο 
τό  λαό  του  Ισραήλ».  Μέ  μεγάλη  γενναιότητα  κατηγόρη¬ 
σε  αύτούς  από  τήν  αρχή  καί  τούς  συγκλόνισε.  Μάλιστα  δέ 
ύπενθύμισε  σ'  αύτούς  τά  προηγούμενα,  ότι  τούς  άνακρί- 
νουν  γιά  εύεργεσία,  καί  είναι  σάν  νά  έλεγε*  ’Καί  βέβαια 
θά  έπρεπε  νά  μας  έπιβραβεύσετε  γι’  αύτά  καί  νά  μάς 
άνακηρύξετε  σάν  εύεργέτες,  τώρα  δέ  άνακρινόμαστε  γιά 
εύεργεσία  πού  κάναμε  σέ  άνθρωπο  άσθενή,  όχι  σέ  πλού¬ 
σιο,  ούτε  σέ  ισχυρό  ήγεμόνα,  ούτε  σέ  ένδοξο*  καί  όμως 
κάτι  τέτοιο  ποιος  θά  μπορούσε  νά  τό  φθονήσει;*. 

2.  Ή  ύπόσχεση  είναι  γεμάτη  άπό  μεγάλη  βαρύτητα* 
άποδεικνύει  δέ  μέ  αύτό  ότι  οί  ίδιοι  σουβλίζουν  τούς  έαυ- 
τούς  τους  μέ  τά  κακά.  «"Οτι  μέ  τήν  έπίκληση  τού  όνόμα- 
τος  τού  Ιησού  Χριστού  τού  Ναζωραίου».  Αύτό  πού  πε¬ 
ρισσότερο  τούς  λυπούσε,  αύτό  προσθέτει.  Αύτό  ήταν  συνε¬ 
πώς  έκεϊνο,  πού  τούς  έλεγε  ό  Χριστός*  «Έκεϊνό  πού 
ακούσατε  μυστικά  στό  αύτί,  κηρύξατε  το  άπό  τις  ταρά¬ 
τσες»**  «"Οτι  μέ  τήν  έπίκληση  τού  ονόματος  τού  Ιησού 
Χριστού  τού  Ναξωραίου,  τόν  όποιο  σείς  σταυρώσατε  καί 
τόν  όποιο  ό  Θεός  άνέστησε  έκ  νεκρών,  μέ  τήν  έπίκληση 
τού  όνόματος  αύτοΰ,  ό  χωλός  αύτός  στέκεται  όρθιος  μπρο¬ 
στά  σας  ύγιής».  Μή  νομίσητε,  λέγει,  ότι  κρύβουμε  τήν 
πατρίδα  ή  τό  πάθος  του.  «Αύτόν  πού  σείς  σταυρώσατε, 
καί  τόν  όποιο  ό  Θεός  άνέστησε  έκ  νεκρών,  μέ  τήν  έπί¬ 
κληση  τού  όνόματός  του,  αύτός  στέκεται  μπροστό  σας 
ύγιής».  Πάλι  τό  πάθος,  πάλι  ή  άνάσταση.  «Αύτός  είναι  ό 
λίθος  πού  περιφρονήθηκε  άπό  σάς  τούς  οικοδόμους,  πού 
έγινε  όκρογωνιαίος  λίθος»4.  Ύπενθύμισε  σ’  αύτούς  καί 
λόγο  ικανό  νά  τούς  φοβήσει.  Διότι  λέγει,  «Εκείνος  πού  θά 
πέσει  μέ  έχθρικές  διαθέσεις  επάνω  στό  λίθο  αύτό,  θά  τσα- 
κισθεϊ*  καί  έπάνω  σ’  έκεϊνον  πού  θά  πέσει,  θά  τόν  σκορ¬ 
πίσει  σάν  σκόνη»5.  «Καί  δέν  είναι  δυνατόν  μέ  κανένα  άλ¬ 
λον  νά  έπιτύχουμε  τή  σωτηρία».  Ποιά  νομίζεις  πλήγμα¬ 
τα  δέχονται  αύτοί  άπ’  αύτά  τά  λόγια;  «Διότι  δέν  ύπάρχει 
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τε  γάρ  όνομα  έτερόν  έστιν  υπό  π  ον  ούρανόν  τό  δεδομένον  έν 
άνδρώποις .  έν  φ  δει  οωϋήναι  ημάς».  'Ενταν&α  και  υψηλά 
ψδέγγεται.  " Οταν  γάρ  μη  η  τι  κατορδώσαι,  αλλά  παρρησίαν 
έπιδείξασδαι  μό\ον,  ον  φείδεται *  συ  γάρ  έδεδοίχει  μη  πλήξη- 
5  καί  ούκ  εϊπεν  απλώς,  'Δι  άλλου* ,  άλλ 9  «ονκ  έστιν  έν  άλλφ 
ουδενί  ή  σωτηρία ».,  δηλών  ότι  ούτος  ημάς  σώσαι  δνναται, 
όμου  δέ  και  βονλόμενος  αυτούς  φοβήσαι. 

« Θεωρονντες  δέ  την  τον  Πέτρου  τιαρρησίαν  και  *Ιωάν- 
νου,  και  καταλαβόμενοι  ότι  άνδρωποι  αγράμματοί  είσι  καί 
10  Ιδιώται ,  έδανμαζον,  έπεγίνοοσκόν  τε  αυτούς ,  ότι  συν  τφ  Ιη¬ 
σού  ήσαν».  Και  πώς,  φηοίν,  οι  αγράμματοι  κατερρητ έρευσαν 
καί  αυτών  καί  ιών  αρχιερέων;  “Οτι  ονκ  αυτοί  έφύέγ  γοντο, 
αλλά  δι*  αυτών  ή  τον  Πνεύματος  χάρις.  ιιΤόν  τε  άνύρωπον 
όρώντες  συν  αύτοΐς  έστώια  τον  τ εύεραπενμένον,  ονδέν  εϊ- 
15  χον  άννειπεΐν».  Πολλή  ή  τον  άνύρώττου  παρρησία  καί  δή- 
λον  από  του  έν  αντω  τφ  δικασ τηρίφ  μη  καταλιπειν  αυτούς. 
“Ωστε,  εί  εϊπον  ότι  (ούχ  ούτως  έχει9,  έκεινος  άν  κατηγόρησε. 
«Κελενσαν τες  δέ  αυτούς  έξω  τον  συνεδρίου  άπελύεϊν,  σννέ- 
βαλον  πρός  άλλήλους,  λέγοντες'  Τί  τιοιήσομεν  τοΐς  άνύρώ- 
20  ποις  τούτοις;».  'Ορφς  έν  άπορίρ  όντας ,  καί  πάλιν  τόν  φόβον 
<τόν  άΐ’ΰ'ρώ πινον  7ΐάντα  έργαζόμενον.  “ Ωσπερ  ούν  έπί  του  Χρί¬ 
στον  άνατ ρέψει  τό  γενόμενον  ούκ  Ί,σχυσαν,  ουδέ  ονσκιάσαι, 
ιίλλά,  κωλνόντων  αυτών,  μάλλον  έπεδίδον  τά  τής  πίστεως , 
οντω  καί  νυν  γίνεται.  «Τί  ποιήσομεν ;».  ™Ω  τής  άνοιας!  εί 
25  γενοαμένους  τών  άγώνων  λοιτών  καιαπλήξ εσ&αι  ένόμιζον, 
μάλλον  δέ  εί,  παρά  την  αρχήν  μηδέν  ισχύσαντες,  μετά  τήν 
τοσαύτην  ρητορείαν  προσεδόκησάν  τι  τνοιήσειν.  “Οσφ  ούν  έ- 
βούλοντο  κώλυε ιν,  τοσοντφ  μάλλον  ηϋξετο  \τά  πράγματα. 
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κάτω  άπό  τον  ουρανό  καί  όλη  τή  γή  κανένα  άλλο  άνομα, 
πού  νά  έχει  δοθεί  άπό  τό  Θεό  ατούς  άνθρώπους  μέ  τό 
οποίο  νά  μπορούμε  νά  σωθούμε.  Έδώ  όμιλεΐ  και  γιά  ύψη- 
λές  έννοιες.  Διότι,  όταν  δέν  μπορεί  νά  κατορθώσει  κάτι, 
όλλά  μόνο  παρρησία  νά  έπιδείξει,  δέν  λυπεϊτσι*  διότι  δέν 
φοθήθηκε  νά  τούς  πληγώσει*  καί  δέν  είπε  άπλώς,  μέ  άλ¬ 
λον1,  άλλ’  «άτι  δέν  είναι  δυνατή  ή  σωτηρία  μέ  κανένα  άλ¬ 
λο»,  δηλώνοντας  άτι  αύτός  μπορεί  νά  μας  σώσει,  συγ¬ 
χρόνως  δέ  θέλοντας  καί  νά  φοβήσει  αύτούς. 

«Βλέποντας  δέ  μέ  έκπληξη  τό  θάρρος  τού  Πέτρου  καί 
τού  Ίωάννου  καί  άντιληφθέντες  άτι  ήταν  άνθρωποι  άγράμ- 
ματοι  καί  λαϊκοί,  θαύμαζαν  καί  άνεγνώριΖαν  άτι  αύτοί  ή¬ 
ταν  μαΓι  μέ  τόν  Ιησού».  Καί  πώς,  λέγει,  οί  άγράμματοι 
έγιναν  άνώτεροι  ρήτορες  καί  άπό  αύτούς  καί  άπό  τούς 
άρχιερείς;  Διότι  δέν  μιλούσαν  αύτοί,  όλλά  μέσω  αύτών 
ή  χάρη  τού  άγιου  Πνεύματος.  «Επειδή  δέ  έβλεπαν  τόν  άν¬ 
θρωπο  πού  είχε  θεραπευθεϊ,  νά  στέκεται  μαξί  τους  όρθιος, 
δέν  είχαν  νά  προβάλουν  καμιά  άντίρρηση».  Μεγάλη  ήταν 
ή  παρρησία  τού  άνθρώπου’  καί  είναι  φανερό  αύτό  άπό 
τό  άτι  ούτε  στο  δικαστήριο  δέν  τούς  έγκατέλειψε.  "Ωστε, 
άν  έλεγαν  άτι  δέν  έγινε  έτσι,  έκεϊνος  θά  τούς  κατηγορού¬ 
σε.  «Αφού  δέ  διέταξαν  αύτούς  νά  έξέλθουν  άπό  τήν  αί¬ 
θουσα  τού  δικαστηρίου,  άντάλλαξαν  μεταξύ  τους  σκέ¬ 
ψεις,  λέγοντας*  τί  θά  κάνουμε  μέ  αύτούς  τούς  άνθρώ¬ 
πους;».  Βλέπεις  άτι  βρίσκονται  σέ  απορία  καί  πάλι  άτι  ό 
ανθρώπινος  φόβος  τά  πάντα  κατορθώνει.  "Οπως  άκριβώς 
λοιπόν  στήν  περίπτωση  τού  Χριστού  δέν  μπορούσαν  νά 
άνατρέψουν  τό  γενόμενο,  ούτε  νά  τό  συσκοτίσουν,  άλλ’, 
ένώ  αύτοί  έμπόδιξαν,  περισσότερο  προόδευαν  τά  τής  πί- 
στεως,  έτσι  καί  τώρα  γίνεται.  «Τί  νά  κάνουμε;».  Πώ,  πώ, 
άνοησία*  άν  καί  δηλαδή  γεύθηκαν  πλέον  τούς  άγώνες, 
νόμιξαν  άτι  θά  τούς  κατατρομάξουν,  μάλλον  δέ  ένώ  στήν 
άρχή  δέν  κατόρθωσαν  τίποτε  νά  έπιτύχουν,  μετά  τή  ρη¬ 
τορεία  αύτή  όνέμεναν  άτι  κάτι  θά  κατορθώσουν.  "Οσο 
δηλαδή  ήθελαν  νά  έμποδίσουν,  τόσο  αύξάνονταν  τό  πρά¬ 
γματα  περισσότερο. 
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«'Ότι  μέν  γνωστόν  σημεϊον  γέγονε  δι’  ανιών ,  τιασι  ιοΐς 
καιοικονσιν  Ιερουσαλήμ  φανερόν ,  και  ον  δννάμεδα  άρνήσα- 
σδαι.  'Αλλ’  ϊνα  μη  έπι  πλ.έον  διανεμηδη  είς  ιόν  λαόν,  άπειλη 
άπειλησώμεδα  αντοίς  μηκέτι  λαλεΐν  έπ \  τω  όνόματι  τούτφ 
5  μηδενϊ  άνδρώπων.  Και  καλέσοηπες  αίτιους,  παρήγγειλαν  τό 
καδόλου  μη  φδέγγεσδαι,  μηδέ  διδάσκειγ  έπι  τφ  δνάμαιι  τον 
’Ιησον».  'Όρα  και  ιούιων  την  αναισχυντίαν ,  και  ιών  9 Απο¬ 
στόλων  την  φιλοσοφίαν.  «Ό  δέ  Πέτρος  καί  Ιωάννης  άπο- 
κριδέντες  είπαν  τιρός  αδτούς’  ΕΙ  δίκαιόν  έστιν  ενώπιον  του 
10  Θεόν  υμών  άκούειν  μάλλον  ή  τον  θεόν ,  κρίνατε.  Ημείς  ον 
δννάμεδα  ά  εΐδοιιεν  καϊ  ηκούσαμεν,  μη  λαλεΐν.  Οί  δέ  προσ- 
απεύησάμενοι  απέλυσαν  αυτούς,  μηδέν  ενρίακον τες  τό  πώς 
κολάοονται  αντονς  διά  τον  λαόν».  Έπεστόμισαν  αύτονς  τά  ση¬ 
μεία,  και  λοιπόν  ουδέ  ήνέσχοντο  πλήρωσα ι  αντους  τον  λόγον, 
15  άλλα  μεταξύ  λέγοντας  διέκοψαν  σφοδρά  νδριστ ικώς.  «"Οι ι 
πάντες  έδόξαζον  τον  Θεόν  έπι  τφ  γεγονότι .  9 Ετών  γάρ  ήν 
π λειόνων  ό  άνϋ'ρωτιος  τεσσαράκοντα,  έφ*  δν  έγεγόνει  τό  ση¬ 
μεΐον  τούτο  της  ϊάσεως».  Άλλ’  ίδωμεν  άνωδεν  τά  εϊρημένα. 

«Τι  ποιήσομεν  το ΐς  άνδρώποις  τούτο ις Τό  μέν  συν 
20  τιρώτον  διά  δόξαν  άνδρωπίνην  τιάντα  έποίονν,  νννϊ  δέ  και 
έτερον  τιροσέκειτο,  τό  μη  δόξαι  μιαιοφόνους  είναι,  δ  μετά 
ταϋτα  έλεγον  «Βούλεοδε  έπαγαγεΐν  έφ’  ημάς  τό  αίμα  τον 
άνδρώπον  τούτον» <  ^Απειλή  άπειλησώμεδα  αντοίς  μηκέτι 
λαλεΐν  έπί  τφ  όνόματι  τούτφ  μηδενι  άνδρώπων».  της  ά- 
25  νοίας!  Πεισ δέντες  δτ ι  άνέστη,  και  τοντο  τεκμήριον  λαδόν- 

9.  Πράξ.  5,  28. 


ΕΙΣ  ΤΑΣ  ΠΡΑΞΕΙΣ,  ΟΜΙΛΙΑ  I 


295 


«  Ότι  μέν  έγινε  μέ  αύτούς  πραγματικό  θαϋμα  €ϊναι 
φανερό  σέ  όλους  τούς  κατοίκους  τής  Ιερουσαλήμ,  και 
δεν  μπορούμε  νά  τό  άρνηθοϋμε.  Αλλά  γιά  νά  μή  διαδοθεί 
καί  γνωστοποιηθεί  περισσότερο  ατό  λαό  τό  θαύμα  αυτό, 
ας  τούς  απειλήσουμε  μέ  αύοτηρή  απειλή  νά  μή  όμιλοϋν 
πλέον  σέ  κανένα  άνθρωπο  γιά  τό  όνομα  αύτό.  Καί  άφοϋ 
τούς  κάλεοαν  έκ  νέου  νά  μποϋν,  τούς  παράγγειλαν  στό 
έξης  νά  μή  ομιλούν  καθόλου,  ούτε  νά  διδάσκουν  γιά  τό 
όνομα  τού  Ιησού».  Πρόσεχε  καί  αύτών  τήν  άναισχυντία, 
καί  τή  σύνεση  των  Αποστόλων.  «Ό  Πέτρος  όμως  καί 
ό  Ιωάννης  άποκρίθηκαν  σ’  αύτούς  καί  είπαν*  έάν  είναι 
δίκαιο  ένώπιον  τού  Θεού  νά  ύπακούομε  περισσότερο  σέ  σάς 
παρά  ατό  Θεό,  κρίνατε  μόνοι  σας.  Διότι  έμείς  δέν  μπο- 
ροϋμε,  έκείνα  τά  όποια  μέ  βεβαιότητα  γνωρίζομε  γιά  τόν 
Ιησού,  καί  ακούσαμε,  νά  μή  τά  κηρύττουμε.  Αύτοί  όμως, 
άφοϋ  πάλι  τούς  άπείλησαν,  ότι  θά  τιμωρηθούν  σκληρότε¬ 
ρα,  άν  δέν  συμμορφωθούν  προς  τά  όσα  τούς  είπαν,  τούς 
άφησαν  έλεύθερους,  έπειδή  δέν  εϋρισκαν  τρόπο  νά  τούς 
τιμωρήσουν,  τούς  άπέλυσαν  έξ  αιτίας  τού  λαού.  Αποστό¬ 
μωσαν  αύτούς  τά  θαύματα  καί  δέν  άνέχονταν  πλέον  να 
όλοκληρώσουν  ο!  Απόστολοι  τό  λόγο  τους,  άλλ’,  ένώ  μι¬ 
λούσαν,  τους  διέκοψαν  άπότομα  καί  μέ  αύθάδεια.  «Διότι 
όλοι  δόξαζαν  τό  Θεό  γιά  τό  γεγονός  αύτό.  Καθόσον  ό 
άνθρωπος  στόν  όποιο  είχε  γίνει  τό  θαϋμα  αύτό  τής  θερα¬ 
πείας  ήταν  πάνω  άπό  σαράντα  χρόνων».  *Αλλ’  άς  δούμε  άπό 
τήν  άρχή  τά  λεχθέντα. 

«Τί  νά  κάνουμε  μέ  τούς  άνθρώπους  αύτούς;».  Στήν 
άρχή  λοιπόν  όλα  τά  έκαμναν  γιά  νά  δοξασθοϋν  άπό  τούς 
άνθρώπους,  τώρα  όμως  προστέθηκε  καί  άλλο,  τό  νά  μή 
φανούν  ότι  είναι  δολοφόνοι,  πράγμα  πού  έλεγαν  στ  ή  συνέ¬ 
χεια*  «Θέλετε  νά  έπιρρίψετε  έπάνω  μας  τήν  εύθύνη  γιά  τό 
φόνο  τού  άνθρώπου  αύτοΰ»*.  «"Ας  τούς  άπειλήσουμε  μέ 
αύστηρή  άπειλή  νά  μή  όμιλοϋν  πλέον  σέ  κανένα  άνθρωπο, 
χρησιμοποιώντας  τό  όνομα  αύτό».  Πώ,  πώ  άνοησία!  Ε¬ 
πειδή  πείσθηκαν,  ότι  άναστήθηκε,  καί  έλαβαν  αύτό  σάν 
άπόδειξη,  ότι  είναι  Θεός,  νόμισαν  ότι  θά  ύποσκιάσουν  μέ 
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τές  ότι  έστι  Θεός ,  τόν  υπό  τον  θανάτ ον  μη  κατασχεθέντα  υ¬ 
πό  οικείων  προοεδόκησαν  μηχανημάτων  σνσκιάζεσθαι.  Τί 
ταντης  της  άνοιας  Ιίοον;  και  μη  θανμάσης  ότι  πάλιν  άνηνν- 
τοις  έπιχειρουσί'  τοιουτον  γάρ  ή·  πονηριά*  ουδόν  όρρ,  αλλά 
5  πανταχον  θορυβείται.  Επηρεαζόμενοι  γάρ,  ώς  ήπατημένοι 
οΰτω  διέκειντο*  δπερ  έστίν  έπί  των  ττροληφθέν των}  επί  τών 
έμ παιχθέντων  επί  τινι.  Καί  μην  άνω  καί  κάτω  διά  τούτο 
έλεγον  ότι  ό  Θεός  αυτόν  ήγειρε ,  καί  ότι  εν  τφ  όνόματι  τον 
9Ιησον  οϋτος  παρέστηκεν  υγιής ,  δέικννν τες  0τ ι  άνέστη  ό  9Ιη- 
10  σονς.  ” Αλλως  δέ  καί  αυτοί  άνάοταοιν  ένόμιζον,  ψυχρόν  μέν 
καί  μειρακιώδη ,  ένόμιζον  δέ  όμως ·  νυν  δέ  άπιοτουοι  και 
θορυβούνται,  τί  ποιεϊν  αυτοις  βονλόμενοι.  Τούτο  γονν  μόνον 

ούκ  ήν  Ικανόν  πεισαι  αντονς  μηδέν  αυτοις  ποιήσαι,  το  ου τω 

< 

μετά  παρρησίας  6 ιαλέγεοθαι;  Διά  τί  άπιστεϊς ,  εΐπέ  μοιΤ  ώ 
15  9 Ιουδαίε;  Τφ  γάρ  γενομένψ  σημείω  προσέχειν  έδει  καί  τοΐς 
λόγοις,  ον  τη  τών  πολλών  ποτήρια.  Και  τί  δήποτε  ον  παρα- 
διδόασιν  αντονς  Ρωμαίοις ;  ’  Ηδη  ήσαν  διαβεβλημένοι  προς 
ι ιντονς  από  τών  περί  τόν  Χριστόν ,  ώστε  μάλλον  έαντονς  ε- 
κάκιζον,  ύπερτ ιθέμενοι  την  αυτών  ένδειξιν.  9Επϊ  δέ  τον  Χρι- 
20  στοΰ  ονχ  όντως,  άλλ’  έν  μέοαις  ννζί  λαβόντες  αυτόν  ευθέως 
άπήγαγον,  καί  ούκ  άνεβάλοντο ,  δεδοικό τες  σψόδρα  τό  πλή¬ 
θος.  Περί  δέ  τούτων  ούτε  έθάρρονν,  ούτε  μην  άγουσιν  αϋ- 
τονς  πρός  Πιλάτον ,  εϋλαβονμετνι  καί  ύποπτενοντες  τά  πρό- 
τέρα,  μη  καί  υπέρ  έκείνων  έγκληθώσιν.  «*. Εγένετο  δέ  έπί 
25  την  αυριον  ονναχθηναι  ανιών  τους  άρχοντας  καί  πρεσβντ ό¬ 
ρους  καί  γραμματείς  έν  9 Ιερουσαλήμ ». 

3.  Πάλιν  συνέδρια  έν  9Ιεροσολύμοις,  καί  έκεΐ  τά  αίμα¬ 
τα  έκχεΐται,  ούδέ  την  πόλιν  ήδέσθηοαν ¥  ” Αννας ,  φηοί,  καί 
Καϊάφας.  Τούτου  ούδέ  την  δούλην  έ  ρωτώ  σαν  ήνεγκεν  6  Π  έ- 
30  τρος.,  έπϊ  τούτον  ήρνήσατ ο,  έτέρον  κατασχεθέντ ος.  Νυνί  δέ, 


7.  Ματ6.  26,  70, 
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τις  δικές  τους  ραδιουργίες  έκεϊνον  πού  δέν  καταβλήθηκε 
άπό  τό  θάνατο.  Τί  μπορεί  νά  εξισωθεί  μέ  αύτή  τήν  άνοη- 
σία;  Και  μή  άπορήσεις  πάλι  έπειδή  επιχειρούν  τά  άκατόρ- 
Θωτα’  διότι  τέτοια  είναι  ή  κακία.  Τίποτε  δέν  προσέχει,  άλλά 
παντού  Θορυβείται.  Διότι,  ένώ  περιφρονούνταν,  συμπερι¬ 
φέρονταν  έτσι  σάν  νά  είχαν  άπατηθεΓ  όπως  συμβαίνει  μέ 
έκείνους  πού  έχουν  προδικασθεϊ  καί  έχουν  έμπαιχθεϊ  σέ 
κάτι.  Και  πράγματι  γι  αύτό  έλεγαν  συνέχεια  ότι  ό  Θεός 
άνέστησε  αύτόν,  και  ότι  μέ  τήν  έπίκληση  τού  όνόματος 
τού  Ιησού,  αύτός  θεραπεύθηκε,  γιά  νά  δείξουν  ότι  άνα- 
στήθηκε  ό  Ιησούς.  Αλλωστε  δέ  καί  αύτοί  πίστευαν  σέ 
ανάσταση,  ψυχρή  μέν  καί  παιδαριώδη,  όπωσδήποτε  όμως 
πίστευαν,  τώρα  όμως  απιστούν  καί  θορυβούνται,  σκεπτό- 
μενοι  τί  νά  κάνουν  σ’  αύτούς.  Αύτό  λοιπόν  μόνο,  τό  ότι 
δίδασκαν  μέ  τόση  παρρησία,  δέν  ήταν  ίκανό  νά  τούς 
πείσει,  νά  μή  κάνουν  τίποτε  σ’  αύτούς;  Πές  μου,  Ιουδαίε, 
γιατί  άπιστεϊς;  Διότι  έπρεπε  νά  προσέχεις  στο  θαύμα  πού 
έγινε  καί  ατούς  λόγους  καί  όχι  στήν  κακία  τών  πολλών. 
Καί  γιατί  λοιπόν  δέν  παρέδωσαν  αύτούς  στοϋς  Ρωμαίους; 
Ήδη  ήταν  έκτεθειμένοι  προς  αύτούς  άπό  τά  όσα  συνέβη- 
σαν  μέ  τήν  καταδίκη  τού  Χριστού,  ώστε  ήταν  κυριευμένοι 
άπό  περισσότερη  δειλία  καί  άνέβαλλαν  τήν  καταγγελία 
τους.  Στήν  περίπτωση  όμως  τού  Χριστού  δέν  έγινε  έτσι, 
άλλά  μέσα  στά  μεσάνυχτα,  άφοϋ  τον  συνέλαβαν,  άμέσως 
τόν  οδήγησαν  σέ  δίκη  καί  δέν  άνέβαλαν  αύτήν,  έπειδή 
φοβήθηκαν  πάρα  πολύ  τό  πλήθος.  ΓΓ  αύτούς  όμως  ούτε 
θάρρος  είχαν,  ούτε  βέβαια  τούς  οδηγούν  προς  τόν  Πι¬ 
λάτο,  φοβούμενοι  καί  σκεπτόμενοι  τά  προηγούμενα,  μήπως 
καί  γιά  έκεϊνα  κατηγορηθοϋν.  «Κατά  τήν  επομένη  δέ  ήμέ- 
ρα  συνέβηκε  νά  συναχθοΰν  στήν  Ιερουσαλήμ  οί  άρχον¬ 
τες  αύτών,  οί  πρεσβύτεροι  καί  οί  γραμματείς». 

3.  Πάλι  συνέδρια  στά  Ιεροσόλυμα,  καί  έκεϊ  τά  αίμα¬ 
τα  χύνονται  καί  δέν  σεβάσθηκαν  τήν  πόλη.  Ό  "Αννας 
λέγει  καί  ό  Καϊάφας.  Ούτε  τήν  δούλη  αύτοϋ,  όταν  τόν 
ρωτούσε,  μπόρεσε  νά  ύποφέρει  ό  Πέτρος  καί  άρνήθηκε 
αύτόν,  ένώ  άλλος  είχε  συλληφθεί7.  Τώρα  όμως  άφοϋ 
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εις  μέσους  αύτονς  παρελύών,  δρα  πώς  φθέγγεται.  « ΕΙ  ήμεΐς 
άνακρινόμεύα  έπι  εύεργεοίφ  ανθρώπου  άοΰενονς,  έν  τίνι  ού~ 
τος  οέσωστ αι,  γνωστόν  έστω  πάοιν  νμϊν».  Οι  δέ,  « έν  ποίφ 
δνάματι  έποιήσατε »,  λέγονσι >  « τούτο ;».  Το  ποιον  διά  τί  μη 
5  λέγεις ,  άλλα  ονσκιάζεις;  «Εν  τνοίφ  δνάματι  έποιήσατε  τον - 
το  υμείς;».  Και  μην  έλεγεν  δτι  ονχ  ήμεΐς  έποιήσαμεν».  ν Ο¬ 
ροι  ο ννεσιν'  ούκ  εϊπεν  εύϋέως  δτι  'έν  τφ  δνάματι  τον  9Ιησον 
έποιήσαμεν \  άλλα  τί;  «Εν  τφ  δνάματι  αυτού  ούτος  τιαρέστη - 
κεν  ένώπιον  υμών  υγιής».  Και  ον  λέγει ,  '9Εγένετο  νφ 9  ή- 
10  μων  υγιής9.  Και  πάλιν  « ΕΙ  ήμεΐς  άνακρι νόμεύα  έπι  ενερ- 
γεοίρ  άνύρώπου  άσ&ενονς».  Πλήττει  αύτονς,  ώς  άει  τοιαν- 
τ α  έγκαλονντ ας,  και  ευεργεσία ις  άνύρώπων  μεμφομένους, 
και  άναμψνήσκει  τών  προτέρων,  δτι  αύτοι  έπι  φόνους  τρέ- 
χονσν  και  ον  τούτο  μόνον,  άλλα  και  έπι  εύεργεσίαις  έγκα- 
1  $λονσιν.  *Ορρς  πώς  έχει  τδ  6αρν  καϊ  τα  ρήματα;  9Εν  τοντοις 
γάρ  έγυμνάζοντο,  καϊ  λοιπόν  άκατάπληκτοι  ή  σαν.  9 Εξ  ών 
δείκννοιν  αύτοΐς,  δτι  αύτοί  μάλλον  κηρύττονσιν  άκοντες  τον 
Χριστόν,  καϊ  αύτοι  τό  δόγμα  έτιαίρονσιν  οι  άνακρίνοντες  καί 
έξετάζον τες. 

20  «?Ον  υμείς  έσταυρώσατε».  ΒαβαΙ  τής  παρρησίας!  «"Ον 
6  Θεός  ήγειρεν  έκ  νεκρών».  Τούτο  πάλιν  μείζονος  έλευάε- 
ροστομίας.  "Ο  τοίννν  λέγει,  τοντό  έστν  'Μή  νομίση τε  δτι  τά 
έπονείδιστα  κρντπομεν  τοσούτον  άτιέχομζγ  συσκιάσαι,  δτι  και 
παρρ  ησι αζόμεύα9. 

25  Ταύτα  μονονονχι  ονειδίζουν  αύτοΐς,  λέγει,  και  ονχ 
,άπλώς,  άλλα  και  ένδιατρίβει  τφ  λόγψ ,  « ούτός  έστιν 
εΙργάσαντο/  έπάγεν  «*0  γενό μένος  εις  κεφαλήν  γωνίας »· 
τουτέστιν,  'ό  φύσει  τίμιος  καϊ  δόκιμος,  ούτος  έξουύενήύη9. 
Οντως  άπό  τον  σημείου  πολλήν  έσχον  τήγ  παρρησίαν.  Συ  δέ 
80  μοι  σκόπει  πώς,  δτε  μέν  διδάξαι  χρή ,  προφητείας  παράγον - 
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είσήλθε  στο  μέσο  αυτών,  πρόσεχε  πώς  όμιλεϊ.  «Επειδή 
εμείς  σήμερα  άνακρινόμαστε  πού  εύεργετήσαμε  άνθρωπο 
ασθενή  και  μάς  ρωτάτε  πώς  αυτός  θεραπεύθηκε,  άς  γίνει 
γνωστό  σέ  όλους  σας».  Αύτοί  δε  λέγουν,  «Μέ  τήν  έπί- 
κληση  ποιου  ονόματος  κάνατε  σείς  αύτό;».  Γιατί  δέν  άνα- 
φέρεις  τό  ποιό,  άλλά  τό  συγκαλύπτεις;  «Στό  όνομα 
ποιου  κάνατε  σείς  αύτό;».  Καί  όμως  έλεγε,  «ότι  δέν  τό 
κάναμε  έμεΐς».  Πρόσεχε  σύνεση*  δέν  είπε,  ότι  'Στό  όνομα 
του  Ιησού  κάναμε  αύτό’,  άλλά  τί;  «μέ  τήν  έπίκληση  τού 
ονόματος  τού  Ιησού,  αύτός  στέκεται  ύγιής  μπροστά  σας». 
Καί  δέν  λέγει,  ’ότι  έγινε  άπό  έμας  ύγιής.  Καί  πάλι*  «Επειδή 
εμείς  άνακρινόμαστε  πού  εύεργετήσαμε  άνθρωπο  άσθε- 
νή».  Κτυπα  αύτούς,  επειδή  πάντοτε  κατηγορούν  παρόμοια 
καί  έπειδή  μέμφονται  εύεργεσίες  άνθρώπων,  καί  ύπενθυμίζει 
τά  προηγούμενα,  ότι  αύτοί  τρέχουν  σέ  φόνους  καί  όχι 
μόνο  αύτό,  άλλά  κατηγορούν  καί  γιά  τις  εύεργεσίες. 
Βλέπεις  πώς  καί  τά  λόγια  είναι  σκληρά;  Διότι  μέ  αύτά 
γυμνάζονταν  καί  ήταν  πλέον  άτρόμητοι.  Μέ  αύτά  τά  λό¬ 
για  άποδεικνύει,  ότι  αύτοί  παρά  τή  θέλησή  τους  περισσότερο 
κηρύττουν  τό  Χριστό  καί  οί  ίδιοι  πού  άνακρίνουν  καί  έξε- 
τάζουν  έξυψώνουν  τό  δόγμα. 

«Αύτόν  πού  σείς  έσταυρώσατε».  Πώ,  πώ  παρρησία! 
«Αύτόν  ό  Θεός  άνέστησε  έκ  νεκρών».  Αύτό  είναι  άκόμα 
μεγαλύτερης  έλευθεροστομίας.  Αύτό  λοιπόν  πού  λέγει,  ση¬ 
μαίνει  τό  έξής*  *Μή  νομίσετε  ότι  άποκρύπτομε  τά  άτιμωτι- 
κά’*  τόσο  πολύ  άπέχομε  άπό  τού  νά  τά  συγκαλύψουμε, 
ώστε  μέ  θάρρος  νά  τά  παρουσιάζουμε*. 

Αύτά  τά  λέγει,  σάν  νά  τούς  κατηγορεί  σχεδόν,  καί 
όχι  μόνο  άπλό,  άλλά  καί  παρατείνοντας  τό  λόγο  καί  λέ¬ 
γοντας*  «Αύτός  είναι  ό  λίθος,  πού  περιφρονήθηκε  άπό  σάς 
τούς  οίκοδομοϋντες».  "Επειτα,  γιά  ν*  αποδείξει  ότι  αύτό 


τό  έκαμαν  σέ  αύτόν  πού  ήταν  ένάρετος,  προσθέτει*  «αύ¬ 
τός  ό  λίθος  έγινε  άκρο  γωνιαίος»*  δηλαδή,  *αύτός  πού  ήταν 
έκ  φύσεως  τίμιος  καί  έξαίρετος  αύτός  περιφρονήθηκε*. 
Τόσο  μεγάλη  παρρησία  άπέκτησαν.  Σύ  όμως,  πρόσεχε, 
παρακαλώ,  πώς,  όταν  μέν  χρειάζεται  νά  διδάξουν,  όγα- 
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01  κολλάς,  $χε  παρρησιάσΰαι,  μόνον  άποφαίνονται.  «Ο# τε» 
φηοιν,  « όνομά  έοτιν  έτερον  ντιό  τον  ουρανόν  τό  δεδο- 
μένον  έν  άνύρώπ οις,  έ  φ  δει  σωΰήναι  ημάς»·  ότι  πάοιν  άν- 
ύρώποις  καί  ούκ  αύτοίς  μόνοις  έδόύη  τό  όνομα.  Πρός  τον- 
®  ιο  καί  αύτούς  έπάγετ αι  μάρτυρας.  Επειδή  γάρ  δλεγον,  «*Εν 
ττοίφ  δνόματι  έιυοιήσατε ;»,  « εις  τό  τον  Χρίστον »,  φηοιν,  ((.άλ¬ 
λο  ονκ  έοτιν  όνομα».  Πώς  ονν  έρωτάτε;  Ον το>  πανταχοϋ  τού¬ 
το  δήλόν  έοτιν.  αΟντε  γάρ  όνομα  έτερόν  έοτιν  υπό  τόν  ουρα¬ 
νόν»,  φηοιν ,  ((έν  φ  δει  σωΰήναι  ημάς».  Ταντα  ψυχής  κατε- 
10  γνωκυίας  τής  ζωής  τής  παρόν σης  έοτιν.  Ή  πολλή  παρρη¬ 
σία  δείκνυοι  τοντο.  ’Εντανΰα  δήλον  ποιεί  ότι ,  και  ότε  τα¬ 
πεινά  έφΰέγγετο  περί  τού  Χρίστον,  ον  δεδοικώς,  αλλά  σνγ- 
καταδαίνων  έπειδή  δδ  νυν  καιρός  ήν,  ου τω  φθέγγεται  υ¬ 
ψηλά,  ώς  αύτφ  τοντφ  και  τους  ακούοντας  άπαντας  κατα- 
15  πλήζαι. 

Ιδού  και  άλλο  σημεϊον  ονκ  έλαττον  τον  προτέρου.  αΕπε- 
γίνωσκόν  τε  αυτούς»,  φηοιν ,  ((ότι  ονν  τω  Ίηοον  ήσατ'».  Ονγ 
απλώς  τοντο  « τέΰεικε  τό  χωρίον  ό  Ευαγγελιστής ,  αλλά ,  ινα 
δηλώοη  και  τιον  ήοαν.  ’Εν  τ φ  πάΰει ,  φηοιν  ούιοι  γάρ  μόνοι 
20  τότε  συνήοαν ,  ότε  καί  δώρων  αύτονς  ταπεινούς ,  συνεσταλμέ¬ 
νους1 ·  8  καί  μάλιστα  αύτονς  έζένιζεν,  ή  άϋ'ρόα  μεταβολή"  και 
γάρ  έκεϊ  ήοαν  οι  περί  * Άνναν  καί  Καϊάφαν ,  και  περειστή- 
κεοαν  αύτοϊς  και  ούτοΐ'  νυν  δδ  έςέπληττεν  αύτονς  ή  οφόδρα 
παρρησία *  ον  γάρ  τοίς  ρήμαοι  μόνον  έδείκννντο  άφροντιστονν- 
25  τες  περί  τοιούτων  κρινόμενοι ,  καί  ύπδρ  τών  έσχάιοον  έπνηρ- 
τημένον  τον  κινδύνου ,  άλλά  καί  τφ  οχήματι ,  καί  τή  φωνή , 
καί  τφ  βλέμματ ι,  καί  πάοιν  άπλώς  την  παρρησίαν  άνέφαινον 


7ο.  Δηλαδή  ό  Πέτρος  καί  ό  Ιωάννης. 
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φέρουν  πολλές  προφητείες,  όταν  δέ  χρειάζεται  νά 
δείξουν  θάρρος,  έκφράζουν  μόνο  τή  γνώμη  τους. 
«Διότι»,  λέγει,  δέν  υπάρχει  κάτω  άπό  τόν  ούρανό 
κανένα  άλλο  όνομα  δοσμένο  άπό  τό  Θεό  στούς  άν- 
θρώπους,  πού  νά  μπορούμε  νά  σωθούμε»*  διότι  τό  όνομα 
δόθηκε  σέ  όλους  τούς  ανθρώπους  και  όχι  μόνο  σ'  αύτούς. 
Γ Γ  αύτό  παρουσιάζει  και  αύτούς  μάρτυρες.  Διότι,  έπειδή 
έλεγαν,  «μέ  τήν  έπίκληση  ποιοϋ  ονόματος  κάνατε  αύ¬ 
τό;»,  λέγει,  «μέ  τό  όνομα  τού  Χριστού*  άλλο  όνομα  δέν 
ύπάρχει».  Πώς  λοιπόν  έρωτατε;  Τόσο  πολύ  αύτό  είναι 
παντού  φανερό*  «Διότι  δέν  ύπάρχει»,  λέγει,  «άλλο  όνο¬ 
μα  κάτω  άπό  τόν  ούρανό  δοσμένο  άπό  τό  Θεό  στούς  άν- 
θρώπους  μέ  τό  όποιο  νά  μπορούμε  νά  σωθούμε».  Αύτά 
είναι  λόγια  ψυχής  πού  έχει  περιφρονήσει  τήν  παρούσα 
ζωή.  Αύτό  τό  άποδεικνύει  ή  μεγάλη  παρρησία.  Έδώ  φα¬ 
νερώνει,  ότι  καί  όταν  μιλούσε  μέ  ταπεινά  λόγια  γιά 
τό  Χριστό,  δέν  τά  έκαμνε  άπό  φόβο,  άλλά  δείχνοντας 
συγκατάβαση*  έπειδή  όμως  τώρα  ήταν  καιρός  κατάλλη¬ 
λος,  τόσο  ηολύ  ύψηλά  όμιλεϊ,  ώστε  μέ  αύτό  άκριβώς  καί 
όλους  τούς  άκροατές  νά  καταπλήξει. 

Νά  καί  άλλη  άπόδειξη,  όχι  μικρότερη  άπό  τήν  προη¬ 
γούμενη.  «Καί  γνώριζαν  πολύ  καλά  ότι  αύτοί  ήταν  μαζί 
μέ  τόν  Ιησού».  Δέν  άναφέρει  αύτό  τό  χωρίο  στή  τύχη 
ό  εύαγγελιστής,  άλλά  για  νά  φανερώσει  καί  πού  ήταν. 
Στο  πάθος,  λέγει.  Διότι  αύτοί  μόνο  τότε  παραβρίσκονταν701, 
όταν  έβλεπαν  αύτούς  ταπεινούς  καί  συνεσταλμένους, 
πράγμα  πού  τούς  παραξένευε  πάρα  πολύ,  ή  όπότομη  δη¬ 
λαδή  μεταβολή  καθόσον  έκεϊ  ήταν  οί  άνθρωποι  τού  πε¬ 
ριβάλλοντος  τού  "Αννα  καί  Καϊάφα  καί  παραβρισκόταν 
καί  αύτός  έκεϊ  μαζί  μέ  αύτούς*  τώρα  όμως  τούς  έξέπλητ- 
τε  ή  μεγάλη  παρρησία  τους*  διότι  δέν  φαίνονταν  ότι  άδια- 
φοροΰσαν  μόνο  μέ  τά  λόγια  τους,  γιά  τό  ότι  κρίνονταν 
γιά  τέτοια  πράγματα  καί  γιά  τόν  έσχατο  κίνδυνο  πού 
κρεμόταν  άπό  πάνω  τους,  άλλά  καί  μέ  τή  στάση  τους, 
καί  τόν  τόνο  τής  φωνής  τους  καί  μέ  τό  βλέμμα  τους  καί 
γενικά  μέ  όλα  όσα  έλεγαν,  φανέρωναν  τήν  παρρησία 
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έπΐ  τον  λαού,  έζ  ών  έφδέγγοντο.  "Εδανμαζον  δε  ίσως  δτι 
άνδρωποι  καί  αγράμματοί  ειοι  και  ϊ  δ  ιώταν  έπειδή  ένι  α¬ 
γράμματόν  'τ ιν α  είναι,  μη  μέντοι  καί  ιδιώτην  ή  ιδιώτην  μέν, 
ονκ  αγράμματον  δε.  Δείκννοιν  ένταύδα  διι  τά  δύο  ουνηλδε. 
5  (( Καταλαβάμενοι »,  φηοί.  Πόδεν;  *Αφ"  ών  έλεγον.  Ον  μά¬ 
κρους  κατατείνει  λόγους,  άλλά  και  άπ  αυτής  της  άτιαγγ ε¬ 
λιάς  καί  της  ουνδηκης  την  τιαρρηοίαν  δηλοι ,  ώοτε  έτιέσκη- 
ψαν  άν  ανιοις,  ει  μη  συν  αυτοί ς  ήν  δ  άνδρωπος.  «Επεγί- 
νωσκόν  τε  αυτούς »,  φηοίν,  « δτι  ούν  τφ  "Ιησού  ήσανυ.  'Όπερ 
10  αυτούς  έτιοίει  πιστενσ αι,  δτι  παρ’  έκείνου  ταυ  τα  ήδεοαν,  καί 
ώς  έκείνου  μαδηταί  πάντα  έπραττον.  Ονχ  ήττον  δό  της  τού- 
τοον  φωνής  ήφίει  φωνήν  τδ  δαϋμα  καί  τδ  οημειον*  δ  δη  και 
μάλιστα  ένέφραξεν  αϋτών  τά  στόματα. 

« ΕΙ  δίκαιόν  Ιση»,  φηοίν,  « ενώπιον  τού  Θεού  υμών  άκού- 
15  ειν  μάλλον  η  τού  Θεού ,  κρίνατε ».  'Ότε  δ  φόβος  υπετμήδη 
μάλλον,  ( τδ  γάρ  παραγγεΐλαι  ούδέν  ήν  ετερον  η  άπολνδή- 
ναι),  τότε  καί  έπιεικέστερογ  φδέγγονται*  ούτω  μακράν  δρό¬ 
σους  ήοαν.  «"Οτι  γνωστόν  οημειον  γέγονεν  ον  δννάμεδα  άρ- 
νήσασδαι ».  "Ώστε  ήρνήσαντο  άν,  εί  μη  τούτο  ήν,  ει  μη  ή  των 
20  πολλών  μαρτυρία  ήν.  Καί  μην  πάσι  κατάδηλον  ην.  "Αλλά  τοι- 
οϋτον  ή  κακία,  δρασύ  καί  ιταμόν.  «Άττειλη  άπειλησώμεδα». 
Τί  λέγεις;  απειλή  προσδοκάτε  στήσειν  τδ  κήρυγμα;  Οντω 
πανταχού  αί  άρχαί  χαλεπαί  τε  καί  δύσκολοι.  Τον  διδάσκα¬ 
λον  άνείλετε,  καί  ονκ  έστήσατε,  καί  νυν ,  άν  άπειλήσητε,  προσ- 
25  δοκάτε  άπο στήσειν  ημάς;  Ό  δεσμός  ονκ  έπεισεν  νφειμένως 
διαλεχδηναι ,  και  υμείς  πείσετε;  Πάνυ  γε,  τούς  ουδόν,  υμάς 
ηγουμένους  καί  άπειλ.ονντας.  «Εί  δίκαιόν  έστω,  φηοίν ,  «&- 
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τους  στο  λαό.  Θαύμαζαν  δέ  ίσως,  διότι  ήταν  άνθρωποι 

αγράμματοι  καί  λαϊκοί*  επειδή  είναι  δυνατόν  νά  είναι  κά¬ 

ποιος  αγράμματος,  όχι  όμως  καί  λαϊκός,  ή  λαϊκός  μέν, 
όχι  όμως  άγράμματος.  Άποδεικνύει  ότι  εδώ  καί  τά  δύο 
συνυπήρχαν.  «Τό  άντιλήφθηκαν»,  λέγει.  Άπό  πού;  Άπό 
εκείνα  πού  έλεγαν.  Δεν  μακρηγορεί,  άλλά  καί  άπό  αύτή 
τήν  άπαγγελία  καί  την  όλη  κατάσταση,  φανερώνει  τήν 
παρρησία*  ώστε  θά  τούς  κατηγορούσαν,  εάν  δεν  ήταν 
πλησίον  τους  καί  ό  θεραπευθείς  άνθρωπος.  «Γνώριζαν 
πολύ  καλά»,  λέγει,  «ότι  ήσαν  μαζί  μέ  τόν  Ιησού».  Γεγο¬ 
νός  πού  τούς  έκαμε  νά  πιστεύσουν,  ότι  άπό  έκεϊνον 

γνώριζαν  αύτά  καί  ότι  τά  πάντα  έπρατταν  σάν  μαθητές 

έκείνου.  Οχι  δέ  λιγώτερο  άπό  τή  φωνή  αύτών,  κραύγα¬ 
ζε  τό  θαύμα  καί  τό  σημείο,  τό  όποιο  πρό  πάντων  καί 
έφραζε  τά  στόματά  τους. 

«"Αν  είναι  δίκαιο»,  λέγει,  «ένώπιον  τού  Θεού  νά  ύπα- 
κούομε  περισσότερον  σέ  σάς  παρά  στό  θεό,  κρίνατε  μό¬ 
νοι  σας».  Όταν  ό  φόβος  μετριάσθηκε  περισσότερο  (διό¬ 
τι  τό  νά  τούς  παραγγείλουν  νά  συμμορφωθούν  μέ  τις  έν- 
τολές  τους  δέν  είναι  τίποτε  άλλο,  παρά  νά  τούς  άπολύ- 
σουν),  τότε  καί  έπιεικέστερα  όμιλοΰν.  Τόσο  πολύ  μακριά 
ήταν  άπό  τό  θράσος.  «Τό  ότι  μέν  έγινε  θαύμα,  πού  εί¬ 
ναι  γνωστό,  δέν  μπορούμε  νά  τό  άρνηθοϋμε».  “Ωστε  θά 
τό  άρνιοΰνταν,  άν  δέν  υπήρχε  αύτό,  δηλαδή  έάν  δέν  ύ- 
πήρχε  ή  μαρτυρία  τών  πολλών.  Καί  πράγματι  ήταν  όλο- 
φάνερο  σέ  όλους.  Άλλά  τέτοιο  πράγμα  είναι  ή  κακία, 
θρασύ  καί  άδιάντροπο.  «Θά  τούς  άπειλήσουμε  πολύ  αύ- 
στηρά».  Τί  λέγεις;  μέ  άπειλή  περιμένετε  νά  σταματήσετε 
τό  κήρυγμα;  Μέ  τόν  τρόπο  αύτό  οί  έΕουσίες  είναι  φοβε¬ 
ρές  καί  δύσκολες.  Τόν  διδάσκαλο  τόν  φονεύσατε  καί  δέν 
σταματήσατε  τό  κήρυγμα,  καί  τώρα,  άν  μάς  άπειλήσετε, 
περιμένετε  νά  έγκαταλείψουμε  αύτό;  Ή  φυλάκιση  δέν 
μάς  έπεισε  νά  συνομιλήσουμε  μαζί  σας  πιό  μετριασμένα, 
καί  θά  μας  πείσετε  σείς;  Πολύ  περισσότερο  βέβαια  δέν 
ύπακούουμε  σ’  αύτούς  πού  δέν  μας  υπολογίζουν  καθόλου 
καί  μάς  άπειλοϋν’  «'Άν  είναι  δίκαιο»,  λέγει  «ένώπιον  τού 
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νώηιον  τού  Θεόν,  υμών  μάλλον  άκούειν  ή  ιού  Θεού».  5 Εν - 
τανθα  τού  Θεού  φααιν  άντϊ  τον  Χριστού.  Είδες  πώς  νύν  έξέ- 
6η  8  είπεν  αϋτοΐς'  «Ιδού  εγώ  αποστέλλω  υμάς  ώς  πρόβατα 
έν  μέσφ  λύκων'  μη  φοβηθήτε  αϋτούς»; 

5  4.  ΕΙτα  πάλιν  την  άνάστασιν  βεβαιούσι  δι *  ών  έπάγουσι, 

λέγοντες'  «Ημείς  ον  δυνάμεθα  μη  λαλεΐν  ά  είδομεν  και  ή- 
κούσαμετ’)).  β Ώστε  ημείς  μέν  αξιόπιστοι  έομεν  μάρτυρες,  υ¬ 
μείς  δέ  προσαπειλοϋντες,  εϊκή  πάλιν  απειλείτε.  Δέον  οϋ ν 
μετ αβάλλεσθαι  έφ’  οϊς  δ  λαός  έδόξαζε  τδν  Θεόν ,  οι  δέ  και 
10  άνελεΐν  άπειλούσιν  οντω  θεομάχοι  ήσαν.  ΟΙ  δέ  προσαπει- 
λησάμενοι  απέλυσαν  α ντους.  Εντεύθεν  περιφανέστεροι  καί 
λαμπρότεροι  έγένονιο'  «ή  γάρ  δύναμίς  μου»,  φηοίν,  «έν  α¬ 
σθένεια  τελειούται».  3Ήδη  έμαρτύρησαν  οντοι,  πρός  πάντα 
παρατ αξάμενοι.  Τί  έστιν,  «Ημείς  ου  δυνάμεθα,  ά  είδομεν 
15  και  ήκούσαμεν,  μη  λαλεΐν »;  Εί  ψευδή,  φηοίν,  ά  λέγομεν, 
έπιλαβού,  εί  δέ  αληθή *  τί  κωλύεις;  Τοιούτον  ή  φιλοσοφία. 
9 Εκείνοι  έν  άπορίρ,  οντοι  έν  ευφροσύνη ·  έ κείνοι  πολλής  γέ- 
μοντες  αισχύνης,  οντοι  μετά  παρρησίας  πάντα  τιράττοντες’ 
έκεΐνοι  έν  τφ  δεδοικέναι ,  οϋτοι  έν  τφ  θαρρείν.  Τίνες  γάρ 
20  ήσαν,  είπέ  μοι  οί  φοβούμενοι ;  οι  λέγοντες,  «'Ίνα  μη  επί 
πλέον  δ ιανεμηθη  εις  τδν  λαόν»,  ή  οί  λέγοντες ,  «Οϋ  δυνάμεϋα , 
ά  είδομεν  καί  ήκούσαμεν,  μη  λαλεΐν »;  Και  έν  ηδονή,  και  έν 
παρρησίρ,  και  έν  ευφροσύνη  μείζονι  πάντων  οϋτοι,  έκεΐνοι 
έν  άθνμίρ,  έν  αισχύνη ,  έν  φόβω’  τδν  γάρ  λαδν  έδεδ οίκεσαν. 
25  *Α  έβούλοντο,  έφθέγξαντο  οϋτοι ,  εκείνοι,  ά  έβούλοντο,  οϋκ 
έποίησαν.  Τίνες  ήσαν  έν  δεσμοί ς  και  έν  κινδύνοις;  ονχί  οϋ - 
τ οι  μάλιστα. 

Έχώμεθα  τοίνυν  τής  άρετής'  μη  μέχρι  τέρψεως  τά  λε¬ 
γάμενα  έστω,  μηδέ  μέχρι  παραμυθίας  τινός.  Οϋκ  έστι  τδ 


8.  Ματθ.  10,  16-26. 

9.  Β'  ΚορινΟ.  12.  9. 
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Θεοϋ,  νά  υπακούουμε  περισσότερο  σέ  σάς  παρά  στό  Θεό». 
Έδώ  λέγει  τοϋ  Θεοϋ  αντί  τού  Χριστού.  Είδες  πώς  τώ¬ 
ρα  έπαλήθευσε  εκείνο  πού  είπε  σ’  αύτούς,  «Νά  έγώ  σάς 

άποστέλλω  σάν  πρόβατα  ήμερα  άνάμεσα  σέ  λύκους*  μή 

*  ■  *  « 

φοβηθείτε  αύτούς»»8 ; 

..  . 

4.  Έπειτα  πάλι  έπιβεβαιώνουν  τήν  άνάστάση  μέ  τά 

•  »  »  I  , 

όσα  προσθέτουν,  λέγοντας*  «Δέν  μπορούμε  έμεΐς  νά  μή 
κήρύττούμε  εκείνα  πού  είδαμε  καί  άκούσαμε»*  "Ωστε  έ- 
μεϊς  μέν  είμαστε  άΕιόπ  ιστοί  μάρτυρες,  σείς  δέ  καί  μέ  τό  νά 
μας  απειλείτε  άκόμη,  μάτια  πάλι  μάς  άπειλεϊτε.  "Επρεπε 
βέβαια  νά  μεταβάλλονται  μέ  έκεϊνα,  πού  ό  λαός  δόζα£ε 
τό  Θεό,  αύτοί  δέ  άπειλοϋν  καί  νά  φονεύσουν*  τόσο  πολύ 

ΐ'  *  ^  ·*·»  »  .  ,  .  .  _  ,. 

θεομάχοι  ήταν.  Αύτοί  δέ,  άφοϋ  τούς  απείλησαν  καί  πάλι, 
τούς  άφησαν  έλεύθερόυς.  Άπό  αύτό  έγιναν  ένδοΕότέροι 
καί  λαμπρότεροι.  «Διότι  ή  δύναμή  μου»»,  λέγεκ  «άναδεικνύε- 
ται  τέλεια,  όταν  ό  άνθρωπος  είναι  άνίσχυρος»*.  Ήδη  τό 
έπιβεβαίωσαν  αύτοί,  μέ  τό  νά  άντιταχθοϋν  πρός  όποιον- 
δήποτε.  Τί  σημαίνει,  «Εμείς  δέν  μπορούμε,  αύτά  πού  εί¬ 
δαμε  καί  ακούσαμε,  νά  μή  τά  κηρύττουμε»;  "Αν  είναι,  λέ¬ 
γει,  ψέματα  αύτά  πού  λέμε,  νά  μας  σταματήσεις,  έάν  ό¬ 
μως  είναι  άληθινά,  γιατί  μάς  έμποδίΖεις;  Τέτοια  είναι  ή  εύ- 
σέβοια.  Εκείνοι  μέν  βρίσκονται  σέ  άπορία,  αύτοί  σέ  εύ- 
φροσύνη’  εκείνοι  είναι  γεμάτοι  άπό  πολλή  ντροπή,  αύτοί 
μέ  παρρησία  πράττουν  όλα*  έκεϊνοι  είναι  κυριευμένοι  άπό 

φόβο,  αύτοί  δέ  μέ  θάρρος.  Διότι  πές  μου,  ποιοι  ήταν  οί 

«  *  »  ·  *  _  » 

φοβούμενοι;  έκεϊνοι  πού  λέγουν  «Γιά  νά  μή  διαδοθεί  πε¬ 
ρισσότερο  στό  λαό»,  ή  έκεϊνοι  πού  λέγουν,  «Δέν  μπορού¬ 
με  αύτά  πού  είδαμε  καί  άκούσαμε,  νά  μή  τά  κηρύττουμε» ; 
Αύτοί  καί  εύχάρίστηση  ένοιωθαν  καί  παρρησία  καί  εύφρΰ- 
σύνη .  μεγαλύτερη  άπό  όλους,  ένώ  έκεϊνοι  ήταν  κυριευμέ¬ 
νοι  άπό  λύπη,  άδιαντροπιά  καί  φόβο*  διότι  είχαν  φοβηθεί 
τό  λαό.  Αύτοί  είπαν  αύτά  πού  ήθελαν,  ένώ  έκεϊνοι  δέν  έκα¬ 
ναν  αύτά  πού  ήθελαν.  Ποιοι  ήταν  μέσα  σέ  δεσμά  καί  σέ 
κινδύνους;  δέν  ήταν  πιό  πολύ  αύτοί; 

"Ας  άσκοϋμε  λοιπόν  τήν  άρετή*  τά  λόγια  αύτά  άς  μή 

•  · 

σταματούν  μόνο  στή  τέρψη,  ούτε  στό  . νά . παρέχουν  κά- 
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ύέατρον  τούτο,  αγαπητέ,  χιϋαρφδών}  ονδέ  τραγφδών,  ένύα 
μέχρι  της  τέρψεως  ό  καρπός,  χαΐ  τής  ημέρας  παραδραμο·'" 
οης  παρήλύεν  ή  τέρηης.  Καϊ  εϊύε  ήν  τέρψις  μόνη,  καί  μη 
και  βλάβη  μετά  τής  τέρψεως!  άλλ*  όμως  άπεισιν  έχεϊύεν  όι- 
5  χαδε  έκαστος,  χαύάπερ  από  τίνος  λύμης  άναμαξάμενος  τιολ- 
λά  των  αύτόύΐ’  χαι  ό  μέν  νέος  απολαβών  τινα  των  σατανι¬ 
κών  ασμάτων  /οέλη,  βσα  ϊοχνσε  τή  μνήμη  χαταύέσϋαι,  συνε¬ 
χώς  έπι  τής  οΙκίας  αδει,  ό  δέ  πρεσβύτης,  άτε  δη  σεμνότερος, 
τούτο  μέν  ον  ποιεί,  τών  δέ  έκεϊσε  λεγομένων  ρημάτων  μέ- 
10  μνηται  πάντων,  Έντενύεγ  ονδέν  έχοντες  άπιτε.  Και  πώς 
ονκ  αισχύνης  άξιον;  Νόμον  έύήχαμεν  μάλλον  δέ  ονχ  ημείς 
έύήκαμεν  μη  γένοιτο /  «Μη  γάρ  χαλέαη τε»,  φηοί}  «διδάσκα¬ 
λον  έπι  τής  γής».  Νόμον  έΰηκεν  ό  Χριστός,  ώστε  μηδένα 
δμνύναι.  ΤΙ  γέγονεν,  εϊτιέ  μοι >  περί  τούτου  τον  νόμον ;  (ού 
15  γάρ  παύοομαι  τιερι  τούτου  διαλεγόμενος’  « Μήπως  πάλιν  έλ- 
#ών»,  χατά  τδν  Απόστολον,  «ού  φείσωμαι») .  *Αρ α  έμερι- 
μνήοατε  τδ  πράγμα;  άρα  έφροντίσατε;  άρα  γέγονέ  τις  νμιν 
θ7τουδή,  ή  πάλιν  τών  αύτών  άψόμεΰα  λόγων;  Μάλλον  δέ,  εί¬ 
τε  γέγονεν ,  είτε  μή,  τών  αύτών  άψόμεύα  λόγων,  ϊνα  φροντί- 
20  σ^τε*  ει  δέ  έμεριμνήσα τε,  ϊνα  πάλιν  βεβαιότερον  τούτο  έρ- 
γάοησ δε,  καί  τους  άλλους  παραχαλέσητε, 

Πόύεν  ούν  ήμϊν  άρχτέον  τον  λόγου;  βούλεσύε  άτιδ  τής 
Παλαιάς;  *  Αλλά  τούτο  ήμετέρα  αίσχύνη,  βτι  τά  έν  τή  Πα- 
λαιρ,  ά  ύπερβαίνειν  έδει,  ούδέ  ον τω  φνλάττομεν'  ήμας  γάρ 
25  ού  περί  τούτων  ακούει ν  έδει  ( τής  γάρ  Ιουδαϊκής  εντελείας 
ταύτα  τά  τιαραγγέλματα) ,  άλλ}  έκεϊνα  τά  τέλεια"  'Ρϊψον  τά 
χρήματα *  στήύι  γενναίως"  την  ψυχήν  έπίδος  υπέρ  τού  κηρύ¬ 
γματος"  χατ αγέλαοον  τών  έπι  τής  γής  άτιάντων  μηδέν  έστω 


10.  Ματθ.  23,  8·9. 

11.  Β'  Κορινθ.  13,  2. 
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ποια  παρηγοριά.  Δέν  είναι,  αγαπητέ,  αυτό  τό  θέατρο  κι¬ 
θαρωδών,  οϋτε  τραγωδών,  όπου  ό  καρπός  φθάνει  μέχρι 
την  εύχαρίστηση,  καί  όταν  τελειώσει  ή  ήμέρα,  παρήλθε 
καί  ή  εύχαρίστηση.  Καί  μακάρι  νά  ήταν  μόνο  ή  εύχαρί¬ 
στηση,  καί  νά  μη  ύπήρχε  καί  θλάθη  μαζί  μέ  την  ευχαρί¬ 
στηση!  όλλ*  όμως  φεύγει  άπό  έκεϊ  ό  καθένας  στήν  οικία 
του,  άφοϋ  άπεκόμισε  πολλά  άπό  τά  όσα  είδε  καί  ακούσε 
έκεϊ,  όπως  άκριβώς  άπό  κάποια  καταστροφή*  καί  ό  μέν  νέ¬ 
ος,  άφοϋ  άπολαύσει  μερικές  μελωδίες  άπό  τά  σατανικά 
άσματα,  όσες  κατόρθωσε  νά  έναποθέσει  στή  μνήμη  του, 
τραγουδά  συνέχεια  στήν  οικία  του,  ό  δέ  ήλικιωμένος,  έ- 
πειδή  βέβαια  είναι  σεμνότερος,  δέν  κάμνει  μέν  αύτό, 
όμως  ένθυμεϊται  όλα  τά  λόγια  πού  λέχθηκαν  έκεϊ.  Άπ’ 
εδώ  φεύγετε  χωρίς  νά  έχετε  μαζί  σας  τίποτε.  Καί  πώς 
αύτό  δέν  είναι  άΕιο  ντροπής;  Θέσαμε  νόμο*  μάλλον  δέ 
δέν  τον  θέσαμε  έμεϊς*  μή  γένοιτο*  «Καί  μή  καλέσετε», 
λέγει,  «διδάσκαλο  έπάνω  στή  γή»»10*  νόμο  έθεσε  ό  Χριστός, 
ώστε  κανένας  νά  μή  ορκίζεται.  Πές  μου,  τί  έχει  γίνει  μέ 
τό  νόμο  αύτό;  (διότι  δέν  θά  παύσω  νά  όμιλώ  γιά  τό  νό¬ 
μο  αύτό*  «Μήπως  πάλι  όταν  έλθω»»,  κατά  τον  Απόστολο 
Παϋλο,  «δέν  λυπηθώ  κανένα»»11).  Αραγε  ένδιαφερθήκα- 
τε  γιά  τό  πράγμα;  άραγε  φροντίσατε;  άραγε  έγινε  άπό 
σάς  κάποια  προσπάθεια,  ή  πάλι  θά  καταπιασθοϋμε  μέ  τούς 
ίδιους  λόγους;  Μάλλον  όμως,  είτε  έχει  γίνει,  είτε  όχι, 
θά  ποϋμε  τούς  ίδιους  λόγους,  για  νά  φροντίσετε  τώρα· 
άν  δέ  φροντίσατε,  γιά  νά  κάμετε  πάλι  αύτό  μέ  μεγαλύτε¬ 
ρη  άσφάλεια,  καί  έτσι  να  παρακινήσετε  καί  τούς  άλλους. 

Άπό  ποϋ  λοιπόν  νά  αρχίσουμε  τό  λόγο;  θέλετε  άπό  τήν 
Παλαιό  Διαθήκη;  Άλλα  αύτό  είναι  δική  μας  ντροπή,  διότι, 
τά  τής  Παλαιός  Διαθήκης,  πού  έπρεπε  νά  τά  ύπερβαίνου- 
με,  οϋτε  τά  έφαρμόζουμε  όπως  έκεϊνοι.  Διότι  έμεϊς  δέν 
έπρεπε  γΓ  αύτά  νά  άκοΰμε,  (διότι  αύτό  τά  παραγγέλματα 
άνήκουν  στήν  Ιουδαϊκή  άπλότητα),  άλλα  έκεϊνα  τά  τέ¬ 
λεια*  περιφρόνησε  τά  χρήματα,  στάσου  μέ  γενναιότητα* 
δώσε  τήν  ψυχή  σου  στο  κήρυγμα·  περιφρόνησε  όλα  τά 
έπί  τής  γήο*  μή  έχεις  τίποτε  τό  κοινό  μέ  τον  παρόντα 
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οο ι  κοινόν  πρός  τον  παρόντα  βίον'  άν  ·'·>ι:  ·*.  ?ι;, 

σον  άν  πλέον εκτ ή οΐ],  ευλόγησον*  άν  *>ιαση>  μηορ,  τίμησον' 

πάντων  άνώτεοος  έσο*.  Ταυ τα  χα\  τα  τοιαντα  άκούειν  έδει. 

V 

Νυνί  0έ  υπέρ  δρκϋν  διαλεγόμεδα’  και  ταντόν  γίνεται ,·  ώοττερ 

-  Λ  /  *  ' 

5  άν,  έϊ  τις  τον  όφείλοντα  φιλοοοφεΐν,  άφελκύοας  των  διδα¬ 
σκάλων  έκείνων,  ονλλαδάς  %τι  και  τό  κατά  σιοιχεΐον  άναγι - 
νώσκειν  ποιεί.  Έννάηοόν  οοι  δση  έσύν  αισχύνη,  άνδροοπόν 
τινα  ύπήνην  βαδεΐαν  έχοντα ,  καί  ρόπαλον  έπιφερόμενον,  και 
έξωμίδα  έχοντα,  εις  διδασκάλους  μετά  των  παίδων  άπιέναι, 
10  χαί  τ ά  αυτά  έκεΐνοις  μανδάνειν,  άρα  ού  πολύς  δ  γέλως ;  9 Αλ¬ 
λά  πλείων  ονιος  6  ήμέτερος'  οϋ  γάρ  όσον  φιλοσοφίας  τό  μέ¬ 
σον  καί  γραμμάτων,  τοσουτον  τής  Ιουδαϊκής  πολιτείας  καί 

ψ  ■ 

τής  ή μετέρας  τό  διάφορον ,  άλλ *  δσον  άγγέλων  καί  άνδρώ- 
πΐον.  Εϊ  τις ,  είπε  μοι,  άγγελον  έκ  του  ουρανού  καιαγαγών, 
15  κελεύοειέν  ένταϋδα  έστάναι  καί  άκροασδαι  των  ήμετέρων 

λόγων ,  ώς  όφείλοντα  από  τούτων  ρνδμίζεσδαι,  άρα  ονκ  αί- 

* 

οχύνη  καί  γέλως  ήν;  Εί  δέ  τό  περί  τούτων  έτι  τιαιδεύεοδαι 

■  · 

γέλως,  τό  μηδέ  τούτοις  τιροσέχειν,  εϊπέ  μοι,  τιόοη  κατάγνω- 
οις;  πόση  αισχύνη;  Καί  πώς  γάρ  ονκ  αισχύνης }  οτι  £ΐι  Χρι· 
20  οτιανοί  περί  του  μη  δεϊν  δμνύναι  τοαιδέύονται ;  ΙΙλήν  άλλ* 

άναοχώμεδα,  ϊ να  μη  μάλλον  γελώμεδα.  Φέρε  ούν  άπό  τής 

.  ·  *  ·  / 

'  1  «  »  - 

Παλαιάς  ύμϊν  διαλεχδώμεν  τ  ήμερον.  Τί  δέ  αυτή  φησίν; 
α'Όρκφ  μή  έδίοης  τό  στόμα  σου,  μηδέ  τφ  δνόματι  τον  Αγίου 
οννεΰιο δής».  Αιά  τί;  «'Ώσηερ  γάρ  ο  ικέτης,  έξεταζό μένος  έν- 
25  δελεχώς,  άπό  μώλωπος  ου  καδαρισδήσεται,  ούτως  ουδέ  6 
όμνύων». 

»  *  *  , 

5.  νΟρα  την  σύνεοιν  του  σοφού  τούτον .  Ονκ  εϊπεν,  *νΟρ- 

κφ  μή  έδίσης  την  διάνοιάν  σου*,  αλλά  ατό  στόμα  σοι»>*  δτι 


12.  Σοφ.  Σειράχ  23,  9·10. 


ΕΙΣ  ΤΑΣ  ΠΡΑϊΕΙΣ,  ΟΜΙΛΙΑ  I 


309 


βίο  άν  σέ  αδικήσει  κάποιος,  εύεργέτησέ  τον*  αν  γίνει 
πλεονέκτης,  εύλόγησέ  τον'  άν  βλασφημήσει,  δείξε  την 
εκτίμησή  σου*  καί  γενικά  στάσου  ψηλότερα  άπό  άλα. 
Αυτά  καί  παρόμοια  έπρεπε  νά  άκοΰμε.  Τώρα  όμως  συ¬ 
ζητούμε  γιά  τον  ορκο'  καί  γίνεται  τό  ίδιο,  όπως,  άν  κά¬ 
ποιος  αυτόν  πού  οφείλει  νά  φιλοσοφεί,  άφοϋ  τόν  άποσπά- 
σει  άπό  τούς  διδασκάλους  έκείνους,  τόν  κάμνει  άκόμα  νά 
διαβάζει  συλλαβές  καί  τά  γράμματα.  Σκέψου,  παρακαλώ, 
πόση  ντροπή  υπάρχει,  κάποιον  άνθρωπο,  πού  έχει  πυ¬ 
κνή  γενειάδα  καί  πού  κρατεί  ρόπαλο  καί  φορεϊ  έξωμί- 
δα,  νά  μεταβαίνει  αέ  δασκάλους  μαζί  μέ  παιδιά  καί  να 
μαθαίνει  τά  ίδια  γράμματα  μέ  έκείνα,  άρα  δέν  θα  είναι 
γιά  μεγάλα  γέλια;  Αλλά  άκόμα  μεγαλύτερος  είναι  αύτός 
ό  δικός  μας.  Διότι  ή  διαφορά  μεταξύ  τής  φιλοσοφίας  καί 
των  γραμμάτων  δέν  είναι  τόση,  όση  είναι  ή  διαφορά  με¬ 
ταξύ  τής  Ιουδαϊκής  πολιτείας  καί  τής  δικής  μας,  άλλ’  δση 
μεταξύ  των  αγγέλων  καί  των  ανθρώπων.  Πές  μου,  έάν 
κάποιος,  άφοϋ  κατέβαζε  άπό  τόν  ούρανό  έναν  άγγελο, 
καί  τόν  διέταζε  νά  σταθεί  έδώ  καί  νά  άκούσει  τούς  δικούς 


μας  λόγους,  σάν  κάποιος  πού  οφείλει  άπ’  αύτούς  νά  ρυ¬ 
θμίζει  τή  ζωή  του,  δέν  θά  ήταν  άραγε  ντροπή  καί  άξιο 


γιά  γέλια;  ”Αν  δέ,  τό  να  ασκούμαστε  άκόμα  μέ  αύτά, 
είναι  άξιο  γιά  γέλια,  τό  νά  μή  προσέχουμε  ούτε  σ’  αύτά, 
πές  μόυ,  πόσης  καταφρονήσεως  άξιο  είναι,  πόσης  ντρο¬ 
πής;  Διότι  πώς  δέν  είναι  ντροπή,  οί  χριστιανοί  άκόμα  νά 
διδάσκονται,  άτι  δέν  πρέπει  νά  ορκίζονται;  Πλήν  όμως 
άς  διακόψουμε  τή  συζήτηση  γΓ  αύτό  τό  θέμα,  γιά  νά 


μή  γελοιοποιούμαστε  περισσότερο.  Εμπρός  λοιπόν  άς 
σάς  διδάξουμε  σήμερα,  άρχίζοντας  άπό  την  Παλαιό  Δια¬ 
θήκη.  Τί  δέ  λέγει  αύτή ;  «Μέ  όρκο  νά  μή  συνηθίσεις  τό 
στόμα  σου,  οϋτε  μέ  τό  άνομα  τοϋ  Θεού  νά  έξοικει ωθείς». 
Γιατί;  «Διότι  όπως  άκριβώς  ό  ύπηρέτης  τοϋ  σπιτιού,  πού 
ελέγχεται  άδιάκοπα  άπό  τόν  κύριό  του,  δέν  θά  άπαλλαγεϊ 
άπό  τά  κτυπήματα  γιά  τα  σφάλματά  του,  έτσι  καί  ό  όρκι- 
ζό μένος. 


5.  Πρόσεχε  τήν  σύνεση  αύτοϋ  τοϋ  σοφού.  Δέν  είπε, 
μέ  όρκο  μή  συνηθίσεις  τήν  διάνοιά  σου’.  άλλά  «τό  στόμα 
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τον  στόματος  ον  το  παν  οϊδε,  και  δτι  ευκόλως  κατορΦούταν 
συνήθεια  γάρ  έοτι  λοιπόν,  άπροαιρέιως  γινόμενη.  Οϊόν  εϊσι 
πολλοί,  οΐ,  έν  όαλανείοις  είσιόντες,  άμα  τφ  τάς  Φόρας  ύπερ¬ 
ό  η  ναι  οφραγ  ίζονταΐ'  τούτο  οΐδεν  ή  χειρ,  και  μη  δ  ενός  κελεν- 
5  οντος,  άτώ  της  σννηΦείας  ποιεΐν’  πάλιν ,  λύχνον  άφΦέντος,  πολ- 
λάκις  της  διανοίας  έτερόν  τι  σκετιτ ομένης,  ή  χειρ  τήν  σφρα¬ 
γίδα  ποιεί.  Ον τω  δτ]  και  το  στόμα  ον  μετά  τής  ψυχής  φΦέγ- 
γεται ,  αλλά  άπό  τής  σννηάείας,  και  έν  τή  γλώττη  τό  παν 
έοτι.  ((Και  τφ  όνόματι»,  φησί,  « του  * Αγιον  μη  σννεΦιοΦής. 
10  " Ωσπερ  γάρ  οΐκέτης ,  εξεταζόμενος  ένδελεχώς,  άπό  μώλωπος 
ού  καΦαρισάήσεται ,  όντως  ούδέ  ό  όμνύων».  Ονχϊ  τήν  έπιορ- 
κίαν  ένΐαύΦα,  άλλα  τόν  όρκον  έκκόπτει,  και  αύτφ  τΙΦησι 
την  τιμωρίαν *  άρα  τό  δμνύειν  αμαρτία.  Τοιαντη  όντως  έστίν 
ή  ψνχή,  το  σου  των  γέμει  τραυμάτων,  τοσούτων  μωλώπων. 
15  Άλλ *  ούχ  όρας ;  Τούτο  γάρ  τό  δεινόν *  καίτοι  γε  δύναοαι, 
Μν  Φέλης,  όραν'  έδωκε  γάρ  οοι  ό φΦαλμονς  ό  θεός.  Τοιον~ 
τοις  δφΦαλμοίς  έώρα  Προφήτης ,  λόγων  «Προσώζεσαν  και 
έοάπησαν  οι  μώλωπές  μον  άπό  προσώττον  τής  άφροσνντ^ς 
μου». 

20  Κατεφρονήσαμεν  τον  θεού,  έμισήοαμεν  τό  όνομα  τό  κα¬ 
λόν,  κατετιατήσαμεν  ιόν  Χριστόν,  έλνσαμεν  την  αιδώ ,  ούδείς 
μετά  τιμής  μέμνηται  τού  όνόματος  τού  θεού.  Και  αν  μέν, 
άν  φιλής  τινα,  καί  πρός  τό  όνομα  διανίστασαι,  τόν  δέ  θεόν 
οντω  συνεχώς  καλείς  ώς  ον  δεν.  Κάλεσον  αυτόν  έπι  ενεργε- 
25  σίφ  έ χάρον"  κάλεσον  αύ τόν  έπι  σωτηρία  τής  σής  ψυχής"  τότε 
παρέστ αι,  τότε  ευφραίνεις  αυτόν *  νύν  δέ  παροξύνεις.  Κάλε¬ 
σον  αύτόν,  ώς  έκάλεσε  Στέφανος.  Τι  λέγων ;  « Κύριε ,  μή 
στήσης  αύτοΐς  την  αμαρτίαν  ταύτην».  Κάλεσον  αύτόν,  ώς  έ~ 
κάλεσεν  ή  του  Έλκανά  γυνή,  μετά  δακρύων ,  μετά  Φρήνων, 
30  μετά  ευχής.  Ού  κωλύω,  αλλά  και  οφόδρα  παραινώ.  Κάλε~ 


13.  Ψαλμ.  37,  θ. 

14.  Πράξ.  7,  60. 

15.  Α'  ΒοφΑ.  1,  10, 
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σου»·  διότι  γνωρίζει  ότι  τό  πόν  προέρχεται  άπό  τό  στόμα 
και  ότι  εύκολα  κατορθώνεται.  Διότι  είναι  συνήθεια,  πού 
στη  συνέχεια  γίνεται  χωρία  νά  τό  θέλει  κανείς,  όπως 
είναι,  όταν  εισέρχονται  πολλοί  στό  λουτρό,  μόλις  διαθούν 
τις  θύρες  κλειδώνονται.  Αύτό  τό  γνωρίζει  τό  χέρι  καί  τό 
κάνει  άπό  συνήθεια,  χωρίς  νά  τό  διατάζει  κανένας.  Πά¬ 
λι,  μόλις  άνάιρει  τό  λυχνάρι,  καί  ένώ  τό  μυαλό  σκέπτεται 
κάτι  άλλο,  τό  χέρι  σφραγίζει  τή  θύρα.  "Ετσι  λοιπόν  καί 
τό  στόμα,  δέν  όμιλε!  μαζί  μέ  τήν  ψυχή,  αλλά  άπό  συνή¬ 
θεια  καί  τό  πάν  βρίσκεται  στή  γλώσσα.  «Καί  μέ  τό  όνομα 
του  Θεού»,  λέγει,  νά  έζοικειωθεί.  Όπως  ακριβώς  ό  ύπη- 
ρέτης  πού  έλέγχεται  αδιάκοπα  άπό  τόν  κύριό  του  δέν  θά 
διαφύγει  άπό  τά  κτυπήματα  γιά  τά  σφάλματά  του,  έτσι 
καί  έκεϊνος  πού  ορκίζεται».  Έδώ  δέν  έκριζώνει  τήν  έ- 
πιορκία,  άλλά  τόν  όρκο,  καί  γι'  αύτόν  θέτει  τήν  τιμωρία. 
Άρα  ό  όρκος  είναι  άμαρτία.  Τέτοια  πράγματι  είναι  ή  ψυχή, 
άπό  τόσα  πολλά  τραύματα  είναι  γεμάτη,  άπό  τόσα  κτυ¬ 
πήματα.  Άλλά  δέν  βλέπεις;  Διότι  αύτό  είναι  τό  φοβερό* 
άν  καί  βέβαια  μπορείς,  έάν  θέλεις,  νά  βλέπεις,  διότι  ό  Θεός 
σοϋ  έδωσε  οφθαλμούς.  Μέ  τέτοιους  οφθαλμούς  ό  προ¬ 
φήτης  έβλεπε,  όταν  έλεγε:  «Έμύρισαν  καί  έσάπησαν  τά 
τραύματά  μου  άπό  τήν  άνοησία  μου»1*. 

Περιφρονήσαμε  τό  Θεό,  μισήσαμε  τό  καλό  όνομα,  κατα¬ 
πατήσαμε  τό  θέλημα  τοϋ  Χριστού,  έξαφανίσαμε  τή  ντροπή, 
κανένας  δέν  μνημονεύει  τό  όνομα  τοϋ  Θεού  μέ  σεβασμό. 
Καί  σύ  μέν  άν  άγαπάς  κάποιον,  καί  στό  άκουσμα  τού  όνό- 
ματός  του  έξανίστασαι,  τόν  δέ  Θεό  έπικαλεϊσαι  τόσο  άδιά- 
φορα  συνεχώς  σάν  νά  μή  είναι  τίποτε  τό  σπουδαίο.  Κάλε- 
σε  αύτόν  γιά  εύεργεσία  τοϋ  έχθροϋ’  κάλεσε  αύτόν  γιά  τή 
σωτηρία  τής  ψυχής  σου*  τότε  θά  παραστεϊ,  τότε  εύφραί- 
νεις  αύτόν*  τώρα  όμως  τόν  παροργίζεις.  Κάλεσε  αύτόν 
όπως  τόν  κάλεσε  ό  Στέφανος.  Τί  έλεγε;  «Κύριε,  μή  λογα¬ 
ριάσεις  σ’  αύτούς  τήν  άμαρτία  αύτή»14.  Κάλεσε  αύτόν, 
όπως  τόν  κάλεσε  ή  σύζυγος  τοϋ  Έλκανά,  μέ  δάκρυα,  μέ 
θρήνους,  μέ  προσευχή15.  "Οχι  μόνο  δέν  έμποδίζω,  άλλά 
καί  ύπερβολικά  συμβουλεύω.  Κάλεσε  αύτόν  όπως  τόν  κά- 
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όον  αυτόν,  ώς-έκάλεσε  Μωϋοής,  και  έβόα  τιαρακολών  υπέρ 

'  '  #  '  Λ 

των  φνγαδενσάντ ων  αύτόν.  Καί  ον  μέν  αν  τίνος  μνησΰής  ά- 

Τίλώς  άνδρός  βίδβοίμου,  ϋδρις  τό  πράγμα,  τον  δε  Θεόν  πε- 

•  *  "  · 

ριφέρων  ον  μόνον  απλώς,  αλλά  και  άκαίρως  έν  τρις 
5  όοΐς  λόγοίς,  Ουδόν  τό  πράγμα  νομίζεις ;  Καί  πόσης 
ουχι  -κολάοεως  άξιος  αν  εϊηζ;  Ον  κωλύω  τόν  Θεόν 
έχειν  δ ιά  παντός  έν  διανοία  ( τούτο  γάρ  καί  εύχομαι  και  βούτ 
λομαι),  αλλά  μη  παρά  τό  δοκούν  αντώ,  άλλ ’  αΐνούντα,  άλλα 
τιμώντα.  Μεγάλα  αν  τούτο  ειργάοατο  ημΐν  άγαδά ,  εΐ,  όιε 
10  §δει,  καί  έφ9  οϊς  έδει,  μόνον  έκαλούμεν  αν  τόν.  Διά  τί,  είπε 
μοι,  έπί  μέν  των  9 Αποστόλων  τοσανται  δυνάμεις  έγίνοντο, 

ψ 

έπϊδέ  ήμών  .ονχί;  καίτοιό  αυτός  έστι  Θεός,  τό  αυτό  όνομα. 
ΤΑλλ9~  ονκ  εστιν  Ισον.  Πώς;  'Ότι  έκεινοι  μέν  έπί  τούτοις,  οϊς 
εϊηον,  αυτόν  έκάλουν  μόνον ,  ημείς  δ έ  ονκ  έπϊ  τούτοις,  άλλ9 
15  επ' :  άλλο  ις.  ΕΙδέ  άπιστεϊ,  και  διά  τον  το  δμννεις,  λέγε  μέν, 
'ΠΙστευσον9  πλήν,  ε!  δονλει,  όμοσον  κατά  οαντον.  Ονκ  άντι- 
νοβοδετών  τφ  Χριστφ  λέγω,  μη  γένοιτο!  («έστω»  γάρ,  φη~ 
σίν,  ατυμών  τό  Ναι,  ναι,  καί  τό  Οϋ,  οϋ») ,  άλλα  ονγκαταβαί- 
νών  νμίν,  ϊνα  μάλλον  εϊς  τούτο  υμάς  έναγάγω,  καί  της  σννη- 
20'  δε (ας  άπαγάγω  τής  τυραννικής.  Πόσοι Ρ  έν  τοϊς  άλλοις  εν - 
δοκιμοϋνχές,  άπώλοντο  από  τούτων  των  τιραγμάτων; 

Βού λεοδε  μαδεϊν  διά  τί  σννεχώρονν  τοϊς  άρχαίοις  όμνν- 
έιν;  (έπιορκείν  γάρ  ονδέ  έκείνοις  σνγκεχώρητ ο).  9 Επειδή 
έν,  τόϊς  είδώλοις  ώμννον.  Ονκ  αίσχννεσδε  τούτοις  έμμένον- 
25  ίες  τοϊς  νόμοις,  οϊς  έκεϊνοι  ένήγοντο  οί  άοδενεϊς;  9ΕπεΙ  καί 
νυν,  *  “Ελληνα  έάν  λάβω,  ονκ  ενδέως  αδτφ  έπιτάσσω  τούτο, 
αλλά  ΐέως  είδέναι  τόν  Χριστόν  παραινώ’  ό  δέ  πιστός .  καί 
μαδών  αυτόν  καί  άκούσας  εί  μέλλοι  τής  αυτής  τφ  'Έλληνι 
σνγκαΐαβάοεως  δεΐσδαι,  τί  τό  όφελος ;  ποιον  τό  κέρδος;  9 Αλλ9 
30.  ή  σννήδεια  χαλεπόν ,  καί  δυόατιοοπάσιως  έχεις ;  Ούκονν,  έ- 


1β.  Άριθμ.  12, 13. 

17.  ΜατΟ.  0,  37. 
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λεσε  ο  Μωϋσής  πού  φώναζε  παρακαλώντας  για  εκεί νους 

που  τόν  έξεδίωζαν1*.  Καί  σύ  μεν  άν  μνημονεύσεις  άσκο- 

.  ·  ·  * 

πα  κάποιον  άνδρα  σεβάσμιο,  θεωρείς  προσβολή  τό  πράγμα, 
άναφέροντας  όμως  στούς  λόγους  σου  τό  Θεό  όχι  μόνο 
άσκοπα,  αλλά  και  άκατάλληλα,  νομίζεις  ότι  δέν  είναι  σπου¬ 
δαίο  πράγμα;  ιΚάί  γιά  πόση  τιμωρία  δέν  θά  ήσουν  άξιοςί 
Δέν  σου  εμποδίζω  νά  έχεις  τό  Θεό  συνέχεια  στο  νοϋ  σου 
(διότι  αυτό  καί  τό  εύχομαι  καί  τό  έπιθυμώ),  όχι  όμως 
όπως  δέν  τοιριόζει  σ’  αύτόν,  άλλά  γιά  νά  τόν  δοξάζεις 

καί  να  τόν  τιμάς.  Μεγάλα  καλά  θά  μάς  πρόσφερνε  αυτό, 

*·■■■·.■  · 

έόν  τόν  παρακαλούσαμε  μόνο.  Πες  μου  σέ  παρακαλώ  γιατί 
στην  έποχή  μέν  των  Αποστόλων  γίνονταν  τόσα  θαύματα, 
σ’  εμάς  δέ  όχι;  καίτοι  είναι  ό  ίδιος  Θεός,  τό  ίδιο  όνομα. 
Αλλά  δέν  είναι  τό  ίδιο.  Πώς;  Διότι  έκεϊνοι  μέν  μόνο 
γΓ  αύτά,  πού  παραπάνω  είπα,  καλούσαν  αύτόν,  έμεϊς  δέ 
όχι  γΓ  αύτά,  άλλά  γιά  άλλα.  Έάν  όμως  άπιστεϊ  κάποιος 
καί  γΓ  αύτό  ορκίζεσαι,  λέγε  μέν,  πίστευσε’,  άλλ’  άν  θέ- 
λεις,  όρκίσου  στόν  έαυτό  σου.  Δέν  τό  λέγω  νομοθετώντας 
αντίθετους  προς  τό  Χριστό  νόμους,  μή  γένοιτο!  (διότι  λέ¬ 
γει;  «"Ας  είναι  ό  λόγος  σας  να ί,  όταν  πράγματι  είναι  ναί, 
καί  άς  είναι  όχι,  όταν  πράγματι  είναι  όχι»17,  άλλά  δεί¬ 
χνοντας  συγκατάβαση  προς  έσάς,  γιά  νά  σάς  οδηγήσω 
περισσότερο  σ’  αυτό  καί  νά  σάς  άπομακρύνω  άπό  τήν  τυ¬ 
ραννική  συνήθεια.  Πόσοι,  ενώ  εύδοκιμοΰσαν  σ’  άλλα,  κα- 

«  * 

ταστράφηκαν  άπό  τά  πράγματα  αύτά; 

Θέλετε  νά  μάθετε  γιατί  έπέτρεπαν  στούς  άρχαί- 
ους  νά  ορκίζονται;  (διότι  ή  έπιορκία  ούτε  σ’  αυτούς 
έπιτρεπόταν,  επειδή  ορκίζονταν  στα  είδωλα.  Δέν 
ντρέπεσθε  νά  έμμένετε  σ’  αυτούς  τούς  νόμους,  τούς 

όποιους  έκεϊνοι  οί  ασθενείς  ακολουθούσαν;  Διότι  καί 

% 

τώρα,  άν  λάβα)  έναν  εθνικό,  δέν  διατάσσω  άμέσως  σ’  αύ¬ 
τόν  άύτό,  άλλά  πρώτα  τόν  συμβουλεύω  νά  γνωρίσει  τό 
Χριστό'  ό  δέ  πιστός,  πού  έχει  γνωρίσει  καί  έχει  ακούσει 
τό  Χριστό,  άν  πρόκειται  νά  χρειάζεται  τήν  ίδια  συγκατάβα¬ 
ση  μέ  τόν  εθνικό,  ποιο  τό  όφελος;  ποιό  τό  κέρδος; 
Άλλ’  ή  συνήθεια  είναι  φοβερό  πράγμα  και  δύσκολα  μπο- 
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ήε'ι  τοοαντη  τής  ουνηδείας  ή  τυραννίς ,  είς  έτέραν  αύτήν  με - 
τάγαγε  συνήθειαν.  Και  πώς  δυνατόν ;  φησίν.  "0  πολλάχις 
είπον ,  τούτο  και  νυν  λέγω *  '”Εστωσαν  λογισιαΐ  των  λεγο¬ 
μένων  πολλοί ,  έσταοσοτν  έξετασταί  και  διορδωταί9 .  Ονκ  έστιν 
5  αίσχύνη  τδ  νφ*  ετέρων  διορδονσδαΐ'  μάλλον  μέν  ονν  αίσχννη 
τδ  άπωδεΐσδαι  τους  διορδονντας,  και  έπϊ  βλάβη  τής  οΙκείας 
οωτηρίας  τούτο  ποιεΐν.  Και  ον  μέν  την  έσδήτα  άν  έναλλάζ 
περιβάλη,  και  παΐδα  επιτρέπεις  διορδώσαι,  και  ονκ  αίσχννη 
παρ9  έκείνου  μασόνων  (καίτοι  γε  έν  τοντφ  πολλή  ή  αίσχν- 
10  νη ),  έντανδα  δέ}  την  ψυχήν  βλαπτόμενος ,  αίσχννη,  είπέ  μοι, 
παρ9  έτέρον  παιδε ύεσδαι;  και  κοσμούν τα  μέν  οε  περί  τήν 
έσδήτα  φέρεις  τον  οίκέτην  και  ύπαδνντα,  κοσμονντα  δέ  τήν 
ψυχήν  ου  φέρεις ;  Και  ττόσης  ου  ταντα  άνοιας;  9Έστω  και 
οΐκέτης  τούτων  διδάσκαλος,  έστω  καί  παιδίον,  έστω  καί  γν- 
15  νή,  έστω  και  φίλος ,  και  συγγενής ,  καί  γείτων  ώσπερ  γάρ 
τδ  πάντοδεν  έλαυνόμενον  δηρίον  ούχ  οϊόν  τε  διαφνγεΐν,  ον - 
χω  τδν  τοσούτους  εχοντα  φύλακας ,  τδν  τοσοντονς  έπιτιμώντας, 
τδν  πάντοδεν  ττληττόμενον  ούκ  &νι  μή  φυλάξασδαι.  Και  έν 
μέν  τή  πρώτη  ήμέρμ  χαλεπώς  ο%οει  τούτο ,  καί  κατά  τήν  δεν- 
20  τέραν ,  και  έν  τή  τρίτη,  λοιτών  δέ  ρφοτον  έσται ,  καί  μετά  τήν 
Τετάρτην  ούδέ  τδ  ττράγμα  έοται  αυτό. 

9Απόπειραν  ποιήσατε ,  έι  γε  απιστείτε"  φροντίσατε ,  παρα¬ 
καλώ.  Ονκ  έοτι  τδ  τνχδν  άμαρτανόμενον ,  ούδέ  κατορδουμε- 
νον,  αλλά  έκατέρωδεν  μέγα,  και  κακδν  καί  καλόν.  Γένοιτο 
25  δέ  καλδν  γενέσδαι  χάριτι  και  φιλανδρωπία  τον  Κυρίου  ημών 
9Ιησον  Χρίστον ,  μεδ9  ον  τω  Πατρί,  άμα  τω  άγίφ  Πνενματι, 
δόξα ,  κράτος ,  τιμή,  νυν  καί  άεί,  καί  είς  τούς  αιώνας  τών 
αΙώνων.  9 Αμήν. 
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ρεϊς  νά  απαλλαγείς  άπό  αύτή;  Λοιπόν  έφφσον  τόση  είναι  ή 
τυραννία  τής  συνήθειας  νά  τήν  μετατρέψεις  σε  άλλη 
συνήθεια.  Καί  πώς  είναι  δυνατόν,  λέγει;  Αύτό  πού  πολ¬ 
λές  φορές  είπα,  αύτό  καί  τώρα  λέγω*  "  Ας  υπάρξουν 
πολλοί  έλεγκτές  των  λεγομένων,  άς  ύπάρξουν  έξεταστές 
καί  διορθωτές·.  Δέν  είναι  ντροπή  τό  νά  διορθώνεσαι  άπό 
άλλους'  μάλλον  μέν  είναι  ντροπή  τό  νά  άπομακρύνεις 
έκείνους  πού  σέ  διορθώνουν,  καί  νά  κάμνεις  αύτό  μέ  βλά¬ 
βη  τής  δικής  σου  σωτηρίας.  Καί  σύ  μέν  άν  φορέσεις  άνά- 
ποδα  τό  ένδυμα  καί  έπιτρέπεις  σέ  παιδί  νά  σέ  ύποδείζει 
τή  διόρθωση,  καί  δέν  ντρέπεσαι  νά  μαθαίνεις  άπό  έκεϊνο 
(άν  καί  βέβαια  σ'  αύτό  ύπάρχει  μεγάλη  ντροπή),  έδώ  δέ 
ένώ  βλάπτεται  ή  ψυχή  σου,  πές  μου,  ντρέπεσαι  νά  διδά¬ 
σκεσαι  άπό  άλλον;  Καί  όταν  μέν  στολίζεις  τήν  ένδυμασία 
σου  καί  όταν  ύποδύεσαι,  φέρεις  τον  ύπηρέτη  νά  σέ  βοη¬ 
θήσει,  όταν  δέ  πρόκειται  να  στολίσεις  τήν  ψυχή  σου,  δέν 
φέρεις  βοηθό;  Καί  πόση  άνοησία  δέν  ύπάρχει  σ'  αύτά; 
"Ας  ύπάρχει  ακόμη  καί  ύπηρέτης  δάσκαλος  γι’  αύτά,  ας 
ύπάρχει  καί  παιδί,  ας  ύπάρχει  καί  γυναίκα,  ας  ύπάρχει  καί 
φίλος  καί  συγγενής  καί  γείτονας·  διότι,  όπως  ακριβώς  τό 
θηρίο  πού  περικυκλώνεται  άπό  παντού,  δέν  είναι  δυνατόν 
νά  διαφύγει,  έτσι  καί  αύτός  πού  έχει  τόσους  φύλακες  καί 
τόσους  πού  τόν  έπιτιμοϋν,  καί  πού  δέχεται  πλήγματα 
άπό  παντού,  δέν  είναι  δυνατόν  νά  μή  προφυλαχθεϊ.  Καί 
τήν  μέν  πρώτη  ήμέρα  δύσκολα  θά  τό  ύποφέρες  αύτό,  καί 
τήν  δεύτερη  καί  τήν  τρίτη,  στήν  συνέχεια  όμως  θά 
είναι  εύκολώτατο,  καί  μετά  τήν  τέταρτη,  θέμα  δέν  θά 
ύπάρχει. 

Κάμετε  δοκιμή,  έάν  βέβαια  δέν  πιστεύετε*  φροντίσα¬ 
τε,  παρακαλώ.  Δέν  ύπάρχει  κάτι  πού  κατά  τύχη  νά  γίνε¬ 
ται  άμαρτία,  καί  πού  δέν  κατορθώνετε  ή  διόρθωσή  του, 
αλλά  καί  άπό  τις  δύο  πλευρές  του  είναι  μεγάλο  καί  κακό 
καί  καλό.  Είθε  δέ  νά  γίνει  καλό,  μέ  τή  χάρη  καί  φιλανθρω¬ 
πία  τού  Κυρίου  ήμών  Ιησού  Χριστού,  μαζί  μέ  τόν  όποιο 
στόν  Πατέρα,  συγγχρόνως  καί  στό  "Αγιο  Πνεύμα  όνήκει 

δόξα,  δύναμη  καί  τιμή,  τώρα  καί  πάντοτε  καί  στούς  αιώ¬ 
νες  τών  αιώνων.  Αμήν. 


ΟΜΙΛΙΑ  ΙΑ' 

(ΠράΕ.  4,  23  -  35) 


«Άπολνδέντες  δέ  ήλϋον  τιρός  τους  Ιδιους  9  καί  άπήγ- 
γειλαν  δσα  7ΐρός  αύτούς  οΐ  άρχιερεις  καί  οΐ  πρεοβύ- 
$  ιεροί  εΪ7ΐοτ>). 

1.  Ονχϊ  φιλοτιμίας  ένεκε ν  διηγούνται,  (τιως  γάρ ; )  αλ¬ 
λά  τού  Χρίστον  χάριτος  ιαντα  τεκμήρια  έπιδείκνννται.  Διό 
καί  δσα  μέν  έκείνοι  είπον,  ταντα  διηγούνται,  τά  δό  αυτών 
εί  καί  πάρατ ρέχουσιν,  δμως  καί  ταύτη  δαρσαλεωτεροι  γί* 
10  %*ονιαι.  Και  οκόπει  πώς  πάλιν  έπί  την  άληδή  βοήδειαν  κατέ- 
φνγον,  έπί  την  σνμμαχίαν  την  άμαχον,  καί  πάλιν  όμοδυμαδόν, 
και  μετά  σπουδής *  ουδέ  γάρ  έοτιν  εύχή  άπλώς  γινομένη; «Οί 
δέ  άκούσαντες  όμοδυμαδόν  ήραν  φωνήν  ττρδς  τόν  θεόν,  και 
είπον ».  'Όρα  πως  είοιν  ήκριβωμέναι  αυτών  αΐ  ενχαΐ.  'Ότε 
15  τόν  άξιον  είς  αποστολήν  ήξίουν  αϋτοϊς  άνάδειχδήναι,  ούτως 
έλεγόν  «Συ,  Κύριέ,  καρδιογνώστα  πάντων,  άνάδειξσν»  ( προ - 
γνώσεως  γάρ  ήν  έκεί  χρεία) ,  ένταϋδα  δέ,  έπείδή  έπιοτομι- 

σδήται  τους  έναν  τι  ον  ς  έχρήν,  περί  δεσποτείας  διαλέγονταν 

»  · 

διό  καί  ούτως  ήρξαντο*  «Δέσποτα  6  Θεός,  ό  ποιήσας  ιόν 
$0  ουρανόν  καί  την  γην,  καί  τήν  δάλαοοαν,  καί  πάντα  τά  έν 

4  *  · 

αύτοϊς ,  <5  διά  στόματος  Δαυίδ  τον  παιδός  σου  έιπών'  'Ίνά 

τί  έφρναξαν  έδνη,  καί  λαοί  έ μελέτησαν  κενά;  Παρέοτηοαν 

.  ·>  4 

οί  βασιλείς  τής  γής,  καί  οι  άρχοντες  οννήχδησάν  έπί  τό  αυ¬ 
τό  κατά  τον  Κυρίου,  καί  κατά  τον  Χρίστου  αυτού)).  Καδάπερ 

* 

2!Γ  συνδήχας  άπαιτούντες  τόν  θεόν  τήν  προφητείαν  είς  μέσον 
άγουσιν,  άμα  καί  έαντονς  παραμνδούμενοι  δτι  εΐκή  άπαντα 


1.  ΠράΕ.  4,  23. 
2;  ΠράΕ.  1,  24. 

3.  Ψαλμ.  2,  1  ·  2. 


ΟΜΙΛΙΑ  ΙΑ* 

(Πράζ.  4,  23-35) 


«  Όταν  δέ  οί  Απόστολοι  άπολύθηκαν,  πήγαν  ατούς 
φίλους  τους,  τούς  άλλους  πιστούς,  και  τούς 
ανήγγειλαν  όσα  τούς  είπαν  οι  αρχιερείς  καί  οΙ 
πρεσβύτεροι»1. 

1.  Δεν  διηγούνται  αύτά  από  φιλοδοξία  (διότι  πώς  θά 
μπορούσε  νά  γίνει  αύτό;)  άλλα  φανερώνουν  αύτά  σάν 
αποδείξεις  τής  χάριτος  τού  Χριστού.  ΓΓ  αύτό  καί  6σα 
μεν  είπαν  έκεϊνοι,  αύτά  διηγούνται,  τά  δέ  δικά  τους,  άν 
καί  τά  παραλείπουν,  όμως  καί  έτσι  γίνονται  περισσότερο 
θαρραλέοι.  Και  πρόσεχε  πάλι  πώς  κατέφυγαν  πρός  την 
αληθινή  βοήθεια,  πρός  τήν  άκαταμάχητη  συμμαχία  καί 
πάλι  όλοι  μαξί  καί  μέ  πολύ  προθυμία*  διότι  δέν  είναι  μιά 
άπλή  προσευχή  πού  γίνεται.  «Αύτοί  δέ  όταν  ακόυσαν  αύ¬ 
τά,  όλοι  μαξί  μέ  μιά  καρδιά,  ύψωσαν  φωνή  πρός  τό  Θεό 
καί  είπαν».  Πρόσεχε  μέ  πόση  προσοχή  γίνονται  οί  προσευ¬ 
χές  τους.  “Οταν  παρακαλοϋσαν  νά  άναδειχθεϊ  σ'  αύτούς  ό 
άξιος  γιά  τό  έργο  τού  αποστόλου  μέ  τρόπο  έλεγαν  τά 
εξής*  «Σύ  Κύριε,  πού  γνωρίξεις  τις  καρδιές  όλων,  άνά- 
δειξε  τον  άξιο»1  (διότι  έκεϊ  ύπήρχε  ή  άνάγκη  τής  προ- 
γνώσεως) ,  έδώ  όμως,  έπειδή  έπρεπε  νά  άποστομωθούν 
σί  άντίθετοι,  όμιλοΰν  γιά  δεσποτεία*  γι’  αύτό  καί  άρχισαν 
έτσι*  «Δέσποτα,  πού  είσαι  ό  Θεός  μας,  πού  δημιούργησες 
τον  ούρανό  καί  τή  γή  καί  τη  θάλασσα,  καί  όλα  όσα  ύπάρχουν 


»  9 


9  » 


επάνω  και  μέσα  σ  αυτα*  συ  που  είπες  με  το  στόμα  του 
δούλου  σου  Δαυίδ*  Γιατί  άφηνίασαν  οί  έθνικοί,  γιατί  οί 
λαοί  αύτοί  σκέφθηκαν  σχέδια  άνόητα;  Παρατάχθηκαν  οί 
βασιλείς  τής  γής  καί  συγκεντρώθηκαν  οί  άρχοντες  στον 
ίδιο  τόπο  έναντίον  τού  Κυρίου  καί  τού  Χριστού  αύτού»*. 
Σάν  νά  άπαιτοϋν  συμφωνίες  άπό  τό  Θεό,  έπικαλούνται 


τήν  προφητεία,  συγχρόνως  δέ  παρηγορούν  καί  τούς  έαυ- 
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μελετώοιν  οι  έχϋροί.  "Ο  ούν  λέγονοι,  τούτο  έστιν.  Έκεϊνα 
εις  τιέρας  άγαγε,  και  δειξον  δτι  κενά  έμελέτ ηοαν?. 

<ιΣννήχ{Η]σαν  γάρ  έττ *  άληδείας  έν  τή  πόλει  τούτη  έπί 
τον  άγιον  Παίδά  σου  Ίησούν ,  ον  έχριοας ,  Ηρώδης  τε  καί 
5  Πόντιος  Πιλάτος  ονν  έϋνεσι  και  λαοϊς  Ισραήλ  ποιήσαι  δσα 
ή  χειρ  οον  και  ή  βουλή  σου  7τροώρισε  γενέσδαι.  Καϊ  τά  νυν, 
Κύριε ,  &πώε  επί  τάς  άπειλάς  ανιών».  'Ορρς  την  φιλοσοφίαν , 
και  πώς  ονχι  και αρωμένων  έστι  ταντα;  Ούκ  δδηκαν  δέ  τάς 
άπειλάς  Ιδικώς,  άλλ’  δτι  ήτιείλησαν  μόνον  λέγουσιν*  έπιτέ- 
10  μνεται  γάρ  ό  ονγγραφενς  τον  λόγον.  Καί  δρα.  Ονκ  εϊτιον ,  'Ρά- 
ξον  αύτονς,  κατάβαλε  αυτούς *,  αλλά  τί;  « Καί  δδς  τοϊς  δον- 
λοις  οον  μετά  παρρησίας  πάσης  λαλειν  τδν  λόγον  σου».  Ού- 
τω  μανδάνομεν  ενχεοϋαι  καί  ήμεϊς.  Καίιοι  γε  πόσον  ονκ 
άν  τις  έμπ λησδείη  δνμον}  εις  άνδρας  έ μπεσών,  άνελείν  αύ- 
15  ιόν  έπιχειρούντας ,  καί  άπειλούντας  τοιαύτα;  πόσης  ονκ  άν 
άτιεχδείας  πληρωδείη;  3 Άλλ’  ονχ  οϊ  άγιοι  οντοι.  «Εν  τώ 
την  χεΐρά  οον  έκτείνεΐν  εις  Χασιν,  καί  σημεία  καί  τέρατα 
γίνεσδαι  διά  τον  δνόματος  τον  άγιον  Παιδός  οον  1 Τηοον».  "Αν 

Λ 

έν  τφ  όνόματι  έκείνφ  γίνιονται  αι  ένέργειαι,  μεγάλη  έαται 
20  ή  παρρησία,  φηοί.  « Δεηδέντων  δέ  αύτών,  έσαλεύδη  ό  τόπος, 
έν  φ  ήσαν  σννηγμένοι».  Τον  άκονσΰηναι  αυτούς ,  καί  τής  έ- 
πισκεψεως  τον  θεόν  τούτο  τεκμήριον  γέγονε.  « Καί  έττλήσδη- 
ααν  άπαντες  Πνεύματος  αγίου».  Τί  έστιν ,  ιι  ΕττΧήσδηοαν» ; 
9Αντί  τον  * άνεπνρώδησαν  τφ  Πνεύματι  ·  καί  γάρ  καί  άνε- 
25  καίετο  έν  αντοις  τδ  χάρισμα.  « Καί  έλάλονν  τδν  λόγον  τον 
θεού  μετά  παρρησίας.  Τον  δέ  τιλήδονς  ιών  πιστενσάντων  ήν 
ή  καρδία  καί  ή  ψοχή  μία».  Όρφς  δτι  μετά  τής  χάριτος  τον 
θεού  καί  τά  παρ  έαντών  είρέφερον;  Πανταχου  γάρ  τούτο 
χρή  παρατηρεϊν,  δτι  μετά  τής  χάριτος  τον  θεού  καί  τά  τιαρ' 


4.  Πράζ.  3,  8. 
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τούς  τους,  διότι  μάταια  οί  εχθροί  τά  μελετούν  όλα.  Αύτό 
λοιπόν  πού  λέγουν  σημαίνει  τό  έξης*  “Εκείνα  φέρε  σέ 
πέρας  καί  δείξε  ότι  ουνέλαβαν  σχέδια  μάταια. 

«Διότι  συγκεντρώθηκαν  αληθινά  ο1  αυτήν  την  πόλη  εναν¬ 
τίον  τού  άγιου  δούλου  οου  Ιησού,  τόν  όποιο  έχρισες,  καί  γιά 
νά  διαπράξουν  ό  Ηρώδης  καί  ό  Πόντιος  Πιλάτος  μάξι  μέ 
τά  έθνη  καί  τά  πλήθη  τού  Ισραήλ,  όσα  τό  χέρι  σου  καί 
ή  θέλησή  σου  προόρισαν  νά  γίνουν.  Καί  τώρα,  Κύριε,  στρέ¬ 
ψε  τό  βλέμμα  σου  στις  απειλές  τους».  Βλέπεις  τήν  εύσέ- 
βειά  τους  καί  πώς  τά  λόγια  αύτά  δέν  είναι  άπό  άνθρώ- 
πους  πού  καταριούνται;  Δέν  άνέφεραν  δέ  τις  άπειλές  ει¬ 
δικά,  αλλά  λέγουν  μόνο  ότι  τούς  άπείλησαν*  διότι  ό  συγ¬ 
γραφέας  συντομεύει  τό  λόγο.  Καί  πρόσεχε*  δέν  είπαν 
'σύντριψε  αύτούς,  κατανίκησε  αύτούς’,  άλλά  τί;  «Καί  δώ- 
σε  στούς  δούλους  σου  τή  δύναμη  γιά  νά  κηρύττουν  τό 
λόγο  σου  μέ  όλο  τό  θάρρος».  "Ετσι  διδασκόμαστε  καί  έμεΐς 
νά  προσευχόμαστε.  Διότι  πράγματι  πόσο  δέν  θά  θύμωνε 
κάποιος,  αν  έπεφτε  σέ  ανδρες,  πού  θά  έπιχειροϋσαν  νά 
τόν  φονεύσουν  καί  θά  τόν  άπειλοϋσαν  μέ  παρόμοια;  πόση 
απέχθεια  δέν  θά  ένιωθε;  Αλλά  δέν  συμβαίνει  τό  ίδιο  μέ 
αύτούς  τούς  άγιους.  «Καί  ένώ  σύ  θά  άπλώνεις  τό  παντο¬ 
δύναμο  χέρι  σου  γιά  θαματουργική  θεραπεία,  καί  ένώ  θά 
γίνονται  σημεία  καί  θαύματα  μέ  τήν  έπίκληση  τού  ονό¬ 
ματος  τού  άγιου  δούλου  σου  Ιησού».  "Αν  οί  θαυματουρ- 
γικές  ένέργειες  γίνονται  μέ  τήν  έπίκληση  τού  ονόματος 
έκείνου,  μεγάλη  θά  είναι,  λέγει,  ή  παρρησία.  «Καί  όταν 
αύτοί  προσευχήθηκαν  στο  Θεό,  σείσθηκε  ό  τόπος,  όπου 
ήταν  συγκεντρωμένοι».  Τούτο  έγινε  σάν  άπόδειξη,  ότι 
είσακούσθηκαν  αύτά  καί  ότι  τούς  έπισκέφθηκε  ό  Θεός. 
«Καί  όλοι  πληρώθηκαν  άπό  Πνεύμα  άγιο».  Τί  σημαίνει  «έ- 
πλήσθησαν»;  Αντί  τού  ανεφλέγησαν  άπό  τό  Πνεύμα*. 
Διότι  κατέκαιε  σ’  αύτούς  τό  χάρισμα.  «Καί  δίδασκαν  τό 
λόγο  τού  Θεού  μέ  θάρρος  πολύ.  Καί  ήταν  μία  ή  καρδιά 
καί  ή  ψυχή  όλων  έκείνων  πού  πίστεψαν».  Βλέπεις  ότι  ραξί 
μέ  τή  χάρη  τρμ  Θεού  πρόσφερναν  καί  τά  δικά  τους;  Διότι 
παντού  πρέπει  νά  παρατηρούμε  αύτό,  ότι  ραξί  μέ  τή  χάρη 
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έαντών  έπιδείΧνύονσι’  Καϋ'άπερ  Πέτρος  έλεγε  ν'  («Αργνρι- 
ον  και  χρνσίον  ονχ  υπάρχει  μοι ».  ηΟ  άνωτέρω  ούν  εϊπεν, 


οτι  «πάιπες  ήσαν  επί  ιό  αυτό »,  πάλιν  έντανάα  δηλών,δτι  τό 
αυτό  λέγει,  οτι  «τον  πλήθους  των  πιστενσάντων  ήν  ή  χαρ- 
5  6 ία  καί  ή  ψυχή  μία». 

Είπών  δε  οτι  ήκούοίλησαν,  λέγει  λοιπόν  αυτών  και  την 

•  ,  ·  · 

αρετήν  και  γάρ  μέλλει  έμβάίνειν  εις  τό  διήγημα  τής  Σαπ- 

.  ·  -  .  - 

..  .  '  ·  ■ 

ψείρας  και  τον  9Α νανίου.  Διό,  ϋ'έλων  δεϊξαι  την  μιαρίαν*  έ- 

•  ■ 

.  ^ 

κείνων ,  πρότερον  περί  τής  των  άλ/.ων  άρετής  διαλέγεται.  Εϊ - 

•  1  · 

ΙΟ.,  πέιδή  μοι ,  ή  άγάπη  την  ακτημοσύνην  έτεκεν,  ή  ή  ακτημοσύνη 
την  άγάπην;  9Ε μοι  δοκεϊ  ή  άγάπη  την  ακτημοσύνην ,  ή  και 
έπ έσφιγγεν  αυτήν  μάλλον .  ”Α κουε  δέ  και  τί  φησι'  « Πάντων 
ήν  ή  καρό  ία  και  ή  ψυχή  μία».  Ίδον  καρδιά  και  ψυχή  τό  αν- 

■  ι  ■  ■  * 

τό.  «Και  ουδέ  εϊς  τι  των  υπαρχόντων  αύτφ  έλέγεν  ίδιον 

■  * 

ίδ  είναι,  αλλ’  ην  αύτοϊς  άπαντα  κοινά.  Και  δυνάμει  μεγάλη 

·■'  #  ι  ,  · 

άπεδίδουν  τό  μαρτύριαν  τής  άναστάοεως  οι  ’ Απόστολοι  τον 
Κυρίου  9 Ιησού  Χρίστον».  Κάΰάπερ  έγχειρισδέντας  αν%ονς 
τόΰτο  δείχννσιν, ή  και  ώς  περί  δφλήματος  λέγεί'  τοντέστ*, 
τό  μαρτύρων  τής  βασιλείας  μετά  παρρησίας  πάσιν  άπεδίδουν. 

1  *  *  I  ·  <  Λ  · 

•  «  .  ·  -  4  ■  ■  . 

20 «Χάρις  τε  μεγάλη  ήν  επί  πάντας  αυτούς *  ούδέ  γάρ  ένδεής 

•  ■  ·  ,  ·  »  *  · 

τις  ύπήρχεν  έν  αύτοϊς».  Καάάτιερ  έν  οίχίρ  πατρική  υιοί  όμό- 
Χίμοι  πάντες,  ον τω  διέχειντο*  ονχ  ένι  γάρ  είπειν  δτι  'έ τρε- 

φον  μέν  τους  άλλους,  ώς  έζ'  ιδίων  δέ  τρέφοντες ?  οντω.  διέ- 

•  ·  ■ 

κειντο.  Άλλά'  τό  θαυμαστόν  τούτο  έοτιν,  δτι;  έαντών  άπο- 

I 

φ  * 

’  «  *  »  .  -  ·  . 

25  οτήοαντες  τά  πράγματα,  ούτως  έρεφον,  ϊνα  μηκέτι  ώς  έξ  ι- 

ψ  ·  '  '  · 

φ 

δίων >  άλλ9  ώς  έκ  κοινών  τρέφειν  δοκωσιν.  «"Οσοι  δέ  κνή- 

Λ  φ  V  * 

ν  ,  *.■■··.» 

χωρίων  ή  οίκιών  νπήρχον,  πωλονν τες  τάς  τιμάς  τών 


5.  Πράξ.  2,  44. 
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τοϋ  Θεού  επιδεικνύουν  καί  τά  δικά  τους*  όπακ*  άκριβώς 
ό  Πέτρος  έλεγε,  «  Αργυρά  καί  χρυσά  νομίσματα  δεν  έχω»4. 
Αύτό  λοιπόν  πού  είπε  παραπάνω,  ότι  «όλοι  οί  πιστεύοντες 
ήταν  μεταξύ  τους  «ενωμένοι»5,  πάλι  έδώ  δηλώνοντας 
λέγει,  ότι  «ή  καρδιά  καί  ή  ψυχή  όλων  έκείνων  πού  πίστε¬ 
ψαν,  ήταν  μία». 

Αφού  δέ  είπε,  ότι  είσακούσθηκαν,  λέγει  στή  συνέχεια 
καί  τήν  άρετή  τους*  διότι  πρόκειται  νά  είσέλβει  στή  διήγη¬ 
ση  τής  Σάπφειρος  καί  τοϋ  Άνανία.  ΓΓ  αύτό,  έπειδή  θέλει 
νά  άποδείξει  τήν  άχρειότητα  έκείνων,  προηγουμένως  όμι¬ 
λε!  γιά  τήν  άρετή  των  άλλων.  Πές  μου  λοιπόν,  ή  άγάπη 
έφερε  τήν  άκτημοσύνη,  ή  ή  άκτημοσύνη  τήν  άγάπη,·  Εμέ¬ 
να  μοϋ  φαίνεται  ότι  ή  άγάπη  έφερε  τήν  άκτημοσύνη,  ή  ό¬ 


ποια  καί  περισσότερο  σφιχτά  συγκροτούσε  αύτήν.  " Ακούε 
δέ  καί  τί  λέγεΓ  «"Ολων  ή  καρδιά  καί  ή  ψυχή  ήταν  μιά». 
Νά  ή  καρδιά  καί  ή  ψυχή  είναι  γο  ίδιο.  «Καί  κανένας  δέν 


βρισκόταν  άπ’  αύτούς,  πού  νά  λέγει  καί  τό  έλάχιστο 
άπό  τά  ύπάρχοντά  του  καί  τήν  περιουσία  του  ότι  ήταν 
δικό  του,  αλλά  τά  είχαν  μεταξύ  τους  όλα  σε  κοινή  χρήση. 
Καί  μέ  δύναμη  μεγάλη,  πόύ  έπειθε  τούς  ακροατές,  έδιναν 
οί  Απόστολοι  τήν  μαρτυρία  γιά  τήν  άνάσταση  τοϋ  Κυρίου 
Ιησού  Χριστού».  Παρουσιάζει  αύτό,  σάν  νά  τούς  είχε  πα- 
ραδοθεϊ  ή  τό  λέγει  σάν  νά  πρόκειται  γιά  όφειλή’  δηλαδή 
τή  μαρτυρία  γιά  τή  βασιλεία  τήν  πρόσφεραν  ο’  όλους  μέ 
παρρησία.  «Σέ  όλους  αύτούς  τούς  πιστούς  ή  χάρη  τοϋ  Θε- 
οϋ  ήταν  μεγάλη,  διότι  δέν  ύπήρχε  κανένας  μεταξύ  τους 
πού  νά  ήταν  φτωχός  καί  νά  στερούνταν  τά  άπαραίτητα  γιά 
τή  Ζωή  του».  "Οπως  άκριβώς  σέ  πατρική  οικία,  όλοι  οί  υίοί 
είναι  ισότιμοι,  έτσι  Ζοΰσαν  αύτοί.  Διότι  δέν  είναι  δυνατόν 
νά  πούμε,  ότι  έτρεφαν  μέν  τούς  άλλους,  συμπεριφέρονταν 
δέ  έτσι  σάν  νά  τούς  έτρεφαν  άπό  τά  δικά  τους.  Αλλά  τό 

άξιοθαύμαστο  είναι  αύτό,  ότι,  άφοϋ  άποχωρίσθηκαν  άπό  τά 

*  .  1  . 

,  ■  ♦  ■ 

δικά  τους  πράγματα,  έτρεφαν  τούς  άλλους  κατά  τέτοιο 


τρόπο,  ώστε  ποτέ  πλέον  νά  μή  νομίΖουν  ότι  τούς  τρέφουν 
άπό  τά  δικά  τους,  άλλ’  άπό  τά  κοινά.  «Διότι  όσοι  ήταν  Ιδιο¬ 


κτήτες  χωραφιών  ή  σπιτιών,  άφοϋ  τά  πωλοΰσαν,  έφερναν 
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πιπρασχομένων,  και  έιί&εσαν  παρά  τους  ηόόας  των  Αποστό¬ 
λων.  Διεδίδοτο  δέ  έχάστω  καϋότι  αν  τις  χρείαν  είχε».  Πολ¬ 
λή  ή  τψή,  εί  γε  μη  εις  χειρας,  άλλα  παρά  τους  ττόδας  των 
9 Αποστόλων  έτίΦουν.  βίωσης  δέ  ό  έπικληδείς  Βαρνάβας  ΰ- 
5  πό  των  1  Αποστόλων,  ό  έστι  με&ερμηνευόμενον,  Υιός  παρα- 
κλήοεως»  ( ον  δοκει  μοι  οντος  έκεινος  είναι  δ  μετά  Ματ&ίον' 
έκεινος  γάρ  και  Ίωσής  έλέγετο  καί  Βαρσ αβάς,  ύστερον  δέ 
έπεκλήδη  και  9Ιοϋσ τοςφ  οϋτος  δέ  Βαρνάβας,  νΐδς  παρακλή- 
σεως  υπό  των  Αποστόλων  έπωνομάοόη.  Καί  δοχει  μοι  άπδ 
10  τής  αρετής  εϊλψρ&ναι  τδ  όνομα,  ώς  πρδς  τούτο  ικανός  ών 
και  έπιτήδειος),  « Λευίτης ,  Κύτιριος  τφ  γένει,  ύπάρχοντος 
αντφ  άγροΰ,  πωλήσας  ήνεγχε  τό  χρήμα,  καί  έύηκε  παρά 
τους  πόδας  των  3  Αιτοστόλωνυ . 

2.  Ένταν&ά  μοι  παρατηρεί  πως  δείκνυοι  τόν  νόμον  λνό- 
15  μενον,  καί  πώς  φηοι,  « Λευίτης  ών,  Κύπριος  ήν ».  νΟτι  λοι¬ 
πόν  και  μετ οικουντες  έχρημάτιζον  Λευΐται.  3 Αλλ9  ίδωμεν  ά- 
νωύεν  τά  είρημένα.  «ΑπολνΦέν τες»,  ψηοίν,  ήλΰον  πρός  τους 
,  Ιδιους ,  καί  απήγγειλαν  όσα  προς  αν τους  οι  αρχιερείς  καί  οι 
πρεοβν τεροι  εϊπον ».  'Όρα  τό  άτνφον  των  9 Αποστόλων,  και 
20  την  φιλοσοφίαν .  Ού  7ΐεριελϋόντες  έκόμπασαν  και  είτιον  7ΐώς 
άπεχρήσαντο  τοις  Ιερευσιν  ουδέ  έφιλοτ ιμήσαντο  τή  άπ αγγε- 
λίρΥ  άλλ ’  άτιλώς  έλΰόντες,  άτιερ  ήκονσαν  παρά  των  τιρεσβυ- 
τέρων  άπαγγέλλονοιν.  Έντεν&εν  μανύάνομεν  ότι  τοϊς  τιειρα- 
σμοϊς  έαυτούς  ούκ  έτιέρριτιτον ,  άλλά  μάλλον  καϊ  τούς  έτιαγο- 
25  μένους  γενναίως  έφερον.  ν Αλλος  δέ  εί  τις  ήν,  ίσως  αν  τή 
τού  πλήϋους  παρρησία  ύαρρών  κάν  ύβρισε,  καν  μύρια  έφύέγ- 
ξατο  δυσχερή.  9 Αλλ9  ούχ  οϊ  φιλόσοφοι  ούτοι,  άλλ9  άπαντα 
ημέρως  καί  επιεικώς.  «·01  δέ  άκούοαντεςυ ,  <ρηοί ,  νδμούυμα- 
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τίς  εισπράξεις  τών  πωλουμένων  καί  τις  τοποθετούσαν  μπρο¬ 
στά  στα  πόδια  τών  Αποστόλων.  Διαμοιράζονταν  δέ  στόν 
καθένα  σύμφωνα  μέ  την  άνάγκη  πού  είχε».  "Ηταν  μεγάλη 
ή  τιμή,  έφ’  όσον  βέβαια  τοποθετούσαν  τις  εισπράξεις  δχι 
στα  χέρια  τών  Αποστόλων,,  άλλά  μπροστά  στά  πόδια  τους. 
«Ό  Ίωσης  δέ,  πού  μετονομάσθηκε  άπό  τούς  Αποστόλους 
Βαρνάβας,  όνομα  πού  μεταφράζεται  στην  έλληνική  υΙός  πα¬ 
ρηγοριάς»  (μοϋ  φαίνεται  ότι  αύτός  δέν  είναι  έκεΐνος  που 
άναφέρεται  μέ  τό  Ματθία'  διότι  έκεΐνος  καί  Ίωσής  ονομα¬ 
ζόταν  καί  Βαρσαβάς,  ύστερα  όμως  ονομάσθηκε  καί  Ίοϋ- 
στος'  αύτός  όμως  ονομάσθηκε  άπό  τούς  Αποστόλους 
Βαρνάβας,  υιός  δηλαδή  παρακλήσεως.  Καί  μοϋ  φαίνεται 
ότι  έλαβε  τό  όνομα  άπό  τήν  άρετή,  έπειδή  ήταν  Ικανός 
καί  επιτήδειος  ώς  προς  αύτό),  «πού  ήταν  Λευίτης  καί 
Κύπριος  κατά  τήν  καταγωγή  του,  είχε  στή  κατοχή  του  ένα 


άγρό,  καί,  άφοϋ  τον  πούλησε,  εφερε  τά  χρήματα  πού  είσέ- 
πραξε  καί  τό  έθεσε  μπροστά  στά  πόδια  τών  Αποστόλων». 

2.  Έδώ  παρακαλώ,  παρατήρησε  πώς  όποδεικνύει  τό 
νόμο  καταργούμενο,  καί  πώς  λέγει,  «πού  ήταν  Λευίτης 
καί  καταγόμενος  άπό  τήν  Κύπρο».  Διότι  οί  Λευίτες  μπο¬ 
ρούσαν  πλέον  καί  νά  μετακινούνται.  Άλλά  ας  δούμε  άπό 
ϊήν  άρχή  τά  προαναφερθέντα*  «"Οταν»,  λέγει,  «οί  *  Από¬ 
στολοι  άφέθηκαν  ελεύθεροι,  πήγαν  ατούς  δικούς  τους  ό- 
μόπιστους  καί  τούς  άνάγγειλαν  όσα  τούς  είπαν  οί  άρχιε- 
ρείς  καί  οί  πρεσβύτεροι».  Πρόσεχε  τήν  ταπείνωση  τών 
Αποστόλων  καί  τήν  εύσέβειά  τους.  Δέν  κομπάζουν  έπι- 
στρέφοντας,  ούτε  λέγουν  πώς  άντιμετώπισαν  τούς  ιερείς, 
ούτε  ύπερηφανεύθηκαν  μέ  τήν  άπαγγελία  τους,  άλλ’  ά- 
πλώς  έπέστρεφαν  καί  διηγήθηκαν  τά  όσα  ακόυσαν  άπό  τούς 
πρεσβυτέρους.  Άπό  αύτό  διδασκόμαστε,  ότι  δέν  έβαζαν 
τούς  έαυτούς  τους  στούς  πειρασμούς,  άλλά  μάλλον  μέ 
γενναιότητα  άντιμετώπιζαν  καί  αύτούς  πού  τούς  παρου¬ 
σιάζονταν.  ’Άν  δέ  ήταν  κάποιος  άλλος,  παίρνοντας  θάρ¬ 
ρος  άπό  τό  πλήθος  πού  τούς  υποστήριζε,  ίσως  νά  έβριζε, 
ή  νά  έλεγε  πολλά  δυσάρεστα.  Όχι  όμως  αύτοί  οί  φιλό¬ 
σοφοι,  άλλά  όλα  τά  κάμνουν  μέ  ήρεμία  καί  έπιεΐκεια.  «Αύ- 
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δόν  ήραν  φωνήν  πρός  τον  θεόν ».  *Η  κραυγή  γέγονεν  άπό 
ηδονής  και  διαΰέσεως  πολλής *  και  γάρ  αΐ  τοιαΰται  άνύονοιν 
ενχαί,  αΐ  φιλοσοφίας  γ&μονσαι,  αί  7ΐερϊ  το  ιού των  γινόμενοι, 
αί  παρά  των  τοιούτων,  αί  εν  ιοΐς  τοιοντοις  καιροΐς ,  αί  κατά 
.5  τόν  τρόπον  τούτον  ώς  αι  γε  άλλαι  βδελνκταϊ  καϊ  άκάδαρτοι. 

"Ορα  πώς  ούδέν  περιττόν,  άλλα  τιερί  τής  δυνάμεως  αυ¬ 
τόν  διαλέγονται  μόνον*  μάλλον  δέ,  καδάπερ  ό  Χριστός  έλε¬ 
γε  τοϊς  ΙονδαΙοις,  «Εΐ  δέ  εγώ  έν  Πνεύματι  θεόν  λαλώ», 
οντω  και  αυτοί  φασι'  «Διά  Πνεύματος  άγΙον».  Ιδού  και  ό 
10  Σωτήρ  έν  Πνεύματι  φδέγγετ αι.  Τί  δέ  έστιν ,  δ  και  λέγον- 
σιν ,  ακούε.  «Δέσποτα  ό  θεός,  ό  διά  στόματος  Δαυίδ  παιδός 
σου  είπών  'Ινα  τί  έφρύαξαν  έ&νη;».  νΕ&ος  γάρ  τή  Γραφή 
τιερί  ένός  ώς  περί  πολλών  λέγειν.  *Ό  οΰν  λέγονσι ,  τοΰτό 
έστιν  Όύκ  αυτοί  ίσχνσαν,  άλλα  συ  τό  παν ό  έπιτρέψας  καϊ 

15  εις  πέρας  άγαγών,  είργάσω,  ό  ενμήχανος  καϊ  σοφός ,  ό  τοις 

» 

έχϋ'ροϊς  εις  τό  δούλημά  σου  χρησάμενος'  ένταΰϋα  γάρ  ταντα 
περί  τής  εύμηχανί ας  καί  οοφίας  αυτού  διαλέγονται,  δηλοΰν- 
τες  δτι  αυτοί  μέν  σννήλ&ον  ώς  έχδροϊ  φοινική  τιροαιρέσει 
καί  ώς  έναντ ιούμενοι,  έποίονν  δέ  (ά  συ  δμως  έδούλον  ποιή- 
20  σαι),  «δσα  ή  χειρ  σου  καί  ή  δούλη  σου  τιροώρισε  γενέσ&αι». 
Τί  έστιν,  «Η  χείρ  σου»;  Ένταυ&ά  μοι  δοκει  χεΐρα  λέγειν 
τήν  δύναμιν  καί  βουλήν.  '  Αρκεί,  φηοί,  δονληϋήναί  σε  μόνον 
ούδεϊς  γάρ  δυνάμει  Ίΐροορίζει.  Τό  ούν  «δσα  ή  χείρ  σου»,  τοΰ¬ 
τό  έστιν  "Όσα  διέταξαςϊ.  *Η  τοίνυν  τούτο  λέγει ,  ή  δτι  τή 
25  χειρί  διέπραττεν.  ' Ώσπερ  ούν  τότε  κενά  έμελέτησαν,  ου τω 
καί  νυν,  φησί,  κενά  μελετήοαι  αυτούς  ποίησον.  «Καί  δός  τοϊς 
δούλο ις  σαι»»·  τουτέστι,  'μή  είς  έργον  έλδοιεν  αί  άπειλαϊ  αν- 
τών\  Ταΰτα  δέ  έλεγον,  ουκ  αΰτοί  παραιτούμενοι  δυσχερές 
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τοί  δέ  δταν  ακόυσαν*  1>ΰτά,  λέγει,  όλοι  μαζί  με  μιά  καρ¬ 
διά  ύψωσαν  φωνή  πράο  τό  Θεό».  Ή  κραυγή  έγινε  άπό 
εύχαρίστηση  καί  πολλή  διάθεση*  καθόσον  αύτές  οί  προσευ- 

Μ 

χές  ώφελοϋν,  αύτές  πού  είναι  γεμάτες  άπό  εύσέθετα, 
πού  γίνονται  γιά  παρόμοια  πράγματα,  πού  προέρχονται 
άπό  τέτοιους  πιστούς,  πού  γίνονται  οέ  τέτοιες  περιστά¬ 
σεις  καί  μέ  τέτοιο  τρόπο,  όπως  πάλι  βέβαια  οί  άλλες  εί¬ 
ναι  βδελυρές  καί  όκάθαρτες. 

Πρόσεχε  πώς  τίποτε  περιττό  δέν  λέγουν,  όλλ’  όμι- 
λοϋν  μόνο  γιά  τή  δύναμη  αύτοϋ*  μάλλον  δέ,  δπως  ό  Χρι¬ 
στός  έλεγε  στούς  Ιουδαίους,  «"Αν  δέ  έγώ  ομιλώ  μέ  τή 
δύναμη  τοϋ  Πνεύματος  τοϋ  Θεού»,  έτσι  καί  σύτοί  λέγουν 
«Μέ  Πνεύμα  άγιο».  Νά  καί  ό  Σωτήρ  όμιλεϊ  μέ  Πνεύμα. 
Ποιό  δέ  είναι  αύτό  πού  λέγουν,  άκουε*  «Κύριε  ό  Θεός, 
πού  μίλησες  μέ  τό  στόμα  τού  δούλου  σου  Δαυίδ  καί  είπες* 
γιατί  κυριεύθηκαν  άπό  μανία  τά  έθνη;».  Διότι  συνηθίζει 
ή  Γραφή  νά  όμιλε!  γιά  ένα,  σάν  νά  όμιλε!  γιά  πολλά.  Αύ¬ 
τό  λοιπόν  πού  λέγουν,  σημαίνει  τό  έξης*  'Δέν  ύπερίσχυ- 
σαν  αύτοί,  άλλά  σύ  τό  πδν  έπέτυχες,  σύ  ό  όποιος  έπέτρε- 
ψες  αύτά  καί  τά  έφερες  σέ  πέρας,  σύ  τά  έργάσθήκες, 
σύ  ό  έπινοητικός  καί  σοφός,  σύ  πού  χρησιμοποίησες  κατά 
τό  θέλημά  σου  τούς  έχθρούς*.  Διότι  έδώ  αύτά  τά  λέγουν 
γιά  τήν  έφευρετικότητα  καί  τή  σοφία  του,  υποδεικνύον¬ 
τας,  ότι  αύτοί  μέν  συγκεντρώθηκαν  σάν  έχθροί,  μέ  φονική 
διάθεση  καί  σάν  όντΐπαλοι,  έκαναν  όμως,  (έκεϊνα  πού  σύ 
ήθελες  νά  κάμουν),  «όσα  τό  παντοδύναμο  χέρι  σου  και 
ή  θέλησή  σου  άποφάσισαν  νά  γίνουν».  Τί  σημαίνει,  «Τό 
χέρι  σου»;  Έδώ  μοϋ  φαίνεται,  ότι  χέρι  ονομάζει  τή  δύνα¬ 
μη  καί  θέλησή  του.  Αρκεί,  λέγει,  μόνο  νά  θελήσεις*  διότι 
κανείς  δέν  προαποφασίζει  μέ  τή  δύναμη.  Τό  «όσα  τό  χέρι 
σου»  λοιπόν,  αύτό  σημαίνει*  ’όσα  διέταζες*.  "Η  λοιπόν 
αύτό  έννοεϊ,  ή  ότι  μέ  τό  χέρι  τό  διέπραττε.  "Οπως  άκρι- 
βώς  λοιπόν  τότε  μηχανεύθηκαν  σχέδια  μάταια,  έτσι  καί 
τώρα,  λέγει,  κάνε  τους  νά  σκεφθούν  μάταια.  «Καί  δώσε 
στούς  δούλους  σου»*  δηλαδή  'νά  μή  πραγματοποιηθούν 
οί  όπειλές  τους*.  "Ελεγαν  δέ  αύτά,  όχι  γιά  νά  άποφύγουν 
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τί  παϋείν,  άλλ'  υπέρ  τον  κηρύγματος ’  ον  γάρ  είτιον,  'Καί 
έξελοΰ  των  κινδύνων  ημάς %  άλλα  τί;  « Και  δός  τοίς  δούλοις 
οον  μετά  παρρησίας  πάσης  λαλεΐν  τδν  λόγον  σου ».  Ό  ονν 
έκεΐνα  εις  τέλος  άγαγών>  και  ταντα  άγαγε. 

5  α*Όν  έχρισας »,  φησίν .  'Όρα  πως  *αΙ  έν  τη  ευχή  διαι- 
ροΰσι  τδ  πάθος,  και  τδ  παν  εις  αντδν  άνατιθέασιΛ  και  τής 

παρρησίας  αύτδν  αίτιον  είναι  λέγονσιν.  Είδες  πώς  πάντα 

/ 

* 

όιά  τδν  Θεδν  αίτονσι,  και  ούδέν  εις  οίκείαν  δόξαν  ουδέ  φίλο - 

_  ■  φ 

τιμίαν;  Τδ  μέν  ούν  ανιών  άπαγγέλλονται}  δτι  ού  καταπλα- 
10  γηοονται ,  άξιονσι  δε  σημεία  γενέσθαι.  « *Εν  τφ  την  χεϊρά 
σου»,  φησίν,  « έκτείνειν  εις  ίαοιν ,  και  σημεία  και  τέρατα  γί- 
νεσθαι».  Καλώς"  χωρίς  γάρ  τούτων  εΐ  μυρίαν  έπεδείξατ ο 
προθυμίαν,  εικη  πάντα  έποίονν.  Έπένευσεν  αυτών  τη  δεή- 
σει,  καί  δήλον  τούτο  έποίησε,  σε  ίσα  ς  τδν  τόπον ,  δτι  τιάρεστι 

9 

15  ΓαΤς  εύχαΐς  ανιών ·  αδεηθέντων  γάρ  ανιών»,  φησί,  έσαλεύθη 

•  , 

ψ 

ό  τόπος».  ° Οτι  δέ  διά  τοντο  έγένετο ,  ακούε  τον  Προφήτου 
λέγοντας"  « 'Ο  έπιβλέπων  επί  την  γην  και  ποιων  αυτήν  τρέ¬ 
με  ιν»"  και  πάλιν"  Από  προσώπου  Κυρίου  έσαλεύθη  ή  γη, 
άπδ  προσώτιου  τον  θεόν  3Ιακώβ».  Ποιεί  δέ  τοντο  ό  θεός 
20  καί  διά  φόβον  μείζονα,  και  εις  θάρσος  αύτονς  ένάγών  μετά 

ι 

τάς  άπειλάς  έκείνας,  και  εις  παρρησίαν  πλείονα  άλείφων. 
Έπεϊ  γάρ  αρχή  ήν,  καί  αισθητόν  έδέοντο  σημείου  πρδς  τδ 
πιστενθηναι  αυτούς,  μετά  δέ  ταντα  ούδαμον  τοντο  γίνεται, 
πολλής  ον τω  παρακλήσε της  έτνχσν  άπδ  τής  ευχής.  Εικότως 
25  δέ  καί  σημείων  χάριν  α Ιτονσιν"  ούδαμόθεν  άλλοθ&ν  είχον  γάρ 
έπιδείςαι  διι  άνεστη,  άλλ3  ή  ά7ΐδ  των  σημείων.  'Ώστε  ον  την 
ασφάλειαν  έζήτονν  τήν  αώτων  μόνον ,  άλλά  καί  τδ  μή  καται- 
οχννθήναι ,  άλλά  τδ’  έν  παρρησίρ  φθέγγεσθαι.  3  Εσαλεύθη  ό 
τόπος,  καί  αύτσές  μάλλον  έστερέωαε.  Τούτο  δέ  ποτέ  μέν  δρ- 


6.  Ψαλμ.  103,  32. 

7,  ψαλμ.  113,  7, 
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νά  πάθουν  κάτι  κακό  οί  ίδιοι,  άλλα  για  χάρη  τού  κηρύγμα¬ 
τος·  διότι  δεν  είπαν,  'βγάλε  μας  άπό  τούς  κινδύνους*, 
άλλα  τί;  «καί  δώσε  στους  δούλους  σου  τή  δύναμη  γιά  νά 
διδάσκουν  τό  λόγο  σου  μέ  όλο  τό  θάρρος».  Σύ  λοιπόν  πού 
πραγματοποίησες  έκεϊνα,  πραγματοποίησε  καί  αύτά. 

«Τόν  οποίον  έχρισες»,  λέγει.  Πρόσεχε,  πώς  καί  στήν 
προσευχή  διαχωρίζουν  τό  πάθος,  καί  τό  παν  σ’  αύτόν 
άναθέτουν,  καί  διδάσκουν  ότι  αύτός  είναι  αίτιος  καί  τής 
παρρησίας.  Είδες  πώς  όλα  τά  Ζητούν  γιά  τό  Θεό  καί  τίπο¬ 
τε  γιά  τή  δική  τους  δόξα,  ούτε  άπό  φιλοδοξία;  Τό  μέν 
λοιπόν  δικό  τους  ύπόσχονται,  ότι  δέν  θά  έκπλαγοϋν,  Ζη¬ 
τούν  όμως  νά  γίνουν  θαύματα*  «Καί,  άπλώνοντας  εσύ 
τό  παντοδύναμο  χέρι  σου,  νά  γίνονται  θεραπείες  άσθε- 
νειών,  καί  σημεία  καί  καταπληκτικά  θαύματα».  Πολύ  κα¬ 
λά*  διότι  χωρίς  αύτά,  άκόμη  καί  άν  έδειχναν  πολλή  προ¬ 
θυμία,  άσκοπα  όλα  θά  τά  έκαμναν.  Είσάκουσε  τή  δέησή 
τους  καί  φανέρωσε  αύτό,  σείοντας  τόν  τόπο,  γιά  νά  δεί¬ 
ξει  άτι  είναι  παρών  στις  προσευχές  τους.  Διότι,  λέγει, 
«όταν  αύτοί  προσευχήθηκαν  σείσθηκε  ό  τόπος».  Ότι  δέ, 
έγινε  γΓ  αύτό,  άκουε  τόν  Προφήτη  πού  λέγει*  «Αύτός, 
πού  μέ  ένα  του  βλέμμα  πού  ρίπτει  στή  γή,  τήν  κάμνει  νά 
τρέμει»**  καί  πάλι*  «Άπό  τό  φόβο  πού  έμπνέει  τό  πρόσω¬ 
πο  τού  Κυρίου  σαλεύθηκε  ή  γή  άπό  σεισμό,  άπό  τό  πρό¬ 
σωπο  τού  Θεού  τού  Ιακώβ»7.  Τό  κάμνει  δέ  αύτό  ό  θεός 
καί  γιά  μεγαλύτερο  φόβο,  καί  οδηγώντας  αύτούς  σέ 
θάρρος,  μετά  τις  άπειλές  έκεϊνες,  καί  προετοιμάζοντας  αύ¬ 
τούς  σέ  μεγαλύτερη  παρρησία.  Διότι,  έπειδή  ήταν  άρχή 
καί  χρειάζονταν  ένα  αισθητό  σημείο  γιά  νά  γίνουν  αύτοί 
πιστευτοί,  ένώ  στή  συνέχεια  πουθενά  δέν  γίνεται  αύτό, 
γΓ  αύτό  έλαβαν  πολλή  παρηγοριά  άπό  τήν  προσευχή. 
Δικαιολογημένα  δέ  Ζητούν  καί  τή  χάρη  τών  σημείων*  διότι 
δέν  είχαν  νά  άποδείξουν  άπό  τίποτε  άλλο  άτι  άναστήθηκε, 
παρά  μόνο  άπό  τά  σημεία.  "Ωστε  δέν  Ζητούσαν  τή  δική 
τους  μόνο  άσφόλεια,  άλλά  καί  νά  μή  καταισχυνθούν,  καί 
νά  ομιλούν  μέ  παρρησία.  Σείσθηκε  ό  τόπος  καί  αύτούς 
περισσότερο  τούς  στερέωσε.  Τούτο  δέ  άλλοτε  μέν  είναι 
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γήζ  έοτι  δείγμα ,  ποτέ  δέ  έπισκέψεως  και  προνοίας,  νννί  δέ 
άργής,  ιΕπϊ  δέ  τον  ο ωτηρίου  πάδους  ξένως  καί  παρά  φν- 
οιν  γέγονε.  Και  γάρ  τότε  πάσα  έσαλεύδη  ή  γη.  Και  αυτός 
δέ  ό  Σωτήρ  έλεγε"  « Τότε  έοονται  λιμοί  και  λοιμοί ,  και  σει- 

5  σμο\  κατά  τόπους».  ν Αλλως  δέ  καί  δργής  της  κατ’  έκείνων 

•  * 

ή  ν'  τούτους  γάρ  Πνεύματος  ένέπλησεν.  "Ορα  καί  οι  Άπό- 
οτολοι  μετά  την  εύχήν  Πνεύματος  πληροννται.  «Καί  χάρις 

μεγάλη  ήν»,  φησίν,  «έπί  τίάντας  αυτούς"  ουδέ  γάρ  ένδεής  τις 

•  . 

νπηρχεν  έν  ανιοΐς».  Όρ<?ς  ότι  πολλή  τον  πράγματος  ή  δύνα- 
10  μις  όπου  γε  καί  έκει  ταύτης  έδει.  Αυτή  γάρ  ή  υπόδεσις  των 
άγαδών ,  ής  καί  δεύτερον  μέμνηται,  παραινών  τιάοι  την  των 
χρημάτων  υπεροψίαν ·,  ανωτέρω  μέν  λέγων  ότι  «ουδέ  εϊς  τι 
τών  υπαρχόντων  αντφ  έλεγε  ν  ίδιον  είναι»,  ένταύδα  δέ  ότι 
«ούκ  ένδεής  τις  νπηρχεν  έν  αύτσΐς». 

15  3.  " Οτι  γάρ  ού  τών  σημείων  ήν  τό  γινόμενον  μόνον ,  άλ- 

.  «  _ 

λά  καί  τής  αντών  προαιρέσεως,  δηλοΐ  ή  Σάπψειρ α  καί  6  ’Α- 
νανίας.  Ού  λόγφ  δέ,  αλλά  καί  δυνάμει  τό  μαρτύριον  τής  άνα- 
στάσεως  έδείκννσαν,  καϋάπερ  καί  Παύλος  λέγει"  «Καί  τό  κή¬ 
ρυγμά  μου  ούκ  έν  πειδοίς  άνδρωπίνης  σοφίας  λόγοις ,  άλλ* 
20  έν  Αποδείξει  Πνεύματος  καί  δννάμεως».  Καί  ονχ  άπλώς 

I  %  ·  . 

δυνάμει,  αλλά  μεγάλη  δυνάμει.  Καλώς  δέ  είπε,  «Χάρις  ήν 

»  '  ι  « 

έπί  πάντας».  Διά  τούτο  γάρ  ή  χάρις,  ότι  ούδείς  ήν  ένδεής · 

τοντέστιν,  άπό  τής  πολλής  προδνμίας  τών  έπιδιδόν των  ον - 

% 

δεις  ήν  ένδεής ·  ον  γάρ  μέρει  μέν  έδίδοσαν1  μέρει  δέ  έταμιεύ - 
28  Ον  το,  ουδέ  πάντα  μέν,  ώς  ίδια  δέ.  Τήν  Ανωμαλίαν  έκ  μέσου 
έξήγαγον,  καί  έν  άφδόνίρ  έζων  πολλή"  καί  μετά  τνολλής  δέ 


8.  Ματθ.  24,  7. 

9.  Α'  Κορινθ.  2,  4, 
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δείγμα  θείας  όργης,  άλλοτε  δε  Θείας  έπισκέψεως  καί  πρό- 

νοιας,  τώρα  όμως  είναι  δείγμα  θείας  όργης.  Κατά  τή  διάρ- 

€ 

κεια  δέ  τοϋ  πάθους  τού  Σωτήρος  επί  του  σταυρού,  κάτι  πα¬ 
ράξενο  καί  αφύσικο  έγινε.  Καθόσον  τότε  σείσθηκε  όλη  ή  γη. 
Καί  ό  ίδιος  ό  Σωτήρ  έλεγε"  «Τότε  θά  ουμθοϋν  πείνες  καί  έ- 
πιδημίες  καί  σεισμοί  σέ  διάφορους  τόπους»8.  Έξ  άλλου  δέ  ή¬ 
ταν  καί  δείγμα  όργης  εναντίον  εκείνων*  αύτούς  όμως  τούς 
γέμισε  άπό  τό  "Αγιο  Πνεύμα.  Πρόσεχε  ότι  καί  οί  Απόστο¬ 
λοι  μετά  την  προσευχή  γεμίζουν  άπό  τό  άγιο  Πνεύμα. 
«Καί  μεγάλη  χάρη  τοϋ  Θεού»»,  λέγει,  «ήταν  σέ  όλους  αύ¬ 
τούς  τούς  πιστούς.  Καί  απόδειξη  τής  χάριτος  αύτής  ήταν 

ότι  δέν  υπήρχε  κανένας  άνάμεσα  σ’  αύτούς  φτωχός». 

* 

Βλέπεις,  ότι  είναι  πολύ  μεγάλη  ή  δύναμη  τοϋ  πράγματος, 
όπου  βέβαια  καί  εκεί  αύτή  χρειαζόταν.  Διότι  αύτή  είναι 
ή  αιτία  τών  άγαθών,  τήν  όποιαν  καί  γιά  δεύτερη  φορά 
μνημονεύει,  συμβουλεύοντας  σέ  όλους  τήν  περιφρόνηση 
τών  χρημάτων*  παραπάνω  μέν  λέγοντας,  ότι  ««Καί  ούτε 
ένας  άπό  αύτούς  έλεγε  ότι  καί  τό  έλάχιστο  άπό  τά 
υπάρχοντά  του  είναι  δικό  του»,  έδώ  δέ,  ότι  «Δέν  ύπήρχε 
άνάμεσα  σ’  αύτούς  κανένας  φτωχός». 

3.  Τό  ότι  μέν  αύτό  πού  συνέβαινε  δέν  οφειλόταν 
μόνο  στά  θαύματα,  άλλά  καί  στή  διάθεση  αύτών,  τό  φανε¬ 
ρώνει  ή  Σάπφειρα  καί  ό  Ανανίας.  Απέδειξαν  τή  μαρτυ¬ 
ρία  τής  άναστάσεως  όχι  μόνο  μέ  λόγια,  άλλά  καί  μέ  δύ¬ 
ναμη,  όπως  άκριβώς  καί  ό  Παύλος  λέγει"  «Καί  τό  κή¬ 
ρυγμά  μου  δέν  έγινε  μέ  λόγους  πιθανούς  καί  συναρπαστι¬ 
κούς  τής  άνθρώπινης  σοφίας,  άλλ*  έγινε  μέ  άπόδειξη 
Πνεύματος  καί  θείας  δυνάμεως»8.  Καί  όχι  άπλώς  μέ  δύ¬ 
ναμη,  άλλά  μέ  μεγάλη  δύναμη.  Καλά  δέ  είπε,  «Ή  χάρη 
τοϋ  Θεού  ήταν  σέ  όλους  τούς  πιστούς».  Διότι  γΓ  αύτό 
ύπήρχε  ή  χάρη,  διότι  κανένας  δέν  ήταν  φτωχός"  δηλαδή 
άπό  τήν  πολλή  προθυμία  έκείνων  πού  πρόσφερναν  δέν 
ύπήρχε  κανένας  φτωχός.  Διότι  δέν  έδιναν  μέν  ένα  μέ¬ 
ρος,  άλλο  δέ  μέρος  τό  αποταμίευαν,  ούτε  όλα  μέν,  άλλά 
τά  είχαν  σάν  δικά  τους.  Τήν  άνωμαλία  αύτή  τήν  έξαφάνισαν 
καί  ξοϋσαν  μέ  αφθονία  πολλή*  καί  μέ  πολλή  έκτίμηση  δέ 
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τής  τιμής  τούτο  έποίονν"  ουδέ  γάρ  εις  τάς  χεϊρας  Ατόλμων 
δούναι,  ουδέ  τετνφωμένως  τιαρεϊχσν,  αλλά  παρά  τους  πόδας 
Βφερον,  και  αύτους  οικονόμους  ήφίεοαν  γίνεσδαι,  και  κυρίους 
έποίουν,  ϊνα  ώς  έκ  κοινών  λοιπόν  άναλίσκηται,  άλλα  μή  ώς 
5  έξ  Ιδίων.  Τούτο  και  προς  τό  μή  κενόδοξε ιν  αντους  συνεβάλ- 
λετο,  Τούτο  ει  καϊ  νυν  γέγονε,  μετά  τίλείονος  άν  τής  ηδονής 
έβιώσαμεν,  και  πλούσιοι  και  τιένητες.  Ον  τ οϊς  πένησι  δε  μάλ¬ 
λον,  ή  τοΐς  τζλονσίοις  τούτο  εφερεν  άν  τήν  ηδονήν.  Και  ει 
βούλει,  τέως  ύπογρ άψωμεν  αντφ  τφ  λόγφ,  και  τούτη  καρ- 
10  τκοοώμεϋα  τήν  ηδονήν „  επειδή  εν  έργοις  ον  βούλεσδε.  Μά¬ 
λιστα  μεν  γάρ  καί  έξ  εκείνων  δήλον  των  τότε  γενομένων, 
δτι  πωλονντες  ονκ  ήσαν  ένδεεϊς,  αλλά  καί  τους  ττένητας  7ΐλον- 
σίους  έττοίουν. 

Πλήν  άλλα  και  νυν  ύτνογράψωμεν  τούτο  τφ  λόγω,  και 
15  πάντες  τά  αυτών  πωλείτ ωσάν  πάντα ,  καί  φερέτωσαν  εις  μέ¬ 
σον,  τφ  λόγφ  λέγω'  μηδείς  δορυβείσδω,  μήτε  πλούσιος μή- 

4 

τε  πένης.  Πόσον  οίει  χρνσίον  σννάγεσδαι;  Έγώ  στοχάζομαι 
(οΰ  γάρ  δή  μετά  ακρίβειας  δυνατόν  είπειν),  ότι,  ει  πάν¬ 
τες  καί  πάσαι  τά  αυτών  ένταϋΰα  έκένωσαν  χρήματα ,  καί  χω- 
20  ρια  καί  κτήματα  καί  οϊκίας  άπέδον το,  (ανδράποδα  γάρ  ονκ 
άν  ειποιμί'  ουδέ  γάρ  τότε  τούτο  ήν,  άλλ’  έλενδέρονς  ίσως 
έπέτρεπον  γίνεσδαι),  τάχα  άν  έκατόν  μυριάδες  λίτρων  χρυ¬ 
σίου  συνήχδηοαν'  μάλλον  δέ  καί  δίς  καί  τρις  τοσαντα.  Είπε 
γάρ  μοι ,  ή  πόλις  ήμίν  εις  πόσον  μιγάδων  άριΰιμόν  νυν  τελεί; 
25  πόσους  βονλεσδε  είναι  Χριστιανούς ;  βούλεοδε  δέκα  μυριά¬ 
δας,  τό  δέ  άλλο  Ελλήνων  καί  Ιουδαίων;  πόοαι  μυριάδες 
χρυσίου  άν  συνελέγησαν;  πόσος  δέ  άριδμός  εστι  πενήτων; 
Ούκ  οίμαι  ττλέον  μυριάδων  πέντε.  Τούτους  δή  καδ’  έκά- 
οτην  ήμέραν  τ ρέφεοδαι  ττόση  άφδονία  ήν;  Μάλλον  δέ,  κοι- 
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έκαμναν  αύτό*  διότι  οϋτε  στά  χέρια  τολμούσαν  νά  τά  δί¬ 
νουν,  ούτε  μέ  άλαζονεία  τά  παρείχαν,  αλλά  τά  έφερναν 
μπροστά  στά  πόδια  τους,  καί  έπέτρεψαν  αύτούς  νά  γίνουν 
οικονόμοι  καί  τούς  έκαμναν  κυρίους  αυτών  γιά  νά  ξο¬ 
δεύουν  κατόπιν  σάν  άπό  κοινά  καί  όχι  σάν  άπό  τά  δικά 
τους.  Αύτό  συντελούσε  νά  μή  ύπερηφανεύονται  αύτοί. 
Τούτο  άν  καί  τώρα  γινόταν,  θά  μπορούσαμε  νά  ζήσουμε 
μέ  περισσότερη  εύχαρίστηση,  καί  πλούσιοι  καί  φτωχοί. 
Καί  αύτό  δε  θά  έφερνε  εύχαρίστηση  όχι  περισσότερη 
ατούς  φτωχούς,  άπ’  ό,τι  ατούς  πλούσιους.  Και  άν  θέλεις, 
πρώτα  άς  τό  περιγράφουμε  αύτό  μέ  τά  λόγια  και  άς  καρπω- 
θοϋμε  μέ  τον  τρόπο  αύτό  τήν  εύχαρίστηση,  έπειδή  στην 
πράξη  δέν  θέλετε.  Διότι  περισσότερο  μέν  φανερό  γίνεται 
άπό  έκεϊνα  πού  έγιναν  τότε,  ότι  δηλαδή  ένώ  τά  πουλού¬ 
σαν,  δέν  ήταν  φτωχοί,  άλλά  καί  τούς  φτωχούς  έκαμναν 
πλουσίους. 

Πλήν  όμως  καί  τώρα  άς  περιγράφουμε  αύτό  μέ  τό 
λόγο,  καί  άς  πουλήσουν  όλοι  όλα  τά  δικά  τους  καί  άς  τά 
φέρουν  μπροστά  σέ  όλους,  μέ  τό  λόγο  λέγω"  κανένας  άς 
μή  θορυβηθεί,  οϋτε  πλούσιος,  οϋτε  φτωχός.  Πόσος  χρυ¬ 
σός  νομίζεις  ότι  συγκεντρώνεται;  Έγώ  ύπολογίζω,  (διότι 
δέν  είναι  δυνατό  νά  τό  πούμε  μέ  άκρίβεια),  ότι,  άν  όλοι 
καί  όλες  έφερναν  καί  παρέδιναν  έδώ  τά  χρήματά  τους 
καί  τά  χωράφια  καί  τά  κτήματα  καί  τις  οικίες  (διότι  δέν 
θά  μπορούσα  νά  μιλήσω  γιά  δούλους·  διότι  τότε  δέν  θά  ύπήρ- 
χαν  αύτοί,  άλλ’  ίσως  έπέτρεπαν  νά  γίνονται  έλεύθεροι), 
ϊσοκ  νά  συγκεντρωνόταν  περίπου  ένα  έκατομμύριο  λίτρα 
χρυσού4  μάλλον  δέ  καί  διπλάσια  καί  τριπλάσια  άπό  αύτά. 
Διότι  πές  μου,  πόσον  αριθμό  μιγάδων  έχει  σήμερα  ή  πόλη 
μας;  πόσοι  νομίζετε  ότι  είναι  χριστιανοί;  θέλετε  έκατό 
χιλιάδες,  τό  δέ  υπόλοιπο  είναι  έθνικοί  καί  Ιουδαίοι; 
πόσες  δεκάδες  χιλιάδες  χρυσού  θά  μπορούσαν  νά  συγ¬ 
κεντρωθούν;  πόσος  δέ  είναι  ό  άριθμός  τών  φτωχών;  δέν 
νομίζω  ότι  είναι  περισσότεροι  άπό  πενήντα  χιλιάδες.  Πό¬ 
ση  λοιπόν  τροφή  θά  χρειαζόταν  γιά  νά  τρέφονται  αύτοί 
κάθε  ήμέρα;  Μάλλον  δέ  έπειδή  ή  τροφή  θά  είναι  κοινή 
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νης  της  τροφής  γινόμενης ,  και  ουσσίτων  6ν των,  ουδέ  πολ¬ 
λής  άν  έδέηοε  δαπάνης.  Τί  ούν,  φησίν.  έαέλλομεν  ποιεϊν  με- 
τά  τό  άναλωδηναι;  Συ  οϊει  δυνηδηναι  άναλωδη να ί  ποτέ;  ου 

γάρ  άν  μνριοπλασίων  η  τον  Θεόν  χάρις  έξεχνδη;  Τί  δαί; 

\  _ ■ 

5  ονκ  άν.  ουρανόν  έπσιήσαμεν  την  γην;  Εί,  ένδα  τρισχίλιοι  καί 
πεντακισχίλιοι,  τούτο  γενόμενον  ούτως  έλαμψε }  και  ουδείς 
αύτών  πενίαν  ητιάσατο,  πόσφ  μάλλον  εν  τοοούτφ  πλήδεί; 
τις  δε  ούκ  άν  και  των  έξωδεν  επέδωκεν;  *Ίνα  δέ  δείξω  δπ 
τό  διεσπάσδαι,  τούτο  δαπανηρόν  καί  πενίας  ποιητικόν ,  έστω 
10  οΙκία ,  ενδα  παιδία  δέκα  και  γυνή  και  άνήρ,  και  η  μέν  έριουρ - 
γείτω ,  ό  δέ  έξωδεν  φερέτω  προσόδους *  είπέ  δή  μοι ,  ούτοι, 
κοινή  ο ιτ ονμενοι  καί  μίαν  έγοντες  οικίαν,  πλείονα  άν  άνα.- 
λίοκοιεν ,  η  διασπασδέντες ;  Εϋδηλον  ότι  διασπασδέντες.  Εί 

γάρ  μέλλοιεν  διεσπάσδαι  τά  δέκα  παιδία ,  δέκα  και  οίκημά- 

·* 

15  των  χρεία,  δέκα  τραπεζών >  δέκα  υπηρετών,  και  της  άλλης 

προσόδου  τοσαύτης.  Τί  δέ,  ένδα  δούλων  πλήδός  έοτιν;  ουχί 

-■  ·  * 

διά  τούτο  πάντες  μίαν  έχουοι  τράπεζαν ,  ώστε  μη  πολλή ν  γε- 
νέσδαι  την  δαπάνην;  *Η  γάρ  διαίρεσίς  άεϊ  έλάττωσιν  έμποι- 
ει,  ή  δέ  όμόνοια  καί  συμφωνία  ανξησιν.  Ούτως  οί  έν  τοΐς 

20  μοναστηρίοΐς  ζώσι  νυν,  ώσπερ  ττοτέ  οί  πιστοί.  Τις  άν  άπέ- 

1  ·  4 

δανεν  ούν  από  λιμού;  τις  δέ  ού  διετράφη  μετά  άφδονίας  πολ¬ 
λής;  Νυν  μέν  ούν  τούτο  δεδοίκασιν  άνδρωποι  μάλλον,  η  εις 
πέλαγος  έμπεοεϊν  άπλετον  καί  άπειρον,  εί  δέ  πείραν  έποιη- 
σάμεδα  τούτον,  τότε  άν  κατετολμήοαμεν  τού  πράγματος.  ΤΙ  6- 
25  σην  οϊει  καί  χάριν  είναι;  Εί  γάρ  ιτότε,  δτε  ούδείς*  ήν  πι¬ 
στός,  αλλά  τρισχίλιοι  καί  7ΐεντακισχίλιοι  μόνον,  δτε  πάντες 
Οι  της  οικουμένης  ησαν  έχδροί,  δτε  ονδαμόδεν  προσεδόκων 
παραμνδίαν.  ου τω  δη  κατετόλμ ηοαν  του  τιράγματος,  πόσφ 
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καί  θά  ύπάρχουν  σισσίτια,  δεν  θά  χρειαζόταν  πολλή  δαπά¬ 
νη.  Τί  λοιπόν,  λέγει,  έπρόκειτο  νά  κάνουμε,  όταν  θά  τε¬ 
λείωναν  οί  τροφές;  Σύ  νομίζεις  ότι  είναι  δυνατόν  νά  τε¬ 
λειώσουν  ποτέ;  διότι  δεν  θά  γινόταν  μυριοπλάσια  ή  χάρη 
τού  Θεοϋ;  δέν  θά  ξεχνιόταν  πλούσια  ή  χάρη  του  Θεού; 
Τί  λοιπόν;  δέν  θά  μετατρέπαμε  τή  γή  σέ  ουρανό;  "Αν 
αυτό  έγινε  όπου  ήταν  τρεις  χιλιάδες  καί  πέντε  χιλιάδες, 
καί  τόσο  πολύ  έλαμψε  καί  κανένας  άπό  αυτούς  δέν  δια- 
μαρτυρήθηκε  γιά  φτώχεια,  πόσο  μάλλον  σέ  τόσο  πολύ 
πλήθος;  Ποιος  δέ  καί  άπό  τούς  μη  χριστιανούς  δέν  θά 
έδινε;  Γιά  νά  αποδείξω  δέ  ότι  ή  διάσπαση  αύτή  είναι  δα¬ 
πανηρή  καί  δημιουργός  τής  φτώχειας,  ας  ύποθέσουμε  ότι 
ύπάρχει  μιά  οικία,  όπου  ύπάρχουν  δέκα  παιδιά,  ή  γυναίκα 
καί  ό  άνδρας,  καί  ή  μέν  γυναίκα  άσχολεϊται  μέ  τήν  κατα¬ 
σκευή  μάλλινων  ειδών,  ό  δέ  άνδρας  φέρνει  άπ’  έξω  έσοδα* 
πές  μου  λοιπόν,  έάν  αύτοί  διατρέφονται  από  κοινού  καί 
έχουν  μιά  οικία,  θά  ξόδευαν  περισσότερα  έτσι  ή  έάν  θά 

είχαν  διασπασθεϊ;  Είναι  φανερό  ότι  θά  ξόδευαν  περισσό- 

•  » 

τέρα  όταν  θά  είχαν  διασπασθεϊ.  Διότι,  έάν  συνέθαινε  νά 
διαχωρισθοϋν  τά  δέκα  παιδιά,  θά  χρειάζονταν  καί  δέκα 
οικήματα,  δέκα  τράπεζες,  δέκα  ύπηρέτες  καί  άλλα  τόσα 
έσοδα.  Τί  λοιπόν  γίνεται,  όπου  υπάρχει  πλήθος  δούλων; 
δέν  έχουν  γΓ  αύτό  όλοι  μιά  τράπεζα,  ώστε  νά  μή  γίνει 
πολλή  ή  δαπάνη;  Διότι  πάντοτε  ή  διαίρεση  προκαλεϊ  έλάτ- 
τωση,  ή  δέ  ομόνοια  καί  συμφωνία  προκαλεϊ  αύξηση.  Κατά 
τόν  ίδιο  τρόπο  ζοϋν  σήμερα  οί  μοναχοί  στά  μοναστήρια, 
όπως  ακριβώς  τότε  οί  πιστοί.  Π  οιός  λοιπόν  πέθανε  άπό 
πείνα;  ποιος  δέ  δέν  διατράφηκε  μέ  μεγάλη  άφθόνία; 
Σήμερα  λοιπόν  αύτό  φοβούνται  οί  άνθρωποι  περισσότερο 
παρά  νά  πέσουν  στό  φοβερό  καί  άνοικτό  πέλαγος,  αν  ό¬ 
μως  τό  δοκιμάζαμε  αύτό,  τότε  θά  τολμούσαμε  τό  πράγμα. 
Καί  πόση  χάρη  νομίζεις  ότι  ύπάρχει;  Διότι,  όν  τότε,  όταν 
δέν  υπήρχε  κανένας  πιστός,  άλλά  τρεις  καί  πέντε  χιλιά¬ 
δες  μόνο,  όταν  όλοι  οί  άνθρωποι  τής  γής  ήταν  έχθροί, 
όταν  άπό  πουθενά  δέν  άνέμεναν  παρηγοριά,  μέ  τόση  τόλ¬ 
μη  επιχείρησαν  τό  πράγμα,  πόσο  περισσότερο  τώρα  θά 


334 


ΙΩΑΝΝΟΥ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 


μάλλον  ινν  τούτο  αν  έγ ενετό,  ένθα  τή  τον  Θεόν  χάριτι  παν- 
ταχου  της  οικουμένης  πιστοί;  τις  δ 9  αν  έμενε ν  'Έλλην  λοι¬ 
πόν;  Ονδένα  έγωγε  ηγούμαι·  ούτως  άν  πάντας  έτιεστιασάμε- 
θα,  και  ειλκύσαμεν  προς  ημάς  αυτούς.  Πλήν  αλλά,  έάν  όδφ 
5  ναύτη  προβαίνωμεν ,  πιστεύω  τφ  Θεφ  ότι  καί  τούτο  έοται. 
Πείοθητέ  μοι  μόνον,  και  κατά  τάξιν  κατορθώσομεν  τά  πρά¬ 
γματα"  καί  άν  ό  θεός  ζωήν  δ φ,  πιστεύω  ότι  ταχέως  εις  ταύ- 
την  ημάς  άξομεν  την  πολιτείαν. 

4.  Τέως  τον  νόμον  τόν  περί  τού  όρκον  κατορθώσατε,  και 
10  βεβαιώσατε ·  καί  ό  ψνλάξας  τόν  μη  φνλ άξαντα  δη  λ  ον  ποιεί  τω, 

καί  έγκαλεί τω  λοιτιόν,  καί  έπιτιμάτω  σφοδρώς·  ή  γάρ  προ- 

•  * 

» 

θεομία  έγγνς,  καί  έξέταοιν  ποιήσω  του  πράγματος 1  καί  τόν 
άλόντα  αφορίσω  καί  άπείρξω.  9 Αλλά  μηδένα  γένοιτο  τοιον- 
τ ον  ενρεθήναι  παρ'  ήμιν,  άλλά  πάντας  μετά  ακρίβειας  τό 
15  σύνθημα  τό  πνευματικόν  τούτο  φνλάξαι!  Καθάπερ  ουν  έν  πο¬ 
λεμώ  από  του  συνθήματος  οϊ  τε  οϊκετοι  καί  άλλότριοι  γνωρί- 

« 

ζονται,  ουτω  δη  καί  νυν  γινέσθ α>·  καί  γάρ  καί  νυν  έν  πολέ¬ 
μιο  έομέν,  ινα  καί  τους  αδελφούς  έπιγινώσκωμεν  τους  οικεί¬ 
ους.  "Οσον  γάρ  έστιν  αγαθόν  τούτο  ήμιν  είναι  τό  γνώρισμα . 
20  καί  ένταύθα  καί  επί  τής  άλλοτρίας;  οΐον  τούτο  όττλον  κατά 
τής  τον  διαβόλου  μηχανής;  Στόμα  γάρ,  οΰκ  εΐδός  όμνύειν, 
ταχέως  καϊ  τόν  Θεόν  έν  εύχαϊς  έπιοπάσεται,  καί  τόν  διά/βο- 
λον  πλήξει  καιρίαν  τιληγήν  στόμα,  ονκ  είδος  όμ>*ύειν,  ουδέ 
υβρίζειν  εϊσεται.  Καθάπερ  έξ  οικίας  τινός,  όντως  άτώ  τής 
25  γλώττης  τό  πυρ  έκβαλε  τούτο,  καί  παρέλκυσον  έξω.  Δός 
αυτή  μικρόν  όναπνεύοαι ,  τό  έλκος  άσθενέστερον  ποίησαν. 

Ναί ,  παρακαλώ,  ϊνα  νμίν  καί  έτερόν  τι  έκδώ  μάθημα * 
ούπω  γάρ  τούτου  κατωρθωμένον,  ον  τολμώ  έπι  έτερόν  τι  έλ- 

θεϊν.  Τούτο  μετά  ακρίβειας  νμίν  κατορθοοθήτω·  τούτου  λά- 

» 

30  βετε  τον  κατορθώματος  αϊοθησιν  πρότερον,  καί  τότε  υμίν  καί 
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μπορούσε  νά  γίνει  αύτό,  όταν  με  τή  χάρη  τοϋ  Θεού  παν¬ 
τού  στην  οικουμένη  ύπάρχουν  πιστοί;  Ποιος  δέ  πλέον  θά 
παρέμεινε  έθνικός;  Έγώ  τουλάχιστο  νομίζω  κανένας* 
έτσι  όλους  θά  τούς  κάναμε  δικούς  μας  καί  θά  τούς  προσ- 
ελκύαμε  κοντά  μας.  Πλήν  όμως,  αν  άκολουθοϋμε  αύτό 
τό  δρόμο,  πιστεύω  στο  Θεό,  ότι  καί  αύτό  θά  γίνει.  Πι- 
στέψτε  μόνο  τά  λόγια  μου  καί  μέ  τή  σειρά  θά  τά  κατορθώ¬ 
σουμε  τά  πράγματα*  καί  αν  ό  Θεός  μάς  δώσει  ζωή,  πι¬ 
στεύω  ότι  γρήγορα  θά  φθάσουμε  σ'  αύτό  τον  τρόπο  ζωής. 

4.  Πρώτα  κατορθώσατε  τό  νόμο  γιά  τον  όρκο  και  στα¬ 
θεροποιήσατε  αύτόν'  και  αύτός  πού  τον  φύλαΕε,  άς  φανε¬ 
ρώσει  αύτόν  πού  δέν  τον  φύλαΕε,  καί  άς  τον  κατηγορεί 
πλέον  καί  άς  τον  έπιτιμά  πολύ  αύστηρά.  Διότι  ή  προθεσμία 
είναι  κοντά  καί  θά  κάνω  έΕέταση  τοϋ  πράγματος  καί  εκεί¬ 
νον  πού  θά  συλλάβω  θά  τον  αφορίσω  καί  θά  τόν  άπομα- 
κρύνω.  ’Αλλ*  είθε  νά  μή  βρεθεί  κανένας  τέτοιος  άνάμεοά 
μας,  αλλά  όλοι  νά  φυλάΕουν  μέ  ακρίβεια  τό  πνευματικό 
αύτό  σύνθημα.  "Οπως  ακριβώς  λοιπόν  στον  πόλεμο  μέ 
τό  σύνθημα  γνωρίζονται  καί  οί  οικείοι  καί  οί  Εένοι,  έτσι 
λοιπόν  καί  τώρα  άς  γίνει.  Διότι  καί  τώρα  είμαστε  σέ  πό¬ 
λεμο  γιά  νά  αναγνωρίσουμε  καί  τούς  δικούς  μας  αδελφούς. 
Υπάρχει  μεγαλύτερο  αγαθό  σ’  έμάς  άπό  τό  γνώρισμα  αύ¬ 
τό,  καί  εδώ  καί  στήν  άλλη  ζωή;  Υπάρχει  σάν  αύτό  τό  όπλο 
κατά  τής  πανουργίας  τοϋ  διαβόλου;  Διότι  στόμα  πού  δέν 
γνωρίζει  νά  ορκίζεται,  γρήγορα  καί  τό  Θεό  στις  προσευ¬ 
χές  θά  προσελκύσει,  καί  στο  διάβολο  θά  δώσει  θανάσιμο 
κτύπημα*  στόμα  πού  δέν  γνωρίζει  νά  ορκίζεται,  οϋτε  νά 
βρίζει  θά  μάθει.  "Οπως  ακριβώς  άπό  κάποια  οικία  πού  καί¬ 
γεται,  έτσι  βγάλε  άπό  τή  γλώσσα  σου  τή  φωτιά  αύτή  καί 
πέταΕέ  την  έΕω.  Κάμε  αύτή  νά  άναπνεύσει  γιά  λίγο'  κάμε 
τήν  πληγή  ασθενέστερη. 

Ναι  παρακαλώ,  γιά  νά  σάς  δώσω  καί  κάποιο  άλλο 
μάθημα’  διότι  έφόσον  ακόμα  αύτό  δέν  έχει  κατορθωθεί, 
δέν  τολμώ  νά  προχωρήσω  σέ  άλλο.  Τούτο  μέ  προσοχή 
άς  Κατορθωθεί  άπό  σάς*  λάβετε  προηγουμένως  αίσθηση 
αύτοϋ  τοϋ  κατορθώματος,  καί  τότε  θά  σάς  προσφέρω 
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έτέρονς  είσάξω  νόμους,  μ άλλον  δέ  ούκ  εγώ,  άλλ*  ό  Χριστός. 
Φυτεύοατε  εν  τη  ψυχή  τη  ύμετέρρ  τούτο  ηό  καλόν ,  καί  κατά 
μικρόν  έσ εσύ έ  παράδεισος  τον  θεού,  πάλλω  δελτίων  έκείνον 
τον  παραδείσου"  ούτε  γάρ  δψις  παρ’  ήμίν}  οντε  δένδρον  ΰα- 
5  νάτηφόρον,  όντε  άλλο  των  τοιούτων  ουδέν.  Πήξατε  έν  ϋά- 
δει  τούτην  την  ουνηδειαν.  ”Αν  τούτο  γένηται ,  οΰχ  υμείς  οι 
τιαρόντες  ώφεληδηοεσδε  μόνον,  αλλά  καί  7ΐάντες  οι  έν  τη 

οικουμένη *  και  ούκ  έκεΐνοι  μόνον ,  αλλά  και  οι  μετά  ταύια 

*  · 

έπιγ ινόμενόν  έδος  γάρ  καλόν  εϊοελδόν,  και  παρά  πάντων 
10  φυλαττόμενον,  εϊς  μάκρους  διαδοϋήσεται  χρόνους >  και  ούδεις 
αυτό  καιρός  έκκόψαι  δννήσεται.  Εί  ξύλα  τις  σνλλέγων  έν 
Σαδδάτφ  λιδόλ.ενστος  γέγονεν,  ό  τά  τιολλω  της  συλλογής 

έκεΐνης  χαλεπότερα  έργαζόμενος,  και  φορτίον  αμαρτιών  σνλ- 

»  *  ·  * 

λέγων  (τούτο  γάρ  των  όρκων  τό  7ΐλήδος)}  τί  ούχ  νποστήοε- 
15  ται;  τί  δέ  όύχ  υπομένει;  Πολλην  λήψεσδε  παρά  τον  θεού 
τηγ  δοήδειαν ,  έάν  τούτο  ύμΐν  κατ ωρδωμένον  η.  9Άν  εΐπω, 
'Μη  ύδρίοης' ,  εύδέως  τότ>  ϋνμόν  μοι  φέρεις  είς  μέσον *  α,ν 
εΐπω,  'Μη  δασκήνης* ,  άλλην  αιτίαν  έρεΐς.  Ένταν&ά  ουδέν 
τοωύτον  έχεις  εϊτιείν.  Διά  τούτο  από  των  εύκολων  ηρξάμην, 
20  έπεί  και  έν  ταϊς  τέχναις  άπάοαις  τό  αύτό  ποιούσιν.  Οϋτω 

9  | 

τις  και  έπι  τά  μείζονα  έρχεται,  τά  ευκολότερα  πολλφ  πρώ¬ 
τον  ματΦάνων. 

Εϊσεσδε  πώς  έοτιν  ενκολον  τούτο,  όταν,  τη  τού  θεϋύ 

9  · 

χάριτι  κατορδόσαντες,  καί  έτερον  δέξησδε  νόμον.  Δότε  μοι 
25  παρρησίαν  κα\  έπι  'Ελλήνων,  και  έπι  Ίουδαίοον,  και  προ 
πάντων  έπι  τού  Θεού.  Ναί}  παρακαλώ ,  πρός  της  αγάπης, 
προς  της  ώδϊνος,  δι*  ης  υμάς  ώδινα,  « Τεκνία  μου».  Τό  δε 
έξης  ούκ  έπάξω,  τό  « οϋς  πάλιν  ώδίνω»,  ούδέ  έρώ  τό  «άχρις 
ου  μορφανδη  Χριστός  έν  νμίν»,  (πιστεύω  γάρ  ότι  μεμόρφω- 
30  ται  Χριστός  έν  υμΐν)]  άλλ 5  έιερα  πρός  υμάς  έρώ *  Αδελφοί 

ι  *  *  * 

μου  αγαπητοί  και  έπιπόδητοι,  χαρά  και  στέφανός  μου»"  πι- 


10.  ’Αριθμ.  15,  35*36. 

11.  Γαλατ.  4, 10. 
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και  άλλους  νόμους'  μάλλον  δέ  όχι  έγώ,  άλλ’  ό  Χριστός. 
Φυτέψατε  στη  ψυχή  σας  αυτό  τό  καλό,  καί  σιγά  -  σιγά  θό 
γίνετε  παράδεισος  τού  Θεού,  πολύ  καλύτερος  άπό  έκεϊ- 
νον  τόν  παράδεισο*  διότι  ούτε  φίδι  ύπάρχει  σέ  μάς,  ούτε 
δένδρο  θανατηφόρο,  ούτε  τίποτε  άλλο  όπό  τό  παρόμοια. 
Στερεώσατε  σέ  βάθος  αύτή  τή  συνήθεια.  "Αν  γίνει  αύτό, 
δέν  θά  ώφεληθεϊτε  μόνο  σείς  οί  παρόντες,  όλλά  καί  όλοι 
οί  άνθρωποι  τής  οικουμένης*  καί  όχι  μόνο  έκεϊνοι,  άλλά 
καί  όσοι  θά  γεννηθούν  κατόπιν.  Διότι  συνήθεια  καλή  πού 
είσήχθηκε  καί  πού  τηρείται  άπ’  όλους,  θά  διαδοθεί  σέ  μα- 
κρούς  χρόνους  καί  κανένας  καιρός  δέν  θά  μπορέσει  νά 
τήν  έΕαφανίσει.  Έάν  αύτός,  πού  μάζεψε  Εύλα  τήν  ήμέρα 
τού  Σαββάτου,  λιθοβολήθηκε1·,  έκείνος  πού  κάμνει  πολύ 
χειρότερα  πράγματα  άπό  τή  συλλογή  έκείνη,  καί  πού 
συλλέγει  φορτίο  άμαρτιών  (διότι  αύτό  είναι  τό  πλήθος 
των  όρκων)  τί  δέν  θά  πάθει ;  τί  δέν  θά  ύπομείνει ;  Θά 
λάβετε  μεγάλη  βοήθεια  οπό  τό  Θεό,  άν  αύτό  θά  έχει 
κατορθωθεί  άπό  σάς.  "Αν  πω,  μή  βρίσεις  αμέσως  μοϋ 
έπικαλεϊσαι  σάν  αίτια  τό  θυμό*  άν  πω,  μή  φθονήσεις*, 
θά  μοϋ  προβάλεις  άλλη  δικαιολογία.  Έδώ  δέν  έχεις  τίπο¬ 
τε  παρόμοιο  νά  πείς.  ΓΓ  αύτό  άρχισα  άπό  τά  εύκολο, 
έπειδή  καί  σέ  όλες  τις  τέχνες  τό  ίδιο  κάμνουν.  "Ετσι  κα¬ 
νείς  προχωρεί  καί  προς  τά  μεγαλύτερα,  όφοϋ  πολύ  πριν 
μάθει  τά  εύκολώτερα. 

Θά  άντιληφθεϊτε  πόσο  αύτό  είναι  εύκολο,  όταν,  μέ 
τή  χάρη  τού  Θεού,  κατορθώσετε  αύτό,  καί  θά  δεχθείτε 
άλλο  νόμο.  Δώσατέ  μου  θάρρος  καί  ένώπιον  των  έθνικών 
καί  ένώπιον  των  Ιουδαίων  καί  προ  πάντων  ένώπιον  τού 
Θεού.  Ναί,  παρακαλώ,  γιά  χάρη  τής  άγάπης,  γιά  χάρη  τού 
πόνου,  μέ  τόν  όποιο  σάς  γέννησα,  «παιδιά  μου».  Στο  έΕής 
όμως  δέν  θά  προσθέσω  τό,  «γιά  τά  όποια  νιώθω  πόνους»* 
ούτε  θά  πω  τό,  «μέχρις  ότου  ή  κατά  Χριστόν  ζωή  μορφω¬ 
θεί  μέσα  σας»11.  (Διότι  πιστεύω  ότι  μέσα  σας  έχει  μορφω¬ 
θεί  ή  κατά  Χριστόν  ζωή),  άλλά  θά  πω  άλλα  πρός  έσάς* 
«Αδελφοί  μου  άγαπητοί  καί  πολυπόθητοι,  σείς  είσθε  ή 
χαρά  μου  καί  ό  στέφανός  μου»,  διότι  πιστέψτε  με,  ότι 
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στενοατε  γάρ  μοι  ότι  ονκ  άλλως  έρω.  Εϊ  μνρίονς  τις  λιθο- 
κολλή τους  στεφάνους  βασιλικούς  έΊΐέθηκέ  μου  τή  κεφαλή  νυν, 
ονκ  άν  ενφράνθην,  ώς  ευφραίνομαι  έπί  τή  προκοπή  τή  ν- 
μετέρφ  μάλλον  δέ}  ούδέ  τόν  βασιλέα  ούτως  οϊμαι  χαίρειν, 

5  ώς  έγώ  έφ9  νμΐν.  Τί  λέγω;  ΕΙ  πάντα  τά  έθνη,  τά  πολεμουν - 

■  ■  »  1  , 

τα  αντφ ,  νικήσας  έπανήλθε,  και  τον  νενομισμένον  στεφάνου 
πλείονς  έτέρονς  έλαβε  στεφάνους,  καί  ετερα  διαδήματα  σύμ¬ 
βολα  τής  νίκης }  ονκ  αν  αυτόν  ούτως  οϊμαι  χαίρειν  έπί  τοις 

■  · 

τροπαίοις ,  ώς  έγώ  έπί  τή  προκοπή  τή  ύμετέρφ'  ώσπερ  γάρ 
10  μνρίους  στεφάνους  έπί  τής  κεφαλής  έχων,  ούτως  άγάλλο- 
μαι .  Καί  εικότως *  άν  γάρ  τή  του  θεόν  χάριτι  τούτο  ύμϊν 
κατορθωθή  τό  έθος,  μνρίους  νενικήκατε  ττολέμονς,  καί  πολ- 
λφ  χαλεπωτέρονς  έκεί)*ον  ττρος  δαίμονας  πονηρούς,  προς 
άλάστορας  παλαίσαν τες  καί  μαχεσάμενοι  ον  διά  μαχαίρας, 
15  ά?Λά  διά  γλώττης  καί  προαιρέσεοος. 

Ορα  γάρ  δοα  κατ ορθονται,  έάν  άρα  κατορθώοητε.  Πρώ¬ 
τον,  ότι  συνήθειαν  χαλεπήν  έκκόπτετε *  δεύτερον ,  λογισμόν 
πονηρόν,  καί  όθ&ν  πάντα  τά  κακά }  τφ  νομίζειν  άδιάφορο* 
είναι  τό  πράγμα  καί  μηδέν  βλάπτειν  τρίτον,  τόν  θυμόν  τέ- 
20  ταρτον ,  την  φιλοχρη/ιατίαν  πάντα  γάρ  ιαντα  δ  όρκος  τίκτει. 
9 Αλλά  από  τούτον  καί  εις  τά  άλλα  κατορθώματα  λήψεοθε  πολ- 
λήν  άφορμήν  καθάπερ  γάρ  οι  τά  στοιχεία  μανθάνοντες  των 
παίδων,  ονκ  έκεΐνα  μόνα  μσνθάνονσιν,  άλλ*  έν  έκείνοις  παι¬ 
δεύονται  κατά  μικρόν  άναγινώσκειν,  ον τω  δη  καί  ύμείς'  ούκ 
2.5  έτι  λοιπόν  νμάς  ό  πονηρός  λογισμός  αταχτήσει,  ουδέ  έρεΐτε  ότι 

φ 

'άδιάφορόν  έστι  τόδε91  ονκ  έτι  τή  συνήθεια  φθέγγεσθε,  αλλά 
7ΐρός  άπαντα  στήσεοθε  γενναίως,  ϊνα  διά  πάντων  την  καπά 
θεόν  αρετήν  διανύοαν τες,  των  αιωνίων  άπολαύσητε  άγαθών, 
χάριτι  καί.  φιλανθρωπία  τον  Μονογενούς  αυτού  Υιού,  μεθ9 
30  οϋ  τφ  Πατρί ,  άμα  τφ  άγίφ  Πνεύματι ,  δόξα,  κράτος ,  τιμή, 
νύν  καί  αεί  καί  εϊς  τούς  αΙώνας  των  αϊώνοχν.  * Αμήν. 


•12.  Φιλιη.  4,  1. 
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δέν  θά  είναι  διαφορετικά  τά  λόγια  πού  θά  πώ.  "Αν  κά¬ 
ποιος  μού  τοποθετούσε  τώρα  στό  κεφάλι  μου  άμέτρητα 
λιθοστόλιστα  βασιλικά  στεφάνια,  δέν  θά  εύφραινόμουν 
έτσι,  όπως  εύφρσίνομαι  μέ  τή  δική  σας  προκοπή*  μάλλον 
δέ,  ούτε  ό  βασιλιάς  νομίζω  ότι  τόσο  πολύ  χαίρεται,  όπως 
εγώ  γιά  σάς.  Τί  λέγω;  "Αν,  νικώντας  όλα  τά  έθνη  πού 
τον  πολεμούν,  έπονερχόταν  καί  λάμβανε  περισσοτέρους 
άλλους  στεφάνους  άπό  τόν  κανονικό  στέφανο  καί  άλλα 


διαδήματα,  σύμβολα  τής  νίκης,  νομίζω  ότι  αύτός  δέν  θά 

»  β  _  *  · 

χαιρόταν  τόσο  πολύ  γιά  τά  τρόπαια,  όπως  έγώ  γιά  τή  δι¬ 


κή  σας  προκοπή  διότι  χαίρομαι  σά  νά  έχω  έπόνω  στό  κε¬ 


φάλι  άμέτρητα  στεφάνια.  Καί  δικαιολογημένα.  Διότι  άν  μέ 


τή  χάρη  τοΰ  Θεού  αύτή  ή  συνήθεια  κατορθωθεί  άπό  σάς, 
αμέτρητους  πολέμους  έχετε  νικήσει  καί  πολύ  φοβερώτε- 

ρους  άπό  έκεϊνον,  άφοΰ  παλαίψατε  καί  δώσατε  μάχη  έναν- 

■  .  #  ■ 

τίον  πονηρών  δαιμόνων,  έναντίον  κακοποιών,  όχι  μέ  μάχαι- 

«  ■  ,  ■  , 

ρα,  άλλά  μέ  τή  γλώσσα  καί  τή  διάθεση. 

Διότι  πρόσεχε,  πόσα  κατορθώνονται,  άν  βέβαια  τά 
κατορθώσετε.  Πρώτα  ότι  κόβετε  μιά  κακή  συνήθεια*  δεύ¬ 
τερο,  κόβετε  σκέψη  πονηρή,  άπό  τήν  όποια  προέρχονται 
καί  όλα  τά  κακά,  μέ  τό  νά  νομίζεις  ότι  ή  πονηρή  σκέψη 

είναι  άδιάφορο  πράγμα  καί  ότι  δέν  βλάπτει  καθόλου*  τρί- 

4 

•  · 

το,  κόβετε  τό  θυμό*  τέταρτο,  τή  φιλοχρηματία*  διότι  όλα 

•  ...  ·  ...·. 

αύτά  τά  δημιουργεί  ό  όρκος.  Άλλά  καί  άπό  αύτό  τό  κα- 

-  < 

τόρθωμά,  θά  λάβετε  μεγάλη  άφορμή  καί  γιά  τά  άλλα  κα¬ 
τορθώματα.  Διότι  όπως  άκριβώς  τά  παιδιά  μαθαίνουν  τά 
πρώτα  γράμματα,  δέν  μαθαίνουν  όμως  μόνο  έκεϊ.να,  άλλά 
μέ  έκεϊνα  εκπαιδεύονται  σιγά  -  σιγά  νά  μάθουν  άνάγνω- 
ση,  έτσι  λοιπόν  καί  σείς*  ποτέ  πλέον  δέν  θά  σάς  έΕαπατή- 

»  ·  ι  ■  ·  «  ^  . 

σει  ή  πονηρή  σκέψη,  ούτε  θά  πείτε,  *αύτό  είναι  άδιάφορο*, 

■  -  ’  ·  ·  *  % 

ποτέ  πλέον  δέν  θά  μιλήσετε  μέ  τή  συνήθεια  τόΰ  όρκου,  άλλά 
ένώπιον  όλων  θά  σταθείτε  μέ  γενναιότητα,  γιά  νά  άπο- 
λαύσετε  τά  αιώνια  άγαθά,  άψοΟ  διανύσετε  τήν  κοτά  Θεό 
άρετή,  μέ  τή  χάρη  καί  φιλανθρωπία  τοΰ  Μονογενή  ΥίοΟ 
του,  μαζί  μέ  τόν  όποιο  στον  Πατέρα  συγχρόνως  καί  στό 
άγιο  Πνεύμα  άνήκει  ή  δόΕα,  ή  δύναμη,  ή  τιμή,  τώρα  καί 
πάντοτε  καί  στούς  αιώνες  των  αιώνων.  Αμήν. 


Ο  Μ  I  Λ  I  Α  ΙΒ 

(Πράξ.  4,  30  -  5,  10) 


«Ίωσης  δέ,  ό  έπικληθείς  Βαρνάβας  υπό  ϊών  Αποστό¬ 
λων  (δ  έστι  μεθερμη νενόμενον.  Υιός  τιαρακλήαεως ) , 

5  Λευίτης  Κύπριος  τω  γένει,  ύπΔρχοντος  αντω  αγρόν, 
πωλήσας  ήνεγκε  ιό  χρήμα,  και  έθηκε  παρά  τους  πό- 
δας  των  αποστόλων». 

1.  Μέλλει  διηγεϊσϋαι  το  κατά  Άνανίαν  λοιπόν  καί  Σάπ¬ 
φειρον,  καί ,  θέλων  δεϊξαι  ·ι τον  άνδρα  χείριστα  ήμαρτηκότα, 

10  πρώτον  μέμνηχαι  τον  κατωρ&ο&ότος'  δτι,  τ οοοντον  πλήθους 

- 

δντος  τον  ταΰτα  ποιονντος,  τοσαύτης  χάρι τος}  τοσον των  ση¬ 
μείων,  ονχ  νπ'  ονδενός  τούτων  διωρθώθη,  άλλα,  καθάπαξ 
υπό  τής  φιλοχρηματίας  τυφλωθείς,  τόν  όλεθρον  εκείνον  έπε- 
οπάσατο  τή  έαυτον  κεφαλή.  «Υτιάρχοντος  αντω  αγρόν »  (ον- 
15  τως  είπε,  δηλάη*  δτι  τούτον  μόνον  έκέκτητο),  « πωλήσας  ή- 
νεγκε  τό  χρήμα,  κα\  έθηκε  παρά  τους  7ΐόδας  ιών  3 Αποστό¬ 
λων».  «.Άνήρ  δέ  τις,  όνόματι  Άνανίας,  συν  Σαττφείρφ  τή 
γυναικί  αυτόν,  έπώλησε  κτήμα ,  και  ένοοφίοατο  από  τής  τι¬ 
μής,  συνειδυίας  και  τής  γυναικός’  καί  ένέγκας  μέρος  τι, 
20  παρά  τούς  πόδας  των  *Ατιοοτόλων  έθηκε» .  Τό  δεινόν  δτι  με¬ 
τά  συγκαταθέσεως  ή  αμαρτία ,  καί  ουδείς  έτερος  ήδει  τό 
γενόμενον.  Πόθεν  επήλθε  τω  ταλαιττώρφ  τουτω  καί  άθλίφ 
τούτο  έργάοαοθαι;  « Είπε  δέ  ό  Πέτρος ·  Άνανία,  διά  τί  έ- 
πλήρωσεν  ό  Σατανάς  την  καρδίαν  σου  ψεύσασθαί  σε  τό  Πνεΰ- 
25  μα  τό  άγιον,  καί  νοσφίσασθ αι  άπό  τής  τιμής  τού  χωρίου;». 


1.  Πρόζ.  4,  30. 


ΟΜΙΛΙΑ  ΙΒ' 

(Πράζ.  4,  36  -  5,  16) 


«Ό  Ίωσης  δέ,  πού  επονομάσθηκε  άπό  τούς  Απο¬ 
στόλους  Βαρνάβας,  (όνομα  πού  μεταφραζόμενο 
σημαίνει  υιός  παρηγοριάς)  καί  πού  ήταν  Λευίτης, 
Κύπριος  την  καταγωγή,  είχε  ένα  χωράφι,  πού, 
αφού  το  πούλησε,  έφερε  τά  χρήματα  καί  τά  έθε¬ 
σε  μπροστά  στά  πόδια  των  Αποστόλων»1. 

1.  Πρόκειται  πλέον  νά  διηγηθεΐ  τά  σχετικά  μέ  τον 
Άνανία  καί  τή  Σάπφειρο,  καί,  θέλοντας  νά  δείξει  ότι  ό 
άνδρας  είχε  άμαρτήσει  κατά  τό  χειρότερο  τρόπο,  άνα- 
φέρει  αύτόν  πού  πρώτος  είχε  διαπράξει  τό  κατόρθωμα 
αύτό  τής  όρετής,  διότι,  άν  καί  υπήρχε  τόσο  πλήθος  πού 
έκαμνε  αύτό,  τόση  πολλή  χάρη,  τόσα  πολλά  θαύματα, 
όχι  μόνο  δέν  διορθώθηκε  όπό  κανένα  απ’  αύτό,  άλλ\  ά- 
φοΰ  τυφλώθηκε  άπό  τή  φιλαργυρία,  έπέσυρε  τήν  κατα¬ 
στροφή  έκείνη,  στο  κεφάλι  του'  «"Ενα  χωράφι  πού  είχε, 
(έτσι  είπε,  γιά  νά  φανερώσει  ότι  αύτό  μόνο  είχε),  άφού 

ι 

τό  πούλησε,  έφερε  τά  χρήματα  καί  τά  τοποθέτησε  μπρο¬ 
στά  στά  πόδια  των  Αποστόλων».  «Κάποιος  όμως  άνθρω¬ 
πος  πού  ονομαζόταν  Άνανίας,  μαζί  μέ  τή  γυναίκα  του 
Σάπφειρο,  πούλησε  ένα  χωράφι  καί  ξεχώρισε  ένα  μέρος 
όπό  τό  άντίτιμο  καί  τό  κράτησε,  ένώ  τό  γνώριζε  καί  ή 
γυναίκα  του'  καί,  άφού  έφερε  τό  ύπόλοιπο  τού  όντιτίμου, 
τό  τοποθέτησε  μπροστά  στά  πόδια  των  Αποστόλων».  Τό 
φοβερό  είναι,  ότι  ή  άμσρτία  έγινε  μέ  τή  συγκατάθεαη  καί 
των  δύο  καί  κανένας  άλλος  δέν  γνώριζε  τό  γεγονός. 
Άπό  πού  ήλθε  στον  ταλαίπωρο  καί  άθλιο  αύτό  νά  διαπρά- 
ξει  αύτό;  «Είπε  δέ  ό  Πέτρος·  Άνανία,  γιατί  άφησες  τόν 
Σατανά  νά  κυριεύσει  τήν  καρδιά  σου  καί  νά  πεις  ψέματα 
στο  Πνεύμα  τό  άγιο,  καί  νά  κατακρατήσεις  κρυφά  γιά  τόν 
εαυτό  σου  ένα  μέρος  άπό  τό  άντίτιμο  τού  χωραφιού  πού 
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'Ορα  καί  νυν  μέγα  οημεϊον  γενόμενον}  και  πολλφ  πλέον  ε¬ 
κείνον  τον  π ροτέρον.  « Ονχϊ  μένογ  σοί  έμενε,  και  7ΐραθέν  έπί 
τη  οη  έξονοία  νπηοχε;».  Τοντέαιι.,  'μη  γάρ  ανάγκη  τις  ην 
και  βία ;  μη  γάρ  άκοντας  νμας  έλκόμεν;\  « Τί  άτι  έθον  εν 

5  τη  κα&δία  οον  τδ  πράγμα  τούτο;  Ονκ  έψενσω  άνθρώτνοις, 

■  ·  ·  ¥ 

αλλά  τφ  Θεφ.  Άκονων  δε  6  9Α ν  ανίας  τους- λόγους  τούτους, 
τιεσών  έξέψνξεν» .  'Ορφς  πάθεν  μεϊζον  τό  οημεϊον  τούτο;  '  Α  - 
πό  τον  ανελέϊν,  άτώ  τού  τά  έν  διάνο  ία  εϊδέναι,  καί  τά  λάθρα 
γεγονότα. 

ν’Εγένετο  δέ  φόβος  μέγας  έπί  πάντας  τ ον ς  ακούοντας 

.4  » 

ι άϋτα.  Άναοτάντες  δε  οι  τεώτεροι  σννέστειλαν  αίτιόν;  και 


έςενέγκαντες  έθαψαν..  Έγ ενετό  δ,έ  ώς.ώρώ.ν  τριών  διάστη- 
μα,  καί  ή  γννη  αίτιου }  μη  ειδυϊά ιό  γεγονός,  είσηλθεν.  Άπε- 

I 

κρί,θη  δέ  αύτη  ό  Πέτρος ·  ΕΙπέ  μοι,  εϊ  τοοούτον  τό  χωρίον 

•  ■  »  .  ■  ·  *  , 

.  V 

I  ·  »  _  ·  ■ 

15  άπέδοοθε;».  Τ αυτήν  έβονλειρ  σώοαί’  εκείνος  γάρ  ην  ό  αρ¬ 
χηγός  τής  αμαρτίας.  Καί  διά  τούτο  αύ τη  δίδοοοι  τάχα  και- 

1  ■ 

ρόν  απολογίας,  καί  έξονσίαν  μετάνοιας.  Διό  καί  λέγει ·  « ΕΙ¬ 
πέ  μοι,  εί  τοοούτον  τό  χωρίον  άπέδοσθε;  Ή  δέ  είπε:  Ναί, 

*  ·  *  * 

τοοούτον.  'Ο  δέ  Πέτρος  είτιε  πρός  αδτήν  Τί  δτι  ουνεφωνη- 

•  '  _  ·  ·  ·«  * 

20  θΐ]  ύμϊν  πειράοαι  τό  Πνεύμα  τό  άγιον;  Ιδού  οί  πόδες  των 

*  ■  ■ 

•  < 

θαψάντων  ιόν  άνδρα  οον  επί  τη  θύρφ}  καί  έξοίοουοί  σε.  ”Ε 


τναοα 


\ 

•  ·  .  ,  »  *■»  Μ  |· 

Εϊσελθόν τες  δέ  οί  νεανίσκοι  εΰρον  αυτήν  νέκραν,  καί  έξε- 

νέγκαντες  έθαψαν  ηρός  τόν  άνδρα,  αύτής.  Καί  έγένετο  φό- 

25  6ος  μέγας  έφ9 δλην  ιη ν  Εκκλησίαν,  καί  έπί  τιάντας  τούς  ά- 
•  » 
κονοντας  ταΐηβ»*  Μετά  τό  γενέσθαι  τόν  φόβον  αντών  %  η λείο- 
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πούλησες»;  Πρόσεχε  ότι  καί  τώρα  γίνεται  ρεγάλο 
θαϋμα,  καί  πολύ  μεγαλύτερο  άπό  εκείνο  τό  προηγούμενο. 
«Μήπως  όταν  είχες  τό  κτήμα,  δέν  παρέμενε  δική  σου, 
καί  όταν  πουλήθηκε  τό  αντίτιμό  του  δεν  ήταν  στήν  εξου¬ 
σία  σου  νά  τό  διαθέσεις  όπως  ήθελες;».  Δηλαδή,  «μήπως 
λοιπόν  ύπήρχε  κάποια  ανάγκη  καί  βία;  μήπως  οδς  προσ¬ 
ελκύουμε  χωρίς  τή  θέλησή  σας;».  «Γιατί»  δέχθηκες  στήν 
καρδιά  σου  αύτό  τό  πράγμα;  Δέν  είπες  ψέματα  σέ  άν- 
θρώπους,  άλλά  στό  Θεό.  Μόλις  δέ  ό  Άνανίας  ακούσε 
τούς  λόγους  αυτούς  έπεσε  κατά  γης  καί  ξεψύχησε».  Βλέ¬ 
πεις,  από  πού  είναι  μεγαλύτερο  τό  θαύμα  αύτό;  Άπό  τό 
θάνατό  του,  άπό  τή  γνώση  των  σκέψεων,  καί  άπό  τά  όσα 
έγιναν  κρυφά. 

«Καί  κατέλαβε  φόβος  μεγάλος  όλους,  όσοι  α¬ 
κόυαν  αύτά.  Αφού  δέ  σηκώθηκαν  οί  νεώτεροι  καί  τον 
περιτύλιξαν  μέ  νεκρικούς  έπιδέσμους,  όπως  συνηθιζόταν, 
καί  τόν  μετέφεραν  έξω  άπό  τήν  πόλη,  τόν  έθαψαν.  Έν 
τώ  μεταξύ  δέ  πέρασε  χρονικό  διάστημα  περίπου  τριών 
ώρών  καί  είσήλθε  στόν  τόπο  τής  συνάξεοχ:  καί  ή  γυναίκα 
τού  Άνανία,  πού  δέν  γνώριξε  τό  γεγονός.  Άποκρίθηκε 
δέ  προς  σύτήν  ό  Πέτρος  καί  είπε*  πές  μου,  μήπως  τόσα 
χρήματα  πουλήσατε  τό  χωράφι;  ’Ήθελε  νά  τή  σώσεΓ  διότι 
έκείνος  ήταν  ό  άρχηγός  τής  άμαρτίας.  Καί  γΓ  αύτό  δίνει 
σ’  αύτήν  καιρό,  ίσως  άπολογίας  καί  δυνατότητα  μετάνοιας. 
ΓΓ  αύτό  καί  λέγει*  «Πές  μου,  μήπως  τόσα  χρήματα  που¬ 
λήσατε  τό  χωράφι;».  Αύτή  δέ  είπε*  Ναί,  τόσα.  Ό  δέ 
Πέτρος  είπε  τότε  πρός  αύτή  ν’  γιατί  συμφωνήθηκε  μεταξύ 
σας  νά  πειράξετε  τό  Πνεύμα  τό  άγιο;  Νά,  τά  πόδια  εκεί¬ 
νων  πού  έθαψαν  τόν  ανδρα  σου,  είναι  κοντά  στή  θύρα 
καί  τώρα  θά  μεταφέρουν  καί  σένα  έξω.  "Επεσε  δέ  καί  αύ¬ 
τή  αμέσως  τήν  ίδια  στιγμή  κοντά  στά  πόδια  τού  Πέτρου 
καί  ξεψύχησε.  Όταν  δέ  είσήλθαν  οί  νεαροί,  τήν  βρήκαν 
νεκρή,  καί,  άφοϋ  τήν  μετέφεραν  έξω  άπό  τήν  πόλη,  τήν 
έθαψαν  κοντά  στόν  άνδρα  της.  Καί  κυρίευσε  μεγάλος 
φόβος  όλη  τήν  Εκκλησία,  καί  όλους  όσοι  ακόυσαν  αύτά. 
Μετά  τή  δημιουργία  τού  φόβου  αύτών,  έκαναν  πιο  πολ- 
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να  σημεία  έτιοίονν  και  διι  έποίονν,  άκουε.  « Διά  δέ  ιών  χει- 
ρών  ιών  Αποστόλων  έγίνετο  σημεία  καί  τέρατα  έν  τ φ  λαφ 
πολλά.  Και  ήσαν  όμοϋνμαδόν  άπαντες  έν  τη  στορ  Σολομώι*- 
τος’  των  δέ  λοιπών  ονδείς  έτόλμα  κολλάσδαι  αντοίς,  άλλ’  έ- 
5  μεγάλυνεν  άνετους  ό  λαός)).  ΕΙχότως'  καί  γάρ  ό  Πέτρος  ην 
λοιπόν  φοβερός ,  κολάζων  και  τα  εις  νουν  έξελέγχων  φ  και 
μάλλον  προσέκειντο  διά  τε  τό  σημειον  1  καί  τήν  πρώτην  δημη¬ 
γορίαν,  και  την  δεντέραν,  κα\  την  τρίτην  αίσιός  γάρ  και  τό 
σημεΐον  εϊργάσατο  τό  πρώτον,  κάΐ  τό  δεύτερον,  καί  τό  νυν. 
10  δπερ  έμοι  και  διπλονν ,  άλλ0  ούχ  απλώς  έν  τι  και  μόνον  εί¬ 
ναι  δοκεί'  έν  μέν,  τό  τά  κατά  διάνοιαν  έλέγξαι,  δεύτερον  δέ, 
τό  άνελειν  προσ τάγματι. 

« Μάλλον  δέ  προσετίδεντο  πιστεύοντας» ,  ψησί,  ιαφ  Κνρίφ 
πλήδη  άνδρών  τε  και  γυναικών }  ώστε  κατά  τάς  πλατείας  έκ- 
15  φέρειν  τούς  άοδενεΐς,  καί  τιδέναι  έπϊ  των  κλινών  καί  χραό- 
βάτων,  ΐνα,  έργομέ νον  Πέτρον  καν  ή  σκιά  έπισκιάση  τινί 
αυτών).  Τούτο  έπϊ  τον  Χριστού  ον  γέγονεν  δδεν  και  όράν 
νυν  έστιν  έργφ  τφ  νπ  αύτού  είρημένον  έξελδόν.  Ποιον  δη 
τούτο;  «Ό  πισιεύων  εις  εμέ,  τά  έργα ^  ά  έγώ  ποίώ,  κάκεΐνος 
20  ποιήσει,  και  μείζονα  τούτων  ποιήσει ».  «Συνήρχετ ο  δέ  και  τό 
ττλήδος  των  πέριξ  πόλεων  εις  Ιερουσαλήμ ,  φέροντες  άσδε- 
νεΐς  καϊ  όχλον  μένους  υπό  πνευμάτων  άκαδάρτων,  οιτινες  έ- 
δεραπεύοντο  άπαντες ».  Συ  δέ  μοι  σκόπει  τιώς  αυτοί ς  ό  βίος 
νφαίνεται  πας  διά  τών  έναντίων  οϊον ,  άδν,μία  πρώτη  γέγο- 
25  νε  διά  την  άνάληψιν  τού  Χριστού,  εϊτα  εϋδνμία  διά  την  τού 
Πνεύματος  κάδοδο τ  πάλιν  αδυ μία  διά  τους  χλευάζοντας,  εί- 
τα  εϋδνμία  διά  τούς  πιστούς  και  τό  σημείον  πάλιν  άδνμία 
διά  τό  καταοχεδηναι,  εϊτα  εϋδνμία  διά  τής  άπολογίας.  Πά- 


2.  Ί«6νν.  14,  12, 


ΕΙΣ  ΤΑΣ  ΠΡΑΪΕΙΣ,  ΟΜΙΛΙΑ  ΙΒ 


345 


λά  θαύματα*  καί  ότι  έκαναν,  ακούε*  «Μέ  τά  χέρια  δέ  των 
Αποστόλων  γίνονταν  πολλά  θαύματα  καί  τέρατα  μεταξύ 
τοϋ  λαού.  Καί  μαζεύονταν  όλοι  μέ  μια  ψυχή  στή  στοά  τοΰ 
Σολομώντα.  Από  τούς  λοιπούς  δέ,  πού  δεν  είχαν  πιστεύ- 
σει,  κανένας  δεν  τολμούσε  νά  προσκολληθεϊ  σ’  αύτούς, 
άλλ’  τό  πλήθος  έτρεφε  μεγάλη  ύπόληψη.  Δικαιολογημένα, 
διότι  καί  ό  Πέτρος  πλέον  ήταν  αυστηρός  τιμωρώντας  καί 
έλέγχοντας  καί  τις  σκέψεις,  καί  τόν  όποιο  περισσότερο 
τόν  πλησίαζαν  καί  έ£  αιτίας  τοϋ  θαύματος  καί  έξ  αιτίας 
τής  πρώτης,  τής  δεύτερης  καί  τής  τρίτης  ομιλίας*  καθό¬ 
σον  αύτός  έπιτέλεσε  καί  τό  πρώτο  θαύμα  καί  τό  δεύτε¬ 
ρο  καί  τό  τωρινό,  πού  γιά  μένα  είναι  διπλό,  αλλά  δέν 
φαίνεται  νά  είναι  απλώς  ένα  καί  μόνο·  ένα  μέν,  τό  ότι 
ήλεγξε  τή  σκέψη  τους,  δεύτερο  δέ,  τό  ότι  ό  θάνατος  συνέ¬ 
βηκε  μέ  τό  πρόσταγμά  του. 

«Ακόμη  δέ»,  λέγει,  «περισσότερα  πλήθη  άνδρών  καί 
γυναικών  προστίθονταν  σ’  αύτούς  πού  πίστευαν  στον  Κύ¬ 
ριο,  ώστε  έβγαζαν  άπό  τά  σπίτια  τους  στις  πλατείες  τούς 
ασθενείς  καί  έθεταν  αύτούς  έπάνω  σέ  κρεββάτια  καί  φο¬ 
ρεία,  ώστε,  όταν  θά  περνούσε  άπό  έκεϊ  ό  Πέτρος,  νά 
πέσει  έστω  καί  ή  σκιά  του  σέ  κάποιον  άπ’  αύτούς».  Αύτό 
δέν  συνέβηκε  έπί  τού  Χριστού*  άρα  είναι  δυνατόν  καί  τώ¬ 
ρα  νά  βλέπει  κανένας  νά  πραγματοποιείται  έκεϊνο,  πού 
λέχθηκε  άπ*  αύτόν.  Ποιο  λοιπόν  είναι  αύτό;  «Εκείνος 
πού  πιστεύει  σέ  μένα,  τά  έργα  πού  κάνω  έγώ,  θά  τά  κάνει 
καί  έκεϊνος,  αλλά  καί  μεγαλύτερα  άπ’  αύτό  θά  κάνει»*. 
Συγκεντρωνόταν  δέ  στήν  Ιερουσαλήμ  καί  τό  πλήθος  τών 
κατοίκων  άπό  τις  γειτονικές  πόλεις  καί  έφερναν  τούς 
άσθενεϊς  καί  όσους  βασανίζονταν  άπό  άκάθαρτα  πνεύμα¬ 
τα  καί  όλοι  θεραπεύονταν».  Σύ  όμως  πρόσεχε,  παρακα¬ 
λώ,  πώς  όλος  ό  βίος  αύτών  ύφαίνεται  μέ  τά  άντίθετα 
όπως,  πρώτη  λύπη  δοκίμασαν  γιά  τήν  ανάληψη  τοΰ  Χρι¬ 


στού,  έπειτα  χαρά  γιά  τήν  κάθοδο  καί  έπιφοίτηση  τοΰ 
άγιου  Πνεύματος*  πάλι  λύπη  γιά  τούς  χλευασμούς  πού 
δέχονταν,  έπειτα  δέ  χαρά  γιά  τούς  πιστούς  καί  τό  θαύμα 
πάλι  λύπη  γιά  τή  σύλληψή  τους,  έπειτα  δέ  χαρά  μέ  τήν 
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λιν  ένιανϋα  καί  εΰ&νμία  και  άδυμία.  "Οιι  μεν  γάρ  ήσαν  λαμ¬ 
προί,  και  δ  θεός  αντοΐς  άπεκάλνη>εν  ενϋνμία  δτι  δέ  τονς 
ανιών  άνήρονν,  άΰταιία.  Πάλιν  εΰ δνμία  νπό  της  λαμπρότη- 
ιος'  πάλιν  άδνμία  από  τον  άρχιερέτος.  Και  διόλου  τοντο  οκο- 
5  πονμέ*οις  ιδεΐν  δυναιόν  και  έπί  ιών  πα).αιών  δέ  όντως  εν  - 
ροι  τις  άν.  Ιδωμεν  δε  άνωδεν  ιά  εϊρημένα.  «Έπώλουν»,  φη- 
οί ,  «και  έφερον  ιάς  τιμάς,  και  έτίδονν  παρά  τονς  πόδας  των 
3 Αποστόλων .  Ο ρ<ι  μοι ,  αγαπητέ,  πώς  ον  τοϊς  3 Α ποστόλοις 
έπέιρετιον  πιο). εϊ ν /  αλλ3  αυτοί  έπώλονν,  και  ιάς  τιμάς  έκεί- 
10  νοις  έδίδοσαν.  3Αλλ'  ονχ  όντως  δ  Ά  να  νιας,  άλλ3  νφαιρεϊται 
τι  της  ιψής,  ον  άπέδοτο  αγρον’  διό  και  τιμωρείται  ώς  ιό 
πράγμα  μη  καλώς  διαδέμενος,  καί  κλεπτών  τά  έαντον  φω¬ 
ράσεις.  Οντος  καί  τών  νυν  Ιερέων  ήφατο  6  λόγος,  και  σφο¬ 
δρά  κατά  κράτος.  3Επει  δέ  σννήδει  τφ  γενομένω  καί  ή  τ ον- 
15  το?>  γννή,  διά  τοντο  καί  αύ την  εξετάζει. 

2.  Λλλ3  ίσιος  είποι  τις  άν  δτι  οηόδοα  πικοώς  αν  τη  έ- 
χρησατο.  Τί  λέγεις;  είπε  μοι,  ποια  πικρία;  Ει  ξύλα  τις 


σνλλέξας  καταλενειαι,  πολ/.ώ  μάλλον  ό 


ίερόσνλος’ 


καί  .  ταν- 


τα  γάο  ιερά  λοιπόν  ήν  τά  χρήματα.  Ονκονν  ό  έλόμενος  τά 
20  αυτόν  πωλήααι  καί  διαδοννα ι1  είτα  λαβών,  Ιερόσυλος  άν  είη. 
Εί  δέ  ό  έκ  τών  αίι τον  λαβών,  ίεοόην/.ος,  πολλοί  ιι άλλον  δ  εκ. 
τών  άλλοτρίτον’  μ  ή  γάρ,  έπειδή  ιών  μί]  γίνεται  τοντο ,  καί  ε- 
πεται  παρά  πόδας  ή  κόλαοις,  νομίση τε  ατιμωρητί  ταντα  γί- 
νεσδαι.  Ορρς  άτι  τοντο  έγκαλειται ,  δτι,  ποιήσας  αν  τά  Ιερά 
25  χρήματα,  τότε  έλαβε;  Μή  γάρ  ούκ  ήδννασο,  φηοί,  καί  μετά 
τό  πωλήσαι  ανία  ώς  Ιδιοι ς  άποχρήσαοδαι;  μή  γάο  έκ<»λν- 
δης;  διά  τί  μετά  τό  νποοχέσδαι  λαμβάνεις ;  '  Ορα  πώς  εν 


3.  Αρίβμ.  15.  35. 


I 
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άηόλογία.  Έδώ  πάλι  καί  χαρά  καί  λύπη.  Τό  άτι  δηλαδή 
ήταν  λαμπροί,  καί  ό  Θεός  άποκαλύφθηκε  σ’  άύτούς,  τούς 
προξενούσε  εύθυμία,  τό  ότι  δε  φόνευαν  τούς  δικούς  Τους, 
λύπη.  Πάλι  εύθυμία  άπό  τή  λαμπρότητα,  πάλι  λύπη  άπό  τή 
στάση  τού  Αρχιερέα.  Καί  καθόλου  δεν  είναι  δυνατό  νά 
δεις  νά  δίνουν  σημασία  σ’  αύτό'  καί  στούς  παλαιούς  δέ 
θά  μπορούσε  κανείς  νά  διαπιστώσει  τό  ίδιο.  Ας  δούμε  δέ 
άπό  την  άρχή  τά  προαναφερθέντα.  «Πουλούσαν»,  λέγει, 
«καί  έφερναν  τις  εισπράξεις  καί  τίς  τοποθετούσαν  μπρο¬ 
στά  στά  πόδια  τιον  Αποστόλων» .  Πρόσεχε,  άγαπητέ  μου, 
πώς  δέν  έπέτρεπαν  στούς  Αποστόλους  νά  πουλούν,  άλλ’ 
οί  ίδιοι  τά  πουλούσαν  καί  τίς  εισπράξεις  τίς  έδιναν  σ’  έ- 
κείνους.  Ό  Άνανίας  όμως  δέν  ένεργεϊ  έτσι,  άλλ’  άφαιρεϊ 
κάτι  άπό ;  Τό  αντίτιμο  τού  άγροϋ'  γι’  αύτό  καί  τιμωρείται, 
επειδή  δέν  διέθεσε  καλό  τό  πράγμα  καί  άφοϋ  συνελήφθη- 
κε  έπ’  σύτοφώρω  νά  κλέβει  τά  δικά  του.  Αύτό  τό  πράγμα 
κυρίεψε  καί  τούς  σημερινούς  ιερείς,  μέ  Ζωηρότητα  καί 
μεγάλη  δύναμη.  Επειδή  δέ  γνώριΖε  τό  συμβάν  καί  ή  σύ- 
Ζυγος  αύτοΰ*  γι’  αύτό  έξετάΖει  καί  αύτήν. 

2.  Αλλ'  ίσως  θά  έλεγε  κάποιος,  ότι  πολύ  σκληρά 
συμπεριφέρθηκε  προς  αύτήν.  Τί  λέγεις;  πές  μου,  ποιά 
σκληρότητα;  Αν,  όταν  κάποιος  συλλέγει  ξύλα  θανατώ¬ 
νεται  μέ  λιθοβολισμό,  πολύ  περισσότερο  ό  ιερόσυλος*" 
διότι  καί  αύτά  τά  χρήματα  πλέον  ήταν  ιερά.  Λοιπόν  αύτός 
πού  μόνος  του  προτίμησε  νά  πωλήσει  καί  νά  διαθέσει  τά 
δικά  του,  έπειτα  άν  λάβει  κάτι  άπό  αύτά,  γίνεται  ιερόσυ¬ 
λος.  "Αν  δέ  αύτός  πού  έλαβε  άπό  τά  δικά  του  είναι  ιερό¬ 
συλος,  πολύ  περισσότερο  αύτός  πού  παίρνει  άπό  τά  ξένα. 
Διότι  μή  νομίσετε,  έπειδή  τώρα  δέν  γίνεται  αύτό,  καί  έ- 
πειδή  δέν  ακολουθεί  άμέσως  ή  τιμωρία,  ότι  αύτά  γίνον¬ 
ται  χωρίς  τιμωρία.  Βλέπεις,  ότι  γι’  αύτό  κατηγορεϊται,  ότι 
τότε  έλαβε  άπό  αύτά,  όταν  έκανε  αύτά  ιερά  χρήματα; 

Μήπως  δηλαδή  δέν  μπορούσες,  λέγει,  καί  μετά  τήν  πώ- 

·*·■*<'  ■  ■■·  ·· 

λησή  τους  νά  χρησιμοποιήσεις  αύτό  σάν  δικά  σου;  μήπως 
έμποδίσθηκες ;  γιατί  παίρνεις  από  αύτά,  μετά  τήν  ύπό- 
σχέσή  σου  νά  τά  παραχωρήσεις;  Βλέπεις  πώς  αμέσως 


348 


ΙΩΑΝΝΟΥ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 


θέο>ς  έξ  αρχής  έπέθεισ  6  διάβολος  μεταξύ  σημείων  γενο με¬ 
νών  καί  θαυμάτεον  τοσοντων,  μάλλον  δέ  πώς  και  οντος  νπ 
αύτον  έτιωρώθη;  Τοιονιόν  τι  και  έν  τή  Παλαιή  γέγονεν, 
δτε  ό  'ΧαρμΙ  τό  ανάθημα  κλέψας  έάλω’  άλλ9  δμως  έγνως  και 
5  έχεΐ  μεϋ*  όσης  έκδικίας  διωρθώθη  τό  πράγμα.  Ιεροσυλία 
γάρ  οφόδρα  χαλεπόν,  αγαπητέ,  καί  πολλής  γέμον  καιαφρονή- 
σεως.  Οΰνε  πωλήοαι  ήναγκάοαμεν,  φηοίν,  οντε  πωλήσαντα 
δούναι  τά  χρήματα·  συ  εϊλον  έξ  οίκείας  προαιρέσεως,  τί  τοί- 
νυν  έκλεψα ς  από  των  ιερών  χρημάτων;  «.Διά  τί  έπλήρωσε», 
10  φηοίν,  «ό  Σατανάς  την  καρδίαν  σου;». 

Καϊ  εΐ  ό  Σατανάς  τοντο  έποίηοε,  τί  αύτός  έγκαλεΐται; 
Αίτιος  γέγονε  δεξάμ ενός  αυτόν  την  ένέργει αν,  και  πληρω¬ 
θείς.  Άλλ9  έδει  διορθώοαι,  φησίν.  9  Αλλ1  ονκ  αν  διωρθώθη- 
ό  γάρ  τοιαντα  όρων  και  μή  κερδάνας,  ττολλφ  μάλλον  ονκ  αν 
15  έτέρως  έκέρδανεν.  Ούκ  έδει  τοίνυν  απλώς  παρελθείν  τό  γε¬ 
γονός,  άλλ 9  ώς  σητιεδόνα  τινά  έκτ  ιοηθήναι,,  ινα  μη  τφ  λοιπφ 
λνμήνψαι  σώματι.  Νΰν  μέν  γάρ  και  οντος  ώφέλψαι  μή  προ - 
ελθών  περαιτέρω  κακίας,  και  οί  λοιποί  σπουδαιότεροι  γενό- 
μενοι,  τότε  δέ  άν  τούναντ ίον  συνέβη.  Διά  τοντο  πρώτον  έλέγ- 
20  χει ,  καί  δενκννοιν  ότι  ονκ  έλαθεν  αυτόν  τό  γεγονός,  και  τό¬ 
τε  καταδικάζει ·  'διά  τί  γάρ,  φησί,  τοΰτο  πετνοίηκας;  ήθελες 
έχε ιν ;  9Έδει  έχειν  έξ  αρχής ,  και  μή  υπ οοχέσθαν  νΰν  δέ 
λαβών  μετά  τό  ά ναθέσθαι,  μείζονα  τήν  ιεροσυλίαν  είργάσω· 

ό  μέν  γάρ  τά  τών  άλλων  λαμβάνων,  ίσως  άλλοι ρ ίων  έπιθυ- 

» 

25  μήσας  λαμβάνει,  σοΙ  δέ  έξήν  έχειν  τά  σά.  Τί  τοίνυν  έποίη- 
σας  αυτά  ιερά,  και  τότε  έλαβες;  9 Από  πολλής  καταφρονήσε- 
ως  τοντο  πεποίηκας.  Ονκ  έχει  τό  γενόμενον  συγγνώμην,  έ- 
κτός  έστιν  απολογίας.  ΜηδεΙς  δέ  σκανδαλιζέσθω,  εί  τινες 
και  νυν  είσιν  Ιερόσυλοι·  εί  γάρ  τότε  ήσαν,  πολλφ  μάλλον  νυν, 


4.  Ίησ.  Να.  7.  1  καί  20,  22.  Στό  κείμενο  τής  Π.  Διαθήκης  άνα· 
φέρεται  άτι  ό  "Αχαρ,  ό  υίός  του  Χαρμί,  ήταν  έ κείνος  πού  ένοσφίσατο 
Αφιερώματα  τά  όιτοία  καί  όμολογεί  ατό  στίχο  21  του  αίτιου  κεφαλαίου, 
ήτοι,  έναν  ώραϊο  μανδύα,  διοκέσια  δίδραχμα  (-σίκλους)  άργυρο 
καί  μιά  ράβδο  χρυσή,  «ιού  ζύγιζε  πενήντα  δίδραχμα. 
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άπό  τήν  αρχή  ό  διάβολος  παρεμβλήθηκε  ανάμεσα  ατά 
τόσα  γενόμενα  σημεία  καί  θαύματα,  μάλλον  δέ  πώς  καί 
6  Άνανίσς  άπό  τό  διάβολο  πωρώθηκε;  Παρόμοιο  συμβάν 
έγινε  καί  στήν  Παλαιό  Διαθήκη,  όταν  ό  Χαρμί,  όφοΰ 
έκλεψε  τό  άφιέρα>μά  του,  καταστράφηκε4*  άλλ’  όμως  έμα¬ 
θες  καί  εκεί  με  πόση  αύστηρότητα  διορθώθηκε  τό  πράγμα. 
Διότι  ή  ιεροσυλία  είναι  πάρα  πολύ  φοβερό  πράγμα,  άγα- 
πητέ,  καί  άξιο  μεγάλης  περιφρονήσεως.  Ούτε  νά  πουλή¬ 
σεις  σε  άναγκάσαμε,  λέγει,  ούτε  όταν  πούλησες  νά  δώ¬ 
σεις  τά  χρήματα*  σύ  προτίμησες  άπό  δική  σου  προαίρεση* 
γιατί  λοιπόν  έκλεψες  άπό  τά  ιερά  χρήματα;  «Γιατί  άφη¬ 
σες»,  λέγει,  «νά  κυριεύσει  ό  σατανάς  τήν  καρδιά  σου;». 

Καί,  άν  ό  σατανάς  έκανε  αύτό,  γιατί  κατηγορεϊται 
αύτός;  Επειδή  έγινε  αίτιος  νά  δεχθεί  τήν  ένέργεια  του 
διάβολου  καί  νά  καταληφθεί  άπ’  αύτόν.  "Επρεπε,  όμως, 
λέγει,  νά  τον  διορθώσει.  Αλλά  δέν  θά  διορθωνόταν*  διότι 
αύτός  πού  βλέπει  τέτοια  καί  δέν  ώφελείται,  πολύ  περισ¬ 
σότερο  δέν  θά  ώφελοϋνταν  κατ’  άλλο  τρόπο.  Δέν  έπρεπε 
λοιπόν  νά  παρασιωπήσουν  τό  γεγονός,  άλλά  νά  τόν  άπο- 
κόψουν  ώς  κάτι  σάπιο,  γιά  νά  μή  μολυνθεϊ  καί  τό  ύπόλοι- 
πο  σώμα.  Διότι  τώρα  μέν  καί  αύτός  ώφελήθηκε,  άφοΟ  δέν 
προχώρησε  σέ  παραπέρα  κακία,  καί  άφοΟ  οί  λοιποί  έγι¬ 
ναν  καλύτεροι,  ένώ  τότε  θά  συνέβαινε  τό  άντίθετο. 
ΓΓ  αύτό  πρώτα  έλέγχει  καί  άποδεικνύει,  ότι  δέν  του  δια¬ 
φεύγει  τό  γεγονός,  καί  τότε  καταδικάζει.  Τιατί  λοιπόν, 
λέγει,  τό  έκανες  αύτό;  ήθελες  νά  τά  έχεις;  Έπρεπε  νά  τά 
έχεις  άπό  τήν  άρχή  καί  νά  μή  τά  ύποσχεθεΐς'  τώρα  όμως 
παίρνοντάς  τα  μετά  τήν  άφιέρωσή  τους,  διέπραΕες  μεγα¬ 
λύτερη  ιεροσυλία.  Διότι,  έκεϊνος  μέν  πού  λαμβάνει  άπό 
τά  πράγματα  τών  άλλων,  λαμβάνει  ίσως  έπειδή  έπιθύμησε 
τά  Εένα,  σέ  σένα  όμως  ήταν  δυνατό  νά  έχεις  τά  δικά 
σου.  Γιατί  λοιπόν  έκανες  αύτά  ίερά,  καί  τότε  έλαβες  άπό 
αύτά;  Άπό  πολλή  περιφρόνηση  έκανες  αύτό.  Αύτό  πού 
έγινε  δέν  συγχωρείται  καί  βρίσκεται  έκτος  άπολογίας*. 

Ας  μή  σκανδαλίζεται  κανένας,  έάν  καί  τώρα  μερικοί 
είναι,  ιερόσυλοι*  διότι  έάν  ήταν  τότε,  πολύ  περισσότερο 
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δτε  πολλά  ιά  κακά.  Άλλ’  έλέγχωμεν  αυτονς  έπί  πάντων,  Λνα 
και  σι  λοιποί  φόβον  έχονσιν.  Ό  Ιούδας  ιερόσυλος  ή  ν'  άλλ' 
ούκ  έοκανδάλισε  τοντο  τούς  μαθητάς.  Όρας  δσα  κακά  ή  ιών 
χρημάτονν  έπιθνμία  ποιεί; 

»·  Μ  1 

5  « Καί  έγέν&τ ο»,  φΐ]θί,  « φόβος  μέγας  επί  πάντα ς  τους  α¬ 

κούοντας  ταύτα ».  Εκείνος  έτιμωρήθη,  καί  άλλοι  έκέρδαναν. 
" Ωστε  ονχ  άτιλ,ώς  τούτο  οϊκονομειταΐ'  καίτοι  δέ  σημείων  άλ¬ 
λων  πρότερον  γεναμένων,  δμως  ούκ  ήν  φόβος  τοιούιος.  Ον¬ 
τως  αληθές  έστιν  εκείνο,  ότι  «γινώοκεται  Κύριος  κρίματα 
•  ■> 

10  τι οιώνΛ*  ουτω  καί  επί  της  κιβωτόν  γέγονεν  ιιΟζάν  έτιμω- 

■ « 

•  .· 

ρήθη,  καί  έγένειο  τοϊς  άλλοις  φόβος ».  Άλλ’  εκεί  μέν  φοβη¬ 
θείς  ό  βασιλεύς  άτιώσατο  την  κιβωτόν ,  ενταύθα  δέ  ούτοι  μάλ- 
λον  προσεκτ ικώτεροι  γίνονται.  Είδες  πώς  ούκ  έκάλεσεν  αυ¬ 
τόν  ό  Πέτρος ,  άλλ’  άνέμεινεν  ώστε  εϊσελθεΐν’  ουδέ  τών  άλ· 
15  λων  τις  έτόλμηοεν  έξειπεΐν  τό  γεγονός.  Τούτο  φόβος  διδα¬ 
σκάλου ,  τούτο  τιμή  μαθητών,  τούτο  νπακοή.  Τριών  ώρών 
•  » 

διάστημα ».  Καί  ούκ  έμαθε ν  ή  γυνή,  ούδέ  έξεΐτιέ  τις  τών  πα¬ 
ρόντων,  (καίτοι  γε  ικανόν  ήν  έξαχθηναι) ,  άλλ’  έφοβούντο. 
Τούτο  γούν  καί  θαυμάζω  ν  ό  σνγγραφενς,  λέγει  δτι  <φή  εί- 
20  δνΐα  τό  γεγονός,  εΐσήλθεν»  καίτοι  γε  άτώ  τούτον  ένήν  μά¬ 
θει  ν  βτι  όίδε  τά  λανθάνοντα.  Διά  τί  γάρ,  μηδένα  έρωτήσας, 

υμάς  έρωτά;  ’Ή  δήλον  ότι  ώς  ειδώς;  * Αλλ’  ή  πολλή  πώ- 

•  ·  . 

ρωσις  ούκ  εϊασεν  αυτήν  τό  έγκλημα  άποδύσασθαι,  άλλα  με¬ 
τά  αύθαδείας  πολλής  άποκρίνεταΐ'  ένόμιζε  γάρ  τιρός  άνθρω- 


25  πον  διαλέγεσθαι. 

Τό  δεινόν  τούτο,  δτι  ώς  έκ  μιας  βουλής  έπί  τήν  άμαρ- 
τίαν  ήλθον,  ή  ώσπερ  άπό  συνθήκης  τινός.  « Τί  δτι  σννεφ συ¬ 
νήθη  νμϊν»,  φηοί,  «π ειράοαι  τό  Πνευστά  ·τό  άγιον;  Ιδού  οι 
πόδες  τών  θαψάηων  τόν  άνδρα  σου  έπί  τήν  θύραν,  καί  έ$οί- 


5.  Ψαλμ.  9,  17. 

6.  β'  Βοα.  β,  6*7. 
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τώρα,  πού  ύηάρχουν  πολλά  κακά.  Αλλ’  άς  ελέγχουμε  αυ¬ 
τούς  μπροστά  σέ  όλους  γιά  νά  φοβηθούν  καί  οί  ύπόλοίποι. 
Ό  Ιούδας  ήταν  ιερόσυλος·  άλλ’  αύτό  δεν  σκανδάλισε 
τούς  μαθητές.  Βλέπεις  πόσα  κακά  προξενεί  ή  έπιθυμία 
των  χρημάτων ; 

«Καί  φόβος»,  λέγει,  «μεγάλος  κατέλαβε  όλους  όσοι 
ακόυσαν  αύτά».  Εκείνος  τιμωρήθηκε  καί  οί  άλλοι  ωφελή¬ 
θηκαν.  Ωστε  δεν  έξοικονομεϊται  μόνο  αύτό*  όν  καί  βέ¬ 
βαια  έγιναν  προηγουμένως  καί  άλλα  σημεία,  όμως  δέν 
ύπήρξε  τέτοιος  φόβος.  "Ετσι  έπαληθεύεται  έκεϊνο,  ότι 
«Καθίσταται  ολοφάνερο  ότι  ό  Κύριος  κάμνει  πάντοτε  δί¬ 
καιες  κρίσεις»5.  "Ετσι  έγινε  στήν  περίπτωση  τής  Κιβωτού* 
«Τιμωρήθηκε  ό  Όξάν  καί  φοβήθηκαν  όλοι  οί  άλλοι»*.  ’Αλλ’ 
έκεϊ  μέν  επειδή  φοβήθηκε  ό  βασιλεύς  άπομάκρυνε  τήν 
κιβωτό,  έδώ  δε  αύτοί  γίνονται  περισσότερο  προσεκτικοί. 
Είδες  πώς  δέν  κάλεσε  αύτόν  ό  Πέτρος,  άλλ’  άνέμενε  μέ- 
χρις  ότου  είσέλθεΐ;  οϋτε  κανένας  άπό  τούς  άλλους  τόλ¬ 
μησε  νά  άναφέρει  τό  γεγονός.  Αύτό  είναι  σεβασμός  τού 
δασκάλου,  αύτό  είναι  τιμή  των  μαθητών,  αύτό  είναι  ύπα- 
κοή*  «διάστημα  τριών  ωρών».  Καί  δέν  πληροφορήθηκε 
ή  γυναίκα,  ούτε  κανένας  άπό  τούς  παρόντες  άποκάλυψε 
τίποτα  (άν  καί  ήταν  δυνατό  βέβαια  νά  άποκαλυφθεΐ) , 

αλλά  φοβούνταν.  Τούτο  λοιπόν  θαυμάζοντας  πιό  πολύ  ό 

.  .  ■  * 

συγγραφέας,  λέγεΓ  «είσήλθε  χωρίς  νά  γνωρίξει  τό  γεγο¬ 
νός»·  άν  καί  βέβαια  ήταν  δυνατό  νά  μάθει  άπό  αύτό, 
ότι  γνωρίξει  τά  άγνωστα  καί  απαρατήρητα.  Γιατί  όμως  αύ- 
τός  πού  δέν  ρώτησε  κανένα,  ρωτά  έσας;  Δέν  είναι  φα¬ 
νερό,  ότι  έρωτά  έπειδή  γνώριξε;  Άλλ’  ή  πολλή  πώρωσι 
δέν  άφησε  αύτή  νά  όποβάλει  τήν  ένοχοποίηση,  άλλ’  άπο- 
κρίνεται  με  πολλή  αύθάδεια*  διότι  νόμιξε,  ότι  μιλούσε 
πρός  κοινό  άνθρωπο. 

Τό  φοβερό  είναι  αύτό,  ότι  μέ  κοινή  άπόφαση  έφθα- 
σαν  στήν  άμαρτία,  σαν  άπό  κάποια  συμφωνία.  «Γιατί  έγι¬ 
νε  συμφωνία  μεταξύ  σας»,  λέγει,  «νά  δοκιμάσετε  τό  Πνεύ¬ 
μα  τό  άγιο;  Νά,  τά  πόδια  αύτών  πού  έθαψαν  τό  σύξυγό 
σου  είναι  κοντά  στη  θύρσ  καί  θά  μεταφέρουν  καί  έοένεΚ^ 
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σουοί  σε».  Πρότερον  αυτήν  διδάσκει  τό  αμάρτημα,  χαί  τότε 
δείκνυαν  άτι  δικαίως  τά  αϋτά  πείθεται  τφ  άνδρί’  έτιειδή 
καί  τά  αντά  ήμαρτε.  Καί  πώς,  φησί,  «παραχρήμα  έπεσε  πα- 
ρά  τους  πόδας  ανιόν,  καί  έξέψνξεν»;  " Οτι  πλησίον  είστήχει. 

5  Οντως  αυτοί  καδ*  εαυτών  την  τιμωρίαν  έτιεστιάσαντο.  Τίς 
λοιπών  ονκ  αν  έξετύάγη;  τίς  ονκ  άγ  έδεισε  τόν  Άτιόαιολον ; 
τίς  ονκ  αν  έδανμασε;  « Καί  ήοαν  άμοδνμαδόν»,  φησίν,  «α- 
παντες  έν  τη  στοά  Σολομώντος».  Έχ  τούτον  δήλον  άτι  ονκ 
έν  οΐχία,  αλλά,  τό  ιερόν  χαταλαδάντες,  έχει  δ ιέτριβον’  ούτε 
10  μήν  λοιπόν  άχαδάρτων  άσιιεσδαι  έφυλάττοντο,  άλλ’  απλώς  ή- 
πτοντο  των  νεκρών.  Καί  δρα  πώς  έν  μέν  τοΐς  οίχείοις  είσί 
σφοδροί ,  έν  δέ  ιοΐς  άλλοι ρ ίο ις  ον  χέχρηνται  τη  δυνάμει. 
« Μάλλον  δέ»,  φησί,  «τιροσει  ίδεντο  πιστενοντες  τφ  Κνρίφ 
πλήδη  άνδρών  τε  καί  γυναικών  ώστε  κατά  τάς  πλατείας  τι- 
15  δέναι  τούς  άσδενεϊς  έπί  κλινών  χαί  χραββάτων,  ϊνα  έρχο- 
μένου  Πέτρου  καν  ή  σκιά  έτιισχιάση  τιν\  αυτών». 

3.  Πολλή  τών  προσ ιόντων  ή  πίστις,  καί  μείζοον  ή  έπί 
ιτ ον  Χρίστου.  Πόδεν  δή  τούτο  γέγονεν;  9 Από  τον  τόν  Χρι¬ 
στόν  άποψή νασδαι  χαί  είπεΐν  «Ό  πιοτεύων  εις  έμέ,  τά  έρ~ 
20  γα ,  δ  έγώ  ποιώ,  ττοιήσει ,  χαί  μείζονα  ποιήσει».  Μενόντοον 
γάρ  αυτών  έχει  χαί  ον  περιϊόντων,  έφερον  τιάντες  έπί  τών 
κλινών  χαί  χραβόάτων  οϋς  είχον  άσδενεϊς,  χαί  πάντοδεν 
αυτοίς  συνήγ&το  τό  δαϋμα,  από  τών  πιστενσάντων ,  άτώ  τών 
δερατιενδέντων ,  από  τού  χολασδέντος,  από  τής  παρρησίας 
25·  ιής  πρός  έκείνους,  άπό  τής  άρετής  τών  ονχ  άπλώς  πιστεν- 
σάντοον  ον  γάρ  δή  τών  σημείων  ήν  μόνον  'ιό  γενόμενον.  Ει 
γάρ  χαί  αυτοί  μετριάζοντες  τοντφ  τό  παν  λογίζονται ,  λέγον- 
τες  έν  τφ  όνόματι  ι τον  Χρίστου  ταΰτα  τιοιειν,  άλλα  καί  ό  6ί- 


7;  Ίωάν.  14,  12. 
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εκεί».  Πρώτα  διδάσκει  σ’  αύτήν  τό  άμάρτημα  καί  μετά 
άποδεικνύει,  ότι  δίκαια  θά  πόθει  τά  ίδια  μέ  τόν  ανδρα 
της,  διότι  διέπραξε  τά  ίδια  μέ  έκείνον.  Καί  πώς,  λέγει, 
«Την  ίδια  στιγμή  έπεσε  κοντά  στά  πόδια  τοϋ  Πέτρου,  καί 
ξεψύχησε»;  Διότι  στεκόταν  πλησίον  του.  Μέ  τόν  τρόπο 
αύτόν  οί  ίδιοι  επέσυραν  έναντίον  τοϋ  έαυτοϋ  τους  τήν 
τιμωρία.  Ποιος  λοιπόν  δέν  θά  ένιωθε  έκπληξη;  ποιός  δέν 
θά  φοβούνταν  τόν  Απόστολο;  ποιός  δέν  θά  θαύμαξε;  «Καί 
συγκεντρώνονταν»,  λέγει,  «όλοι  μέ  μιά  ψυχή  στή  στοά 
τοϋ  Σολομώντος».  Άπό  αύτό  είναι  φανερό,  ότι  δέν  ήταν 
σέ  οικία,  άλλ’  άφοϋ  είσήλθαν  στό  Ιερό,  διέμειναν  έκεΓ 
ούτε  πλέον  φυλάσσονται  νά  μή  έγγίξουν  άκάθαρτα,  άλλ’ 
άπλώς  άγγιξαν  τούς  νεκρούς.  Καί  πρόσεχε  πώς  οτούς  μέν 
δικούς  τους  είναι  αύστήροί,  ατούς  ξένους  δέ  δέν  χρησι¬ 
μοποιούν  τή  δύναμη.  «Ακόμα  δέ  περισσότερο  προστίθον- 
ταν  πλήθη  άνδρών  καί  γυναικών,  πού  πίστευαν  στόν  Κύριο 
καί  αύξαναν  αύτούς,  ώστε  έβγαξαν  άπό  τά  σπίτια  τους 
στις  πλατείες  τούς  άσθενεϊς  καί  τούς  έθεταν  έπάνω  σέ 
κρεββάτια  καί  φορεία,  ώστε  όταν  θά  περνούσε  άπό  έκεϊ 
ό  Πέτρος,  νά  πέσει  έστω  καί  ή  σκιά  του  έπάνω  σέ  κά¬ 
ποιον  άπό  τούς  άσθενεϊς». 

I 

3.  Μεγάλη  είναι  ή  πίστη  τών  προσερχομένων  καί  με¬ 
γαλύτερη  παρά  έπί  τοϋ  Χριστού.  Άπό  πού  λοιπόν  έγινε 
αύτό ;  Άπό  τόν  ίδιο  τό  Χριστό  πού  διακήρυξε  καί  είπε- 
«Εκείνος  πού  πιστεύει  σ’  έμένα,  τά  έργα  πού  κάμνω  έγώ, 
θά  μπορεί  καί  μεγαλύτερα  άπό  αύτά  νά  κάνει»7.  Διότι  ένώ 
αύτοί  έμεναν  έκεϊ  καί  δέν  περιφέρονταν  άσκοπα,  έφερναν 
όλοι  έπάνω  στά  κρεββάτια  καί  τά  φορεία  τούς  άσθενεϊς 
πού  είχαν,  καί  άπό  παντού  όδηγοϋσε  σ’  άύτούς  τό  θαύμα, 
άπό  έκείνους  πού  πίστευσαν,  άπό  έκείνους  πού  θεραπεύ- 
θηκαν,  άπό  έκείνους  πού  τιμωρήθηκαν,  άπό  τό  θάρρος  τους 
πρός  έκείνους,  άπό  τήν  άρετή  έκείνων,  πού  δέν  πίστε¬ 
ψαν  άπλώς·  καθόσον  βέβαια  δέν  ήταν  τό  γεγονός  μόνο 
τών  σημείων.  Διότι,  έάν  καί  αύτοί  δείχνοντας  μετριοφρο¬ 
σύνη  σ’  αύτόν  άποδίδουν  τό  παν,  λέγοντας,  ότι  κάνουν 
αύτά  μέ  τήν  έπίκληση  τοϋ  ονόματος  τοϋ  Χριστού,  άλλα 
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ος  και  ή  αρετή  τών  άνδράη’  τούτο  πεποίηκε.  Σκόπει  δέ  πώς 
άρτϋμόν  τών  πιοτενοάντων  ον  λέγει,  άφείς  έξ  έαντοϋ  τόν 
ακροατήν  ονλλογίζεοδαΐ’  όντως  είς  πλήδος  άπειρον  έτιέτεινε 
τα  τής  πίοτεως.  *Εν νεύδεν  και  ή  άνάσιασις  μάλλον  έκη- 
5  ρνιτειο. 

«Ονδεϊς  δέ  ανιοϊς  έτόλμα  χολλάοδαι)  άλλ’  έμεγάλννεν 
αύτονς  ό  λαός».  Τούτο  λέγει,  δεικννς  δτι  ονκ  έτι  λοιτών  ή- 
οαν  ευκαταφρόνητοι ,  καδάτιερ  και  τιρότερον,  και  δτι  έν  βρα¬ 
χεί  καιρφ,  και  μιρ  ροπή  τοοαϋτα  γέγονεν  νπό  τον  άλιέως 
10  και  ΐδιώτον.  Ουρανός  οϋν  λοιπόν  ήν  ή  γή,  και  ττολιτείας, 
και  παρρησίας,  και  δαυμάτων,  και  πάντων  ένεκεν  και  καδά- 
περ  άγγελοι  ούτως  έδανμάζοντο,  τιρδς  ούδέν  έπιστρεφόμενοι, 
ον  τιρός  γέλωτα Μ  ον  πρός  άπειλάς,  ον  7ΐρδς  κινδύνους .  Ού 
μόνον  δέ  διά  τούτο,  άλλ3  δτι ,  οφόδρα  φιλάνθρωποι  καί  κη- 
15  δεμ ιοννκοϊ  ινγχάνοντες ,  τοΐς  μέν  χρήμασιν  έβοήδονν,  τοϊς 
δέ  δερατιεία  σωμάτων.  «Λιά  τί  έπλήρωσεν  ό  Σατανάς  την 
καρδίαΐ'  οον;».  Μονονον χϊ  απολογείται  ό  Πέτρος ,  μέλλων 
κολάσει  ν  αυτόν ,  και  τους  άλλους  παιδεύει ·  έτιειδή  γάρ  οφό- 
δρα  φορτικόν  έμελλε  φαίνεσδαι  τό  γενόμενον,  διά  δή  τούτο 
20  καί  έτ€  αϋιιον  τούτον  και  έπϊ  τής  γνναικός  φοβερόν  τιοιεΐ  τό 

δνκαοτήριον.  ΕΙ  δέ  άούγ γνωστά  ά μα ρτ όντας  μή  τοιαύτην  δί- 

\  · 

κτ}ν  άπήιηοεν  ά^ιφοτέρονς,  πόοη  εντενδεν  καταφρόνησις  θε¬ 
ού  ούκ  αν  γέγονεν;  ' Όχι  δέ  διά  τούτο,  δήλον  από  τον  μή 
εύδέως  έπι  τιμωρίαν  έλδειν,  άλλα  δεΐξαι  τιρώτον  την  άμαρ- 
25  χίαν.  'Όδεν  ονδεϊς  έατέναξεν  ονδεϊς  άνωμωξεν,  άλλα  πάν- 
τες  έφοβήδηοαν.  ΕΙκότως  δέ,  τής  πίστεως  αύτών  έπιτεινο- 
μένης}  και  τά  σημεία  τύ.είω  έγίνετο,  καί  πολύς  και  παρά 

τοΐς  οίκείοις  ό  φόβος  ήν,  έτιειδή  ούχ  ουτω  τά  τών  έξωδεν 

% 

ήμάς  δορνβεΐ,  ώς  τά  τών  οικείων .  * Αν  ούν  ώμεν  πρός  άλ- 
30  λ  ήλους  συγκροτημένοι ,  ονδεϊς  έαται  ήμϊν  πολέμων  ώσπερ, 
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όμως  καί  ό  τρόπος  ζωής  καί  ή  αρετή  των  άνδρών  φανέ¬ 
ρωνε  αύτό.  Πρόσεχε  δε  πώς  έδώ  δέν  αναφέρει  αριθμό 
αυτών  πού  πίστεψαν,  αφήνοντας  τον  ακροατή  νά  υπολο¬ 
γίζει  μόνος  του·  σε  τόσο  μεγάλο  πλήθος  έπεξετάθηκαν 
τά  γεγονότα  τής  πίστεως.  Από  αύτά  καί  ή  ανάσταση  πε¬ 
ρισσότερο  διακηρυσσόταν. 

«Κανένας  δέ  δέν  τολμούσε  νά  προσκολληθεΐ  σ’  αυ¬ 
τούς,  άλλα  τό  πολύ  πλήθος  τούς  έκτιμοΰσε  πολύ».  Αυτό 
τό  λέγει,  για  νά  δείξει,  ότι  δέν  ήταν  πλέον  ευκαταφρόνη¬ 
τοι  όπως  καί  προηγουμένως,  καί  ότι  σέ  σύντομο  καιρό  καί 
σέ  μια  στιγμή  έγιναν  τόσα  πολλά  άπό  τόν  άλιέα  καί  άπλοϊκό 
άνθρωπο.  Ούρανός  λοιπόν  ήταν  πλέον  ή  γή,  έξ  αιτίας  τοΰ 
τρόπου  ζωής  τους,  τής  παρρησίας  τους,  τών  θαυμάτων 
καί  όλων  αύτών'  καί  σάν  ακριβώς  άγγελοι  τόσο  πολύ 
θαυμάζονταν  χωρίς  νά  ύποχωροΰν  μπροστά  σέ  τίποτε,  ού¬ 
τε  στόν  γέλωτα,  ούτε  σέ  άπειλές,  ούτε  στούς  κινδύνους. 

Οχι  μόνο  έξ  αιτίας  αύτοϋ,  άλλ’  επειδή  ήταν  ύπερβολικά 
φιλάνθρωποι  καί  ένδιαφέρονταν  γΓ  αύτούς,  άλλους  μέν 
τούς  βοηθούσαν  μέ  χρήματα,  άλλους  δέ  μέ  τή  θεραπεία 
τών  σωμάτων.  «Γιατί  άφησες  τό  σατανά  νά  κυριέψει  τήν 

καρδιά  σου;».  Είναι  σάν  ν’  απολογείται  ό  Πέτρος  προτι- 

✓ 

θέμενος  νά  τιμωρήσει  αύτόν,  καί  τούς  άλλους  διδάσκει. 
Άλλ’  έπειδή  έπρόκειτο  νά  φανεί  πολύ  αύστηρό  τό  γενό- 
μενο,  γΓ  αύτό  λοιπόν  καί  σ’  αύτόν  τόν  ίδιο  καί  στη  γυ¬ 
ναίκα  του  κάμνει  τό  δικαστήριο  φοβερό.  Έάν  δέ,  ένώ  ά- 
μάρτησαν  ασυγχώρητα,  δέν  τούς  τιμωρούσε  έτσι  καί  τούς 
δύο,  πόση  καταφρόνηση  τού  Θεού  δέν  θά  προέκυπτε  άπό  έ- 


δω;  Οτι  δέ  γι’  αύτό,  είναι  φανερό  άπό  τό  ότι  δέν  προχώρη¬ 


σε  όμέσως  στήν  τιμωρία,  άλλ’  έπέδειξε  πρώτα  τήν  άμαρτία. 
ΓΓ  αύτό  κανένας  δέν  στέναξε,  κανένας  δέν  γόγγυσε, 


άλλ’  όλοι  φοβήθηκαν.  Δικαιολογημένα  δέ,  έφόσον  αύξα- 
νόταν  ή  πίστη  αύτών,  καί  τά  σημεία  γίνονταν  περισσότερα, 
καί  πολύς  φόβος  ύπήρχε  καί  στούς  όμόπιστους,  έπειδή 
δέν  μάς  θορυβούν  τόσο  πολύ  τά  όσα  συμβαίνουν  στούς 
έξω,  όσο  τά  δικά  μας.  Αν  λοιπόν  είμαστε  όλοι  συνενωμέ¬ 
νοι  μεταξύ  μας.  κανένας  δέν  θά  ύπάρχει  πού  θά  μάς  πο· 
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αν  άτι  άλλήλων  διϊστώμεδα,  τό  εναντίον  πάντες  ήμϊν  έπιδή- 


οονται. 

Άπο  τούτου  κάκεινοι  λοιπόν  έδάρρονν,  και  μετά  παρρη¬ 
σίας  και  εις  αγοράν  ένέβαλλον,  και  έν  μέσω  τών  εχθρών  και 
5  έκράτουν  και  έπληροϋτ ο  έκεϊνο  τό  είρημένον ,  « Κατακυρίευε  έν 
μέοφ  των  έχδρών  σου».,  δ  και  μείζονος  άπόδειξις  δννάμεως 
ήν,  δτι,  κα τεχόμενοι,  δεσμονμενοι,  τοιαντα  έπραττον.  Ει  ονν 
οΐ  μόνον  ψενσάμ ενοι  τοιαντα  έπαϋον,  οι  και  έπιορκονντες  τί 
ού  τιείοονται ;  Μάλλον  δε,  ει,  απλώς  ειπούσα  ή  γννή,  «Ναί, 
10  τοσούτου »,  τοιαύτην  έδωκε  δίκην,  και  ονκ  έξέφνγεν ,  εννοή¬ 
σατε  οί  δμννοντες  και.  έπιορκονντες  τίνος  άν  εΊ,ητε  άξιοι  κο- 
λάσεως;  Εύκαιρον  και  από  της  Παλαιάς  δειξαι  τό  χαλεπόν 
τής  έπιορκίας  τήμερον.  <ιΔ ρέπανον»,  φησίλ  « πετάμενον  ήν, 
τιλάτους  πήχεων  δέκα».  Τό  πετάμενον  την  ταχίστην  έφοδον 
15  τής  τιμωρίας  δηλοΐ  την  τοϊς  δρκοίς  τταρεπομένην,  τό  δέ  πή¬ 
χεων  τοντο  δέκα  είναι  τό  πλάτος  καί  τό  μήκος,  τό  οφοδρόν 
σημαίνει  και  τό  μέγεδος  των  κακών  τό  δέ  απ’  ουράν  ον  πέ- 
τεσδαι,  τό  έκ  τ ον  άνωδεν  δικαστηρίου  την  ψήφον  φέρεοδαν 
τό  δέ  δρεπανοειδές ,  τό  άφνκτον  τής  τιμωρίας.  Καδάπερ  γάρ 

» 

30  δρέπανον,  εις  τράχηλον  έμπεσόν,  ονκ  αν  καδ8 9  έαντό  άνελκν- 
οδείη Α  μένει  δέ  πως  $τι,  και  άποκιεμνομένης  τής  κεφαλής , 
όυτω  και  ή  δίκη  τοϊς  όμννονσιν  έπιονσα  φοβερά  τις  έστί,  καί 
ονκ  άν  άτωσταίη,  μη  πρόΐερον  έργα σαμένη  τό  αυτής.  Ει  δέ 
διαφεύγομεν  όμνύοι* τες,  μη  δαρρώμεν  έπΐ  γάρ  κακφ  τώ 
25  ήμετέρφ  > τοντο  γίνεται.  Έπε\  τί  νομίζετε ;  τιόσοι  μετά  3Α- 
νανίαν  και  Σάπφειρον  τά  αύτά  έκείνοις  έτόλμησαν,  και  ού 
τά  αυτά  δπαδον;  Και  τιώς,  φησίν,  ονκ  έπαδον ;  Ονκ  έπειδή 
σννεχωρήδη  αύτοΐς,  άλλ3  έιιειδη  μείζονι  τηρούνται  κακφ. 

4.  'Ήστε  οι  πολλά  πταίοντες,  μή  κολαζόμενοι  μάλλον,  ή 
30  κολαζόμενοι,  βΧ>$εϊσδαι  και  δεδοικέναι  όφείλσυσιν  αϋξβτ αι 


8.  Ψαλμ.  109.2. 

9.  Ζαχ.  5,  2. 
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λεμα  όπως  ακριβώς  άν  διαιρούμαστε  μεταξύ  μας,  θά 

Λ 

συμβεί  τό  αντίθετο,  όλα  θά  μας  έπιτιθετοΰν. 

Από  αυτό  λοιπόν  καί  έκεϊνοι  έπαιρναν  θάρρος  καί 
με  παρρησία  εισέρχονταν  καί  στήν  άγορά  καί  άνάμεσα 
ατούς  εχθρούς  καί  επικρατούσαν·  εκπληρωνόταν  εκείνο 
πού  έχει  λεχθεί,  «Καί  κατακυρίευε  τούς  εχθρούς  σου»*, 
πράγμα  πού  ήταν  απόδειξη  καί  μεγαλύτερης  δυνάμεως, 
ότι,  άν  καί  συλλαμβάνονταν  καί  φυλακίζονταν,  έκαμναν 
αύτά.  "Αν  λοιπόν  εκείνοι  πού  είπαν  ψέματα  έπαθαν  τέ¬ 
τοια,  τί  δέν  θά  πάθουν  αύτοί  πού  γίνονται  έπίορκοΐ;  Μάλ¬ 
λον  δέ,  έάν  ή  γυναίκα  πού  είπε  άπλώς,  «Ναι  γιά  τόσο  πο¬ 
σό»,  τόσο  πολύ  τιμωρήθηκε  καί  δέν  διέφυγε,  σκεφθεϊτε 
σείς  πού  όρκίζεσθε  καί  πού  γίνεσθε  έπίορκοι,  ποιάς  τιμω¬ 
ρίας  θά  είστε  άξιοι;  Είναι  εύκαιρία  ν’  αποδείξουμε  σήμε¬ 
ρα  καί  άπό  τήν  Παλαιό  Διαθήκη  τό  φοβερό  τής  έπιορκίας. 
«Δρεπάνι»,  λέγει,  «ιπτάμενο  μέ  πλάτος  δέκα  πήχεων»*. 
Τό  ιπτάμενο  δηλώνει  τήν  ταχίστη  έφοδο  τής  τιμωρίας, 
πού  ακολουθεί  τούς  όρκους,  τό  δέ  πήχεων  δέκα,  πού  είναι 
τό  πλάτος  καί  τό  μήκος,  σημαίνει  τό  φοβερό  καί  τό  μέγε¬ 
θος  των  κακών  τό  πέταγμα  δέ  άπό  τόν  ούρανό,  σημαίνει 
τήν  προέλευση  τής  άποφάσεως  από  τό  ούράνιο  δικαστή¬ 
ριο,  καί  τό  δρεπανοειδές,  σημαίνει  τό  αναπόφευκτο  τής 
τιμωρίας.  Διότι,  όπως  ακριβώς  τό  δρεπάνι,  όταν  πέσει 
στον  τράχηλο,  δέν  θά  άνασυρθεϊ  μόνο  του,  μένει  δέ  ακόμη 
λίγο  καί  όταν  όποκοπεί  ή  κεφαλή,  έτσι  καί  ή  καταδίκη  σ’ 
αύτούς  πού  ορκίζονται  έπέρχεται  φοβερή  καί  δέν  άπομα- 
κρύνεται,  άν  προηγουμένως  δέν  έπιτελέσει  τό  έργο  της. 

Αν  όμως  διαφεύγουμε  τήν  τιμωρία,  όταν  ορκιζόμαστε, 
άς  μή  παίρνουμε  θάρρος*  διότι  αύτό  γίνεται  πρός  ζημία 
μας.  Διότι  τί  νομίζετε;  Πόσοι  μετά  τόν  Άνανία  καί  τή 
Σάπφειρα  τόλμησαν  τά  ίδια  μέ  έκείνους,  καί  δέν  έπαθαν 
τό  ίδια;  Καί  πώς,  λέγει,  δέν  έπαθαν;  "Οχι  έπειδή  συγ- 
χωρήθηκαν,  όλλ’  έπειδή  περισσότερο  πρόκειται  νά  τιμω¬ 
ρηθούν. 

4.  "Ωστε  έκεϊνοι  πού  διαπράττουν  πταίσματα  πολλά, 
πρέπει  νά  φοβούνται  καί  νό  τρέμουν  περισσότερο  όταν 
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γάρ  αντοΐς  τά  τής  τιμωρίας  διά  τής  ατιμωρησίας  και  τής 
μαεκροϋνμίας  τοΰ  Θεόν,  Μή  τούτα  τοίνυν  ίδωμεν ,  δτι  ον  κο- 
λαζόμεδα,  άλλ 5  εί  μή  ήμάρτομεν*  εϊ  δέ  άμαρτάνον τες  ον  κοκ α- 
ζόμεδα,  μάλλον  τρέμε  ιν  όφείλομεν.  Είπέ  μοι,  άν  τι  να  δονλον  ε~ 
5  Χΐ)ς  και  απειλής  αντφ  μόνον >  και  ον  τύπτης,  πότε  μάλλον  φο¬ 
βείται ,  πάτε  φεύγει ,  πότε  δρατιετενει;  ονχ  δίαν  απειλής  μό¬ 
νον;  "Οδεν  και  άλλήλοις  παραινονμεν  μή  άπειλεϊν  σννεχώς . 

ώστε  μή  τφ  ψόβω  μάλλον  κατασεϊοαι  ιήν  ψυχήν,  ώστε  μή 

»  *  ■ 

οπαράττειν  αντόν  πλέον  των  τύ,ηγών  άλλως  δέ  και  εκεί  αέν 
1 0  πρόσκαιρος  ή  τιμωρία ,  ένταϋδα  δέ  διηνεκής.  Μή  τοίννν,  εί 

I  * 

μηδεις  τά  τον  δρετιάνον  πάσχει,  νυν  τοΰτο  ϊδης,  άλλ3  έκεΐνο 
έννόησον,  ει  τοιαυτα  ποιεϊ’  έπει  πολλά  γίνεται  νυν ,  61α  έπι 
τον  κατακλυσμόν,  αλλά  κατακλυσμός  ον  γέγονε'  γέεννα  γάρ 
ήπείλψαι  και  τιμωρία.  Πολλοί  άμαρτάνονσιν,  οϊα  τά  έπί 

’·  *  ί 

15  ιών  Σοδόμων,  αλλά  πυρ  ούκ  ήλδεν  νετοϋ'  πύρινος  γάρ  ήτοί- 
μασιαι  ποταμός.  Π ολλο ί  τά  τον  Φαραώ  έτόλμηοαν,  άλλ3  ονκ 
έπαδον  τά  τον  Φαραώ,  ονδέ  κατεποντίσδησαν  εις  Έρνδράν 
δάλααοαν*  αό  γάρ  πέλαγος  αντονς  μένει  τό  τής  αβύσσου ,  έν- 
δα  ον  μετά  άναισδησίας  ή  τιμωρία,  ουδέ  άποπνιγήναι  ένι, 
20  άλλ3  έπι  πλέον  κολαζομένονς ,  τηγανιζο μένους,  άπαγχονιζο μέ¬ 
νους  άναλίσκεσδαι .  Πολλοί  τά  τών  Ισραηλιτών  έτόλμηοαν. 
άλλ9  ονκ  έφαγον  αντονς  δφεις'  μένει  γάρ  αύτονς  δ  σκώλη : 
6  ατελεύτητος.  Πολλοί  τά  τον  Γιεζή  έτόλμηοαν,  άλλ3  ονκ 
έλεπρώδησαν’  μένει  γάρ  αντονς  άντϊ  τής  λέτιρας  τό  διχοτο- 
25  μήδήναι,  και  τεδήναι  μ&:ά  τών  ϋτνοχριτών.  Πολλοί  και  ώμο - 
σαν  και  έπιώρκησαν,  εί  δέ  κα\  διέφνγον,  μή  δαρρώμεν  μέ¬ 
νει  γάρ  αντονς  ό  βρυγμός  τών  όδόντων.  Και  έντανδα  δε 

Μ  -  %  »  * 

τάχα  πείθονται Τ  και  ον  φεύξονιαι,  εϊ  καί  μή  7ΐαρά  ,πόδας, 
ά)Χ  έφ9  έτέροις  άμαρτήμαοιν,  ινα  κα\  χαλετιωτέρα  ή  τιμω- 


10.  Πρθλ.  ΑριΘμ.  21,  4-9  κοί  Ίωάν.  3,  14, 

11.  Πρβλ.  Δ '  ΒρσιΛ.  5,  20  *  27, 
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δεν  τιμωρούνται,  παρά  όταν  τιμωρούνται*  διότι  αύζόνει 
σ’  αύτούς  ή  τιμωρία  με  την  άτιμωρησία  και  την  μακροθυ- 
μία  του  Θεού.  Ας  μή  προσέξουμε  λοιπόν  αύτό,  ότι  δηλα¬ 
δή  δεν  τιμωρούμαστε,  άλλ’  εάν  δεν  άμαρτήσαμε*  έάν  δέ 
άμαρτάνοντας  δεν  τιμωρούμαστε,  πρέπει  περισσότερο  νά 
τρέμουμε.  Πές  μου,  άν  έχεις  κάποιο  δούλο,  καί  τον  άπει- 
λεϊς  μόνο  καί  δέν  τόν  κταπδς,  πότε  φοβείται  περισσότε¬ 
ρο,  πότε  φεύγει,  πότε  δραπετεύει;  όχι  όταν  τόν  άπειλεϊς 
μόνο;  ΓΓ  αύτό  καί  συμβουλεύουμε  ό  ένας  τόν  άλλο  νά 
μή  όπειλοϋμε  συνέχεια,  ώστε  νά  μή  συνταράζουμε  πε¬ 
ρισσότερο  τήν  ψυχή,  καί  νά  μή  σπαράττουμε  αυτόν  πε¬ 
ρισσότερο  άπό  τίς  πληγές.  Έξ  άλλου  δέ  καί  έκεϊ  μέν  ή 
τιμωρία  είναι  πρόσκαιρη,  έδώ  δέ  διαρκής.  Μή  λοιπόν  πα¬ 
ρατηρήσεις  αύτό  τώρα,  έάν  κανένας  δέν  πάσχει  τά  του 
δρεπάνου,  άλλα  σκέψου  εκείνο,  έάν  πράττει  τέτοια*  έπειδή 
πολλά  γίνονται  τώρα,  όμοια  μέ  έκεϊνα  του  κατακλυσμού, 
αλλά  κατακλυσμός  δέν  γίνεται*  διότι  έχει  όπηληθεϊ  γέ- 
εννα  καί  τιμωρία.  Πολλοί  διαπράττουν  αμαρτήματα,  όμοια 
μέ  έκεϊνα  των  Σοδόμων,  αλλά  δέν  έπεσε  φωτιά  σάν  βρο¬ 
χή·  διότι  έχει  έτοιμασθεϊ  πύρινος  ποταμός.  Πολλοί  δέ 
τόλμησαν  τά  τού  Φαραώ,  άλλά  δέν  έπαθαν  τά  τού  Φα¬ 
ραώ,  ούτε  καταποντίσθηκαν  στήν  Ερυθρά  θάλασσα*  διότι 
άναμένει  αύτούς  τό  πέλαγος  τής  άβύσσου,  όπου  ή  τιμω¬ 
ρία  δέν  συνοδεύεται  άπό  τήν  άναισθησία,  ούτε  είναι  δυνα¬ 
τό  νά  άποπνιγοΰν,  άλλά  νά  φθείρονται  περισσότερο  τιμω¬ 
ρούμενοι,  τηγανιζόμενοι,  άπαγχονιζόμενοι.  Πολλοί  τόλ¬ 
μησαν  τά  των  Ισραηλιτών1·,  άλλά  δέν  τούς  κατέφαγαν 
τά  φίδια*  διότι  άναμένει  αύτούς  τό  αιώνιο  σκουλήκι. 
Πολλοί  τόλμησαν  τά  τού  Γιεζή11,  άλλά  δέν  έγιναν  λεπροί* 
διότι  άναμένει  αύτούς  άντί  τής  λέπρας  ό  διαχωρισμός 
καί  ή  τοποθέτησή  τους  μα£ί  μέ  τούς  ύποκριτές.  Πολλοί 
καί  όρκίσθηκαν  καί  έπιόρκησαν,  έάν  δέ  καί  διέφυγαν  τήν 
τιμωρία,  άς  μή  παίρνομε  θάρρος*  διότι  άναμένει  αύτούς 
ό  βρυγμός  τών  όδόντων.  Καί  έδώ  δέ  ίσως  τιμωρηθούν  καί 
νά  μή  διαφύγουν,  ένδεχομένως  όχι  όμέσως,  άλλά  γι’  άλλα 
αμαρτήματα,  γιά  νά  είναι  ή  τιμωρία  φοβερώτερη*  διότι  καί 
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\ρίά  ή'  έπεϊ  και  τομείς  πολλάκις ,  άφορμάς  λαβόντες  άπό  μι¬ 
κρών,  και  υπέρ  μεγάλων  τό  παν  κενόν  μεν.  “Ωστε,  δταν  Ιδης 
τί  σοι  συμβάν,  άναμνήσθητί  σου  τής  αμαρτίας  έκείνης. 

Τούτο  γάρ  έπϊ  των  υιών  τον  Ιακώβ  γέγονε.  Μνημονενε- 
5  τε  τών  αδελφών  ι τον  Τωσήφ’  έπώλησαν  ιόν  αδελφόν,  σφάξαι 
έπεχείρησαν  (μάλλον  δέ  και  έσφαξαν  όσον  τό  έπ  αύτοις) 
ήπάτησαν,  έλύπησαν  τδν  γέροντα*  οάδέν  έπαθον.  Μετά  τιλείο- 
να  γονν  έτη  περί  τών  εσχάτων  έκινδννενσ αν,  και  τής  αμαρ¬ 
τίας  ναύτης  υπομιμνήσκονται.  Και  άτι  ον  στοχασμός  τό  είρη- 
10  μόνον ,  ακούε  αύτών  τί  φασι'  «Ναί·  έν  αμαρτία  γάρ  έσμεν 
περί  τον  αδελφού  ημών».  Ον τω  δή  και  ον,  δταν  τι  σνμ/βή, 
εΐ7ΐέ'  'Ναί,  έν  άμαρτίρ  έσμέν,  ότι  ούκ  ήκονσαμεν  τον  Χρίστου, 
δτι  ώμόσαμεν’  αι  πολυορκίαι,  και  αί  έπιορκίαι  έπί  τήν  κεφα¬ 
λήν  μου  ήλθον .  Ούκονν  έξομολόγησαν  καί  γάρ  κακεϊνοι  έξω- 
15  μολογήσαντο  και  έσώθησαν.  Τί  γάρ,  εΐ  μή  τιαραχρήμα  έπει- 
σιν  ή  τιμωρία ;  έπει  καί  ό  Άχαάβ  διά  τον  ΝαβονθαΙ  ονκ  ευ¬ 
θέως  τιαρά  τήν  αμαρτίαν  έπαθεν  άπερ  ετταθε.  Διά  τί  δέ  τοντο 
γίνεται;  Δ ίδωσί  σοι  προθεσμίαν  ό  Θεός ,  ώστε  άττονίψαοθαν 
δταν  δέ  έπιμένης,  έπάγει  λοιπόν  τήν  τιμωρίαν.  Εϊδετε  τί 
20  ίπαθον  οι  ψενδόμενοι;  Ονκονν  εννοήσατε  τί  πείθονται  και  οι 
έπιόρκονν τες'  εννοήσατε,  και  άπόσνητε!  Ονκ  έστιν  δμννντα 
μή  έπιορκειν,  καί  έκόντα  και  άκοντα’  ούκ  έστιν  έπιορκονντα 
σωθήναι.  3 Αρκεί  μία  έπιορκί α  τό  παν  έργάσασθαι,  και  ολό¬ 
κληρον  ήμιν  τήν  τιμωρίαν  έπαγαγειν. 

25  Διά  δή  τοντο  τιροσέχώμεν,  παρακαλώ,  έαντοϊς Ρ  %να,  τήν 
έντενθεν  κόλασιν  διαφνγόν τες,  τής  παρά  του  θεόν  φιλαν¬ 
θρωπίας  άξιωθώμεν  χάριτι  κα\  οίκτιρμοΐς  τον  Μονογενούς 
αύτον  Υιόν,  μεθ’  σύ  τφ  Πατρί,  άμα  τφ  άγίφ  Πνεύματι,  δό¬ 
ξα,  κράτος ,  τιμή,  νυν  και  αεί,  και  είς  τους  αιώνας  τών  αίώ- 
30  νων.  Αμήν. 


12.  Γεν.  42  καί  21. 

13,  Γ'  ΒσριΑ,  21,19, 
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εμείς  πολλές  φορές,  αφού  λάβαμε  αφορμές  άπό  μικρά 
πράγματα,  έξαντλοϋμε  τό  παν  και  γιά  τά  μεγάλα.  "Ωστε, 
δταν  δεις  νά  σοϋ  συμβαίνει  κάτι,  ένθυμήσου  τήν  άμαρτία 
έκείνη. 

Τό  ίδιο  συνέβηκε  καί  στά  παιδιά  τού  Ιακώβ.  Θυμη¬ 
θείτε  τούς  άδελφούς  τοΰ  Ιωσήφ·  πούλησαν  τον  άδελφό 
τους,  έπιχείρησαν  νά  τόν  σφάξουν  (μάλλον  δέ  καί  τόν 
έσφαξαν,  όσο  έξαρτιόταν  απ'  αύτούς)*  τόν  έξαπάτησαν, 
καταλύπησαν  τό  γέροντα  πατέρα  τους,  καί  όμως  καθόλου 
δέν  τιμιορήθηκαν.  Μετά  άπό  πολλά  λοιπόν  χρόνια  κινδύ¬ 
νεψαν  τόν  έσχατο  κίνδυνο  καί  τότε  ένθυμοΰνται  τήν  ά¬ 
μαρτία  αύτή.  Καί  ότι  δέν  είναι  εικασία  αύτό  πού  λέγω, 
ακούε  τί  λέγουν  αύτοί'  «Ναι  άμσρτήσαμε  καί  είμαστε  ένο¬ 
χοι  γιά  τόν  άδελφό  μας»12.  "Ετσι  λοιπόν  καί  σύ,  όταν  συμ- 
βεϊ  κάτι,  πες*  'Ναί,  είμαστε  ένοχοι,  διότι  δέν  άκούσαμε 
τό  Χριστό,  διότι  όρκισθήκαμε'  οί  πολλοί  όρκοι  καί  οί  έπιορ- 
κίες  έπεσαν  έπάνιυ  στό  κεφάλι  μου  .  Λοιπόν  έξομολογή- 
σου’  διότι  καί  έκεϊνοι  έξομολογήθηκαν  καί  σώθηκαν. 
Διότι  τί  σημασία  έχει,  άν  δέν  άκολουθεΐ  άμέσως  ή  τιμωρία; 
Καθόσον  καί  ό  Αχαάβ  δέν  έπαθε  αύτά  πού  έπαθε  μέ  τόν 
Ναβουθαί1*  άμέσως  μετά  τήν  άμαρτία.  Γιατί  δέ  γίνεται 
αύτό;  Σοϋ  δίνει  προθεσμία  ό  Θεός  γιά  νά  μετανοήσεις* 
όταν  όμως  έπιμένεις,  έπιφέρει  πλέον  τήν  τιμωρία.  Είδατε 
τί  έπαθαν  έκεϊνοι  πού  ψεύδονται.  Λοιπόν,  σκεφθεϊτε  τί  θά 
πάθουν  καί  έκεϊνοι  πού  έπιορκοΰν'  σκεφθεϊτε  καί  άποφύγε- 
τε  αύτήν.  Δέν  είναι  δυνατό  έκεϊνος  πού  όρκίξεται  νά  μή 
έπιορκήσει,  είτε  τό  θέλει  είτε  δέν  τό  θέλει'  δέν  είναι  δυ¬ 
νατό  έκεϊνος  πού  έπιορκεϊ  νά  σωθεί.  Είναι  αρκετή  μία 
έπιορκία  νά  κάνει  τό  παν  καί  νά  μάς  έπιφέρει  ολόκληρη 
τήν  τιμωρία. 


Γ Γ  αύτό  λοιπόν,  παρακαλώ,  νά  προσέχουμε  τούς  έαυ- 
τούς  μας,  ώστε,  άφοϋ  διαφύγουμε  τήν  έδώ  τιμωρία,  νά 
άξιωθοϋμε  τή  φιλανθρωπία  τοϋ  Θεοϋ,  μέ  τή  χάρη  καί  τούς 
οίκτιρμούς  τοϋ  Μονογενή  Υίοϋ  του,  μα£ί  μέ  τόν  όποιο 
στόν  Πατέρα,  συγχρόνως  καί  στό  άγιο  Πνεϋμα  άνήκει  ή 

δόξα,  ή  δύναμη  καί  ή  τιμή,  τώρα  καί  πάντοτε  καί  στοάς 
αιώνες  των  αιώνων.  Αμήν. 


ΟΜΙΛΙΑ  ΙΓ' 

(ΠράΕ.  5,  17-33) 


δέ  ό  άρχιερενς,  καί  πάντες  οι  συν  αντφ, 
ή  ούσα  αιρεσις  των  Σαδδονκαίων,  έπ ιλήσδησαν  ζή- 
5  λου  και  έτιέβαλον  τάς  χεΐρας  αώτων  έπϊ  τους  Απο¬ 
στόλους,  και  έδεντο  αν  τους  έν  τηρήσει  δημοσία ». 

1.  Ον  δεν  ίταμώτερον  κακίας ,  ούδέν  τολμηρότερον.  Πεί- 
ρρ  μαδόντες  την  αώτων  ανδρείαν  έξ  ών  έπεχείρησαν  ττρότ ε- 
ρον,  δμως  έπιχειρονσι  και  πάλιν  έπισυνίστανται.  Τί  έστιν 
10  «Άναοτάς  δε  δ  άρχιερενς,  και  πάντες  οι  συν  αντφ »;  Δ  ιη- 
γέρδη,  φηοί ,  κινήσεις  έπι  τοις  γενομένοις .  «Καί  επέβαλαν 
τάς  χεΐρας  αυτών  έπι  τους  Αποστόλους,  και  έδεντο  αντονς 
έν  τηρήσει  δημοσία ».  Ννν  σφοδρότερον  αύτοϊς  έπιτίδενται. 
Ονκ  ενδέως  δέ  αύτονς  έκριναν ,  τιροσδοκώντες  πάλιν  αντονς 
15  πράους  έσεσδαι.  Και  πόδεν  δήλον  δτι  σφοδρότερον  αύτοϊς 
έπετέδησαν;  Ά7ΐο  του  δειναι  αντονς  είς  τήρηοιν  δημοσίαν. 
Πάλιν  περιπίπτονσι  κινδννοις,  και  πάλιν  της  παρά  τον  θεόν 
άπολανονσι  ροπής·  και  όπως,  άκουε  των  έξης ·  «Άγγελος 
δέ  Κυρίου  διά  τής  ννκτδς  ήνέφξε  τάς  ττύλας  τής  φυλακής, 
20  έξαγαγών  τε  αύτούς,  είπε·  Πορεύεσδε,  και  σταδέντες  λαλεϊτε 
έν  τώ  Ιερφ  τφ  λαφ  πάντα  τά  ρήματα  τής  ζωής  ταντηςν. 
Τούτο  και  εις  έκείνων  παραμυδίαν  γέγονε,  και  εις  τούτων 
ωφέλειαν  και  διδασκαλίαν.  Κα\  δρα  δπερ  επί  τού  Χριστού, 
τούτο  και  νυν  γινόμενον.  Γινόμενα  μέν  γάρ  δήπ ου  τά  δαν~ 

I 

25  ματα  ονκ  άφίησιν  αντονς  ιδεϊν,  άφ9  ών  δ *  άν  μάδοιεν ,  ταύτα 
κατασκευάζει *  οϊον,  έπι  τής  άναστάσεως  τής  αυτού  ονκ  ά- 
φήκεν  αντονς  Ιδεϊν  πώς  άνέστη  (ανάξιοι  γάρ  τού  τούτην 


1.  ΠράΕ.  5,  17. 


ΟΜΙΛΙΑ  ΙΓ' 

(Πράζ.  5,  17  -  33) 

«Τότε  έσηκώθηκε  ό  άρχιερέας  και  όλοι  όσοι  ήταν 
μαζί  του,  δηλαδή  τό  θρησκευτικό  κόμμα  τών  Σαδ- 
δουκαίων,  και  γεμάτοι  άπό  φθόνο  συνέλαβαν 
τούς  αποστόλους  και  τούς  έβαλαν  ύπό  επιτήρηση 
σε  δημόσια  φυλακή»1. 

1.  Δεν  ύπαρχε  ι  τίποτε  θρασύτερο  ούτε  τολμηρότερο 
άπό  τήν  κακία.  Άπό  πείρα  αφού  έμαθαν  τήν  ανδρεία  αύ- 
τών  άπό  εκείνα  πού  επιχείρησαν  προηγουμένως,  παρά  ταϋ- 
τα  όμως  επιχειρούν  Εανά  καί  πάλι  συγκεντρώνονται  έναν- 
τίον  τους.  Τί  σημαίνει,  «Αφού  σηκώθηκε  δέ  ό  αρχιερέας 
και  όλοι  όσοι  ήταν  μαζί  του»;  Παρακινήθηκε  σέ  ένέργειες, 
λέγει,  και  δραστηριοποιήθηκε  άπό  τά  γεγονότα.  «Καί  συνέ¬ 
λαβαν  τούς  αποστόλους  καί  τούς  έρριφαν  σέ  δημόσια  φυ¬ 
λακή».  Τώρα  έπιτίθενται  σφοδρότερα  εναντίον  τους.  Δέν 
τούς  δίκασαν  όμως  άμέσως,  επειδή  άνέμεναν  αύτούς  να 
γίνουν  πάλι  πράοι.  Καί  άπό  πού  είναι  φανερό,  ότι  σφοδρό¬ 
τερα  έπετέθηκαν  έναγτίον  τους.  Άπό  τό  ότι  τούς  έκλει¬ 
σαν  σέ  δημόσια  φυλακή.  Πάλι  περιπίπτουν  σέ  κινδύνους, 
καί  πάλι  άπολαμβάνουν  τήν  εύνοια  τού  Θεού*  καί  πώς, 
ακούε  τά  έΕής'  «  Άγγελος  Κυρίου  τή  νύχτα  άνοιΕε  τις 
θύρες  τής  φυλακής,  καί,  άφού  τούς  έβγαλε  έΕω,  εϊπε' 
πηγαίνετε  καί  άφού  σταθείτε  στό  ναό,  διδάσκετε  μέ  θάρ¬ 
ρος  στο  λαό  όλα  τά  λόγια  αύτής  τής  νέας  ζωής».  Τούτο 
έγινε  καί  γιά  παρηγοριά  έκείνων  καί  γιά  ώφέλεια  καί 
διδασκαλία  αύτών.  Καί  πρόσεχε  εκείνο  πού  έγ)νε  οτήν 
περίπτωση  τού  Χριστού,  αύτό  γίνεται  καί  τώρα.  Δ/ότ/ 
όταν  γίνονται  μέν  τό  θαύματα,  δέν  άφήνε/  αύτούς  νό 
δοΟν,  εκείνα  δέ  μέ  τό  όποια  ήταν  δυνατό  νά  μάθουν, 
αυτά  τούς  παρέχει*  γιά  παράδειγμα  στήν  περίπτωση  τής 
δικής  του  άναστάσεως  δέν  άφησε  αύτούς  νά  δουν  πώς 
άναστήθηκε  (διότι  ήταν  ανάξιοι  νά  δουν  αύτήν),  άλλ’  σ- 


ΙΩΑΝΝΟΥ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 


ΙΛεΐν  ήσαν) ,  αλλά  δείχνυσιν  άφ’  ών  τούτο  ειργάσα το*  ομοίως 
και  έπι  τον  οίνον ,  τον  από  τον  νδατος  γενομένον ,  ον  βλέτνου- 
σιν  οι  άνακείμενοι  ( έμέύνον  γάρ).,  και  την  χρίσιν  επιτρέ¬ 
πει  έτέροις. 

5  Ον τω  δη  και  έντανΰα'  έξαγομένονς  μέν  γάρ  αντονς 

•  ■ 

ονχ  όρώσι,  τεκμήρια  δέ,  σψ  ών  ήδνναντο  κατ αμαΰεϊν  τά 
γενόμενα,  έΐδον.  Τί  δήποτε  δέ  και  κατά  την  νύκτα  αντονς 
έξέβαλεν ;  " Οτι  οντω  μάλλον  ή  έκείνως  έπιοτεύΰησαν  άλ¬ 
λως  τε  και  δτι  ούκ  αν  έπι  τό  έρωαήσαι  ήλΰοιτ  ον τε  μην  έ- 
10  τέρως  αν  και  αϋτοί  έπίοτενσαν.  Οντω  και  έπι  των  παλαι¬ 
ών  γέγονεν ,  οΐον  έπ\  τον  Ν αβονχοδονόσορ'  εϊδεν  αίνονντας 
τδν  Θεόν  έπι  της  κάμινον  τους  τιάίδας ,  και  τότε  εις  έκπλη- 
ξιν  ήλΰε.  Δέον  τοίννν  και  τούτους  έρωτήσαι  πρώτον,  'Πώς 
έξήλΰβτε;3  οι  Μ,  ώς  ονδενός  γενομένον ,  έρωτώσι ,  λέγοντες’ 
15  ΟύχΙ  παραγγελία  παρηγγείλομεν  νμιν  μη  λαβεΐν;».  Και 
δρα  πώς  δι  έτέρων  μανΰάνονσιν  άπαντα"  όρώσι  γάρ  κεκλει- 
σμένην  την  φυλακήν  μετά  ασφαλείας,  και  τους  φύλακας  έ- 
οτώτας  προ  τών  ΰνρών.  «’ Ακούσαντες  δέ,  είοήλΰον  υπό  τον 
δρΰρον  εϊς  \τό  ιερόν ,  και  έδίάαοκον.  Παραγενόμενος  δέ  ό  άρ- 
20  χιερενς  και  οι  συν  αίηφ,  ουνεκάλεσαν  τό  συνέδριου.,  και  πά¬ 
σαν  την  γερουσίαν  τών  υιών  9Ισραήλ’  και  άπέστειλαν  εις  τό 
δεσμωτήριον  άχ&ήναι  αυτούς.  Παραγενόμενοι  δέ  οι  ύπηρέ- 
ται,  ονχ  ενρον  αντονς  έν  τή  φυλακή *  άναστρέψαντες  δέ  απήγ¬ 
γειλαν ,  λέγοντες  δτι  τό  μέν  δεσμωτήριον  ενρομεν  κεκλεισμέ - 
25  νον  έν  πάοη  ασφαλείς,  και  τους  φύλακας  έξω  έστώτας  προ 
τών  ΰυρών’  άνοίξαντες  δέ ,  έσω  ούδέ'να  ενρομεν ».  Διτιλή  ή 
ασφάλεια,  ώσπερ  επί  τον  τάφου,  και  ή  σφραγις  και  οι  άν- 
ύρ ω7ΐοι.  " Ορα  πώς  ήσαν  θεομάχοι.  Τούτα  άνΰρώπινα,  εΐτιέ 

μοι ,  τά  έπ'  αυτών  γενόμενα ;  Τίς  αυτούς  έξήγαγε  τών  ΰνρών 

% 

30  κεκλεισμένων;  πώς  έξήλΰον,  τών  φυλάκων  ττρό  τών  ΰνρών 
έστώτων;  ν Οντως  μαινομένων  κα\  μεΰνόντων  τά  ρήματα! 
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ποδεικνύει  εκείνα  με  τά  όποϊα  κατόρθωσε  αυτό.  "Ομοια 
και  στην  περίπτωση  τοϋ  κρασιοϋ,  πού  έγινε  άπό  τό  νερό, 
δεν  βλέπουν  οΐ  παρακαθήμενοι  (διότι  μεθούσαν),  καί 
την  κρίση  έπιτρέπει  σέ  άλλους. 

"Ετσι  λοιπόν  καί  έδώ*  όταν  δηλαδή  έξέρχονται  αυτοί 
δεν  τούς  βλέπουν,  αποδείξεις  όμως,  μέ  τις  όποιες  μπο¬ 
ρούσαν  νά  κατανοήσουν  τά  γενόμενα,  είδαν.  Γιατί  δέ 
έβγαλε  αύτούς  κατά  τή  νύχτα;  Διότι  έτσι  πιστεύθηκαν 
περισσότερο,  παρά  άλλιώς'  άλλωστε  ούτε  έρώτηση  μπό¬ 
ρεσαν  νά  κάνουν*  ούτε  βέβαια,  άν  συνέβαινε  κατ’  άλλο 
τρόπο,  αύτοί  θά  πίστευαν.  "Ετσι  συνέβηκε  μέ  τούς  πα¬ 
λαιούς,  όπως  μέ  τόν  Ναβουχοδονόσορ·  είδε  τά  παιδιά  μέ¬ 
σα  στήν  κάμινο  νά  ύμνοΰν  τό  Θεό  καί  τότε  κυριεύθηκε 
άπό  έκπληξη.  "Επρεπε  λοιπόν  νά  ρωτήσει  πρώτα  καί  αύ- 
τούς'  πώς  έξήλθατε;\  αύτοί  όμως,  σάν  νά  μή  συνέβηκε 
τίποτα,  έρωτούν.  λέγοντας*  «Δέν  σάς  δώσαμε  παραγγελία 
νά  μή  διδάσκετε;».  Καί  πρόσεχε,  πώς  μέ  άλλα  μαθαίνουν 
τά  πάντα.  Διότι  βλέπουν  τή  φυλακή  κλεισμένη  μέ  άσφά- 
λεια  καί  τούς  φύλακες  νά  στέκονται  μπροστά  στις  θύρες. 
«Όταν  δέ  άκουσαν  οί  Απόστολοι,  είσήλθαν  πολύ  πρωί 
στό  ιερό  τού  ναού  καί  δίδασκαν.  "Οταν  ήλθε  στον  τόπο 
τών  συνεδριάσεων  ό  άρχιερέας  μέ  τήν  άκολουθία  του, 
συγκάλεσαν  τό  συνέδριο  καί  όλη  τή  γερουσία  τών  Ισραη¬ 
λιτών.  Καί  άπέστειλαν  άνθρώπους  στή  φυλακή  γιά  νά  ο¬ 
δηγήσουν  τούς  άποστόλους  ένώπιον  τού  δικαστηρίου  τους. 
Όταν  όμως  πήγαν  οί  ύπηρέτες  δέν  τούς  βρήκαν  στή  φυ¬ 
λακή*  άφοϋ  δέ  έπέστρεψαν,  άνάφεραν  αύτό  στό  συνέδριο 
λέγοντας,  ότι  βρήκαμε  τή  φυλακή  κλεισμένη  μέ  κάθε  ά- 
σφάλεια  καί  τούς  φρουρούς  νά  στέκονται  μπροστά  στις 
θύρες*  όταν  όμως  τις  άνοίξαμε,  δέν  βρήκαμε  μέσα  κανέ¬ 
να».  Διπλή  ή  άσφάλεια  καί  έδώ,  όπως  άκριβώς  ήταν  καί 
στόν  τάφο  τοϋ  Χριστού,  καί  ή  σφραγίδα  καί  οί  άνθρωποι. 
Βλέπε  πώς  ήταν  θεομάχοι.  Πές  μου,  αύτά  πού  έγιναν  σ’ 
αύτούς  είναι  άνθρώπινα;  Ποιος  έβγαλε  αύτούς  έξω,  ένώ 
οί  φύλακες  στέκονταν  μπροστά  στις  θύρες;  Πράγματι 
τά  λόγια  αύτά  ήταν  λόγια  άνθρώπων  φρενοβλαβών  καί 
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Ονς  ον  κατέσχε  φυλακή,  και  δεσμά,  καί  ΰύραι  κεκλεισμέναι, 
τούτο>ν  τιροσεδόκησαν  περιέσεσδαι,  τταίδων  ανόητων  πράγμα 

\ 

παδόντες.  01  νπηρέται  γονν  ανιών  διά  τούτο  7ΐαραγίνονται, 
και  δμολογονσι  ιό  γεγονός,  Ίνα  π άσαν  αντοις  άποκλείσωοι 
5  τιρόφαοιν.  'Ορας  οημεΐα  έπί  σημείοις  διάφορα ,  τα  μέν  ύπ 
αχατών,  τά  δέ  εις  αυτούς  γενόμενα,  ά  και  λαμπρότερα  ήν;  Κα¬ 
λώς  ουδέ  ενΦέως  αντοις  έμηνύδη,  αλλά  Ίΐρότερον  έν  άτιορία 
γεγονόσιν,  ϊνα,  διασκεψάμενοι  &είαν  είναι  δύναμιν ,  οντω 
μάδωσίν  άπαντα, 

10  α Ής  δέ  ήκονσαν  τους  λόγους  τούτους  δ  τε  άρχιερεύς  και 

6  στρατηγός  του  ιερού  και  οι  αρχιερείς,  διηπόρουν  περί  αυ¬ 
τών  τί  άν  γέτοιτο  τούτο.  ΙΙαραγενόμενος  δέ  τις  άπήγγειλεν 
αντοις,  λέγων  διι  ιδού  οι  άνδρες,  ονς  έύεσδε  έν  τη  φυλακή , 
εϊσίν  έν  τφ  ΐερφ  έοιώτες  και  διδάσκοντες  τόν  λαόν.  Τότε 
15  άπελδόον  ό  στρατηγός  ονν  τοις  ύπηρέταις,  ήγαγεν  αύτούς  ού 
μετά  δίας’  έφοδον  ντο  γάρ  τόν  λαόν,  ινα  μή  λιΰ'ασϋ'ώσιν».  ’Ω 
της  άνοιας!  "Έφοδον ντο,  φηοίν,  τόν  όχλον,  Τί  γάρ  αντονς  δ 
όχ/.ος  ώφέλει;  Δέον  τον  Θεόν  φοδηύήναι ,  τόν  καδάπερ  πτη- 
νονς  αεί  τών  χειρών  αυτούς  έξαρπάζοντα  τών  εκείνων,  οι 
20  δέ  μάλλον  τόν  όχλον  φοβούνται.  «Ό  δέ  άρχιερεύς  έπηρώτη- 
σεν  αντονς,  λέγων  Ονχί  παραγγελία  παρηγγείλαμεν  νμϊν 
μή  διδάσκεΐν  έπί  τφ  δνόμαπι  του  τφ;  Καί  Ιδού  έπληρώσατε 
την  Ιερουσαλήμ  τής  διδαχής  υμών,  καί  δούλ&οδε  έπαγαγεϊν 
έφ’  ημάς  τό  αίμα  τον  άνδρώπον  τούτον».  Τί  ούν  οι  Άιιόστο- 
25  λοι;  Πάλιν  μετ’  έπιεικείας  αντοις  διαλέγονται,  καίτοι  γε  έ- 
νήν  εϊπειν'  'Τ ίνες  γάρ  έστε  υμείς  άντιδιατατιόμενοι  τφ 
Θεφ;\  Αλλά  τί;  Πάλιν  έν  τάζει  παραινέσεως  καί  συμβου¬ 
λής,  καί  μετά  έπιεικείας  πολλής  άποκρίνονται.  «* Αποκριδείς 
δέ  ό  Πέτρος  καί  οι  Απόστολοι  είπον*  Πειδαοχεϊν  δει  Θεω 
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μεθυσμένων.  Αύτούς  πού  δεν  κράτησε  ή  φυλακή  και  τά 
δεσμά  καί  οί  κλειστές  θύρες,  αύτούς  πίστευαν  ότι  θά  νι¬ 
κήσουν,  άφοϋ  έπαθαν  ο, τι  παθαίνουν  τά  άνόητα  παιδιά. 
Διότι  οί  ύπηρέτες  αύτών  γΓ  αύτό  προσέρχονται  καί  ομο¬ 
λογούν  τό  γεγονός,  για  νά  άποκλεΐσουν  σ’  αύτούς  κάθε 
πρόφαση.  Βλέπεις  θαύματα  διάφορα  νά  γίνονται  τό  ένα 
μετά  τό  άλλο,  άλλα  μέν  νά  γίνονται  άπ’  αύτούς,  άλλα  δέ 
σ’  αύτούς,  τά  οποία  ήταν  καί  λαμπρότερα;  Πολύ  καλά 
δέν  άποκαλύφθηκε  σ’  αύτούς  άμέσως,  άλλ’  άφοϋ  προη¬ 
γουμένως  βρέθηκαν  σε  άπορία,  γιά  νά  μάθουν  τά  πάντα, 
άφοϋ  σκεφθοϋν  άτι  ύπάρχει  θεία  δύναμη. 

«  Όταν  δέ  άκουσαν  τά  λόγια  αύτά  καί  ό  άρχιερέας 
πού  προΐστατο  τοϋ  συνεδρίου  καί  οί  άρχιερεϊς,  άποροϋ- 
σαν  γι’  αύτούς  σκεπτόμενοι  πώς  ήταν  δυνατό  νά  γίνει 
αύτό.  ’Αλλ'  έν  τώ  μεταξύ  ήλθε  κάποιος  καί  τούς  άνήγγει- 
λε  ότι*  ’νά  οί  άνθρωποι  πού  φυλακίσατε  βρίσκονται  στον 
ιερό  περίβολο  τοϋ  ναοϋ  καί  διδάσκουν  τό  λαό*.  Τότε  πή¬ 
γε  εκεί  ό  στρατηγός  τοϋ  ίεροϋ  μαζί  μέ  τούς  ύπηρέτες, 
τούς  έφερε  στο  δικαστήριο,  χωρίς  νά  μεταχειρισθεϊ 
βία*  διότι  φοβούνταν  τό  λαό  μήπως  τούς  λιθοβολήσει». 
Πώ,  πω  ανοησία!  Φοβούνταν,  λέγει,  τον  άχλο.  Διότι  σέ 
τί  ώφελοϋσε  αύτούς  ό  δχλος;  "Επρεπε  νά  φοβηθούν  τό 
Θεό,  πού  πάντοτε  έξαρπάζει  αύτούς  σάν  πτηνά  άπό  τά 
χέρια  εκείνων*  αύτοί  όμως  πιο  πολύ  φοβούνταν  τόν  όχλο. 
«Ό  δέ  αρχιερέας  ρώτησε  αύτούς  λέγοντας*  'Δέν  σάς  δώ¬ 
σαμε  ρητή  παραγγελία  νά  μή  διδάσκετε  στο  όνομα  αύτό; 
Καί  όμως  γεμίσατε  τήν  Ιερουσαλήμ  μέ  τή  διδασκαλία 
σας  καί  έπιζητείτε  μέ  κακοβουλία  νά  έπιρρίψετε  έπάνω 
μας  τήν  εύθύνη  γιά  τό  φόνο  τοϋ  άνθρώπου  αύτοϋ*». 
Τί  άπαντοϋν  τότε  οί  Απόστολοι;  Πάλι  μέ  έπιείκεια  διδά¬ 
σκουν  αύτούς*  άν  καί  βέβαια  ήταν  δυνατό  νά  ποϋν*  ' Ποιοι 
είστε  σείς  πού  διατάσσετε  αντίθετα  πρός  τά  τοϋ  Θεοϋ;’. 
Αλλά  τί  λέγουν;  Πάλι  ύπό  τύπο  παραινέσεως  καί  συμ¬ 
βουλής  καί  μέ  έπιείκεια  πολλή  άπαντοϋν*  «Άποκρίθηκε 
ό  Πέτρος  έκ  μέρους  των  Αποστόλων  καί  είπε*  Πρέπει 
νά  πειθαρχούμε  μάλλον  στο  Θεό,  παρά  στούς  άνθρώ* 
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μάλλον  ή  άν&ρώποις».  Πολλή  ή  φιλοσοφία  και  τοιαντη,  δτι 
έντεύδεν  δ εικνύονσι  και  αυτούς  μαχομένους  τφ  Θεφ.  «Ό 
Θεός  των  πατέροιν  ημών  ήγειρεν  "Ιησούν»,  δν  υμείς  διεχει- 
ρίσασδε  κρεμάσαντες  έπϊ  ξύλου.  Τούτον  ό  Θεός  αρχηγόν  και 
5  Σωτήρα  ύψωσε  <τή  δεξιά  αυτού,  δούναι  μετάνοιαν  τφ  Ισρα¬ 
ήλ  και  άφεσιν  άμαρτ ιών».  "Ον  ύμεις  ανείλετε ,  φηοίν,  δ  Θε¬ 
ός  ήγειρε.  Και  δρα'  τφ  ΠατρΙ  τό  ηάν  πάλιν  άνατιδέασιν , 
ϊνα  μη  δόξη  άλλοι ριος  είναι  τ ον  Πατρός.  «Και  ύψωσε»,  φη- 
σί,  «ηή  δεξιά  αυτού».  Ούχ  απλώς  την  άνάστασίν  τούτο  μόνην, 
10  άλλα  και  την  νψωοιν  τουτέοτι  την  άνάληψιν,  δηλοι.  «Τον 


δούναι  μετάνοιαν  Ισραήλ ». 

2.  'Όρα  πάλιν  τό  κέρδος.,  και  έν  τάξει  απολογίας  διδα¬ 
σκαλίαν  άπηρτ ιομένην.  «Και  ήμεΐς  έομεν  αυτόν  μάρτυρες  τών 
ρημάτων  τούτων ».  Πολλή  ή  παρρησία.  Είτα ,  άξ ιόπιοτον  λοι- 
15  πόν  ιόν  λόγον  ποιών,  έπήγαγε’  «Και  τό  Πνεύμα  δε  τό  άγιον, 
δ  έδωκεν  ό  Θεός  τοΐς  πειϋαρχονσιν  αύιτφ»,  Όρας  πώς  ούχ’ι 
μόνον  τη  έ ανιών,  άλλα  καί  τή  τού  Πνεύματος  μαρτυρία  κέ- 
χρηνται;  Και  οϋκ  εϊπον,  'Ό  έδωκεν  ήμΐν,  άλλα  «τοΐς  πειδο- 
μένοις »,  άμα  μεν  μετριάζσητες,  άμα  δέ  μέγα  αυτό  δεικνύν- 
20  τες,  και  δη  λούπες  δτι  καί  αύτοίς  δυνατόν  λαδεϊν.  'Όρα  πώς 
και  δι*  $ργα>ΐ’  και  διά  ρημάτιον  έπαιδεύοντο,  και  ον  προσεΐ- 
χον,  ϊνα  δίκαια  αϋτοις  ή  κατ άκρισις  γένηταΐ'  διά  γάρ  τοι 
τούτο  και  ό  Θεός  σννεχώρει  άγεσδαι  αυτούς  εις  δικαστήρι- 
ον,  ϊνα  και  εκείνοι  παιδεύωνται ,  ει  γέ  μανδάνειν  έβούλ.οντο, 
25  και  οι  "Απόστολοι  εις  παρρησίαν  άλείφωνται.  «01  δέ  άκού- 
σαντες  διεπρίοντο}  και  έβούλοντο  άνελεϊν  αυτούς ».  'Όρα  κα¬ 
κίας  υπερβολήν! Δέον  έφ"  οϊς  ήκονσαν  κατατιλαγήναι,'  ο'ι  δέ 
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πους».  Πολλή  ή  φιλοσοφία  καί  τέτοια,  με  τήν  όποια  άπο- 
δεικνύεται  ότι  αυτοί  μάχονται  τό  Θεό.  «Ό  Θεός  των  πα¬ 
τέρων  μας  άνέστησε  έκ  νεκρών  τόν  Ίησοϋ,  τόν  όποιο 
σείς  φονεύσατε,  άφοϋ  τόν  κρεμάσατε  έπάνω  ατό  ξύλο 
τοΰ  σταυροϋ.  Αύτόν  ό  Θεός  ϋψωσε  μέ  τή  δύναμή  του 
καί  τόν  έκαμε  αρχηγό  καί  σωτήρα  γιά  νό  δώσει  μετά¬ 
νοια  καί  άφεση  όμαρτιών  ατούς  άπογόνους  του  Ισραήλ». 
Εκείνον  πού  σείς  φονεύσατε,  λέγει,  ό  Θεός  τόν  άνέστη¬ 
σε.  Καί  πρόσεχε*  στον  Πατέρα  καί  πάλι  άνέθεσε  τό  παν, 
γιά  νά  μή  φανεί  ότι  είναι  ξένος  τοΰ  Πατρός.  «Καί  τόν 
ανύψωσε»,  λέγει,  «μέ  τή  δεξιά  του».  Αύτό  άποδεικνύει  όχι 
άπλώς  μόνο  τήν  άνάσταση,  άλλά  καί  τήν  ύψωση,  δηλαδή 
τήν  άνάληψη.  «Γιά  νά  δώσει  μετάνοια  στούς  άπογόνους 
τού  Ισραήλ». 

2.  Πρόσεχε  πάλι  τό  κέρδος,  καί  διδασκαλία  ολοκλη¬ 
ρωμένη  μέ  μορφή  απολογίας.  «Καί  έμεϊς  είμαστε  μάρτυ¬ 
ρες  των  πραγμάτων  αύτών  καί  τής  διδασκαλίας  τού  Θε¬ 
ού».  Μεγάλο  τό  θάρρος.  "Επειτα  γιά  νά  κάνει  πλέον  τό 
λόγο  άξιόπιστο,  πρόσθεσε*  «Καί  τό  Πνεύμα  τό  άγιο,  τό 
όποιο  έδωσε  ό  Θεός  σ’  εκείνους  πού  πειθαρχούν  σ"  αύ- 
τόν».  Βλέπεις  πώς  χρησιμοποιούν  όχι  μόνο  τή  δική  τους 
μαρτυρία,  άλλά  καί  τή  μαρτυρία  τού  άγιου  Πνεύματος; 
Καί  δέν  είπαν,  Άύτό  πού  έδωσε  σ’  έμδς’,  άλλά  «Σέ  έκεί- 
νους  πού  πειθαρχούν  σ’  αύτόν»,  συγχρόνως  μετριάζον¬ 
τας  μέν  τήν  ένταση,  άποδεικνύοντας  δέ  αύτό  μέγα  καί 
δηλώνοντας,  ότι  καί  αύτοί  είναι  δυνατό  νά  τό  λάβουν. 
Πρόσεχε,  πώς  καί  μέ  έργα  καί  μέ  λόγια  διδάσκονταν  καί 
δέν  πρόσεχαν,  γιά  νά  γίνει  δικαίσ  σ'  αύτούς  ή  κατάκριση. 
Διότι  βέβαια  γΓ  αύτό  καί  ό  Θεός  έπέτρεπε  σ’  αύτούς  νά 
οδηγούνται  σέ  δικαστήριο,  νά  διδάσκονται  καί  έκεϊνοι, 
έάν  βέβαια  ήθελαν  νά  μάθουν,  καί  οί  Απόστολοι  νά  ά- 
σκοϋνται  στο  νά  έχουν  παρρησία.  «Εκείνοι  δέ  όταν  τά 
ακόυσαν  αύτά  έτριξαν  άπό  άγανάκτηση  τά  δόντια  τους 
καί  σκέπτονταν  πώς  νά  τούς  φονεύσουν».  Βλέπε  ύπερβο- 
λή  κακίας.  Ένώ  έπρεπε  νά  καταπλαγοϋν  μέ  όσα  άκουσαν, 

V 

αύτοί  δέ  κυριεύονται  άπό  όργή  καί  σκέπτονται  ^χωρίς  λό- 
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διαπρίόν,ται >  καί  δουλεύονται  εϊκή  άνελεϊν.  Άλλ3  άναγκαιον 

♦  * 

λοιπόν  άνοοΰεν  ίδεϊγ  τα  άνεγνωσμενα. 

4  · 

«3' Αγγελος  δέ  Κυρίου  διά  της  νυχτός  ήνοιζε  τάς  ηύλας 
της  φυλακής ,  καί,  έξαγαγών  αυτούς ,  είπε"  Πορεύεστε }  καί 
5  οταύέντες λαλεΐτε  έν  τφ  ιερφ  .τ φ  λαφ  πάντα  τά  ρήματα  τής 
ζωής  ταύτης».  «Έζαγαγώνυ’  ούκ  αυτός  άπ άγει  αυτούς,  άλλ * 
άφίησιν  ώστε  καί  ταύτη  αυτών  γνωσϋήναι  τό  άκατάπληκτον , 
δ  καί  έδειξαν  νυκτός  εϊσελϋόντες  είς  τό  ιερόν  καί  διδάσκον¬ 
τες.  Ει  δε  έξέδαλον  αύτους  οί  φύλακες,  ώς  έκεΐνοι  ένόμι- 

§ 

10  ζον,  εφυγον  αν,  έι  γε  πεισδέν τες  έζήλύον  μάλλον  δέ}  ει  έζέ- 

« 

δαλον  αυτούς  έκεΐνοι,  ούκ  αν  εις  τό  ιερόν  έστησαν,  άλλ ’  άπέ- 
δρασαν  αν.  Τούτο  δέ  ούδείς  ούτως  ανόητος,  ώστε  μή  ουνι- 
δειν.  Ούχί  παραγγελίφ  παρΐ]γγείλαμεν  νμΐν;»}  φηοί.  Ει  μεν 
ονν  καί  αυτοί  έπ είοδησαν  ύμϊν,  καλώς  εύϋύνετε,  ει  δό  καί  έξ 

15  έκείνου  εϊπον  μή  πειαδήοεούαι,  περιτταί  αί  ενδνναι,  ττεριι - 

-  ·  ■  — 

* 

ταί  καί  αί  παραγγελίαι.  'Όρα  έγκλημάπων  άναχολουϋίαν , 
καί  ύτιερδάλλονσαν  άνοιαν.  Φονικάς  λοιπόν  βούλονται  δει- 
ζαι  τάς  προαιρέσεις  τών  3 Ιουδαίων,  ώς  ου  δΐ  αλήθειαν  ταϋ- 
τα  ποιούν των,  άλλ3  ώστε  άμύνασύαί  βονλομέν ων.  Διά  τούτο 

20  καί  ουδέ  ύραοέως  αύτοΐς  Αποκρίνονται  οί  9 Απόστολοι  (διδά- 

1  "  ·  *  . 

σκαλοι  γάρ  ήσαν),  καίτοι  τις  ούκ  άν ,  την  7ΐόλΐν  άπασαν  άναρ- 
τησάμενος,  καί  τοσανιης  άπολαύων  χάριτος,  εϊτιεν  άν  δή  τι, 
καί  έψδέγξατ ο  μέγ*α;  3Αλλ3  ούχ  ούτου  ού  γάρ  όργίζοντο,  άλλ 3 
ήλέουν  αυτούς και  έδάκρυον,  καί  έσκόπουν  όπως  αυτούς  ά- 

25  παλλάξοοσι  τής  πλάνης  καί  τού  ύνμού.  Καί  ούκ  έτι  λέγουσι 

'  1  · 

πρός  αύτούς,  «Υμείς  κρίνατε »,  άλλ3  άτιοφαίνονται,  λ έγοντες· 

«η Ον .  ό  θεός  ήγειρε »,  διά  τούτον  δηλονντες  δτι  καπά  γνώ- 

*  · 

μην  τού  θεού  ταντά  έστιν.  Ούκ  εϊπον  δέ  άτι  *ονχ  εϊπ ομεν  ν- 


2.  ΠράΕ.  4,  19-20. 
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γο  νά  τούς  φονεύσουν.  Άλλ’  είναι  ανάγκη  πλέον  νά  δού¬ 
με  άπ’  άρχής  τά  άναγνωσθέντα. 

«  Αγγελος  Κυρίου  τή  νύχτα  άνοιξε  τις  θύρες  τής 
φυλακής  καί,  άφοϋ  τούς  έβγαλε  έξω,  είπε*  πηγαίνετε 
καί  σταθήτε  ατό  ναό  με  θάρρος  καί  διδάσκετε  δημόσια 
τό  λαό  όλα  τά  λόγια  τής  νέας  αύτής  Ζωής».  «Αφού  τούς 
έβγαλε  έξω»*  δεν  τούς  βγάΖει  αύτός,  άλλά  τούς  άφήνεΓ 
ώστε  καί  μέ  την  ένέργεια  αύτή  νά  γίνει  γνωστή  ή  άφοθία 
αύτών,  την  όποια  καί  άπέδειξαν  όταν  νύχτα  είσήλθαν  ατό 
ιερό  καί  δίδασκαν.  Έάν  δε  τούς  έβγαΖαν  έξω  οί  φύλα¬ 
κες,  όπως  νόμιΖαν  εκείνοι,  θά  διέφευγαν,  έφόσον  βέβαια 
θά  πείθονταν  νά  έξέλθουν*  μάλλον  δέ,  άν  εκείνοι  τούς 
έβγαΖαν,  δεν  θά  παρέμειναν  στο  ιερό,  άλλά  θά  δραπέ¬ 
τευαν.  Αύτό  δέ  κανένας  δεν  ήταν  τόσο  άνόητος,  ώστε 
νά  μή  τό  άντιληφθεϊ.  «Δεν  σάς  δώσαμε,  λέγει,  «ρητή  πα¬ 
ραγγελία;».  Έάν  λοιπόν  αύτοί  πείθηκαν  σέ  σάς,  καλώς 
Ζητείτε  εύθύνες,  έάν  όμως  άπό  έκείνο  είπαν  ότι  δέν  θά 
πεισθοϋν,  περιττές  οί  εύθύνες,  περιττές  καί  οί  παραγγε¬ 
λίες.  Βλέπε  άνακολουθία  εγκλημάτων  καί  ύπερβολική 
άνοησία.  Θέλουν  πλέον  νά  δείξουν  τις  διαθέσεις  των  Ιου¬ 
δαίων  φονικές,  ότι  δέν  κάμουν  αύτά  γιά  χάρη  τής  άλή- 
θειας,  άλλά  έπειδή  θέλουν  ν’  άμυνθούν.  ΓΓ  αύτό  καί  οί 
Απόστολοι  δέν  άποκρίνονται  σ'  αύτούς  μέ  θράσος  (διότι 
ήταν  διδάσκαλοι),  άν  καί  βέβαια  ποιός  δέν  θά  έλεγε  καί 
δέν  θά  φώναΖε  κάτι  σπουδαίο,  άν  θά  είχε  μέ  τό  μέρος 
του  όλη  τήν  πόλη  καί  άπολάμβανε  τόση  χάρη;  Άλλά  δέν 
τό  κάμνουν  αύτό  αύτοί,  διότι  δέν  όργίΖονταν,  άλλά  έλε- 
οΰσαν  αύτούς  καί  δάκρυΖαν  καί  σκέπτονταν  πώς  θά  τούς 
άπαλλάξουν  άπό  τήν  πλάνη  καί  τό  θυμό.  Καί  δέν  λέγουν 
πλέον  πρός  αύτούς,  «Σείς  κρίνατε»,  άλλά  διακηρύττουν 
τή  γνώμη  τους,  «Αύτόν  ό  Θεός  τον  άνέστησε»,  δηλώ¬ 
νοντας  μέ  αύτό.  ότι  αύτά  είναι  σύμφωνα  μέ  τή  γνώμη 
τού  Θεού.  Δέν  είπαν  δέ,  ότι  δέν  σάς  είπαμε  καί  τότε, 
«Εμείς  δέν  μπορούμε,  αύτά  πού  είδαμε  καί  άκούσαμε,  νά 
μή  τά  κηρύττουμε»;*  (διότι  δέν  είναι  φιλόδοξοι),  άλλά 
πάλι  τά  ίδια  λέγουν,  τό  σταυρό,  τήν  άνάσταση.  Καί  δέν 
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μίν  κα ί  τότε,  «Ημείς  ου  δυνάμε&α,  ά  εϊδομεν  και  ήκούσαμεν, 
μη  λάλείν;»9,  (ου  γάρ  είοι  φιλότιμοι) ,  άλλα  πάλιν  τά  αυτά 
φαοι ,  τον  σταυρόν ,  την  ανάστα σιν.  Και  ον  λέγουοι,  'Διά  τί 
έστανρώύη,  8τι  υπέρ  ημών9,  άλλ9  αίνίττονται  μέν,  οΰ πω  δέ 
5  φανερώς,  τέως  αυτούς  φοβήσαι  δονλόμενοι.  Είπε  μοι,  ποια 
ρητορεία  ένταν&α;  Ουδεμία’  ου τω  χωρίς  κατασκευής  ιό  τής 
ζωής  έκήρυιτ ον  Εύαγγέλιον! 

ΕΙπών  δέ  ότι  «ύψωσε»,  λέγει  και  έπί  τίνι,  « επί  τφ  δού¬ 
ναι  μετάνοιαν »,  έπάγων,  «. Τφ  9 Ισραήλ,  κα\  άψεοιν  άμαρτι- 
10  ών».  Άλλ9  απίθανα  ταντα  τέως  έδόκει,  φασί.  Τί  λέγεις ;  και 
πώς  συ  πιθανά  μάλλον,  οίς  γε  αυκ  άρχοντες  άντειπείγ  Ηχον, 
ου  ττλή'ϋος,  άλλ 9  οι  μεν  έπεοτσμίζοντο,  οι  δέ  έδιδάσκοντο; 
(Και  ημείς»,  φηοί,  « μάρτυρες  των  ρημάτων  τούτων  εομέν». 
Ποιων ;  'Ότι  άψεοιν,  ότι  μετάνοιαν  έπηγγείλατο’  ή  μέν  γάρ 
15  άνάστασις  ήν  λοιπόν  ώμολογ  ον  μόνη ,  ότι  δέ  άψεοιν  δίδωοιν 
ημείς  μαρτνροϋμεν,  και  ιτό  Πνεύμα  ιό  άγιον,  8  ονκ  άν  έπήλ- 
δε,  μή  πρότερον  τών  αμαρτιών  λνύεισών  ώστε  αναμφισβή¬ 
τητοι  τεκμήριον  τούτο  έστιν .  ν Αψεοιν  αμαρτημάτων  ακούεις, 

άύλιε,  καί  8τι  ον  δίκην  απαιτεί,  και  βούλει  άνελείν;  Και 

* 

20  πόσης  ταντα  ούχι  κακίας;  Καίτοι  ή  διελέγξαι  ψευδό  μένους 
έχρήν,  ή  μή  δνναμένονς,  πειοΰήνα ι*  εί  δέ  μή  έβούλοντο  πε- 
σ&ήναι,  μή  άνελείν  τί  γάρ  ήν  άνα ιρέσεως  άξιον;  Οι  δέ 
υπό  του  ϋνμον  ουδέ  ουνείδον  τδ  γεγενημένον.  'Όρα  πώς  έν~ 
ταύϋα,  μνηιιο^ύοανιες  τον  τολμήματος  περί  άφέσεως  δια- 

25  λέγονται,  δεικνύνιες  ότι  τά  μέν  γεγενημένα  άξια  ύανάιου, 

% 

τά  δέ  διδόμενα  ώς  εύγνώμοσιν  έδίδοντο.  Πώς  άν  άλλως  τις 


έπεισεν  αυτούς,  ή  ώς  ενδοκιμσυντας  είπών;  Και  δρα  τήν 
κακουργίαν’  τους  Σαδδουκαίους  αυτοί  ς  έφιστώσιν,  οι  μάλι- 
στα  ήλγουν  έπι  τή  άναστάσει.  Άλλ9  ουδέν  τής  7ΐονηρίας  ά - 
30  πώναντ  ο.  9  Αλλ9  ίσως  έρεΐ  τις ·  Καί  τίς  άνδρωπος,  το  ιού  των 
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λέγουν,  'γιατί  σταυρώθηκε;  ότι  σταυρώθηκε  γιά  χάρη 
μας’,  άλλά  τό  υπαινίσσονται  μέν,  όχι  άκόμα  όμως  φανε¬ 
ρά,  θέλοντας  πρώτα  νά  τούς  φοβήσουν.  Πές  μου,  ποιά 
ρητορεία  ύπόρχει  έδώ;  Καμιά*  τόσο  πολύ  άνεπίδεικτα  κή¬ 
ρυτταν  τό  Εύαγγέλιο  τής  Ζωής. 

Άφοϋ  δέ  είπε  ότι  «τόν  άνύψωσε»,  λέγει  και  γιά  ποιά 
λόγο,  «Γιά  νά  δώσει  μετάνοια»,  προσθέτοντας,  «στόν  Ισρα¬ 
ήλ  «καί  άφεση  άμαρτιών».  ’Αλλ’  αύτά,  λέγει,  φαίνονταν  στήν 
άρχή  άπίστευτα.  Τί  λέγεις;  Καί  πώς  δέν  είναι  περισσότερο 
πιστευτά,  άφοϋ  βέβαια  δέν  μπορούσαν  οϋτε  άρχοντες  νά  φέ¬ 
ρουν  άντίρρηση  σ’  αύτούς,  ούτε  το  πλήθος,  άλλά  οι  μέν  άπο- 
στομώνονταν,  οί  δέ  διδάσκονταν;  «Καί  έμεϊς»,  λέγει,  «είμα¬ 
στε  μάρτυρες  τών  λόγων  αύτών».  Ποιων  λόγων;  "Οτι  ΰπο- 
σχέθηκε  άφεση  καί  μετάνοια*  διότι  ή  μέν  άνόσταση  είχε 
πλέον  όμολογηθεϊ,  ότι  όμως  δίνει  άφεση,  τό  μαρτυρούμε 
έμεϊς  καί  τό  Πνεύμα  τό  άγιο,  τό  όποιο  δέν  θά  έρχόταν, 
άν  προηγουμένως  δέν  συγχωροϋνταν  οί  άμαρτίες*  ώστε 
αύτά  είναι  απόδειξη  άναμφισβήτητη.  "Αθλιε,  άκοϋς  άφε¬ 
ση  άμαρτημάτων  καί  ότι  δέν  Ζητεί  τιμωρία,  καί  θέλεις  νά 
φονεύσεις;  Καί  πόση  κακία  δέν  δείχνουν  αύτά;  "Αν  καί 
βέβαια  θά  έπρεπε  ή  νά  τούς  άποδείξουν  ότι  ψεύδονται, 
ή,  άν  δέν  μπορούσαν  νά  άποδείξουν  αύτό,  νά  πεισθοϋν 
έάν  δέ  πάλι  δέν  ήθελαν  νά  πεισθοϋν,  νά  μή  τούς  φο- 
νεύσουν.  Διότι  ποιό  ήταν  τό  άξιο  φόνου;  Αύτοί  όμως  κα- 
τεχόμενοι  άπό  τό  θυμό  δέν  κατενόησαν  αύτό  πού  είχε 
γίνει.  Πρόσεχε,  πώς  έδώ,  άφοϋ  άνάφεραν  τό  τόλμημα, 
διδάσκουν  γιά  άφεση,  υποδεικνύοντας  ότι  έκεϊνα  μέν  πού 
είχαν  γίνει  ήταν  άξια  θανάτου,  τά  δέ  διδόμενα,  δίνονταν 
σάν  σέ  εύγνώμονες.  Πώς  άλλοιώς  θά  μπορούσε  κανείς  νά 
πείσει  αύτούς,  παρά  παρουσιάΖοντάς  τους  σάν  εύδοκι- 
μοϋντες;  Καί  πρόσεχε  τήν  κακουργία'  τούς  Σαδδουκαί- 
ους  έμφανίΖουν  μπροστά  τους,  οί  όποιοι  ταράσσονταν 
ύπερβολικά  μέ  τήν  άνόσταση  τών  νεκρών.  Άλλά  καθόλου 
δέν  ώφελήθηκαν  άπό  τήν  πονηριά.  Άλλ'  ίσως  πει  κά¬ 
ποιος*  *Καί  ποιος  άνθρωπος,  άπολσμβάνοντας  τέτοια  πρά¬ 
γματα,  πού  άπολάμβαναν  οί  Απόστολοι,  δέν  θά  γινόταν 
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I  __ 

άπολανων,  οιων  οί  9 Απόστολοι,  ονκ  άγ  μέγας  έγένετ ο;».  9  Αλλ9 
δρα.ιιοι,  πριν  ή  απόλαυσα ι  της  χάριτος,  πώς  ήσαν  προσκαο- 
τεροννιες  όμοϋνμαδδν  τη  προσευχή,  και  έλπίζοντες  έπ'ι  την 
άνωθεν  ροπήν.  Κα\  ον  ελπίζεις,  αγαπητέ,  βασιλείαν  ούρα- 

5  νών ,  άλλ9  ούδέν  υπομένεις ;  καί  συ  Πνεύμα  έλαβες,  άλλ9  ον 

•  * 

•  · 

τοιαντα  πάσχεις,  ουδέ  κινδυνεύεις ;  9Εκεΐνοι  δε.  πρίν  ή  των 
προτέρων  άναπνεύσαι,  πάλιν  έφ 9  έτερα  ή γοντο .  Και  τούτο  δέ 
αυτό  το  μή  τνφωϋήναι,  τδ  μή  κενοδοξηοαι,  τιόσον  έστίν  άγα¬ 
μόν!  το  μετά  έπιεικείας  διαλέγεσΰ'αι  πόσον  έστί  κέρδος!  Ον 

Μ  δή  πάντα  της  χάριτος  ήν,  άλλα  καϊ  της  αύτών  σπουδής 

*·  · 

-  «  ^  -  ■  φ 

πολλά  τά  τεκμήρια *  ιό  γάρ  έν  αύτοΐς  τά  της  χάριτος  διαλάμ- 


πειν  της  αυτών  επιμέλειας  ην. 

3.  "Ορα  γονν  εύϋνς  έξ  αρχής  πώς  μεμερψνημένος  δ 
Πέτρος  έοτί,  πώς  νήφων  καί  έγρηγορώς,  πώς  οι  πιστεύοαν- 
τες  ιά  χρήματα  έρριψαν.  Ούδέν  } ίδιον  είχον,  έν  ευχή  ή  σαν, 
ομόνοιαν  έπεδείκννντ ο,  έν  νηστέίαις  δίήγον.  Ταντα  ποιας 

Η 

*  · 

χάριτος;  εϊπέ  μ οι.  Αιά  τούτο  καί  δι1  αυτών  ποιεί  γενέοθαι 

•  4  φ 

τδν  έλεγχον  τών  υπηρετών  αυτών,  οΐ,  καί  ώσπερ  επί .  τον 

4  «  * 

Χρίστον  ελεγον  οι  πειιφϋέντες'  «Ούδέποτε  όντως  άνθρωπος 
>0  έλάληοεν  ώς  οντος  ό  ά νϋρωποςν,  απήγγειλαν  νποσ τρέψαντες 
απερ  εϊδον.Σν  δέ  μοι  σκόπει  ένταύθα  καί  αύτών  τήν  Επιεί¬ 
κειαν  πώς  έικουσι ,  καί  τού  άρχιερέως  τήν  τιεπλασμένην  γνώ- 

,  Η 

μην  επιεικώς  }’α<>  δήθεν  αύτοΐς  διαλέγεται,  άτε  φοβούμενος , 
καί  κωλνσαι  μάλλον  έβούλετο>  ή  άνελεΐν,  έπειδή  τούτο  ονκ 

25  ήδύνατο.  Καί  ώστε  πάντας  κινήσαι}  καί  περί  των  εσχάτων 

*  ·  · 

αύτοΐς  έπικρεμάσαι  α όν  κίνδυνον,  «βονλεσθε»,  φησίν,  «έπα- 
γαγεΐν  έφ 1  ημάς  τδ  αϊμα  τον  άνθρώτιου  τούτον ;».  ’Έτι  άν¬ 
θρωπος  είναι  σόι  δοκεϊ ;  Οντως  είπε  δεικνείς  ότι  αναγκαία 

ή  παρσ.κέλενσις  γέγονεν  αύτοΐς.  9 Αλλ1  δρα  καί  χδν  Πέτρον; 

•  ■ 

30  τί  φηαι.  « Τούτον  ό  Θεός  αρχηγόν  καί  Σωτήρα  ύψωσε  ττ)  δε- 
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μεγάλος;-.  Αλλά  πρόσεχε,  σέ  παρακαλώ,  πριν  ν’  άπο- 
λαύσουν  τή  χάρη,  πώς  ήταν  όφοσιωμένοι  μέ  ζήλο  όλοι 
μαζί  στήν  προσευχή,  καί  έλπιζαν  στήν  ουράνια  βοήθεια. 
Καί  σύ  ελπίζεις,  άγαπητέ,  τή  βασιλεία  τών  ούρανών  καί 
δέν  δείχνεις  καθόλου  ύπομονή;  Καί  σύ  έλαβες  Πνεύμα, 
άλλά  δέν  πάσχεις  παρόμοια,  ούτε  κινδυνεύεις;  Εκείνοι 
όμως,  πριν  άναπνεύσουν  άπό  τά  προηγούμενα,  πάλι  σέ 
άλλα  όδηγοΰνταν.  Καί  αύτό  άκριβώς,  τό  ότι  δέν  έγιναν 
έγωϊστές,  οϋτε  κενόδοξοι,  πόσο  άγαθό  είναι!  τό  νά  δι¬ 
δάσκουν  μέ  επιείκεια,  πόσο  κέρδος  είναι!  Διότι  βέβαια 
δέν  ήταν  όλα  άποτέλεσμα  τής  χάριτος,  άλλά  πολλές  είναι 
οί  αποδείξεις  καί  τής  δικής  τους  προσπάθειας.  Διότι  τό  νά 
διαλάμπει  σ’  αύτούς  ή  χάρη,  ήταν  έργο  τής  δικής  τους 
φροντίδας. 

3.  Πρόσεχε  λοιπόν  εύθύς  έξ  όρχής,  πώς  μεριμνά  ό 
Πέτρος,  πώς  είναι  νηφάλιος  καί  σέ  έγρήγορση,  πώς  έκεϊ- 
νοι  πού  πίστεψαν  έγκατέλειψαν  τά  χρήματα.  Δέν  είχαν 
τίποτε  δικό  τους,  προσεύχονταν,  έπέδειχναν  ομόνοια,  καί 
νήστευαν.  Αύτά,  πές  μου,  ποιας  χάριτος  άποτέλεσμα 
ήταν;  Γι’  αύτό  καί  μέ  τούς  ίδιους  τούς  ύπηρέτες  κάμνει 
νά  γίνει  ό  έλεγχος  αύτών,  οί  όποιοι  καί  όταν  έπέστρεψα"ν 
απήγγειλαν  αύτά  άκριβώς  πού  είδαν,  όπως  άκριβώς  καί 
στήν  περίπτωση  τού  Χριστού  έλεγαν  οί  άποσταλέντες’ 
«Ούδέποτε  άνθρωπος  δίδαξε  έτσι,  όπως  ό  άνθρωπος  αύ- 
τός»\  Σύ  δέ  πρόσεχε  έδώ  καί  τήν  έπιείκεια  αύτών,  πώς 
ύποχωροΰν,  καί  τήν  πλανημένη  γνώμη  τού  άρχιερέα* 
διότι  δήθεν  συνομιλεί  μέ  αύτούς  μέ  έπιείκεια,  έπειδή  φο¬ 
βόταν  καί  ήθελε  μάλλον  νά  τούς  έμποδίσει,  παρά  νά  τούς 
φονεύσει,  άφοϋ  αύτό  δέν  ήταν  δυνατό.  Καί  γιά  νά 
τούς  παρακινήσει  όλους  καί  νά  έπισύρει  έναντίον  τους 
τόν  έσχατο  κίνδυνο,  λέγει·  «Θέλετε  νά  έπιρρίψετε  έ- 
πάνω  μας  τήν  εύθύνη  καί  ένοχή  γιά  τό  φόνο  τού  άν- 
θρώπου  αύτοϋ;».  Ακόμα  νομίζεις  ότι  είναι  άνθρωπος; 
Μίλησε  έτσι,  γιά  νά  δείξει,  ότι  ή  παραγγελία  έγινε 
άναγκαία  σ’  αύτούς.  Άλλά  πρόσεχε  καί  τόν  Πέτρο,  τί 
λέγει ’  «Αύτόν  ό  Θεός  τόν  άνύψωσε  μέ  τή  δεξιά  του  καί 
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ξιά  αυτόν ,  τον  δούναι  μετάνοιαν  τφ  Ισραήλ,  και  άφεοιν  α¬ 
μαρτιών*)  .  ^Ενταύθα  ον  μέμνηται  των  εθνών,  ινα  μή  δφ  λα¬ 
βήν.  <.(Και  έβονλοντο»,  φησίν ,  « άνελείν  αυτούς ».  'Όρα  πάλιν 
τούτους  εν  απορία,  τούτους  έν  όδύνη'  εκείνους  δέ  εν  άνέσει , 
5  και  ευθυμία,  και  έν  τρυφή.  Ούχ  άπλώς  ώδννώντο,  άλλα  «διε- 
ποίοντο)).  Τοντό  έστιν  άς:<  *  κακώς  παύει "  κακώς  ποι- 


εΐν’,  καΰάτιερ  και  ένταϋθα  έστιν  ϊδεϊν.  Έν  δεσμοί ς  ήσαν  ον- 
τοι}  παρειστήκεισαν  δικαοτηρίφ ,  καί  οι  δικάζον τες  ήσαν  έν 

φ 

απορία ,  έν  αμηχανία  τνολλή’  καθάπερ  γάρ  δ  τόν  άδάμαντα 
10  τύήττοιν,  αυτός  λαμβάνει  τήν  πληγήν ,  ον τω  δη  και  ούτοι.  'Αλλ' 
έώρων  ον  μόνον  ούκ  έμποδιζομένην  αντώΐ'  τήν  παρρησίαν, 
άλλα  και  μάλλον  αύξόμενον  τό  κήρυγμα,  και  άκατατιλήκ τως 
διαλεγομένους  αυτούς,  και  μή  παρέχοντας  λαδάς. 

Μιμησώμεϋα  τούτους  δή  και  ημείς ,  αγαπητοί,  και  ά- 
15  κατάπληκτοι  έν  πάσι  γενώμεί ϊα  τοϊς  δεινοις.  Ούκ  έστι  δεινόν 
τι  τφ  φοδουμένω  τόν  Θεόν,  άλλ'  έν  τόίς  μή  φοβουμένοις  έστι 
τά  δεινά ’  ό  γάρ  τών  παθών  δι  άρετής  ανώτερος  γινόμενος, 


και  ώσπερ  σκιάν  τά  παρόντα  παρα τρέχων  πράγματα,  πώς  ύ- 
πό  τίνος  πείθεται  δεινόν ;  τίνα  δέ  φοδηϋήσεται;  ή  τί  τά  δει- 
20  νά  λογιεΐται ;  Ούκοϋν  καταφύγω  μεν  έπϊ  ταύτην  τήν  πέτραν 
τήν  άσειοτον.  ΕΙ  πόλιν  ήμϊν  τις  κατε σκεύαζε,  και  τείχος  πε- 
ριετίθει,  μάλλον  δέ  εϊ  άπώπιζεν  ημάς  εϊς  γην,  ένθα  μηόεις  ήν 
ό  ένοχλών,  και  πάσαν  έκεί  τιαρείχε  τήν  αφθονίαν,  ούκ  άφεις 
πρός  ούδένα  τιράγμα  έχειν,  ούκ  αν  ημάς  έν  τοσαύτη  κατέ- 
25  στηοεν  άσφαλείρ,  έν  όση  νυν  ό  Χριστός.  *Έοτω  γοΰν}  εϊ  δού¬ 
λε  ι,  και  ή  πόλις  χαλκή,  τείχος  πάντοθεν  έχονσα  καρτεράν 

και  άνάλωτον,  μη  δεις  αυτή  προσκείοθω  7ΐολέμιος,  άφθονον 

-  » 

έχέτω  γην  και  λιπαρόν,  παρέστω  δέ  και  ή  τών  άλλων  αφθο¬ 
νία  πραγμάτων,  έ  στ  ωσάν  και  πολίται  ήμεροι  καί  προσηνείς , 
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τόν  έκαμε  αρχηγό  και  σωτήρα  μας,  για  νά  δώσει  μετά¬ 
νοια  καί  άφεση  στον  Ισραήλ».  Έδώ  δεν  άναφέρει  τά  άλ¬ 
λα  έθνη,  για  νά  μή  δώσει  αφορμή  γιά  κατηγορία.  «Και 
ήθελαν»,  λέγει,  «νά  φονεύσουν  αύτούς».  Πρόσεχε  πάλι 
αύτούς  νά  άποροϋν,  καί  νά  βρίσκονται  σε  άδύνη,  έκείνους 
δέ  σέ  άνεση,  εύθυμία  καί  τρυφή.  Δέν  στενοχωροϋνταν 
μόνο,  άλλα  καί  «συνταράσσονταν  άπό  αγανάκτηση».  "Α- 
ρα  αύτό  είναι  λοιπόν  «τό  δυστυχώ  καί  κακοποιώ»,  όπως 
ακριβώς  καί  έδώ  είναι  δυνατό  νά  πούμε.  Αυτοί  ήταν  δέ¬ 
σμιοι,  είχαν  παραοταθεϊ  στα  δικαστήρια  καί  οί  δικάζοντες 
βρίσκονταν  σέ  απορία  καί  πολλύ  αμηχανία.  Διότι  όπως 
ακριβώς  έκεϊνος  πού  κτυπά  τό  διαμάντι,  ό  ίδιος  δέχεται 
τό  κτύπημα,  έτσι  λοιπόν  καί  αυτοί·  άλλ’  έβλεπαν  όχι  μό¬ 
νο  νά  μή  εμποδίζεται  τό  θάρρος  τους,  αλλά  καί  τό  κή¬ 
ρυγμα  νά  αυξάνει  περισσότερο,  καί  αύτούς  νά  διδάσκουν 
χωρίς  φόβο  καί  χωρίς  νά  δίνουν  αφορμές  για  κατηγορία. 

Ας  μιμηθοΰμε  λοιπόν  καί  έμείς  αύτούς  αγαπητοί, 
καί  άς  είμαστε  απτόητοι  σέ  όλα  τά  δεινά.  Δέν  ύπάρχει 
τίποτε  φοβερό  γιά  έκεϊνον  πού  φοβάται  τό  Θεό,  άλλά 
τά  φοβερά  ύπάρχουν  σ’  έκείνους  πού  δέν  φοβούνται  τό  Θεό. 
Διότι  αύτός  πού  γίνεται  ανώτερος  άπό  τά  πάθη  μέ  τήν 
αρετή,  καί  πού  παρατρέχει  σάν  σκιά  τά  παρόντα  πράγμα¬ 
τα,  πώς  θά  πάθει  άπό  κάποιον  κακό;  ποιόν  δέ  θά  φοβη¬ 
θεί;  ή  σάν  τί  θά  ύπολογίσει  τά  δεινά;  Λοιπόν  άς  κατα¬ 
φύγουμε  σ  αύτή  τή  σταθερή  πέτρα.  "Αν  κάποιος  κατα¬ 
σκεύαζε  για  μάς  μια  πόλη  καί  τήν  περιτριγύριζε  μέ  τεί¬ 
χος,  μάλλον  δέ,  άν  μάς  έγκαταστοϋσε  σάν  άποικους 
σέ  περιοχή  όπου  δέν  θά  ύπήρχε  κανένας  πού  νά  μας 
ενοχλεί  καί  μάς  παρείχε  έκεϊ  όλη  τήν  αφθονία,  χωρίς 
νά  αφήνει  νά  έχουμε  σχέση  μέ  κανένα,  δέν  θά  μάς 
παρείχε  τόση  ασφάλεια,  όση  τώρα  ό  Χριστός.  "Ας 
ύποθέσουμε  λοιπόν,  άν  θέλεις,  ότι  καί  ή  πόλη  είναι  χάλ¬ 
κινη,  καί  έχει  άπό  παντού  τείχος  ισχυρό  καί  άπόρθητο, 
χωρίς  νά  ύπάρχει  κανένας  έχθρός  σ’  αύτήν,  καί  ότι  έ¬ 
χει  άφθονη  καί  εύφορη  γη,  καί  ύπάρχει  ακόμα  καί  ή 
αφθονία  τών  άλλων  πραγμάτων*  έστω  ότι  είναι  καί  ο! 
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*  *  * 

?ία*  μηδε'ις  έχει  φαινέσϋω  κακούργος  άνήρ,  μη  κλέπτης,  μη 

λωποδύτης,  μη  συκοφάντης,  μη  δικαοτήριον ,  άλλά  συναλλά- 

% 

:  γματα  άπλώς,  και  ταύτην  οίκώμεν  την  πάλιν  ονκ  ήν  ουδέ 
ούτως  έν  ασφαλεία  ζην.  Διά  τί;  Οτι  και  τιρός  οϊκέτας,  και 

»  · 

.  * 

5  τιρός  γυναίκα,  και  τιρός  παιδία  ανάγκη  διαφέρεσθαι,  και 
πολλής  άθνμίας  είναι  ύπόθεσιν.  Ενταύθα  δέ  ουδόν  τοιον- 
τον  οΰ  γάρ  ην,  ονκ  ην  τό  λυπούν  ουδέ  τό  παρέγον  άθυμίαν 


τι  να.  Αλλά  τό  θαυμαστόν,  αν τά  δη  τά  δοκουντα  παρέχειν  ά- 
ΰνμίαν ,  ταντα  πόσης  έγίνετ ο  χαράς  και  ευφροσύνης  αίτια. 
10  Είπό  γάρ  μοι}  τίνος  ένεκεν  εμελλον  άλνειν  εκείνοι;  τίνος  δε 
ένεκεν  δνσχεραίνειν;  Βονλει  παραγάγωμέν  τινα  έν  τφ  μέσω; 
™Εσ τω  τις  από  υπάτων,  πλούτον  κεκτήσθω  πολνν,  ττόλίν  οι - 
κείτω  την  βασιλικήν,  πράγματα  πρός  μηδένα  έχέτω,  τρν- 
φάτω  μόνον,  και  προς  τούτο  άσχολείσθω,  έν  αυτή  τή  τρυφή 
15  και  του  πλούτου  και  τής  τιμής  και  τής  δυναστείας  καθήμε- 

4 

νος'  έντεπεξαγάγωμεν  αντφ  Πέτρον  τό  έν  δεσμοΐς,  εί  δο- 
κεΐ,  τον  έν  μυρίοις  κακοϊς,  και  τούτον  εν  ρήσο  μεν  τρνφώντα 
μάλλον.  " Οταν  γάρ  τοσαύτη  περιουσία  χαράς  ή,  ώς  έν  δε¬ 
σμοί  ς  ήδεσθαι,  έννόησον  δσον  έστ'ι  τό  μέγεθος  τής  χαράς ' 
20  καθάπερ  γάρ  οι  επί  μεγάλης  όντες  αρχής,  οσα  αν  προσπέση 
δεινά,  ονκ  αισθάνονται,  άλλ’  έπψένονσι  τή  χαρρ,  οϋτω  δη 
και  οΰτοι  δι’  αυτά  δ  ή  ταντα  μάλλον  έχαιρον ;  Οΰ  γάρ  έστιν, 
ουκ  έστι  λόγω  παραστ ήσαι  την  ηδονήν ,  δσην.  έχειν  συμβαίνει 
τους  διά  Χριστόν  τι  πάσχοντας  δεινόν'  μάλλον  γάρ  έπ\  τοις 
25  δεινοις  χαίρονσιν,  ή  έπϊ  τοις  άγαθοίς.  Εϊ  τις  έφίλησε  τον 
Χριστόν,  οίδεν  8  λέγω.  9 Αλλά  τί;  άστραλείας  ένεκεν  έμελλον 


ΕΙΣ  ΤΑΣ  ΠΡΑΪΕΙΣ,  ΟΜΙΛΙΑ  ΙΓ 


379 


πολίτες  ήμεροι  καί  καταδεκτικοί,  καί  κανένας  δέν  φαί* 
νεται  έκεί  κακούργος  άνθρωπος,  οϋτε  κλέπτης,  οϋτε 
λωποδύτης,  οϋτε  συκοφάντης,  οϋτε  δικαστήριο,  άλλ’  υ¬ 
πάρχουν  μόνο  συναλλαγές,  καί  άτι  εμείς  κατοικούμε 
αύτήν  την  πόλη*  δέν  θά  ήταν  δυνατό  οϋτε  έτσι  νά  Ζοΰ- 
με  με  ασφάλεια.  Γιατί;  Διότι  καί  με  τούς  υπηρέτες,  κάί 
μέ  τή  γυναίκα  μας  καί  με  τά  παιδιά  κατ’  ανάγκη  θά 
είχαμε  διαφορές,  καί  αύτό  θά  μας  προξενούσε  πολλή 
λύπη.  Έδώ  όμως  δέν  ύπήρχε  τίποτε  παρόμοιο*  διότι  δέν 
υπήρχε  τίποτε  πού  νά  λυπεί,  οϋτε  πού  νά  προξενεί 
κάποια  άθυμία.  Αλλά  τό  θαυμαστό  είναι  ότι  αύτά  πού 
θεωρούνταν  ότι  προξενούν  λύπη,  αύτά  γίνονταν  αίτια 
κάθε  χαράς  καί  εύφροσύνης.  Διότι  πές  μου,  γιά  ποιο 
πράγμα  έπρόκειτο  νά  άνησυχοϋν  έκεϊνοι;  γιά  ποιο  δέ  νά 
στενοχωροϋνταί;  Θέλεις  νά  φέρουμε  κάποιον  σάν  παρά¬ 
δειγμα;  Έστω  κάποιος  άπό  τούς  υπάτους,  πού  έχει 
πλούτο  πολύ,  πού  κατοικεί  σέ  πόλη  βασιλική,  πού  δέν 
ενοχλεί  κανένα,  άλλά  μόνο  κάμνει  τρυφηλή  ξωή,  καί  αύ- 
τή  είναι  ή  απασχόλησή  του.  καθήμενος  σ'  αύτήν  τήν  κο¬ 
ρυφή  καί  τού  πλούτου  καί  τής  τιμής  καί  τής  έξουσίας’ 
ας  άντιπαρατάξουμε  σ’  αύτόν  τόν  Πέτρο  τόν  φυλακι¬ 
σμένο,  άν  θέλεις,  πού  άντιμετωπίξει  άπειρα  κακά,  καί  θά 
βρούμε  αύτόν  νά  νιώθει  μεγαλύτερη  εύχαρίστηση.  Διό¬ 
τι,  όταν  ύπάρχει  τόσο  μεγάλη  αφθονία  χαράς,  ώστε  νά 
νιώθει  εύχαρίστηση  ένώ  είναι  φυλακισμένος,  σκέψου  πό¬ 
σο  είναι  τό  μέγεθος  τής  χαράς.  Διότι  όπως  άκριβώς 
αύτοί  πού  βρίσκονται  σέ  μεγάλη  έξουσία,  όσες  συμφο¬ 
ρές  καί  άν  συμβούν,  δέν  τις  αισθάνονται,  άλλ’  έξακο- 
λουθούν  νά  χαίρονται,  έτσι  λοιπόν  καί  αύτοί  γΓ  αύτά 
ακριβώς  χαίρονταν  περισσότερο.  Πράγματι  δέν  είναι  δυ¬ 
νατό,  δέν  είναι  δυνατό  νά  παραστήσουμε  μέ  λόγια  τήν  εύ¬ 
χαρίστηση,  όση  συμβαίνει  νά  νιώθουν  έκεϊνοι  πού  πάσχουν 
κάτι  τό  κακό  γιά  τό  Χριστό.  Διότι  περισσότερο  χαίρονται 
γιά  τά  δεινά,  παρά  γιά  τά  άγαθά.  "Αν  κάποιος  άγάπησε 
τό  Χριστό,  γνωρίξει  αύτό  πού  λέγω.  Άλλά  τί;  συνέβαινε 
νά  άποφεύγουν  τις  δυσκολίες  γιά  τήν  άσφόλειά  τους; 
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τά  δυσχερή  φεύγειν;  Καί  τις ,  είπέ  μοι}  μνρίον  κεχτη μένος 
πλούτον ,  τοσοντονς  κινδύνους  ήδυνήϋη  διαφνγειν,  έϋνεσι  το- 
σούτοις  ομίλων,  υπέρ  μεταστάσεως  πολιτείας  μόνης;  Οντοι 
δε  ώσπερ  έξ  έπιτάγματος  βασιλικού  πάντα  ήννον,  μάλλον  δέ 
$  καί  πολλφ  ρόδιον  ον  γάρ  ον ιω  έπίταγμα  βασιλικόν ,  ώς  τα 
έκείνων  ρήματα  άπαντα  ήνυσαν  τδ  γάρ  έπίταγμα  τδ  βασιλι- 
κδν  ανάγκη  έπάγεται,  οντοι  δέ  έχόντες  καί  προαιρούμενους , 
καί  μνρίαν  γάριν  είδότας.  Ποιον  έπίταγμα  βασιλικόν  πάν¬ 
των  άποσ τήναι  των  χρημάτ ων  καί  τής  ψυχής  έπεισεν  άν, 
10  καί  καταφρονήσαι  οικίας,  πατρίδος ,  συγγενών ,  καί  τής  σω¬ 
τηρίας  αυτής;  *Αλλ *  αί  τών  άλιέων  καί  σκηνοτιοιών  Ίσχνσαν 
( γωναί'  ώστε  καί  έν  ηδονή  ήσαν,  καί  δνναιώτεροι  καί  ισχυ¬ 
ρότεροι  πάντων. 

Ναι,  ψησίν,  εκείνοι ,  έπειδη  τά  σημεία  έποίουν  οι  δέ  πι- 
15  οτενσαντες,  είπε  μοι ,  ποια  σημεία  έτιοίουν,  οι  τρισχίλιοι,  και 
πενζακισχίλιοι,  όϊ  κα\  έν  αγαλλιάσει  πολλή  διήγον;  Είκότως' 
ή  γάρ  πασών  τών  άϋυμιών  υπόδεσις,  ή  τών  χρημάτων  κτήσις 
άνήρητο'  εκείνη  γάρ,  έ κείνη  καί  πολέμων,  καί  μάχης,  καί 
λύπης,  και  άϋυμίας,  καί  πάντων  αιτία  τών  κακών  ήν'  \η  τον 
20  βίον  έπίπονον  ποιούσα  καί  λυπηρότερου  εκείνη  έστί.  Καί  πλ ε ι¬ 
ούς  εϋροι  τις  άν  μάλλον  έχοντας  άϋυμίας  νποϋέσεις  τούς  έν 
πλούτφ,  ή  τους  έν  πενία.  Εί  δέ  μη  δοκει  τισίν  ούτως  έχειν, 
ον  παρά  την  τών  πραγμάτων  φύσιν,  αλλά  παρά  την  δόξαν  αυ¬ 
τών.  Εί  δέ  τινα  έχουσι  καί  ήδοιην  οι  έν  τιλούτφ,  ονδέν  ϋαν- 
25  μαστόν  καί  γάρ  οι  ψώρας  άναπεπλησμένοι ,  έν  πολλή  είσιν 
ήδονή'  ότι  γάρ  έκείνων  ονδέν  διαφέρουσιν  οι  τιλοντονντες , 
άλλ’  ή  ψυχή  τοιαύτη  τις  έοτιν  αύτοις,  δήλον  έκεΧϋεν  Άνιώ- 
σιν  αύτούς  φροντίδες,  καί  όμως  βούλονται  ανταΧς  ένέχεσϋαι 
διά  την  7ΐρόσκαιρον  ηδονήν  οί  δέ  τούτων  όπηλλ αγμένοι,  έν 
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καί  ποιος,  πές  μου,  πού  έχει  αμέτρητο  πλούτο,  μπόρεσε 
νά  διαφύγει  τόσους  κινδύνους,  έπισκεπτόμενος  τόσα  πολ¬ 
λά  έθνη  μέ  μόνο  σκοπό  την  αλλαγή  τού  τρόπου  Ζωής; 
Αύτοι  όμως  τά  πάντα  έκτελοϋσαν  σάν  νά  είχαν  βασιλικό 
πρόσταγμα,  μάλλον  δέ  καί  πολύ  εύκολώτερα.  Διότι  ποτέ 
βασιλικό  πρόσταγμα  δέν  έπέτυχε  τά  πάντα  τόσο  εύκολα, 
όπως  οί  λόγοι  έκείνων’  καθόσον  το  βασιλικό  πρόσταγμα 
έκτελεϊται  άναγκασπκά,  αύτοι  όμως  μέ  τη  θέλησή  τους 
καί  τελείως  έλεύθερα  και  έκφράΖοντας  άπειρη  εύγνωμο- 
σύνη.  Ποιο  βασιλικό  πρόσταγμα  θά  έπειθε  τούς  άρχομέ- 
νους  νά  άπαρνηθοΰν  όλα  τά  ύπάρχοντά  τους  καί  τή  Ζωή 
τους  καί  νά  περιφρονήσουν  τις  οικίες  καί  τήν  πατρίδα, 
τούς  συγγενείς  καί  τήν  «δια  τή  σωτηρία  τους;  ’Αλλά 
ύπερίσχυσαν  οί  λόγοι  των  άλιέων  καί  των  σκηνοποιών* 
ώστε  καί  εύχαρίστηαη  ένιωθαν  καί  ήταν  δυνατώτεροι  καί 
ισχυρότεροι  άπ’  όλους. 

Ναί,  λέγει,  τό  κατόρθωσαν  αύτό,  επειδή  έκαμναν 
θαύματα.  Πές  μου,  όμως,  έκεϊνοι  πού  πίοτευσαν,  ποιά 
θαύματα  έκαμναν,  οί  τρεις  χιλιάδες  καί  οί  πέντε,  πού 
Ζούααν  μέ  πολλή  άγαλλίαση;  καί  πολύ  εύλογα.  Διότι  ή 
αιτία  κάθε  λύπης,  ή  άπόκτηση  των  χρημάτων,  είχε  έΕα- 
φανισθεΓ  καθόσον  έκείνη,  έκείνη  είναι  αιτία  καί  πολέμων, 
καί  μαχών,  καί  λύπης  καί  άθυμίας,  καί  όλων  τών  κακών* 
έκείνη  είναι  πού  κάμνει  τή  Ζωή  έπίπονη  καί  λυπηρότερη. 
Καί  θά  μπορούσε  νά  βρει  κανένας  περισσότερες  άφορ- 
μές  λύπης  στούς  πλούσιους,  παρά  στούς  φτωχούς.  Έάν 
δέ  μερικοί  νομίΖουν  ότι  τά  πράγματα  δέν  έχουν  έτσι, 
αύτό  οφείλεται  όχι  στή  φύση  τών  πραγμάτων,  άλλά  στήν 
προσωπική  τους  γνώμη.  Έάν  δέ  νιώθουν  οί  πλούσιοι  καί 
κάποια  εύχαρίστηση,  τίποτε  τό  άξιοθαύμαστο’  καθόσον 
καί  αύτοι  πού  είναι  γεμάτοι  άπό  ψώρα,  νιώθουν  πολλή 
εύχαρίστηση*  ότι,  βέβαια,  δέν  διαφέρουν  σέ  τίποτε  άπό 
έκέινους  οί  πλούσιοι,  άλλ’  ή  ψυχή  τους  είναι  περίπου  τέ¬ 
τοια,  είναι  ολοφάνερο.  Τούς  στενοχωρούν  οί  φροντίδες, 
καί  όμως  θέλουν  νά  έμπλέκονται  σ’  αύτές,  έξαιτίας  τής 
προσωρινής  εύχαριστήσεως'  οί  απαλλαγμένοι  όμως  άπό 
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ύγείρ  είοί  καί  άδυμίας  έκτος. 

4.  Τί  ήδιον ;  είπε  με ,  ζί  δε  άοφαλέοτερον;  υπέρ  άρτοι; 
φρόντιζε  ιν  ενός  καί  ενδυμάτων,  ή  υπέρ  μορίων  καί  ο  ικετών 
και  έλευδέρων,  τά  καδ'  εαυτόν  μη  μεριμνώντα;  Καδάπερ  γάρ 

Μ 

5  οϋτος  υ7ΐέρ  εαυτού  δέδοιχεν,  ούτω  καί  συ  υπέρ  των  τής  σής 
έκκρεμαμένων  κεφαλής.  Και  τί  δήποτε  φευκτόν  ή  ττενία  δο- 
κει;  φηοίν.  Επειδή  καί  τά  άλλα  άγαδά  άπευκτά  πολλοις  τυγ¬ 
χάνει,  απερ  είσίν  ου  διά  τό  άπευκτά  είναι  φευκτά ,  άλλα  διά 
το  δυσκατόρδωτα.  Ούκουν  καί  αυτή  ούκ  άπευκτή,  άλλά  δνσ- 

10  κατόρδωτος*  ώστε,  εϊ  γέ  τις  αυτήν  ένεγκεΐν  ήδύνατο,  ούκ 

’  *■  '  ♦  4 1  ,  . 

άν  ήν  άτιευκτή.  Διά  τί  γάρ  ούκ  άπηύχοντο  αυτήν  οι  9 Απόστο¬ 
λοι;  διά  τί  πολλοί  καί  αίροννται  αυτήν,  καί  ού  μόνον  ούκ  α¬ 
πεύχονται ,  άλλά  καί  έπιτρέχουοι;  Τό  γάρ  όντως  άπενκτόν 
ουδέ  αιρετόν ,  τιλήν  τοϊς  μαινομένοις.  Εί  δέ  οι  φιλόσοφοι  των 
15  άνδρώτιων  και  υψηλοί  έπί  ταύτην  έρχονται  ώς  επί  τι  χωρί¬ 
ου  ασφαλές  καί  άνοσον,  ονδέν  δαυ μαστόν,  εάν  τοϊς  άλλοις  μή 

■ 

δοκεΐ'  ό  μέν  γάρ  7ΐλούσιος  ούδέν  έτερον  είναι  μοι  δοκεϊ,  άλλ' 


ή  τιόλις  άτείχιστος,  έν  πεδίφ  κείμενη,  καί  πολλαχόδεν  έπι- 
οτιωμένΐ]  τούς  έπιδουλεύοντας,  ή  δέ  πενία  φρουριον  άσφα- 
20  λές,  χαλκφ  περιδεβλημένον  πολλφ,  καί  δνσκολον  έχον  την 
άνοδον.  Καί  μήν  τουναντίον,  φησίν,  έστίν  οϋτοι  γάρ  εΐσιν  οί 

εις  δικάστήριον  πολλάκις  έλκόμενοι,  οντοί  είσιν  οί  έπηρεα- 

♦  · 

ζόμενοι  καί  κάκτος  πάσχοντες.  Ούχ  οί  πένητες  ά7ΐλώς,  ά  λ  λ 9 
οι  Ίΐένητες  μέν,  6ουλόμε\οι  δέ  πλουτεϊν.  Έγώ  δέ  ου  περί 
25  έκείνων  φημί,  άλλά  περί  των  σπουδαζόντων  έν  πενίρ  διά- 
γειν.  ΕΙπέ  γάρ  μοι ,  διά  τί  μηδεις  τούς  έν  όρεοιν  έλκει  εις 

,  ·  I 

δικάστήριον;  (καίτοι  γε,  εί  ή  πενία  εύχείρωτον,  έκείνους 
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αύτές  έχουν  την  ύγεία  τους  καί  είναι  χωρίς  λύπη. 

4.  Πες  μου,  τί  είναι  πιο  εύχάριστο;  Τί  δέ  ασφαλέ¬ 
στερο;  Τό  νά  φροντίζει  κανένας  για  ένα  ψωμί  καί  γιά 


τά  ενδύματα  του  ή  γιά  πολλά  καί  γι’  ύπηρέτες  καί  έλευ- 


θέρους,  χωρίς  να  φροντίζει  γιά  τόν  έαυτό  του;  Διότι 


όπως  ακριβώς  αύτός  φοβάται  γιά  τόν  έαυτό  του,  έτσι 


καί  ού  νά  φοβάσαι  γι’  εκείνα  πού  κρέμονται  έπάνω  άπό 
τό  κεφάλι  σου.  Καί  τί  τέλος  πόντων,  λέγει,  είναι  δυνατό 
νά  κατορθωθεί  μέ  τή  φτώχεια;  Επειδή  καί  τά  άλλα  άγαθά 
είναι  άκατόρθωτα  στούς  πολλούς,  όχι  γιατί  είναι  άκατόρ- 
θωτα,  άλλ’  επειδή  είναι  δυσκολοκατόρθωτα.  Λοιπόν  καί 
αύτή  δέν  είναι  άκατόρθωτη,  άλλά  δυσκολοκατόρθωτή’ 
ώστε,  άν  κάποιος  μπορούσε  νά  ύποφέρει  αύτήν,  δέν  θά 


ήταν  άκατόρθωτη.  Διότι,  γιατί  δέν  άπέφευγαν  αύτήν  οί 
Απόστολοι;  Γιατί  πολλοί  καί  προτιμούν  αύτήν,  καί  όχι 


μόνο  δέν  τήν  άποφεύγουν,  άλλά  καί  τήν  επιδιώκουν; 

Διότι  εκείνο  πού  είναι  πράγματι  άκατόρθωτο  δέν  πρέπει 

♦ 

καί  νά  προτιμάται,  έκτος  βέβαια  άπό  τούς  παράφρονες. 
Αν  δέ  άπό  τούς  άνθρώπους  οί  φιλόσοφοι  καί  οί  άνώ- 


τεροι  καταφεύγουν  πρός  αύτήν  σάν  κάποιο  μέρος  άσφα- 
λές  καί  άβλαβές,  δέν  είναι  καθόλου  θαυμαστό,  όν  δέν 


φαίνεται  στούς  άλλους  ορθό*  διότι  ό  μέν  πλούσιος  μοϋ 


φαίνεται,  ότι  δέν  είναι  τίποτε  άλλο,  παρά  πόλη  άτείχιστη, 
πού  βρίσκεται  σε  πεδιάδα  καί  πού  άπό  παντού  προσελκύει 
έκείνους  πού  τήν  επιβουλεύονται,  ένώ  ή  φτώχειά  είναι 
φρούριο  άσφαλές,  πού  περιβάλλεται  μέ  πολύ  χαλκό,  καί 
είναι  δυσκολοανάβατο.  Καί  όμως,  λέγει,  συμβαίνει  τό 
άντίθετο’  διότι  αύτοί  είναι  έκείνοι,  πού  πολλές  φορές  σύ¬ 
ρονται  στό  δικαστήριο*  αύτοί  είναι  έκείνοι,  πού  δοκιμά¬ 
ζονται  καί  κακοπαθοϋν.  Όχι  έκείνοι  πού  είναι  άπλώς 
φτωχοί,  άλλά  πού  είναι  μέν  φτωχοί,  έπιθυμοϋν  όμως  νά 
γίνουν  πλούσιοι.  Έγώ  όμως  δέν  ομιλώ  γιά  έκείνους,  άλ¬ 
λα  γιά  έκείνους  πού  προσπαθούν  νά  ζοϋν  φτωχοί;  Διότι 
πες  μου,  γιατί  κανένας  δέν  σύρει  στό  δικαστήριο  αύτούς 
πού  ζοϋν  στά  όρη;  (άν  καί  βέβαια,  άν  ή  φτώχεια  είναι  εύ- 
κολοκατάβλητη  σ’  έκείνους,  περισσότερο  άπ’  όλους  έπρε- 


ΙΩΑΝΝΟΥ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 


384 

μάλιστα  πάντων  έλκεσδαι  έδει,  δσφ  πάντων  είσί  πενέστερσι) , 
διά  τί  τούς  προοαιτόύντας  ούδείς  έλκει  είς  δικαστ ήριον;  διά 

τ 

τ  ί  μη  δεις  διάζεται  μηδέ  συκοφαντεί;  άρ'  ου  διότι  έν  άσφαλε- 
στέρφ  χωρίφ  μένουσι;  Πόοοις  τό  πράγμα  καί  δνοο  ιών  ιστόν 
5  είναι  δοκει,  ή  πενία  λέγω  και  τό  τιροσαιτεϊν; 

Τί  ούν,  είπε  μοι,  καλόν  τό  έπαιτείν;  Καλόν ,  εάν  ή  ό  πα- 
ραμυδούμενος  και  έλεών,  εάν  ή  ό  τιαρέχων  οντω  δίον  άττρά- 
γμονα  και  ασφαλή  τούτον  πας  όΐδεν.  *Εγώ  δέ  ον  τούτο  παραι¬ 
νώ,  μη  γένοιτο !  άλλ*  ώστε  μη  πλούτον  έφίεοδαι.  Ειπέ  γάρ 
10  μοι,  τίνας  άν  είπω  μάλλον  μακαρίους ,  τους  επιτηδείους  προς 
αρετήν,  ή  τους  ταύτης  τιόρρω  κάδε  στ  η  κότας;  Ευδηλον  ότι 
τους  έπιτηδείονς.  Τις  οδν  επιτήδειος  τιρός  τό  μαδεΐν  τι  των 
χρησίμων,  καί  λάμπε  ιν  έν  φιλοσοφία ,  οντος  ή  έκεΐνος;  Π  αν¬ 
τί  που  δήλον  ότι  οντος.  Ει  δέ  απιστείς ,  μάνδανε'  ' Αγέοδω 
15  τις  άττο  τής  αγοράς  τών  προσαιτούντων,  και  αυτός  μέν  έστω 
πηρός,  χωλός,  κνλλός,  έτερος  δέ  τις  καλός  μέν  ίδεΐν,  ισχυ¬ 
ρός  τφ  οώματι,  πάντοδεν  σφριγμών,  τοϊς  χρήμασι  περιρρεό- 
μενος ,  γένος  έχέτω  λαμπρόν ,  καί  δυναστείαν  μεγάλη  ν'  ον- 
κοϋν  άγάγωμεν  τούτους  εις  τό  τής  φιλοσοφίας  παιδευτ ήριον, 
20  καί  ίδωμεν,  τις  αυτών  μάλλον  δέξεται  τα  τής  διδασκαλίας. 
"Εστω  γουν  τό  πρώτον  παράγγελμα,  β ταπεινός  έσο  καί  μέτρι¬ 
ος*,  (τούτο  γάρ  ό  Χριστός  προσέταξε) ,  τις  μάλλον  αυτό  κα- 
τορδώοαι  δυνήσεται,  ούτος  ή  έκείνος;  « Μακάριοι  οι  πενδονν- 
τες»·  τις  μάλλον  ττροσέξει  τφ  εϊρημένφ;  « Μακάριοι  οι  τα- 
25  πεινούν  τίς  μάλλον  άκούσεται;  «Μακάριοι  οί  καδαροί  τή 
καρδίφ  μακάριοι  οι  πεινώνιες  καί  διψώντες  την  δικαιοού- 
νην'  μακάριοι  οι  δεδιωγμένοι  ένεκεν  δικαιοσύνης »*  τίς  εν- 
κόλώς  ταντα  καταδέχεται;  Καί  ει  δούλε ι,  πάσιν  αυτοί ς  έφαρ- 


4.  Ματθ.  5,  4. 

5.  Ματθ.  5,  8.  8  καί  10. 
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πε  εκείνους  νά  σύρουν,  όσο  φτωχότεροι  είναι  από  όλους), 
γιατί  τούς  ζητιάνους  δεν  τούς  σύρει  κανένας  ατό  δικαστή¬ 
ριο  ;  γιατί  κανένας  δέν  τούς  πιέζει  καί  ούτε  τούς  συκοφαν¬ 
τεί;  άραγε  όχι  γιατί  μένουν  σέ  άσφαλέστερο  μέρος;  Σέ  πό¬ 
σους  τό  πράγμα  αυτό,  έννοώ  ή  φτώχεια  καί  ή  έπαιτεία, 
φαίνεται  ότι  είναι  προμήνυμα  κακών; 

Τί  λοιπόν,  πές  μου,  είναι  καλό  πράγμα  ή  έπαιτεία;  Εί¬ 
ναι  καλό,  άν  ύπαρχε ι  έκεΐνος  πού  παρηγορεϊ  καί  έλεεΐ, 
έάν  ύπάρχει  έκεΐνος  πού  χορηγεϊ'  ό  καθένας  γνωρίζει  ότι 
αύτός  ό  τρόπος  ζωής  είναι  χωρίς  φροντίδες  καί  ασφαλής. 
Έγώ  όμως  δέν  συμβουλεύω  αύτό,  μή  γένοιτο!  άλλα  νά 
μή  επιθυμείτε  τόν  πλούτο.  Διότι  πές  μου,  ποιούς  θά  μπο¬ 
ρούσα  νά  χαρακτηρίσω  περισσότερο  μακάριους,  τούς  ικα¬ 
νούς  γιά  τήν  άρετή  ή  αύτούς  πού  βρίσκονται  μακριά  άπ’ 
αύτήν;  Είναι  φανερό  ότι  αύτούς  πού  είναι  ικανοί  γιά  τήν 
άρετή.  Ποιος  λοιπόν  είναι  κατάλληλος  γιά  νά  μάθει  κάτι 
άπό  τά  χρήσιμα,  καί  νά  λάμπει  άπό  εύσέβεια,  αύτός  ή  ε¬ 
κείνος;  Είναι  ολοφάνερο  βέβαια  ότι  αύτός.  Έάν  δέ  απι¬ 
στείς,  μάθε*  ”Ας  οδηγηθεί  κάποιος  άπό  αύτούς  πού  έπαι- 
τοϋν  στήν  άγορά,  καί  αύτός  μέν  ας  είναι  τυφλός,  χωλός, 
στρεβλός,  κάποιος  άλλος  δέ  ώραϊος  μέν  στήν  έμφάνιση, 
ισχυρός  στο  σώμα,  γεμάτος  άπό  σφρίγος,  μέ  άφθονα  χρή¬ 
ματα,  πού  έχει  καταγωγή  λαμπρή  καί  έζουσία  μεγάλη- 
λοιπόν  άς  τούς  οδηγήσουμε  στό  έκπαιδευτήριο  τής  φιλο¬ 
σοφίας  καί  άς  δούμε,  ποιος  άπό  αύτούς  θά  δεχθεί  περισ¬ 
σότερο  τή  διδασκαλία.  Ας  είναι  λοιπόν  τό  πρώτο  πα¬ 
ράγγελμα,  ’νά  είσαι  ταπεινός  καί  μετριοπαθής1  (διότι  αύ¬ 
τό  πρόσταζε  ό  Χριστός),  ποιος  θά  μπορέσει  νά  κατορ¬ 
θώσει  αύτό  περισσότερο,  αύτός  ή  έκεΐνος;  «Μακάριοι  οΐ 
πενθοϋντες»4-  ποιος  θά  προσέξει  περισσότερο  σ’  αύτό 
πού  λέχθηκε;  «Μακάριοι  οί  ταπεινόφρονες»*  ποιος  θά 
άκούσει  περισσότερο-  «Μακάριοι  όσοι  έχουν  καρδιά  κα¬ 
θαρή-  μακάριοι  έκεϊνοι  πού  σάν  πεινασμένοι  καί  διψασμέ- 
νοι  ποθούν  τή  δικαιοσύνη*  μακάριοι  έκεϊνοι  πού  διώχθητ 
καν  έζ  αιτίας  τής  άρετής  τους9,  ποιος  θά  τά  δεχθεί  αύ- 
τά  μέ  εύκολία;  Καί  άν  θέλεις,  άς  έφαρμόσουμε  ατούς 
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μόσωμεν  έκατέρονς'  ονχ  δ  μέν  φλεγμαίνει  και  οίδεϊ  πόντο- 

I 

#εν,  δ  δέ  τατιεινοφρονει  αεί  και  ουνέσταλται  διά  τιαντός; 
Εύδηλον  οτι.  'Έσι ι  μέν  οϋν  δη  τι  και  έπος  τοιοντο  τοΐς  έξω¬ 
θεν  ειρημενον,  «δούλος  μέν  έπίκτητοζ,  ο  ώμο.  ανάπηρος *  τιε- 
5  νίηγ  ? Ιρος ,  και  φίλος  αθανάτων ».  Άλλα  τούτο  μέν  δ  πένης, 
η  δε  τον  πλουσίου  ψυχή  πάντων  γέμει  των  κακών ,  άιτονοίας, 
κενοδοξίας,  επιθυμιών  μυρίων,  όργής,  καί  θυμόν,  πλεοΐ’ε- 
ξίας,  αδικίας,  καί  έϊ  τίνος  έτέρον.  3Άρα  φανερόν  ότι  7ΐρός 
φιλοσοφίαν  αυτή  επιτήδεια,  η  έκείνη.  Πάντως  ζητείτε  μα- 
10  θεϊν  τί  μάλλον  ηδιον  ( τούτο  γάρ  παρά  τταλλοΐς  ζητ ούμενον 
δρώ,  εϊ  γε  αϋτη  ήδίων  ή  διαγωγή )'  καί  μην  ουδό  υπέρ  τού¬ 
του  άμφιβάλλειν  χρή *  δ  γόιρ  έγγνς  τής  υγείας,  ούτος  και  έν 
ηδονή  πολλή.  Τις  δέ,  είτιέ  μοι,  τιρός  τό  7ΐροκείμενον,  όπερ 
δονλόμεθα,  κατ ορθώσαι,  τδν  νόμον  τούτον  λέγω,  έπιτήδειος, 
15  δ  τιένης  ή  δ  ττλουτών;  τις  ευκόλως  όμεΐται,  δ  πρός  παϊδας 
παροξυνόμενος,  δ  τιρός  μυρίους  έχων  συναλλάγματα ,  ή  δ 
προσιών  υπέρ  άρτου  ή  I ματ  ίου  ένός;  Οϋτος  ουδέ  ανάγκην 
όρκων  έχει,  έάν  θέλη,  άλλ *  άεϊ  έν  ά πραγμοούνη  διάγει ·  μάλ¬ 
λον  δέ  δ  παιδευόμενος  μη  δμνύναι,  καΧ  χρημάτων  καταφρο- 
20  νήοει  τιολλάκις,  καί  πανταχον  τής  άρετής  τάς  όδους  τεμνο - 
μένας  άπδ  τούτον  τον  καλόν  ϊδοι  τις  αν,  κα\  πάσας  φερούσας 
πρός  επιείκειαν,  πρός  χρημάτων  ύτιερσψίαν1  τιρός  ενλάδειαν, 
προς  κατάοτασιν  ψυχής,  τιρός  κατάννξιν. 

Μ  ή  δή  ρφθνμώμεν,  αγαπητοί,  άλλα  πάλιν  πολλήν  τιοιη- 
25  σώμεθα  την  σττονδήν,  οι  μέν  κατ ωρθοκότες,  ώστε  φυλάξαι 
τό  κατορθτοθέν,  ώστε  μή  ευκόλως  άπορροήγ  τινα  γενέσθα ι 


0.  Βλέπε:  ΑηΐΗοΙοςίο  ΟΓβοςυο.  Αη^ΗοΙοςίβ  ΡαΙ&ΐίηί  1.  V  (ί-ίν&Γβ 
VII,,  Ερίςη  364-748)  έκδ.  Ρ.  νν&Ιίζ,  Ραηε  1941,  σ.  140,  έπιγρ.  676: 
όπου  τό  χωρίον  έχει  ώς  έξης:  «Δούλος  Επίκτητος  γενόμην  καί  σώμα 
όνάπηρος  καί  πενίην  "Ιρος  καί  φίλος  άθάνατοις». 

Περί  "νΙρσυ:  Οδύσσεια,  στ.  1*117. 
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δύο  αυτούς  όλα  αύτά.  Δέν  νιώθει  ό  μέν  ένας  ταραχή  καί 
πονεϊ  άπό  παντού,  ό  δέ  άλλος  πάντοτε  είναι  ταπεινόφρων 
και  συνεχώς  συνεσταλμένος;  Είναι  όλοφάνερο  ότι  έτσι 
γίνεται.  Υπάρχει  βέβαια  καί  κάποιο  παρόμοιο  άπόφθεγμα 
πού  λέχθηκε  άπό  μή  χριστιανούς-  «Δούλος  μέν  έπίκτητος 
ύπήρξα,  καί  κατά  τό  σώμα  άνάπηρος*  κατά  τήν  πτώχεια 
"Ιρος  καί  φίλος  τών  άθανάτων»®.  Καί  τούτο  μέν  τό  έχει 
ό  φτωχός,  ή  δέ  ψυχή  τού  πλουσίου  είναι  γεμάτη  άπό  όλα 
τά  κακά,  άπό  παραφροσύνη,  άπό  κενοδοξία,  άπό  άπειρες 


έπιθυμίες,  άπό  όργή  καί  θυμό,  άπό  πλεονεξία,  άπό  άδι- 


κία,  καί  όποιοδήποτε  άλλο  κακό.  ’  Αρα  είναι  φανερό  ότι 
αύτή  είναι  κατάλληλη  γιά  εύσέβεια,  παρά  έκείνη.  Όπωσ- 


δήποτε  βέβαια  θέλετε  νά  μάθετε,  τί  είναι  περισσότερο 


εύχάριστο  (διότι  αύτό  βλέπω,  ότι  θέλουν  πολλοί  νά  μά 


θουν,  άν  δηλαδή  αύτός  ό  τρόπος  ζωής  είναι  περισσότερο 
εύχάριστος).  Καί  όμως  πρέπει  ούτε  γι’  αύτό  νά  άμφιβάλ- 
λετε*  διότι  αύτός  πού  βρίσκεται  κοντά  στήν  ύγεία,  αύτός 
νιώθει  καί  πολλή  εύχαρίστηση. 

Ποιός  δέ,  πές  μου,  είναι  ικανός  νά  κατορθώσει,  στήν 
προκειμένη  περίπτωση,  αύτό  πού  έπιθυμούμε,  έννοω  τό 
νόμο  αύτό,  ό  φτωχός  ή  ό  πλούσιος;  ποιός  οργίζεται  εύ¬ 
κολα,  αύτός  πού  παροργίζεται  μέ  τούς  δούλους,  αύτός 

# 

πού  έχει  συναλλαγές  μέ  άναρίθμητους  άνθρώπους,  ή  έ- 


κεϊνος  πού  προσέρχεται  νά  ζητήσει  έναν  άρτο  ή  ένα  !μά- 
τιό;  Αύτός  δέ  δέν  έχει  άνάγκη  άπό  όρκους,  άν  θέλει, 
αλλά  πάντοτε  ζεϊ  μέ  άπραγμοσύνη'  μάλλον  δέ  έκεϊνος 
πού  άσκεϊται  νά  μή  όρκίζεται,  καί  τά  χρήματα  θά  περι- 
φρονήσει  πολλές  φορές,  καί  παντού  είναι  δυνατό  νά  δει 

κανένας  τούς  δρόμους  τής  άρετής  νά  διασχίζονται  άπό  αύ- 

* 

τό  τό  καλό,  καί  όλοι  νά  όδηγοϋν  πρός  τήν  έπιείκεια,  πρός 
τήν  περιφρόνηση  των  χρημάτων,  πρός  τήν  εύλάβεια, 
πρός  τόν  καταρτισμό  τής  ψυχής,  πρός  τήν  κατάνυξη. 

"Ας  μή  δείχνουμε  λοιπόν  άδιαφορία,  άγαπητοί,  άλλά 
άς  καταβάλλουμε  πολύ  μεγάλη  προσπάθεια,  αύτοί  μέν  πού 
έχουν  κατορθώσει  κάτι,  γιά  νά  διαφυλάξουν  αύτό  πού 
κατόρθωσαν,  γιά  νά  μή  συμβεί  εύκολα  κάποια  όπώλεια 


ΙΩΑΝΝΟΥ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 


και  παλίρροιαν  εις  τούπίσω,  οι  δέ  ετι  λειπόμενοι,  ώστε  δια- 
ναστήναι ,  ώστε  σπουδάσαι  τδ  λεΐπον  7ΐληρώσαι.  Και  τέως  οΐ 
χατορδώσαντες  τους  μήπω  δυνηδέντας,  καδάτιερ  έν  τιελάγει 
νηχομένοίς  τάς  χεϊρας  έχτείνοντες,  έν  τφ  λιμένι  της  άνω- 

5  μοοίας  δεχέσδωσαν*  λιμήν  γάρ  όντως  ασφαλής  τδ  μη  όμνν- 

% 

ναι*  λιμην ,  τιρδς  τδ  μη  καταποντ ίζεσδα ι  ντιδ  των  προσπιπτό^ 
των  πνευμάτων.  Κάν  γάρ  οργή ,  καν  έπήρεια,  καν  ϋνμδς  υ¬ 
πέρ  ζέση,  καν  ότιουν,  ή  ψυχή  έν  ασφαλείς  καδέσιηκεν,  ώστε 
οΜ*  άν  έκβάλη  τι  των  ουΧ  όφειλόν τοον  είρησδο,ι*  ον  γάρ  εϊς 
10  ανάγκην  κατέστησεν  έαυτήν ,  ούδέ  νόμον.  "Ορα  τί  διά  τδν  όρ¬ 
κον  έποίησεν  '  Ηρώδης*  την  κεφαλήν  άπέτεμε  του  Προδρό¬ 
μου*  «δίά  τους  όρκους»  γάρ,  φησί,  «και  τους  συνανακει μένους 
ούκ  ήδέληοεν  αυτήν  άδετήσαι».  Τί  δΐ  όρκον  πέττονδεν  ό  Σα- 
ονλ;  Ό  μέν  γάρ  έπιώρκησεν,  ό  δέ  Ηρώδης,  κα\  τής  έπιορ- 
15  χίας  χείρον  εϊργάσατο,  τδν  φόνον.  Πάλιν  ό  Ιησούς  διά  τδν 
όρκον  έπϊ  των  Γαβαωνι των  οϊα  πέπονδεν  Βγνως*  σατανική 
γάρ  όντως  έστϊ  τναγ ις  τδ  δμ^υναι. 

Λ  ιαρρήξωμεν  τοίνυν  τά  σχοινιά ,  και  έν  ευκολία  κατα- 
στήσομεν  έαυτούς  πάοης  φυλακής*  απαλλαγώ  μ  εν  τής  σατανικής 
20  παγίδος*  φοβηδώμεν  τήν  έντολήν  τήν  Δεσποτικήν*  εις  συνή¬ 
θειαν  άρίστην  έαυτοϋς  εμβάλλω  μεν,  ϊνα,  όδω  7ΐροβαίνοντες, 
και  τάύτην  κάι  τάς  λοιπάς  έντολάς  κατορδωσαντες,  τών  έ- 
πηγγελμένων  έπιτύχωμεν  άγαδών  τοϊς  άγαπώσιν  αν  τδν  χά- 
ριτι  και  φιλανδρωπίρ  του  Κυρίου  ημών  *  Ιησού  Χρίστον ,  μεδ' 
25  οϋ  τφ  Πατρι  άμα  τφ  άγίφ  Πνευμαΐι  δόξα,  κράτος,  τιμήι  νυν 
και  αεί ,  και  εις  τους  αιώνας  τών  αιώνων.  Αμήν. 


7.  Μάρκ.  6,  26. 

8.  Κριχ.  21.  1  -25. 
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καί  επιστροφή  πρός  τά  πίσω,  αύτοί  δέ  πού  υστερούν 
ακόμα,  γιά  νά  διεγερθοϋν  καί  νά  φροντίσουν  νά  συμπλη¬ 
ρώσουν  αυτό  πού  τούς  λείπει.  Καί  πρώτα  αύτοί  πού  κατόρ¬ 
θωσαν,  άφοϋ  έκτείνουν  τά  χέρια  πρός  έκείνους,  πού  δέν 
μπόρεσαν  ακόμη  νά  κατορθώσουν,  όπως  ακριβώς  συμ¬ 
βαίνει  μέ  έκείνους  πού  κολυμβοϋν  στο  πέλαγος,  ας  τούς 
δεχθούν  στο  λιμάνι  πού  άπουσιάζει  ό  όρκος*  διότι  πράγμα¬ 
τι  τό  νά  μή  ορκίζεται  κανένας  είναι  λιμάνι  άσφαλές*  λι¬ 
μάνι  γιά  νά  μή  καταποντιζόμαστε  άπό  τούς  έφορμοϋντες 
άνέμους.  Διότι  καί  άν  άκόμη  ύπάρχει  όργή,  ή  περιφρόνη¬ 
ση,  καί  άν  θυμός  πού  κοχλάζει  ή  ό,τιδήποτε  άλλο,  ή 
ψυχή  είναι  εξασφαλισμένη,  ώστε  νά  μή  έκστομίσει  κάτι 
άπό  έκεϊνα,  πού  δέν  πρέπει  νά  λεχθοϋν'  διότι  δέν  δημι¬ 
ούργησε  σ’  αύτήν  άνάγκη  ούτε  νόμο.  Πρόσεχε  τί  έκαμε 
ό  Ηρώδης  γιά  τον  όρκο  πού  είχε  δώσει*  άπέκοψε  *ίά  κε¬ 
φάλι  τού  Προδρόμου*  διότι,  λέγει,  γιά  τούς  όρκους  πού 
είχε  βάλει  καί  γΓ  αύτούς  πού  κάθονταν  μαζί  του  στά  τρα¬ 
πέζι,  δέν  θέλησε  νά  παραβεϊ  τον  όρκο  του»7.  Γ ιά  τον 
όρκο,  τί  έπαθαν  οί  φυλές  έναντίον  τής  φυλής  τού  Βενια¬ 
μίν8;  Γιά  τόν  όρκο  τί  έπαθε  ό  Σαούλ;  Διότι  ό  μέν  ένας 
έγινε  έπίορκος,  ό  δέ  Ηρώδης  διέπραξε  κάτι  χειρότερο 
καί  άπό  τήν  έπιορκία,  τό  φόνο.  Πάλι  γνώρισες  έκεϊνα  πού 
έπαθε  ό  Ιησούς  τού  Ναυή,  γιά  τόν  όρκο  έναντίον  τών  Γα- 
βαωνιτών*  διότι  πράγματι  ό  όρκος  είναι  παγίδα  σατανική. 

"Ας  άποκόψουμε  λοιπόν  τά  σχοινιά,,  καί  άς  καταστή¬ 
σουμε  τούς  έαυτούς  μας  έλεύθερους  άπό  κάθε  δεσμό*  άς 
άπαλλαγοϋμε  άπό  τή  σατανική  παγίδα*  άς  σεβασθοϋμε 
τή  δεσποτική  έντολή*  σέ  άριστη  συνήθεια  άς  όδηγήσου- 
με  τούς  έαυτούς  μας,  ώστε  βαδίζοντας  κατ’  αυτόν  τόν 
τρόπο,  καί  άφού  κατορθώσουμε  καί  αύτήν  καί  τις  ύπόλοι- 
πες  εντολές,  νά  έπιτύχουμε  τά  άγαθά  πού  έχει  ύποσχεθεί 
σέ  έκείνους,  πού  άγαποϋν  αύτόν,  μέ  τή  χάρη  καί  φιλαν¬ 
θρωπία  τού  Κυρίου  ήμών  Ιησού  Χριστού,  μαζί  μέ  τόν 
όποιο  στόν  Πατέρα  συγχρόνως  καί  στά  άγιο  Πνεύμα  άνήκει 
ή  δόξα,  ή  δύναμη  καί  ή  τιμή,  τώρα  καί  πάντοτε,  καί  στοάς 
αιώνες  τών  αιώνων.  Αμήν. 


ΟΜΙΛΙΑ  ΙΔ' 

(Πράξ.  5,  34-6,7) 

« Άναστάς  δέ  τις  έν  ϊφ  συνεδρία)  Φαρισαίος ,  όνάμα- 
τι  Γαμαλιήλ ,  νομοδιδάσκαλος,  τίμιος  παντϊ  τφ  λαφ, 

5  έκέλευσεν  έξω  βραχύ  τι  τούς  Αποστόλους  γενέσθαι». 

1.  Ονιος  ό  Γαμαλιήλ ,  Παύλον  διδάσκαλος  ήν.  Κα\  θαν- 
μάοαι  αξιον  πώς,  και  τάς  κατά  νουν  κρίσεις  έχων ,  και  νο¬ 
μομαθής  ών,  ούδέπω  έπίστευσεν.  Ούκ  έστι  δέ  αυτόν  μεΐναι 
μή  πιστεύσαντα  δ ι  όλου.  Και  δήλον  έκ  των  ρημάτων  αύτον, 
10  δι’  ών  συμβουλεύει *  <(έκέλευσε»  γάρ,  ψησίν,  «έξω  βραχύ  τι 
τούς  VI ποσι όλους  ττοιήσαι».  α Ορα  την  σύνεσιν  τής  δημηγορί¬ 
ας,  και  πώς  αυτούς  ευθέως  εϊς  φόβον  ένέβαλεν.  " Ωστε  δε 
μή  νποπτενθη να ι  αύτον  ώς  τα  εκείνων  φρονουντα,  ώς  πρός 
όμογν ώμονα ς  διαλέγεται,  καί  ου  πολλή  τή  σφοδρότητι  κέχρ»]- 
15  ται,  ά)Χ  ώς  υπό  τού  θυμού  μεθύουσιν,  ον τω  φησίν  «Ά ν- 
δρες  V σραηλΐται,  ττροσέχετε  έαυτοις  έπί  τόΐς  άνθρωπο ις  τον- 
τοις  τί  μέλλετε  πράσσειν».  Μή  απλώς ,  φηοί,  μηδέ  ώς  έτνχε 
φέρεσθε.  « Προ  γάρ  τούτων  τών  ήμερων  άνέστη  θευδάς,  λέ- 
γων  είναι  τινα  έαυτόν,  φ  προσεκολλήθη  αριθμός  άνδρών  ώς 
20  τετ ρακοσίων  δς  άνηρέθη*  καί  πάντες,  όσοι  έπείθοντο  αντφ, 

διελύθησαν ,  και  έγένοντο  εις  ούδέν».  *Από  παράδειγμά  των 

■  >  ■ 

αυτούς  σωφρονίζει ,  και  τόν  πλείονας  άποστήσαντα  ύστερον 

τίθησι  παραμυθούμενος  αύτούς.  Πρό  μέν  οδν  τοΰ  τά  παρα- 

■  ·  ·  ·  ■ 

δείγματα  ειπεΐν  λέγει,  « Προσέχετε  έαυτοις»,  έπ ειδή  δε  έ- 


1.  ΠράΕ.  5,  34. 


ΟΜΙΛΙΑ  ΙΔ' 

(Πράξ.  5,  34  -  β,  7) 

«Σηκώθηκε  όμως  μέσα  στο  συνέδριο  ένας  Φαρισαί¬ 
ος  μέ  τό  όνομα  Γαμαλιήλ,  διδάσκαλος  τοϋ  νόμου, 
πού  τιμώνταν  άπό  όλο  τό  λαό,  καί  διέταζε  νά 
βγάλουν  για  λίγο  έζω  άπό  την  αίθουσα  τούς  άπο- 
στόλους»1. 

1.  Αύτός  ό  Γαμαλιήλ  ήταν  διδάσκαλος  του  Παύλου. 
Καί  είναι  άξιο  νά  άπορεϊ  κανένας,  πώς,  δν  καί  είχε  καί 
τήν  ικανότητα  νά  κρίνει  καί  ήταν  νομομαθής,  δέν  είχε  ά- 
κόμη  πιστεύσει.  Δέν  είναι  δυνατό  δέ  αύτός  νά  έμεινε 
τελείως  άπιστος.  Καί  γίνεται  αύτό  φανερό  άπό  τά  λόγια 
του,  μέ  τό  όποια  συμβουλεύει.  Διότι,  λέγει,  «Διέταζε  νά 
βγάλουν  γιά  λίγο  έζω  άπό  τήν  αίθουσα  τούς  Αποστό¬ 
λους».  Πρόσεχε  τή  σύνεση  τής  ομιλίας  του  καί  πώς  τούς 
κάμνει  αμέσως  νά  φοβηθούν.  Γιά  νά  μή  τόν  ύπσπτευθοΰν, 
ότι  έχει  τις  ίδιες  πεποιθήσεις  καί  ιδέες  μέ  έκείνους,  συ- 
ζητεϊ  σάν  νά  έχει  τήν  ίδια  γνώμη,  καί  δέν  χρησιμοποιεί 
μεγάλη  αυστηρότητα  στά  λόγια  του,  άλλά  ώσάν  νά  είναι 
μεθυσμένοι  άπό  θυμό,  έτσι  λέγοντας  τά  έζής*  «"Ανδρες 
Ισραηλίτες,  προσέχετε  τούς  έαυτούς  σας  άπό  αύτό  πού 
σκέπτεσθε  νά  κάνετε  στούς  άνθρώπους  αύτούς».  Μή 
φέρεσθε,  λέγει,  άπλώς  καί  ώς  έτυχε.  «Διότι  πριν  άπό 
λίγο  καιρό,  εμφανίσθηκε  ό  Θευδδς,  πού  έλεγε  γιά  τόν 
εαυτό  του  ότι  είναι  κάποιος  σπουδαίος,  στόν  οποίο  προσ- 
κολλήθηκε  ένας  άριθμός  άνθρώπων,  περίπου  τετρακοσίων* 

αύτός  όμως  φονεύθηκε,  καί  όλοι  όσοι  τόν  άκολουθούσαν 

?  . 

διαλύθηκαν  καί  έκμηδενίσθηκαν».  Μέ  παραδείγματα  τούς 
σωφρονίζει,  καί  κατόπιν  παρουσιάζει  έκείνον  πού  άπέσπα- 
σε  πρός  τό  μέρος  του  περισσότερους,  παρηγορόντας  αύ¬ 
τούς.  Πριν  δηλαδή  άναφέρει  τά  παραδείγματα,  λέγει* 
«Προσέχετε  τούς  έαυτούς»,  όταν  δέ  άνέφερε  τά  παρα- 
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δειξεν,  άποφαίνεται ,  λέγω ν  «Καί  ταννν  λέγω  νμϊν'  Ά πό- 
στητε  από  των  ανθρώπων  τούτων». 

«Μετά  τούτον  άνέσνη  Ιούδας  6  Γαλιλαίος  έν  τ αΐς  ήμέ - 


\  >  / 


*  \ 


5  / 


ραις  της  απογραψης,  και  απεστησεν  ικανόν  λαόν  οπιοω  αν- 
5  τού*  κακεινος  άπώλετο,  και  πάντες ,  #σο«  έπείθοντο  αντφ , 
δ  ιεσκορπίσθησαν.  Και  ταννν  λέγω  νμϊν'  3Απόστητε  από  των 
ανθρώπων  τούτων ,  #αί  όάσατ^  αϋτονς'  ότι,  έάν  η  έξ  ανθρώ¬ 
πων  η  βουλή  αν  τη  η  τό  έργον  τούτο,  καταλνθήσετ  αν  εΐ  δέ 
έκ  Θεόν  έοτιν,  ον  δννήσεσθε  κατ αλνσαι  αύτό».  Ώσεί  έλεγεν 
10  ,3Α  νάσχεσθε'  και  έάν  έξ  έαντών  και  οντοι  οννέσ τησαν,  ούδέν 
κωλνσει  κα\  αυτούς  κατ αλυθηναι.  «Μήποτε  καί  θεομάχοι 
ενρεθητε» .  Καί  διά  τον  αδυνάτου  και  διά  τον  άσυμφόρου  ά- 
ποτρέπει  αντούζ.  Ούκ  είπε  δέ  υπό  τίνος  άνηρέθησαν,  άλλ’ 
απλώς,  ότι  διελνθηοαν,  τάχα  ώς  παρέλκον.  Δι  ών  δέ  ντοο- 
15  τίθηοι,  διδάσκει  ότι  'ει  μέν  ανθρώπινον  τό  έργον,  ονδέν  δεή- 
σει  πραγμάτων  νμϊν,  ει  δέ  θεΐόν  έσταν,  ουδέ  μετά  πραγμάτων 
δννήοεσθε  περιγενέσθαι .  Ον  τω  γονν  καί  ό  λόγος  ον  νέτος 
έδοξεν,  ότι  καί  έπείοθησαν  ώστε  μη  άνελεϊν  αντονς ,  αλλά 

φ 

μαστίξαι  μόνον  «έπείοθησαν  γάρ  αντψ»,  φησί’  «καί  προσκα- 

20  λεσάμενοι  τούς  Αποστόλους,  δείραντες  παρηγγειλαν  μη  λα- 

* 

λειν  έπι  τω  δνόματι  τον  3  Ιησού,  καί  απέλυσαν  αντονς».  'Ό- 
ρα  μετά  πόσα  μαστίζονται  θαύματα.  Καί  όμως  πάλιν  ή  δι¬ 
δασκαλία  έπετ είνετο'  καί  γάρ  καί  έν  τω  ίερφ  έδίδασκον. 
«Οι  μέν  ούν  έπορενοντο  χαίροντες  άτιό  7ΐροσώπον  τον  οννε- 
23  δρίον,  ότι  υπέρ  τον  όνόματος  τον  Χρίστον  κατηξιώθησαν  ά¬ 
τι  μασϋή  ναι,  πάοάν  τε  ή  μέραν  έν  τω  ίερφ  καί  κατ 3  οίκον  ονκ 
έπανοντο  διδάσκοντες  καί  εναγγελιζόμενοι  3 1 ήσουν  Χριστόν ». 

Έν  δέ  ταϊς  ήμέραις  ταύταις  τιληθυνόν των  των  μαθητών , 
έγένετο  γογγυσμός  τών  €Ελληνιστών  τιρός  τούς  * Εβραίους , 
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δείγματα  άποφαίνεται,  λέγοντας*  «Καί  στην  περίπτωση 
λοιπόν  ούτή,  σάς  συμβουλεύω,  απομακρυνθείτε  άπό  τούς 
ανθρώπους  αύτούς». 

«Μετά  άπό  αυτόν  εμφανίσθηκε  ό  Ιούδας  ό  Γαλιλαίος, 
κατά  τις  ημέρες  τής  άπογραφής,  και  παρέσυρε  πίσω  του 
πλήθος-  καί  έκεϊνος  θανατώθηκε  καί  όλοι  όσοι  τον  ακο¬ 
λουθούσαν  διασκορπίσθηκαν.  Καί  τώρα  σάς  συμβουλεύω 
λοιπόν,  απομακρυνθείτε  άπό  τούς  άνθρώπους  αύτούς  καί 
άφήσατέ  τους  έλεύθερους'  διότι  αν  αύτά,  πού  σκέπτονται 
αύτοί  ή  τό  έργον  αύτό  πού  κάνουν,  είναι  άνθρώπινο,  θά 
καταστραφεϊ  μόνο  του,  έάν  όμως  είναι  άπό  τό  Θεό,  δέν 
μπορείτε  νά  τό  καταστρέφετε».  Σάν  νά  έλεγε*  ’  συγκρο¬ 
τηθείτε"  καί  αν  καί  αύτοί  άπό  μόνοι  τους  συγκρότησαν 
ομάδα,  τίποτε  δέν  θά  έμποδίσει  καί  αύτοί  νά  διαλυθούν*. 

ψ 

«Μήπως  δέ  βρεθείτε  καί  θεομάχοι».  Καί  άποτρέπει  αύ¬ 
τούς  προβάλλοντας  τό  άδύνατο  καί  τό  άνωφελές.  Δέν 
είπε  δέ  άπό  ποιόν  φονεύθηκαν,  άλλ’  άπλώς,  ότι  διαλύθη¬ 
καν,  θεωρώντας  ίσως  αύτό  περιττό.  Μέ  αύτά  δέ  πού  άνα- 
φέρει  διδάσκει,  ότι  έάν  μέν  είναι  άνθρώπινο  τό  έργο,  δέν 
θά  χρειασθεϊ  έσεϊς  νά  πράξετε  κάτι,  έάν  όμως  είναι  θεϊ¬ 
κό,  δέν  θά  μπορέσετε  ούτε  μέ  ένέργειες  έναντίον  τους  νά 
ύπερισχύσετε.  "Ετσι  λοιπόν  καί  ό  λόγος  φάνηκε  συνετός, 
καί  πείσθηκαν,  ώστε  νά  μη  φονεύσουν  αύτούς,  άλλά  μό¬ 
νο  νά  τούς  μαστιγώσουν  διότι  λέγει,  «Πείσθηκαν  σ’  αύ- 
τόν*  καί  άφοϋ  προσκάλεσαν  τούς  Αποστόλους,  τούς  έδει¬ 
ραν,  καί  τούς  παράγγειλαν,  νά  μή  διδάσκουν  γιά  τό  όνομα 
τού  Ιησού,  καί  τούς  άπέλυσαν».  Πρόσεχε,  μετά  άπό  πόσα 
θαύματα  μαστιγώνονται.  Καί  όμως  πάλι  ή  διδασκαλία  έπε- 
ξετεινόταν*  διότι  καί  στην  οικία  καί  στο  ιερό  δίδασκαν. 
«Οι  μέν  λοιπόν  Απόστολοι  έφυγαν  άπό  τό  συνέδριο  μέ 
χαρά  μεγάλη,  διότι  άξιώθηκαν  νά  κακοποιηθούν  γιά  χάρη 
τού  ονόματος  τού  Χριστού"  καί  δέν  έπαυαν  κάθε  ήμερα 
στο  ιερό  δημόσια,  καί  στά  σπίτια  κατ’  ιδία  νά  διδάσκουν, 
καί  νά  κηρύττουν  ότι  ό  Ιησούς  είναι  ό  Μεσαίας» . 

«Κατά  τις  ήμέρες  αύτές,  καί  ένώ  οί  μαθητές  πληθύνον- 
ταν,  άρχισαν  παράπονα  τών  έλληνιστών  καί  τών  έβραίων, 
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ότι  τιαρεϋεωρονντο  εν  τή  διακονία  τή  καΰημε(>ινή  αί  χήραι 

ανιών».  Ονκ  εν  έκείναις  πάντως  λέγει  ταΐς  ήμέραις,  άλλά, 

έτιεί  σννήύεια  τοιαύτη  έστί  τή  Γραφή,  και  τα  μέλλοντα  σνμ- 

δαίνειν  ώς  έφεξής  γινόμενα  λέγει ,  διά  τούτο  όντως  εϊτιεν. 

5  Έλληνιστάς  δε  οΐμαι  καλεϊν  τους  'Ελληνιστί  φϋεγγομένονς' 

οϋτοι  γάρ  1 Ελληνιστί  διελέγοντο,  "  Εδραίοι  δντες.  Ίδου  και 

άλλος  πειρασμόν  μάλλον  δέ  κα\  ού,  εΐ  δούλε ι  σκοπεΐν,  σψει 
καί  έσωϋεν  και  έξωδεν  τους  πολέμους  όντας  έξ  αρχής. 

νΠρόΰκαλεσάμενοι  δε»,  φησί,  «οί  δώδεκα  τό  τιλήδος  των 
10  μαδητών,  είπον'  Ονκ  αρεστόν  έστι  καταλ  ιττόντας  ημάς  τον 
λόγον  του  Θεόν  διακονεΐν  τρα7ΐέζας».  Καλώς *  των  γάρ  αναγ¬ 
καίων  τά  αναγκαιότερα  τιροτιμότερα.  'Ορα  δέ  πώς  ενδέως 
καί  τούτων  πρόνοιαν  τιοιουνται,  κα\  του  κηρύγματος  ονκ  ά- 
μελονοιν.  [Ως  αίδεσιμώτεροι  δε  έκεΐνοι  ή  σαν,  διό  και  προ- 
15  κρίνονταν.  «Επισκέψασδε  ονν,  αδελφοί,  άνδρας  εξ  υμών 
μαρτνρου μένους  έπτά,  πλήρεις  Πνεύματος  και  Σοφίας,  ονς 
καταστ ήσομεν  έπϊ  της  χρείας  ταύτηζ.  ^ Ημεϊς  δέ  τη  προσευ¬ 
χή  και  τη  διακονία  τον  λόγον  προσκαρτερήσομεν.  Και  ήρε- 

σεν  ό  λόγος  ένώπιον  παν τός  τον  πλήδονς’  κα\  εξελέξαντο 

> 

20  Στέφαισν,  άνδρα  πλήρη  πίστεως  και  Πνεύματος  άγιου »  ( ά- 
ρα  καί  έκεΐνοι  πλήρεις  πίστεως  ή  σαν,  ονς  καί  έξελέξαντο, 
ϊνα  μη  τά  αυτά  γένηται,  οϊα  έπί  9 Ιούδα,  οϊα  έπί  Άνανίσν 
καί  Σαττφείρας)  «και  Φίλιππον ,  καί  Πρόχορον,  καί  Νικά - 
νορα,  καί  Τιμών α,  καί  Παρμενάν,  καί  Νικόλαον  προσήλν- 
25  τ ον  Άντιοχέα,  ονς  έστησαν  ένώπιον  των  Άτιοστόλων  καί 
τιροοενξάμενοι  έπέδηκαν  αντοΐς  τάς  χεΐρας.  Καί  ό  λόγος 
τον  Κυρίου  ηύξανε,  καί  έπληδόνετο  6  άριδμός  των  μαδητών 
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,^ότι  κατά  την  καθημερινή  περίθαλψη  των  φτωχών  πα- 
ραμελοΰνταν  οί  χήρες  τους».  Δέν  εννοεί  όπωσδήποτε 
τις  ημέρες  έκεΐνες,  άλλα  συνηθίζει  ή  Γραφή,  και  τά 
μέλλοντα  νά  συμβοϋν  νά  τά  άναφέρει  σά  νά  συνέβηκαν, 
και  γι’  αύτό  μίλησε  έτσι.  Ελληνιστές  δέ  νομίζω,  ότι  όνο- 
μάζει  έκείνους  πού  ομιλούν  τήν  έλληνική  γλώσσα·  διότι 
αύτοί  μιλούσαν  έλληνικά,  άν  και  ήταν  έβραϊοι.  Νά  καί 
άλλη  δοκιμασία*  μάλλον  δέ  και  σύ,  αν  θέλεις  νά  έξετά- 
σεις,  θά  διαπιστώσεις  ότι  άπό  τήν  άρχή  οί  πόλεμοι  γί¬ 
νονται  καί  άπό  μέσα  καί  άπό  έξω.  «Αφού  προσκάλεσαν», 
λέγει,  «οί  δώδεκα  απόστολοι  τό  πλήθος  των  μαθητών  εί¬ 
παν*  δέν  μας  φαίνεται  σωστό  νά  άφήσουμε  έμεϊς  τή 
διδασκαλία  τού  λόγου  τού  Θεού  καί  νά  υπηρετούμε  στις 
τράπεζες  τών  φαγητών».  Σωστό*  διότι  άπό  τά  άναγκαία 
τά  άναγκαιότερα  είναι  προτιμότερα.  Πρόσεχε  δέ,  πώς 
λαμβάνουν  πρόνοια  γι’  αύτά  αμέσως,  καί  δέν  παρα¬ 
μελούν  τό  κήρυγμα.  Εφόσον  δέ  έκεϊνοι  ήταν  σεβασμιώ- 
τεροι,  γι’  αύτό  καί  προτιμοϋνται.  «Εξετάσατε  λοιπόν,  ά- 
δελφοί,  προσεκτικά  καί  έκλέξατε  άπό  σάς  τούς  ίδιους  έ- 
πτά  άνδρες,  πού  νά  έχουν  άπ’  όλους  καλή  μαρτυρία,  γε¬ 
μάτους  άπό  Πνεύμα  καί  σύνεση,  στούς  όποιους  θά  άναθέ- 
σουμε  τή  φροντίδα  αύτή.  Έμεϊς  δέ  θά  άφοσιωθοϋμε  άπο- 
κλειστικά  στήν  προσευχή  καί  στή  διακονία  τού  κηρύγμα¬ 
τος.  Καί  ή  πρόταση  αύτή  τών  Αποστόλων  άρεσε  σ’  όλό- 

■  Ν 

κλήρο  τό  πλήθος  τών  πιστών*  καί  έξέλεξαν  τό  Στέφανο, 
άνδρα  γεμάτο  άπό  πίστη  καί  άπό  Πνεύμα  άγιο»  (άρα  καί 
έκεϊνοι  ήταν  γεμάτοι  άπό  πίστη,  καί  τούς  όποιους  εξέλε¬ 
ξαν,  ώστε  νά  μή  γίνουν  τά  ίδια  μέ  έκεϊνα  πού  συνέβηκαν 
στήν  περίπτωση  καί  τού  Ιούδα,  καί  τού  Άνανία  καί  τής 
Σάπφειρος)  «καί  τό  Φίλιππο  καί  τον  Πρόχορο  καί  τόν 
Νικάνορα  καί  τόν  Τίμωνα  καί  τόν  Παρμένα  καί  τόν  Νι¬ 
κόλαο.  πού  ήταν  προσήλυτος  άπό  τήν  Αντιόχεια,  καί 
αύτούς  τούς  παρουσίασαν  ένώπιον  τών  Αποστόλων,  καί, 
άφοΰ  προσευχήθηκαν  αύτοί,  έθεσαν  τά  χέρια  τους  έπάνω 
τους  γιά  νά  τούς  μεταδοθεί  ή  χάρη  τού  Θεού.  Καί  τό 
κήρυγμα  τού  λόγου  τού  Θεού  προόδευε  καί  ό  άριθμός 
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έν  Ιερουσαλήμ  σφόδρα'  πολύς  τε  όχλος  των  ιερέων  νπήκονε 
τή  π ίστει».  Άλλ’  Ίδωμεν  άνωθεν  τά  είρημένα.  «Άνδρες 
7τροσέχετε  έαντοΐς».  Όρα  δή  μοι  τον  Γαμαλιήλον  ενταύθα 
τιώς  μετά  έπ ιεικείας  διαλέγεται,  και  βραχέα  διέξεισι  7ΐρός 
5  αετούς,  και  ον  λέγει  πα/αια  διηγήματα  (καίτοι  γε  έχων) 
αλλά  νεώτερα ,  ά  μάλιστα  πρδς  πίστιν  ήσαν  Ισχυρά *  διό  και 
μετ 9  έπικρ ύψεως  αίνίττεται,  λέγων'  «Πρό  γάρ  τούτων  των 
ήμερων »,  μονονουχϊ  δηλών  ώς  ον  τιρό  πολλών.  Ει  μέν  ούν 
εύθέως  εϊπεν,  ”Άφετε  τους  άνδρας’,  καί  αυτός  έδοξεν  νπο- 
10  πνος  άν,  καί  ό  λόγος  όντως  ονκ  ήν  Ισχυρός,  μετά  δέ  των 
παραδειγμάτων  την  οίκείαν  ϊσχύν  έλάμδανε.  Διά  τούτο  ου¬ 
δέ  ένός  μέμνηται,  αλλά  καΧ  δευτέρου ,  καίτοι  εϊχεν  εϊπειν 
καί  τρίτον,  έκ  περιουσίας  καί  έ αυτόν  καλώς  λέγοντα  δει- 

κνύς,  κάκείνονς  άπάγων  τής  φονικής  προαιρέσεως.  «Άτιό- 

« 

15  στητε  άπό  των  ανθρώπων». 

2.  'Όρα  πώς  τό  ήθος  έπιεικής’  και  ούτε  μακράν  τον  λό¬ 
γον ,  αλλά  σύντομον  ποιεί,  ούτε  έκείνων  μετά  θυμόν  μέμνη- 
ται.  «Καί  πάντες,  όσοι  έπείθοντο  αντφ,  δ  ιεσκορπίσθησαν» . 
Τούτο  λέγων,  ούδέν  εις  Χριστόν  δλαοψημεί,  άλλ*  8  δούλ  ε  - 
20  ται  μάλιστα  κατ  ορθοί.  «Έάν  ή*,  φησίν,  «έξ  ανθρώπων ,  κατα- 
λνθήσεται».  Έντ αυΰα  καί  σνλλογίζεσθαί  μοι  αυτούς  δοκει, 
καί  λέγειν  Όνκονν,  έπεί  ον  κατελνθη,  ούκ  έστιν  ανθρώπι¬ 
νον*.  «Μήποτε  καί  θεομάχοι  ενρεθήτε».  Τούτο  είπε,  τώ  ά- 
δυνάτφ  καί  άσνμφόρφ  καταστέλλων  αϋτούς.  «Ει  δέ  έκ  Θεόν 
25  έστιν,  ου  δννήσεσθε»,  Ονκ  εϊπεν,  " Εάν  ή  θεός  ό  Χριστός ’ 
(τό  γάρ  έργον  τούτο  έδήλον),  σύδ*  άπεφήνατο  δτι  ονκ  αν¬ 
θρώπινόν  έστιν,  ούτε  ότι  θειον,  αλλά  τφ  μέλλοντι  καιρφ  την 
πίστιν  έπέτρεψεν}  ώστε  τιεΐυαι.  Καί  ει  έτιεισε,  τίνος  ένδκεν, 
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τών  μαθητών  στα  Ιεροσόλυμα  πληθυνόταν  πάρα  πολύ" 
καί  πολλοί  από  τούς  ιερείς  τών  Ιουδαίων  αποδέχονταν 
τις  αλήθειες  τής  πίστεως».  Άλλ’  άς  δούμε  από  τήν  άρχή 
τά  προαναφερθέντα.  «"Ανδρες  Ισραηλίτες,  προσέχετε 
τούς  έαυτούς  σας».  Πρόσεχε  σέ  παρακαλώ  λοιπόν  έδώ 
τον  Γαμιαλιήλο  μέ  πόση  επιείκεια  όμιλεϊ  καί  μέ  συντο¬ 
μία  έκθέτει,  καί  δέν  λέγει  διηγήσεις  άπό  παλαιό  γεγονό¬ 
τα  (άν  καί  μπορούσε),  άλλα  για  νεώτερα,  πού  κατ’  έξο¬ 
χή  ήταν  ισχυρά  γιά  νά  γίνουν  πιστευτά.  Γι’  αύτό  καί  συγ¬ 
καλυμμένα  ύπαινίσσεται,  λέγοντας·  «Πριν  άπό  τις  ημέρες 
αύτές»'  σχεδόν  δηλώνοντας  ότι  αύτά  έγιναν  όχι  πριν  άπό 
πολλές  ήμέρες.  Εάν  δηλαδή  έλεγε  αμέσως,  ’άφήσατε  τούς 
αντρες’,  καί  αύτός  θά  φαινόταν  ύποπτος  καί  ό  λόγος  δέν 
θά  ήταν  τόσο  ισχυρός,  μαζί  δέ  μέ  τά  παραδείγματα  άπέ- 
κτησε  τήν  άπαιτούμενη  δύναμη.  Γ Γ  αύτό  δέν  άνέφερε 
μόνο  ένα  περιστατικό,  άλλά  καί  δεύτερο,  καί  είχε  τήν 
δυνατότητα  ν’  άναφέρει  καί  τρίτο,  άποδεικνύοντας  καί 
τήν  ύπεροχή  τού  λόγου  του,  καί  εκείνους  άποτρέποντας 
άνθρώπους. 

2.  Πρόσεχε,  πώς  ό  χαρακτήρας  τής  ομιλίας  του  εί¬ 
ναι  έπιεικής.  Καί  δέν  μακρυγορεΐ,  άλλ’  όμιλεϊ  μέ  συντομία 
καί  ούτε  έκείνους  ένθυμεϊται  μέ  όργή.  «Καί  όλοι  όσοι  ύ- 
πάκουαν  καί  άκολουθοΰσαν  αύτόν,  διασκορπίσθηκαν». 
Λέγοντας  αύτό  δέν  θλασφημεΐ  έναντίον  τού  Χριστού,  άλλά 
κατορθώνει  προ  πάντων  έκεϊνο  πού  θέλει.  «Έάν  αύτό  πού 
κάνουν  προέρχεται  άπό  άνθρώπους,  θά  καταστραφεϊ  μό¬ 
νο  του».  Έδώ  μοΰ  φαίνεται,  ότι  αύτοί  συλλογίζονται  καί 
λέγουν.  ’Λοιπόν,  άφοϋ  δέν  καταλύθηκε,  δέν  είναι  άνθρώ- 
πινο’.  «Μήπως  βρεθείτε  καί  θεομάχοι».  Είπε  αύτό  γιά 
νά  τούς  συγκροτήσει  άπό  τό  άκατόρθωτο  καί  άνωφελές. 
«Έάν  δέ  προέρχεται  άπό  τό  Θεό,  δέν  θά  μπορέσετε». 
Δέν  είπε,  ’άν  είναι  Θεός  ό  Χριστός’  (διότι  τό  έργο  του 
αύτό  δήλωνε),  ούτε  διατύπωσε  τή  γνώμη,  ότι  δέν  είναι 
ανθρώπινο,  ούτε  ότι  είναι  θεϊκό,  άλλ’  άφησε  τήν  πίστη 
στον  μέλλοντα  χρόνο,  γιά  νά  τούς  πείσει.  Καί  έάν  τούς 
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ψησίν,  έμάστιξαν;  Τή  μέν  άναμφισβψήτφ  δικά  ιολογ  ίρ.  άν- 
τιύλέψαι  ονκ  είχον ,  όμως  δέ  τον  δυμόν  έπλήρουν  τόν  οϊκεϊον 
άλλως  δέ  και  πάλιν  ταύτη  φοβήοειν  τιροαεδόκησαν.  Καί  τφ 
μη  παρόντων  δέ  αυτών  ταύτα  λέγειν  επεσπάσατο  μάλλον  αν- 
5  τονζ'  και  ή  γλυκύτης  δε  των  λόγων  καί  τό  δίκαιον  των  λε¬ 
γομένων  & τειδε.  Μόνον  γάρ  ούχϊ  έκήρνττε  καί  ούτος  τυ 
Εναγγέλιον'  μάλλον  δέ  μονονον χ'ι  τοιαύτα  δικαιολογούμενος 
7ΐρός  αν  τον  ς  αποτείνεται *  ”Ε7ΐείσδητε  ότι  ούκ  Ιοχύοατε  κα- 
ταλνοαί'  διά  τί  ούκ  έπιοτεύοατε;9. 

10  Ον τω  μέγα  τό  κήρυγμα ,  δτι  και  παρά  των  έχδρών  ή  μαρ¬ 
τυρία.  Έκεϊ  τετρακόσιοι  άν έστησαν,  κα\  μετά  τούτο  ικανός 
δχλος'  ώδε  δώδεκα  ή  σαν  οι  πρώτοι.  Μή  ονν  υμάς  πτοείτω 
τό  τιλήϋος  τό  προσγ ενόμενον'  «έάν  γάρ  ή  έξ  άνδρώπων  τό 
εργον  τούτο,  καταλυδήοεται» .  Είχε  και  Αιγύπτιον  είπεϊν 
15  έτερον,  άλλα  τιεριττός  λοιπόν  ήν  ό  λόγος  αυτού.  Είδες  πώς 
τφ  φοβερφ  τόν  λόγον  κατ έκλεισε;  Διό  καί  ούκ  άττοφαίνεται 
άτιλώς,  ϊ να  μή  δόξη  υ7ΐέρ  αυτών  λέγειν,  άλλ’  άτώ  τής  τον 
πράγματος  έκβάσεως  συλλογίζεται.  Ούκ  έτόλμησε  δέ  άπο- 
ψήναοδαι  δτι  ούκ  άνδρώπινόν  έστιν,  ουδέ  δτι  έκ  Θεού"  έ- 
20  πειδή ,  εΐ  είπεν  δτι  έκ  θεού,  άντέλεγον  άν  ει  δέ  έξ  άνδρώ- 
πων,  πρόχειροι  πάλιν  εις  τό  έττανασιήναι  έγίνοντο.  Διά  τού¬ 
το  αυτούς  τιεριμεϊναι  τό  τέλος  κελεύει,  ειπών,  «* Ατιόστητε ». 
Οι  δέ  άπειλούσι  πάλιν,  είδότες  μέν  δτι  ούδέν  άνύονοι,  ποι¬ 
ον  ντε  ς  δέ  τό  αυτών  τοιούιτον  γάρ  ή  κακία ,  άδννάτοις  πολ- 
25  λάκις  έπιχειρεΐ.  « Μετά  δέ  τούτον  άνέστη  9 Ιούδας».  Ταντα , 
τοϊς  τον  Ίωσήπον  βιβλίοις  έγκνψαντες,  μαδήοεοδε  άκρι- 
βέσιερον  έκεϊνος  γάρ  την  τούτων  Ιστορίαν  συντάττων  άκρι- 


1α.  Πρβλ.  ΠραΕ.  21,  38*39. 
καί  1,  20,  2  γιά  τό  θευδα. 

2.  Πρβλ.  Ίωσήπου,  Ίουδ.  Αρχαιολογία.  1,  18,  1  γιά  τόν  Ιούδα 
καί  1,  20,  2  γιά  τό  θώδδ. 


ΕΙΣ  ΤΑΣ  ΠΡΑΞΕΙΣ,  ΟΜΙΛΙΑ  ΙΔ 


399 


έπεισε,  λέγει,  γιά  ποιο  λόγο  τούς  μαστίγωσαν;  Την  μέν 
άμφισβήτητη  αύτή  δικαιολογία,  δεν  μπορούσαν  νά  άντι- 
μετωπίσουν,  άλλ’  όμως  ικανοποιούσαν  τό  δικό  τους  θυμό, 
άλλως  τε  καί  πάλι  άνέμεναν  μέ  τόν  τρόπο  αύτό  ότι  θά 
τούς  έκφοθίσουν.  Καί  μέ  τό  νά  μή  λέγει  αύτά  παρουσία 
αυτών  περισσότερο  προσήλκυσε  αύτούς·  καί  ή  γλυκύτη- 
τα  των  λόγων,  καί  τό  δίκαιο  των  λεγομένων  έπειθε  αύ¬ 
τούς.  Διότι,  όχι  μόνο  καί  αύτός  κήρυττε  τό  Εύαγγέλιο' 
μάλλον  δέ  άποτείνεται  πρός  αύτούς  προβάλλοντας  αύ- 
τές  τις  δικαιολογίες-  ΤΙεισθήκατε,  ότι  δέν  μπορέσατε  νά 
τό  καταλύσετε.  Γιατί  δέν  πιστέψατε;*. 

Τόσο  μεγάλο  ήταν  τό  κήρυγμα,  ώστε  καί  άπό  τούς 
έχθρούς  νά  προέρχεται  ή  μαρτυρία.  Έκεϊ  παρουσιάσθη- 
καν  τετρακόσιοι,  καί  μετά  άπό  αύτούς  άρκετός  όχλος, 
έδώ  δώδεκα  ήταν  οί  πρώτοι.  Νά  μή  σάς  φοβίζει  λοιπόν  τό 
προστιθέμενο  πλήθος.  «Διότι  έάν  τό  έργο  αύτό  προέρχε¬ 
ται  άπό  άνθρώπους,  θά  καταστραφεΐ  μόνο  του».  Μπορού¬ 
σε  νά  άναφέρει  καί  άλλο  περιστατικό  πού  συνέβηκε  μέ 
τόν  Αίγύπτιοια,  άλλ’  ήταν  πλέον  περιττά  τά  λόγια  του. 
Είδες  πώς  τερμάτισε  τό  λόγο  του  μέ  φοβερό  έπιχείρημα ; 
Γι’  αύτό  καί  δέν  έκφράζει  άπλώς  γνώμη  του.  γιά  νά  μή 
φανεί,  ότι  όμιλεϊ  ύπέρ  αύτών,  άλλά  λογικά  συμπεραίνει 
άπό  τήν  έκβαση  τού  πράγματος.  Δέν  τόλμησε  δέ  νά  έκ- 
φράσει  τή  γνώμη,  ότι  δέν  είναι  άνθρώπινο,  ούτε  ότι  είναι 
έκ  τού  Θεού*  διότι,  άν  έλεγε  ότι  προέρχεται  έκ  τού  Θεού, 
θά  πρόβαλλαν  αντιρρήσεις,  έάν  δέ  έλεγε  ότι  προέρχεται 
άπό  τούς  άνθρώπους,  ήταν  έτοιμοι  πάλι  νά  έπαναστατή- 
σουν.  ΓΓ  αύτό  προτρέπει  αύτούς  νά  περιμένουν  τό  άπο- 
τέλεσμα,  λέγοντας,  «Απομακρυνθείτε».  Εκείνοι  δέ  πάλι 
άπειλοϋν,  ένώ  γνωρίζουν  ότι  τίποτε  μέν  δέν  έπιτυγχάνουν, 
πράττουν  δέ  τό  δικό  τους-  διότι  τέτοια  είναι  ή  κακία*  πολ¬ 
λές  φορές  έπιχειρεϊ  άδύνατα  πράγματα.  «Μετά  όμως  άπ' 
αύτόν  έμφανίσθηκε  ό  Ιούδας».  Αύτά  θά  τά  μάθετε  άκρι- 
βέστερα,  άν  μελετήσετε  τά  βιβλία  τού  Ίωσήπου*  διότι  έ- 
κεΐνος,  συγγράφοντας  τήν  ιστορία  αύτών,  τήν  έΕιστορεϊ 
μέ  άκρίβεια5.  Είδες  πόσο  μεγάλο  λόγο  τόλμησε  νά  πει, 
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6ώς  ιστορεί.  Είδες  ήλίκον  έ  τόλμη  σε ν  ειπεϊν,  ότι  « έκ  Θεόν», 
ότε  λοΐ7ών  από  ιών  τιρ αγμάτων  την  πίστιν  έλαδεν.  ” Οντως 
πολλή  ή  Ίίαρρησία,  πολύ  το  άπροσωπόληπτον. 

«Έπείσϋησαν  δέ  αντώ»}  φησί,  «.και  τιροσκαλεσάμενο ι  τους 
5  9 Αποστόλους,  δείραντες  απέλυσαν  αυτού  οκ  ’Ηδέσθησαν  την 
δόξαν  τον  άνδρός’  διό  και  τού  άνελεϊγ  μέν  τους  9 Αποστόλους 
άφίστανται,  μαστίξαντες  δέ  μόνρν  αυτούς  άπολύονσιν.  « Οι 
μέν  ούν  έπορενοντο  χαίροντες  από  προσώπου  του  συνεδρίου, 
ότι.  ύτιέρ  του  ονόματος  τον  Χρίστον  κατηξ  ιώθησαν  άτιμασΰή- 
10  ναι».  Πόσοον  σημείων  τούτο  ου  θαύμα σιώτερον!  Ονδαμον  γέ- 
γονεν  έπι  των  παλαιών  τούτο  ( έπει  και  Ιερεμίας  έμαστί- 
χθη  διά  τον  λόγον  του  Θεοΰ}  και  τφ  Ήλία  ήτιείλησαν ,  και 
τ οΐς  άλλοις ) ,  άλλ'  ενταύθα  και  από  τούτου,  ούκ  από  των  ση¬ 
μείων  .μόνον,  την  δύναμιν  έπεδείκνυντο  τον  Θεού.  Ούκ  εΙ~ 
15  πεν  ότι  ονκ  ήλγουν,  άλλ'  ότι  και  άλγονντες  έχαιρον.  Πόθεν 
δήλον;  Έκ  τής  μετά  ταύτ α  τιαρρησί ας*  ούτως  ένεστήκεσαν 
αεί  καί  μετά  τάς  πληγάς  κηρνττ οντες.  Διό  καί ,  τονιτο  δη- 
λών}  <αέν  τφ  ιερφ »,  φησί,  « καί  κατ'  οίκον  ούκ  ύπαύοντο  δι¬ 
δάσκοντες  καί  εύα γγελιζόμενοι  ’ I ήσουν  τόν  Χριστόν ».  «Έν 
20  δέ  ταϊς  ήμέραις  ταύταις».  Ποίαις  ήμέραις;  'Ότε  ταϋτα  έ- 
γίνετο,  ότε  μάστιγες,  ότε  άπειλαί,  ότε  έπληθννοντο  οι  μαϋη- 
ταί ,  τότε  « γογγυσμός  γίνεται ».  ’^Ιπό  τον  τιλήθονς  δέ  τάχα 
συνέβη"  ον  γάρ  έσιΐν  άκρίδειαν  εν  τιλήθει  είναι. 

« Καί  πολύς  όχλος  των  ιερέων  ύπήκονε  τη  πίστει».  Τον - 
25  το  αινιττομένον  έστί  καί  δεικννντος  ότι}  άφ'  ών  ό  κατά  Χρι¬ 
στού  θάνατος  έσκενάσθη,  πολλοί  από  τούτων  πιύτεύονσιν.  «Έ- 
γένετο»,  φησί,  « γογγυσμός ,  ότι  παραθεωρούντο  έχν  τή  διακο- 
νίμ  τή  καθημερινή  αί  χήραι  αυτών».  ’Άρα  καθημερινή  δια¬ 
κονία  ήν  ταϊς  χήραις.  Και  όρα  πώς  καί  ούτος  διακονίαν 
30  καλει,  καί  ον  ταχέως  έλεημοσύνην,  &μα  καί  τούς  διδόντας, 


3.  Ίερεμ.  44,  15  έξής. 
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ότι  «Είναι  έκ  Θεού»,  όταν  πλέον  από  τά  ίδια  τό  πράγμα¬ 
τα  έλαβε  την  πίστη.  Πράγματι  είναι  πολύ  μεγάλο  τό 
θάρρος  του,  μεγάλη  ή  άμεροληψία  του. 

«Πείσθηκαν»,  λέγει,  σ'  αύτόν,  καί,  άφοϋ  προσκάλε- 
σαν  τούς  αποστόλους,  τούς  έδειραν  καί  τούς  άφησαν  έλευ- 
θέρους».  Σεβάσθηκαν  τη  γνώμη  τοϋ  άνδρός  γι’  αύτό  καί 
αποφεύγουν  μέν  νά  θανατώσουν  τούς  άποστόλους,  άφοϋ 
δέ  τούς  μαστίγωσαν  μόνο,  τούς  άπολύουν.  «ΟΙ  μέν  λοιπόν 
απόστολοι  έφυγαν  άπό  τό  συνέδριο  μέ  χαρά  μεγάλη,  διότι 


αξιώθηκαν  νά  κακοποιηθούν  για  χάρη  τοϋ  ονόματος  τού 
Χριστού».  Από  πόσα  θαύματα  αύτό  δέν  είναι  πιό  άξιο- 
θαύμαστο!  Πουθενά  αύτό  δέν  έγινε  στούς  παλαιούς  (διό¬ 
τι  καί  ό  Ίρεμίας  μαστιγώθηκε  γιά  τό  λόγο  τοϋ  Θεού,  καί 
τόν  Ήλία8  απείλησαν,  καί  τούς  άλλους),  άλλ?  έδώ  καί 
άπ’  αύτό,  καί  όχι  μόνο  άπό  τά  θαύματα,  άποδείκνυαν  τή 
δύναμη  τού  Θεού  Δέν  είπε,  ότι  δέν  ύπέφεραν,  άλλ’  ότι, 


άν  καί  ύπέφεραν,  χαίρονταν.  Από  πού  είναι  φανερό; 

■  ■  ■  ·  · 

Από  τό  μετέπειτα  θάρρος*  διότι  έτσι  άντέδρασαν  πάντο¬ 


τε  κηρύττοντας  καί  μετά  άπό  τά  κτυπήματα.  Γί’  αύτό  καί 


γιά  νά  δηλώσει  αύτό,  λέγει*  «Στό  ιερό  δημόσια  καί  στά 
σπίτια  κατ'  ιδία  δέν  έπαυαν  νά  διδάσκουν  καί  νά  κηρύτ¬ 


τουν  ότι  ό  Χριστός  είναι  ό  Μεσαίας».  Κατά  τις  ήμέρες 
αύτές».  Ποιες  ήμέρες;  Όταν  συνέβαιναν  αύτά,  όταν 


μαστιγώνονταν,  όταν  άπειλοϋνταν,  όταν  αύξανόταν  ό  ά- 
ριθμός  των  μαθητών,  τότε  «άρχισαν  νά  γογγύξουν».  "Ισως 
δέ  συνέβηκε  αύτό  άπό  τό  πλήθος,  διότι  δέν  είναι  δυνα¬ 
τό  στό  πλήθος  νά  ύπάρχει  όκρίβεια  καί  τελειότης. 

«Καί  πολύ  πλήθος  από  τούς  ιερείς  των  Ιουδαίων  άπο- 
δεχόταν  τις  όλήθειες  τής  πίστεως».  Αύτό  άποτελεϊ  ύπαι- 
νιγμό,  καί  δείχνει  ότι  πολλοί  όπ*  αύτούς  πού  μηχανεύθη- 
καν  τό  θάνατο  τού  Χριστού,  πίστεψαν*  «"Αρχισαν»,  λέγει, 
«νά  γογγύξουν,  διότι  οί  χήρες  τους  παραμελοϋνταν  κατά 
τήν  καθημερινή  περίθαλψη».  "Αρα  καθημερινή  ήταν  ή 
φροντίδα  γιά  τις  χήρες.  Καί  πρόσεχε,  πώς  καί  αύτός  τήν 
όνομάξει  διακονία,  καί  όχι  άμέσως  έλεημοσύνη,  έξυψώ- 
νοντας  συγχρόνως  καί  έκείνους  πού  πρόσφερναν  καί  έ- 
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καί  τούς  λαμβάνοντας  διά  τούτον  έτκχίρων.  Τούτο  ον  κακίας 
ήν,  άλλα  τοϋ  τάήϋονς  ίσως  ρφδνμία.  Διά  τούτο  και  τιρονϋη- 
κεν  αντό  εις  μέσον  (ον  μικρόν  γάρ  κακόν  ήν),  ϊνα  ταχέως 
και  διορΰωϋή.  Όρρ,ς  πώς  καί  εν  αρχή  τά  κακά  ονχΐ  έξω- 
δ  δεν  μόνον  ήν,  άλλα  και  έσωθεν;  Σύ  δέ  μη  τούτο  μόνον  ίδης, 
ότι  διωρδώδη,  άλλ*  ότι  μέγα  κακόν  ήν.  ιιΕπισκέψασδε,  ά- 
δελφοί,  άνδρας  έξ  υμών  έπτά».  Ονκ  οικείφ  γνώμη  πράιτου- 
σιν ,  άλλα  πρότερον  Απολογούνται  τφ  τιλήδει*  οντω  καί  νύν 

γίνεοδαι  έδει.  « Ονκ  έστι»,  φησίν,  «αρεστόν  καταλιτιόντας  ή- 

•  ♦  · 

* 

10  μας  ιόν  λόγον  τού  Θεού  διακονεΐν  τραπέζαις».  Πρώτον  τδ 
άτοπον  τίϋησι,  δεικννς  ώς  ονκ  ένόν  μετά  σ7ΐονδης  άμφότερα 
γίνεσΟαί'  έπεί,  και  δτε  τόν  Μαιδίαν  χειροτονειν  έμελλον, 
πρώτον  την  χρείαν  δεικννουοι  τΰϋ  πράγματος,  ότι  τε  έλιπεν 
εϊς ,  και  έδει  γενέσδαι  δώδεκα.  Και  ένταύδα  την  χρείαν  έ- 
1 5  δήλωσαν"  καί  ούτε  πρότερον  έποίηοαν,  αλλά  περί  έμειναν  γε¬ 
ν  έσδαι  τόν  γογγυσμόν ,  ον  τε  μήν  ήνέσχοντο  έπϊ  πολύ  τούτο 

■  ·  I  ·  « 

•  ·  » 

σνμβήναι. 

3.  Καί  όρα  την  κρίσιν  αύιοϊς  έπντρέπουσι,  καί  τονς  τιά- 
οιν  άρέσκοντας  καί  νπό  πάντων  μαρτνρουμένους  έκείνονς 

20  προβάλλονται.  "Οτε  μέν  ούν  τόν  Ματδίαν  έδει  προβάλλεσϋαι, 

•  ·  ·  ·  «» 

δει»,  έλεγον,  (οτών  σννελδόντων  ήμϊν  άνδρών  έν  παντί  τφ 
χρόφ»,  ένταύδα  δέ  ονχ  ούτως'  ον  γάρ  τοιούτον  ήν  τό  ττρά- 
γμα.  Διό  καί  ον  κλήρφ  αυτό  έπέτρεψαν,  ούτε  πάλιν,  δννά- 
μενοι  αυτοί  έκλέξαι  Π  ν  εν  ματ  ι  κινούμενοι,  τούτο  ποιούσιν 

25  άπό  τής  των  τιολλών  μαρτυρίας  τό  δοκουν  μάλλον  ιοτέοσιν. 

»  ·  ■ 

*  Αλλως  δέ  τό  μέν  δρίσαι  τόν  άόιδμόν,  καί  χειροτονήσαι,  καί 

'  < 

τό  έν  χρείρ,  τοιαντη,  αυτών  ήν,  τό  δέ  έλέσδαι  τούς  άνδρας 

\ 

έκείνοις  έπιτρέπουοιν,  ινα  μή  δόξωσιν  αύτοϊ  χαρίζεσδαΐ’  έ¬ 
πεί  καί  ό  θεός  Μωσή  έπιτρέπει  έλέσδαι  πρεσδυτ έρους,  ονς 

I  ■ 
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κείνους  πού  λάβαιναν.  Αύτό  δέν  ήταν  άποτέλεσμα  κα¬ 
κίας,  άλλα  ίσως  άμέλεια  τοϋ  πλήθους.  ΓΓ  αύτό  καί  άνέ- 
φερε  αύτό  (διότι  δεν  ήταν  μικρό  κακό),  για  νά  διορθω¬ 
θεί  σύντομα.  Βλέπεις,  πώς  τα  κακά  καί  άπ’  άρχής  δέν 
προέρχονταν  μόνο  απ’  έξω,  άλλά  καί  όπό  μέσα;  Σύ  όμως 
μή  παρατηρήσεις  μόνο  αύτό,  ότι  διορθώθηκε,  άλλ’  ότι 
ήταν  μεγάλο  κακό.  «Εξετάσατε  λοιπόν  προσεκτικά,  άδελ- 
φοί,  καί  έκλέξατε  όπό  σός  τούς  ίδιους  έπτά  άνδρες». 
Δέν  τό  κάνουν  αύτό  όπό  μόνοι  τους,  άλλά  προηγουμέ¬ 
νως  άπολογοϋνται  στο  πλήθος.  "Ετσι  καί  σήμερα  έπρεπε 
•  ·  ,  · 

νά  γίνεται-  «Δέν  είναι»,  λέγει,  «σωστό  γιά  μός  νά  άφή- 

ψ 

σουμε  τό  κήρυγμα  τοϋ  Θεοϋ  καί  νά  ύπηρετοϋμε  σέ  τρά¬ 
πεζες  φαγητών».  Πρώτα  παρουσιάζει  τό  άτοπο,  δείχνον¬ 
τας,  ότι  δέν  είναι  δυνατό  καί  τά  δύο  νά  γίνουν  μέ  προσο¬ 
χή  μεγάλη.  Διότι  και  όταν  έπρόκειτο  νά  χειροτονήσουν 
τον  Ματθία,  πρώτα  δείχνουν  τήν  άνάγκη  τοϋ  πράγματος 
καί  ότι  τούς  έλειπε  ένας,  καί  ότι  έπρεπε  νά  γίνουν  δώδε¬ 
κα.  Καί  έδώ  τήν  άνάγκη  έδειξαν  καί  δέν  ένήργησαν 
προηγουμένως,  άλλά  άνέμεναν  νά  έκδηλωθεϊ  ό  γογγυ¬ 
σμός,  οϋτε  όμως  ανέχθηκαν  γιά  πολύ  νά  συμβεϊ  αύτό. 

3.  Καί  πρόσεχε  τήν  έκλογή  έπιτρέπουν  σ'  αύτούς,  καί 
άναδεικνύουν  έκείνους  πού  ήταν  σ’  όλους  άρεστοί  καί 
όπό  όλους  διατυπώνονταν  καλές  μαρτυρίες.  "Οταν  λοι¬ 
πόν  έπρόκειτο  νά  έκλέξουν  τόν  Ματθία,  έλεγαν,  «Πρέ¬ 
πει  άπό  τούς  ανδρες  πού  ήταν  μαζί  μας  καθόλο  τό 
χρόνο  πού  μός  συναναστράφηκε  ό  Κύριος  Ίησοΰς»4.  Έ¬ 
δώ  όμως  όχι  έτσι*  διότι  δέν  ήταν  παρόμοια  ή  περίπτωση. 
ΓΓ  αύτό  καί  δέν  έθεσαν  αύτήν  σέ  κλήρο,  ούτε  πάλι,  άν 
καί  βέβαια  μποροϋσαν  οί  ίδιοι  νά  έκλέξουν,  έμπνεόμενόι 
άπό  τό  άγιο  Πνεϋμα,  κάνουν  αύτό,  άλλά  μάλλον  ένισχύ- 
ουν  τή  γνώμη  τους  μέ  τή  μαρτυρία  τών  πολλών.  "Αλλωστε 
τό  νά  όρίσουν  μέν  τόν  άριθμό  καί  νά  χειροτονήσουν  γιά 
κάλυψη  αύτής  τής  άνάγκης,  ήταν  δικό  τους  έργο,  τήν  έκ- 
λογή  όμως  τών  άνδρών  άναθέτουν  σ*  έκείνους,  γιά  νά  μή 
φανοϋν  ότι  αύτοί  χαρίζονται.  Διότι  καί  ό  θεός  έπιτρέπει 

φ  · 

ατό  Μωϋσή  νά  έκλέξει  πρεσβυτέρους,  έκείνους  πού  γνω- 
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οίδε.  Καί  γάρ  σοφίας  πολλής  δει  έν  ταϊς  τοιανταις  ο  Ισονο¬ 
μία  ις.  Μη  γάρ  δη  νομίσητε,  έπειδή  λόγον  ούκ  έγκεχείρισται, 
&τι  ού  χρείαν  έχει  σοφίας  ό  τοιοντος'  χρήζει  γάρ,  καί  τιολ- 
λής.  «Ημείς  δέη,  φησί,  «τη  7ΐροσενχή  και  τη  διακονία  τον 
5  λόγον  7ΐροσκαρτερήσομεν» .  Και  άρχόμε νοι  καί  τελεντώντες, 
απολογούνται.  «Π ροσκαρτ ερήσομεν» ,  φασίν  οντω  γάρ  έδει, 
ούχ  απλώς  ούδ’  ώς  έτνχεν,  άλλα  προσκαρτερεΐν.  «Καί  ηρε- 
σε»,  φησίν ,  «ό  λόγος  ένώπιον  παν  ιός  του  ττλήύους».  Καί  τον- 
το  τής  αύτών  σοφίας  άξιον.  ΤΙ  άντε  ς  έπήνεσαν  τό  λεχδέν 
10  όντως  ήν  συνετόν. 

« Καί  έξελέξαντο»,  φησί ,  ( πάλιν  αυτοί  εκλέγονται) ,  (-(Στέ¬ 
φανο  ν,  άνδρα  πλήρη  πίστεως  καί  Πνεύματος  άγίου,  καί  Φί- 
λ  ίππον,  καί  Πρόχορον,  καί  Νικάνορα,  καί  Τίμωνα ,  καί  Π  άρ¬ 
μενών ,  καί  Νικόλαον  προσήλυτον  9Αντιοχέα *  ους  έστησαν  έ- 
15  νώπιον  των  *  Ατνοστόλων.  Καί  ττροσενξάμενοι  έπέ&ηκαν  αν- 
τ οις  τάς  χεϊρας».  9  Εκ  τούτον  δήλον  5 τι  άφώρισαν  αυτούς 

■Ν 

τον  πλήΰονς,  καί  αύτοί  έλκονσιν,  ούχ  οι  ’ Απόστολοι  άγουαιν. 
'Όρα  πώς  ούκ  έστι  περιττός  ό  σνγγραφεύς'  ον  γάρ  λέγει 
πώς,  άλλ’  άπλώς  ότι  έχειροτονή&ησαν  διά  τιροσευχής'  τούτο 
20  γάρ  ή  χειρστονία  έστίν.  Ή  χείρ  έπίκειται  τον  άνδρός,.  τό 
δέ  παν  ό  θεός  έργάζεται,  καί  ή  αύτοϋ  χείρ  έστιν  ή  άπτομέ- 
νη  τής  κεφαλής  τού  χειροτονονμένον,  έάν,  ώς  δει,  χειροτο- 
νήται.  « Καί  ό  λόγος»,  φησί,  «τον  θεόν  ηύξανει  καί  έ7ΐληδύ- 
νετο  ό  άριδμός  των  μαύη των».  Ονχ  άπλώς  είπε  τούτο,  άλλ9 
25  ϊνα  δείξη  όση  τής  έλεημοσύνης  ή  Ισχύς  καί  τής  διατάξεως. 
Καί  μέλλει  λοιπόν  διηγεΐσύαι  ιά  κατά  Στέφανον,  διό  καί 
τάς  αίτιας  αυτών  τιροτίΰησι.  « Καί  πολλοί»,  φησί,  «των  Ιερέ¬ 
ων  νπήκονον  τή  πίστει».  Έττειδή  .  γάρ  εϊδον  τόν  άρχοντα 
καί  διδάσκαλον  ταντα  ά ποφηνόμενον,  άπό  των  έργων  λοιπόν 


5.  ΠράΕ.  1,  21. 
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ρίξει.  Καθόσον  χρειάζεται  πολλή  σύνεση  για  τή  ρύθμιση 
παρόμοιων  ύποθέσεων.  Διότι  μή  νομίσετε,  βέβαια,  ότι,  έ- 
πειδή  δεν  τοϋ  άνατίθετσι  τό  κήρυγμα  τού  λόγου,  αύτός 
δέν  έχει  ανάγκη  καί  άπό  σύνεση"  διότι  χρειάζεται  καί 
μάλιστα  πολλή  σύνεση.  «"Εμείς  δε»,  λέγει,  «θά  άφοσιωθοϋ- 
με  άποκλειστικά  μέ  τήν  προσευχή  καί  τή  διακονία  τού  κη¬ 
ρύγματος».  Καί  στήν  αρχή  καί  στό  τέλος  άπολογοΰνται. 
«Θά  άφοσιωθοϋμε»,  λέγει.  Διότι  έτσι  έπρεπε,  καί  όχι  άπλώς 
ώς  έτυχε,  άλλά  θά  άφοσιωθοϋμε  άποκλειστικά  μέ  τό  κή¬ 
ρυγμα.  «Καί  ή  πρόταση  αύτή  άρεσε  σ"  όλο  τό  πλήθος  των 
πιστών».  Καί  αύτό  είναι  άντάξιο  τής  σοφίας  του.  Καί  όλοι 
έπαίνεσαν  αύτό,  πού  λέχθηκε"  τόσο  πολύ  συνετό  ήταν. 

«Καί  έξέλεξαν»,  λέγει  (πάλι  οί  ίδιοι  έκλέγουν),  τόν 
Στέφανο,  άνδρα  γεμάτο  άπό  πίστη  καί  άγιο  Πνεύμα,  καί 
τόν  Φίλιππο  καί  τόν  Πρόχορο  καί  τόν  Νικάνορα  καί  τόν 
Τίμωνα  καί  τόν  Παρμένα  καί  τόν  Νικόλαο,  πού  ήταν  προσή¬ 
λυτος  άπό  τήν  Αντιόχεια,  τούς  όποιους  παρουσίασαν  ένώ- 
πιον  των  "Αποστόλων.  Καί  άφοϋ  προσευχήθηκαν,  έθεσαν 
έπάνω  τους  τά  χέρια  τους».  "Απ’  αύτό  είναι  φανερό,  ότι 
ξεχώρισαν  αύτούς  άπό  τό  πλήθος,  καί  αύτοί  προσελκύουν, 
δέν  όδηγοϋν  οί  "Απόστολοι.  Πρόσεχε  πώς  δέν  λέγει  περιττό 
ό  συγγραφέας·  διότι  δέν  λέγει  πώς,  άλλ’  άπλώς  ότι  χειρο¬ 
τονήθηκαν  κατόπιν  προσευχής"  διότι  αύτό  είναι  ή  χειροτο- 
νία.  Τό  χέρι  τοποθετείται  έπάνω  στόν  άνδρα,  τό  όλο  δέ  έρ¬ 
γο  τό  έπιτελεϊ  ό  Θεός  καί  τό  χέρι  αύτοϋ  είναι  έκεϊνο,  πού 
άγγίζει  τό  κεφάλι  τού  χειροτονουμένου,  έάν  χειροτονείται 
όπως  πρέπει.  «Καί  τό  κήρυγμα  τοϋ  λόγου  τοϋ  Θεοϋ»,  λέγει, 
«προόδευε,  καί  πλήθυνε  ό  άριθμός  τών  μαθητών».  Δέν  τό 
είπε  αύτό  στήν  τύχη,  άλλά  γιά  νά  δείξει  πόση  είναι  ή 
δύναμη  τής  έλεημοσύνης  καί  τής  σωστής  διευθετήσεως 
τών  παγμάτων.  Καί  πρόκειται  στή  συνέχεια  νά  διηγηθεϊ 
τά  σχετικά  μέ  τόν  Στέφανο,  γι’  αύτό  καί  προηγουμένως 
άναφέρει  τις  αιτίες  αύτών.  «Καί  πλήθος  πολύ  άπό  τούς 
ιερείς  άποδεχόταν  τις  άλήθειες  τής  πίστεως».  Διότι,  έ- 
πειδή  είδαν  τόν  άρχηγό  καί  διδάσκαλό  τους  νά  διδά¬ 
σκει  αύτό,  άπό  τά  έργα  άποκτοϋσαν  πλέον  πείρα.  Καί 
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την  πείραν  έλάμβανον.  Και  δαυμάασι  αξίαν  7ΐώς  ούκ  έοχί- 
σδη  τό  7ΐληϋος  έν  τή  αίρέσει  ιών  άνδρών}  τιώς  ούκ  άπεδο- 
κί,μάσδησαν  νπ9  αυτών  οι  'Ατνόστολοι. 

Όποιον  δέ  αρα  αξίωμα  εϊχον  ούτοι,  καϊ  ποιαν  έδέξαντο 
5.  χειροτονίαν,  άναγκαιον  μαδεΐν.  *  Αρα  την  των  διακόνων; 

I 

Και  μη  τούτο  έν  ταΐς  9Εκκλησίαις  ούκ  έστιν ,  άλλά  των  7ΐρε- 
σβντέρων  έστ'ιγ  ή  οικονομία,  καίτοι  ούδέτιω  ούδεϊς  έπίσκο- 
πος  ήν,  άλλ 3  οι  9  Απόστολοι  μόνον.  'Όδεν  ούτε  διακόνων ,  ού¬ 
τε  πρεσβυτέρων  οϊμαι  τό  όνομα  είναι  δηλον  καϊ  φανερόν , 

ψ  ^ 

10  αλλά  τέως  εις  τούτο  έχειροτονήδησαν.  Καϊ  ούχ  απλώς  ένε- 

χειρίσδησαν,  άλλ3  έπενξαντ ο  αύτοίς  γενέσδαι  δύναμιν.  "Ο- 

•  ■  ,  > 

ρα  δε  μοι,  εί  έπτά  άνδρών  έδέησεν  εις  τούτο ,  τοσαύτα  ίσως 
έπέρρει  χρήματά ,  τοσούτων  χηρών  πλήδος  ήν.  3Άρα  ούχ  ά- 
πλώς  αΐ  εύχαϊ  έγίνοντο,  άλλά  μετά  7ΐολλής  τής  σχολής ·  και 

Λ 

15  τούτο,  ώσπερ  τό  κήρυγμα,  ούτως  ήνύετ ο*  τά  γάρ  πλείω  ταύ- 

•  *  ·  ,  »  *  ,  ■ 

ταις  ήνυον.  Ον τω  τά  πνευματικά  έπελέγοντο,  ον τω  καί  προς 
ά τιοδημίας  έοιέλλ.οντο,  ούτως  ένεχειρίσδησαν  οντοι  τόν  λό¬ 
γον.  Κα\  ον  λέγει,  ουδέ  έτιαίρει  αυτούς,  άλλ *  ότι  τό  δοδέν 


άφειναι  ϊργον  ούκ  αρεστόν.  Ούτως  ή  σαν  από  Μο>σέως  παι- 

20  δένδέντες  μή  πάντα  ούτοι  μεταχειρίζειν.  Διά  τούτο  και  δ 

*  >  · 

Παύλος,  «μόνον  τών  πτ ωχών» }  φησίν,  «ίνα  μνημονενωμε^ . 
Πώς  δέ  και  προήγον  τούτους,  μάνδανε·  ΐ9Ενήστενον,  προσε- 
καρτέρονν  ευχή9.  Τούτο  καϊ  νύν  γίνεσδαι  όδει.  Ονχ  απλώς 
δέ  πνευματικούς,  άλλά  « Πνεύματος  τιλήρεις  και  σοφίας »  εΐ- 
25  πε,  δηλών  ότι  μεγάλης  φιλοσοφίας  ήν  φέρειν  κατηγορίας 
χηρών.  Τί  γάρ  όφελος ,  όταν  μή  κλέπτη  μέν ,  άτνολλύη  δέ  πάν¬ 
τα;  ή  δρασυς  ή  καϊ  παροξύνηται;  Και  ταύτη  δέ  δαν μαστός 


ήν  ό  Φίλιππος"  τιερϊ  γάρ  αυτού  φηοΐ’  « Και  είσελδόν τες  εις 

•  · 

τόν.  οίκον  Φιλίππου  τον  Εναγγελιστον,  όντος  έκ  τών  έπτά, 


5α.  Γαλ.  2,  10 
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άΕίΖει  νά  θαυμάσει  κανένας,  πώς  δέν  διασπάσθηκε  τό 
πλήθος  κατά  την  έκλογή  των  άνδρών,  πώς  δέν  άποδοκι- 
μάσθηκαν  άπ’  αύτούς  οί  άπόστολοι. 

Ποιό  λοιπόν  άξίωμα  είχαν  αυτοί  οί  διάκονοι,  καί 
ποιά  χειροτονία  δέχθηκαν,  είναι  άνάγκη  νά  μάθουμε.  "Α¬ 
ραγε  τή  χειροτονία  τών  διακόνων;  Καί  όμως  αυτή  δέν 
ύπάρχει  στις  έκκλησίες,  άλλ’  ή  διαχείριση  τών  ναών  είναι 
έργο  τών  πρεσβυτέρων  άν  καί  βέβαια  κανένας  έπίσκο- 
πος  δέν  υπήρχε  άκόμα,  παρά  μόνο  οί  άπόστολοι.  Συνε¬ 
πώς  νομίζω  ότι  ή  όνομασία  αύτή  δέν  δηλώνει  τούς  δια¬ 
κόνους,  οϋτε  τούς  πρεαβυτέρους,  άλλά  κατ’  άρχή  γι’  αύ- 
τό  τό  έργο  χειροτονήθηκαν.  Καί  δέν  έθεσαν  άπλώς  τά 
χέρια  τους  έπάνω  τους,  άλλά  εύχήθηκαν  νά  έλθει  δύναμη 
σ’  αύτούς.  Πρόσεχε  δέ  σέ  παρακαλώ,  έάν  χρειάσθηκαν 
σ'  αύτό  έπτά  άνδρες,  άρα  πόσο  μεγάλο  ήταν  τά  ποσό 
τών  χρημάτων  πού  συγκεντρώθηκε  καί  πόσο  μεγάλο  τό 
πλήθος  τών  χηρών.  Επομένως  δέν  γίνονταν  στήν  τύχη  οί 
προσευχές,  άλλά  γίνονταν  μέ  πολλή  προσοχή-  καί  αύτό 
όπως  καί  τό  κήρυγμα  έτσι  έτελεϊτο'  διότι  τά  περισσότερα 
μέ  τις  προσευχές  τά  κατόρθωναν.  Καί  έτσι  ρυθμίζονταν 
τά  πνευματικά,  έτσι  στέλλονταν  στις  περιοδείες,  έτσι  παρέ¬ 
δωσαν  αύτοί  τό  κήρυγμα  τής  πίστεως.  Καί  δέν  έπαινεϊ 
ούτε  έξυψώνει  αύτούς,  άλλά  ότι  δέν  είναι  άρεστό  νά 
άφήσουν  τό  έργο  πού  τούς  άνατέθηκε.  "Ετσι  είχαν  διδα¬ 
χθεί  άπό  τόν  Μωϋσή,  νά  μή  άσχολοϋντσι  οί  ίδιοι  μέ  όλα. 
ΓΓ  αύτό  καί  ό  Παύλος  λέγει*  «Νά  ένθυμούμαστε  μόνο 
τούς  φτωχούς»5®.  Πώς  δέ  συντελούσαν  στήν  πρόοδο  αύ- 
τών,  μάθαινε-  νήστευαν,  άφοσιώνονταν  στήν  προσευχή*. 
Αύτό  έπρεπε  καί  τώρα  νά  γίνεται.  "Οχι  άπλώς  δέ  πνευμα¬ 
τικούς,  άλλ’  είπε  «πλήρεις  Πνεύματος  καί  σοφίας»,  γιά  νά 
δηλώσει,  ότι  χρειαζόταν  μεγάλη  εύσέβεια  γιά  νά 
ύποφέρει  κανένας  τις  κατηγορίες  τών  χηρών.  Διότι  ποιό 
είναι  τό  όφελος,  όταν  δέν  κλέπτει  μέν,  άλλά  καταστρέφει 
τά  πάντα;  ή  είναι  θρασύς  καί  όργίξεταί;  Καί  κατά  τούτο 
ήταν  όΕιοθαύμαστος  ό  Φίλιππος-  διότι  λέγει  γι’  αύτόν*  «Καί 
όφού  είσήλθαμε  στόν  οίκο  τού  εύαγγελιστού  Φιλίππομ 
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έμεινα  μ  εν  παρ’  αϋτ  φ» .  -Όρρς  ούδέν  άνθροοπίνως  διοικού- 


μενον; 

« Και  έπ ληθύνετο  ό  αριθμός  των  μαθητών  έν  Ιερουσα¬ 
λήμ ’Εν  Ίεροαολύμοις  έπεδίδον  τδ  Ίίλήθος.  Τδ  θαυμαστόν, 
5  ένθα  έσφάγη  ό  Χριστός,  έχει  ηϋξετο  τδ  κήρυγμα.  Και  ον 
μόνον  ονκ  έσκανδάλίσθησάν  τινες  ιών  μαθητών  δρώντες  τους 
μέν  Αποστόλους  μαστιζο μένους,  τους  δέ  άπεώοϋντας,  άλλους 
τδ  Πνεύμα  πε  ισάζοντας,  ετέρους  δέ  γογγύζοντας ,  αλλά  μά¬ 
λιστα  και  προσετίθετο  των  πιο τευσάντων  δ  αριθμός"  ούτως 
10  άπδ  τον  ττερι  ΆνανΙαν  συμβάντος  έσαχρρον ίσθη σαν,  κα\  πλε ί¬ 
ων  δ  φόβος  αντοΐς  γέγονεν.  " Ορα  δέ  μοι  πώς  έπεδίδον  τδ 
πλήθος.  Μετά  τούς  πειρασμούς,  τότε  έτιέδωκεν ,  ούχΐ  πρδ 
τούτου.  Σκοπεί  δέ  και  πόση  φιλανθρωπία  τον  θεόν *  έξ  έ- 
κείνων  γάρ  των  αρχιερέων,  των  πρδς  φόνον  τους  όχλους 
15  παρόξννόντων,  των  τοιαύτα  βοώντων  και  λεγόντων  « ν Αλ- 
λουξ  έστοσε,  έαντδν ού  δύναται  οώσαι »,  έκ  τούτων  « ττολλοί », 


φήοίν,  αύπήκουοντγ/  πίοτει ». 

4.  Αν  του  τοίνυν  καϊ  ημείς  γενώμεθα  μιμηταί’  τιροσεδέ- 
ξατο  αυτούς,  και  ουκ  έξέβαλεν.  Ούτω  τούς  έχθρούς  άμειβώ- 
20  μέθα  τούς  τα  μύρια  ημάς  έργασαμένονς  δεινά.  νΟπερ  άν  έ¬ 
χω  μεν  αγαθόν ,  αντοΐς  παρέχω  με  ν'  μη  παρ  έλθω  μεν  αυτούς 
ενποιόνντες’  ε’ι  γάρ  τφ  παθειν  κακώς  έμπλήσαι  δει  τδν  θυ¬ 


μόν  αντων,  τιολλώ  μάλλον  τφ  εύποιήσαι  (τούτο  γάρ  έλαττον 


έκείνου)"  ουκ  έστι  γάρ  ίσον  εύποιήσαι  έχθρόν,  καϊ  μείζονα 

**  ·  _  ^  ·  ξ 

25  θελήσαι  παθειν  η  βονλεσθαί'  άπδ  τούτον  καί  επ’  έκεϊνα  η- 
ξομεν.  Τούτο  αξίωμα  των  τον  Χρισοτύ  μαθητών.  Έ σταύρω¬ 
σαν  αυτόν  έλθόντα  έπι  ευεργεσία  τή  αυτών,  τούς  μαθητάς 

■  ■  . 

αυτού  έμάστιξαν,  καϊ  μετά  ταύτα  εις  τήν  αύτήν  αύτούς  άγει 


τοΐς  μαθηταΐς  τιμήν,  ομοίως  αντοΐς  μεταδιδονς  των  αυτού. 
30  Μιμψαϊ  γ  ενώ  μέθα,  παρακαλώ,  τον  Χριστού"  κατά  τούτο  ε- 
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πού  ήταν  ένας  τούς  επτά,  έμείναμε  πλησίον  του». 
Βλέπεις  ότι  τίποτε  δέν  ρυθμιζόταν  κατ’  άνθρώπινο  τρόπο; 

«Και  πληθυνόταν  πάρα  πολύ  ό  αριθμός  των  μαθητών 
ατά  Ιεροσόλυμα».  Στά  Ιεροσόλυμα  προόδευε  τό  πλήθος 
των  πιστών.  Τό  περίεργο  ήταν  ότι  έκεϊ  πού  σταυρώθηκε 
ό  Χριστός,  έκεϊ  αύξανόταν  τό  κήρυγμα.  Καί  όχι  μόνο  δέν 
σκανδαλίσθηκαν  μερικοί  άπό  τούς  μαθητές,  βλέποντας 
τούς  μέν  άποστόλους  νά  μαστιγώνονται,  άλλους  νά  άπει- 
λοΰν,  άλλους  νά  πειράζουν  τό  Πνεύμα,  άλλους  νά  γογγύ¬ 
ζουν*  άλλά  πολύ  περισσότερο  αύξανόταν  ό  άριθμός  έκεί- 

»  » 

νων,  πού  πίστεψαν*  έτσι  άπό  τό  περιστατικό  τού  Άνα- 
νία  σωφρονίσθηκαν  καί  περισσότερος  φόβος  κατέλαβε 
αύτούς.  Πρόσεχε  δέ,  πώς  αύξανόταν  τό  πλήθος.  Μετά 
τις  δοκιμασίες  τότε  αύξήθηκε,  άλλ’  όχι  πριν  άπ'  αύτές. 
Σκέψου  δέ  σέ  παρακαλώ  καί  πόση  είναι  ή  φιλανθρωπία 
τού  Θεού.  Διότι  άπό  έκείνους  τούς  άρχιερεΐς,  πού  παρό¬ 
τρυναν  τούς  όχλους  σέ  φόνο,  πού  κραύγαζαν  καί  έλεγαν, 
«"Αλλους  έσωσε,  τόν  έαυτό  του  δέν  μπορεί  νά  σώσει»·* 
απ’  αύτούς,  λέγει,  «Πολλοί  όποδέχονταν  τις  άλήθειες  τής 
πίστεως». 

4.  Αύτού  λοιπόν  ας  γίνουμε  καί  έμείς  μιμητές.  Δέ¬ 
χθηκε  αύτούς  καί  δέν  τούς  έδιωξε.  "Ετσι  ας  αμείβουμε 
τούς  έχθρούς,  πού  διέπραξαν  σέ  μάς  σπείρα  κακά.  "Ο, τι 
άγαθό  καί  αν  έχουμε,  άς  τό  δίνουμε  σ’  αύτούς*  άς  μή 
παραλείψουμε  νά  εύεργετούμε  αύτούς.  Διότι,  έάν  μέν 
χρειάζεται  νά  πόθει  κανένας  κάποιο  κακό  γιά  νά  Ικανο¬ 
ποιήσει  τό  θυμό  τους,  πολύ  περισσότερο  μέ  τό  νά  τούς 
εύεργετήσει  (διότι  αύτό  είναι  λόγώτερό  άπό  έκεϊνο)*  διότι 
δέν  είναι  τό  ίδιο  τό  νά  εύεργετεϊ  κάποιος  τόν  έχθρό  του 
καί  νά  θέλει  νά  πάθει  χειρότερα  άπ’  αύτά  πού  έπιθυμεϊ. 
Άπό  αύτό  θά  έλθουμε  καί  σ’  εκείνα.  Αύτό  είναι  άξίωμα 
τών  μαθητών  τού  Χριστού.  Σταύρωσαν  αύτόν,  ένώ  ήλ¬ 
θε  γιά  νά  εύεργετήσει  αύτούς,  μαστίγωσαν  τούς  μαθητές 
αύτού,  καί  μετά  άπό  αύτά  τούς  τοποθετεί  στήν  ίδια  τιμή 
μέ  τούς  μαθητές,  μεταδίδοντας  σ’  αύτούς  τά  ίδια  άπό  τά 
δικό  του.  'Άς  γινόμαστε,  παρακαλώ,  μιμητές  τού  Χρι- 
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οτι  μιμήσασδαι  ανιόν  τούτο  ίσον  ποιεί  τφ  θεψ,  τ ον*ο  μεν- 

►  · 

ζθν  ή  κατά  ανδρωπόν  έστιν.  Έχώμεδα  της  έλεημοσύνης'  αν- 

\ 

τη  τια ιδαγωγός  και  διδάσκαλος  έκείνης  της  φιλοσοφίας  έστίν. 
Ό  μαδών  έλεεϊν  τόν  έν  ονμφορφ,  μαδήοεται  και  μη  μνηοι- 
5  κακειν’  ό  μαδών  τούτο ,  και  έχδρούς  ενεργετεϊν  δυνήσείαι. 

Μάδωμεν  κατακλάοδαι  τοίς  τών  πλησίον  κακοΐς,  και 
μάδησόμεδα  και  τά  κακά  αύιών  φέρειν.  Αν  τόν  έρωιήοω- 
μεν  τον  κακώς  ημάς  διατιδέντα,  εί  μη  καταγινώοκει  έαντοϋ, 
εί  μη  έδέλει  φιλοσοφεϊν1  εΐ  μη  δνμον  τό  παν  είναι  φηοιν, 

I 

10  εί  μη  μικροψυχίας ,  εί  μλ]  ταλαιπωρίας ,  εί  μη  βούλοιτο 
των  νδριζομένων .  είναι  και  σιγώντωνΤ  άλΛα  μη  τών  ύβρι- 
ζόντων  και  μαινομένων,  ει  μη  δανμάσας  άπεισι  τό  τιαδόντα. 
Μη  δη  νομίσης  ότι  τούτο  εύκαταφρονήτονς  τνοιει.  Ονδέν  ον- 

I 

ιως  ευκαταφρόνητους  ποιεί,  ώς  τό  ύβριζε  ιν"  ονδέν  ούτως 
15  αίδεσίμονς,  ώς  τό  νβρι ζσμένονς  φέρειν.  Ό  μέν  γάρ  έστιν 
ύβριστής,  ό  δέ  φιλόσοφος"  και  ό  μέν  άνδρώπον  χείρων,  ό  δέ 

Αγγέλων  ίσος .  Καν  τε  γάρ  έλάττων  ήν  τον  υβρίζοντας,  και 

Κ  ·  ·  , 

ούτως,  εί  βούλοιτο,  δυνατός  νπήρχεν  άμύνασδαι.  ν Αλλως  δέ 
καί  έλεεϊται  μέν  παρά  πάντων  οϋτος,  έκεινος  δέ  μισείται. 

. 

20  Τί  ονν;  ονκ  ένιενδεν  άρα  πολλφ  δελτίων  δσται  οντος;  Τφ 
μέν  γάρ  ώς  μαιτνμένφ ,  τούτω  δέ  ώς  νουν  έχοντι  ττροσέξον- 

σιν  άπαντες.  'Όταν  οϋν  κακηγορηοαί  τινα  νπό  τίνος  άναγ- 

« 

κάζη,  είπέ  πρός  ανιόν  Ον  δύναμαι  ανιόν  είτιεΐν  κακώς *  όε- 

•  * 

■  · 

δοικα  γάρ  μήπως  ονκ  ήν  τοιοντος.  Μάλιστα  μέν  εν  διανοία 
25  μή  εϊπης>  αλλά  μηδέ  τιρός  άλλον.  Μη  έντύχης  κατά  τούτον 
τφ  Θεφ'  άν  ίδης  κακώς  άκούοντα,  άμυναν  είπέ,  ’τ ον  πά- 
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στού*  κατά  τούτο  -είναι  δυνατό  νά  μιμηθοϋμε  αύτόν·  αύτό 
κάμνει  αυτόν  ίσο  μέ  τό  Θεό,  αύτό  είναι  μεγαλύτερο  άπό 
τά  ανθρώπινα.  "Ας  επιδιώκουμε  τήν  έλεημοσύνη"  αύτή 
είναι  παιδαγωγός  και  διδάσκαλος  τής  φιλοσοφίας  εκεί¬ 
νης.  Εκείνος  πού  έμαθε  νά  έλεεϊ  αύτόν  πού  βρίσκεται  σέ 
συμφορά,  θά  μάθει  καί  νά  μή  μνησίκακε!*  εκείνος  πού  έμα¬ 
θε  αύτό,  θά  μπορέσει  καί  τούς  εχθρούς  του  νά  εύεργετεί. 

"Ας  μάθουμε  νά  δείχνουμε  συμπάθεια  για  τά  Κακά  των 
πλησίον  καί  θά  μάθουμε  νά  ύποφέρουμε  καί  τις  συμφορές 
αύτών.  "Ας  έρωτήσουμε  έκεΐνον  πού  διατίθεται  κακώς 
άπέναντι  σέ  μας,  έάν  δέν  ένοχοποιεϊ  τόν  έαυτό  του,  έάν 
δέν  θέλει  νά  φιλοσοφεί,  έάν  δέν  λέγει  ότι  τό  παν  προέρ¬ 
χεται  άπό  τό  θυμό,  από  τήν  μικροψυχία,  άπό  τήν  ταλαι¬ 
πωρία,  έάν  δέν  θά  ήθελε  νά  είναι  άπό  έκείνους  πού  ύ- 
βρίζονται  καί  σιωπούν,  καί  όχι  από  έκείνους  πού  ύβριΖουν 
καί  όργίζονται,  έάν  δέν  απέρχεται  άφοϋ  θαυμάσει  τόν 
παθόντα.  Μή  νομίσεις  λοιπόν,  ότι  τούτο  δημιουργεί  άνθρώ- 

πους  εύκαταφρόνητους,  όπως  τό  νά  ύβρίέει  κανένας" 

»  * 

τίποτε  άλλο  δέν  δημιουργεί  τόσο  σεβαστούς  άνθρώπους, 
όσο  τό  νά  ύπομένουν  ύβριζόμενοι.  Διότι  ό  μέν  ένας  είναι 
ύβριστής,  ό  δέ  άλλος  φιλόσοφος"  καί  ό  μέν  πρώτος  είναι 
χειρότερος  κάθε  ανθρώπου,  ό  δέ  δεύτερος  ίσος  μέ  τούς 
αγγέλους.  Διότι  καί  άν  είναι  μικρότερος  άπό  έκεΐνον  πού 
τόν  ύβρίΖει,  έν  τόύτοις,  έάν  ήθελε,  μπορούσε  νά  άμυνθεί 
σ’  αύτόν.  Έξ  άλλου  δέ  αύτός  μέν  έλεείται  άπό  όλους, 
έκεϊνος  δέ  μισείται.  Τί  λοιπόν;  δέν  θά  γίνει  άραγε  αύτός 
άπ’  αύτά  πολύ  καλύτερος;  Διότι,  έκεΐνον  μέν  θά  τόν  προ¬ 
σέξουν  όλοι  σάν  μανιακό,  αύτόν  δέ  σάν  συνετό,  "όταν 


λοιπόν  άναγκάξεσαι  άπό  κάποιον  νά  κατηγορήσεις  κάποιον, 
πές  πρός  αύτόν.  Δέν  μπορώ  νά  κακολογήσω  αύτόν*  διότι 
φοβάμαι  μήπως  δέν  ήταν  τέτοιος.  Προ  πάντων,  μή  τόν 
κακολογήσεις  μέσα  στή  σκέψη  σου,  άλλ’  ούτε  καί  πρός 
άλλον.  Μή  παρακαλέσεις  τό  Θεό  νά  κάνει  κακό  έναντίον 


αύτοϋ'  άν  δεις  νά  κατηγορεϊται,  ύπεράσπισέ  τον"  πές,  "τά 
λόγια  έναντίον  του  είναι  τού  πάθους  καί  όχι  τού  άνδρός' 
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δονς  έοτϊ  τά  ρήματα,  ον  τον  άνδρός9"  ε\πέ,  «τής  δργής,  ον 
τον  φίλον  τής  μανίας ,  συ  τής  ψνχής*. 

Ταντα  λογιζώμεδα  έφ9  έκάστφ  των  αμαρτημάτων.  Μη 
περιμείνης  άναψδήναι  τό  πνρ}  άλλα  7ΐρό  τούτον  κόπασχε'  μή 
5  Ίίαροξννης  τό  δηρίον,  άλλα  μηδέ  παροξννδηναι  σνγχωρή- 
οη ς'  οϋκ  ότι  γάρ  κύριος  εΐ  κατασχειν,  αν  ή  φλόξ  άναφδή. 
Τί  γάρ  είτίεν;  ανόητε  και  μωρέ;  Τίς  οΰν  ύπεύδννος  τφ  ρή- 
ματι ,  ό  άκονων,  ή  ό  λέγων;  Ό  μέν  γάρ,  καιν  οφόδρα  ή,  μω¬ 
ρόν  δόξαν  έλ.αδεν,  ό  δέ,  καν  ανόητος  ή,  σοφού  κα\  φιλοοό - 
10  φον.  Τίς  ανόητος  ί  είπέ  μοι,  δ  έτέρφ  προφέρων  τά  ούκ  όντα, 
ή  ό  μηδέ  ον τω  κινηθείς;  Εί  γάρ  τό  μηδέ  κινηδέντ α  κινεί - 
σδαι,  φιλοσοφίας,  τό  μηδέ  κινουντος  πλήττεσδαι,  τιόσης  ά- 
νοίας !  Ούπω  λέγω  ποιος  άπόκειτάι  τιμωρίας  τόπος  τοΐς  τά 
τοιαντα  δνειδίζουσι  καί  βλασφημούσι  τόν  πλησίον.  9 Αλλά  τί; 

15  άτιμον  και  έξ  άτιμων,  καί  εύ,τελή  και  έξ  εντελών  εϊττε;  Πά- 

·'  ·.  *·# 

λ ιν  εις  έαντόν  τό  όνειδος  περιέτρεψεν  δ  μέν  γάρ  τίμιος  φα- 
νεΐται  και  αιδέσιμος,  δ  δέ  εύτελής  όντως,  ( τό  γάρ  τά  τοι- 
αντα  είς  τ άξιν  δνείδονς  ιιροσφέρειν,  γένους  εύτέλειαν  λέγω, 

ι  ν  _ 

μικρας  Αντως  ψνχής),  δ  δέ  μέγας  καί  δανμαστός  έσται,  άτε 
20  ούδέν  ηγούμενος  τό  τοιοντον,  άλλ9  ον  τω  διακείμενος,  ώς  αν, 
εί  ήκονεν  ότι  έχ οι  τι  των  άλλων  διαφέρον.  Άλλα  μοιχόν  καί 
τά  άλλα  έρεΐ;  Έντανδα  καί  γελάν  χρή*  όταν  γάρ  τό  σννει- 
δός  μη  βάλλητ αι,  ονδέ  καιρόν  αν  έχοι  δ  δνμός.  Έννοήσαν- 
ιας  δέ  καί  τίνα  έξάγει  εις  μέσον  πονηρά  καί  μιαρά  ρήματα , 
25  ούδέ  ούτως  άλγεΐν  χρή.  “Οπερ  γάρ  έμελλε  μετά  ταντα 

Β 

κτιστός  μαδήσεσδαι,  τούτο  ήδη  έξεκάλνψεν  έαντόν  λοιπόν  ά- 
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Πές,  είναι  τής  οργής  καί  όχι  τοϋ  φίλου·  είναι  τής  μανίας 
καί  όχι  τής  ψυχής*. 

Αυτά  άς  άναλογιζόμαστε  σέ  κάθε  αμάρτημα.  Νά  μή 
περιμένεις  νά  άνάψει  ή  φωτιά,  άλλα  πριν  άνάψει  νά  τήν 
συγκρατήσεις*  μή  ερεθίζεις  τό  θηρίο,  άλλά  καί  μή  τό 
άφήνεις  νά  έρεθισθεϊ*  διότι  δέν  θά  είσαι  πλέον  σέ  θέση 
νά  συγκρατήσεις  τή  φλόγα,  άν  άνάψει.  Διότι  τί  είπε; 
άνόητε  καί  μωρέ;  Ποιος  είναι  λοιπόν  υπεύθυνος  γιά  τόν 
κακό  λόγο,  εκείνος  πού  τόν  άκούει,  ή  έκείνος  πού  τόν 
λέγει;  Διότι  έκείνος  μέν,  καί  άν  άκόμα  είναι  ύπερβολικά 
σοφός  άπέκτησε  φήμη  άνόητου,  ο  δέ  άλλος,  άν  καί  άκόμα 
είναι  άνόητος,  έλαβε  φήμη  σοφού  καί  φιλοσόφου.  Ποιάς 
είναι  άνόητος,  πες  μου,  έκείνος  πού  κατηγορεί  κάποιον 
γιά  πράγματα  πού  δέν  έκαμε,  ή  έκείνος  πού  ούτε  έτσι 
όντέδρασε;  Διότι  άν  τό  άτι  άντιδρά  καί  όταν  άκόμα  κα- 
τηγορεϊται,  είναι  δείγμα  φιλοσοφίας,  τό  νά  έξεγείρεται, 
χωρίς  νά  προκαλεϊται,  πόσον  μεγάλης  άνοησίας  δείγμα 
είναι;  Δέν  λέγω  άκόμα  ποιος  τόπος  τιμωρίας  προορίζε¬ 
ται  γιά  έκείνους  πού  ύβρίζουν  με  τέτοιες  ύβρεις  καί 
βλασφημοϋν  τόν  πλησίον.  Άλλά  τί;  σέ  είπε  άτιμο  καί 
προερχόμενο  άπό  άτιμους,  καί  εύτελή  καί  καταγόμενο  α¬ 
πό  εύτελεϊς;  Πάλι  έστρεψε  τήν  προσβολή  στόν  έαυτό 
του.  Διότι  ό  μέν  τίμιος  θά  φανεί  καί  σεβαστός,  έκείνος 
δέ  πράγματι  εύτελής  (διότι  τό  νά  αποδίδει  κανένας  τέ¬ 
τοιες  κατηγορίες  σάν  προσβολές,  έννοώ  τήν  εύτελή  κα¬ 
ταγωγή,  είναι  δείγμα  μικροψυχίας),  έκείνος  δέ,  θά  είναι 
μεγάλος  καί  άξιοθαύμσστος,  καθόσον  δέν  δίνει  καμιά 
σημασία  σ’  αύτό  τό  πράγμα,  άλλά  συμπεριφέρεται  έτσι, 
όπως  άν  άκουε  άτι  έχει  κάτι  μέ  τό  όποιο  διαφέρει  άπό 
τούς  άλλους.  Άλλά  θά  σέ  κατηγορήσει  μοιχό  καί  άλλα 
παρόμοια;  έδώ  καί  νά  γελάς  πρέπει*  διότι  όταν  δέν 
προσβάλλεται  ή  συνείδηση,  δέν  μπορεί  νά  έχει  θέση  ό 
θυμός.  Αφού  σκεφθοϋμε  καί  ποιά  πονηρά  καί  μιαρά  λό¬ 
για  εκστομίζουν,  ούτε  τότε  πρέπει  νά  στενοχωρούμαστε. 
Διότι  έκεϊνο  πού  έπρόκειτο  νά  μάθη  ό  καθένας  κατόπιν, 
αύτό  ήδη  τό  φανέρωσε  έκείνος*  κατέστησε  λοιπόν  τόν 
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πιστόν  πάοι  κατέστησεν,  άνε  ούκ  εϊδότα  συγκαλύπτειν  τά  τον 
πλησίον  κακά,  και  έαντόν  μάλλον  ήσχυνεν  η  έτερον  και  πάν¬ 
τα  λιμένα  προσέχοσσε,  τάς  ενϋννας  έποίηοεν  έαντφ  φοβέρας 

τού  μέλλοντος  κριτηρίου *  ον  γάρ  ον τώ  τούτον ,  ώς  έκεΧνον 

♦  *  > 

5  άττοστραφήοονται  πάντες,  άπερ  έκκαλύψαι  ονκ  έχρήν  άπαμ- 

'  “  ί 

;  φιάοαντα. 

Σν  δέ  μηδέν  εϊπης  ών  ούνοιδας,  άλλα  σίγησον,  εΐ δούλε ι 
τήν  λαμπράν  δόξαν  λα&ειν’  ου  γάρ  μόνον  ανατρέψεις  τά  λε- 
χύέντα,  ονδέ  καλύψεις ,  αλλά  και  έτερον  έργάοη  καλόν  ον- 

10  κέτι  πριήόεις  γάρ  κατά  σαντού  την  ψήφον  ένεχδήναι.  Ό  δει- 

'  '  · 

1 

νά  οε  κακώς  λέγει;  Ειπέ  σύ'  'Εϊ  πάντα  ήδει,  ονκ  άν  τοοαύ- 
ία  εϊτιε  μόνον . 7 8  9 Ε θαυμάσατε  καί  έξετιλάγητε  τδ  λεχδέν;  * Αλ¬ 
λά  μιμεΧσδαι  χρή'  διά  γάρ  τούτο  πάντα  ύμΐν  τά·  έξωϋεν  εϊ- 

ρημένα  λέγσμεν,  ονχ  ώς  ούκ  έχονοών  μνρία  τοιαϋτα  των 

■  .  « 

15  Γραφών,  αλλ’  ώς  μάλλον  έντρέψαι  δυναμένων  τούτων  έτιει 
και  η  Γραφή  οϊδε  πρός  έ ντροπήν  λέγειν,  ώς ,  0η αν  λέγη’ 
« Ονχι  και  οι  έύνικοι  τδ  αν  τδ  τιοιοϋσιν;».  Ό  δέ  Προφήτης 
Ιερεμίας  τούς  τού  Ρηχάδ  υιούς  παρήγαγεν  είς  μέσον,  την 
πατρικήν  έντολήν  παραδήναι  μη  καταδεξαμένονς.  Είπον  κα- 
20  κώς  σί  περί  Μαρίαν  τον  Μωσέ α,  και  τής  κολάοεως  αυτούς 

.  I  1  <  1 

,  *  Λ 

εύύέως  έξήιησε,  καί  ουδέ  όσον  μαδειν  τινας,  ότι  έκδικίας 

♦ 

έτνχε ,  συνεχώρηοεν.  Άλλ’  ονχ  ημείς  ούτως ·  αλλά  τούτο  μά- 

*  > 

λίστα  δονλόμεΰα  πάντας  μαϋεΐν,  ότι  ονκ  ατιμωρητί  τιαρήλύον. 
Μέχρι  τίίΌς  άπδ  γης  πνέομεν;  Ονκ  ένι  μάχην  έξ  ένδς  σνστή- 
25  ναι  μέρους.  Τούς  μαινομένους  άν  έξ  έκατέρων  τών  μερών 

4 

έλκύοης,  μάλλον  παροξύνεις *  άν  δέ  έκ  δεξιάς  ή  έξ  άριστε- 

.  'ν  · 

ράς ,  έοδεσας  τδν  ϋνμώ\  Ό  τιλήττων,  άν  μέν  έχη  τδν  μη 
δεγόμενον.  μάλλον  έτίαίρεται,  άν  δέ  εϊκοντα,  μάλλον  έκλνε- 


7.  Ματθ.  5,  47. 

8.  Ίερεμ.  42. 

9.  Άριθμ.  12. 
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εαυτό  του  αναξιόπιστο  σέ  όλους,  έπειδή  δεν  γνωρίζει  νά 
συγκαλύπτει  τά  παραπτώματα  τοϋ  πλησίον,  καί  έτσι  ντρό¬ 
πιασε  περισσότερο  τον  έαυτό  του,  παρά  τόν  άλλο,  καί 
κάθε  λιμάνι  έκλεισε  καί  δημιούργησε  γιά  τόν  έαυτό  του 
εύθύνες  φοβερές  για  τη  μέλλουσα  κρίση.  Διότι  δέν  θά 
άποστραφοΰν  όλοι  αύτόν  τόσο,  όσο  έκείνον  πού  φανέ¬ 
ρωσε  έκείνα  πού  δέν  έπρεπε  νά  φανερώσει. 

Σύ  δέ  νά  μη  πεις  τίποτε  άπό  έκείνα  πού  γνωρίζεις 
άλλα  σιώπησε,  έάν  θέλεις  νά  αποκτήσεις  καλή  φήμη.  Διό¬ 
τι  όχι  μόνο  θά  ανατρέψεις  τά  όσα  έχουν  λεχθεί,  όχι  μόνο 
θά  τά  καλύψεις,  αλλά  θά  έπιτύχεις  καί  άλλο  καλό*  διότι 
δέν  θά  έπιτρέψεις  πλέον  νά  σχηματισθεϊ  γνώμη  κακή 
έναντίον  σου.  Σέ  κατηγορεί  ό  τάδε;  Πές  έσύ*  "Άν  τά 
γνώριζε  όλα,  δέν  θά  έλεγε  τόσα  μόνο’.  Σάς  προκάλε- 
σαν  θαυμασμό  καί  έκπληξη  τά  λόγια  αύτά;  Αλλά  πρέπει 
νά  τά  μιμεϊσθε*  διότι  γι’  αύτό  τά  λέμε  σέ  σας  όλα,  όσα 
έχουν  λεχθεί  άπό  τούς  έξω,  όχι  έπειδή  δέν  έχουν  άπειρα 

τέτοια  οι  Γραφές,  άλλ’  έπειδή  αύτά  μπορούν  νά  κάμουν 

*  . 

κάποιον  νά  έντραπεϊ  περισσότερο*  διότι  καί  ή  Γραφή  γνω¬ 
ρίζει  νά  λέγει  αύτά  πού  προκαλοϋν  ντροπή,  όπως  όταν 
λέγει*  «Μήπως  καί  οί  έθνικοί  δέν  κάνουν  τό  ίδιο  πράγμα ;  »*. 
Ό  δέ  προφήτης  ' Ιερεμίας  παρουσίασε  ένώπιον  του  λαού 
τούς  υιούς  τού  Ρηχάβ,  πού  δέν  δέχθηκαν  νά  παραβούν  τήν 
πατρική  έντολή®.  Κακολόγησαν  τόν  Μωϋσή  καί  οί  γύρω 
άπό  τήν  Μαρία®,  καί  έκείνος  παρακάλεσε  καί  άμέσωα  ά- 
παλλάχθηκαν  άπό  τήν  τιμωρία,  καί  δέν  έπέτρεψε  παρά 
μόνο  μερικοί  νά  μάθουν,  ότι  έπέτυχε  ικανοποίηση.  ’Αλλ* 
έμείς  δέν  ένεργοϋμε  έτσι*  άλλ'  αύτό  πρό  πάντων  έπιθυ- 
μοϋμε  όλοι  νά  μάθετε,  ότι  δέν  έμειναν  ατιμώρητες  οί  άδι- 
κίες.  Μέχρι  πότε  θά  ζοϋμε  έπάνω  στή  γή;  Δέν  είναι  δυνα¬ 
τό  νά  συναφθεί  μάχη  άπό  μιά  παράταξη  μόνο.  "Αν  τούς 
μανιακούς  σύρεις  καί  άπό  τις  δύο  παρατάξεις,  περισσότε¬ 
ρο  θά  τούς  παροργίσεις,  όν  όμως  τούς  σύρεις  άπό  τή 
δεξιά  ή  τήν  άριστερή,  τότε  κατεπράϋνες  τό  θυμό.  Εκεί¬ 
νος  πού  κτυπα,  άν  μέν  έχει  άπέναντί  του  έκείνον  πού  δέν 
δέχεται  τά  κτυπήματα,  πιο  πολύ  ύπερηφανεύεται,  όν  δέ 
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ταί,  καί  εις  ανιόν  ή  πληγή  περιτρέπεταν  ον  γάρ  ούτως  έκ- 
λνει  την  δύναμιν  τού  άνταγωνιστον  ανδρω7ΐθς  παγκρατιάζειν 
είδώς ,  ώς  άνδροιτιος  νβριζόμενος  και  μη  άνυβρίζων  αίσχνν- 
δείς  γάρ  έκειίΌς  λοιπόν  άπεισι,  καί  καταγνωοδείς  πρώτον 
5  μέν  έκ  τον  οννειδό τοζ,  δεύτερον  δέ  παρά  ιών  δρώντων  ά- 
πάντων.  Καί  παροιμία  <δέ  τίς  έστιν,  ότι  <δη  «ό  τιμών  έαντόν 
τιμψ).  ν^4ρα  καί  δ  νβρίζων  εαυτόν  υβρίζει.  Ονδείς  ημάς  ά- 
δίκήσαι  δννήοεται,  πάλιν  έρώ,  έάν  μη  ημείς  έαντούς'  ούτε 
πένητά  μέ  τις  έργάσεται,  έάν  μη  έγώ  έμανιόν. 

10  Φέρε  γάρ  οϋτω  σκεψώμεδα'  ’Έοτω  μοι  ψυχή  τιενιχρά , 
καί  πάντες  κενού τ ωσάν  εις  εμέ  τά  χρήματα·  τί  τούτο;  " Ε¬ 
ως  αν  εκείνη  μη  μεταδάληται,  πάντα  μάτην.  "Εστω  μοι  ψυ¬ 
χή  μεγάλη,  καί  πάντες  λαμβανέτοοσαν  ιά  χρήματα *  τί  τούτο; 
“Εως  αν  έκείνηνμή  ποίησης  πενιχρόν,  ουδόν  βλάβος.  9Έ- 
15  στα)  μοι  βίος  άκάδαριος,  καί  πάντες  ταναντία  λεγέτ ωσάν  πε¬ 
ρί  έμοντ  ιί  τούτο;  Κ&ν  γάρ  λέγωσιν,  άλλ9  ούχί  καί  έν  δια- 

% 

νοίμ  ταύτα  ψηφίζομαι.  Πάλιν  έστω  μοι  βίος  καδαρδς,  καί 
πάντες  ταναντία  λεγέτωοαν  καί  τί  τούτο;  9 Εν  γάρ  τφ  σνν- 
ειδάτί  έαντών  καιαγνώοονταΐ’  ου  γάρ  δή  πεπεισμένοι  λέ- 
20  γονσιν'  ώσπερ  γάρ  τάς  ευφημίας  ον  δει  προσίεοδαι,  όντως 
ούδέ  τάς  κατηγορίας.  Καί  τί  λέγω  ταύτα;  Ονδείς  ήμϊν  έπι- 
βονλεύσαί  ποτέ  δννήοεται,  ου ιόέ  κατηγορίμ  τινι  περιβαλεΐν, 
έάν  βονλώμεδα.  *Ίδο>μεν  δέ  καί  οντωζ’  'Ελκέτω  τις  εις  δι¬ 
καστήριο}·,  ουκοφαν τείτω}  εί  βονάει,  καί  την  ψυχήν  έκφερέ- 
25  τα)·  και  τί  τούτο,  7ΐρός  μικρόν  παρ9  άξίον  ταύτα  παδεϊν;  Τού- 


10>  Αρχαίο  έλληνικό  άγώνισμα  πάλης  καί  πυγμαχίας. 
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έχει  κάποιον  πού  υποχωρεί  στά  κτυπήματα  περισσότερο 
παραλύει,  καί  τό  κτύπημά  του  καταλήγει  στον  ίδιο.  Διότι 
δεν  παραλύει  τή  δύναμη  του  άνταγωνιστοϋ  τόσο  ό  άνθρω¬ 
πος  πού  γνωρίζει  νά  άγωνίζεται  στο  παγκράτιο1·,  όσο  ό 
άνθρωπος,  πού  ύβρίζεται  καί  δέν  ανταποδίδει  τις  ύβρεις* 
διότι  άφοϋ  καταισχύνθηκε  εκείνος  άπέρχεται  κατόπιν,  καί 
αφού  ενοχοποιήθηκε  πρώτα  μέν  άπό  τήν  συνείδηση,  δεύ¬ 
τερον  δέ,  άπό  όλους  εκείνους,  οί  όποιοι  έβλεπαν.  Υπάρ¬ 
χει  δε  καί  κάποια  παροιμία,  ότι,  «εκείνος  πού  τιμά,  τόν 
έαυτό  του  τιμά».  Αρα  καί  εκείνος  πού  βρίζει,  τόν  έαυ- 
τό  του  βρίζει.  Κανένας  δέν  θά  μπορέσει  νά  μας  άδική- 
σει,  πάλι  θά  πω,  έάν  έμείς  δέν  άδικήσουμε  τούς  έαυτούς 
μας*  ούτε  κανένας  θά  μέ  κάνει  φτωχό,  έάν  έγώ  δέν  κάμω 
τόν  έαυτό  μου. 

Εμπρός  λοιπόν  άς  κάνουμε  τήν  έξης  σκέψη.  "Ας  ύπο- 
θέσουμε  ότι  ή  ψυχή  μου  είναι  φτωχική,  καί  όλοι  προσφέρουν 
σ’  έμένα  τά  χρήματα*  τί  έΕυπηρετεϊ  τούτο;  Εφ’  όσον  εκείνη 
δέν  μεταβάλλεται,  όλα  είναι  μάταια.  “Εστω  ότι  είναι  ή  ψυχή 
μου  μεγάλη,  καί  όλοι  λαμβάνουν  τά  χρήματα*  σέ  τί  βλά¬ 
πτει  αύτό ;  Εφόσον  έκείνη  δέν  τήν  κάνεις  φτωχική,  κα¬ 
μία  βλάβη  δέν  ύπάρχει.  "Εστω  ότι  είναι  ή  ζωή  μου  άκά- 
θαρτη  καί  όλοι  λέγουν  τά  άντίθετα  γιά  μένα*  τί  ώφελεϊ  αύ- 
Γό;  διότι  καί  άν  λέγουν  αύτά,  όμως  δέν  τά  άποδέχονται 
στή  σκέψη  τους.  Πάλι  έστω  ότι  είναι  ή  ζωή  μου  καθαρή, 
καί  όλοι  λέγουν  τά  άντίθετα*  καί  τί  μέ  αύτό;  διότι  στή  συνεί¬ 
δησή  τους  θά  ένοχοποιήσουν  τούς  έαυτούς  τους*  καθόσον 
δέν  τά  λέγουν  αύτά  έπειδή  τά  πιστεύουν.  Διότι  όπως 
ακριβώς  δέν  πρέπει  κανένας  νά  άποδέχεται  τούς  έπαί- 
νους,  έτσι  δέν  πρέπει  νά  άποδέχεται  καί  τις  κατηγορίες. 
Καί  γιατί  λέγω  αύτά;  Κανένας  ποτέ  δέν  θά  μπορέσει  νά 
μας  έπιβουλευθεί,  ούτε  νά  μάς  έπιρρίψει  κάποια  κατηγο¬ 
ρία,  έάν  θέλουμε.  "Ας  τό  έΕετάσουμε  δέ  καί  ώς  έζής* 
έστω  ότι  σέ  σύρει  κάποιος  σέ  δικαστήριο,  έστω  ότι  σέ 
συκοφαντεί,  έάν  θέλεις,  καί  τήν  ψυχή  σου  σοϋ  άφαιρεϊ* 
καί  τί  είναι  αύτό,  τό  νά  πόθεις  γιά  λίγο  αύτό,  χωρίς  νά 
άξίζει  νά  τά  πόθεις;  Αύτό  λοιπόν  τό  ίδιο,  λέγει,  είναι  κα- 
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το  μέν  ονν  αυτό  κακόν,  φησίν.  Αντό  μέν  ονν  τούτο  καλόν 
τό  μη  κατ  αξίαν  παδεϊν.  9 Αλλά  τί;  κατ  αξίαν  όδει;  Ειπω 
τι  πάλιν  Φιλόσοφός  τις  τών  όξωδεν  ώς  ήκονσεν  ότι  6  δεΐ- 
να  άπέδανε,  καί  τις  είπεν  αν τφ  των  μαϋητών  'Οϊμοι!  ότι 
5  αδίκως 9·  εκείνος  έπιστραφείς,  'άλλά  τί,  &φη,  δικαίως  ήδε- 
λες;*.  Καί  Ιωάννης  δε  ονχί  αδίκως  άπέϋανε;  Τίνα  ονν  μαλ- 
λον  ελεείς,  τον  δικαίους  άποδανόν τα,  ή  ιόν  ονχ  όντως ;  ονχί 
τούτον  ιών  ταλανίζεις,  ϊκείνον  δε  και  δανμάζεις;  Τί  ονν 
ήδίκηιαι  άι^δρωπος  και  άτι  αντού  τον  θανάτου  κερδάνας 
10  μεγάλα,  ον  μόνον  ονδεν  βλαβείς;  ΕΙ  μεν  γάρ  αθάνατον  όν¬ 
τα  ϋνητόν  εποίει,  ίσως  άν  βλάβη  ην,  εϊ  όέ  Θνητόν  όντα,  και 
άπδ  της  φνσεως  μικρόν  ύστερον  τόν  δάνατον  έκδέχεσδαι  μέλ¬ 
λοντα,  όστιευσεν  οντος  μετά  δόξης  τούτον  ετταγαγείν,  τί  βλά- 
6ος;  ν Εστω  ήμϊν  η  τρνχη  ρυδμιζομένη  καλώς,  καί  βλάδος 
15  ονδεν  όσται  εξωδεν.  Άλλ *  ονκ  εΐ  εν  δόξη ;  Και  τί  τοντο; 
'Όπεο  γάρ  επί  αών  χρημάτων  έοτί,  τούτο  καί  επί  της  δόξης* 
αν  γάρ  ώ  μεγαλοπρεπής,  ον  δεήαομαι  ονδενής,  ον  δε  κενό¬ 


δοξος,  όσφ  αν  έπιτνχφ,  τοσοντφ  μείζονος  δεήαομαι.  Τότε 
δέ  μάλιστα  λαμπρός  όσομαι,  καί  μείζονος  άπολανσομαι  δό- 
20  ξης,  εΐ  καταφρονήσω  δόξης. 

Ταντα  οϋν  είδότες,  καί  χάριν  όχωμεν  τφ  τοιαύτην  ήμϊν 
χαριοαμένορ  ζωήν  Χριοτφ  τφ  Θεφ  ημών ,  καί  μετίωμεν  αυ¬ 
τήν  εις  δόξαν  αυτού ,  ότι  αντφ  τιρέπει  ή  δόξα  συν  τφ  άνάρ- 
χφ  Πατρί  καί  τφ  άγίφ  αύτον  ΤΙνενματι ,  είς  τους  αιώνας 
25  των  αιώνων.  Αμήν. 
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κό.  Αύτό  λοιπόν  τό  ίδιο  είναι  καλό, 


τό  νά  τό  πάθεις, 


χωρίο  νά  άξίζει  νά  τό  πάθεις.  Αλλά  γιατί;  έπρεπε  νά  τό 
πάθει,  άξίζοντάς  το;  Θά  πώ  πάλι  κάτι  άλλο'  κάποιος  φιλό¬ 
σοφος,  μή  χριστιανός,  όταν  ακούσε,  άτι  ό  τάδε  πέθανε 
και  κάποιος  άπό  τούς  μαθητές  είπε  σ’  αύτόν,  "Αλλοίμο- 
νον,  πέθανε  άδικα*,  έκεϊνος,  άφοΰ  στράφηκε  πρός  αύτόν, 
λέγει’  άλλά  τί,  δίκαια  ήθελες  νά  πεθάνεί;*.  Καί  ό  Ιωάν¬ 
νης  δέ  δεν  πέθανε  άδικα;  Ποιόν  λοιπόν  περισσότερο 
εύσπλαχνίζεσαι ;  έκεϊνον  πού  πέθανε  δίκαια,  ή  εκείνον 
πού  πέθανε  άδικα;  Μήπως  δέν  θεωρείς  αύτόν  μέν  δυστυ¬ 
χή,  εκείνον  δέ  καί  τόν  θαυμάζεις;  Τί  λοιπόν,  έχει  άδικη- 
9εϊ  ό  άνθρωπος,  ό  όποιος  καί  άπ’  αύτόν  τό  θάνατο  έχει 
κερδίσει  άρκετά,  χωρίς  νά  πάθει  καμιά  βλάβη;  διότι,  εάν 
έναν  πού  είναι  άθάνατος,  τόν  έκαμνε  θνητό,  ίσως  νά 
ύπήρχε  κάποια  βλάβη*  εάν  δέ  έναν,  πού  είναι  θνητός,  καί 
έπρόκειτο  λίγο  μετά  έκ  φύσεως  νά  δεχθεί  τό  θάνατο,  έ- 
σπευσε  αυτός  μέ  δόξα  νά  έπιφέρει  αύτόν,  ποιά  είναι  ή 
βλάβη;  Ας  ρυθμίζεται  ή  ψυχή  μας  καλά  καί  άπ’  έξω 
δέν  θά  προξενηθεί  καμιά  βλάβη.  Αλλά  δέν  είσαι  ένδο¬ 
ξος;  Καί  τί  μέ  αύτό;  Διότι  έκείνο  άκριβώς  πού  συμβαί¬ 
νει  μέ  τά  χρήματα,  τό  ίδιο  συμβαίνει  καί  μέ  τή  δόξα. 
Διότι  άν  είμαι  μεγαλοπρεπής,  δέν  θά  έχω  καμιά  άνόγκη, 
άν  δμως  είμαι  κενόδοξος,  όσο  περισσότερα  έπιτύχω,  τόσο 
μεγαλύτερη  άνάγκη  θά  έχω.  Τότε  δέ  θά  είμαι  πολύ  πε¬ 
ρισσότερο  λαμπρός,  καί  θά  άπολαύσω  μεγαλύτερη  δόξα, 
έάν  περιφρονήσω  τή  δόξα. 

Γνωρίζοντας  λοιπόν  αύτά,  άς  εύγνωμονοΰμε  τό  Χρι¬ 
στό,  τό  Θεό  μας,  πού  μάς  χάρισε  τέτοια  ζωή,  καί  άς  ρυ¬ 
θμίζουμε  αύτήν  πρός  δόξα  αύτοΰ,  διότι  σ*  αύτόν  πρέπει 
ή  δόξα  μαζί  μέ  τόν  άναρχο  Πατέρα  καί  τό  "Αγιο  Πνεύ¬ 
μα,  στούς  αιώνες  των  αιώνων.  Αμήν. 


ΟΜΙΛΙΑ  ΙΕ 

(ΠράΕ.  6,  8  7,  5) 


« Στέφανος  δέ  πλήρης  πιστέ  ως  και  δυνάμεως  έτιοίει 
τέρατα  και  σημεία  μεγάλα  εν  τώ  λαώ>. 

5  1.  'Όρα  πώς  και  έν  τοΐς  έπτά  ήν  τις  πρόκριτος  και  τα 

πρωτεία  ειχεν  εϊ  γάρ  καί  ή  χειροτονία  κοινή}  άλλ '  όμως  σί¬ 
τος  έτιεσπάσατο  χάριν  π&είονα.  Πρδ  τούτου  δέ  ονκ  έττοίει 
σημεία,  άλλ’  οτε  δήλος  γέγονεν,  ϊνα  δειχύή  ότι  ονκ  άρκει 
μόνη  ή  χάρις,  άλλα  δει  και  της  χειροτονίας’  ώστε  τιροσδή- 
10  κη  Πνεύματος  έγένειο.  Ει  δε  και  πρό  τούτον  πλήρεις  Πνεύ¬ 
ματος  ή  σαν.  άλλα  τον  από  τον  λοντρον.  «’ Ανέστησαν  δέ  τινες 
τών  έκ  τής  συναγωγής ».  Πάλιν  άνάστασιν  τδν  7ΐαροξνσμόν 
ανιών  λέγει  και  την  δργήν.  'Όρα  και  έντανύα  ττολν  τό  τιλή- 
ϋος'  μάλλον  δέ  πώς  έτερον  τής  κατηγορίας  ιό  σχήμα.  *Ε- 
15  τιειδή  γάρ  έκώλνσεν  αντονς  Γαμαλιήλος  μηδέν  υπέρ  έκεί- 
νου  έγκαλειν,  έιέραν  κατηγορίαν  είσάγονσιν.  «Γ Ανέστησαν 
δέ  τινες»,  φησί,  ατών  εκ  τής  συναγωγής ,  τής  λεγομένης 
Λιβερτίνων  και  Κνρηναίων  καί  Άλεζανδρέων,  καϊ  τών  α¬ 
πό  Κιλικίας  και  Άοίας,  σνζητονντες  τώ  Στεφάνω'  και  ονκ 
20  ϊσχυον  άντιοτήναι  τή  οοφίφ  και  τφ  Πνεύματι,  φ  έλάλει. 
Τότε  ύπέβαλον  άνδρας,  λέγοντας  δτι  άκηκόαμεν  ανιόν  λά¬ 
λον  νιος  ρήματα  βλάσφημα  εις  Μωσήν  και  τδν  Θεόν».  'Ίνα 
την  κατηγορίαν  σνστήοωσι,  « κατά  τον  Θεού»,  φησί,  ι<κα I  κα¬ 
τά  Μωσέως  λαλεΐ».  Διά  τοντο  και  οννεζήτονν,  ϊνα  άναγκά- 


1 .  ΠράΕ.  6,  8. 

Ια.  Λιβερτΐνοι  λέγονταν  τά  παιδιά  τών  άπελευθερωθέντων  δού¬ 
λων  τών  Ρωμαίων*  οί  άπελεύθεροι. 


ΟΜΙΛΙΑ  ΙΕ ' 

(Πράε.  8.8-7,  5) 

«Ό  Στέφανος  δέ  γεμάτος  πίστη  και  δύναμη,  έ- 
καμνε  τέρατα  καί  θαύματα  μεγάλα  μεταξύ  του 
λαού»1. 

1.  Πρόσεχε,  πώς  καί  ανάμεσα  ατούς  έπτά  ήταν  κά¬ 
ποιος  πού  διακρινόταν  καί  κατείχε  τά  πρωτεία*  διότι,  δν 

■  *  ι  ■ 

καί  ή  χειροτονία  ήταν  κοινή,  έν  τούτοις  αύτός  άπέσπασε 
περισσότερη  χάρη.  Προηγουμένως  δέ,  δέν  έκανε  θαύ¬ 
ματά,  άλλ’  όταν  έγινε  φανερός  μέ  τή  χειροτονία,  γιά  νά 
άποδειχθεϊ,  τι  δέν  άρκεΐ  μόνη  ή  χάρη,  άλλ’  ότι  είναι  ά- 
παραίτητη  καί  ή  χειροτονία*  ώστε  έγινε  προσθήκη  Πνεύ¬ 
ματος.  ”Αν  καί  ήταν  δέ  πλήρεις  Πνεύματος  καί  πρό  τής 
χειροτονίας,  ήταν  όμως  πλήρεις  άπό  τό  Πνεύμα  έκείνο, 
πού  έλαβαν  άπό  τό  λουτρό  τού  βαπτίσματος.  «Σηκώθη¬ 
καν  δέ  μερικοί  άπό  τή  συναγωγή».  Πάλι  άνάσταση  όνο- 
μάΖει  τόν  έρεθισμό  καί  τήν  όργή  αύτών.  Βλέπε  ότι  καί 
έδώ  πολύ  είναι  τό  πλήθος·  μάλλον  δέ  καί  άλλη  ή  μορφή 
τής  κατηγορίας.  Διότι,  έπειδή  έμπόδισε  αύτούς  ό  Γα- 
μαλιήλος  νά  μή  τούς  κατηγορήσουν  καθόλου  γιά  έκείνο 
τό  περιστατικό,  παρουσιάζουν  άλλη  κατηγορία.  «Σηκώθη¬ 
καν  δέ  μερικοί»,  λέγει,  «άπό  τή  συναγωγή  πού  λεγόταν 
τών  Λιβερτίνων,α  καί  τών  Κύρη  να  ίων  καί  τών  ’Αλεξαν- 
δρέων,  καί  έκείνων,  πού  κατάγονταν  άπό  τήν  Κιλικία 
καί  Άσία,  γιά  νά  συζητήσουν  μέ  τό  Στέφανο*  καί  δέν  μπο¬ 
ρούσαν  νά  άντισταθούν  καί  νά  άντιμετωπίσουν  τή  σοφία 
καί  τό  Πνεύμα,  μέ  τό  φωτισμό  τού  όποιου  μιλούσε.  Τό¬ 
τε  ύποκίνησαν  κρυφά  άνθρώπους,  νά  ποϋν,  ’άτι  έχομε  ά- 
κούσει  αύτόν  νά  λέγει  λόγια  βλάσφημα  κατά  τού  Μωϋ- 
σέως  καί  τού  Θεού*.  Γιά  νά  στηρίξουν  τήν  κατηγορία,  λέ¬ 
γει,  άτι  «όμιλε!  κατά  τού  Μωϋσέως  καί  τού  Θεού».  Γι’ 
αύτό  καί  συζητούσαν  γιά  νά  άναγκάσουν  αύτόν  νά  πει 
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σωοιν  αν  ιόν  τι  είπεϊν.  "0  δέ  γυμνότερον  λουιόν  διελέγετο, 
καί  την  παύλαν  ίσως  έλ,εγε  τον  νόμου  μόνον,  ή  ούκ  έλεγε 
μέν,  ηνίττετ ο  δέ'  έπεί ,  ει  ελεγε  φενερώς,  ούκ  έδει  των  νπο- 
βλητών  άνδρών,  ουδέ  τών  ψενδο  μαρτύρων.  Διάφοροι  δέ  αί 
5  ανναγωγαί  ηοαν  Αιόερτίνων  και  Κυρηναίων.  "Αλλά  Κνρη- 
ναίοι  μεν  οι  επέκεινα  "Αλεξαδρείας  εϊσίν,  ( οι  και  εκεί  κατά 
τα  έϋνη  εΊχον  σνναγωγάς’  ϊοως  δε  και  έκεΐ  έμεναν,  ίνα  μη 
άναγκάζωνται  συνεχώς  άποδημείν),  Αιβερτϊνοι  δέ  οι  Ρω¬ 
μαίων  απελεύθεροι  οντω  καλούνται .  " Ωσπερ  δέ  όρκουν  έκεϊ 
10  πολλοί  ξένοι,  ου τω  και  σνναγωγάς  εϊχον ,  ένθα  έδει  τδν  νό¬ 
μον  άναγ  ινώσκεσθαι  καί  ενχάς  γίνεοθαι. 

Συ  δέ  μοι  σκοπεί  πως  καί  ούτος  αναγκαζόμενος  διδά- 
σκειν  επιχειρεί,  κάκείνοι  πάλιν  διά  τα  σημεία  είς  φθόνον 
Ον  μόνον  κινούνται ,  αλλά,  έπε ί  καί  λόγφ  έκράτει ,  κα\  άφόρη- 
15  τος  ήν  αντοΐς,  ψευδομάρτνρας  σννιστώσιν  ονκ  έ6  ούλο  ντο  γάρ 
απλώς  ά)*αιρεϊν ,  άλλ,ά  μετά  ψήφου ,  ίνα  καί  τήν  δόξαν  αυ¬ 
τών  βλάψωαΐ'  καί,  εκείνους  αφέντες,  επί  τούτους  έρχονται, 
ώς  ταύτη  κατατιληξόμενοι  κάκείνους'  οι  καί  ονκ  είπαν  δπι 
'λαλείν' ,  άλλ’  «ου  παύεται  λάλων»,  αύξοντες  τήν  κατηγορίαν. 


20  «Συνεκίνηοάν  τε  τούς  πρεσβντέρονς  καί  τούς  γραμματείς, 
καί  έπισ τάντες  οννήρπαοαν  αυτόν ,  καί  ήγαγον  εις  τό  συνέ¬ 
δρων,  έοτησάν  τε  μάρτυρας  ψευδείς,  λέγοντας *  'Ο  άνθραχπος 
ούτος  ον  παύεται  ρήματα  βλάσφημα  λάλων  κατά  τον  τόπου 


τον  αγίου  τούτου  καί  τού  νόμου» ·  («ου  παύεται »,  φαοίν,  ώς 
25  έργον  αυτόν  ττοιονμένου  διά  τούτον  δηλονντες)’  «Ακηκόαμεν 
γάρ  αντού  λέγοντος  ότι  5 Ιησούς  δ  Ναζωραίος  ούτος  καταλύ- 
σει  τον  τόπον  τούτον,  καί  αλλάξει  τά  έθη ,  α  τταρέδωκεν  ήμϊν 
Μωϋσήζ».  «Ιησούς»,  φασίν,  «ό  Γαζωραίος»,  καί  δνειδιστι- 
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κάτι.  Εκείνος  δέ  π  ιό  απερίφραστα  ουζητοΰσε  πλέον,  καί 
ίσως  άνέφερε  μόνο  τό  τέλος  τής  ισχύος  τοϋ  νόμου,  ή 
δέν  τήν  άνέφερε  μέν,  αλλά  τήν  υπαινισσόταν*  διότι,  έάν 
έλεγε  φανερά,  δέν  είχε  ανάγκη  ούτε  των  συκοφαντών 
εκείνων  άνδρών,  ούτε  των  ψευδομαρτύρων.  Υπήρχαν  δέ 
διάφορες  συναγωγές,  των  Λιβερτίνων  καί  των  Κυριναίων. 
Αλλά  Κυρηναίοι  μέν  είναι  έκεΐνοι  πού  ζοϋσαν  μακριά 
άπό  τήν  Αλεξάνδρεια  (οί  όποιοι  καί  έκεϊ  κατά  τά  έθνη 
είχαν  συναγωγές*  ίσως  δέ  καί  διέμεναν  εκεί,  γιά  νά  μη 
αναγκάζονται  συνεχώς  νά  άποδημοϋν),  Λιβερτϊνοι  δέ  λέ¬ 
γονται  οί  υιοί  άπελευθερωθέντων  δούλων  τών  Ρωμαίων. 
Όπως  δέ  κατοικούσαν  έκεί  πολλοί  ξένοι,  έτσι  είχαν  καί 
συναγωγές,  δπου  έπρεπε  νά  άναγιγνώσκεται  ό  νόμος  καί 
νά  γίνονται  οί  προσευχές. 

Σύ  όμως  φέρε  στή  σκέψη  σου,  σέ  παρακαλώ,  πώς 
καί  αύτός,  άναγκαζόμενος,  επιχειρεί  νά  διδάσκει, 
καί  έκεΐνοι,  πάλι,  λόγω  τών  θαυμάτων,  όχι  μόνο  παρα¬ 
κινούνται  άπό  φθόνο,  αλλά  καί  έπειδή  ύπερεϊχε  κατά  τό 
λόγο,  καί  δέν  ήταν  δυνατό  νά  τόν  άνεχθοϋν,  παρουσιά¬ 
ζουν  ψευδομάρτυρες.  Διότι  δέν  ήθελαν  άπλώς  νά  τόν 
φονεύσουν,  άλλά  καί  μέ  ψήφο,  γιά  νά  βλάψουν  καί  τήν 
φήμη  αύτών*  καί  άφού  τούς  άποστόλους  άφησαν,  έρχον¬ 


ται  πρός  αύτούς,  ώστε  έτσι  νά  τρομάξουν  καί  έκείνους’ 
οί  ψευδομάρτυρες  δέ  δέν  είπαν,  ότι  όμιλεΓ,  άλλά,  ότι 
«δέν  παύει  νά  όμιλεϊ»,  έπαυξάνοντας  τήν  κατηγορία. 
«Έξήγειραν  καί  τό  λαό  καί  τούς  πρεσβυτέρους  καί 
τούς  γραμματείς,  καί  δρμησαν  επάνω  του,  τόν  άρπαξαν 
καί  τόν  έφεραν  στό  συνέδριο,  καί  παρουσίασαν  ψευδομάρ¬ 
τυρες,  οί  όποιοι  έλεγαν*  Αύτός  ό  άνθρωπος  δέν  παύει  νά 
λέγει  λόγους  βλάσφημους  κατά  τοϋ  άγιου  αυτού  τόπου 
καί  τοϋ  νόμου»*  («Δέν  παύει»,  λέγουν,  γιά  νά  δηλώσουν 
ότι  αύτό  τό  κόμνει  σάν  έργο)*  (Διότι  τόν  άκούσαμε  νά 
λέγει,  άτι  ό  Ιησούς  ό  Ναζωραίος,  αύτός  θά  καταστρέψει 
τό  ναό  αύτό,  καί  ότι  θά  άλλάξει  τά  έθιμό  μας,  πού  μάς 
παρέδωσε  ό  Μωϋσής».  «Ιησούς»,  λέγουν,  «ό  Ναζωραί¬ 
ος»  καί  περιφρονητικά,  «ότι  θά  καταστρέψει  τό  ναό  αύ- 
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κώς,  « καταλύσει  τον  τόπον  τούτον,  καί  αλλάξει  τά  έύη».  Τον- 
το ,  καί  τον  Χριστού  κατηγορούν τες,  έλεγον  «Ο  καταλύων  τον 
ναόν  τον  Θεού»·  7ΐολλή  γάρ  ήν  αντοϊς  ή  εύλάβεια  τιερί  τε 
τον  ναόν,  άτε  και  μετ οικειν  δουλομένοις,  περί  τε  τό  όνομα 
5  Μωνσέως.  Και  όρα  πώς  διπλή  ή  κατηγορία.  «Καταλύσεις, 
φασί,  «τον  τάπαν,  και  αλλάξει  τά  έϋη»'  ού  μόνον  δέ  διττλή, 
άλλα  και  πικρά,  και  κινδύνων  γέμουοα. 

«Και  άτενίοαντες  εις  αύτόν  άπαντες  οί  κα&εζόμενοι 
έν  τω  οννεδρίφ ,  εϊδον  τό  πρόσωπσν  αυτού  ώσει  πρόσωπο ν 
10  αγγέλου».  Οντως  έστι  και  έν  έλάττονι  όντας  βαύμφ  λάμπειν. 
Τί  γάρ,  είτιέ  μοι,  των  *  Αποστόλων  οϋτος  όλαττον  έσχεν ;  ον- 
χι  σημεία  ειργάσατο;  ον  πολλήν  έπεδείξατο  την  παρρησίαν; 

«Είδον  τό  πρόοωπον  αυτού  ώσει  τιρόσωπον  άγγ έλους,  φησί. 

■  · 

Τούτο  άρα  ή  χάρις  ήν,  τούτο  και  '.ή  δόξα  Μωϋσέως  ήν.  *Ε- 

•  · 

15  πίχαριν  δε  αυτόν  δοκεϊ  μοι  ποίησα ι  τόν  θεόν,  τάχα  έττει  έ- 
μελλέ  τινα  έρεϊν,  και  ϊνα  ενύέως  τη  τιροσόψει  κατάπληξη 
αύτούς’  (εστι  γάρ,  έστι  και  πρόσωπα ,  χάρι τος  γέμοντα  πνευ¬ 
ματικής,  έπέραοτα  τοϊς  ποΰουσιν  είναι  και  αίδέσιμα  τοϊς 
μισού  σι  καί  φοβερά)·  ή  και  ώς  αιτίαν  τούτο  είπε,  δι9  ήν  ή- 
20  νέσχοντο  τής  δημηγορίας  αυτού.  Τί  δαϊ  ό  άρχιερεύς;  «Εϊ 
άρα»,  φησί,  «ταύτα  ούτως  έχει;».  'Ορφς  πώς  μετά  έπιεικεί- 
ας  ή.  έρώτησις,  και  ούδέν  τέως  φορτικόν  έχονσα;  Διά  τού¬ 
το  καί  αυτός  από  τιροοηνείας  άρχεται  των  ρημάτων ,  καί  φη- 
σιν'  «Άνδρες  αδελφοί  και  πατέρες,  ακούσατε·  Ό  Θεός  τής 
25  δόξής  ώφύη  τφ  τιατρί  ημών  9 Αβραάμ,  όντι  έν  τή  Μεοοπο- 
ταμίρ,  πρίν  ή  κατοικήσαι  αυτόν  έν  Χαρράν» .  Εύδέως  έκ  τον 
προοιμίου  την  δόξαν  αυτών  αναιρεί,  και  κατασκευάζει  δι 9 

ι 

ών  φησιν  άννπόπτως  ότι  τε  ούδέν  έοτιν  δ  ναός  δήπον  αυτός, 
,ονδέ  τά  όΰη,  και  ότι  ου  περιέσονται  τον  κηρύγματος,  κα\  ότι 

9 


» 
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τό,  καί  ότι  θά  άλλάξει  τά  έθιμα».  Αυτό  έλεγαν  καί  όταν 

κατηγοροϋααν  τό  Χριστό.  «Σύ  πού  θά  γκρέμιζες  τό  ναό 
τοϋ  Θεού»3*  διότι  ήταν  πολύ  μεγάλη  ή  εύλόθειά  τους  καί 

για  τό  ναό,  έφ’  όσον  ήθελαν  νά  μετοικήσουν  εκεί,  καί 

γιό  τό  όνομα  τοϋ  Μωϋσέως.  Καί  πρόσεχε  πώς  είναι  διπλή 
ή  κατηγορία.  «Θά  καταστρέψει»  λέγουν,  «τό  ναό  αυτό, 
καί  θά  άλλάξει  τά  έθιμα».  "Οχι  μόνο  δέ  διπλή,  άλλά  καί 
πικρή  καί  γεμάτη  άπό  κινδύνους. 

«Καί  όταν  τον  κοίταξαν  όλοι,  όσοι  κάθονταν  ατό 
συνέδριο,  είδαν  τό  πρόσωπό  του  νά  είναι  σάν  πρόσωπο 
αγγέλου».  Τόσο  πολύ  ήταν  δυνατό,  καί  έκεϊνοι  πού 
βρίσκονταν  σέ  μικρότερο  βαθμό,  νά  λάμπουν.  Διότι 
σε  τί,  πές  μου,  ήταν  κατώτερος  αύτός  άπό  τούς  Α¬ 
ποστόλους;  Δέν  έκανε  θαύματα;  δέν  έδειξε  με¬ 
γάλο  θάρρος;  «Είδαν  τό  πρόσωπό  του  νά  είναι  σάν  πρό¬ 
σωπο  άγγέλου»,  λέγει.  Αρα  αύτό  ήταν  ή  χάρη,  αύτό 
ήταν  καί  ή  δόξα  τού  Μωϋσέως.  Μοϋ  φαίνεται  δέ  ότι  ό 
Θεός  τόν  γέμισε  άπό  χάρη,  ίσως  γιατί  έπρόκειτο  νά  πει 
μερικούς  λόγους,  καί  γιά  νά  καταπλήξει  άμέσως  αύ- 
τούς  με  τό  θαύμα  τού  προσώπου  του  (διότι  ύπάρχουν, 
ύπάρχουν  πρόσωπα  γεμάτα  μέ  πνευματική  χάρη,  πού  είναι 
αξιαγάπητα  σ’  αύτούς  πού  τ’  άγαπούν,  καί  σεβαστά  καί 
φοβερά  σ’  αύτούς  πού  τά  μισούν),  ή  καί  σάν  αιτία  τό 
είπε  αύτό  ό  συγγραφέας,  γιά  τήν  οποία  ανέχθηκαν  τήν 
ομιλία  του.  Τί  λοιπόν  είπεν  ό  αρχιερέας;  «Είναι,  πράγμα¬ 
τι  αύτά  έτσι,  όπως  λέγουν  οί  μάρτυρες;».  Βλέπεις,  πώς 
ή  έρώτηση  έγινε  μέ  ήπιότητα  καί  δέν  είχε  στήν  άρ- 
χή  τίποτα  τό  ένοχλητικό;  ΓΓ  αύτό  καί  αύτός  άρχίξει 
τήν  ομιλία  του  μέ  ήρεμο  τρόπο,  καί  λέγει*  «’Άνδρες  ά- 
δελφοί  καί  πατέρες,  ακούσατε*  Ό  ένδοξος  Θεός,  φανε¬ 
ρώθηκε  στον  πατέρα  μας  Αβραάμ,  όταν  βρισκόταν  στή 
Μεσοποταμία,  προτού  κατοικήσει  στή  Χαρράν».  Άμέσως  δέ 
άπό  τό  προοίμιο  άνατρέπει  τήν  γνώμη  αύτών,  καί  μέ  τά 
όσα  λέγει,  ανυποψίαστα  γιά  τούς  όκροατές,  άποδεικνύει 
ότι  καί  ό  ίδιος  ό  ναός  δέν  είναι  τίποτα,  ούτε  τά  έθιμα, 
καί  ότι  δέν  θά  γίνουν  αύτοί  έμπόδιο  ατό  κήρυγμα,  καί 
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έξ  άμηχάνων  αεί  δ  θεός  πάντα  ποιεί  και  κατασκευάζει.  (Ό- 
ρα  γονν  διά  τούτων  νφαινομένην  την  δημηγορίαν  και  άπο- 
δεικννονσαν  ότι ,  πολλής  άπολανοαντες  άει  φιλανθρωπίας, 
τοΐς  έναντίοις  τον  ευεργέτην  ήμείψαντ ο,  καί  οτι  άδννάτοις 

5  έπιχειρούοιν.  «Ό  Θεός  της  δόξης  ώφθη  τφ  ττατρί  ημών  ’Α- 

% 

βραάμ,  καί  είπε  προς  αυτόν *  'Έξελθε  έκ  της  γης  σου,  και 
δεύρο  εις  γην,  ήν  άν  οοι  δείξω». 

2.  Και  ναός  ονκ  ην,  καί  θυσία  οΰκ  ην ,  καί  θείας  δψεως 
ήξίωτο  Αβραάμ,  καί  προγόνους  Πέρσας  είχε,  καί  έν  άλλο- 
10  τρία  γη  ην.  Καί  τί  δήποτε  άρχόμενος  τόν  θεόν  της  δόξης 
θεόν  έκάλεσεν;  Επειδή  τους  άτιμους  ενδόξους  πεποίηκ^ε,  καί 
ϊνα  διδάξη  οτι,  ει  εκείνους  έ  δόξασε,  πολλω  μάλλον  αϊπονς. 
Όρ<?ς  πώς  αυτούς  άπ άγει  τών  σωματικών ,  καί  όπιό  τού  τό¬ 
που  πρώτον,  επειδή  περί  τόπου  ό  λόγος  ήν;  «Ό  θεός  τής 
15  δόξης».  Ει  δόξης  θεός,  ενδηλον  οτι  ου  δεΐται  τής  παρ'  η¬ 
μών  δόξης ,  ουδέ  τής  διά  τον  ναον'  αυτός  γάρ  έστιν  ή  τής 
δόξης  πηγή.  Μή  τοίνυν  νο μισητέ  ταύτη  δοξάζειν  αυτόν.  Καί 
πώς,  ψηοίν,  ή  Γραφή  τούτο  λέγει  τιερί  τού  πατρός  Αβρα¬ 
άμ:  'Ότι  ονκ  εατι  προς  τά  μή  σφοδρά  άναγκαΐα  περιττή * 
20  ο  μέν  γάρ  ήν  χρήσιμον  μαθειν,  τούτο  μόνον  Ύρμάς  έδίδαξεν, 
ότι  άπό  τής  όψεοτς  τού  υιού  οννεξήλθεν  αντφ ,  τό  δέ  πλέον 
τούτον  παρέλιπεν  άδιήγητον  διά  τό  θάττον  άποθανείν  μετά 
τό  κατ οικήοαι  ανιόν  έν  Χαρράν.  «Έξελθε  έκ  τής  συγγένει¬ 
ας  σου».  Ενταύθα  δείκνυσιν  ότι  ούκ  εισίν  ούτοι  τέκνα  Ά- 
25  βραάμ.  Πώς;  " Οτι  έκεινος  πειθήνιος  ήν,  ούτοι  δέ  άττειθεϊς- 
μάλλον  δέ,  έξ  ών  ποιεί  κελενόμενος,  μανθάνομεν  ότι  έκεινος 
μέν  τους  πόνους  νπέμεινεν,  ούτοι  δέ  τούς  καρπούς  δρέπον - 
ται,  καί  ότι  πάντες  οί  πρόγονοι  έν  κακουχία.  «Καί  έξελθών 
έκ  γης  Χαλδαίων,  κατώκησεν  έν  Χαρράν'  κάκεΐθεν  ιιετά  το 
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ότι  ό  Θεός  πάντοτε  άπό  τα  άδύνατα  δημιουργεί  και  κατα¬ 
σκευάζει  τα  πάντα.  Πρόσεχε  λοιπόν  ότι  μέ  αυτά  δημιουρ¬ 
γεί  τή  δημηγορία  καί  άποδεικνύει,  ότι  ενώ  πάντοτε  άπό- 
λαυσαν  πολλή  φιλανθρωπία,  άντάμειψαν  τον  ευεργέτη 
τους  μέ  τά  άντίθετα,  καί  άκόμη,  ότι  έπιχειροϋν  άκατόρ- 
θωτα.  «Ό  ένδοξος  Θεός  φανερώθηκε  στον  Πατέρα  μας 
Αβραάμ,  καί  είπε  σ’  αύτόν·  φύγε  άπό  τήν  πατρίδα  σου 
καί  έλα  σέ  χώρα,  πού  θά  σοϋ  δείξω». 

2.  Καί  ναός  δέν  υπήρχε,  καί  θυσία  δέν  γινόταν,  καί 
θείας  έμφανίσεως  άξιώθηκε  ό  Αβραάμ  καί  Πέρσες  προ¬ 
γόνους  είχε  καί  σέ  ξένη  γη  βρισκόταν.  Καί  γιατί  τέλος 
πάντων,  άρχίζοντας  τήν  ομιλία  του,  ονόμασε  τό  Θεό, 
Θεό  τής  δόξας;  Επειδή  έκαμε  τούς  περιφρονημένους  έν¬ 
δοξους,  καί  γιά  νά  διδάξει,  ότι  έάν  δόξασε  έκείνους, 
πολύ  περισσότερο  θά  δοξάσει  αύτούς.  Βλέπεις  πώς  τούς 
άπομακρύνει  άπό  τά  σωματικά  καί  πρώτα  άπό  τόν  τόπο, 
έφ’  όσον  ό  λόγος  ήταν  γι’  αύτόν;  «Ό  Θεός  τής  δόξας». 
Έάν  είναι  ό  Θεός  τής  δόξας,  είναι  φανερό,  ότι  δέν  χρειά¬ 
ζεται  τή  δική  μας  δόξα,  ούτε  έκείνη  πού  προέρχεται  άπό 
τό  ναό'  διότι  αύτός  είναι  ή  πηγή  τής  δόξας.  Μή  νομίσετε 
λοιπόν  ότι  μέ  τόν  τρόπο  αύτό  θά  τόν  δοξάσετε.  Καί  πώς, 
λέγει,  τό  λέγει  αύτό,  ή  Γραφή  γιά  τόν  Πατέρα  Αβραάμ; 
Διότι  δέν  περιτολογεϊ  γιά  πράγματα  πού  δέν  είναι  πάρα 
πολύ  άναγκαϊα*  διότι  έκεϊνο  μέν  πού  ήταν  χρήσιμο  νά 
μάθουμε,  αύτό  μόνο  μάς  δίδαξε,  ότι  βλέποντας  ό  πατέ¬ 
ρας  τόν  υιό  του  Αβραάμ,  έφυγε  μαξί  μέ  αύτόν,  τό  δέ 
έπί  πλέον  αύτοϋ  παρέλειψε  νά  τό  διηγηθεΤ,  διότι  σύντομα 
πέθανε  μετά  τήν  εγκατάστασή  του  στή  Χαρράν.  «Φύγε 
άπό  τούς  συγγενείς  σου».  Έδώ  άποδεικνύει  ότι  αύτά  δέν 
ήταν  παιδιά  τοΰ  Αβραάμ.  Πώς;  Διότι  έκεϊνος  ήταν  ύπά- 
κουος,  ένώ  αύτοί  ανυπάκουοι*  μάλλον  δέ,  μέ  έκείνα  πού 
πράττει,  διατασσόμενος  άπό  τό  Θεό,  μαθαίνομε  ότι  έκεϊ- 
νος  μέν  ύπέμεινε  τούς  κόπους,  αύτοί  δέ  άπολαμβάνουν 
τούς  καρπούς,  καί  ότι  όλοι  οί  πρόγονοι  ύποβλήθηκαν  σέ 
κακουχίες.  «Καί  άφοϋ  ό  Αβραάμ  άναχώρησε  άπό  τή  γή 
τών  Χαλδαίων,  κατοίκησε  στή  Χαρράν’  καί  άπ’  έκεϊ  μετά 
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αττούανεΐν  τον  πατέρα  αύτον  μετ φκισεν  ανιόν  εις  την  γην 
ταύτην,  εις  ήν  υμείς  νυν  κατοικείτε·  καί  ούκ  έδωκεν  αύτφ 
κληρονομιάν  έν  αυτή  ουδέ  βήμα  τιοδός*.  "Ορα  πώς  ανιονς 
Λ τώ  τής  γης  ανάγει ·  ου  γάρ  είπε,  ' Δώσει ,  άλλ*  «ούκ  ύδωκε», 
5  δηλών  δτι  πάντα  παρ9  εκείνον  κα\  ούδέν  παρ’  αύτών'  ήλύε 
γάρ,  καί  συγγένειαν  σφείς  καί  τιατρίδα.  Διά  τί  ούν  ούκ  έ- 
δωκεν ;  "Οτι  τύπος  ήν  έτέρας  γης ,  καί  έπηγγείλατο  δούναι 
αυτήν  αύτφ.  'Ορρς  δτι  ονχ  άπλώς  πάλιν  τδν  λόγον  αναλαμ¬ 
βάνει;  «Ούκ  έδωκεν  αύ τφ»,  φηοί.  «Καί  έπηγγείλατο  καί  τώ 
10  σπέρματι  αύτού  μετ 9  αύτόν ,  ούκ  δντος  αύτφ  τέκνου ».  Πάλιν 
τό  δνιατόν  έντεύύεν  δείκνυται  τον  θεού  καί  τό  έξ  αμήχα¬ 
νων  τιάντα  7ΐοιεϊν'  τόν  γάρ  έν  Περσίδι  καί  τοοοϋτον  άπέχον- 
τα,  τούτον  έψησε  κύριον  τής  Παλαιστίνης  ποιήσειν.  Άλλ *  ί¬ 
δωμεν  άνωύεν  τά  εϊρημένα. 

15  «Α  τενίοαντες  εις  αύτόν» ,  φησίν,  «εϊδον  τό  ττρόσωπον  αυ¬ 
τού  ώσεί  πρόσωπον  αγγέλου ».  Πόύεν  ή  χάρις  τφ  Στεφάνφ 
έπήνύει;  άρ’  ούκ  από  τής  πίστεως;  Εύδηλον  δτι·  έμασιν ρή¬ 
σε  γάρ  αύτφ  άνω  δτι  πλήρης  πίστεως  ήν.  *Εστι  δέ  χάριν 
έχειν  καί  ούκ  έν  ίάσεοΐ’  διό  καί  ό  Απόστολος,  «φ  μέν  χάρις 
20  δίδοται »,  φησίν,  «ιαμάτων,  άλλφ  δέ  λόγος  σοφίας».  Ένταύ- 
ύα  δέ  μοι  δοκει  καί  έπίχαριν  αυτόν  είναι  αίνίττεσύαι  τφ  λέ- 
γειν,  «Εϊδον  τό  πρόσωπον  αύτού  ώσεί  τιρόαοχπον  αγγέλου », 
δ  καί  Βαρνάβας  μαρτυρείται.  "Ούεν  τους  άττλάστ ονς  τε  καί 
άπονη  ρους  μάλιστα  ίσμεν  ύανμαζο μένους,  καί  τούτους  μάλλον 
25  έπιχάριτας  δντας.  «Τότε  νπέβαλον  άνδρας,  λέγοντας  δτι 
άκηκόαμεν  αύτού  λαλούντος  ρήματα  βλάσφημα ».  9 Επί  μέν 

των  7 Αποστόλων  έλεγον  δτι  την  ανάσταν ιν  κατ ήγγελλον,  καί 
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το  θάνατο  τοϋ  πατέρα  του,  μετέφερε  αύτόν  ό  θεός  νά 
κατοικήοει  στη  γη  αυτή  πού  κατοικείτε  σείς  τώρα.  Και 
δεν  έδωσε  σ'  αύτόν  κληρονομιά  στή  γη  αύτή,  ούτε  βήμα 
ποδιού».  Πρόσεχε  πώς  άπομακρύνει  αύτούς  όπό  τή  γη* 
διότι  δέν  είπε,  θά  δώσεΓ,  άλλ’  ότι  «δεν  έδωσε»,  δηλώ¬ 
νοντας  ότι  τά  πάντα  προήλθαν  όπό  έκεϊνον  και  τίποτε 
όπό  αύτούς.  Διότι  ήλθε,  όφοϋ  έγκατέλειψε  και  τούς  συγ¬ 
γενείς  του  καί  τήν  πατρίδα.  Γιατί  λοιπόν  «δέν  έδωσε»; 
Διότι  ήταν  πρότυπο  άλλης  γης,  καί  ύποσχέθηκε  νό  δώσει 
αύτήν  σ’  αύτόν.  Βλέπεις  ότι  δέν  έπαναλαμβάνει  τό  λόγο 
άσκοπα;  «Δέν  έδωσε  σ’  αύτόν»,  λέγει.  «Καί  ύποσχέθηκε 
ό  Θεός  ότι  θά  δώσει  τή  χώρα  αύτή  σ’  αύτόν  καί  ατούς 
απογόνους  του  μετά  όπό  αύτόν,  αν  καί  δέν  είχε  αύτός 
παιδί».  Πάλι  άπ’  έδώ  υποδεικνύεται  ή  δύναμη  τού  Θεού 
νό  δημιουργεί  τά  πάντα  καί  όπό  τό  αδύνατα.  Διότι  αύτόν, 
πού  ήταν  στήν  περσική  χώρα  καί  βρισκόταν  σέ  τόσο  μα¬ 
κρινή  άπόσταση,  αύτόν  είπε  ότι  θά  τόν  καταστήσει  κύριο 
τής  Παλαιστίνης.  Άλλ’  άς  δούμε  όπ’  αρχής  τά  προανα- 
φερθέντα. 

«“Οταν  κοίταζαν  αύτόν  όλοι,  όσοι  κάθονταν  στό  συνέ¬ 
δριο,  είδαν  τό  πρόσωπό  του  νά  αστράπτει  σάν  πρόσωπο 
άγγέλου».  Από  πού  ανθούσε  ή  χάρη  στό  Στέφανο;  άρα¬ 
γε  δέν  προερχόταν  όπό  τήν  πίστη;  Αύτό  είναι  ολοφά¬ 
νερο*  διότι  ό  Λουκάς  έπιβεβαίωσε  παραπάνω  γι’  αύτόν, 
ότι  ήταν  γεμάτος  όπό  πίστη.  Είναι  δέ  δυνατό  νά  έχει  κά¬ 
ποιος  χάρη,  καί  χωρίς  τή  θεραπείο  αρρώστων*  γι’  αύτό 
καί  ό  Απόστολος  λέγει*  «Διότι  σέ  άλλον  μέν  δίνονται 
χαρίσματα  θεραπείας  ασθενειών,  σέ  άλλον  δέ  λόγος  σο¬ 
φίας»3*  έδώ  δέ  μοΰ  φαίνεται  υπαινίσσεται,  ότι  αύτός  είχε 
έπί  πλέον  χάρη  μέ  τό  νά  λέγει,  «Είδαν  τό  πρόσωπό  του 
σάν  πρόσωπο  αγγέλου»,  τό  όποιο  μαρτυρείται  καί  γιά  τόν 
Βαρνάβα.  Επομένως  γνωρίζουμε,  ότι  καί  οί  άπροσποίη- 
τοι  καί  οί  απονήρευτοι  θαυμάζονται  πολύ  περισσότερο, 
καί  ότι  αύτοί  είναι  περισσότερο  γεμάτοι  άπό  χάρη.  «Τότε 
παρουσίασαν  άνθρώπους  πού  έλεγαν,  ότι  έχουμε  άκούσει 
αύτόν  νά  λέγει  λόγια  βλάσφημα».  Γιά  μέν  τους  Άποστό- 
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ότι  Τϊολνς  όχλος  έπέρρει,  ένταύδα  δέ  δτι  έδεραπεύοντο.  [} 
τής  άνοιας!  υπέρ  ών  ενχαριστεϊν  Βδει,  νττέρ  τούτων  έμέμ- 
φοντο,  και  τους  διά  των  έργων  κρατούντας  τιροσεδόκων  κρα- 
τήσειν  διά  ιών  λόγων,  ( δπερ  και  έπι  του  Χρίστον  έτιοίουν), 
5  και  αεί  εις  λόγους  αυτούς  ένέδαλλον'  άρπάσαι  γάρ  αύτούς 
άπλώς  ήσχύνοντο,  ον  δεν  έχοντες  έγκαλειν.  Και  όρα  πώς  ου¬ 
δέ  αυτοί  οι  δικάζοντες  μαρτ νρονσίν  (ήλέγγδηοαν  γάρ  άν), 
άλλ’  άπλώς  έτέρους  μισδοννααι,  ϊνα  μη  δόξη  έπη ρε ία ς  είναι 
το  πράγμα.  Το  αυτό  γεγονός  'ίδοι  τις  άν  καί  έπι  τον  Χριστού- 
10  Είδες  του  κηρύγματος  την  δύναμιν,  κα\  πώς  ούχΐ  μαστι¬ 
ζόμενων  μόνον,  αλλά  και  λιδαζομένων  κρατεί ,  ουδέ  εις  0Γ 
καοτήριον  αγόμενων ,  άλ.λά  καϊ  έιλαννομένων  πάντοδεν;  Έν- 
τενδεν,  και  ψευδό μαρτυρούντων  αυτών,  ον  μόνον  ονκ  εκρά ' 
τονν,  αλλ!  ουδέ  άνιιστήναι  ϊσχνον,  καίτοι  σφόδρα  άναίσχνν' 
15  τ οι  δντες’  όντως  αυτούς  κατά  κράτος  εϊλε,  και  ταντα  πολλά 
τιράττοντας  άπίδανα  (ώς  καί  έπι  τον  Χρίστον ),  οι  και  πάν' 
τα  προς  δάνατον  έπραττον  τόν  αυτόν ,  ώς  λοιπόν  δηλον  γε' 
νέοδαι  πάσιν  ότι  ονκ  ήν  άνδρωπίνη  η  μάχη,  αλλά  Θεού  πρόζ 
άνδρώττονς.  Σκοπεί  δέ  και  τί  φαοιν  οι  ουστάντες  ψευδομάρ/ 
20  τνρες  υπό  τών  φονικώς  σνναρπασάντων  αυτόν  εις  τό  συν£/ 
δριον.  «  Ακηκόαμεν  αυτού  λαλουντος  ρήματα  βλάσφημα  ε\ζ 
Μωσήν  και  τόν  Θεόν».  Ύ Ω  αναίσχυντοι !  πράγματα  ποιεί τ$ 
βλάσφημα  εις  τόν  Θεόν,  και  ον  φροντίζετε ,  και  Μωσέοοζ 
φροντίζειν  τιροσποιεισ δε;  Διά  τούτο  πρόοκειται  Μοοσής,  & 
25  πειδή  τά  τον  Θεού  ον  σφόδρα  αντοίς  έμελε,  και  άνω  κτχ\ 
κάτω  Μωσέως  μέμνηται,  «<5  Μωσής»,  λέγοντες,  «οντος,  ός 
έζήγαγεν  ημάς»,  τό  εύρίπιστον  τον  όχλων  άνερεδίζον τες.  Κα(^ 
τοι  πώς  άνδρωπος  βλ.άσφημος  άν  περιεγένετο;  πώς  δέ  κα\ 
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λους  έλεγαν,  ότι  κήρυτταν  τήν  άνάσταση  καί  ότι  πολύ 
πλήθος  συνέρρεε,  έδώ  δέ,  ότι  θεραπεύονταν  από  άσθέ- 
νειες.  Πώ,  πώ  ανοησία!  Για  έκεϊνα  πού  έπρεπε  να  εύχα- 
ριστοϋν,  για  έκεϊνα  κατηγορούσαν,  καί  εκείνους  πού  ύ- 
περεϊχαν  μέ  τό  έργα,  νόμιζαν  ότι  θό  ύπερβάλλουν  μέ  τό 
λόγια  (πράγμα  πού  έκαμναν  καί  για  τό  Χριστό),  καί  πάν¬ 
τοτε  κατέφευγαν  σέ  λόγους*  διότι  ντρέπονταν  νά  άρπά- 
ξουν  αύτούς  χωρίς  λόγο,  μη  έχοντας  νά  τούς  κατηγορή¬ 
σουν  γιά  τίποτα.  Καί  πρόσεχε  πώς  ούτε  οί  ίδιοι  οί  δικά- 
ζοντες  διατυπώνουν  μαρτυρία  (διότι  θά  ελέγχονταν) ,  άλλά 
μόνο  πληρώνουν  άλλους,  γιά  νά  μή  φανεί  ότι  ή  πράξη 
τους  ήταν  άποτέλεσμα  έπηρεασμοϋ.  Τό  ίδιο  γεγονός  μπο¬ 
ρεί  νά  δει  κανένας  ότι  έγινε  καί  έπί  τού  Χριστού. 

Είδες  τή  δύναμη  τού  κηρύγματος,  καί  πώς  επικρατεί, 
όχι  μόνο  όταν  οί  κηρύσσοντες  μαστιγώνονται,  αλλά  καί  ό¬ 
ταν  διώκονται  άπό  παντού;  Άπό  τότε,  καί  ενώ  αύτοί  κατέ¬ 
θεταν  ψευδείς  μαρτυρίες,  όχι  μόνο  δέν  επικρατούσαν, 
άλλ’  ούτε  νά  άντικρούσουν  δέν  μπορούσαν,  αν  καί  βέ¬ 
βαια  ήταν  ύπερβολικά  άναίσχυντοΓ  τόσο  πολύ  κατέβαλε  αύ¬ 
τούς,  καί  όλα  αύτά,  ένώ  αύτοί  έπρατταν  πολλά  άπίθανα 
(όπως  καί  στήν  περίπτωση  τού  Χριστού)  καί  όλα  τά 
έπρατταν  για  τό  θάνατο  αύτοϋ,  γιά  νά  γίνει  στο  έξης  φα¬ 
νερό  σέ  όλους  ότι  ή  μάχη  δέν  ήταν  άνθρώπινη,  αλλά  τού 
Θεού  προς  τούς  άνθρώπους.  Εξέτασε  δέ  καί  τί  λέγουν 
οί  ψευδομάρτυρες,  πού  όρίσθηκαν  άπό  έκείνους  πού  μέ 
φονική  πρόθεση  άρπαξαν  αύτόν  στο  συνέδριο.  «*'  Εχομε 
άκούσει  αύτόν  νά  λέγει  βλάσφημα  λόγια  κατά  τού  Μωϋ- 
σέως  καί  τού  Θεού».  Πώ,  πώ  άναισχυντία!  κάμνετε  πρά¬ 
γματα  βλάσφημα  στο  Θεό  καί  δέν  φροντίζετε  γι’  Αύτόν, 
καί  προσποιεϊσθε  ότι  φροντίζετε  γιά  τον  Μωϋσή;  ΓΓ  αύτό 
προστίθεται  ό  Μωϋσής,  έπειδή  δέν  ένδιέφεραν  πολύ  αύ¬ 
τούς  τά  τού  Θεού,  καί  συνέχεια  άναφέρουν  τον  Μωϋσή 
λέγοντας,  «Ό  Μωϋσής  αύτός,  πού  μάς  έβγαλε  άπό  τή 
γή  τής  Αίγύπτου»4,  έρεθίζοντας  έτσι  τό  εύμετάβλητο  τού 
όχλου.  "Αν  καί  βέβαια  πώς  ήταν  δυνατό  άνθρωπος  βλά¬ 
σφημος  νά  ύπερισχύσεί;  πώς  δέ  αύτός,  πού  ήταν  τόσο 
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ό  ον τω  βλάσφημος  σημεία  έτνοίει  τοιαύτα  έν  τφ  λαφ;  9  Αλλά 
τοιούτον  ή  βαοκανία,  έκφρονας  τους  άλόντας  ποιούσα,  ώς 
μηδέ  ά  φθέγγονται  σννοράν.  ιιΑκηκόαμεν  αν  τον»,  φαοί,  <(/α- 
λονντος  ρήματα  βλάσφημα  εις  Μωσήν  και  τόν  θεόν»,  και 
5  πάλιν  «Οντος  6  άνθρωτιος  ον  παύεται  ρήματα  λάλων  κατά 
ιτ οΰ  τόπον  τον  αγίου  καί  τον  νόμον»,  καί  μετά  προσθήκης * 
παρέδωκεν  ήμίν  Μωοήςν  οϋκέτι  ό  θεός. 

3.  'Ορήίς  πώς  επί  ανατροπή  πολιτείας  και  άσεβείας  αυ¬ 
τόν  κατηγορονσιν ;  “Οτι  δέ  ονκ  ήν  ·τ ον  τοιούτον  τοιαντα  λέ- 
10  γειν  καί  θραοέως,  παν  τι  πον  δήλον  όντως  ήμερος  καί  από 
τον  προσώπου  ήν.  ν Ενθα  μέν  συν  ονκ  έσυκοφαντούντο  Τ  ον  δεν 
τοιοντόν  φηοιν  ή  Γραφή ,  έπεί  δέ  τό  παν  ενταύθα  συκοφαν¬ 
τία  έοτίν,  εικότως  αυτήν  διορθούται  ό  θεός  καί  δι9  αυτής 
τής  βψέως.  ’Άρα  οι  Απόστολοι  ονκ  έσυκοφαντούντο,  άλλ 9  έ- 
15  κωλνοντο'  ούτος  δέ  σνκοφαν τείταν  διά  τ οι  τούτο  καί  προ  παν- 
των  ή  δψις  άπολογεΐται.  Τάχα  τούτο  καί  τ°ν  ιερέα  ένέτρε- 
ψεν.  Ειπών  δέ  βτι  «έπηγγείλατο»,  δείκνυσι  την  έπαγγ ελιάν 
προ  τον  τόπου  γεγενημένην |  προ  τής  περιτομής,  πρό  θυσίας, 
πρό  του  ναού’  καί  άτι  ον  κατ*  άξίαν  ούτοι  Έλαβον  ούδέ  πε - 
20  ριτομήν  ούδέ  νόμον Τ  αλλά  τής  νπακοης  μόνης  μισθός  ήν  ή 
γή  (άλλ9  ουδέ ,  τής  περιτομής  δοθείσης,  ή  επαγγελία  πλη- 
ρονται),  καί  ότι  τύποι  ήσαν}  καί  τό  \τήν  πατρίδα  άφεϊναι ,  τον 
θεού  κελεύσαντος,  καί  συγγένειαν  ( εκείνη  γάρ  τιατρός ,  έν¬ 
θα  αν  ηγείται  θεός),  καί  τό  κληρονομιάν  ενταύθα  μη  λα- 
25  $εΐν  καί  ότι,  έι  τις  ακριβώς  έξετάζοι,  ΊΊέροαι  εΐσίν  οι  9Ι- 
Ν ουδαίοι'  καί  ότι  χωρίς  σημείων  ιιείθεσθαι  δει  τ φ  θεφ  λέ- 
γοντι,  καν  δεινά  τινα  σνμβαίνη *  έπεί  καί  ό  πατριάρχης ,  και 
τόν  τάφον  καταλιπών  τόν  πατρφον  και  πάντα,  έτιείθετο  τφ 
θεφ.  Ει  δέ  ό  τούτου  πατήρ  ούκ  έκοινώνησεν  αντφ  τής  έπι 
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πολύ  βλάσφημος,  έκαμνε  τέτοια  θαύματα  ατό  λαό;  Αλλά 
τέτοιο  πράγμα  είναι  ό  φθόνος  κάμνει  παράφρονες 
εκείνους  πού  καταλαμβάνει,  ώστε  νά  μή  κατανοούν  ούτε 
όσα  λέγουν.  «  Εχουμε  ακούσει»,  λέγουν,  «νά  λέγει  λόγια 
βλάσφημα  κατά  τού  Μωϋσέως  καί  τού  Θεού»,  και  πάλΓ 
«Αύτός  ό  άνθρωπος  δέν  παύει  νά  λέγει  βλάσφημα  λόγια 
κατά  τού  άγιου  αύτοϋ  τόπου,  καί  κατά  τού  νόμου»,  καί 
με  την  προσθήκη,  «αύτά  πού  μάς  παρέδωσε  ό  Μωϋσής»* 
όχι  πιά  ό  Θεός. 

3.  Βλέπεις  πώς  κατηγορούν  αύτόν  γι’  άνατροπή  τής 
πολιτείας  καί  γΓ  ασέβεια-,  Οτι  δέ  δέν  ήταν  συνηθισμένο 
σ’  αύτόν  τον  άνθρωπο  νά  λέγει  τέτοια  λόγια  καί  με  θρα- 
σύτητα,  είναι  στον  καθένα  βέβαια  φανερό*  ήταν  τόσο 
ήμερος  καί  στο  πρόσωπό  του.  ’Εκεϊ  λοιπόν,  όπου  δέν 
συκοφαντοΰνταν,  δέν  λέγει  κάτι  τέτοιο  ή  Γ ραφή,  έ- 
πειδή  δέ  τό  παν  έδώ  είναι  συκοφαντία,  ό  Θεός  μέ  κα¬ 
τάλληλο  τρόπο  διορθώνει  αύτήν  καί  μέ  τήν  ίδια  τήν  όψη. 
’Άρα  οί  άπόστολοι  δέν  συκοφαντοΰνταν,  άλλ'  έμποδί- 
ξονται*  αύτός  όμως  συκοφαντεϊται.  Ίσως  αύτό  έκανε 
τόν  ιερέα  νά  έ ντραπεί.  "Οταν  δέ  είπε  ότι  «ύποσχέθηκε», 
δείχνει,  ότι  ή  ύπόσχεση  είχε  δοθεί  πριν  άπό  τόν  καθορι¬ 
σμό  τού  τόπου  τής  έγκαταστάσεώς  του,  πριν  άπό  τήν 
περιτομή,  πριν  άπό  τή  θυσία,  πριν  άπό  τήν  άνέγερση  τού 
ναού,  καί  ότι  αύτοί  δέν  έλαβαν  κατά  τήν  άξια  τους,  ούτε 
τήν  περιτομή,  ούτε  τό  νόμο,  άλλα  ότι  ή  γή  ήταν  ή  μόνη 
αμοιβή  τής  ύπακοής  τους  (άλλ’  ούτε  όταΐ'  δόθηκε  ή  πε¬ 
ριτομή  έκπληρώνεται  ή  έπαγγελία),  καί  ότι  αύτά  ήταν 
τύποι,  καί  τό  νά  άφήσει  τήν  πατρίδα  του,  μόλις  διέταξε 
ό  Θεός,  καί  τούς  συγγενείς  (διότι  πατρίδα  είναι  έκείνη, 
όπου  θά  οδηγεί  ό  Θεός),  καί  τό  νά  μή  λάβει  έδώ  κλήρο 
νομία*  καί  ότι,  έάν  κανένας  ήθελε  έξετάσει  μέ  προσοχή 
Πέρσες  είναι  οί  Ιουδαίοι*  καί  ότι  χωρίς  θαύματα  πρέπει 
νά  πείθεται  κανένας  στο  Θεό,  όταν  όμιλεί,  άκόμη  καί  άν 
συμβαίνουν  φοβερά  πράγματα*  διότι  καί  ό  πατριάρχης  έγ- 
καταλείποντας  καί  τόν  πατρικό  τάφο  καί  όλα,  πείθονταν 
στό  Θεό.  ”  Αν  δέ  ό  πατέρας  του  δέν  συμμετείχε  στήν 
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Παλαιστίνην  αποδημίας  τφ  άπιστος  είναι  πολλφ  μάλλον  τά 
παιδία  ού  κοινωνήσουσι,  καν  έπϊ  τνολν  έλθωοι  της  δδοΰ,,  την 
τον  πατρδς  μη  ζηλώσαντα  αρετήν. 

« Και  έπηγγείλατο  αυτήν  δούναι  αντφ  καί  τφ  σπέρματι 
5  αυτ ου»,  ψησί,  «μετ  αυτόν ».  Πολλή  ένταύθα  και  του  θεόν  ή 
φιλανθρωπία  δείκνυτ αι,  και  τον  9 Αβραάμ  ή  πίστις*  τδ  γάρ , 
« οϋκ  οντος  αντφ  τέκνου »λ  πείθεσθαι ,  τούτο  δείχνυσι  καί  τήν 
ύτκχκοήν  καί  τήν  πίστιν,  καίτοι  γε  τά  γενόμενα  τουναντίον  έ- 
δείκνυ*  οϊον,  μετά  τό  έλθεϊν  ονκ  είχε  βήμα  ττοδός,  παιδα  ονκ 
10  εΐχεν,  άπερ  έναντι α  ήν  τή  πίστει.  Ταύτα  δή  κατανοονντες  καί 
ήμεΐς,  άπερ  αν  έπαγγέλλητ αι  ό  Θεός}  δε  χώ  μέθα,  καν  που 
έναντία  ή  τά  γινόμενα ,  καίτοι  έφ’  ημών  ονκ  έστιν  έναντία, 
άλλά  καί  σφόδρα  ακόλουθα"  ένθα  μέν  γάρ  αν  ώσιν  ντιοσχέ- 
οεις,  δτ αν  τά  έναντία  γένηται,  έναντία  έσιίν  όντως,  έφ’  ή- 
15  μών  δέ  τουναντίον  ενταύθα  μέν  θλίψιν  είπεν,  έκει  δέ  άνε- 
σιν.  Τί  σνγχέομεν  τους  καιρούς ;  τί  τά  άνω  κάτω  ποιονμεν; 
Θλίβη,  είπέ  μ οι,  δτι  έν  πενία  διάγεις }  καί  θορυβή  διά  τού¬ 
το;  Μή  θορνβον’  θορύβου  γάρ  άξιον,  εϊ  έκει  μέλλοις  θλίβε - 
σθαι*  αυτή  γάρ  ή  θλΐψις,  άνέοεως  αιτία.  «Ή  ασθένεια  αύ- 
20  τη»,  φησίν,  «σύκ  έστι  πρδς  θάνατον. ».  ’ Εκείνη  ή  θλΐψιζ,  κό- 
λασις*  αυτή,  τταιδεία  καί  διόρθωσις.  Αγών  έστιν  ό  παρών 
καιρός ,  ονκονν  του  πυκτεύειν  χρεία*  πόλεμός  έστι  καί  \*άχη* 
Ούδείς  έν  πολέμφ  ζητεί  άνεσιν,  ονδείς  έν  ττολέμω  ζητεί 
τρυφήν ,  ούδείς  υπέρ  χρημάτων  μεριμνρ,  υπέρ  γυναικδς  ον- 
25  δεις  φροντίζει,  άλλ *  ε?ς  έν  δρφ  μόνον ,  όπως  περιγένοιτο  των 
έχθρων.  Τούτο  καί  ημείς  ποιώμεν*  καί  αν  ττεριγενώμεθα 
καί  έπανέλθωμεν  μετά  τροτταίο>ν,  πάντα  ήμιν  δ  θεδς  δώσει. 
Τούτο  μόνον  ήμιν  οτνονδαζέσθω ,  πως  &εριγενώμεθα  του  δια¬ 
βόλου*  μάλλον  δέ  ον  τής  ήμετέρας  τδ  πράγμα  σπουδής,  άλλά 
30  τής  τού  θεού  χάριτός  έστι  τδ  παν.  *Εν  ήμιν  στιουδαζέσθω , 
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άποδήμία  του  στην  Παλαιστίνη  για  τόν  λόγο  ότι  ήταν  άπι¬ 
στος,  πολύ  περισσότερο  δέν  θά  συμμετάσχουν  τά  παιδιά 
του,  άκόμη  καί  άν  διανύσουν  μεγάλο  μέρος  τοϋ  δρόμου 
(εφόσον  δέν  μιμήθηκαν  τήν  άρετή  του  πατέρα  τους). 

«Καί  ύποσχέθηκε  ό  Θεός»,  λέγει,  «νά  δώσει  τη  χώ¬ 
ρα  αύτή  σ’  αύτόν  καί  στούς  άπογόνους  του,  μετά  άπ’  αυ¬ 
τόν».  Μεγάλη  άποδεικνύεται  έδώ  καί  τοϋ  Θεοϋ  ή  φιλαν¬ 
θρωπία,  καί  τοϋ  Αβραάμ  ή  πίστη.  Διότι,  τό  να  ύπακούει 
«άν  καί  δέν  είχε  αυτός  παιδί»,  αύτό  άποδεικνύει  καί  τήν 
ύπακοή  καί  τήν  πίστη·  άν  καί  τά  γεγονότα  βέβαια  έδει¬ 
χναν  τό  άντίθετο*  όπως,  μετά  τήν  άφιΕή  του  δέν  είχε  οΰ- 
τε  ένα  βήμα  γής,  παιδί  δέν  είχε,  πράγματα  πού  ήταν  άντί- 
θετα  προς  τήν  πίστη.  Αύτά  λοιπόν  σκεπτόμενοι  καί  έμείς, 
έκεϊνα  άκριβώς  πού  ύπόσχεται  ό  Θεός,  να  τά  δεχόμαστε 
άκόμη  καί  άν  τά  γεγονότα  είναι  άντίθετα,  άν  καί  δέν  εί¬ 
ναι  σέ  μάς  άντίθετα,  άλλά  πάρα  πολύ  σύμφωνα.  Διότι 
όπου  μέν  δίνονται  ύποσχέσεις,  όταν  συμβαίνουν  τά  άντί¬ 
θετα,  είναι  πράγματι  άντίθετα,  άλλά  σέ  μάς  συμβαίνει  τό 
άντίθετο*  έδώ  μέν  είπε  θλίψη  θά  έχουμε,  έκεί  δέ  άνεση. 
Γιατί  συγχέομε  τά  πράγματα;  γιατί  τά  κάμνουμε  άνω 
κάτω;  Πές  μου,  θλίβεσαι  γιατ.  Ζεϊς  μέσα  στή  φτώχεια 
καί  Θορυβείσαι  γι’  αύτό;  Μή  θορυβείσαι*  καθόσον  αύτή 
ή  θλίψη  είναι  αιτία  άνέσεως*  «Αύτή  ή  άσθένεια»,  λέγει, 
«δέν  θά  όδηγήσει  σέ  θάνατο»5.  Εκείνη  ή  θλίψη  είναι  κό¬ 
λαση,  αύτή  είναι  έκπαίδευση  καί  διόρθωση.  Ό  τωρινός 
καιρός  είναι  άγώνας,  και  είναι  λοιπόν  άνάγκη  νά  άγωνι- 
Ζόμαστε*  πόλεμος  είναι  καί  μάχη.  Στόν  πόλεμο  κανένας 
δέν  Ζητεί  άνεση,  κανένας  δέν  Ζητεί  καλοπέραση,  κανέ¬ 
νας  δέν  φροντίΖει  γιά  χρήματα,  κανένας  δέν  φροντίΖει 
γιά  τή  σύΖυγο,  άλλά  σ’  ένα  μόνο  άποβλέπει,  πώς  νά 
ύπερνικήσει  τούς  έχθρούς.  Αύτό  άς  κάμνουμε  καί  έμείς 
καί  άν  ύπερισχύσουμε  καί  έπιστρέψουμε  μέ  τρόπαια,  άλα 
θά  μάς  τά  δώσει  ό  Θεός.  Αύτό  μόνο  άς  προσπαθούμε, 
πώς  θά  ύπερισχύσουμε  τοϋ  διαβόλου*  μάλλον  δέ  τό 
πράγμα,  δέν  είναι  τής  δικής  μας  προσπάθειας,  άλλά  τό 
πάν  έΕαρτάται  άπό  τή  χάρη  τοϋ  Θεοϋ.  Μία  άς  είναι  ή 
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βπως  έπιοπασώμεδα  αν ιού  την  χάριν,  όπως  έλκύσωμεν  7ΐρός 
έαντούς  την  ροπήν  έκείνην.  α Ει  ό  θεός  υπέρ  ήμών1  τις  καδ 9 
ημών;»,  φησίν.  *Έν  μόνον  σπονδάζωμεν,  όπως  ουτος  ημιν 
μη  έχδρός  γένηται,  όπως  ημάς  μη  αποστροφή. 

5  4.  Ον  τό  δλίβεσδαι  κακόν,  άλλα  τό  άμαρτάνειν  κακόν.  Ή 

χαλεπή  δλΐψις  τοΰτό  έστι,  καν  έν  τρυφή  διάγω  μεν  ον  λέγω 
έν  τφ  μέλλον  τι,  άλλα  καί  έν  τφ  παρόντα  πως  γάρ  όϊει  τό  συν - 
ειδός  ημών  δάκνεσδαι;  ποιας  βασάνου  ονκ  είναι  χείρον; 
9Ε6ονλόμην  μετά  ακρίβειας  έρωτήσαι  τους  έν  τοΐς  κακοις 
10  ζώντας,  ει  μηδέποτε  εις  έννοιαν  έρχονται  τών  οικείων  ά- 
μαρ τημάτων,  εί  μη  τρέμουοιν,  εΐ  μη  δεδοίκασιν}  ει  μη  όδν- 
νώνται ,  εϊς  μη  μακαρίζουοι  τους  έν  νηστείρ,  τούς  έν  όρεσι, 
τούς  έν  φιλοσοφίμ  ζώντας.  Βονλει  άνεσιν  ενρειν  έκεϊ;  Θλί- 
βηδι  έντανδα  διά  τόν  Χριστόν  ονδέν  ταύ της  της  άνέοεως  ϊ- 
15  οον.  "Εχαιρον  οι  9 Απόστολοι  μαστιζόμενοι.  Παύλος  τούτο  πα¬ 
ραινεί ,  λέγων,  α Χαίρετε  έν  Κνρίφ».  Καί  πώς  ένι  χαίρειν, 
φησίν,  ένδα  δεσμά,  ένδα  6άσανοι}  ένδα  δικαστήρια;  Μάλιστα 
ένταύδα  χαίρεν  ένι.  Πώς  δέ  ένι  χαίρειν ,  ένδα  ταυ  τα,  μάν- 
δανε.  Ό  μηδέν  έαντφ  συνειδώς  μέγα  πως  ήσδήσεται,  ώστε, 
20  όσφ  αν  είπης  την  δλιψιν,  τοσούτω  λέγεις  την  ηδονήν  είπέ 
γάρ  μοι,  ό  μύρια  τραύματα  λαβών  στρατιώτης  καί  έπανιών 
άρ9  ούχί  μετά  πολλής  έπανήξει  τής  ηδονής ,  ( παρρησίας  ν- 
τιόδεσιν  έχων  τά  τραύματα) ,  λαμπρότητάς  τε  καί  εδδοκιμή- 
οεως;  Καί  συ,  &ν  δυνηδής  ρήζαι  την  φωνήν  έκείνην ,  ήν 
25  Παύλος,  ότι  ατά  στίγματα  τού  Ιησού  βαστάζω »,  δυνήση  μέ¬ 
γα  ς  γενέσδαι  καί  λαμπρός  καί  ευδόκιμος.  9Αλλ9  ονκ  έ:στι  διω¬ 
γμός;  Στήδι  πρός  δόξαν  καν  είπη  τις  έναντίον  τι,  μή  φοβη- 
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δική  μας  φροντίδα,  πώς  θά  άποσπάσουμε  τή  χάρη  αύτοΰ, 
πώς  θά  προσελκύσουμε  πρός  τούς  έαυτούς  μας  τή  βοή¬ 
θεια  εκείνη.  Διότι  λέγει*  «Έάν  ό  Θεός  είναι  μαξί  μας, 
ποιός  θά  είναι  έναντίον  μας;»β.  "Ενα  μόνο  άς  προσπαθού¬ 
με,  πώς  Αύτός  νά  μή  γίνει  έχθρός  μας,  πώς  νά  μή  μάς 
άποστραφεϊ. 

4.  Δεν  είναι  κακό  τό  νά  θλίβεται  κάποιος,  άλλά  κα¬ 
κό  είναι  νά  άμαρτάνει.  Αυτό  είναι  ή  φοβερή  θλίψη,  και 
αν  άκόμη  ξοϋμε  μέ  καλοπέραση*  δεν  άναφέρομαι  στό  μέλ¬ 
λον,  άλλά  καί  στό  παρόν.  Πώς  λοιπόν  νομίξεις  ότι  έλέγ- 
χεται  ή  συνείδησή  μας;  άπό  ποιο  βάσανο  δέν  είναι  χει¬ 
ρότερη;  Θά  ήθελα  νά  έρωτήσω  μέ  πολλή  προσοχή,  έ- 
κείνους  πού  ξοϋν  μέσα  στά  κακά,  έάν  δέν  έχουν  σκεφθεϊ 
ποτέ  τά  δικά  τους  άμαρτήματα,  έάν  δέν  τρέμουν,  έάν  δέν 
φοβούνται,  έάν  δέν  πονούν,  έάν  δέν  μακαρίζουν  έκείνους 
πού  ξοΰν  μέ  νηστεία,  έκείνους  πού  ξοΰν  στά  δρη,  έκεί¬ 
νους  πού  ξοϋν  εύσεβή  ξωή.  Θέλεις  νά  βρεις  άνεση  στήν 
άλλη  ξωή;  τότε  νά  ανεχθείς  τις  θλίψεις  έδώ,  γιά  τό 
Χριστό*  τίποτε  δέν  είναι  όμοιο  μέ  αύτή  τήν  άνεση.  Χαί¬ 
ρονταν  οί  απόστολοι  όταν  μαστιγώνονταν.  Αύτό  καί  ό  Παύ¬ 
λος  συμβουλεύει,  λέγοντας,  «Χαίρετε  έν  Κυρίω»βα.  Καί 
πώς  είναι  δυνατό,  λέγει,  νά  χαίρεται  κανένας,  όπου  ύπάρ- 
χουν  φυλακίσεις,  όπου  βάσανα,  όπου  δικαστήρια;  Προ 
πάντων  έδώ  είναι  δυνατό  νά  χαίρεται  κανένας.  ’Άκουε 
δέ  πώς  είναι  δυνατό  νά  χαίρεται  κανένας  όπου  ύπάρχουν 
όλα  αύτά.  Εκείνος  πού  δέν  ένοχλεϊταιάπό  τή  συνείδησή 
του,  θά  αισθάνεται  μεγάλη  εύχαρίστηση,  ώστε,  όσο  όμι- 
λεϊς  γιά  τή  θλίψη,  τόσο  άναφέρεις  τήν  ήδονή.  Διότι,  πές 
μου,  ό  στρατιώτης  πού  έλαβε  άμέτρητα  τραύματα  καί  έπι- 
στρέφει,  άραγε  δέν  θά  έπιστρέψει  μέ  πολλή  εύχαρίστηση 
(έχοντας  άπόδειξη  τής  τόλμης  του  τά  τραύματά  του),  μέ 
λαμπρότητα  καί  μέ  ύπόληψη;  Καί  έσύ,  άν  μπορέσεις  νά 
άνσφωνήσεις  έκεΐνο,  πού  είπε  ό  Παύλος,  ότι  «Έγώ  βαστά¬ 
ξω  στό  σώμα  μου  τά  σημάδια  τών  πληγών  τού  Ιησού»7, 
θά  μπορέσεις  νά  γίνεις  μεγάλος  καί  λαμπρός  καί  μέ  ύπό¬ 
ληψη.  Άλλά  δέν  ύπάρχει  διωγμός;  Τοποθετήσου  άπέναντι 
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ύής  άκονσαι  κακώς  διά  Χριστόν  σιήϋι  τιράζ  τύφον  τυραννί¬ 
δα ,  στήύι  προς  ύνμον  μάχην ,  στήύι  πρός  έπιΰνμίας  βάσανον. 
Και  ταντα  στίγματά  έστι ,  και  α ϋται  βάσανον  είπέ  γάρ  μοι, 
τί  τό  δεινότατον  των  βασάνων;  άρ’  ονχ  δτι  ή  ψυχή  άλγεί  και 
5  καίει αι;  9Εκεί  μέν  γάρ  καν  τδ  σώμα  μερίζεται,  έντανύα  δε 
τό  παν  αύτής  έστι.  Περί  αυτήν  η  οδύνη 9  8ταν  δργίζηται,  8- 
ταν  βασκαίνη,  δίαν  τι  τοιοντον  ποιή,  μάλλον  δέ,  δταν  πάσχη' 
ον  γάρ  ποιεΐγ  τοϋτό  έστιν,  αλλά  πάσχειν ,  τό  δργίζεσύαι,  τό 
φύόνον  εχειν'  διά  τούτο  και  πάύη  καλείται  ψυχής,  και  τραν- 
10  ματα,  και  ώτειλαί.  ” Οντως  γάρ  πάύος  έστι ,  και  πάύους  χα- 
λεπώτερον. 

Εννοήσατε  οι  δργιζόμενοι  δτι  παύει  ταντα  ποιείτε *  ον- 
κοΰν  ό  μή  δργιζόμ ενός  ον  πάσχει.  'Ορρς  δτι  δ  νβριζόμενος 
ον  πάσχει,  άλλ9  ό  νβρίζων}  δπερ  έφην  καί  ήδη;  “Οτι  γάρ 
15  τιάσχει  δ  ήλον  μέν  και  άτώ  τοϋ  πάϋος  καλεϊσύαΐ  τό  τοιοντον, 
δήλον  δέ  και  έκ  τον  σώματος *  ταντα  γάρ  άπό  δργής  τίκτεται 
τά  πάύη,  αμβλυωπία ,  παραπληγία,  και  μνρία  δτερα.  9 Αλλά 
τόν  παίδα  ύβρισε ,  φηοίν,  άλλα  τόν  οίκέτην.  Μή  νομίσης  εί¬ 
ναι  άούένειαν  τό  μή  και  αυτός  τούτο  ποίησαν  εϊπέ  γάρ  μοι, 
20  καλώς  γέγονεν;  Ονκ  οΐμαι  είπεϊν’  ονκονν  μή  ποίησης  τό 
μή  καλώς  γινόμενον.  ΟΙδα  οϊαι  έν  τοίς  τοιούτοις  αι  δργαι  τί- 
κτονται.  Τί  ούν,  άν  και αψρονή,  φησίν,  αν  πάλιν  είπη;  ”Ε- 
λεγξον,  έπιτίμησον,  παρακάλεσον  (πραότητι  δργή  λύεται), 
προσελύών  έγκάλεσον  υπέρ  μέν  γάρ  τών  εις  ημάς  ονδέ  τοΰ- 
25  το  ποιεϊν  χρή,  υπέρ  δέ  τών  άλλων  και  ανάγκη  τούτο  δή  ποι- 
είν.  Μή  Ιδίαν  νβριν  νομίσης  τό  τόν  παίδα  νβρισύήναι’  καν 
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στη  δόξα  και  άν  κάποιος  πει  κάτι  άντίθετο,  μή  φοβη¬ 
θείς  νά  κατηγορηθεϊς  γιά  τό  Χριστό*  στάσου  άπέναντι 
τής  τυραννίας  τής  υπεροψίας,  στάσου  άπέναντι  τής  μά¬ 
χης  του  θυμού*  στάσου  άπέναντι  στή  βασανιστική  έπιθυ- 

μία.  Και  αυτά  είναι  στίγματα  καί  αύτά  είναι  βάσανα*  διότι 

* 

πές  μου,  ποιο  είναι  τό  πιό  χειρότερο  άπό  τά  βάσανα; 
άραγε  δέν  είναι,  όταν  ή  ψυχή  υποφέρει  καί  καίεταί; 
διότι  έκεί  μεν  τό  σώμα  υποφέρει,  έδώ  δέ  τό  πδν  τό 
ύποφέρει  ή  ψυχή.  ΓΓ  αύτήν  είναι  ή  όδύνη,  όταν  όργιζε- 
ται,  όταν  φθονεί,  όταν  κόμνει  κότι  παρόμοιο,  μάλλον 
δέ  όταν  πάσχει.  Διότι  αύτό  δέν  είναι  πράξη,  άλλά  πά¬ 
θος,  τό  νά  όργίζεται  κανένας,  τό  νά  έχει  φθόνο*  γΓ  αύτό 
καί  καλούνται  πάθη  τής  ψυχής,  καί  τραύματα  καί  άνοιχτές 
πληγές.  Πράγματι  είναι  πάθος  καί  χειρότερο  άπό  τό  πάθος. 

Σκεφθήτε  οί  οργίζομε νοι  ότι  άπό  πάθος  κάμνετε  όλα 
αύτά*  λοιπόν  έκείνος  πού  δέν  οργίζεται,  δέν  πάσχει. 
Βλέπεις,  ότι  δέν  πάσχει  έκείνος  πού  ύβρίζεται,  άλλ’  έ¬ 
κείνος  πού  ύβρίζει,  όπως  ακριβώς  προανέφερα;  Διότι 
τό  ότι  πάσχει,  είναι  μέν  φανερό  καί  άπό  τό  ότι  αύτό 
λέγεται  πάθος,  γίνεται  δέ  φανερό  καί  άπό  τό  σώμα* 
Καθόσον  αύτά  τά  πάθη  γεννιώνται  άπό  τήν  όργή,  ή  άμ- 
βλυωπία,  ή  παραλυσία  καί  αμέτρητα  άλλα.  Άλλ’  έβρισε 
τον  υιό  μου,  λέγει,  άλλ*  έβρισε  τό  δούλο  μου.  Μή  νομί¬ 
σεις  ότι  είναι  αδυναμία,  τό  νά  μή  κάμνεις  καί  σύ  τό 
ίδιο*  διότι  πές  μου,  ήταν  καλό  αύτό  πού  έγινε;  Δέν  νο¬ 
μίζω  ότι  θά  συμφωνήσεις*  λοιπόν  μή  κάμνεις  έκείνο  πού 
δέν  είναι  καλό  νά  γίνεται.  Γνωρίζω  στις  περιπτώσεις 
αύτές  τί  λογής  οργές  προκαλοϋνται.  Τί  λοιπόν,  λέγει, 
αν  αδιαφορεί,  άν  τό  έπαναλάβει  καί  πάλι;  Νά  τόν  έλέγ- 
ξεις,  νά  τόν  έπιτιμήσεις,  νά  τόν  παρακαλέσεις  (ή  όργή[ 
καταπαύεται  μέ  τήν  πραότητα),  πήγαινε  νά  έλέγξεις  καί 
κατάγγειλέ  τον.  Διότι  γιά  εκείνα  πού  άφοροϋν  έμάς  δέν 
πρέπει  ούτε  αύτό  νά  τό  κάμνουμε,  γιά  έκείνα  δέ  πού 
άφοροϋν  στούς  άλλους,  είναι  βέβαια  άνάγκη  νά  τό 
κάμνουμε  καί  αύτό.  Μή  θεωρήσεις  τήν  ύβρη  τού  υίοϋ 
σου,  σάν  δική  σου  ύβρη*  καί  άν  όκόμη  υποφέρεις  γιά 
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5  *  ^  / 

&λγϊ)ζ  υπέρ  εκείνον,  μη  ώς  αύτός  νδρισδείς’  οΰ  γάρ,  έτιειόή 
ο  τιαϊς  κακώς  έπαδεν,  ύδρίοδης  ον,  άλλ *  δ  τιοιήοας  κακώς. 
Σδέοον  την  μάχαιραν  την  δξεΐαν,  έν  τη  δήκη  κείοδ ο).  3Άν 
εχωμεν  αύτήν  γυμνήν ,  τιολλάκις  και  ονκ  δντος  καιρόν  χρη- 
5  οόμεδα ,  έφελκόμενοι  νπ  αυτής"  αν  δέ  ή  κεκρνμμένη,  καν 
χρεία  γένηται,  σβεσδήσεται  ή  δργή.  Υπέρ  αυτόν  ον  βούλεται 
•  ή  μας  δργίζεοδαι  ό  Χριστός  (άκουοον  γάρ  τί  φησι  πρός  τον 
Πέτρον *  Απόσιρεψον  την  μάχαιραν  οον  εις  τήν  δήκην), 
και  ον  υπέρ  παιδός  όργίζη;  Δίδαξον  και  τον  παϊδα  φιλοσο- 
10  ψεΐν,  είπέ  αντφ  τά  τον  Δεσπότου  παθήματα,  μίμησαί  σον  τόν 
Διδάσκαλον.  'Ότε  έμελλον  και  αυτοί  άτιμάζεσδαι,  ονκ  εΧπεν 
ότι  3έκδικήσω\  άλλα  τί;  «Εμέ  έδιωξαν ;  και  υμάς  διώξου -> 


σίν».  Ούκονν  φέρετε  γενναίως·  ον  γάρ  δμον  βελτίονς  ύμεϊς. 
Τανια  και  ον  πρός  τόν  νίόν  και  τόν  παϊδα  ειπέ *  'Ονκ  ει 


15  τον  δεσπότον  σον  δελτίων3.  3 Αλλά  χήρας  είναι  δοκεΐ  τά  ρή¬ 
ματα  τής  φιλοσοφίας .  Οϊμοι,  ότι  λόγφ  παρασιήσαι  ονκ  ενι,  ώς 
νπό  τής  πείρας  αύτής  διδαχΰήναι  ένεστιϊ  Και  ϊνα  μάδης,  έν 
μέοφ  δύο  έστώς  δαμαχομένων,  γενον  τής  μερίδος  τών  άδι¬ 
κον  μένω\\  και  μη  τών  άδικούντων,  άν  μη  παρά  σαντώ  τά 
20  νικητήρια  Ιδης,  άν  μη  λαμπρούς  λάδης  στεφάνους.  'Όρα 
πώς  νδρίζεται  ό  Θεός,  καί  τιώς  άποκρίνεται  πράως  και  ή- 
μέρως.  «Π ον  έσιι»,  φησίν,  «Άδελ  δ  αδελφός  σον;*.  Και 
τί  έκεινος;  «Μη  φύλαξ  έγώ  είμι  τον  άδελφον  μου ;».  Τί  αν- 
δαδέστερον  τούτον ;  καν  παρά  γε  νιον  ήκονσεν  άν  τις;  ει 
25  γάρ  παρά  αδελφού,  ονχ  νδριν  άν  ήγήσατο  τό  πράγμα;  3 Αλλ3 
ό  Θεός  πάλιν  ήμέρως  αποκρίνεται"  « Φωνή  αίματος  τον  α¬ 
δελφού  σον»,  φησί,  «δοά  πρός  με».  3Αλλ3  δ  Θεός  ανώτερος 
έστιν  δργήζ,  φηοίν.  Άλλα  διά  τούτο  κατήλδεν  δ  τοΰ  Θεόν 
,  Υιός,  ϊνα  σέ  δεόν  ποιήση,  κατά  δύναμιν  τήν  άνδρωπίνην.  Άλλ9 


8.  Ματθ.  26,  52. 

9.  Ίωάν.  15,  20. 

10.  Γεν.  4,  9. 

11.  Γ$ν.  4,  10. 
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εκείνον,  όχι  σάν  νά  βρίσθηκες  ό  ίδιος*  διότι  δέν  βρίσθηκες 
σύ,  έπειδή  ό  υιός  σου  προσβλήθηκε,  άλλα  έκεϊνος  πού  τόν 
πρόσβαλε.  Συγκρότησε  τό  κοφτερό  μαχαίρι  σου,  καί  το¬ 
ποθέτησε  το  στήν  θήκη  του.  Αν  τό  έχομε  γυμνό,  πολλές 
φορές  καί  χωρίς  νό  υπάρχει  αφορμή  θά  τό  χρησιμοποιή¬ 
σουμε,  παρασυρόμενοι  άπ’  αύτό'  αν  δέ  είναι  κρυμμένο, 
καί  όταν  παρουσιασθεϊ  ανάγκη,  θά  σβησθεϊ  ή  όργή.  Ό 
Χριστός  δέν  θέλει  νό  οργιζόμαστε  γιά  πράγματα  πού 
άφοροϋν  έμός  (διότι  άκουσε  τί  λέγει  στον  Πέτρο*  «Θέσε 
τό  μαχαίρι  σου  στή  θήκη  του»)8,  καί  σύ  οργίζεσαι  γιά  τόν 
υιό  σου;  δίδαξε  τόν  υίό  σου  νά  φιλοσοφεί.  Πές  του  τά 
παθήματα  τοϋ  Κυρίου  μας,  μιμήσου  τόν  Διδάσκαλο. 
"Οταν  έπρόκειτο  καί  οί  ίδιοι  νά  ύποστοϋν  άτιμώσεις,  δέν 
είπε  ότι  'θά  έκδικηθώ’,  άλλά  τί;  «Εμένα  έδιωξαν,  καί 
σας  θά  σας  διώξουν»8.  Λοιπόν  υπομένετε  μέ  γενναιότη¬ 
τα*  διότι  σείς  δέν  είστε  άνώτεροι  άπό  έμένα. 

Αυτά  καί  έσύ  νά  πεις  στόν  υίό  σου  καί  στό  δούλο  σου* 
Δέν  είναι  άνώτερος  άπό  τόν  Κύριο*.  Αλλά  τά  λόγια  τής 
φιλοσοφίας  φαίνονται  ότι  είναι  λόγια  χήρας.  Αλλοίμονο, 
διότι  δέν  μπορεί  νά  παραστήσει  κανένας  μέ  λόγια,  όσο 
είναι  δυνατό  νά  διδαχθεί  άπό  τήν  ίδια  τήν  πείρα.  Καί 
γιά  νά  μάθεις,  όταν  βρίσκεσαι  άνάμεσα  σέ  δύο  άντιμαχό- 
μενους,  νά  ταχθείς  μέ  τήν  μερίδα  των  άδικουμένων,  καί 
όχι  των  άδικούντων,  όταν  δέν  δεις  τή  νίκη  μέ  τό  μέρος 
σου,  όταν  δέν  λάβεις  λαμπρούς  στεφάνους.  Πρόσεχε, 
πώς  βρίξεται  ό  Θεός,  καί  πώς  άποκρίνεται  μέ  πραότητα 
καί  ήμερότητα.  «Πού  είναι»,  λέγει,  «’Άβελ,  ό  άδελφός 
σου;».  Καί  τί  άπαντα  έκεϊνος;  «Μήπως  είμαι  έγώ  φύλα¬ 
κας  τοϋ  αδελφού  μου;»18.  Τί  αυθαδέστερο  ύπόρχει  άπ’ 


αύτό;  θά  μπορούσε  κανένας  νά  ακούσει  αύτό  έστω  καί 
άπό  τόν  υίό  του;  διότι  έάν  τό  ακούε  άπό  τόν  άδελφό 
του,  δέν  θά  τό  θεωρούσε  ύβρη;  Άλλ’  ό  Θεός  άποκρίνε- 
ται  καί  πάλι  μέ  ήμερότητα*  «Ή  φωνή  τού  αίματος  τού 
άδελφοϋ  σου  κράξει  πρός  εμένα  άπό  τό  έδαφος»11.  Άλλ’ 
ό  Θεός,  λέγει,  είναι  άνώτερος  τής  όργής.  Άλλά  γι'  αύτό 
κατήλθε  ό  Υιός  τού  Θεού,  γιά  νά  σέ  κάνει  θεό  κατά  τήν 
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ον  δύναμαι,  φησίν,  άνδρωτιος  ών.  Ουκουν  φέρε  άνδρώπονς 
σοι  παραγάγωμεν.  Καί  μην  με  νρμίοης  Παύλον  έρείν  μη  δε 
Πέτρον ,  αλλά  τινας  των  έλαττόνων  καί  σφόδρα  κατωτέρω. 
Τδ  παιδάριον  *Ηλεί  την  "Ανναν  ύβρισε,  λέγον  « Περιελοΰ 
5  τόν  οϊνόν  οον ».  Τί  τούτον  νβριστιχώτερον;  ΤΙ  οδν  έκείνη; 
«Γυνή  έν  σκληρή  ήμέρρ  έγώ  είμι».  Οϋδέν  δντως  δλίψεως 
ίσον  φιλοσοφίας  μήτηρ  έστίν.  Ή  αυτή  δέ  αντη,  καί  την 
αντίζηλον  αυτής  8χονσα,  ονχ  νβρισεν  αυτήν,  άλλα  τί;  Προς 
τόν  Θεόν  καταφεύγει,  καί  ενχομένη  ουδέ  μέμνηται  αυτής, 
10  οόδό  λέγει *  'Έπειδή  όνειδίζει  με  ή  δείνα ,  έπάμννόν  μοί' 
οντω  φιλόσοφος  ήν  ή  γννΐ)  (αϊσχννδώμεν  οΐ  άνδρεζ ) ,  καίτοι 
ίσιε  δτι  ζήλον  ίσον  ον  δεν. 

5.  Ό  τελώνης,  ύβρισδείς  παρά  τον  Φαρισαίου ,  ούκ  άνν- 
βρισε,  (καίτοι  γε,  ει  έβούλετο,  ήδύνατο),  άλλα  φιλοσόφως 
15  ήνεγκέ,  λέγων  «' Ιλάοδητί  μοι  τφ  άμαρτωλώ».  Ό  Μεμφιβο- 
σδαί,  υπό  του  δούλου  κατηγορηδείς  καί  συκοφαντήσεις,  οτ)~ 
δέν  ούτε  εϊπεν,  ούτε  έτιραξεν  είς  αυτόν  τι  πονηρόν,  ούδό  έπι 
τοϋ  βασιλέως  αυτόν.  Βούλει  καί  πόρνης  άκονσαι  φιλοσοφί¬ 
αν;  ’Άκσυσον  τον  Χρίστον  λέγοντος,  ήνίκα  ταϊς  δριξίν  αν~ 
20  τής  τους  πόδας  άπέμασσε'  «Τελώ ναι  καί  τιόρναι  προάγον- 
σιν  υμάς  εις  την  βασιλείαν ».  Είδες  αυτήν  έστώσαν  καί  δα- 
κρνονσαν  και  τά  οικεία  αμαρτήματα  άπολονομένη ν ;  'Όρα  πώς 
και  πρός  τόν  Φαρισαίον  ούκ  ώργίσδη  δνειδιζομένη’  ει  ήδει 
γάρ,  φησίν,  δτι  αμαρτωλός  έοτιν  αντη  ή  γυνή,  ούκ  αν  εϊα- 
25  άεν  αύτήν.  Καί  ούκ  είπε  πρός  αυτόν  'Τί  γάρ;  είπε  μου  συ 
καδαρός  άπό  αμαρτημάτων  εϊ;’  άλλα  πλέον  έπασχε,  τιλέον 
ώδύρετο,  καί  δερμότερα  τά  δάκρυα  ήφίει.  ΕΙ  δέ  γυναίκες 
καί  τελώναι  καί  πόρναι  φιλοσοφονσι,  καί  ταντα  τιρδ  τής  χά~ 


12.  Α'  Βασιλ.  1,  14. 

15.  Α'  Βασιλ.  1,  15. 

14.  Β'  Βασιλ.  10,  1  καί  19,  24-30. 

15.  Λουκά  7,  38. 

16.  Ματθ.  21,  31. 

17.  Λουκά  7,  39. 
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ανθρώπινη  δύναμη.  Αλλά  δέν  μπορώ,  λέγει,  έπειδή  είμαι 
άνθρωπος.  Λοιπόν  εμπρός  νά  σου  παρουσιάσουμε  άνθρώ- 
πους.  Καί  μή  νομίσεις  ότι  θά  αναφέρω  τόν  Παϋλο,  ούτε 
τόν  Πέτρο,  άλλά  μερικούς  άπό  τούς  άσήμαντους  καί 
τούς  πάρα  πολύ  κατώτερους.  Ό  δούλος  τού  Ήλεί  έβρισε 
τήν  Αννα,  λέγοντας'  «Άπόβαλε  τόν  οίνο  άπό  μέσα 
σου»1*.  Τί  ύπόρχει  ύβριστικώτερο  άπ’  αύτό;  Τί  άπάντησε 
λοιπόν  έκείνη;  «Όχι,  δέν  είμαι  μεθυσμένη,  άλλ’  είμαι 
μιά  γυναίκα  δυστυχισμένη»13.  Πράγματι  τίποτε  δέν  μπορεί 
νά  έΕισωθεϊ  μέ  τή  θλίψη·  αύτή  είναι  ή  μητέρα  τής  εύσέ- 
βειας.  Αύτή  δέ  ή  ίδια  δέν  έβρισε  αύτήν,  αν  καί  είχε  τήν 
άντίζηλό  της"  άλλά  τί  έκανε;  Καταφεύγει  στό  Θεό,  καί 
προσευχόμενη  δέν  θυμάται  καθόλου  αύτήν,  ούτε  λέγει* 
επειδή  μέ  προσβάλλει  ή  τάδε,  ύπερόσπισέ  με’.  τόσο  εύ- 
σεβής  ήταν  ή  γυναίκα  (άς  ντραπούμε  έμεϊς  οί  άνδρες), 
άν  καί  βέβαια  γνωρίζετε,  ότι  τίποτε  δέν  είναι  ίσο  μέ  τό 
ζήλο. 

5.  Ό  τελώνης  αν  καί  βρίσθηκε  άπό  τόν  Φαρισαίο,  δέν 
ανταπέδωσε  τήν  ύβρη  (αν  καί  βέβαια  μπορούσε,  αν  ήθε¬ 
λε),  άλλ’  ύπέμεινε  μαρτυρικά,  λέγοντας*  «εύσπλαχνίσου  με 
τόν  άμαρτωλό».  .Ο  Μεμφιβολισθαί  όταν  κατηγορήθηκε  καί 
συκοφαντήθηκε  άπό  τό  δούλο,  ούτε  είπε,  ούτε  έκανε 
κανένα  κακό  σ’  αύτόν,  ούτε  ένώπιον  τού  βασιλέως14.  Θέ¬ 
λεις  δέ  νά  μάθεις  καί  τήν  εύσέβεια  τής  πόρνης;  "Ακού¬ 
σε  τό  Χριστό  πού  λέγει,  όταν  έκείνη  μέ  τά  μαλλιά  τής 
κεφαλής  της  σφούγγιζε  τά  πόδια  του15-  «οί  τελώνες  καί 
οί  πόρνες  σάς  προλαβαίνουν  στή  βασιλεία  τού  Θεού»1*. 
Είδες  αύτήν  νά  στέκεται  καί  νά  δακρύζει  καί  νά  λούζει 
τό  άμαρτήματά  της;  Βλέπε  πώς  καί  προς  τό  Φαρισαίο 
δέν  όργίσθηκε,  αν  καί  βριζόταν·  διότι  λέγει,  αν  γνώ¬ 
ριζε  ότι  είναι  άμαρτωλή  ή  γυναίκα  αύτή,  δέν  θά  τήν  άφη- 
νε’1*.  Καί  δέν  είπε  προς  αύτόν"  Τί  λοιπόν;  πές  μου’  σύ 
είσαι  καθαρός  άπό  άμαρτήματα’;  άλλά  περισσότερο  έπα- 
σχε,  περισσότερο  έκλαιγε  καί  θερμότερα  τά  δάκρυα  άφη¬ 
νε  νά  τρέχουν.  Έάν  δέ  γυναίκες  καί  τελώνες  καί  πόρνες 
δείχνουν  τέτοια  εύσέβεια  καί  όλα  αύτά  πριν  άπό  τί  θεία  χά- 
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ριτος,  τίνος  έσόμεύα  ημείς  άξιοι  συγγνώμης ,  μετά  την  το- 
οαύτην  χάριν  ϋηρίων  μάλλον  έκ7ΐολε,μουμενοι ,  δάκνοντες  και 
λακτίζοντες ;  Ονδέν  αισχρότερον  ύνμον,  ονδέν  άτψότερον, 
ονδέν  δεινότερον ,  ονδέν  άηδέστερον,  ούδέν  δλαδερώτερον. 

5  Ταντα  λέγω,  ούχ  ίνα  7ΐρδς  άνδρας  ώμεν  ήμεροι  μόνον, 
άλλά,  καν  γυνή  λάλος  η,  ϊνα  φέρης'  έστω  σοι  παλαιό τρα 
και  γυμνάσιον  ή  γυνή.  Πώς  γάρ  ονκ  άτοτιον,  γυμνάσια  μεν 
άναδέχεσύαι  ονδέν  κέρδος  έχοντα,  ένϋα  ΰλίδομεν  τδ  σώμα , 
γυμνάσια  δε  μη  7ΐοιεΐν  οϊκαίδε,  και  τιρδ  τών  άγώνων  στ έφα- 
10  γον  ήμιν  παρέχοντα;  Ύδρίζει  ή  γυνή;  Μη  γένη  ου  γυνή' 
γνναικώδες  γάρ  τδ  υβρίζει  ν'  νόσος  έστι  ψυχής ,  ελάττωμά 
έστι.  Μη  νομίσης  ανάξιόν  σου  εϊναι}  0τ αν  ή  γυνή  ϋβρίση. 
Ανάξιον,  όταν  συ  μέν  νδρίζης,  έκείνη  δέ  φιλοσοφή'  τότε  α¬ 
σχημονείς,  τότε  νβρίσϋης'  άν  δέ  υβριστείς,  ένέγκης}  τής  ί- 
15  σχύος  τής  οής  πολλή  ή  έπιδειξις.  Ον  τάς  γυναίκας  ένάγων 
εις  νδρεις,  ταντα  λέγω ,  μή  γένοιτο!  άλλ’  εϊ  που  και  ονμ- 
δαίη  κατά  σατανικήν  περίστ ασιν,  ίνα  φέρηνε,  Ανδρών  έστι 
τδ  φέρειν  τών  ίσχνρών  τους  άσϋενεΐς.  Καν  οίκέτης  άντείπη , 
φιλοσόφησον  σ&  μή ,  τί  έκεϊνος  άξιός  έστιν  άκονσαι,  εϊπης 
20  ή  7ΐράξηζ,  άλλά  τί  δει  σε  και  ποιήσαι  και  είπειν.  Μηδέποτε, 
κόρην  νβρίζων,  αισχρόν  ρήμα  έκβάλης'  μηδέποτε  οίκέτην 
μιαρόν  εϊπης.  3Εκεϊνος  ούχ  νδρίσύη,  άλλά  συ.  Ονκ  έστιν  εν 
έαντφ  είναι  τον  όργι ζόμενον,  ώσπερ  ουδέ  πέλαγος  κυμαινό¬ 
μενο  ν,  ή  πηγήν  μένειν  κοώαράν,  βορβόρου  τιούέν  έμπεσόντος 
25  αντή'  ον τω  πάντα  άναμίξ,  μάλλον  δέ  ον τω  πάντα  άνω  και 
κάτω  γίνεται.  Καν  τνπτήσης,  καν  διαρρήξης  τδν  χιτωνίσκον, 
συ  μείζονα  τήν  βλάβην  νπέμεινας’  έκείνφ  μέν  γάρ  περί  τδ 
σώμα  και  περί  τήν  έσύήτα  ή  τιληγή,  οοϊ  δέ  περί  τήν  ψυχήν. 
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ρη,  ποιας  συγγνώμης  θά  είμαστε  εμείς  άξιοι,  όταν  μετά 
άπό  τόσο  μεγάλη  θεία  χάρη  πολεμοϋμε  μέ  όλες  μας  τις 
δυνάμεις,  δαγκώνοντας  καί  λακτίζοντας;  Τίποτε  δεν  ύ- 
πάρχει  αισχρότερο  τοϋ  θυμού,  τίποτε  άναξιότερο,  τίποτε 
φοβερότερο,  τίποτε  άηδέστερο,  τίποτε  βλαβερώτερο. 

Αύτά  τά  λέγω,  όχι  γιά  νά  είμαστε  ήμεροι  μόνο  πρός 
ανδρες,  άλλά,  και  αν  άκόμα  ή  γυναίκα  είναι  φλύαρη,  νά 
την  ύποφέρεις*  ας  είναι  γιά  σένα  ή  γυναίκα  παλαίστρα 
καί  γυμναστήριο.  Διότι  πώς  δέν  είναι  παράλογο,  νά  δε¬ 
χόμαστε  μέν  νά  κάμνουμε  γυμνάσια,  πού  δέν  άποδίδουν 
κανένα  κέρδος,  καί  όπου  καταπονούμε  τό  σώμα,  καί  νά 
μη  κάμνουμε  γυμνάσια  στην  οικία,  καί  πού  πριν  άπό  τούς 
άγώνες  μας  παρέχουν  στέφανο;  Βρίζει  ή  γυναίκα;  Νά  μη 
γίνεσαι  καί  σύ  γυναίκα*  διότι  τό  νά  βρίζει  κανένας  είναι 
γυναικείο  γνώρισμα*  είναι  άρρώστια  τής  ψυχής,  είναι  έ- 
λάττωμα.  Μη  νομίσεις  ότι  είναι  άνάξιο  γιά  σένα,  όταν  ή 
γυναίκα  βρίζει.  Ανάξιο  είναι  όταν,  σύ  μέν  βρίζεις,  έκείνη 
δέ  ζεϊ  μέ  εύσέβεια*  τότε  κάμνεις  άσχήμιες,  τότε  βρίζε¬ 
σαι*  αν  δέ  ύπομείνεις  την  ύβρη,  αύτό  είναι  άπόδειξη  τής 
μεγάλης  δυνάμεώς  σου.  Δέν  τά  λέγω  αύτά  γιά  νά  προ- 
τρέψω  τις  γυναίκες  σέ  ύβρεις*  μή  γένοιτο!  Άλλ’  αν  κά¬ 
που  συμβεϊ  αύτό,  κατά  σατανική  σύμπτωση,  νά  τήν  ύπο- 
μένετε.  Γνώρισμα  τών  ισχυρών  άνδρών  είναι  νά  ύπομέ- 
νουν  τούς  άσθενείς.  Καί  αν  δούλος  σέ  άντιμιλήσει,  σύ 
δείξε  καρτερικότητα*  νά  μή  πεις  ή  πράξεις  κάτι  πού  έ- 
κεϊνος  είναι  άξιος  ν’  ακούσει,  άλλά  τί  πρέπει  σύ  νά  πρά¬ 
ξεις  καί  νά  πεις.  Ποτέ  νά  μή  βγάλεις  λόγο  αισχρό,  βρί¬ 
ζοντας  κόρη,  ποτέ  νά  μή  πεις  δούλο  μιαρό.  Δέν  βρίσθηκε 
έκεϊνος,  άλλ’  έσύ.  Δέν  είναι  δυνατό  ό  όργιζόμενος  νά 
γνωρίζει  τί  κάνει,  όπως  άκριβώς  ούτε  κυματώδες  πέλα¬ 
γος  ή  πηγή  νά  μένει  καθαρή,  όταν  πέσει  μέσα  σ’  αύτήν 
άπό  κάπου  βούρκος*  τόσο  πολύ  τά  πάντα  άνακατεύονται, 
μάλλον  τόσο  πολύ  γίνονται  όλα  άνω  κάτω.  Καί  αν  χτυπήσεις 
κάποιον,  καί  άν  σχίσεις  τό  χιτώνα,  σύ  έπαθες  μεγαλύτερη 
βλάβη*  διότι  τό  κτύπημα  γιά  έκεϊνον  μέν  είναι  στό  σώμα 
καί  τό  ένδυμα,  γιά  σένα  δέ  είναι  στήν  ψυχή.  Τήν  ψυχή 
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Εκείνην  δφτεμες,  έκείνην  ετρωόας,  ιόν  ηνίοχον  εόαλες 
άτιό  των  ίππων  κάτω,  νπτιον  ούρεοθαι  παρεσκεύαοας'  και 

9 

ταυτόν  γίνεται,  οϊον,  εάν  ηνίοχος  έτέρφ  όργιζόμενος  έλοιτ3 
άν  ούρεαθα ι. 

5  Καν  έπΐ7ΐλήττης,  καν  νουθετής,  καν  ότιονν  ποι- 

ής ,  όργής  χωρίς  και  θυμον'  ει  γάρ  ό  έπιπλήττων  ιατρός  έ- 

I 

οτι  -τον  άμαρτάνοντος,  πώς  άν  δυναιτο  θεραπενσαι  έτερον, 
έαντόν  πρότερον  κακώσ ας,  εαυτόν  μη  θεραττεύων;  Ει  τς, 
είπε  μοι ,  ιατρός  πορενοιτο  έτερον  θεράπευε  ιν,  πρότερον  την 
10  χεΐρα  τρανματίσας  την  έαντον,  πρότερον  τους  όφθαλμονς  πη- 
ρώοας,  οντω  ποιείται  έκείνον  την  ϊατρείαν;  Ονχί,  φησίν. 
Ον τω  καί  αν  καν  έπιπλήττης,  καν  νουθετής,  καθαρά  βλεπί- 
τ ωοάν  σου  οι  όφθαλμοί.  Μη  θολώσης  τόν  νουν,  έ7ΐεί  πώς  ή 

Θερα7ΐεία  γενήοεται ;  Ονκ  έστιν  έν  τη  αυτή  γαλήνη  είναι 

* 

15  άόργητον  όντα  και  δργιζόμενον.  Τί,  τόν  διδάσκαλον  από  τον 
θρόνου  καταστρέψας,  οντω  διαλέγη  τω  χαμαί  κειμένφ;  Ονχ 
όρφς  τους  δικάζοντας,  οί ,  όταν  μέλλωσι  κρίνειν,  καθίζονται 
έπϊ  τον  θρόνου,  και  έν  οχήματι  τφ  προοήκοντι;  Οντω  και  ον 
ποίηοον'  κόσμηοον  την  ψυχήν  έσθητι  δικαστική,  (αυτή  δέ  έ- 
20  στ ιν  ή  έπιείκεια) ,  καί  τότε  έπί  τον  θρόνον  δικαστής  κάθιοον. 
Άλλ9  ον  ψοβηθήοεται,  φηοί.  Μάλλον  φοβηθήσεται.  Τότε, 
κάν  δίκαια  λίγης,  τφ  θνμφ  λογιειται  ό  οίκίτης'  άν  δέ  μετά 
έπιεικείας1  έαντον  καταγνώσεται,  τό  δέ  προηγούμενον,  άπο- 
δίζεταί  σε  ό  θεός,  καί  οντω  δυνήση  τών  αίο>νίο>ν  αγαθών 
25  έπιτνχεΐν  χάριτι  καί  οίκτιρμοΐς  καί  φιλανθρωπία  τον  Κυρίου 
ημών  9Ιησον  Χρίστου,  μεθ9  ο$  τφ  Πατρί  άμα  τφ  άγίφ  Πνεν - 
μάτι  δόξα,  κράτος,  τιμή,  νυν  καί  αεί ,  καί  εις  τους  αΙώνας 
τών  αΙώνων,  3 Αμήν. 
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κατέκοψες,  εκείνην  πλήγωσες,  τόν  ιππέα  έρριξες  κάτω 
από  τούς  ίππους,  τόν  έκανες  νά  σύρεται  ύπτιος·  και  γί¬ 
νεται  τό  ϊδιο  μέ  έκείνο,  πού  γίνεται  όταν  ό  Ιππέας  όργιζό- 
μενος  έναντίον  άλλου  θά  προτιμούσε  νά  σύρεται. 

Καί  δταν  έπιπλήττεις  καί  όταν  νουθετείς,  καί  όταν 
ό,τιδήποτε  κάμνεις,  νά  τό  κάμνεις  χωρίς  όργή  καί  θυμό* 
διότι,  έάν  έκεϊνος  πού  έπιπλήττει  είναι  ιατρός  τού  άμαρ- 
τάνοντος,  πώς  θά  μπορούσε  νά  θεραπεύσει  άλλον,  έφό- 
σον  προηγουμένως  έβλαψε  τόν  έαυτό  του,  έφόσον  δέν  θε¬ 
ραπεύει  τόν  έαυτό  του;  Πές  μου,  άν  κάποιος  ιατρός 
πρόκειται  νά  μεταβεί  νά  θεραπεύσει  άλλον,  αφού  προη¬ 
γουμένως  τραυμάτισε  τό  χέρι  του,  τύφλωσε  τούς  όφθαλ- 
μούς,  έτσι  θά  θεραπεύσει  έκεϊνον;  "Οχι,  λέγει.  "Ετσι  καί 
σύ,  είτε  έπιπλήττεις,  είτε  νουθετείς,  άς  βλέπουν  τά  μάτια 
σου  καθαρά.  Μή  θολώσεις  τό  νοϋ,  διότι  πώς  θά  γίνει  ή 
θεραπεία;  Δέν  είναι  δυνατό  νά  βρίσκονται  στήν  ίδια 
ηρεμία  ό  μή  όργιζόμενος  καί  ό  όργιζόμενος.  Γιατί  άφοϋ 
άνέτρεψες  τό  δάσκαλο  άπό  τήν  έδρα,  διαλέγεσαι  έτσι 
μέ  έκεϊνον,  πού  βρίσκεται  πεσμένος  στο  έδαφος;  Δέν 
βλέπεις  τούς  δικαστές,  πού,  δταν  πρόκειται  νά  κρίνουν, 
κάθονται  έπάνω  στήν  έδρα  καί  μέ  τό  κατάλληλο  ένδυμα; 
Έτσι  καί  σύ  νά  κάνεις*  νά  κοσμίσεις  τήν  ψυχή  σου  μέ 
δικαστική  ένδυμασία  (αύτή  δέ  είναι  ή  έπιείκεια),  καί 
τότε  νά  καθίσεις  έπάνω  στήν  έδρα  σάν  δικαστής.  Αλλά 
δέν  θά  φοβηθεί,  λέγει.  Θά  φοβηθεί,  καί  πολύ  μάλιστα.  Τότε 
καί  άν  λέγεις  δίκαια,  ό  δούλος  θά  άποδώσει  τούς  λόγους 
στο  θυμό*  άν  δέ  μέ  έπιείκεια,  θά  καταδικάσει  τόν  έαυτό  του* 
τό  δέ  κυριώτερο,  θά  σέ  άποδεχθεϊ  ό  Θεός,  καί  έτσι  θά 
μπορέσεις  νά  έπιτύχεις  τά  αιώνια  άγαθά  μέ  τη  χάρη  καί 
εύσπλαχνία,  καί  φιλανθρωπία  τού  Κυρίου  ήμών  Ιησού 
Χριστού,  στον  όποιο  μαζί  μέ  τόν  Πατέρα  συγχρόνως  καί 
μέ  τό  άγιο  Πνεύμα,  άνήκει  ή  δόξα,  ή  δύναμη  καί  ή  τιμή, 
τώρα  καί  πάντοτε  καί  στούς  αιώνες  τών  αίώνων.  Αμήν. 


ΟΜΙΛΙΑ  ΙΣΤ' 

(Πραξ.  7,6-34) 


«Έλάλησε  δέ  ούτως  ό  Θεός,  λέγων  ότι  έσται  τό  στιέρ- 
μα  ανιόν  πάροικον  έν  γή  άλλοτρία,  και  δονλώσουσιν 
5  αυτό Τ  και  κακώσονοι  έτη  τετρακόσια *  και  τό  έΰνος, 

φ  έάν  δουλεύσωσι,  κρινώ  εγώ,  είπεν  ό  Θεός'  καί  με¬ 
τά  ταντα  έξελενσονται ,  και  λατ ρεύσου σί  μοι  έν  τφ 
τόττω  τοντω». 

1.  'Όρα  πρό  πόσων  έτών  η  επαγγελία  και  ό  της  έπαγγε- 
10  Χίας  τρόπος,  και  ούδαμον  ϋνσία,  ούδαμον  περιτομή.  Έν ταν- 
δα  δείκνυα ιν  ότι  αυτός  αυτόν ς  ήφίει  κακώς  πάοχειν,  καί  ότι 
ονκ  ατιμωρητί  ταντα  έσται.  «Τό  δέ  έδνος,  φ  έάν  δονλενσω- 
οι ,  κρινώ  έγώ ,  είπεν  ό  Θεός».  'Ορρς;  ό  έπαγγε ιλάμε νος ,  ό 
δους  την  γήνΤ  τιρόνερον  τά  κακά  συγχωρεϊ*  οντω  καί  νυν, 
15  εϊ  καί  βασιλείαν  έπηγγείλατο ,  άλλ'  άφίηοιν  έγγνμνάζεσδαι 
τοΐς  πειρασμοϊς.  Εϊ  έντανδα  μετά  τετρακόσια  έτη  ή  έλενδε- 
ρία >  τί  δανμαστόν,  έπί  τής  βασιλείας  εις  τό  αύτό  γίνεται; 
"Ομως  γουν  έπ οίησε,  καί  ούκ  'ίαχυσεν  ό  χρόνος  ώς  ψευδή 
έλέγξαι  τόν  λόγον,  καίτοι  ου  την  τνχονσαν  δουλείαν  νπέμει- 
20  ναν.  Ού  μην  ούδέ  μέχρι  τής  τιμωρίας  τής  έκείνων  έστη,  αλλά 
καί  αύτοις  χρηστά  έπαγγέλλετ αι.  Έμοϊ  δέ  δοκεϊ  διά  τούτων 
αντούς  καί  άναμιμνήσκειν  τής  ευεργεσίας,  ής  έτυχον. 

«Καί  έδωκεν  αν  τφ  διαδήκην  τιεριτομής,  καί  όντως  έγέν- 
νησε  τόν  Ισαάκ».  Έντανδα  λοιπόν  καδνφίησι.  «Καί  περιέτε- 
25  μεν  αντόν  τή  ήμέρρ,  τή  όγδόη'  καί  ό  Ισαάκ  τόν  *Ιακώβ,  καί 
δ  Ίοεκωβ  τους  δώδεκα  πατ ριάρχας.  Καί  οι  πατριάρχαι,  ζη- 


Ι.Πράξ.  7,  6*7  καί  Γεν.  15,  13. 

2.  Γέν.  17,  9  -14.  21,  2-4. 

3.  Γέν.  25,  20-26. 

4.  Γέν.  35,  22-26. 


ΟΜΙΛΙΑ  ΙΣΤ' 

(ΠραΕ.  7,  6  ·  34) 


«Είπε  δέ  ό  Θεός,  τά  έΕής,  οί  απόγονοί  του  θα  εί¬ 
ναι  σαν  πάροικοι  σε  ξένη  χώρα,  τής  όποιας  οί  κά¬ 
τοικοι  θά  τούς  υποδουλώσουν  καί  θά  τούς  κακο- 
μεταχειρισθοϋν  τετρακόσια  χρόνια*  καί  τό  έθνος, 
ατό  όποιο  θά  γίνουν  δούλοι,  θά  τό  κρίνω  έγώ,  εί¬ 
πε  ό  Θεός,  καί  ύστερα  θά  βγοϋν  καί  θά  μέ  λατρεύ- 
σουν  στόν  τόπο  αύτό»1. 

1.  Βλέπε  πριν  άπό  πόσα  χρόνια  είναι  ή  ύπόσχεση  καί 
ό  τρόπος  τής  ύποσχέσεως,  καί  πουθενά  δεν  άναφέρεται 
θυσία,  πουθενά  περιτομή.  Έδώ  δείχνει,  ότι  ό  ίδιος  ό  Θεός 
έπέτρεψε  αύτούς  νά  ύποφέρουν,  καί  ότι  δέν  θά  συμβοϋν 
αύτά  χωρίς  τιμωρία.  «Τό  δέ  έθνος  ατό  όποιο  θά  ύποδου- 
λωθοϋν  οί  άπόγονοι  τού  ’ Αβραάμ,  θά  τό  κρίνω  έγώ,  είπε 
ό  Θεός».  Βλέπεις;  έκεϊνος  πού  ύποσχέθηκε,  καί  πού  έδω¬ 
σε  τη  γή,  προηγουμένως  έπιτρέπει  τά  κακά*  έτσι  καί  τώρα, 
όν  καί  ύποσχέθηκε  τη  βασιλεία,  άφήνει  όμως  νά  άσκού- 
μαστε  μέ  τις  δοκιμασίες.  Έάν  έδώ  μετά  τετρακόσια  έτη 
ύπάρχει  έλευθερία,  τί  τό  άξιοθαύμαστο,  αν  γίνεται  τό 
ίδιο  καί  στή  βασιλεία;  “Ομως  τό  πραγματοποίησε  βέβαια 
καί  δέν  κατώρθωσε  ό  χρόνος  νά  άποδείξει  τό  λόγο  του 
ψεύτικο,  αν  καί  δέν  ύπέμειναν  τυχαία  δουλεία.  ’Αλλ’  ό¬ 
μως  δέν  σταμάτησε  τήν  ύπόσχεσή  του  μέχρι  τήν  τιμωρία 
έκείνων,  άλλά  καί  στούς  ίδιους  τούς  Ισραηλίτες  ύπόσχε- 
ται  άγαθά.  Έγώ  δέ  νομίΖω,  ότι  μέ  αύτούς  τούς  λόγους 
ύπενθυμίΖει  σ’  αύτούς  τήν  εύεργεσία  πού  έτυχαν. 

«Καί  έδωσε  ό  Θεός  στόν  Αβραάμ  διαθήκη  τής  πε¬ 
ριτομής  καί  έτσι  γέννησε  τόν  Ισαάκ*.  Έδώ  πλέον  ύπο- 
χωρεϊ.  «Καί  τόν  περιέτεμε  τήν  όγδοη  ήμέρα  άπό  τής 
γεννήσεώς  του*  καί  ό  Ισαάκ  γέννησε  τόν  Ιακώβ*,  καί 
ό  Ιακώβ  τούς  δώδεκα  πατριάρχες4.  Καί  οί  πατριάρχες 
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λώσαντες  τον  9 Ιωσήφ ,  άπέδοντο  εις  Αίγυπτον ».  Τούτο  και 
έπ'ι  του  Χρίστου  γέγονε'  και  γάρ  αυτοϋ  τύπος  6  Ιωσήφ*  διό 
και  αίνιττόμενος}  την  ιστορίαν  δι9  όλου  έπέξεισιν'  ουδόν  γάρ 
έχοντες  έγκαλείν,  άλλ9  έλθόντα  έπ'ι  τροφήν  την  αυτών  κα- 
5  κώς  διέϋηκαν.  Καϊ  δρα  δτι  και  ένταϋθα  πάλιν  έπαγγελία 

μακρά,  και  δμως  τέλος  λαμβάνει.  « Καί  ήν  ό  Θεός  μετ  αν- 

* 

του »*  τούτο  και  υπέρ  αυτών.  «Καί  έξείλετ ο  αυτόν  έκ  πασών 
τών  θλίψεων  αϋτου».  Ενταύθα  δε ίκννσ ι ν  δτι  ονκ  είδότες  συν- 
έπραττον  τη  προφιμείρ,  και  δτι  αυτοί  αίτιοι  έγίνοντο ,  και 
10  τά  κακά  εις  αυτούς  περιετρέτιετο.  « Και  έδωκεν  αύτώ  χάριν 
και  σοφίαν  έναντι  Φαραώ  βασιλέως  Αίγυπτου»..  Χάριν  έ- 
δωκε ,  και  ταϋτα  επί  βαρβάρου  άνδρός ,  τφ  δούλφ  καί  αίχμα- 
λώτφ,  δν  οι  μέν  αδελφοί  α7τέδοντο ,  έκεΐνος  δέ  έτίμησεν.  «'Ε- 
γένετο  δέ  λιμός  έφ 9  δλην  την  γην  Αίγυπτου  καϊ  Χαναάν Τ  και 
15  θλιψις  μεγάλη ,  και  ονχ  ευρισκον  χορτάσματα  οι  πατέρες  η¬ 
μών.  Άκούοας  δέ  Τακώβ  δντα  σϊτα  έν  Αίγύπτφ,  έξαπέσνει- 
λε  τους  πατέρας  ημών  πρώτον.  Και  εν  τφ  δευτέρφ  άνεγνω- 
ρίοθη  9  Ιωσήφ  τοϊς  άδελφοΐς  αυτού».  Κατήλθον  ώνησό μενοι, 
και  έκείνου  έν  χρε ίρ  κατέστησαν.  Τί  οϋν  αυτός;  Ου  μέχρι 
20  τούτου  τήν  φιλανθρωπίαν  έπεδείξατο,  αλλά  καί  τφ  Φαραώ 
έγνώρισε ?  καί  αυτούς  κατήγαγε. 

« Καί  φανερόν  έγένετο  τφ  Φαραώ  τό  γένος  του  Ιωσήφ. 
Άποσ τείλας  δέ  9Ι(οσήφ}  μετ εκαλέσατο  τόν  πατέρα  αυτοί)  9Ια- 
κώβ}  καί  πάσαν  τήν  συγγένειαν  έν  έβδομήκοντα  καί  τιέντε 
25  ψυχαΐς.  Κατέβη  δέ  Ιακώβ  εις  Αίγυπτον,  και  έτελεύτησεν 
αυτός  καί  οι  πατέρες  ημών.  Καί  μετετέθησαν  εις  Συχέμ, 
καί  έτέϋησαν  έν  τφ  μνήματι,  δ  ώνήσατο  'Αβραάμ  τιμής  άρ- 


5.  Γέν.  37,  11  -  36. 

6.  Γέν.  41,  37  ·  46. 

7.  Γέν.  42,  6*45,  5. 

8.  Γέν.  45.  15  -46,  27. 
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επειδή  φθόνησαν  τον  Ιωσήφ,  τον  πούλησαν  σάν  δούλο 
στήν  Αίγυπτο»5.  Αύτό  συνέβηκε  και  στήν  περίπτωση  τού 
Χριστού4  διότι  ό  Ιωσήφ  ήταν  τύπος  αύτοΰ*  γι’  αύτό  και 
ύπονοώντας  αύτό,  διηγείται  μέχρι  τέλος  τήν  ιστορία  τού 
Ιωσήφ4  διότι  ένώ  δεν  είχαν  καμιά  κατηγορία  έναντίον 
του,  όταν  όμως  ήλθε  για  νά  τούς  φέρει  τροφή,  τόν  συμ¬ 
περιφέρθηκαν  άσχημα.  Και  πρόσεχε  ότι  και  έδώ  πάλι 
δίνεται  ύπόσχεση  μακροχρόνια,  καί  όμως  παίρνει  τέλος. 
Καί  ήταν  ό  Θεός  μαζί  του».  Αύτό  ήταν  καί  ύπέρ  αύτών. 
«Καί  έλευθέρωσε  αύτόν  ό  Θεός  άπό  όλες  τις  θλίψεις  του». 
Έδώ  άποδεικνύει,  ότι  χωρίς  νά  γνωρίζουν  συνέβαλλαν 
στήν  έκπλήρωση  τής  προφητείας  καί  ότι  οί  ίδιοι  έγιναν 
αίτιοι,  καί  τά  κακά  στράφηκαν  έναντίον  τους.  «Καί  έδωσε 
σ’  αύτόν  χάρη  καί  σοφία  ένώπιον  τού  βασιλέως  τής  Αίγύ- 
πτου»*.  "Εδωσε  χάρη,  καί  μάλιστα  στήν  περίπτωση  άνδρα 
βαρβάρου,  σ’  ένα  δούλο  καί  αιχμάλωτο,  τόν  όποιο,  οί  μέν 
αδελφοί  τόν  πούλησαν,  έκεϊνος  δέ  τόν  τίμησε.  «Καί  έγινε 
πείνα  σ’  όλη  τήν  Αίγυπτο  καί  τή  Χαναάν  καί  θλίψη  μεγά¬ 
λη,  καί  δέν  εϋρισκαν  οί  πρόγονοί  μας  τρόφιμα  γιά  τόν  έ- 
αυτό  τους  καί  γιά  τά  ποίμνιά  τους.  "Οταν  δέ  όκουσε  ό 
Ιακώβ,  ότι  ύπήρχαν  σιτάρια  στήν  Αίγυπτο,  έστειλε  έκεϊ 
γιά  πρώτη  φορά  τούς  προπάτορές  μας.^αί  κατά  τή  δεύ¬ 
τερη  φορά,  άναγνωρίσθηκε  ό  Ιωσήφ  άπό  τούς  άδελφούς 
του»7.  Κατέβηκαν  γιά  νά  άγοράσουν  τρόφιμα,  καί  βρέθηκαν 
στήν  άνάγκη  τού  Ιωσήφ.  Τί  λοιπόν  έκανε  αύτός;  Δέν  έδει¬ 
ξε  τή  φιλανθρωπία  του  μέχρι  τού  σημείου  αύτοΰ,  άλλά 
καί  μέ  τόν  Φαραώ  τούς  γνώρισε,  καί  αύτούς  τούς  ίδιους 
μετέφερε  έκεϊ. 

«Καί  έγινε  στό  Φαραώ  ή  γνωριμία  όλης  τής  οικογένειας 
τού  Ιωσήφ.  Αφού  δέ  έστειλε  ό  Ιωσήφ  προσκάλεσε  πλη¬ 
σίον  του  τόν  πατέρα  του  Ιακώβ,  καί  όλη  τήν  οίκογένειά 
του,  άποτελούμενη  άπό  έβδομήντα  πέντε  άτομα8.  Κατέ¬ 
βηκε  δέ  ό  Ιακώβ  στήν  Αίγυπτο  καί  πέθανε  έκεί  αύτός  καί 
οί  προπάτορές  μας.  Καί  μεταφέρθηκαν  τά  όστά  του  στη 
Συχέμ,  καί  τοποθετήθηκαν  σέ  μνήμα,  πού  άγόρασε  ό  Α¬ 
βραάμ,  μέ  άντίτιμο  σέ  άργυρό  νομίσματα  άπό  τούς  υιούς 
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γνρίον  παρά  των  υιών  Έμμώρ  του  Σνχέμ.  Καδώς  δέ  ήγ- 
γιζεν  ό  χρόνος  τής  έπαγγελίαζ,  ής  ώμοοεν  6  θεός  τφ  Αβρα¬ 
άμ,  ηύξησεν  ό  λαός ,  καί  έττληδύνδη  έν  ΑΙγύταφ,  άχρις  ον 
άνέστη  βασιλεύς  έτερος,  δς  οδκ  ήδει  τόν  Ί(ύθήφ\).  Πάλιν 

5  άλλη  άνελπιστία'  πρώτη  μέν  ό  λιμός,  δεντέρα  τό  έμπεσεϊν 

εις  χεϊρας  τον  αδελφόν ,  και  τρίτη  τό  άναιρεΐσδαι  ψήφον  δο- 
δήναι  ν7ΐό  τον  βασιλέως,  και  όμως  διεσώδησαν  τούτων  απάν¬ 
των.  Ειτα ,  τό  εδμήχανον  δεικννς  τον  Θεόν ,  φησίν’  «Εν  φ 
καιρφ  έγετ'νήδη  Μωνσής ,  καί  ήν  αστείος  τφ  Θεφ».  Ει  έ- 
10  κείνο  δαυμαστόν,  οτι  ντώ  αδελφών  έτιράδη,  άλλα  τούτο  δαν- 
μαστότ ερον,  δτ ι  βασιλεύς  ετρεφεν  αντόν,  τόν  μέλλοντα  καδαι- 
ρεϊν  αυτού  την  αρχήν ,  αυτός  6  μέλλων  άπόλλνσδαι.  Όρας 
πανταχού  των  νεκρών  σχεδόν  διατντιονμένην  την  άνάατασιν; 
Καίτοι  ονκ  έστιν  Ίσον  αυτόν  τι  τόν  θεόν  ποιείν  και 
15  άπό  Ίΐροαιρέσεως  άνδρωπίνης  τι  γενέσδαι.  Ταύτα  γονν  ονκ 

από  προαιρέσεως  άνδρωπίνης  ήν.  «Και  ήν  δυνατός  έν  λόγω 

και  έργφ».  Τούτο  εϊτιε,  κακείνον  σωτήρα  καί  τούτους  περί 
τόν  εδεργέτην  άγνώμονας  δεικννς.  Καδάπερ  οδν  τότε  υπό 
τού  κακώς  παδόντος,  τον  Ιωσήφ,  έσώδησαν ,  ον τω  καί  νυν 
20  υπό  τού  κακώς  παδόντος  έσώδησαν ,  τού  Μσονσέως  λέγω'  τί 
γάρ,  ει  μή  άνείλον  αντόν  τφ  πράγματι;  Τφ  λόγψ  άνείλον, 
ώσπερ  κάκεϊνοι.  Καί  εκείνοι  μέν  έκ  τής  αυτών  εις  άλλοδα- 
πήν  καί  ξένην  άπέδοντο,  οντοι  δέ  έκ  τής  άλλοτρίας  εις  άλ¬ 
λοι  ρίαν  φνγαδεύουσι,  καί  έκεΐ  μέν  τροφήν  άτιοφέροντα,  έν- 
25  ταύδα  δέ  σνμβονλεύοντα  δΐ  ών  έσονται  μετά  Θεού .  Οντως 
άληδές  καί  έκ  τών  νυν  οίκονομουμένων  έκεϊνο  τό  ντώ  τού 
Γαμαλιήλ  είρημένον,  οτι  «έάν  ή  έκ  τού  θεού  ου  δύναοδε 


9.  Γέν.  47,  27  -50,  13. 

10.  Γέν.  47,  27  και  "Εξ.  1,  7.  Δευτ.  10,  22  κ.ά. 

11.  "Εξ.  2,2. 
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τού  Έμμώρ  του  Συχεμίτη*.  Καθώς  δέ  πλησίαζε  ό  χρόνος 
κατά  τόν  όποιο  έπρόκειτο  νά  πραγματοποιηθεί  ή  ύπόσχε- 
ση,  πού  με  όρκο  διεβεβαίωσε  ό  Θεός  ατόν  Αβραάμ,  αυ¬ 
ξήθηκε  αέ  δύναμη  ό  λαός  και  πλήθυνε  σε  αριθμό  στην 
Αίγυπτο1·,  μέχρις  ότου  έμφανίσθηκε  άλλος  βασιλιάς,  πού 
δεν  γνώριζε  τόν  Ιωσήφ».  "Αλλο  πάλι  άνέλπιστο*  πρώτα 
μεν  ήταν  ή  πείνα,  δεύτερο  δέ  τό  ότι  έπεσαν  στά  χέρια 
του  άδελφοϋ  τους,  καί  τρίτο,  τό  ότι,  ένώ  είχε  άποφασι- 
σθεϊ  άπό  τόν  βασιλιά  νά  θανατωθούν,  και  όμως  διασώθη¬ 
καν  άπό  όλα  αύτά.  ’Έπειτα,  γιά  νά  δείξει  τή  δυνατότητα 
έξευρέσεως  τρόπων  ύπό  τού  Θεού,  λέγει*  «Κατά  τόν  και¬ 
ρό  δέ  αύτόν  γεννήθηκε  ό  Μωϋσής11  καί  ήταν  ώραϊος  καί 
χαριτωμένος  ένώπιον  τού  Θεού».  "Αν  έκεϊνο  είναι  άξιο- 
θαύμαστο,  ότι  πουλήθηκε  άπό  τούς  άδελφούς  του,  αύτό 
όμως  είναι  άξιοθαυμαστότερο,  τό  ότι  ό  βασιλιάς  έτρεφε 
αύτόν,  πού  έπρόκειτο  νά  καταλύσει  τήν  εξουσία  του,  ό 
ίδιος  πού  έπρόκειτο  νά  καταστράφεϊ.  Βλέπεις  ότι  παντού 
σχεδόν  προεικονίζεται  ή  άνάσταση  τών  νεκρών;  "Αν  καί 
δέν  είναι  όμοιο  τό  νά  κάμνει  κάτι  ό  ίδιος,  καί  τό  νά  γίνε¬ 
ται  κάτι  άπό  τήν  άνθρώπινη  βούληση.  Αύτά  βέβαια  δέν 
ήταν  έργα  άνθρώπινης  βουλήσεως.  «Καί  ήταν  δυνατός 
τόσο  ατούς  λόγους,  όσο  καί  στά  έργα».  Αύτό  τό  είπε, 
γιά  ν’  αποδείξει  καί  έκεϊνον  σάν  σωτήρα  καί  αύτούς  σάν 
άγνώμονες  προς  τόν  εύεργέτη  τους.  "Οπως  ακριβώς 
λοιπόν  τότε  σώθηκαν  άπό  τόν  κακοπαθήσαντα  Ιωσήφ, 
έτσι  καί  τώρα  λέγω*  σώθηκαν  άπό  τόν  κακοπα¬ 
θήσαντα  Μωϋσή,  διότι  τί  καί  άν  δέν  φόνευσαν  αύτόν 
στην  πράξη;  μέ  τό  λόγο  τόν  θανάτωσαν,  όπως  καί  έκεϊ- 
νοι.  Καί  έκεϊνοι  μέν  άπό  τή  δική  τους  χώρα  πούλησαν 
τόν  Ιωσήφ  σέ  ξένη  καί  άλλόφυλη  χώρα,  αύτοί  δέ,  άπό 
τήν  ξένη  έκδιώκουν  τό  Μωϋσή  σέ  άλλη  ξένη  χώρα  καί 
έκεϊ  μέν,  νά  τούς  προσφέρει  τροφή,  έδώ  δέ,  νά  τούς 
συμβουλεύει  έκέϊνα  πού  θά  τούς  έκαναν  νά  είναι  μαζί  μέ 
τό  Θεό.  "Ετσι  άποδεικνύεται,  μέ  τά  όσα  συμβαίνουν  τώ¬ 
ρα,  άληθινό^ρί  έκεϊνο  πού  έχει  λεχθεί  άπό  τό  Γαμαλιήλ, 
ότι  «δέν  μπορείτε  νά  καταστρέφετε  αύτό,  έάν  είναι  έκ  τού 
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καταλϋοαι  αυτό».  Συ  δέ ,  τους  έπιβουλευο  μένους  των  έπιβου- 
λενόντων  αίτιους  οωτηρίας  γιναμένους  μανΰάνων,  έκπλάγη- 
ϋι  του  Θεόν  τό  εύμήχανον  καί  την  σύνεσιν’  εϊ  μη  γάρ  έ κείνοι 
έπεβονλεύϋησαν ,  ονκ  αν  οϋτοι  έσωζοντο.  Λιμός  ήν,  και  ονκ 
5  άνάλωσεν  αυτούς.  Και  ον  τούτο  μόνον,  άλλα  και  δι 9  εκείνου 
έοώδησαν  τον  προσδοκη&έντος  άπολωλέναι.  Πρόσταγμα  βα¬ 
σιλικόν ,  καί  ονκ  ήφάνισ&ν  αύτούζ,  άλλα  τότε  μάλλον  ηνζετο 
τδ  πλήϋος,  οτε  εκείνος  άτιέϋανεν  ό  είδώς  αυτούς.  Τον  Σω- 
τηρα  αυτών  ήβονλήύησαν  όνελεΐν,  και  ούδέ  ούτως  ίοχυοαν. 
10  2.  Όρας  οζί,  δΓ  ών  ό  διάβολος  έπεχείρει  καταλύεν  την 

επαγγελίαν  τον  θεού ,  διά  τούτων  ηύξετο;  Τοϋτο  και  αύτονς 
ήρμοστε  τότε  είπειν,  ότι  εύμήχανός  έστιν  ό  Θεός  και  άνα- 
γαγεΐν  ημάς  δυνατός  έντεν&εν  τό  γάρ  εύμήχανον  τον  Θεόν 
μάλιστα  τοντο  ήν,  δτι  καί  έν  τη  αποστροφή  ηϋξετο  τό  ϊϋνος, 
15  δονλούμενον,  και  καθούμενον,  καί  άναιρούμενον.  Τό  μέγα 
τής  έπαγγελίας  τοντό  έστιν'  εϊ  γάρ  έπί  τής  αυτών  ηύξειο, 
ούχ  οντω  θαυμαστόν  ήν.  Καϊ  ούδέ  μικρόν  χρόνον  επί  τής 
άλλοτρίας  ήσαν,  άλλα  τετρακόσια  έτη.  Έντενύεν  μαν&άνο- 
μεν  ώς  φιλοσοφίαν  έπεδείζαντ  ο  μεγάλη  ν’  καί  γάρ  ούχ  ώς 
20  δεσπόται  δούλοις  αύτοΐς  έχρώντο1  άλλ’  ώς  έχΰροί  καί  τύραν¬ 
νοι.  Διό  και  7ΐροεΐπον  ότι  έν  έλενΰ'ερίρ  έσονται  μεγάλη’  τον- 
το  γάρ  έστι  τό  «λατρεύονσί  μοι»}  καί  δτι  ένταύδα  έτιανελεν- 
σοτηαι,  και  ούκ  ατιμωρητί.  Και  δρα  πώς  δοκεΐ  μέν  τι  χαρί- 
ζεσδαι  τή  τιεριτομή,  ούδέν  δέ  δίδωσιν'  εί  γε  ή  μέν  έπαγγε- 


25  λ/·α  ποό  ταύτης,  αύτη  δέ  μετά  ταντα. 

«Καί  οί  πατριάρχαι»,  φησί,  «ζηλώσαν τες».  ’Ένϋα  ον 
βλάπτει ,  χαρίζεται  αύτοίς.  Πατριάρχης  δέ  φησι  τους  τιρογό- 
νους ,  έτιειδή  καϊ  έν  τούτοις  μέγα  έφ  ράνουν  άλλως  δέ  καί 
δείκννσιν  δτι  οί  άγιοι  ούχί  έκτός  ήσαν  δλίψεως,  αλλά,  καί 
30  έν  αύταΐς  δντες  μέσαις  ταϊς  δλίψεσι,  βοηδείας  έτύγχανον. 


12.  Πράξ.  5,  30. 

13.  “Εξ.  1,  10*14. 


ΕΙΣ  ΤΑΣ  ΠΡΑΞΕΙΣ,  ΟΜΙΛΙΑ  ΙΣΤ  455 

Θεοϋ»12.  Σύ  δέ  άφοϋ  μάθεις  ότι  έκεΐνοι  πού  παθαίνουν 
κακά  γίνονται  αίτιοι  σωτηρίας  αυτών  πού  σκέπτονται  καί 
δια  πράττουν  κακά,  θαύμαζε  την  έπινοητικότητσ  καί  τή 
σύνεση  τοϋ  Θεού*  διότι,  άν  εκείνοι  δέν  πάθαιναν  κακά, 
αύτοί  δέν  θά  σώζονταν.  Πείνα  ήταν  καί  δέν  τούς  έξαφά- 
νισε.  Καί  όχι  μόνο  αύτό,  άλλά  καί  σώθηκαν  άπό  έκεϊνον, 
πού  έλπισαν  ότι  είχε  χαθεί.  Βασιλικό  διάταγμα  έκδόθη- 
κε  καί  δέν  τούς  έξαφάνισε,  άλλά  τότε  περισσότερο  αύξα- 
νόταν  τό  πλήθος,  όταν  πέθανε  έκεϊνος  πού  τούς  γνώριζε. 
Τό  Σωτήρα  τους  θέλησαν  νά  θανατώσουν,  καί  ούτε  έτσι 
μπόρεσαν. 

2.  Βλέπεις,  ότι  μέ  εκείνα  πού  ό  διάβολος  έπιχειροϋσε 
νά  καταλύσει  τήν  ύπόσχεση  τοϋ  βεοϋ,  μέ  έκείνα  αύξα- 
νόταν;  Αύτό  έπρεπε  τότε  καί  αύτοί  νά  ποϋν,  ότι  ό  Θεός 
είναι  έφευρετικός  καί  μπορεί  νά  μός  βγάλει  άπ'  έδώ». 
Διότι  ή  έφευρετικότητα  τοϋ  Θεοϋ  σ'  αύτό  πρό  πάντων 
συνίστατο,  στό  ότι  καί  κατά  τήν  παραμονή  του  σέ  όλλη 
χώρα,  τό  έθνος  αύξανόταν,  παρ’  ότι  είχε  δουλείες,  κακο¬ 
ποιήσεις  καί  θανάτους.  Αύτό  άλλωστε  είναι  τό  σημαντι¬ 
κό  τής  ύποσχέσεως.  Διότι  αν  αυξανόταν  στή  δική  του 
χώρα,  δέν  θά  ήταν  τόσο  πολύ  άξιο  άπορίας.  Καί  οΰτε  ήταν 
λίγο  καιρό  σέ  ξένη  χώρα,  άλλά  τετρακόσια  χρόνια.  ’Από 
έδώ  μαθαίνομε  ότι  έδειξαν  μεγάλη  ύπομονή.  Διότι  δέν 
τούς  μεταχειρίζονταν  οί  Αιγύπτιοι  όπως  οί  κύριοι  τούς 
δούλους,  άλλά  σάν  έχθροί  καί  τύραννοι1*.  ΓΓ  αύτό  καί 
προεϊπε,  ότι  θά  βρεθούν  σέ  έλευθερία  μεγάλη*  διότι  αύτό 
σημαίνει  τό,  «Θά  μέ  λατρεύσουν»  καί  ότι  θά  έπανέλθουν 
στή  χώρα  τους  καί  όχι  χωρίς  τιμωρίες.  Καί  πρόσεχε,  πώς 
φαίνεται  μέν  ότι  τούς  κάνει  χάρη  μέ  τήν  περιτομή,  άλλά 
δέν  τούς  δίνει  τίποτε*  διότι,  έάν  μέν  ή  ύπόσχεση  δόθηκε 
πριν  άπ’  αύτήν,  αύτή  δόθηκε  μεταγενέστερα. 

«Καί  οί  πατριάρχες»,  λέγει,  «έπειδή  φθόνησαν  τόν 
Ιωσήφ».  "Οπου  δέν  βλάπτει,  τούς  φέρεται  κατά  τρόπο 
εύχάριστο.  Πατριάρχες  δέ  λέγει  τούς  προγόνους,  έπειδή 
καί  γι’  αύτούς  καυχώνταν.  Έξ  άλλου  δέ  δείχνει  άτι  ο! 
άγιοι  δέν  ήταν  χωρίς  θλίψεις,  άλλά  καί  όταν  ήταν  μέσα 
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01  δέ  ον  μόνον  ονκ  έλνον ,  άλλα  ι και  σννέπραττον  τοϊς  δλίβον- 
σιν,  όφείλοντες  μάλλον  αντάς  διακότττειν.  'Ωοτιερ  ονν  ον- 
ιοι  τον  Ιωσήφ  ένδοξάτερον  έ ποίησαν  άτιαδόμενοι ,  οϋ ιως  ό 
βασιλεύς  τ όν  Μωνσήν  κελενσας  άναιρεΐοδαι  τά  παιδία'  εϊ  μή 
5  γάρέκέλενσεν,  ονκ  αν  τούτο  έγίνετο.  Και  οκόπει  θεόν  κηδε¬ 
μονίαν.  9 Εκείνος  φυγαδεύει  ιόν  Μωνσήν ·  6  δέ  ον  κωλύει, 
τό  μέλλον  οικονομών,  πα  έκεΐ  τής  όψεως  τύχη,  άξιος  γε- 
νόμενος.  Οντω  και  τον  δονλον  τόν  τιραδέντα  ποιεί  έκεΐ  βασι¬ 
λέα,  %νδα  ένομίζετο  δούλος  είναι.  " Ωσπερ  δέ  ούτος  έκεΐ  βα- 
10  σιλεύεά,  ενδα  αυτόν  έπώλησαν ,  οντω  καί  δ  Χριστός  έν  τψ 
δανάτφ  τήν  δύναμιν  έπιδείκννται.  Τούτο  ούχί  τιμής  μόνον 
ήν,  άλλ,ά  και  τού  δαρρεΐν  τή  οικεία  δυνάμει.  9Αλλ 9  Ιδωμεν 

άνωδεν  τά  είρημένα, 

1  / 

« Καί  χατέστησεν  αν  τόν  ηγούμενον  έπ  Αΐγνττχον  και  δλον 
15  τόν  οίκον  αυτού».  Ορα  διά  λιμόν  οϊα  κατασκευάζει.  «Εν 
έβδομήκοντα  και  πόντε  ψυχαΐς  κατέβη»,  φησίν,  «Ιακώβ  είς 
Αίγυπτον,  Και  έτελεύτησεν  αυτός  και  οι  πατέρες  ημών.  Και 
μετετέδησαν  εις  Σνχέμ,  και  έτέδησαν  έν  τ φ  μνήματι,  δ  ώνή- 
σατό  9 Αβραάμ  τιμής  άργυρίον  τιαρά  των  υιών  9Εμμώρ  τον 

/ 

20  Συχέμ».  Δ είκνυσίν  δτ  ι  ουδέ  μέχρι  ταφής  κύριοι  ήοαν.  «Κα- 

*  1  » 

•  ■ 

δώς  δέ  ήγγιζεν  δ  χρόνος  τής  έτιαγγελίας ,  ής  ώμοσεν  δ  Θεός 

■  ·  · 

τώ  ’  Αβραάμ,  ηνξησεν  δ  λαός,  και  έτύηδύνδη  έν  ΑΙγύπτφ,  ά- 
χρις  οϋ  άνέστη  βασιλεύς  έτερος,  δς  ονκ  ή  δει  τόν  Ιωσήφ». 
'Όρα  δτ  ι  ουδέ  έν  τοΐς  τοσούτοις  έτεσίν  αντονς  ανξει,  άλλ*  δ- 
25  τε  έμελλεν  έγγίζειν  τό  τέλος,  καίτοι  ήδη  τετρακόσια  έτη  ήν 

^  ·  ν  · 

παρελδόντ α  καί  π λείονα  έν  ΑΙγύπτφ.  Τό  γονν  δαν μαστόν  τού¬ 
το  έστιν.  «Ούτος»,  φηοί}  «κατ ασοφισάμενος  τό  γένος  ημών, 

%  ♦ 

14.  *ΈΕ.  2,  11-3,  22  κ.έ. 

15.  Ψαλμ.  104,  21  καί 

16.  Γέν.  46,  β  -  27. 

17.  Γέν.  23,  16  -20. 

1$.  Εξ.  1,  β  - 10. 
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στις  θλίψεις,  βοηθοΰνταν  άπό  τό  Θεό.  Αύτοί  δέ  δχι  μόνο 
δεν  κατέπαυαν  τις  θλίψεις,  άλλά  καί  συνέπρατταν  μέ  τους 
θλίθοντες,  ενώ  όφειλαν  μάλλον  να  διακόπτουν  αύτές. 
"Οπως  λοιπόν  αύτοί,  όταν  πούλησαν  τον  Ιωσήφ,  τόν  έκα¬ 
ναν  ενδοξότερο,  έτσι  καί  ό  βασιλιάς  έκανε  τόν  Μωϋσή14, 
όφοϋ  διέταξε  νά  θανατώνονται  τά  παιδιά1  διότι,  έάν  δέν 
διέτασσε,  δέν  θά  συνέβαινε  αύτό.  Καί  πρόσεξε  την  πρό¬ 
νοια  του  Θεού.  Εκείνος  άναγκάζει  σέ  φυγή  τόν  Μωϋοή, 
ό  δέ  Θεός,  δέν  παρεμβάλλει  έμπόδια  σ’  αύτό,  έξοικονο- 
μώντας  τό  μέλλον  κατά  τέτοιο  τρόπο,  ώστε  ό  Μωϋσής 
καί  έκεϊ  νά  άξιωθεϊ  νά  δει  τό  Θεό.  "Ετσι  καί  τόν  πωλη- 
θέντα  δούλο,  τόν  κάμνει  βασιλιά  έκεϊ,  ένώ  νομιζόταν  ότι 
είναι  δούλος.  "Οπως  λοιπόν  αύτός  βασιλεύει  έκεϊ,  όπου 
τόν  πούλησαν,  έτσι  καί  ό  Χριστός  στο  θάνατο  δείχνει 
τή  δύναμή  του.  Αύτό  ήταν  δείγμα  όχι  μόνο  τιμής,  άλλά 
καί  τής  πεποιθήσεώς  του  στή  δική  του  δύναμη. 

’Αλλ’  ας  δούμε  άπό  τήν  άρχή  τά  προαναφερθέντα. 
«Καί  έγκατέστησε  αύτόν  ό  Φαραώ  ήγεμόνα  σέ  όλη 
τήν  Αίγυπτο  καί  σ’  ολόκληρο  τόν  οίκο  του»15.  Βλέπε  τί 
πράγματα  προετοιμάζει  γιά  τήν  πείνα.  «Μέ  έβδομήντα 
πέντε  άτομα»18,  λέγει,  «κατέβηκε  ό  Ιακώβ  στήν  Αίγυπτο 
καί  πέθανε  έκεϊ  αύτός  καί  οί  προπάτορές  μας.  Καί  μετα¬ 
φέρθηκαν  τά  όστά  τους  στή  Συχέμ  καί  τοποθετήθηκαν  στο 
μνήμα,  πού  άγόρασε  ό  Αβραάμ  μέ  άντίτιμο  άργυρών  νο¬ 
μισμάτων  άπό  τούς  υιούς  ’Εμμώρ,  τού  Συχεμίτη»17.  Δεί¬ 
χνει,  ότι  ούτε  μέχρι  τήν  ταφή  ήταν  κύριοι.  «Καθώς  δέ 
πλησίαζε  ό  χρόνος  έκπληρώσεως  τής  ύποσχέσεως,  τήν 
όποια  μέ  όρκο  διαβεβαίωσε  ό  Θεός  στόν  Αβραάμ,  αύξή- 
θηκε  σέ  δύναμη  ό  λαός  καί  πληθύνθηκε  σέ  άριθμό  στήν 
Αίγυπτο,  μέχρις  ότου  έμφανίσθηκε  άλλος  βασιλιάς,  πού 
δέν  γνώριζε  τόν  Ιωσήφ»18.  Πρόσεχε,  ότι  ούτε  μέσα  στά 
χρόνια  αύτά  αύξάνει  αύτοός,  άλλ’  όταν  έπρόκειτο  νά 
πλησιάσει  τό  τέλος,  όν  καί  βέβαια  είχαν  πιά  περάσει  τε¬ 
τρακόσια  καί  πλέον  χρόνια  στήν  Αίγυπτο.  Τό  άξιοθαύμα- 
στο  λοιπόν  είναι  αύτό.  «Αύτός  ό  νέος  βασιλιάς»,  λέγει, 
«άφοϋ  φέρθηκε  μέ  δολιότητα  καί  πανουργία,  ζήτησε  νά 
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έκάκωσε  τούς  πατέρας  ημών  τον  τιοιεΐν  έκΰετα  τά  βρέφη  αν- 
τών  εις  το  μη  ζωογονεΐσδαι» .  «Κατασοφισάμενος»  εϊπεν,  αί 
νιττόμενος  την  λά&ρα  άναίρεσιν  ον  γάρ  έβονλετο  φανερώς 
αυτούς  άναιρεϊν'  διό  καί  έπήγαγε,  τοντο  δηλών'  <<ΙΙοιεΐν  εκ- 

5  #ετα  τά  βρέφη».  « 9Εν  φ  καιρφ  έγεννήδη  Μωνοής,  καί  ην 

% 

αστείος  τφ  Θεφ».  Τοντο  τό  ΰανμαοτόν,  ότι,  δ  τιροσιά της  μέλ- 
λοον  έσεσδαι ,  ονδέ  μετά  ταντα  ονδέ  ηρό  τούτον,  άλλ 9  έν  αν- 
τφ  μέσω  τφ  ί %υμφ  τίκτεται.  «Και  άνατρέφεται  μήνας  τρεις 
έν  τφ  οίκω  τον  πατρός».  "Οτε  τοίννν  τά  άνδρφπινα  άπηλτιί- 
10  σϋη  και  έρριψαν  αυτόν,  τότε  τοΰ  θεόν  ή  οικονομία  έδείχϋη 
διαλάμ7ΐουσα.  «Έκτε&έντα  δέ  αυτόν  άνείλετο  ή  ΰνγάτηρ  Φα¬ 
ραώ ,  καί  άνεΰρέψατο  αυτόν  έαντή  εις  νίόν».  Ονδαμον  ναός, 
οϋδαμον  δυσία,  τοοούτων  οικονομιών  γενομένων.  Και  άνε- 
τράφη  έν  οίκω  βαρβαρικφ.  « Και  έπαιδεν&η  Μωνοης 

15  πάοη  σοφία  Αιγυπτίων  ήν  δέ  δυνατός  έν  λόγοις  καί  έρ- 
γοις ».  9Εμοϊ  ΰανμάζειν  έπέρχεται,  πώς  τεσσαράκοντα  έτη  ην 
ιέκεΐ,  καί  ούχ  έάλω  έκ  τής  περιτομής *  μάλλον  δέ,  πώς,  έν 
ασφαλεία  δντες,  τά  αυτών  παρορώσι  και  οντος  και  6  9Ιο>σήφ, 
ϊνα  καί  έτέρονς  σώσοοσιν. 

20  « Ώς  δέ  έπληροντο  αύτφ  τεσσαροκονταετής  χρόνος,  άνέβη 

έπϊ  την  καρδίαν  αντον  έπισκέψασδαι  τους  αδελφούς  αντοϋ 
τους  υιούς  9 Ισραήλ.  Καί  ίδών  τινα  άδικον μενον  ήμννατο ,  καί 
έποίησεν  έκδίκησιν  τφ  κατ απονονμένφ,  πατάξας  τόν  Αιγύ¬ 
πτιον.  9 Ε νόμιζε  δέ  σννιέναι  τούς  αδελφούς  αύτον  δτι  ό  Θεός 
25  άίά  χειρός  αύιοΰ  δίδοαοιν  αντοίς  σωτηρίαν  οΐ  δέ  ον  συνή- 
καν».  'Όρα  πώς  τέως  ου  δοκεϊ  φορτικός,  αλλά  τοσαϋτα  δη¬ 
μηγορεί,  και  άκούειν  ανέχονταν  ούτως  αυτούς  τή  τον  προ¬ 
σώπου  χάριτι  εϊλεν.  Ε  νόμιζε» ,  φηοί,  «σννιέναι  τούς  άδελ- 


19.  "ΕΕ.  1,  15-22 

20.  "ΕΕ.  2,  1-2  έΕ. 

21.  "ΕΕ.  2,  11-12. 
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βλάψει  τό  γένος  μας,  κακοποίησε  τούς  πατέρες  μας  καί 
τούς  εξανάγκαζε  νά  εκθέτουν  τά  βρέφη  τους,  ώστε  νά 
μη  διατηρούνται  αύτά  ζωντανά»1*.  «Κατασοφισάμενος»,  εί¬ 
πε,  ύπονοώντας  τήν  κρυφή  θανάτωση”  διότι  δέν  ήθελε 
φανερά  νά  τούς  θανατώνουν”  γι’  αύτό  καί  πρόσθεσε  αύτό, 
γιά  νά  δηλώσει  αύτό,  ότι  «εξανάγκασε  αύτούς  νά  έκθέ- 
τουν  τά  βρέφη  τους».  «Κατά  τον  καιρό  δέ  αύτό  γεννήθηκε 
ό  Μωϋσής,  καί  ήταν  ώραϊος  καί  χαριτωμένος  ένώπιον  τού 
Θεού»20.  Αύτό  είναι  τό  άξιοθαύμαστο,  ότι  έκεΐνος  πού 
έπρόκειτο  νά  γίνει  προστάτης,  ούτε  μετά,  ούτε  πρίν,  άλλά 
κατά  τή  διάρκεια  τού  θυμού  τού  Φαραώ  γεννιέται.  «Καί 
άνατρέφεται  επί  τρεις  μήνες  κρυφά  μέσα  στο  σπίτι  τού 
πατρός  του».  Όταν  λοιπόν  τά  άνθρώπινα  άπέλπισαν  καί 
άπε γοήτευσαν  αύτόν,  τότε  ή  οικονομία  τού  Θεού  φάνηκε 
νά  διαλάμπει.  «  Όταν  δέ  τόν  έρριψαν  έκθετο,  διέσωσε  αύ¬ 
τόν  ή  θυγατέρα  τού  Φαραώ,  καί  τόν  άνέθρεψε  σαν  δικό 
της  παιδί».  Πουθενά  δέν  ύπήρχε  ναός,  πουθενά  δέν  γινό¬ 
ταν  θυσία,  τή  στιγμή  πού  τόσα  θέματα  διευθετούνταν. 
Καί  άνατράφηκε  σέ  βαρβαρική  οικία.  «Καί  εκπαιδεύτηκε 
ό  Μωϋσής  μέ  όλη  τή  σοφία  των  Αιγυπτίων·  ήταν  δέ  δυνα¬ 
τός  τόσο  στά  λόγια,  όσο  καί  στά  έργα».  Μοϋ  έρχεται  νά 
απορήσω,  πώς  ήταν  έκεϊ  σαράντα  χρόνια  καί  δέν  συνελή- 
φθηκε  άπό  τήν  περιτομή”  μάλλον  δέ  πώς,  ένώ  ήταν  άσφα- 
λισμένος,  παραβλέπουν  τά  δικά  τους  συμφέροντα 
καί  αύτός  καί  ό  Ιωσήφ,  γιά  νά  σώσουν  καί  άλλους. 

«Όταν  δέ  αύτός  έγινε  σαράντα  χρόνων  έπιθύμησε 
νά  έπισκεφθεΐ  τούς  αδελφούς  του,  τούς  άπογόνους  τού 
Ισραήλ.  Καί  όταν  είδε  κάποιον  ίσραηλίτη  νά  άδικείται,  τόν 
ύπερασπίσθηκε  καί  πήρε  εκδίκηση  γιά  τόν  καταπιεζόμενο 
ομοεθνή  του,  φονεύοντας  τόν  Αιγύπτιο.  Νόμιζε  δέ  ότι  οί 
αδελφοί  του  θά  καταλάβαιναν  ότι  θά  τούς  σώσει  ό  Θεός 
μέ  τή  δύναμή  του  από  τήν  καταπίεση  τών  Αιγυπτίων,  αύ- 
τοί  όμως  δέν  τό  κατάλαβαν»21.  Πρόσεχε  πώς  κατά  πρώ¬ 
το  δέν  είναι  ένοχλητικός,  άλλά  τόσα  μόνο  λέγει,  ώστε  νά 
μπορούν  νά  τόν  άκούουν*  τόσο  πολύ  συνάρπαζε  αύτούς 
μέ  τή  χάρη  τού  προσώπου  του.  «Νόμιζε»,  λέγει,  *ότι  θά 
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φούς»'  καίτοι  διά  των  Εργων  ή  προστασία  έγένετο,  και  ονκ 
ην  σννέσεως  εντανδα  χρεία ,  άλλ’  όμως  ουδέ  όντως  σννίεσαν. 
Όρφζ  πως  μετά  έπιεικείας  διαλέγεταιι  κα\  πώς  δείξας  τον 
δνμόν  έπ  Εκείνου,  δείκνυοι  τό  ήμερον  έπι  τούτον ;  «Τή  τε 
δ  έπιονση  ημέρα,  ώφδη  αύτοΐς  μαχομένοις,  και  συνήλασεν  αυ¬ 
τούς  εις  ειρήνην ,  είπών  ’Άνδρες,  αδελφοί  έστε,  ινα  τί  ά- 
δικειτε  άλλήλονς;  Ό  δέ  άδικων  τόν  πλησίον  άπώοατο  αυ¬ 
τόν ,  είπών'  Τις  σε  κατέστησεν  άρχοντα  καί  δικαστήν  έφ'  η¬ 
μάς, ’  Μη  άνελεΐν  με  ον  δέλεις,  δν  τρόπον  άνεΐλες  χδές  τόν 
10  Αιγύπτιον ;».  9 Από  τής  αύτής  γνώμης  τά  αυτά  καί  7ΐρός  τόν 
Χριστόν  φαίνονται  λέγοντες’  «Ούκ  εχομεν  δασιλέα,  εϊ  μή 
Καίσαρα».  Οντως  Εδος  αεί  τνοιείγ  Τουδαίοις  καί  ενεργετου- 
μένοις.  Είδες  άνοιαν ;  τόν  μέλλοντα  σώζειν  αύτονς  διαβάλ- 
λονσι  δι  ών  φασιν  «αΟν  τρόπον  άνεΐλες  χδές  τόν  Αίγύπτι- 
15  ον»,  «Καί  Εφυγε  Μωνσής  έν  τφ  λόγφ  τούτφ’  καί  έγένετο 
πάροικος  έν  γή  Μαδιάμ,  ον  έγέννησεν  υιούς  δύο».  Φεύγει , 
καί  ούδέ  ή  φυγή  εσβεσε  την  οικονομίαν,  ώσπερ  ονν  ονδέ  6 
δάνατος.  « Καί  τιληρωδέντων  έτών  τεσσαράκοντα,  ώφδη  αν- 
τφ  έν  τή  έρήμφ  τον  όρους  Σινά  άγγελος  Κυρίου  έν  φλογϊ 
20  τινρός  βάτου». 

3.  'Ορής  πώς  ούδέ  χρόνφ  διακόπτεται  ή  οικονομία;  ό- 
τε  γάρ  φνγάς  ήν,  ότε  ξένος ,  ότε  πολύγ  χρόνον  έπι  τής  άλλο- 
τρίας  τιεποίηκεν,  ώς  καί  παΐδας  τυοιήσαι  δύο,  ότε  ούκέτι  π ρσσ- 
έδόκησεν  διαστρέφειν,  τότε  άγγελος  αντφ  έπιφαίνεται.  Τόν 
25  ΥΙόν  τον  Θεόν  άγγελον  καλει,  καδάπερ  καί  άνδρωπον.  Καί 
πον  φαίνεται;  Έν  τή  έρήμω,  ονκ  έν  ναω.  Όρήίς  πόσα  γίνε¬ 
ται  δαύματα,  καί  ούδαμον  ναός,  ουδαμον  δυοία ;  Καί  ουδέ 


22.  "ΕΕ.  2,  13-15. 
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τόν  καταλάβαιναν  οί  αδελφοί  του».  ’Άν  καί  βέβαια  ή 
προστασία  έγινε  μέ  έργα,  καί  δέν  χρειαζόταν  έδώ  για  τή 
διαπίστωση  αύτή  σοφία,  άλλ’  όμως  ούτε  έτσι  τό  άντιλή- 
φθηκαν.  Βλέπεις  πώς  όμιλεϊ  μέ  έπιείκεια  καί  πώς,  ενώ 
έκεϊ  έδειξε  τό  θυμό  του  εναντίον  εκείνου,  στην  περίπτω¬ 
ση  αύτή  δείχνει  τήν  ήμερότητά  του;  «Κατά  τήν  επόμενη 
ήμερα  παρουσιάσθηκε  ξαφνικά  ατούς  ομοεθνείς  του,  όταν 
δύο  άπ’  αύτούς  φιλονεικοϋσαν  μεταξύ  τους,  καί  προσπά¬ 
θησε  νά  τούς  είρηνεύσει,  λέγοντας·  «’Άνδρες,  είστε  με¬ 
ταξύ  σας  άδέλφια,  γιατί  άδικεϊτε  ό  ένας  τόν  άλλο; 
Άλλ’  έκεϊνος  πού  άδικοϋσε  τόν  πλησίον  του,  τόν  έσπρω¬ 
ξε  καί  εϊπε'  Ποιος  σέ  διόρισε  άρχοντα  καί  δικαστή  μας; 
Μήπως  θέλεις  νά  φονεύσεις  καί  έμενα  μέ  τόν  ίδιο  τρόπο 
πού  φόνευσες  χθές  τόν  Αιγύπτιο;  »Ζ*.  Άπό  τήν  ίδια  σκέ¬ 
ψη  φαίνονται  νά  λέγουν  τά  ίδια  καί  πρός  τόν  Χριστό* 
«Δέν  έχομε  βασιλέα,  παρά  μόνο  τόν  Καίσαρα»**.  Έτσι 
συνήθιζαν  οί  Ιουδαίοι  νά  κάνουν  πάντοτε  καί  όταν  εύερ- 
γετοϋνταν.  Είδες  άνοησία ;  έκείνον  πού  έπρόκειτο  νά 
τούς  σώσει,  τόν  διαβάλλουν  μέ  αύτά  πού  λέγουν  «“Οπως 
φόνευσες  χθές  τόν  Αιγύπτιο».  «Καί  ό  Μωϋσής  έφυγε  έξ 
αιτίας  τού  λόγου  αύτοΰ  καί  έγκαταστάθηκε  σάν  ξένος 
στή  γή  Μαδιάμ,  όπου  γέννησε  δύο  παιδιά»*4.  Φεύγει,  καί 
ούτε  ή  φυγή  έπαυσε  τό  σχέδιο  τής  πρόνοιας  τού  Θεού, 
όπως  βέβαια  ούτε  ό  θάνατος.  «Καί  όταν  συμπληρώθηκαν 
άλλα  σαράντα  χρόνια  έμφανίσθηκε  σ’  αύτόν,  στήν  έρημο 
τοϋ  όρους  Σι  νά,  άγγελος  Κυρίου  σάν  φλόγα  πύρινη  μέσα 
άπό  μιά  βάτο»*5. 

3.  Βλέπεις  πώς  ούτε  μέ  τό  πέρασμα  τοϋ  χρόνου  δια¬ 
κόπτεται  τό  σχέδιο  τοϋ  Θεοϋ;  διότι  όταν  ήταν  φυγάς, 
όταν  ήταν  ξένος,  όταν  πολύ  χρόνο  έκανε  στή  ξένη  χώρα, 
ώστε  καί  δυο  παιδιά  ν’  άποκτήσει,  καί  δέν  περίμενε  πλέον 
νά  έπιστρέψει,  τότε  έμφανίζεται  σ’  αύτόν  άγγελος.  Τόν 
υιό  τοϋ  Θεοϋ  ονομάζει  άγγελο,  όπως  καί  άνθρωπο.  Καί 
ποϋ  έμφανίζεταί;  στήν  έρημο,  όχι  στό  ναό.  Βλέπεις  πόσα 
θαύματα  γίνονται,  καί  πουθενά  δέν  ύπάρχει  ναός,  πουθε¬ 
νά  θυσία;  Καί  όχι  άπλώς  στήν  έρημο,  άλλά  στή  βάτο. 
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έντανθα  έν  τή  έρήμφ  απλώς,  άλλ 3  έν  τή  βάτφ.  «Ο  δέ  Μωϋ¬ 
οης  ιδών  έθανμασε  τό  όραμα"  τιροσερχομένου  δέ  αυτού  κατα- 
νοήσαι,  έγ ενετό  φωνή  Κυρίου»  (ιδού  καί  φωνής  ήξιώθη)· 
« Έγώ  ο  Θεός  των  πατέρων  οου,  6  Θεός  Αβραάμ,  καί  ό  Θε~ 
5  ός  Ισαάκ,  και  δ  Θεός  Ιακώβ».  Ον  μόνον  ένταύθα  δείκνυοιν 
δτι  ό  οφθεις  α ντφ  άγγελος  ήν  ό  μεγάλης  βουλής  ν Αγγελος, 
αλλά  δείκνυσι  καί  την  φιλανθρωπίαν  δσην  τιοιεΐται  ό  Θεός 
διά  της  έπιφανείας.  «3 Έντρομος  δε  γενόμενος  Μωϋοης ,  ονκ 
έτόλμα  κατανοηοαι.  Είπε  δέ  αντώ  ό  Κύριος"  Ανσον  τό  υπό- 
10  δημα  των  ποδών  σου"  ό  γάρ  τάπας ,  έν  φ  έστηκας,  γη  αγία 
έστίν».  Ονδαμον  ναός,  και  ό  τόπος  τη  επιφάνεια  και  ενερ¬ 
γείς  τον  Χρίστον.  Πολλφ  θανμασιώτερον  τούτο  του  τόπου  έν 
τοΐς  *Αγίοις  τών  αγίων"  έκεϊ  γάρ  οϋδαμού  έφάνη  ούτως  ό 
Θεός ,  ονδαμοϋ  ούτως  έντρομος  γέγονε  Μωϋοης.  Είδες  την 
15  φιλανθρωπίαν;  'Όρα  λοιπόν  και  την  κηδεμονίαν. 

«Ιδών  εϊδον  την  κάκωσιν  τον  λαού  μου»,  φησί,  «τον  έν 
Αιγύπτφ ,  και  τον  στεναγμόν  αυτών  ηκουοα,  καί  κατέβην  έξε- 
λέσθαι  αυτούς.  Και  ιών  δεύρο,  άποστείλω  σε  εις  Αίγυπτον». 
"Ορα  πώς  δείκννσιν  ότι  και  δι 3  ευεργεσιών,  και  διά  κολά- 
20  σεων ,  και  διά  θαυμάτων  έπήγετο  αντούς’  οι  δέ  οι  αυτοί  ή- 
σαν.  Ούτως  έντενθεν  μανθάνομεν  ότι  ντανταχον  πάρεστιν  δ 
Θεός.  Ταντα  άκούοντες,  και  ημείς  έν  ταίς  θλίψεοι  πρός  αυ¬ 
τόν  κατ αφεύγωμεν  « καί  του  στεναγμού  γάρ  αυτών»,  φησίν , 
«ηκουοα».  Ονχ  απλώς  εϊπεν,  « νΗκονσα »,  αλλά  «διά  τάς 
25  συμφοράς».  Ει  δέ  τις  λέγοι'  'Καί  τίνος  ένεκεν  αυτούς  είασε 
κακωθήναι  ούτως;3  άκουέτω  ότι  μάλιστα  μέν  ούν  παντϊ  δι- 
καίφ  αί  κακώσεις  αίτιαι  μισθών  γίνονται,  η  και  διά  τούτο 
αυτούς  άφηκε  κακούσθαι,  ίνα  την  αυτού  δύναμιν  καί  έντενθεν 
δείξη  διαλάμπονσαν,  κάκείνους  δι 3  ών  έκακούντο  εις  πάντα 
30  παίδευση  φιλοοοφείν.  "Ορα  γούν,  δτε  ήσαν  έν  τη  έρήμφ,  ον 
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«Ό  δέ  Μωϋσής,  όταν  είδε  τό  πρωτοφανές  αύτό  θέαμα 
τής  βάτου,  έμεινε  κατάπληκτος*  ένώ  δέ  προχώρησε  γιά 
νά  δει  καί  νά  άντιληφθεϊ  τό  γινόμενο,  ακούστηκε  φωνή 
Κυρίου  (Νά,  άζιώθηκε  ν’  άκούσει  και  τή  φωνή  τοϋ  Θεού). 
«Έγώ  είμαι  ό  Θεός  τών  πατέρων  σου,  ό  Θεός  τοϋ  Αβρα¬ 
άμ,  καί  ό  Θεός  τοϋ  Ισαάκ,  καί  ό  Θεός  τοϋ  Ιακώβ»**. 
Έδώ  δείχνει,  ότι  όχι  μόνο  ό  άγγελος  πού  έμφανίσθηκε 
σ’  αύτόν,  ήταν  ό  άγγελος*7  τής  μεγάλης  βουλής,  άλλά 
δείχνει  καί  πόση  φιλανθρωπία  δείχνει  ό  Θεός  μέ  τήν  έμ- 
φάνισή  του.  «Άλλ’  ό  Μωϋσής  τρομαγμένος  δέν  μπορούσε 
νά  κατανοήσει  αύτό  πού  έβλεπε.  Είπε  δέ  πρός  αύτόν  ό 
Κύριος·  Λύσε  καί  βγάλε  τό  ύποδήματά  σου,  διότι  ό  τόπος 
όπου  στέκεσαι  είναι  γή  άγια»28.  Πουθενά  δέν  ύπήρχε 
ναός  καί  ό  τόπος  έγινε  άγιος  μέ  τήν  έμφάνιση  καί  ένέρ- 
γεια  τοϋ  Χριστού.  Αύτό  είναι  πολύ  πιο  θαυμάσιο  άπό  τόν 
τόπο  πού  είναι  στα  "Αγια  τών  Αγίων*  διότι  έκεϊ  ποτέ  δέν 
έμφανίσθηκε  έτσι  ό  Θεός,  πουθενά  δέν  τρόμαζε  τόσο  πο¬ 
λύ  ό  Μωϋσής.  Είδες  τή  φιλανθρωπία;  βλέπε  πλέον  καί 
τή  μέριμνά  του. 

«Παρατηρώντας,  είδα  τήν  καταπίεση  τοϋ  λαοϋ  μου», 
λέγει,  «πού  βρίσκεται  στήν  Αίγυπτο  καί  ακόυσα  τό  στε¬ 
ναγμό  του  καί  κατέβηκα  γιά  νά  τούς  έλευθερώσω.  Καί 
τώρα  έλα,  θά  σέ  στείλω  στήν  Αίγυπτο»**.  Πρόσεχε  πώς 
δείχνει,  ότι  μέ  εύεργεσίες  καί  τιμωρίες,  καί  μέ  θαύματα 
τούς  οδηγούσε*  αύτοί  όμως  ήταν  οί  ίδιοι.  "Ετσι  άπό  έδώ 
μαθαίνομε,  ότι  παντού  ύπάρχει  ό  Θεός.  Ακούοντας  αύτό, 
άς  καταφεύγουμε  καί  έμεϊς  πρός  αύτόν,  όταν  βρισκόμα¬ 
στε  μέσα  στις  θλίψεις·  διότι,  λέγει,  «ακόυσα  καί  τό  στε¬ 
ναγμό  τους».  Δέν  είπε  άπλώς,  «ακόυσα»,  άλλά  «για  τις 
συμφορές».  Εάν  δέ  κάποιος  ήθελε  πει  'καί  για  ποιο  λόγο 
άφησε  αύτούς  νά  κακοπαθήσουν  έτσΐ;’  άς  άκούσει,  ότι 
σέ  κάθε  δίκαιο,  προ  πάντων  οί  κακοπαθήσεις  γίνονται  αι¬ 
τίες  άμοιβών,  ή  ότι  γι’  αύτό  άφησε  αύτούς  νά  κακοπά¬ 
θουν,  γιά  νά  δείξει,  ότι  άπό  τις  κακοπαθήσεις  διαλάμπει 
ή  δύναμή  του,  καί  νά  συνηθίσει  έκείνους,  μέ  τό  όσα  κα- 
χοπάθησαν,  σέ  όλα  νά .  φιλοσοφούν.  Πρόσεχε  λοιπόν,  ό- 
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μόνον  έλιπάνδηοαν ,  έτταχύνϋηοαν,  έπλατ ύνδησαν,  άλλα  και 
έγκατέλιπον  τον  Θεόν  παντ αχοΰ  γάρ  ή  άνεσίζ,  αγαπητέ,  κα~ 
κόν.  Διά  τούτο  κα\  έξ  αρχής  τφ  3Αδάμ  έλεγεν  ιιΕν  ίδρώτ ι 
τον  ηροσώ7ΐου  σου  φαγί)  ιόν  άρτον  σου».  νΙνα  τοίνυν,  έκ  τής 
5  πολλής  κακώσεως  εις  άνεσιν  έλδόντες,  μή  ύβρίοοχη,  δλίβε- 
οδαι  αυτούς  σνγχωρεΐ'  μέγα  γάρ  ή  δλΐψις  άγα&όν.  Και  δτι 
άγαϋόν ,  άκουε  τον  Δαυίδ  λέγοντος'  «Α γαδόν  μοι  δτι  έτα- 
πείνωσάς  με».  Εΐ  δέ  τοις  μεγάλοις  καί  δανμαστοϊς  άνδράσι 
μέγα  ή  δλϊψις,  πολλφ  μάλλον  ήμϊν.  ΕΙ  βούλεοδε  δέ}  και  αν- 
10  τήν  έφ*  έαντής  την  δλΐψιν  εξετάσω  μεν. 

3>Εοτω  τις  χαίρων  σφόδρα  και  γεγηδώς  και  διαχεόμενος' 
τι  άσχημονέστερον,  τί  άνοητότερον  τούτου;  3/Εστω  τις  αλγών 
καί  άδυμών,  τί  τούτον  φ ιλοοοφώτ ερον ;  Διά  τούτο  και  ό  σο¬ 
φός  παραινεί ,  λέγων  « Κρειττον  εις  οικίαν  τιένδους  είσελδεϊν, 
15  ή  εις  οικίαν  γέλωτος».  Τάχα  και  διαμωκάσδε  τά  λεγάμενα. 
Πλήν  ίδωμεν,  οίος  ήν  δ  *Αδάμ  έν  παραδείοω,  και  οϊος  μετά 
ταντα  ήν  οϊος  ήν  ό  Κάιν  τιρό  τούτου,  και  οϊος  ήν  μετά  ταν- 
τα.  Ονχ  έστηκεν  επί  τής  οικείας  έδρας  ή  ψυχή,  άλλ3  ώσπερ 
υπό  τίνος  πνεύματος  αίρεται  τής  ηδονής  και  κουφίζεται ,  ον- 
20  όέν  έχονσα  βέβαιον  και  γάρ  και  πρός  επαγγελίας  έστιν  εύ¬ 
κολος,  καί  πρός  υποσχέσεις  πρόχειρος,  και  πολύς  ό  σάλος  των 
λογισμών.  3Εν τενδεν  άκαιρος  γέλως,  φαιδρότης ,  ονχ  έχονσα 
λόγον,  ρημάτων  ύδλος  πολύς  και  τιεριττόζ.  Και  τί  λέγω  τούς 
άλλους;  Των  άγιων  ένα  προχειρισώμεδα,  καί  ίδωμεν  τις 
25  μέν  ήν  έν  ήδονή  ζών,  τις  δέ  πάλιν  έν  άδνμία.  Βονλεσδε  οΰν 
τόν  Δαυίδ  ίδωμεν;  'Ότε  τοίνυν  ούτος  έν  ήδονή  ήν  και  έν 
χαρρ  από  ιών  πολλών  τροπαίων ,  από  τής  νίκης,  από  τών 
στεφάνων,  από  τής  τρυφής,  από  του  δαρρειν,  δρα  οΐα  και 
είπε  και  έπραξεν  κ3Εγώ  δέ  είπα  έν  τή  ενδηνίφ  μον'  Ον  μή 
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ταν  ήταν  στην  έρημο,  όχι  μόνο  λιπάνθηκαν,  παχύνθηκαν, 
καί  πλατύνθηκαν,  άλλα  καί  έγκατέλειψαν  τό  Θεό*  διότι 
παντού  ή  άνεση,  άγαπητέ,  είναι  κακό.  Γ Γ  αυτό  καί  άπό  τήν 
αρχή  έλεγε  στον  Άδάμ*  «Μέ  τον  ιδρώτα  τού  προσώπου 
σου  θά  τρώγεις  τον  άρτο  σου»*0.  Για  να  μή  δείξουν  αλα¬ 
ζονεία  λοιπόν,  όταν  μετά  άπό  τις  πολλές  κακοπαθήσεις 
περιέλθουν  σέ  άνεση,  έπιτρέπει  αύτούς  να  θλίβονται,  διότι 
ή  θλίψη  είναι  μεγάλο  άγαθό.  Καί  ότι  είναι  αγαθό,  άκουε 
τόν  Δαυίδ  πού  λέγει*  «Είναι  καλό  για  μένα  τό  ότι  μέ  τα¬ 
πείνωσες»*1.  Έαν  δε  ατούς  μεγάλους  καί  σπουδαίους  άν- 
δρες  είναι  ή  θλίψη  σπουδαίο  πράγμα,  πολύ  περισσότερο 
σέ  μας.  "Αν  δέ  θέλετε,  άς  έξετάσουμε  και  τήν  θλίψη 
αύτή  καθ’  έαυτή. 

"Εστω  ότι  κάποιος  χαίρεται  ύπερβολικά  καί  άγάλλε- 
ται  καί  γίνεται  διαχυτικός·  τί  πιο  άσχημο  καί  τί  πιό’ ανόη¬ 
το  ύπάρχει  άπ’  αύτό;  ’Έστω  ότι  κάποιος  ύποφέρει  καί 
θλίβεταΓ  τί  φιλοσοφώτερο  ύπάρχει  άπ’  αύτό;  ΓΓ  αύτό  καί 
ό  σοφός  συμβουλεύει  λέγοντας*  «Είναι  προτιμώτερο  νά 
είσέλθεις  σέ  οικία  πένθους,  παρά  σέ  οικία  γέλωτα»**. 
”  Ισως  καί  νά  χλευάζετε  τά  λεγάμενα,  πλήν  όμως  άς  δού¬ 
με  ποιος  ήταν  ό  Άδάμ  στόν  παράδεισο,  καί  ποιός  ήταν 
στή  συνέχεια*  ποιός  ήταν  ό  Κάϊν  προηγουμένως,  καί 
ποιός  ήταν  μετά  ταΰτα.  Δέν  στέκεται  στή  θέση  της  ή  ψυ¬ 
χή,  άλλ’  ύψώνεται  σάν  άπό  κάποιο  άνεμο,  άπό  τήν  ήδονή 
καί  γίνεται  έλαφριά,  χωρίς  νά  έχει  τίποτε  τό  σταθερό. 
Διότι  καί  σέ  ύποσχέσεις  είναι  εύκολη  καί  πρόθυμη  καί 
μεγάλη  ή  άστάθεια  των  σκέψεών  της.  Άπό  αύτή  τή  θέση 
της  προέρχονται  άσκοπα  γέλια,  παράλογη  φαιδρότητα, 
μωρολογία  μεγάλη  καί  περιττή.  Καί  γιατί  νά  άναφέρω 
τούς  άλλους;  Άπό  τούς  άγιους  άς  λάβουμε  ένα  παρά¬ 
δειγμα,  καί  άς  δούμε,  ποιός  μέν  ήταν,  όταν  απολαμβάνει 
τήν  ήδονή,  ποιός  δέ  πάλι,  όταν  βρισκόταν  σέ  στενοχώρια. 
Θέλετε  λοιπόν  νά  δούμε  τόν  Δαυίδ;  "Οταν  λοιπόν  αυτός 
βρισκόταν  σέ  κατάσταση  ήδονής  καί  χαράς  άπό  τά  πολ¬ 
λά  τρόπαια,  άπό  τις  νίκες,  άπό  τούς  στεφάνους,  άπό  τήν 
τροφή,  άπό  τό  θάρρος,  βλέπε,  τί  είπε  καί  έπραζε’  «Έγώ 
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σαλενΰώ  εις  τον  αιώνα».  Επειδή  δέ  έν  ύλίψει  γέγονεν ,  ά- 
κονσον  τί  λέγεί’  « Καί  έάν  έιπη  μον  Ον  τεύέληκά  σε,  ιδον 
έγώ,  τιοιείτω  μοι  τον  αρεστόν  Ενώπιον  αντοϋ».  Τί  τούτων 
φιλοοοφώτερον  των  ρημάτων;  "Ο, τι  αν  ή  τφ  Θεώ,  ψησί, 
5  φίλον ,  ταύτη  έστω.  Και  πάλιν  τφ  Σαονλ  έλεγε  ν’  « ΕΙ  δέ  Κύ¬ 
ριος  έπισείει  οε  έπ  έμέ,  δσφρατ^είη  ή  δυσία  οον».  Και  τότε 
μέν  έν  δλίψει  ών ,  και  εχδρών  έφείδετο,  μετά  δέ  ταντα  ουδέ 
φίλων,  ούδέ  των  ήδικηκό των  ούδέν.  Πάλιν  6  'Ιαχώδ,  &τε 
θλίψει  γέγονεν,  έλεγεν  «  Εάν  δφ  μοι  Κύριος  άρτον  ψαγεϊν, 
10  χαϊ  ίμάτιον  περιδαλέοϋαι».  Και  ό  τον  Νώε  νιος  7ΐρός  μέν 
τούτον  ούδέν  τοιοντον  έτιοίησεν,  έπειδη  δέ  έδάρρησεν  υπέρ 
τής  σωτηρίας,  ακούεις  οίος  γέγονεν  υβριστής.  Καί  δ  Έζε- 
χίας ,  δτε  μέν  ήν  έν  δλίψει,  δρα  οϊα  έποίει  υπέρ  τής  σωτη¬ 
ρίας ,  (σάκχον  γάρ  περιεβάλλετο,  καί  είς  γην  έκάδισεν) ,  έ- 
15  7ΐειδή  δέ  γέγονεν  έν  ηδονή,  έπεοεν  άπό  του  ύψους  τής  καρ¬ 
διάς  αύτου. 

Διά  τούτο  και  Μούϋσής  παραινεί ,  λέγων  « Φαγών  καί 
πιών  και  έμπληοδείς,  μνήσδητι  Κυρίου  τού  Θεού  σου»*  από¬ 
κρημνος  γάρ  έστιν  ό  τόπος  ό  τής  τρυφής,  καί  λήδην  τού  Θεόν 
20  έμποιεί.  'Όιε  έδλίβοντο  οί  9Ισραηλΐται ,  πολλφ  πλείους  έγί- 
νοντο'  έπειδη  δέ  αύτονς  έίασε,  τότε  πάντες  άπώλοντο.  Καί  τί 
λέγω  άπό  τών  παλαιών  τά  παραδείγματα;  " Ιδωμεν  άφ 9  ημών, 
εΐ  δοκεϊ.  Ημών  όταν  έν  ευπραγία  ώσιν  οι  τιλείους ,  τετνφω- 
μένοι  γίνονται,  πάσιν  έχδροί,  δργίλοι  τής  έξονσίας  παρού- 
25  οης·  άφαιρεδείσης  δέ,  ήμεροι,  ταπεινοί,  πράοι,  τής  οίκείας 
φύοεως  είς  έννοιαν  έρχονται.  Καί  δτι  ούτως  έχει,  δείκνυσι 


57.  Γέν.  28,  20. 
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δέ  είπα,  όταν  βρισκόμουν  σέ  κατάσταση  εύημερίας,  ότι 
ποτέ  δέν  θά  σαλευθώ  στόν  αιώνα»”.  "Οταν  δέ  βρέθηκε 
σέ  κατάσταση  θλίψεων,  ακούσε  τί  λέγει*  «Και  αν  όμως 
μου  πει*  Δέν  εύαρεστοϋμε  σέ  σένα,  τότε  έγώ  θά  πώ* 
Νά  έγώ  είμαι  έτοιμος.  Ας  κάνει  ό  Θεός  γιά  μένα  ό,τι 
είναι  καλό  ένώπιόν  του»”.  Τί  υπάρχει  φιλοσοφώτερο  άπ’ 
αύτά  τά  λόγια;  "Ο,τι  είναι  στο  Θεό  άρεστό,  λέγει,  άς 
γίνει  έτσι”.  Καί  πάλι  στο  Σαούλ  έλεγε*  «Έάν  ό  Κύριος 
σέ  έζήγειρε  έναντίον  μου,  ας  κατευνασθεΐ  αύτός  μέ 
προσφορά  θυσίας»”.  Καί  τότε  μέν  βρισκόταν  σέ  θλίψεις 
καί  προφυλασσόταν  άπό  τούς  έχθρούς,  κατόπιν  όμως 
δέν  ύπελόγιζε  ούτε  τούς  φίλους,  ούτε  έκείνους  πού  δέν 
τόν  αδίκησαν  σέ  τίποτε.  Πάλι  δέ  ό  Ιακώβ,  όταν  βρισκό¬ 
ταν  σέ  θλίψεις,  έλεγε*  «Έάν  είναι  ό  Θεός  μαζί  μου  καί 
μέ  φυλάττει  σέ  όλο  μου  τό  ταξίδι,  θά  μου  δώσει  τροφή 
γιά  νά  φάγω  καί  ένδύματα  γιά  νά  ένδυθώ»”.  Καί  ό  ΥΙός 
τοϋ  Νώε  πριν  μέν  άπό  αύτό  δέν  έκαμε  κάτι  παρόμοιο, 
όταν  όμως  έλαβε  θάρρος  γιά  τή  σωτηρία  του,  γνωρίζεις 
πόσο  αύθάδης  έγινε.  Καί  ό  Έζεκίας,  όταν  μέν  βρισκόταν 
σέ  θλίψεις,  βλέπε  τί  έκανε  γιά  τή  σωτηρία  του*  δηλαδή 
περιτυλίχθηκε  μέ  σάκκο  καί  κάθισε  στή  γη*  όταν  δέ  βρέ¬ 
θηκε  σέ  κατάσταση  καλοπέρασης,  έπεσε  άπό  τόν  έγωϊσμό 
του”. 

ΓΓ  αύτό  καί  ό  Μωϋσής  συμβουλεύει,  λέγοντας*  «Ό¬ 
ταν  τρώγεις,  καί  όταν  πίνεις  καί  όταν  χορταίνεις,  πάντο¬ 
τε  νά  θυμάσαι  τόν  Κύριο  τό  Θεό  σου»”.  Διότι  ό  τόπος  τής 
τρυφής  είναι  άπόκρημνος  καί  συντελεί  στο  νά  λησμονεϊ- 
ται  ό  Θεός.  "Οταν  θλίβονταν  οί  Ισραηλίτες,  γίνονται 
πολύ  περισσότεροι,  όταν  όμως  άφησε  αύτούς,  τότε  όλοι 
χάθηκαν.  Καί  γιατί  άναφέρω  τά  παραδείγματα  άπό  τούς 
παλιούς;  "Ας  δούμε  άπό  μάς  τούς  ίδιους,  άν  νομίζετε. 
"Οταν  οί  περισσότεροι  άπό  μάς  εύτυχοϋν,  γίνονται  άλα- 
ζόγες,  εχθροί  σέ  όλους,  όργίλοι  τής  παρούσας  καταστά- 
σεως.  "Οταν  όμως  τούς  άφαιρεθεϊ  ή  εύτυχία,  τότε  γίνον¬ 
ται  ήμεροι,  ταπεινοί,  πράοι  καί  άντιλαμβάνονται  τήν  ίδια 

<  ,  · 

τους  τή  φύση.  Καί  ότι  έτσι  έχει  τό  πράγμα,  τό  δείχνει  και 
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καί  ό  Δαυίδ,  λέγων’  «Εκράτησεν  (χυτούς  ή  ύπερηφανία  εις 
τέλος *  έζελεύσεται  ώς  έκ  στέατος  ή  αδικία  αυτών».  Ταυτα 
δή  μοι  έιρητ  αι,  ϊνα  μη  έκ  παντός  τρόπ ον  την  χαράν  ζητώ  μεν. 

Και  πώς ,  φησίν ,  ό  Παύλος  λέγει,  « Χαίρετε  πάντοτε»;  Ούχ. 

* 

5  απλώς  είπε,  «Χαίρετε»,  άλλα  ττροοέδηκεν,  «Εν  Κυρίψ». 

4.  Αν*η  μεγίστη  χαρά'  τοιαύτην  καί  οι  9 Απόστολοι  έχαι- 
ρον.  Χαρά,  κέρδος  φέρουσα,  ή  άπδ  δεσμωτηρίων,  ή  από  μα¬ 
στίγων,  'ή'  από  διωγμών ,  η  από  τον  κακώς  άκούειν ,  ή  από  τών 
λυπηρών  πάντως  έχουσα  την  αρχήν  καί  την  ρίζαν  καί  την 
10  ύπόδεσιν  βδεν  καί  εις  χρηστόν  άπαντφ  τέλος.  *Η  δέ  τον  κό¬ 
σμου  τουναντίον ,  άρχει αι  μέν  από  τών  ηδέων,  τελευτά  δέ  εις 
τα  λυπηρά.  Ουδό  εγώ  κωλύω  χαίρειν  κατά  Κύριον ,  άλλα  καί 
σφόδρα  τταραινώ.  Έμαστίζοντο  οι  9 Απόστολοι,  καί  έχαιρον 
έδέδεντο,  καί  ευχαριστούν  έλιδάζοντο,  καί  έκήρυττον.  Ταύ- 
15  την  καί  εγώ  βούλομαι  την  χαράν  άπ  ουδενός  σωματικού  την 
αρχήν  έχει,  άλλ’  άπό  πραγμάτων  πνευματικών.  Ούκ  εσΐι  τόν 
κατά  κόσμον  χαίρονται  όμον  καί  κατά  θεόν  χαίρειν  πας  γάρ  ό 
κατά  κόσμον  χαίρουν,  έπί  πλοντφ  χαίρει,  έπί  τρυφή,  επί  δόξη 
καϊ  δυναστεία,  έπί  αλαζονεία ·  ό  δέ  κατά  Θεόν,  έπί  άτιμίρ  τη 
20  δι*  αυτόν,  έπί  πενία,  έπί  ακτημοσύνη,  έπί  νηστείρ,  έπί  ταπει¬ 
νοφροσύνη.  Όρ$ς  οτι  έναντίαι  αι  ύτιοδέσεις;  "Οαοι  έξω  χα¬ 
ράς  εϊσιν  έντανδα  καί  λύπης *  καί  όσοι  έξω  λύπης  έντανδα 
καί  ηδονης.  Καί  όντως  ταύτά  έστι  τά  ποιούντα  άληδη  χαράν, 
έπεί  έκεϊνα  όνομα  μόνον  έχει  χαράς,  τό  δέ  παν  έγ  λύπη  κεί- 
25  ται.  Πόσην  ανίαν  ό  άλαζών  έχει!  πώς  διακόπτεται  έν  αντφ 
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ό  Δαυίδ,  λέγοντας*  «Τούς  κυρίευσε  τελείως  ή  ύπερηφά- 
νειά  τους.  Θά  φυτρώσει  σαν  φυτό  άπό  την  καρδιά  τους 
ή  αδικία  τους»4*.  Αυτά  λοιπόν  έχουν  λεχθεί  άπό  μένα,  γιά 
νά  μή  έπιδιώκουμε  μέ  κάθε  τρόπο  τή  χαρά.  Καί  πώς,  λέ¬ 
γει,  ό  Παύλος,  λέγει,  «Χαίρετε  πάντοτε»;  Δεν  είπε  άπλώς 
χαίρετε,  άλλά  πρόοθεσε,  «έν  Κυρίω»41. 

4.  Αυτή  είναι  ή  μεγίστη  χαρά*  τέτοια  ήταν  καί  ή  χα¬ 
ρά  των  Αποστόλων*  χαρά,  πού  άποφέρει  ψυχικό  κέρδος, 
χαρά  άπό  τά  δεσμωτήρια,  χαρά  άπό  τά  μαστίγια,  άπό 
τούς  διωγμούς,  άπό  τις  κακολογίες,  χαρά  πού  άπό  τις 
θλίψεις  γενικά  έχει  τήν  άρχή,  τή  ρίζα  καί  τήν  άφορμή* 
γι’  αύτό  καί  καταλήγει  σε  καλό  τέλος.  Αντίθετα  ή  χαρά 
τού  κόσμου  άρχίζει  μεν  άπό  τά  εύχάριστα,  καταλήγει  δ- 
μως  ατά  δυσάρεστα.  Ούτε  έγώ  εμποδίζω  νά  χαίρεσθε  τή 
χαρά  τού  Κυρίου,  καί  πάρα  πολύ  σάς  συμβουλεύω.  Μα¬ 
στιγώνονταν  οί  Απόστολοι,  καί  χαίρονταν*  δένονταν  καί 
εύχαριστοϋσαν'  λιθοβολοΰνταν  καί  κήρυτταν.  Αύτή  καί 
έγώ  τή  χαρά  θέλω*  άπό  κανένα  σωματικό  δέν  έχει  τήν 
άρχή  της,  άλλά  άπό  πνευματικά  πράγματα.  Δέν  είναι  δυ¬ 
νατό  έκεϊνος  πού  χαίρεται  κατά  τήν  συνήθεια  τού  κόσμου 
αύτοϋ,  νά  χαίρεται  συγχρόνως  καί  κατά  τή  χαρά  τού 
Θεού*  διότι  ό  καθένας  πού  χαίρεται  κατά  τή  συνήθεια  τής 
χαράς  τού  κόσμου,  χαίρεται  γιά  τον  πλούτο,  γιά  τις  άπο- 
λαύσεις  τής  ζωής,  γιά  δόξα  καί  έζουσία,  καί  άπό  άλαζο- 
νεία*  έκεϊνος  όμως  πού  χαίρεται  τή  χαρά  πού  τού  δίνει  ή 
ένωσή  του  μέ  τό  Θεό,  χαίρεται  γιά  τήν  προσβολή  πού 
παθαίνει  γι’  αύτόν,  γιά  τήν  φτώχεια  του,  γιά  τήν  ακτημο¬ 
σύνη  του,  γιά  τήν  νηστεία,  γιά  τήν  ταπεινοφροσύνη.  Βλέ¬ 
πεις,  ότι  αί  ύποθέσεις  είναι  άντίθετες;  "Οσοι  εδώ  είναι 
έκτος  τής  χαράς  τού  κόσμου  τούτου,  είναι  καί  έκτος  τής 
κατά  Θεό  λύπης,  καί  όσοι  έδώ  στον  κόσμο  αύτό,  είναι 
έκτος  λύπης,  είναι  καί  έκτος  ήδονής.  Καί  πράγματι  αυτά 
είναι  έκεϊνα  πού  παρέχουν  τήν  άληθινή  χαρά,  έφ’  όσον 
έκεΐνα,  πού  είπε  παραπάνω,  κατ’  όνομα  μόνο  παρέχουν 
χαρά,  ένώ  έξ  ολοκλήρου  βρίσκονται  σέ  λύπη.  Πόση  παρα¬ 
φροσύνη  έχει  ό  αλαζόνας;  Πώς  ένώ  αλαζονεύεται,  προζε- 
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τφ  άλαζονεύεσδαι,  μνρίας  έαυτφ  μη  χανώ  μένος  ύβρεις,  πο\ν 
τό  μίσος,  μεγάλη ν  την  άπέχδειαν,  πολύν  τόν  φθόνον,  πολλών 
*τήν  6α σκανίανί  καν  παρά  τών  μειζόνων  ύβριοδη,  άλγζΐ 
κάν  μη  πάντων  κατ εξαναοτή,  δάκνεται.  Ό  δέ  τ α7ΐεινδς  έν 

5  πολλή  εστ ι  τη  ηδονή ,  παρ*  ονδενός  προοδοκων  τιμήν  άν  μέν 
οΰν  τιμηΰή,  ήσδιμ  άν  δέ  μή  τιμηδή^  ούκ  ήλγησεν,  άλλ9  άγαπή, 
δτι  ούκ  έτιμήϋη.  ’Άρ’  ονν  έκ  τον  μή  ζητεί  ν  τιμήν  και  τιμά- 
σδαι,  πολλή  ή  ηδονή.  *  Εκεί  δέ  τουναντίον ,  καί  ζητεί  τιμήν, 
και  ον  τιμάται.  Ούχ  όμοίως  δε  ήδεται  τιμήν  ό  ζητών  και  ό 

«0  μή  ζητών.  Ούτος,  δσον  άνλάβη,  ο&δέν  ήγειται  είληψέναι’  ε¬ 
κείνος,  καν  τό  μικρόν  δφς,  ώς  τό  παν  εϊληφώς  δέχεται.  Πά¬ 
λιν  ό  τρυφών  μύρια  πράγματα  $χει,  καγ  έξ  ευκολίας  και  ώσ- 
περ  άπό  πηγών  αντφ  τά  τών  τιροοόδων  έπιρρέη,  τά  άπό  τής 
τρυφής  δεινά  δέδοικε ,  καί  τό  άδηλον  του  μέλλοντος*  σίτος 

. 

15  δέ  άεΐ  έν  ασφαλείς,  έστ ί  και  έν  ήδονη ,  έδίσας  έαντόν  έν  λι~ 
τότητι  διαίτης.  Οδ  γάρ  ούτως  εαυτόν  ταλανίζει,  δτι  μή  μετέ- 
χει  τραπέζης  πολυτελούς,  ώς  τρυφφ  τό  του  μέλλοντος  άδηλον 
μή  δεδοικώς .  Τά  δέ  έκ  τής  τρυφής  δσα  δεινά,  ουδείς  άγνοεϊ’ 
άναγκαΐον  δέ  καί  νυν  είτιειν. 

20  Διπλούς  ό  πόλεμος,  τον  σώματος {  λέγω,  καί  τής  ψυχής, 
διπλούς  ό  χειμών,  διπλά  τά  νοσήματα *  καί  ον  τοντο  μόνον, 
άλλ'  δτι  καί  ανίατα,  καί  μεγάλας  φέρουσι  ταΰτα  τάς  συμφο¬ 
ράς.  Άλλ9  ονχ  ή  εντέλεια  τοιοδτον,  αλλά  διπλή  ή  υγεία,  &ι- 
πλά  τά  αγαθά.  «.“Υπνος  δγείαςυ,  φησίν ,  «έν  έντέρφ  μετρίω». 

25  Πανταχον  γάρ  τό  μέν  σύμμετρον  τιοθεινόν,  τό  δέ  άμετρον  ού' 
κέτι.  'Όρα  γάρ.  Σπινθήρι  μικρφ  τιολυν  ξύλων  έπίθες  φορν - 

τόν,  καί  ούκέτι  πυρ  τό  λάμπαν ?  άλλα  καπνόν  δψει  σφόδρα  άη- 

§ 

δή*  άνδρί  λίαν  ιοχνρφ  καί  μεγάλω  φορτίον  έπίθες  τό  τήν  I- 


42.  Σοφ.  Σειράχ  31  (34),  20. 

43.  Πρβλ.  Τό  «παν  ρέτρον  ΰριστον»  τών  άρχαΐων  Ελλήνων. 
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νώντας  στον  έαυτό  του  ύβρεις  άπειρες,  μίσος  πολύ,  άπέ- 
χθεια  μεγάλη,  φθόνο  πολύ,  ζηλοφθονία  πολλή!  διότι,  καί 
άν  τώρα  ύποστεϊ  ταπεινώσεις  από  τούς  όνωτέρους  του, 
πονεϊ,  άν  δε  δέν  έζε γερθεί  έναντίον  όλων,  ύποφέρει.  Ό 
ταπεινός  όμως  βρίσκεται  σέ  μεγάλη  εύχαρίστηση,  έφόσον 
δέν  άναμένει  άπό  κανένα  τιμή*  καί  αν  λοιπόν  τιμηθεί, 
εύχαριστείται,  αν  δέ  δέν  τιμηθεί,  δέν  λυπάται,  άλλ’  είναι 
εύχαριστημένος,  διότι  δέν  τιμήθηκε.  "Αρα  λοιπόν  μεγάλη 
είναι  ή  εύχαρίστηση,  όταν  κάποιος  τιμάται  χωρίς  νά  έπι- 
διώκει  τιμή.  Εκεί  δέ  άντίθετα,  καί  έπιζητεϊ  τιμή  καί  δέν 
τιμάται.  Δέν  εύχαριστείται  όμοια  έκεϊνος  πού  έπιζητεϊ 
τιμή,  καί  έκεϊνος,  πού  δέν  έπιζητεϊ.  Αύτός,  όσο  καί  άν 
λάβει,  νομίζει  ότι  δέν  έχει  λάβει  τίποτε,  έκεϊνος  δέ,  καί 
άν  τού  δώσεις  λίγο,  τό  δέχεται  σάν  νά  έχει  λάβει  τό  πάν. 
Πάλι,  εκείνος  πού  ζεϊ  μέσα  στις  άπολαύσεις,  έχει  άπει¬ 
ρα  πράγματα,  καί  άκόμα  άν  μέ  ευκολία  καί  σαν  άπό  πηγές 
συρρέουν  σ’  αυτόν  τά  εισοδήματα,  φοβάται  τά  κακό  πού 
προέρχονται  άπό  τήν  μαλθακή  ζωή  καί  τό  άγνωστο  τού 
μέλλοντος,  ένώ  αύτός  πάντοτε  βρίσκεται  σέ  άσφόλεια 
καί  είναι  εύχαριστημένος,  διότι  συνήθισε  τόν  έαυτό  του 
μέ  λιτή  διατροφή.  Διότι  δέν  λυπάται,  επειδή  δέν  μετέχει 
σέ  πολυτελή  τραπέζια,  όπως  εύχαριστείται,  μέ  τό  νά  μή 
φοβάται  τό  άγνωστο  τού  μέλλοντος.  Πόσα  δέ  είναι  τά 
δεινά  τής  μαλθακής  ζωής,  κανένας  δέν  τό  άγνοεϊ*  είναι 
δέ  άνάγκη  καί  τώρα  νά  τά  άναφέρουμε. 

Είναι  διπλός  ό  πόλεμος  τού  σώματος,  έννοω,  καί  τής 
ψυχής*  είναι  διπλός  ό  χειμώνας,  διπλά  τά  νοσήματα*  καί 
όχι  μόνο  αύτό,  άλλ’  ότι  είναι  καί  άθεράπευτα,  καί  φέρουν 
αύτά  μεγάλες  συμφορές.  Αλλά  ή  λιτότητα  δέν  είναι  τέ¬ 
τοια,  άλλά  είναι  διπλή  ή  ύγεία,  διπλά  καί  τά  άγαθά*  «Υ¬ 
γιεινός  ύπνος»,  λέγε»,  «γίνεται  μέ  μέτρια  γεμάτο  στο¬ 
μάχι»4*.  Διότι  παντού  ή  μέν  συμμετρία  είναι  έπιθυμητή, 
τό  δέ  άμετρο  όχι4*.  Πρόσεχε  δηλαδή.  Σέ  σπινθήρα  μικρό 
τοποθέτησε  πολλά  φρύγανα  άπό  Εύλα,  καί  δέν  θά  δείς 
πλέον  τή  φωτιά  νά  λάμπει,  άλλά  καπνό  πολύ  άσχημο*  σέ 
άνδρα  πολύ  ισχυρό  καί  μεγάλο  τοποθέτησε  φορτίο  πού  νά 


472 


ΙΩΑΝΝΟΥ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 


σχνν  ύπερβαίνον ,  καί  βψει  μετά  τον  φορτίου  χαμαί  κείμενον 
και  έρριμμένον'  τιολνν  τόν  φόρτον  έμβαλε  τφ  τιλοίφ ,  και 
χαλεπόν  ειργάσω  το  ναυάγιον.  Τοιοντο  δή  τι  και  ή  τρυφή 
έσ.τΐ'  κα&άπερ  γάρ  έπϊ  των  ύπεράντλων  πλοίων  τιολνς  ό  δό- 
5  ρνδος  των  ναυτών,  τον  κυβερνήτου,  τον  πρωρέως,  των  επι¬ 
βατών,  τά  μέν  άνωϋεν  ριπτονντων  £ίς  τό  πέλαγος,  τά  δέ  κά¬ 
τωθεν,  όντω  δή  και  έντανδα,  τά  μέν  άνοοδεν  έμονντες ,  τά 
δε  κάτωδεν,  και  έαντονς  διαφδείροντες ,  άπόλλννται .  Έαί  τό 
τό  δή  πάντων  αισχρότερον ,  5τι  αυτό  τό  στόμα  την  χρησιν 
10  αναλαμβάνει  τών  δπισδεν  μορίων,  καί  γίνεται  έκείνων  άτι- 
μότερον. 

ΕΙ  δε  έν  τφ  οτόματι  τοσαύτη  άσχημοσύν η,  έννόηόον 

έν  τη  ψυχή *  και  γάρ  έκεΐ  πάντα  γνόφος,  πάντα  δ  ν  ελλά,  πάντα 

*  · 

σκότος,  πολλή  τών  λογισμών  σνγχυσις,  πιεζομένων,  δλιδοςιέ- 
15  νων,  της  ψυχής  αυτής  την  επήρειαν  βοώσης.  9 Εντεύθεν  και 
αυτοί  οί  γαστριζόμενοι  άλλήλους  αϊτιώνται,  δνσχεραίνουσι, 
στιενδουσι  την  ένδον  άπορρίψαοδαι  κάπρον.  'Όμως  καί  μετά 
τό  ριφηναι)  ουδέ  όντως  6  σάλος  παύεται,  άλλα  καί  πυρετοί 
έντενϋεν  καί  τόσοι. 


20  Ναι,  φησί,  νοσονσι  καί  άσχημονονσν  λόγος  εΐκή  ταυ  τα 
διεξών,  καί  τόσους  καταλέγω V*  νοσώ  γάρ  έγώ,  καί  σπώμαι 
έγώ,  καί  ασχημονώ  έγώ,  ό  μη  έχων  φαγειν  τούτους  δέ  τους 
τρνφώντας  έστιν  εύπαδοϋντ ας  Ιδειν,  σφριγώντας,  χαίροντας, 
φερομένονς  έφ  ίππων.  Οίμοι!  δρήνων  γάρ  άξια  ταντα  τά 
25  ρήματα.  Τους  <5έ  ποδαλγονντας ,  τους  έπϊ  δίφρων  φερομέ- 
νους  τους  και  αδεσ μου  μένους,  πόβεν  δρώμεν;  ειπέ  μοι.  Καί 
ει  μ  ή  τό  πράγμα  ϋδριν  ένόμιζον  καί  δνειδιστ  ικώζ  με  ταντα 


λέγειν  ηγούντο,  ήδη  άν  καί  όνομαοτί  παρήγαγον  αυτούς. 
Μλλ*  εϊοί  τινεζ,  οΐ  καί  ύγιαίνονσι,  φησίν.  Επειδή  μη  μόνον 
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ύηερβαίνει  τις  δυνάμεις  του  και  θά  δεις  αυτόν  νά  πέφτει 
κάτω  μαζί  με  τό  φορτίο*  πολύ  φορτίο  τοποθέτησε  σέ  πλοίο 
καί  θά  προκαλέσει  φοβερό  ναυάγιο.  Κάτι  παρόμοιο  λοι¬ 
πόν  είναι  καί  ή  μαλθακή  Ζωή*  διότι  όπως  ατά  ύπερφορτω- 
μένα  καί  θαλασσοδαρμένα  πλοία  είναι  μεγάλος  ό  θόρυ¬ 
βος  των  ναυτών,  τοϋ  κυβερνήτη,  τοϋ  πρωρέα,  των  έπι- 
βατών,  οί  όποιοι  ρίχνουν  ατό  πέλαγος,  άλλα  μέν  άπό  πά¬ 
νω,  άλλα  δε  άπό  κάτω,  έτσι  λοιπόν  καί  έδώ,  άλλα  μέν  έζε- 
μώντας  άπό  πάνω,  άλλα  δε  έκβάλλοντας  άπό  κάτω,  καί 
τούς  εαυτούς  τους  βλάπτοντας  χάνονται.  Καί  τό  χειρότε¬ 
ρο  μάλιστα  όλων  είναι,  άτι  τό  ίδιο  τό  στόμα  άναλαμβάνει 
τό  έργο  των  οπισθίων  μερών  τοϋ  σώματος,  καί  γίνεται 
ατιμότερο  άπό  εκείνα. 

’Άν  δέ  στο  στόμα  ύπάρχει  τόση  άσχήμια,  σκέψου 
πόση  στήν  ψυχή.  Διότι  έκεϊ  τά  πάντα  είναι  σκοτεινά,  τά 
πάντα  θύελλα,  τά  πάντα  σκοτάδι,  μεγάλη  σύγχυση  σκέψε¬ 
ων,  πού  πιέζονται  καί  θλίβονται,  άφοϋ  ή  ίδια  ή  ψυχή  κραυ¬ 
γάζει  γιά  τις  απρέπειες  αύτές.  ΓΓ  αύτό  καί  εκείνοι  πού 
τρώγουν  ύπερβολικά,  άλληλοκατηγοροϋνται,  δυσφοροϋν  καί 
σπεύδουν  νά  άποβάλουν  τήν  κοπριά  πού  ύπάρχει  μέσα 
τους.  Όμως  καί  μετά  τήν  άποβολή,  ούτε  τότε  παύει  ή 
εσωτερική  ταραχή,  άλλά  έπακολουθοϋν  καί  πυρετοί  καί 
νόσο». 

Ναί,  λέγει,  νοσούν  καί  άσχημονοϋν*  ό  λόγος  άσκοπα 
τά  διηγείται  αύτά,  καί  μάς  άναφέρει  τις  άσθένειες’  διότι 
άσθενώ  έγώ,  καί  σπαράσω  έγώ,  καί  άσχημονώ  έγώ, 
πού  δεν  έχω  νά  φόγω,  άλλ’  αύτούς,  πού  ζοϋν  τρυφηλή 

» 

ζωή,  είναι  δυνατό  νά  δεις  νά  εύφραίνονται,  νά  είναι  άκ- 
μαίοι,  νά  χαίρονται,  νά  μεταφέρονται  έπάνω  σέ  ίππους. 
Αλλοίμονο!  διότι  τά  λόγια  αύτά  είναι  άξιοθρήνητα.  Ε¬ 
κείνοι  δέ  πού  ύποφέρουν  άπό  πόνους  τών  ποδιών,  πού 
φέρονται  έπάνω  σέ  άναπηρικό  κάθισμα,  πού  είναι  δεμένοι, 
άπό  ποϋ  βλέπαμε  νά  προέρχονται;  πές  μου;  Καί  άν  δέν 

νόμιζαν  αύτό  προσβολή  καί  δέν  μέ  θεωρούσαν  άτι  τά  λέ- 

♦ 

γω  αύτά  χλευαστικά,  θά  μπορούσα  ν’  άναφέρω  όνομαδτι- 
κβ  αύτούς.  Άλλ’  ύπάρχουν,  λέγει,  μερικοί  πού  ύγιαίνόυν. 


474 


ΙΩΑΝΝΟΥ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 


τρυφή  τιροοανέχουοιν,  άλλά  καί  πόνοις*  έπει  δός  μοι  άνθρω¬ 
πον  διά  παντός  πιαινόμενον ,  άνενέργητ ον  κείμενον,  μηδέν 
πονούν τα,  ιδεΐν  νγιαίνον τα.  Άλλ*  ούκ  άν  ενροις'  κάν  γάρ 
μνρίοον  Ιατρών  ττλήθος  σννέλθη,  έξελειν  ανιόν  ού  μη  δννηθή 
5  των  νοσημάτων ,  διηνεκώς  γαστρι ζάμενον  ουδό  γάρ  έχει  ιό 

πράγμα  φνσιν.  9Εγώ  δέ  και  Ιατρικόν  νμΐν  έρώ  λόγον *  Των 

*  .  » 

είς  την  γαστέρα  καταβαλλομένων  ον  τό  παν  γίνεται  τροφή · 
έπει  μηδε  έν  αν  τη  τη  τής  τροφής  φύσει  τό  παν  έστι  τρόφιμον , 
άλλ 9  έστι  τό  μέν  αυτής  εις  διαχώρησιν  μεριζόμενον ,  τό  όέ  εις 

10  τροφήν.  *Αν  μέν  ονν  σύμμετρα  δους  τέλεον  κατεργασθή,  τον- 
το  γίνεται,  και  την  οίκείαν  έλαβε  χώραν,  και  τό  μέν  υγιές 
και  χρηστόν  εις  τόν  οίκειον  άνέδραμε  τόπον ,  τό  δέ  τιεριττόν 
και  άχρηστον  νπεξήλθε  και  έξεχώρησεν  άν  δέ  πλήθος,  και 
όσον  αντον  τρόφιμον,  και  τούτο  γίνεται  βλαβερόν. 

15  'Ως  έπϊ  υποδείγματος  δε  τοιοντον  έρώ,  ινα  σαφέστερον, 
δ  λέγω,  ύμΐν  γένηταν  Του  σίτου  τό  μέν  έστι  οεμίδαλις,  τό  δέ 
άλενρον,  τό  δε  πίτνρον  άν  μέν  ονν  ή  μύλη  λάβη  ά  δύναται 
άλεΐν,  άτιέκρινε  τανια  πάντα,  άν  δέ  πλέον  έπιβάλης,  πάντα 
αυγκέχνται.  Πάλιν  ό  οίνος  άν  τής  τιροσηκούσης  κατεργασίας 

9  '  - 

20  τύχη,  και  τής  των  ώρών  κράσεως,  πρότερον  μέν  πάντα  άμον 
γίνεται,  μετά  δέ  ταντα  τό  μέν  αντον  είς  τρύγα  νφ ιζάνει,  τό 
δέ  είς  άφρόν  ανατρέχει ,  τό  δέ  μένει  άττάλανσις  των  μετεχόν 
των,  και  τούτο  έστι  τό  χρηστόν,  και  σ&κ  άν  ποτέ  ταχέως  τούτο 
τραπείη'  πρότερον  δέ  ούτε  όίνός  έοτιν,  ούτε  τρνξ,  πάντων 

25  μιχθέντων.  Τούτο  και  έπϊ  τής  θαλάττης  %δοι  τις  άν,  όταν 
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Αίιτό  συμβαίνει  επειδή  δέν  επιδίδονται  μόνο  στήν  τρυφή, 
άλλά  και  ατούς  κόπους.  Διότι  δείξε  μου  έναν  άνθρωπο, 
πού  συνεχώς  παχαίνει,  πού  βρίσκεται  σέ  όδράνεια,  πού 
δέν  ύποβάλλεται  σέ  κόπους  και  νά  είναι  ύγιής.  Άλλά 
δέν  είναι  δυνατό  νά  βρεις.  Διότι  και  αν  συγκεντρωθεί 
πλήθος  ιατρών,  δέν  θά  μπορέσει  νά  όπαλλάξει  αύτόν  άπό 
τά  νοσήματα,  όταν  αύτός  τρώγει  ύπερβολικά*  διότι  τό 
φαινόμενό  αύτό  δέν  είναι  φυσιολογικό.  Έγώ  δέ  θά  σάς 
πώ  καί  κάτι  πού  έχει  σχέση  μέ  τήν  ιατρική.  Άπ’  όλα  έ- 
κεϊνα  πού  είσόγονται  στήν  κοιλιά,  δέν  γίνονται  όλα  τρο¬ 
φή*  άφοϋ  ούτε  στήν  ίδια  τή  φύση  τής  τροφής  τό  κάθε  τι 
είναι  θρεπτικό,  άλλ’  άλλο  μέν  μέρος  άπ4  αύτήν  χωρίζεται 
γι’  απομάκρυνση,  άλλο  δέ  παραμένει  για  τροφή.  "Αν  λοι¬ 
πόν  δώσεις  κανονική  ποσότητα  τροφής  στήν  κοιλιά  σου 
καί  τήν  έπεξεργασθεϊ  κατά  τρόπο  τέλειο,  τότε  συμβαίνει 
τό  έξής,  αύτή  μέν  λαμβάνει  τήν  κατάλληλη  θέση  της,  και 
τό  μέν  ύγιεινό  καί  χρήσιμο  στοιχείο  της  μεταβαίνει  στο 
δικό  του  χώρο,  τό  δέ  περιττό  καί  άχρηστο  αποχωρίζεται 
καί  έξέρχεται*  άν  όμως  εισάγεις  άφθονη  ποσότητα  τρο¬ 
φής,  καί  έκεϊνο  άπ’  αύτή  πού  είναι  θρεπτικό,  καί  αύτό  γί¬ 
νεται  βλαβερό. 

Καί  γιά  νά  γίνει  σαφέστερο  αύτό  πού  σάς  λέγω, 
θά  σάς  άναφέρω  ένα  παρόμοιο  παράδειγμα.  Άπό  τό  σι¬ 
τάρι,  ένα  μέρος  είναι  σεμιδάλι,  ένα  άλεύρι  καί  ένα  πίτυρα. 
"Αν  λοιπόν  ό  μύλος  περιλάβει,  όσα  μπορεί  ν’  όλέσει,  τά 
διαχωρίζει  όλα  αύτό,  άν  όμως  βάλεις  περισσότερη  ποσό¬ 
τητα,  όλα  συγχέονται.  Πάλι,  άν  τό  κρασί  λάβει  τήν  κα¬ 
νονική  κατεργασία  κσί  στον  κατάλληλο  καιρό  τή  ζύμωσή 
του,  στήν  άρχή  παρουσιάζονται  όλα  μα£ί  τά  στοιχεία  του, 
ύστερα  όμως  ένα  μέρος  του  κατακάθεται  στον  πυθμένα, 
τό  άλλο  άνέρχεται  στήν  επιφάνεια  σάν  άφρός,  καί  τό 
ύπόλοιπο  άπομένει  γιά  τήν  άπόλαυση  έκείνων  πού  τό 
επεξεργάστηκαν,  καί  αύτό  είναι  τό  χρήσιμο  και  δέν  μπο¬ 
ρεί  αύτό  γρήγορα  νά  μεταβληθεϊ*  στήν  άρχή  όμως  ούτε 
κρασί  είναι,  ούτε  κατακάθια,  όλα  είναι  άνάμικτα.  Αύτό 
μπορεί  κανένας  νά  τό  παρατηρήσει  καί  στή  θάλασσα, 
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υπερβολή  χειμώνος  γένηται.  Καδάπερ  οϋν  τότε  τούς  ιχϋνας 
όρώμεν  νεκρούς  έπιπλέοιπας  τους  ΰπο  τοϋ  ψύχους  εις  τόν 
βνϋόν  δούναι  μη  δυνηδέντας,  οντω  δη  και  δφ*  ημών  γίνεται" 
δτ αν  γάρ  πολύς  άνωθεν  έπιρρεύση  της  λαιμαργίας  6  ύετός, 
5  πάντα  άναεκινήσας ,  νεκρούς  δπιπλέειν  ποιεί  τούς  λογισμούς 
τούς  τέως  νγι αίνοντας,  καί  έν  ήμίν  ήρεμονντας. 

3Επε\  ονν  έκ  τοσοντων  ϋτυοδειγμΔτων  ήμίν  άποδέδεικται 
πολλή  ή  βλάβη ,  παυσώμεδα  μακαρ ίζοντες  τούτους ,  δφ3  όίς  τα- 


λανίζειν  δχρήν,  δακρύον τες  <δδ  α&τούς,  έφ3  οίς  μακαρ ίζειν 
10  εδει,  και  την  αντάρκειαν  αγαπώ  μεν,  *Η  ούκ  ακούετε  καί  ια¬ 


τρών  λεγόντων  δτι  ένδεια  μήτηρ  υγείας;  3Εγώ  δδ  ούχϊ  τής 
σωματικής  υγείας  μητέρα  την  ενδειαν  εΙναι1  άλλά  καί  τής 
ψυχικής  λέγω.  Ταντα  καί  Τι  αυλός  βορ,  δ  όντως  Ιατρός,  «ε- 


χον τες»,  λέγοον,  αδιατροφάς  καί  οκεπάσματα ,  τοντοις  άρκε- 
15  σϋησόμεΰα».  Πειδώμεδα  τοίνυν  α ύτφ^  ινα  ύγιαίνοντες  πράτ¬ 
τω  μεν,  ά  δει  ποιεΐν,  εν  Χριστφ  3 Ιησού  τώ  Κυρίφ  ημών,  μεϋ' 
ον  τω  Πατρί  άμα  τφ  άγίψ  Πνεύματι,  δόξα,  κράτος,  τιμή, 
νυν  καί  αεί ,  και  εις  τούς  αιώνας  τών  αιώνων.  3 Αμήν. 


44.  Α’  Τιμοθ.  6,  8. 
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όταν  υπάρχει  μεγάλη  τρικυμία.  "Οπως  ακριβώς  λοιπόν 
τότε  βλέπουμε  τά  ψάρια  νά  έπιπλέουν  νεκρά,  διότι  δέν 
μπόρεσαν  νά  κατεβοΟν  στο  βυθό  λόγω  τοϋ  ψύχους,  έτσι 
συμβαίνει  καί  μέ  μας.  Διότι  όταν  άπό  πάνω  πέσει  ασυγ¬ 
κράτητη  ή  βροχή  τής  λαιμαργίας,  όλα  τά  διαταράΖει,  κά- 
μνει  τούς  λογισμούς  νά  έπιπλέουν  νεκροί,  ένώ  μέχρι 
τότε  ήταν  ύγιεϊς  καί  σέ  ήρεμίσ  μέσα  μας. 

Άφοϋ  λοιπόν  μέ  τά  τόσα  παραδείγματα  άπσδείχθη- 
κε  σέ  μάς  ότι  είναι  μεγάλη  ή  βλάβη,  ας  παύσομε  νά  μα¬ 
καρίζομε  αύτούς  γιά  όλα  έκεϊνα  πού  έπρεπε  νά  τούς 
θεωρούμε  δυστυχείς,  νά  θρηνούμε  δέ  γι’  αύτούς  γιά  έ- 
κείνα  πού  θά  έπρεπε  νά  τούς  μακαρίζουμε,  και  ας  άγαποϋ- 
με  την  αύτάρκεια.  ’Ή  δέν  άκοϋτε  καί  τούς  Ιατρούς  πού 
λέγουν,  ότι  ή  στέρηση  είναι  μητέρα  τής  ύγείας;  Έγώ 
δέ  λέγω  ότι  ή  στέρηση  είναι  μητέρα  όχι  μόνο  τής  σωμα¬ 
τικής  ύγείας,  άλλά  καί  τής  ψυχικής.  Αύτά  καί  ό  Παύλος 
βροντοφωνά£ει,  ό  πραγματικός  ιατρός,  λέγοντας*  «"Οταν 
δέ  έχομε  τροφές  καί  ενδύματα  ας  άρκούμαστε  σ’  αύτά»44. 

Ας  ύπακούομε  λοιπόν  σ’  αύτόν  γιά  νά  πράτταμε,  έχον¬ 
τας  την  ύγεία  μας,  αύτά  πού  πρέπει  στο  όνομα  τού  Χρι¬ 
στού  τοϋ  Κυρίου  μας,  μα£ί  μέ  τό  όποιο  στον  Πατέρα 
συγχρόνως  καί  στό  άγιο  Πνεύμα,  άνήκει  ή  δόξα,  ή  δύναμη 
καί  ή  τιμή,  τώρα  καί  πάντοτε  καί  στούς  αιώνες  των  αιώ¬ 
νων.  Αμήν. 


ΟΜΙΛΙΑ  ΙΖ' 

(Πράε.  7,35-53) 


« Τούτον  τδν  Μωνσήν,  ον  ήρνήσαντο,  ιες·  τις  σε 
κατέστηοεν  άρχοντα  και  δικαστήν  έφ*  ημάς·  τούτον 
5  6  άρχηγδν  καϊ  λυτρωτήν  07ΐέοχειχε  νυν  γειρϊ 

αγγέλου ,  του,  δφύέντος  αύτφ  έν  6ά Τφ». 

1.  Σ φόδρα  τούτο  κατάλληλον  πρδς  τήν  προκειμένην  νπό- 
ύεσιν.  «Τούτον  τον  Μίανσήν»,  φησί.  «Τούτον»·  τυοίον;  Τδν 
χινόυνενσαντα  άπ ολέσύαι,  τδν  νπ  αυτών  έξουύενηύέντα  «8ν 
10  ήρνήοαντ ο,  είτιόντες,  Τις  σε  κατέοτησεν  άρχοντα ;»,  καύάπερ 
και  τψ  Χριστφ  ελεγον,  «Ούκ  έχομε ν  βασιλέα ,  εις  μή  Καίσα- 
ρα ».  « Τούτον  ό  θεός  άρχηγδν  και  λυτρωτήν  άτιέστειλε  συν 
χειρϊ  αγγέλου»,  του  είτιόντος  αντφ 9  «Εγώ  εϊμι  θεδς  Αβρα¬ 
άμ».  Ένταϋύα  καϊ  τά  γενόμενα  θαύματα  διά  Χρίστου  δείκνυ- 
15  οι  γεγενήούαι.  «Οϋτος»,  του τέστιν,  6  Μίανσής,  (καί  δρα  πώς 
δείκνυσιν  αντδν  λαμπρόν»,  «έξήγαγεν  αυτούς,  ποίησα ς  τέρα¬ 
τα  και  σημεία  έν  γή  Αιγύτττω,  καϊ  έν  Έρυύρρ  ύαλάσση,  καϊ 
έν  τή  έρήμφ  έτη  τεσσαράκοντα.  Οϋτός  έστιν  ό  Μωϋσής,  ό  ε ι¬ 
τιών  τοΐς  υίοϊς  Ισραήλ·  Προφήτην  νμίν  άναστήσει  Κύριος  ό 
20  Θεδς  έκ  τών  αδελφών  υμών,  ώς  έμέ»,  τοντ έστιν,  'έξονύενη- 
μένον ,  έπιβονλενΰ>έντά,'  καϊ  γάρ  ήδουλήϋη  καϊ  τούτον  άνελείν 
1  Ηρώδης,  και  έν  ΑΙγύπτφ  διεσώύη,  καύάτιερ  και  έκεϊνος,  παι~ 
δίον  ών,  έπεβεβούλευτο.  «Ούτός  έστιν  ό  γενάμενος  έν  τή  εκ¬ 
κλησία  έν  τή  έρήμφ  μετά  τού  αγγέλου,  τού  λαλονντος  αντφ  έν 
25  τφ  δρει  Σινρ,  και  τών  πατέρων  ημών {  δς  έδέξατο  λόγια 
ζώντα  δούναι  ήμίν ».  Πάλιν  ουδαμον  ναός,  ονδαμον  ϋνσία. 


1.  Πρ.  7,  35. 

2.  “ΕΕ.  2,  14  έΕ. 

3.  Ίωάν.  19,  15. 

4.  “ΕΕ.  7-  12.  Δευτ.  18,  15·  18. 

5.  “ΕΕ.  19,  3.  Δευτ.  9,  10. 


ΟΜΙΛΙΑ  ΙΖ' 

(ΠραΕ.  7,  35  ·  53) 


«Αυτόν  λοιπόν  τόν  Μωϋσή,  τον  όποιο  άπαρνήθη- 
καν,  λέγοντας,  ποιος  σέ  έβαλε  άρχοντα  και  δικά- 

•  I 

στη  μας;  αυτόν  ό  Θεός  άρχοντα  και  έλευθερωτή 
έστειλε  μέ  τη  δύναμη  πού  έλαβε  άπό  τόν  άγγελο, 
πού  τοϋ  φανερώθηκε  στη  βάτο»1. 

1.  Τούτο  είναι  πάρα  πολύ  κατάλληλο  στην  προκειμένη 
περίπτωση.  «Αυτόν  τόν  Μωϋσή»,  λέγει,  «Αύτόν»·  ποιόν; 
Εκείνον  πού  κινδύνεψε  νά  χαθεί,  εκείνον  πού  περιφρονή- 
θηκε  άπό  αύτούς,  «έκεϊνον  πού  άρνήθηκαν  νά  τόν  άνα- 
γνωρίσουν  σαν  προστάτη  τους  καί  είπαν  προς  αύτόν,  ποιός 
σέ  διόρισε  άρχοντα  καί  δικαστή  μας;»,  όπως  άκριβώς  έλε¬ 
γαν  καί  ατό  Χριστό,  «Δέν  έχομε  άλλο  βασιλιά,  παρά  μόνο 
τόν  Καίσαρα»*,  «Αύτόν  τόν  ίδιο  ό  Θεός  άπέστειλε  άρχοντα 


καί  έλευθερωτή  μέ  τη  βοήθεια  τοϋ  άγγέλου»,  πού  είπε 
σ’  αύτόν  Έγώ  είμαι  ό  Θεός  τού  Αβραάμ».  Έδώ  δείχνει  άτι 
τά  θαύματα  πού  έγιναν,  είχαν  γίνει  μέ  τό  Χριστό.  «Αύτός», 
δηλαδή  ό  Μωϋσής,  (καί  πρόσεχε  πώς  παρουσιάζει  αύτόν 
λαμπρό)  «τούς  έβγαλε  άπό  τή  χώρα  τής  δουλείας,  άφού 
έκανε  θαύματα  καταπληκτικά  καί  άποδεικτικά  τής  θείας 
δυνάμεως  στή  χώρα  τής  Αίγύπτου  καί  στήν  Ερυθρά  θάλασ¬ 
σα  καί  στήν  έρημο  έπί  σαράντα  χρόνια.  Αύτός  είναι  ό 
Μωϋσής  πού  είπε  στούς  Ισραηλίτες*  Προφήτη  θά  άναστή- 
σει  γιά  σάς  Κύριος  ό  Θεός  σας  άπό  τούς  άδελφούς  σας, 
όπως  ήγειρε  έμένα»4,  δηλαδή,  ’περιφρονημένο  καί  έπιβου- 


λευθέντα”  καθόσον  καί  αύτόν  θέλησε  νά  θανατώσει  ό  Η¬ 


ρώδης,  καί  διασώθηκε,  άφοϋ  κατέφυγε  στήν  Αίγυπτο,  ό¬ 
πως  άκριβώς  καί  ό  Μωϋσής,  όταν  ήταν  παιδί,  έγινε  άντι- 


κείμενσ  έπιβουλής.  «Αύτός  είναι  έκεϊνος  πού  ήταν  στή 
συνάθροιση  τοϋ  λαοϋ  στήν  έρημο,  μέ  τόν  άγγελο  πού  μίλη¬ 
σε  στό  όρος  Σινά,  καί  μέ  τούς  πατέρες  μας,  καί  πού  παρέ- 
λαβε  λόγια  γεμάτα  £ωή  γιά  νά  μάς  τά  δώσει»*. 
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Μετά  τον  άγγέλον»,  φησίν,  «έδέξατο  δούναι  λόγια  ζών- 
ια  ήμίν».  3Εντ αύϋα  δείκννσιν  ότι  ονχι  σημεία  έτυοίησε  μό¬ 
νον,  άλλα  και  νόμον  έδωκεν,  ώσπερ  6  Χριστός.  3  Αλλ3  ονκ  η¬ 
χούσαν  ανιόν,  μαϋ'όντες  άει  άπειΰείν,  μετά  τά  σημεία,  μετά 
5  τά  ύαύματα,  τά  εν  τεσσαράκοντα  έτεοι.  Καϊ  ού  τούτο  μόνον, 
αλλά  και  τουναντίον  έπεδείξαντο,  δ  καϊ  δηλών  έπήγαγεν 
« ΤΩ  ονκ  ή  θέλησαν  υπήκοοι  γενέσϋ'αι  οι  πατέρες  ημών,  άλλ' 
άπώσαντο ,  καϊ  έοτράφησαν  τη  καρδία  αύτών  εις  Αϊγνπτοΐ’, 
είτνόντες  τώ  "Δορών  Ποίησον  νμίν  ΰεούζ,  όϊ  τιροτιορενσοντ α ι 
10  ημών  ό  γάρ  Μωϋσής  ονιος,  δς  εξήγαγεν  ημάς  έκ  τής  Αίγυ¬ 
πτον,  ονκ  οϊδαμεν  τί  γέγονεν  αύτφ.  Και  έ μοσχοπο ίη σαν  έν 
ταίς  ήμέραις  έκείναις,  και  άνήγαγον  ϋνσίας  τφ  είδώλω,  και 
ενφραίνοντο  έν  τοίς  έργοις  τών  χειρών  ανιών.  3 Έστρεψε 
δέ  6  θεός,  και  παρέδωκεν  αυτούς  λατρεύειν  τή  στρατί φ  τον 
15  ουρανού,  κα&ώς  γέγραπται  έν  6ί€λφ  τών  προφητών  Μη  σφά¬ 
για  καϊ  ϋνοίας  προσηνέγκατέ  μοι  έτη  τεσσαράκοντα  έν  τί] 
έρήμφ,  οίκος  Ισραήλ;  Καϊ  άνελάβετε  την  σκηνήν  τον  Μο- 
λόχ,  καϊ  τό  οίστρον  τον  ΰεού  υμών  Ρεμφάν,  τούς  τύπους ,  ονς 
έποιήσατε  προσκυνεϊν  αύτοίς.  Καϊ  μετοικιώ  υμάς  έτιέκεινα 
20  Βαβυλώνος» .  Τδ  «τιαρέδοοκεν»  έντανϋα,  'ε'ίαοεν"  έστίν.  «II 
σκηνή  τού  μαρτυρίου  ήν  τοίς  πατράσιν  ημών  έν  τή  έρήμφ, 
κα&ώς  διετάξατο  ό  λαλών  τφ  Μωϋσεί  ποιήοαι  αυτήν  κατά 
τδν  τύπον,  δν  έωράκει».  Καϊ  σκηνής  ουσης,  &υσίαι  ονκ  ήοαν. 
"Οτι  δέ  ονκ  ήοαν  ό  Προφήτης  δήλον  ποιεί,  τούτο  λέγων 
25  « Μή  σφάγια  και  ΰυσίας  προσηνέγκατέ  μοι;>.  Ή  σκηνή  τον 
μαρτυρίου  ήν,  και  ονδέν  ώφέλησεν  αυτούς,  άλλ 3  άνηλίσκο ν¬ 
το.  Ούτε  δέ  πρδ  τούτον  αυτούς  τά  σημεία ,  ον τε  μετά  ταΰτα 
ώφέλησέ  τι. 

«ηΗν  και  εισήγαγον  διαδεξάμενοι  οί  πατέρες  ημών».  'Ο- 


8.  ”ΕΕ.  32,  1.  23.  32,  4.  8. 

7.  Ίερεμ.  7,  18  καϊ  19,  13. 

8.  ’Αμώε  5,  25. 
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«Καί  μέ  τον  άγγελο»,  λέγει,  «πού  παρέλαβε  λόγια  γε¬ 
μάτα  ξωή,  για  νά  μάς  τά  δώσει».  Έδώ  δείχνει,  δτι  όχι 
μόνο  έκανε  θαύματα,  άλλα  καί  νόμο  έδωσε,  όπως  ακριβώς 
ό  Χριστός.  Οπως  ακριβώς  δηλαδή  ό  Μωϋσής  πρώτα  κά- 
μνει  θαύματα  καί  έπειτα  νομοθετεί,  έτσι  λοιπόν  καί  ό  Χρι¬ 
στός.  Άλλα  δέν  ύπάκουσαν·  σ’  αύτόν,  έπειδή  είχαν  μάθει 
πάντοτε  νά  είναι  άπειθεϊς,  μετά  άπό  τόσα  θαύματα,  πού 
γίνονταν  έπί  σαράντα  χρόνια.  Καί  δχι  μόνο  αύτό,  άλλά  καί 
τό  άντίθετο  απέδειξαν,  πράγμα  πού  γιά  νά  δηλώσει,  πρόσθε- 
σε·  «Σ’  αύτόν  δέν  θέλησαν  οί  πρόγονοί  μας  νά  ύπακού- 
σουν,  άλλά  τόν  άπεμάκρυναν  καί  ή  καρδιά  τους  έπέστρε- 
ψε  στήν  Αίγυπτο,  δταν  είπαν  στον  Άαρών’  κάνε  θεούς, 
γιά  μας  πού  θά  πορεύονται  μπροστά  μας*  διότι  τόν  Μωϋσή 
αύτόν,  πού  μάς  έβγαλε  άπό  την  Αίγυπτο,  δέν  γνωρίζομε 
τί  τοϋ  συνέβηκε.  Καί  κατασκεύασαν  ένα  μόσχο  τις  ήμέ- 
ρες  έκεϊνες  καί  πρόσφεραν  θυσία  στό  είδωλο  καί  εύφραί- 
νονταν  μέ  τά  έργα  πού  έκαναν  τά  χέρια  τους.  Άλλ’  ό  Θε¬ 
ός  μεταστράφηκε  καί  τούς  παρέδωσε  νά  λατρεύουν  τά 
πολυάριθμα  άστρα  τοϋ  ούρανοϋ7,  καθώς  έχει  γραφεί  στό 
βιβλίο  τών  Προφητών.  Μήπως  μοΰ  προσφέρατε  σφάγια 
καί  θυσίες  έπί  σαράντα  χρόνια  στήν  έρημο*,  σείς  οί  άπό- 
γονοι  τοϋ  Ισραήλ;  Καί  περιφέρατε  τή  βέβηλη  σκηνή  τοϋ 
Μολόχ  καί  τό  άστρο  τοϋ  Θεοϋ  σας  Ρεμφάν,  τά  όμοιώμα- 
τα,  πού  κάνατε  γιά  νά  τά  προσκυνεϊτε.  Καί  γι’  αύτά  θά 
σάς  μεταφέρω  πέρα  άπό  τή  Βαβυλώνα»7.  Τό  «παρέδω- 
κεν»  έδώ  σημαίνει  τούς  άφησε’.  «Οί  πατέρες  μας  είχαν 
στήν  έρημο  τή  σκηνή  τοϋ  μαρτυρίου,  καθώς  διέταξε  ό 
Θεός,  δταν  είπε  στόν  Μωϋσή  νά  κατασκευάσει  αύτήν 
σύμφωνα  μέ  τό  πρότυπο  πού  είχε  δεϊ  στό  όρος».  Καί  ενώ 
ύπήρχε  σκηνή,  θυσίες  δέν  γίνονταν.  Τό  δτι  δε  δέν  γίνον¬ 
ταν  τό  φανερώνει  καί  ό  προφήτης,  λέγοντας  τό  έξής’ 
«Μήπως  μοΰ  προσφέρατε  σφάγια;».  Ή  σκηνή  τοϋ  μαρτυ¬ 
ρίου  ύπήρχε  καί  τίποτε  δέν  τούς  ώφέλησε,  άλλά  φθεί¬ 
ρονταν.  Ούτε  δέ  πριν  άπό  αύτό,  οϋτε  στή  συνέχεια  τούς 
ώφέλησαν  σέ  κάτι  τά  σημεία. 

«Τήν  όποια  οί  πατέρες  μας  τής  έπόμενης  γενεάς  έ- 
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δτ *  εκεί  τόπος  άγιός  έσζιν,  ένθα  αν  ή  6  Θεός;  Διά  τούτο 
ησί  «εν  ιή  έρήμφ»  εϊπεν,  ϊνα  τόπον  τόπφ  συγκρίνω .  ΕΙτα  ή 
ευεργεσία.  « Και  εϊσήγαγον »,  φηοί,  «διαδεξάμενοι  οι  πατέ- 
&ες  ημών  μετά  9Ιησοϋ  έν  τη  κατασχέσει  των  εθνών,  ών  έ- 
5  ξωσεν  ό  Θεός  από  προσώπου  των  τιατέροον  ημών  έως  τών 
ημερών  Δαυίδ,  δς  εΰρε  χάριν  ένώπιον  τον  Θεόν,  και  ήτή- 
σατο  ευρείν  σκήνωμα  τφ  Θεώ  9 Ιακώβ».  *Ηιήσατο  οίκοδο- 
μείν  ό  Δαυίδ,  και  ον  λαμβάνει  ό  μέγας,  ό  θαυμαστός,  άλλ’ 
οΐκοδομεί  ό  άπερριμένος  ό  Σολομών.  Διά  τοντό  φηοΐ'  «Σο- 
10  λομών  δε  ωκοδόμησεν  αϋτφ  οίκον  άλλ9  ονχ  ό  'Ύψιστος  εν 
χειροποιήτοις  ναοΐς  κατοικεί ».  Έδείχθη  μέν  τοϋτο  και  διά 
τών  ήδη  λεχθέντων,  δείκνυται  δέ  και  διά  φωνής  προφητι¬ 
κής·  και  όπως,  άκουε  τών  εξής·  «Καθώς  και  ό  προφήτης 
λέγει *  Ό  ουρανός  μοι  θρόνος,  ή  δύ  γή  ύποπόδιον  τών  ττο- 
15  δών  μου.  Καϊ  ποιον  οίκον  οϊκοδομήσε τέ  μοι,  λέγει  Κύριος; 
ή  τίς  τόπος  τής  κατ  απαύσεώς  μου  έστιν;  ονχϊ  ή  χειρ  μ  ον 
έτιοίησε  ταντα  πάντα»;  Μη  θαυμάζετε,  φηαίν,  εις  τούς  πα¬ 
ρακουμένους  αύτον  την  βασιλείαν  ό  Χριστός  ευεργετεί,  εϊ 
γε  και  επί  Μωνσέως  τούτο  γέγονε’  καί  γάρ  ονχ  απλώς  αν - 
20  τους  έξείλετ ο,  άλλά  καί  έν  τή  έρήμφ  διάγοντας.  Όρρ,ς  ότι 
δι *  αυτούς  καί  έκείνα  τά  σημεία;  Ό  τφ  Θεφ  ούν  διαλεχθείς , 
ό  έκ  παραδόξου  σωθείς,  ό  τοσαντα  έργασάμενος  καί  δννη- 
θείς}  δείκνυσιν  ότι  πάντως  τιληρονθήναι  δει  την  τιροφητείαν , 
καί  ουκ  έναντιουται  έαυτφ.  9 Αλλ9  Ιδωμεν  άνωϋεν  τά  ειρη~ 
25  αένα. 

I 

« Οϋτός  έοτι»,  φηοί,  « Μωϋοής ,  ό  είπών  Προφήτην  ύμΐν 
άναατήσει  Κύριος ,  ώς  &μέ».  Πρός  τούτο  όΐμαι  τόν  Χριστόν 
είττείν  άναφέροντα,  «Εκ  τών  9Ιουδαίων  ή  σωτηρία  έοτίν», 


8.  Ίησ.  Ναυή  3,  14.  18.  1. 

10.  Ψαλμ.  131  (132),  5. 

11.  Α'  Βασιλ.  8,1*11  καί  Πράξ.  17,  24. 

12.  Ήσ.  ββ,  1. 

13.  Δευτ.  18,  15.  18. 

14.  Ίωαν.  4,22. 
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φεραν».  Βλέπεις  ότι  εκεί  είναι  άγιος  ό  τόπος  όπου  βρί¬ 
σκεται  ό  Θεός;  ΓΓ  αύτό  καί  «στην  έρημο»  είπε,  γιά  νά 
συγκρίνει  τόπο  μέ  τόπο.  Επειτα  ακολουθεί  ή  ευεργεσία. 
«Και  τήν  έφεραν  μαζί  τους  οί  πατέρες  μας  τής  έπόμενης 
γενιάς,  μέ  τον  Ιησού  τού  Ναυή  μετά  τήν  ύποταγή  των 
έθνών,  τά  οποία  έξεδίωΕε  ό  Θεός  άπό  προσώπου  των 
πατέρων  μας*  μέχρι  τις  ήμέρες  τού  Δαυίδ,  ό  όποιος  βρή¬ 
κε  χάρη  ένώπιον  τού  Θεού  καί  θέλησε  νά  κάνει  κατοικία 
γιά  τό  Θεό  τού  Ιακώβ»10.  Ζήτησε  νά  οικοδομήσει  ναό  ό 
Δαυίδ  καί  δέν  παίρνει  τήν  έγκριση  τού  Θεού,  αυτός  πού 
ήταν  μεγάλος  καί  θαυμαστός,  άλλ’  οίκοδομεί  ναό  ό  τα¬ 
πεινωμένος  ό  Σολομών.  ΓΓ  αύτό  λέγει*  «Άλλ’  ό  Σολομών 
έκτισε  οίκο  στό  Θεό"  ό  Ύψιστος  όμως  δέν  κατοικεί  σέ 
χειροποίητους  ναούς»11.  "Εγινε  μέν  αύτό  φανερό  καί  μέ 
έκεϊνα  πού  λέχθηκαν  ήδη*  άποδεικνύεται  όμως  καί  μέ  τήν 
προφητική  φωνή'  καί  πώς*  ακούε  τά  έΕής*  «Καθώς  λέγει 
καί  ό  προφήτης"  Ό  ούρανός  είναι  γιά  μένα  θρόνος,  όλό- 
κληρη  δέ  ή  γή  είναι  τό  ύποστήριγμα  των  ποδιών  μου. 
Ποιού  είδους  οίκο  θά  μοϋ  οικοδομήσετε;  λέγει  ό  Κύριος, 
ή  ποιός  θά  είναι  ό  τόπος  τής  άναπαυσεώς  μου ;  όλα  αύτά 
δέν  τά  έκανε  τό  χέρι  μου;»1*.  Μή  άπορεϊτε,  λέγει,  άν  ό 
Χριστός  εύεργετεϊ  έκείνους  πού  άρνοϋνται  τή  βασιλεία 
Του,  τή  στιγμή  βέβαια  πού  αύτό  συνέβηκε  καί  στήν  περί¬ 
πτωση  τού  Μωϋσή*  καθόσον  δέν  έλευθέρωσε  άπλώς  αύ- 
τούς,  άλλά  συνεχίσθηκαν  οί  εύεργεσίες  του  καί  ένώ  Μού¬ 
σαν  στήν  έρημο.  Βλέπεις  ότι  καί  έκεϊνα  τά  θαύματα  γΓ 
αύτούς  έγιναν;  Αύτός  λοιπόν  πού  συνομιλεί  μέ  τό  Θεό, 
αύτός  πού  σώθηκε  κατά  παράδοξο  τρόπο,  αύτός  πού  τόσα 
έπιτέλεσε  καί  μπόρεσε  νά  κάνει,  δείχνει  ότι  όπωσδήποτε 
πρέπει  νά  έκπληρωθεϊ  ή  προφητεία,  καί  δέν  άντιτίθεται 
προς  τάν  έαυτό  του.  Άλλ*  ας  δούμε  άπό  τήν  άρχή  τά 
προα  ναφερθέντα . 

«Αύτός»,  λέγει,  «είναι  ό  Μωϋσής  πού  είπε:  Προφήτη 
θά  σας  άναστήσει  ό  Κύριος,  όπως  άνέστησε  έμένα»1*. 
Νομίζω  ότι  σ’  αύτό  άναφέρεται  έκεϊνο  πού  είπε  ό  Χριστός* 
«’Από  τούς  Ιουδαίους  θά  προέλθει  ή  σωτηρία»14,  ύπσνοών- 
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* 

εαυτόν  αϊνιττόμενον.  « Ούτός  έοτιν  δ  γενάμενος  έν  τη  έρή- 
μφ  μετά  τού  άγγελον  του  λαλονντος  αντφ ».  Τδον  πάλιν  αυ¬ 
τόν  δείκνυσι  τόν  νόμον  δεδωκέναι ,  ει  γε  μετ9  αυτού  ήν  εν 
τή  εκκλησία  έν  τη  έρήμφ.  Ένταύδα  δέ  και  δανματος  ύπο- 
5  μιμνήσκει  μεγάλου,  τον  έν  δρει  γεγενημένον.  «ΛΟς  έδέξα- 
το  λόγια  ζώντα  δούναι  ήμϊν ».  Πανταχον  δανμαστός  ο  Μων- 
σήζ,  και  πλέον  δτε  νομοδε τείν  έδει.  Τί  έστι,  «Λόγια  ζώντα»; 
”Ητοι  ών  τό  τέλος  διά  λόγων  έδείκνυτο ,  ήτοι  τάς  τιροφητεί- 
ας  λέγει.  ΕΙτα  τό  έγκλημα  τέως  έπϊ  τους  7ΐατριάρχας,  μετά 
10  τα  σημείο,  και  τά  δανματα ,  μετά  τό  λαβεϊν  λόγια  ζώντα'  « 7Ω 
ουκ  ήδέλησαν »,  φησίν,  «υπήκοοι  γενέοδαι ».  Καλώς  δέ  «λό¬ 
για  ζώντα »  εϊπεν ,  να  δείξη  δτ ι  εϊοι  και  ου  ζώντα.  Περί 
ών  και  91εζεκιήλ  φησιν ,  ώς,  δταν  λέγη'  «Καί  έδωκα  νμίν 
τιροστάγματα  ον  καλά».  Προς  τά  τοιαΰτα  ονν  είπε  τό  «ζών- 
15  τα».  «Άλλ’  άπώσαντο,  και  έο τράφησαν  τή  καρδίφ  αυτών  εις 
Αίγυπτον »,  ένδα  έ στενόν,  ένδα  έβόων,  δδεν  τόν  Θεόν  έκά- 
λονν.  «Και  ειπον  τώ  Άαρών'  Ποίησον  ήμϊν  δεούς,  όϊ  προ- 
πορεύοονται  ημών». 

2.  ’Ώ  τής  άνοίας!  (Ποίησον» ,  φησίν ,  «Ίνα  τιροπορενσων- 
20  ται  ημών».  Που;  Εις  Αίγυπτον.  'Ορας  πώς  δνσαποατιάστως 
είχον  τών  έδών  τών  Αιγυπτιακών;  Τί  λέγεις;  ουκ  αναμέ¬ 
νεις  τόν  έξαγαγόντα ,  αλλά  άρνή  την  ευεργεσίαν  και  τόν  ευ¬ 
εργέτην  φεύγεις;  Κα\  δρα  πώς  ύβρίζουσιν’  «ο  γάρ  Μωνσής 
ούτος »,  φησίν,  «δς  έξήγαγεν  ημάς  έκ  γης  ΑΙγν7ΐτον».  Ονδα· 
25  μ ου  θεού  δ  >  ο  μ « ,  αλλά  πάντα  τώ  Μωϋσει  έπέγραφον.  Και 
ένδα  μέν  αύτους  εύχαρισ τεΐν  ήν,  Μωνσήν  φέρουσίν  εις  μέ¬ 
ση ·.  ένδα  δέ  πεισδήναι  νόμφ,  ούκ  έτι  Μωνσήν  άγονον  καί 
μην  εϊπεν  δτ  ι  άνεισιν  ώστε  λαόεΐν  τόν  νόμον ,  οί  δέ  ουδέ  τεσ¬ 
σαράκοντα.  ημέρας  νπέμειναν.  «Ποίησον  ήμϊν  δεούς».  Ουκ  εϊ- 
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τας  τον  έαυτό  του.  Αυτός  είναι  έκεϊνος  πού  στην  έρημο 
συνομίλησε  μέ  τόν  άγγελο»13.  Νά  πάλι  δείχνει  ότι  αύτός 
έχει  δώσει  τό  νόμο,  έφ’  όσον  βέβαια  ήταν  μαζί  του  στη 
σύναξη  του  λαού  στην  έρημο.  Έδώ  δέ  υπενθυμίζει  καί 
μεγάλο  Θαύμα,  πού  είχε  γίνει  στό  Όρος  Σινδ.  «Ό  όποιος 
παρέλαβε  λόγια  γεμάτα  άπό  ζωή  γιά  νά  τά  παραδώσει  σ’ 
έμδς».  Παντού  ό  Μωϋσής  είναι  άξιοθαύ μαστός,  καί  πιό 
πολύ  όταν  έπρεπε  νά  νομοθετεί.  Τί  σημαίνει,  «Λόγια  ζών- 
τα»;  ’Ή  έννοεϊ  έκεϊνα,  άπό  τά  οποία  δείχνονταν  τό  τέλος 
μέ  λόγια,  ή  έννοεϊ  τις  προφητείες.  Κατόπιν  παρουσιάζει 
την  κατηγορία,  πρώτα  έναντίον  των  πατριάρχων  γιά  τήν 
αδιαφορία  τους,  μετά  άπό  τά  σημεία  καί  τά  θαύματα,  καί 
μετά  άπό  τήν  παραλαβή  των  γεμάτων  άπό  ζωή  λόγων. 
«Στόν  όποιο  οί  πρόγονοί  μας  δέν  θέλησαν  νά  ύπακούσουν», 
λέγει.  Καλά  δέ  είπε  «Λόγια  ζώντα»,  γιά  νά  δείξει  ότι  ύ- 
πάρχουν  καί  λόγια  χωρίς  ζωή,  γιά  τά  οποία  καί  ό  Ιεζε¬ 
κιήλ  όμιλεϊ,  όπως  όταν  λέγει*  «Καί  έδωσα  σέ  σας  νόμους 
πού  δέν  ήταν  καλοί»1*.  Σέ  σχέση  πρός  αύτά  λοιπόν  είπε 
τό  «ζώντα».  «Καί  τόν  έδιωξαν  καί  έπέστρεψε  ή  καρδιά 
τους  πίσω  στήν  Αίγυπτο»*  όπου  στέναζαν,  όπου  κραύγα¬ 
ζαν,  όπου  καλοΰσαν  τό  Θεό*  «Καί  είπαν  στόν  Άαρών*  κά¬ 
νε  θεούς  γιά  έμδς,  πού  θά  πορεύονται  μπροστά  μας»17. 

2.  Πώ,  πώ  άνοησία!  «Κάνε»,  λέγει,  «θεούς  γιά  νά 
πορεύονται  μπροστά  μας».  Πού;  Στήν  Αίγυπτο.  Βλέπεις 
πώς  δέν  αποχωρίζονταν  εύκολα  άπό  τά  έθιμα  τών  Αιγυ¬ 
πτίων;  Τί  λέγεις;  δέν  άναμένεις  έκεϊνον  πού  σέ  έβγαλε, 
άλλ’  άρνεϊσαι  τήν  εύεργεσία  καί  άποφεύγεις  τόν  εύεργέ- 
τη;  Καί  πρόσεχε  πώς  συμπεριφέρονται  ύβριστικά’  διότι 
λέγει,  αύτός  ό  Μωϋσής,  πού  μδς  έβγαλε  άπό  τήν  χώρα 
τής  Αίγύπτου».  Πουθενά  δέν  άναφέρουν  τό  όνομα  τού 
Θεού,  άλλ’  όλα  ατό  Μωϋσή  τά  απέδιδαν.  Καί  όπου  μέν 
έπρεπε  αύτοί  νά  εύχαριστοϋν,  άναφέρουν  τό  Μωϋσή,  ό¬ 
που  δέ  έπρεπε  νά  ύπακούσουν  στό  νόμο,  δέν  άναφέρουν 
πλέον  τό  Μωϋσή.  Καί  όμως  είπε,  ότι  άνεβαίνει  στό  όρος 
γιά  νά  παραλάβει  τό  νόμο,  αύτοί  δέ  ούτε  σαράντα  ήμέ- 
ρες  δέν  άνέμειναν’  «Κάνε  μας  θεούς»*  δέν  είπαν,  ’θεό', 
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πον,  -Θεόν",  άλλα  «#εοΰς»·  όντως  άνεβαχχεύδηοαν,  ότι  ουδέ 
ϊσαοιν,  ά  λέγονσι.  αΚαί  έμοσχοποίηααν  έν  ταϊς  ημέρα ις  έχεί- 
να ις,  καί  άνήγαγον  ϋνσίας  τφ  εϊδώλω ».  Είδες  άνοιας  υπερ¬ 
βολήν;  ’Ένϋ'α  έφάνη  Θεός  τφ  Μωνσεΐ,  μοσχοτιοιονσιν  ονιοι 
5  χαϊ  δύονσί.  « Και  ενφραίνον το»,  φησίν ,  «ιέτ  τοις  έργοις  των 
χειρών  αυτών».  9Εφ’  οίς  έδει  έγχαλύπτεσδαι,  εχαιρον.  Καί 
τί  δανμαστόν ,  ε?  γε  αγνοείτε  Χριστόν,  δίνου  χα\  τον  Μωϋ- 
σέα  χαι  τον  Θεόν  τον  δειχδέντα  διά  τοσούτων  σημείων;  Οι 
δέ  οϋχ  ήγνόησαν  μόνον,  άλλα  χαι  ύβρισαν  έτέρως  τφ  έιδω- 
10  λα  ποιήοαι. 

«ν Εστρεψε  δέ  ό  Θεός  χαι  παρέδωχεν  αντους  λατρεύειν 
τή  στρατιξ,  τον  ονρανον».  Έντενδεν  λοιτών  τα  έδη  ταντα , 
έντενδεν  αί  δνσίαι'  αυτοί  πρώτον  έττοίησαν  δυσίας  τοις  ει- 
δώλοις.  Τούτο  χαι  Δαυίδ  έπισημχχινό  μένος  λέγεν  κΚαί  έ- 
15  ποίησαν  μόσχον  έν  Χωρήβ ,  χαί  προσεχύνηοαν  τφ  γλυπτφ». 
*Ετιεί  προ  τούτον  ονδαμον  δυσίας  όνομα ι  αλλά  προστάγματα 
ζώντα,  χαϊ  λόγια  ζώντα'  οϋδαμον  τελεταί,  άλλα  δαύματα  χαί 
σημείων  έπίδειξις.  «Καδώς  γέγραπται  έν  βίβλφ  τών  προ¬ 
φητών.  Ένταύδα  την  μαρτυρίαν  ονχ  απλώς  παρήγαγεν,  άλλ' 
20  ϊνα  δείξη  τό  μή  είναι  χρείαν  δυσιών.  Καί  δρα  τί  φησι'  « Μη 
σφάγια  χαϊ  δυσίας  τιροσηνέγχατέ  μοι  έτη  τεσσαράκοντα  έν 
τή  έρήμφ;  Καί  άνελάβετε  την  σκηνήν  τον  Μολάχ,  καί  τό 
άστρον  τον  Θεόν  υμών  Ρ&μφάν,  τούς  τύπους ,  ονς  έποιήσατε 
προσχννεϊν  αύτοΐς».  Έμφαντιχώς  έχρήσατο  τή  λέξει.  Λ0  δέ 

25  λέγει,  τοντό  έστιν'  Όύχ  έχετε  είπε ίν  ότι  άαώ  τον  έμοί  ϋύειν 

•  + 

χάκείνοις  έδύετε*’  καί  ταντα  έν  τή  έρήμφ,  ένδα  μάλιστα  αυ¬ 
τών  προειοτήκει.  « Καί  άνελάβετε  την  σκηνήν  τον  Μολόγγ). 
Ή  αιτία  τών  δυσιών  αντη.  « Καί  μετοιχιώ  ύμάς  έπέχεινα  Βα - 

■3 . 

βνλώνος».  Ον τω  χαί  ή  αιχμαλωσία  κατηγορία  τής  χακίας. 
30  Καί  πώς  «ή  σκηνή»,  φησίν,  ίΐήν  τον  μαρτυρίου» ;  Άλλα  διά 
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αλλά  «θεούα»'  τόσο  πολύ  κυριεύθηκαν  άπό  βακχική  μα¬ 
νία,  ώστε  δέν  γνωρίζουν  οΰτε  αύτά  πού  λέγουν.  «Και 
κατασκεύασαν  είδωλο  μόσχου  κατά  τις  ήμέρες  εκείνες, 
και  πρόσφεραν  θυσίες  στό  είδωλο  αύτό»18.  Είδες  ύπερβολη 
άνοησίας;  Εκεί,  όπου  ό  Θεός  έμφανίσθηκε  στό  Μωϋσή, 
αύτοί  κόμνουν  μόσχους  καί  θυσιάζουν.  «Καί  εύφραίνον- 
ταν»,  λέγει,  «μέ  τά  έργα  πού  έκαμναν  μέ  τά  χέρια  τους». 
Γι’  έκεϊνα  πού  έπρεπε  νά  αισθάνονται  ντροπή,  χαίρονταν. 
Καί  τί  τό  άΕιοπερίεργο,  άν  όγνοεϊτε  τό  Χριστό,  τή  στιγμή 
πού  όγνοεϊτε  καί  τό  Μωϋσή  καί  τό  Θεό,  πού  φανερώθηκε 
μέ  τόσα  σημεία;  Αύτοί  δέ  όχι  μόνο  όγνόησαν,  άλλά  καί 
φέρθηκαν  προσβλητικά  μέ  τό  νά  κατασκευάσουν  είδωλα. 

«Άλλ’  ό  Θεός  μεταστρέφηκε  καί  τούς  παρέδωσε 
νά  λατρεύουν  τά  πολυάριθμα  άστρα  του  ούρανοΟ».  ’Από 
έδώ  λοιπόν  προέρχονται  τά  έθιμα  αύτό,  άπό  έδώ  οί  θυ¬ 
σίες*  αύτοί  πρώτα  έκαναν  θυσίες  στά  είδωλα.  Αύτό  έπι- 
σημαίνοντας  καί  ό  Δαυίδ,  λέγει*  «Καί  έκαναν  ομοίωμα 
μόσχου  στό  Χωρήβ  καί  προσκήνυσαν  αύτό  τό  γλυπτό»1*. 
Διότι  προηγουμένου  πουθενά  δέν  όναφέρεται  όνομα  θυ¬ 
σίας,  άλλά  προστάγματα  καί  λόγια  γεμάτα  άπό  ζωή*  που¬ 
θενά  δέν  άναφέρονται  τελετές,  άλλά  θαύματα  καί  έπίδει- 
Εη  σημείων.  «Καθώς  έχει  γραφεί  στό  βιβλίο  των  προφη¬ 
τών».  ’Εδώ  δέν  άνέφερε  τή  μαρτυρία  τυχαία,  άλλά  γιά  νά 
άποδει'Εει  ότι  δέν  ύπόρχει  άνάγκη  θυσιών.  Καί  πρόσεχε 
τί  λέγει*  «Μήπως  μου  προσφέρατε  σφάγια  καί  θυσίες  έπί 
σαράντα  χρόνια  στήν  έρημο;  Καί  περιφέρατε  τή  σκηνή 
του  Μολόχ  καί  τό  άστρο  του  θεού  σας  Ρεμφάν,  τά  όμοιώ- 
ματα  πού  κάνατε  γιά  νά  προσκυνεϊτε  αύτά»**.  Μέ  έμφαση 
χρησιμοποίησε  τό  λόγο.  Αύτό  δέ  πού  λέγει  σημαίνει  τό 
έΕής*  ’δέν  μπορείτε  νά  πείτε  ότι,  έπειδή  θυσιάζατε  σ’  έ- 
μένα,  θυσιάζετε  καί  σ’  έκείνους’*  καί  αύτά  έγιναν  στήν 
έρημο,  όπου  κατ’  έΕοχή  τούς  προστάτευε.  «Καί  περιφέ¬ 
ρατε  τή  σκηνή  του  Μολόχ».  Αύτή  ήταν  ή  αιτία  τών  θυ¬ 
σιών.  «Καί  θά  σάς  μεταφέρω  πέρα  άπό  τή  Βαβυλώνα». 
"Ετσι  καί  ή  αιχμαλωσία  άποτελεϊ  έπιβεβαίωση  τής  κακίας. 
Καί  πώς,  «ή  σκηνή»,  λέγει,  «ήταν  μαρτυρία  του  Θεού»; 
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τοΰτο  ήν,  'ίνα  μάρτυρα  τον  Θεόν  έχωοιν .  Ούκοΰν  εις  τοΰτο 

ψ 

μόνον  ήν'  «.κατά  τον  τύτνον »  γάρ,  φηοί ,  <αό)>  δειγϋέντα  οοι 
εν  τω  δρει »·  ώστε  έν  τφ  δρει  ή  υπογραφή  γέγονε'  και  αυτή 
δε  έν  τή  έρήμφ  περιφορη τη  ήν ,  και  οΰκ  έν  τόπφ  κειμένη. 
5  Μαρτυρίου  δέ  οκηνήν  ονκ  άλλου  τινός  χάριν Τ  ή  των  ΰαυ- 
μάιων  και  των  προσταγμάτων  καλεΐ.  "Όμως  γοϋν  και  αυτή 
και  έκεϊνοι  ούκ  είχον  ναόν.  3Άρα  και  τόν  τύπον  αυτόν  αυ¬ 
τός  6  άγγελος  έδωκεν. 

«"Έως  των  ήμερων»,  φησί,  «Δαυίδ».  'Ώοτε  ονκ  ήν  ναός 
10  άχρι  τότε,  καίτοι  και  τά  έΰ’νη  έξέωοτο,  περί  ών  φησιν.  «7 Ων 
έξωσεν  ό  Θεός  από  προσώπου  των  πατέρων  ημών».  Τοΰτο 
δέ  είπε ,  δεικννς  πάλιν  δτι  ονκ  ήν  τότε  ναός.  Τί  λέγω;  το - 
σαΰτα  ΰανματα,  και  οΰδαμοΰ  ναός;  Ου  τω  και  πρώτη  ή  σκη¬ 
νή ,  και  ούδαμοΰ  ναός».  Και  ήτηοεν  ενρεϊν  χάριν  ενώπιον 
15  του  Θεοϊΐ».  ν ίΐτηοε ,  και  ονκ  φκοδάμηοεν  ούτως  ούκ  ήν  μέ~ 
γα  τι  ό  ναός ,  εϊ  καί  ένόμισάν  τινες  μέγαν  είναι  τόν  £ολο-\ 
•μώντα  τφ  τόν  ναόν  οίκοδομήσαι,  οι  διά  τοΰτο  καί  τοΰ  πα- 
τρός  αυτόν  προετ ίΰεσαν.  " Ότι  δε  ονχί  δελτίων  ήν  τοΰ  πατρός, 
άλλ’  οΰδέ  ίσος ,  μόνον  δε  από  τής  των  τιολλών  νπολήψεως, 
20  δήλον  αυτό  έποίησεν,  έπαγαγών  «’Αλλ3  ούχ  ό  "Ύψιοτος  έν 
χειροποιήτοις  ναοις  κατοικεί ,  καΰώς  ό  Προφήτης  φησιν 
" Ο  ούρανός  μοι  θρόνος,  ή  δέ  γη  ν7τοπόδιον  των  ποδών  μου». 
Ούδέ  γάρ  ταΰτα  άξια  Θεοϋ,  εϊ  γε  ποιήματα  έοτιν,  εϊ  γε  τής 
χειρός  αύτοΰ  έργα.  " Όρα  πώς  αυτούς  κατά  μικρόν  άνάγεί' 
25  δείκτυσι  γάρ  διά  τοΰ  Προφήτου  δτι  ουδέ  ταΰτα  Θεοΰ  άξια 

Λ  ■ 

λέγειν.  Καί  τίνος  δνεκεν ,  φησιν ,  ένταΰΰα  κατ αφορικώς  τφ 

4 

λόγψ  κέχρηται;  Πολλή  ήν  ή  παρρησία  μέλλοντος  αντον  ά- 
ποΰνήσκειν  καί  γάρ  καί  τοΰτο  οίμαι  αυτόν  άποκαλ ύψεως  ει- 
δέναι.  « Σκληροτράχηλοι  καί  απερίτμητοι  ταϊς  καρδίαις  καί 


21.  ΕΕ.  25,  40. 

22.  Πρ.  7,  48-49.  Ήσ.  88.  1. 

23.  Ίερεμ.  6. 10.  0,  25-28. 
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Αλλά  γΓ  αύτό  ήταν,  για  νά  έχουν  μάρτυρα  τό  Θεό.  Λοι¬ 
πόν  μόνο  για  τό  σκοπό  αύτό  ήταν.  Διότι  λέγει*  «Νά  τήν 
κατασκευάσει  κατά  τό  υπόδειγμα  πού  εϊχε  δει  στό  όρος»81* 
ώστε  στό  όρος  έγινε  ή  σκιαγραφία  της*  καί  αύτή  ή  σκηνή 
ήταν  στήν  έρημο  φορητή  καί  δεν  ήταν  τοποθετημένη  σ’  έ¬ 
να  μέρος.  Τήν  άποκαλεϊ  δέ  σκηνή  μαρτυρίου,  όχι  γΓ  άλ¬ 
λο  λόγο,  άλλά  χάρη  των  θαυμάτων  καί  των  προσταγμάτων. 
Άλλ’  όμως  ούτε  αύτή,  ούτε  καί  έκεϊνοι  είχαν  ναό. 
Άρα  καί  τόν  τύπο  αύτό  ό  ίδιος  ό  άγγελος  τόν  έδωσε. 

«Καί  έμεινε»,  λέγει,  «έκεϊ  ή  σκηνή  μέχρι  τής  έποχής 
τού  Δαυίδ».  Ωστε  δεν  ύπήρχε  ναός  μέχρι  τότε*  άν  καί 
είχαν  έκδιωχθεϊ  οί  εθνικοί,  γιά  τούς  οποίους  λέγει*  «Τούς 
οποίους  έδιωξε  άπό  έκεϊ  ό  Θεός  μακριά  άπό  τούς  προ¬ 
γόνους  μας».  Αύτό  δέ  τό  είπε  γιά  νά  δείξει  πάλι  ότι  δέν 
ύπήρχε  τότε  ναός.  Τί  λέγω;  τόσα  πολλά  θαύματα  καί 
πουθενά  δέν  ύπήρχε  ναός;  Ετσι  καί  πρώτη  ήταν  ή  σκη¬ 
νή  καί  πουθενά  δέν  ύπήρχε  ναός.  «Καί  Ζήτησε  ό  Δαυίδ 
νά  6ρεϊ  χάρη  ένώπιον  του  Θεού.  Ζήτησε  καί  δέν  οικοδό¬ 
μησε  ναό*  συνεπώς  δέν  ήταν  κάτι  άπαραίτητο  ό  ναός,  άν 
καί  μερικοί  θεώρησαν  ότι  είναι  σπουδαίος  ό  Σολομώντας, 
γιά  τό  ότι  οικοδόμησε  τό  ναό,  οί  όποιοι  καί  γιά  τό  λόγο 
αύτό  τόν  τοποθέτησαν  πιο  έπάνω  άπό  τόν  Πατέρα  του. 
Ότι  δέ  δέν  ήταν  άνώτερος  άπό  τόν  πατέρα  του,  άλλ’ 
ούτε  καί  ίσος,  παρά  μόνο  κατά  τή  γνώμη  πολλών,  τό 
φανέρωσε  προσθέτοντας*  «Άλλ’  ό  ϋψιστος  Θεός  δέν  κα¬ 
τοικεί  σέ  χειροποίητους  ναούς,  καθώς  λέγει  ό  προφήτης. 
«Ό  ούρανός  είναι  ό  θρόνος  μου,  ή  δέ  γη  ύποστήριγμα 
τών  ποδιών  μου»»82.  Διότι  ούτε  αύτό  έχουν  άξια  γιά  τό 
Θεό,  έφόσον  βέβαια  είναι  δημιουργήματα,  έφόσον  είναι 
έργα  τών  χεριών  του.  Πρόσεχε  πώς  σιγά  σιγά  άνυψώνει 
αύτούς  πνευματικά*  διότι  δείχνει  μέ  τόν  Προφήτη,  ότι  ού¬ 
τε  αύτά  είναι  άξια  νά  λέγονται  γιά  τό  Θεό.  Καί  γιά  ποιό 
λόγο,  λέγει,  έδώ  όμιλεϊ  μέ  τόση  σφοδρότητα;  "Ηταν  με¬ 
γάλο  τό  θάρρος  του,  έπειδή  έπρόκειτο  νά  πεθάνεΓ  διότι 
καί  αύτό  νομίΖω  ότι  τό  γνώριΖε  έξ  άποκαλύψεως.  «Σκλη¬ 
ροτράχηλοι  καί  άναίσθητοι  στήν  καρδιά  καί  τήν  άκοή  σας». 


490 


ΙΩΑΝΝΟΥ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 


τοις  ώοί».  Καί  τούτο  προφητικόν  ονδέν  αυτού  ίδιον.  «  Υ¬ 
μείς  αεί  τ φ  Πνεύματι  τφ  άγίφ  άντιπίπτετε,  ώς  οί  πατέρες 
ύμών  καί  υμείς».  'Ότε  οϋκ  έβονλετο  ύυοίας  είναι ,  υμείς  έ- 
ύύετε’  δτε  βούλεται }  πάλιν  ον  ΰύετε'  δτε  οϋκ  %ϋελε  δούναι 
5  νμΐν  παραγγέλματα,  έπισπάαασ&ε'  δτε  έλάβετε,  ήμελήοατε. 
Πάλιν ,  δτε  είστήκει  δ  ναός}  είδωλα  έϋεραπενε τε'  δτε  βούλε¬ 
ται  χωρίς  ναόν  ΰεραπεύεσϋαι,  τό  έναντίον  ποιείτε.  "Ορα, 
οϋκ  εϊπε}  'Τω  Θεφ  άντιπίπτετε *,  αλλά  «τφ  Πνεύματι»'  όν¬ 
τως  ονδεμίαν  οίδε  διαφοράν.  Καί  τό  μεΐζον  «ώς  οί  πατέρες 
10  νμώι·»,  φησίν,  «καί  υμείς».  Οϋτω  και  δ  Χριοτός  ώνείδιζεν, 
επειδή  μεγάλα  αεί  έπί  τοις  πατράσιν  ηϋχουν. 

ο.  «Τίνα  ιών  προφητών  οϋκ  έδιωξαν  οι  πατέρες  υμών; 
Καί  άπέκτ ειναν  τούς  πρακαταγγείλανιας  περί  της  έλεύσεως 
τον  Δικαίου».  ’Έτι  « του  Δικαίου»  λέγει ,  βουλό μένος  αυτούς 
15  καταοτείλαι.  «Ού  ν&ν  υμείς  προδόται  καί  φονείς  γεγένησΰε >. 
Δύο  αντοΐς  έγκαλεϊ ,  δτι  τε  ηγνόησαν.  και  δτι  έφόνευσαν.  «Οί- 
τινες  έλάβετε  τον  νόμον  εις  διαταγάς  άγγέλαον,  καί  ονκ  έ- 
φυλάξατε».  Τί  εστι  τούτο;  Τινές  <ρασι  τόν  ύπ  άγγέλων  λέ- 
γειν  διαταχϋέντα.  Οχτκ  %οτι  δέ'  που  γάρ  άγγελοι  νότιον  έ- 
20  φάνηοαν  διατάττοντες ;  άλλά  διαταχϋέντα  νόμον  λέγει,  τον 
έγχειρισϋέντ α  αϋτφ  δι3  αγγέλου,  τον  δφϋέντος  αντφ  έν  τη 
βάτφ’  μη  γάρ  άνϋρωπος  ήν;  Οϋδέν  ονν  θαυμαστόν  τούτους , 
έκείνα  ποίησαν τας,  φησί,  καί  ταντα  ποιησαι.  ΕΙ  τούς  καταγ- 
γείλαντας  άνείλετε,  πολλω  μάλλον  αυτόν,  Έντανϋα  καί  Θεφ 
25  καί  άγγέλοις  καί  τοις  7ΐροφήταις  καί  τφ  Πνεύματι ,  καί  πα- 
σι  δείκνυσιν  άπειϋούντας,  καϋώς  καί  έτέρωϋί  φησιν  ή  Γρα¬ 
φή !·  «Κύριε,  τους  προφήτας  οου  άπέκτειναν}  καί  τά  ϋνσια - 
οτήριά  οου  κατ έσκαψαν».  Οί  τοίνυν  άντΐ7ΐοιούμενοι  λόγφ  τοϋ 


24.  ΑριΟμ.  27,  14.  Ήσ.  53,  10, 

25.  Γ*  Βασιλ.  19,  10. 
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Καί  αύτά  τα  λόγια  είναι  προφητικά*  τίποτε  απ'  όσα  λέγει 
δεν  είναι  δικό  του.  «Σείς  πάντοτε  άντιτίθεσθε  στό  Πνεύ¬ 
μα  τό  άγιο*  όπως  οί  πατέρες  οας  άντιτάσσονταν,  έτσι 
καί  σείς»84.  Όταν  δεν  ήθελε  θυσίες,  σείς  θυσιάζατε,  ό¬ 
ταν  θέλει,  σείς  πάλι  δεν  θυσιάζετε*  όταν  δέν  ήθελε  νά 
σάς  δώσει  παραγγέλματα,  σείς  έπιδιώκατε  αύτά*  όταν 
λάβατε,  τά  παραμελήσατε.  Επίσης,  όταν  συστήθηκε  ό 
ναός,  σείς  λατρεύατε  είδωλα,  όταν  θέλει  νά  λατρεύεται 
χωρίς  ναό,  κάμνετε  τό  αντίθετο.  Πρόσεχε,  δέν  είπε  ’άντι- 
τίθεσθε  στό  Θεό*,  άλλά  «στό  Πνεύμα».  "Ετσι  δέν  γνωρίζει 
καμιά  διαφορά.  Καί  τό  σπουδαιότερο,  «όπως  άπειθούσαν  οί 
πατέρες  σας»,  λέγει,  «έτσι  καί  σείς».  Κατά  τόν  ίδιο  τρό¬ 
πο  καί  ό  Χριστός  τούς  κατηγορούσε,  έπειδή  πάντοτε 
καυχώνταν  ύπερβολικά  γιά  τούς  προγόνους  τους. 

3.  «Ποιόν  από  τούς  προφήτες  δέν  καταδίωξαν  οί 
πατέρες  σας;  Καί  φόνευσαν  έκείνους  πού  προανήγγειλαν 
τόν  έρχομό  τού  Δικαίου».  Ακόμα  λέγει,  «Τού  Δικαίου», 
θέλοντας  νά  κάνει  αύτούς  νά  συναισθανθούν.  «Τού  όποι¬ 
ου  σείς  τώρα  έχετε  γίνει  προδότες  καί  φονιάδες».  Γιά 
δύο  πράγματα  τούς  κατηγορεί,  καί  ότι  τόν  άγνόησαν  όταν 
ήλθε,  καί  ότι  τόν  φόνευσαν.  «Σείς  πού  λάβατε  τό  νόμο, 
μέσω  διαταγών  των  άγγέλων,  καί  δέν  τόν  τηρήσατε». 
Τί  σημαίνει  αύτό;  Μερικοί  λέγουν,  ότι  έννοεί  τό  νόμο 
πού  είχαν  διατάξει  οί  άγγελοι.  Δέν  είναι  όμως  αύτό* 
διότι  πού  έμφανίσθηκαν  οί  άγγελοι  νά  διατάσσουν  νόμο; 
άλλά  διαταχθέντα  νόμο  έννοεί  εκείνον,  πού  παραδόθηκε 
στό  Μωϋσή,  με  τόν  άγγελο  πού  έμφανίσθηκε  σ’  αύτόν 
στή  βάτο.  Μήπως  δηλαδή  ήταν  άνθρωπος;  Τίποτε  λοι¬ 
πόν  δέν  είναι  περίεργο,  έφόσον,  λέγει,  αύτοί  έκαναν  έ- 
κεϊνα,  νά  πράξουν  καί  αύτά.  Έάν  φονεύσατε  έκείνους 
πού  άνήγγειλαν  τόν  έρχομό  τού  Μεσσία,  πολύ  περισσό¬ 
τερο  Αύτόν.  Έδώ  δείχνει  αύτούς  νά  άπειθοϋν  καί  στό 
Θεό,  καί  στούς  άγγέλους,  καί  στούς  προφήτες  καί  στό 
Πνεύμα  καί  σέ  όλα,  όπως  καί  σέ  άλλο  σημείο  λέγει  ή 
Γραφή*  «Κύριε,  τούς  προφήτες  σου  φόνευσαν,  καί  τά 
θυσιαστήριά  σου  κατεδάφισαν»25.  Εκείνοι  λοιπόν  πού  μέ 
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νόμον  ελεγον'  « Εις  Μωνσην  βλαοφημεΐ» .  'Ο  δέ  δείκνυα ιν 
δτι  αυτοί  βλασφη  μούσι  μάλλον  ον  μόνον  είς  Μωνσην,  άλλα 
και  εις  Θεόν ,  καί  δτι  αυτοί  άνωθεν  τοιαντα  τιοιοΰσι,  καί  δτι 
αυτοί  τα  εθη  κατέλνοαν,  καί  δτι  ου  χρεία  τούτων  λοΐ7ΐόν, 
5  καί  δτι ,  έγκαλούν τες  καί  λέγοντες  Μωϋσεΐ  έναντιονσθαι  αύ- 
ιόν ,  αυτοί  τ φ  Πνενματι  ήναντιούντο  (καί  ονχ  απλώς,  άλλα 
καί  μετά  φόνου),  καί  άνωθεν  εϊχον  την  δχθραν.  'Ορφς  δτι 
καί  Μωϋσεΐ  καί  πάοι  δείκνυσίν  ενάντιον  μένους  αϋτονς ,  καί 
τον  νόμον  μη  φνλάτ τοντας;  Καίτοι  γε  Μωνσής  είπε"  «Προ- 

I 

10  φήτην  νμιν  άναστήσει  Κνριοςυ'  καί  οι  άλλοι  δέ  τούτον  έλεν- 
σεσθαι  προνλεγον ,  καί  ό  Προφήτης ,  λέγων'  « Ποιον  οίκον 
οικοδομήσε τέ  μοι ;»  καί  πάλιν *  «Μ ή  σφάγια  καί  θυσίας  προσ- 
ηνέγκατέ  μοι  έτη  τεσσαράκοντα ;».  Τούτο  παρρησία  άνδρός, 
τον  σταυρόν  εχοντος. 

15  Μιμώμεθα  τοίνυν  καί  ημείς  ταύτην,  εϊ  καί  πολέμου  ονκ 
έστι  καιρός,  άλλα  παρρησίας  άεί  καιρός  έστιν’  « Έλάλουν » 
γάρ,  φηοίν,  «έν  τεϊς  μαρτνρίοις  σου  εναντίον  βασιλέων,  και 
ονκ  ήογν νόμην».  ’Άν  τοίνυν  'Έλλησι  συ  μπλέκω  μέθα,  ούτως 
αυτούς  έπιοτομίζωμεν  χωρίς  θυμού,  χωρίς  τραχντητος'  άν 
20  μύν  γάρ  μετά  ΰυμον  τούτο  ποιώμεν,  ούκ  δτι  παρρησία,  αλλά 
πάθος  είναι  δοκει,  άν  δέ  έπιεικώς,  όντως  έστίν  αυτή  παρρη- 
σία'  ούκ  γάρ  δυνατόν  όμού  κατά  ταντόν  καί  κατόρθωμα  είναι 
καί  έλάττωμα.  Δει  τοίνυν  ημάς ,  εϊ  μέλλομεν  παρρησίαν  ε- 
χειν,  καθαρούς  είναι  τού  θυμού,  ΐνα  μη  έκείνφ  τις  λογίαηται 
25  τά  ρήματα.  Καν  δίκαια  λέγης  μετά  θυμού,  τό  πάν  άτιώλεσας, 
καν  παρρησιάζη,  καν  ν  ον  θετής,  καν  ότιούν  πράττης.  'Όρα 
τόν  άνδρα  τούτον  ον  μετά  θυμού  διαλεγόμενον  ου  γάρ  δη  ν- 

26.  Πρ.  6, 11. 

27.  Δευτ.  18,  18. 

28.  Ήσ.  66,1. 

29.  Άμώς  5,  25. 

30.  Ψαλμ.  118,46. 


ΕΙΣ  ΤΑΣ  ΠΡΑΞΕΙΣ,  ΟΜΙΛΙΑ  ΙΖ' 


493 


τό  λόγο  άντιποιοϋνταν  τό  νόμο  έλεγαν*  «Βλασφημεϊ  έ- 
ναντίον  τοϋ  Μωϋσέως»80.  *0  Στέφανος  όμως  δείχνει  ότι 
αύτοί  μάλλον  βλασφημοϋν  όχι  μόνο  εναντίον  του  Μωϋ- 
σέως,  άλλα  καί  εναντίον  τοϋ  Θεού*  καί  ότι  αύτοί  απ’  αρ¬ 
χής  πράττουν  αύτά,  καί  ότι  αύτοί  κατέλυσαν  τά  έθιμα, 
καί  ότι  δέν  υπάρχει  πλέον  ανάγκη  αυτών  των  άποδείξεων 
καί  ότι  κατηγορώντας  καί  λέγοντας  ότι  αυτός  άντιτίθεται 
στό  Μωϋσή,  οί  ίδιοι  άντιτίθονταν  στο  Πνεύμα  (καί  όχι 
άπλώς,  άλλά  καί  μέ  φόνο)  καί  ότι  άπ’  άρχής  είχαν  έχθρα. 
Βλέπεις  ότι  αύτοί  άντιτίθενται  καί  στό  Μωϋσή  καί  σ’  ό¬ 
λους,  καί  ότι  δέν  τηροϋν  τό  νόμο;  "Αν  καί  βέβαια  ό  Μωϋ- 
σής  είπε*  «Προφήτη  θά  σας  άναστήσει  ό  Κύριος»*7*  καί  οί 
άλλοι  δέ  προέλεγαν  ότι  Αύτός  θά  έλθει·  καί  ό  προφήτης 
λέγει*  «Ποιόν  οίκο  θά  άνοικοδομήσετε  σ’  έμενα;»*8,  καί 
πάλι*  «Μήπως  μοϋ  προσφέρατε  σφάγια  καί  θυσίες  επί 
σαράντα  χρόνια;»*8.  Αύτό  δείχνει  θάρρος  άνδρός,  πού 
έχει  τό  σταυρό. 

Ας  μιμούμαστε  λοιπόν  καί  έμεϊς  αύτό  τό  θάρ¬ 
ρος,  άν  καί  δέν  είναι  καιρός  πολέμου,  άλλά  καιρός  θάρ¬ 
ρους  πάντοτε  ύπάρχει*  διότι  λέγει·  «Καί  μιλούσα  γιά 
τις  μαρτυρίας,  πού  ύπάρχουν  στό  νόμο  καί  τις  έντολές 
σου  μπροστά  στούς  βασιλείς  καί  δέν  αισθανόμουν  ντρο¬ 
πή»30.  Αν  λοιπόν  έμπλακοϋμε  σέ  διαμάχες  μέ  τούς  έθνι- 
κούς,  έτσι  άς  άποστομώνουμε  αύτούς,  χωρίς  θυμό  καί 
σκληρότητα.  Διότι,  άν  μέν  τό  κάμνουμε  αύτό  μέ  θυμό, 
δέν  θεωρείται  αύτό  πλέον  θάρρος,  άλλά  πάθος,  άν  δέ 
μέ  έπιείκεια,  πράγματι  είναι  αύτό  θάρρος*  διότι  δέν  είναι 
δυνατό  συγχρόνως  καί  κατά  τον  ίδιο  τρόπο  νά  είναι  τό 
ίδιο  πράγμα  καί  κατόρθωμα  καί  έλάττωμα.  Τό  θάρρος 
είναι  κατόρθωμα,  ό  θυμός  έλάττωμα.  Πρέπει  λοιπόν  έ- 
μείς,  άν  θέλουμε  νά  έχουμε  θάρρος,  νά  άπαλλαγοϋμε  άπό 
τό  θυμό,  γιά  νά  μή  θεωρήσει  κανένας  τά  λόγια  ότι  άνή- 
κουν  στό  θυμό.  Καί  άν  άκόμα  λέγεις  δίκαια  μέ  θυμό,  τό 
παν  έχασες,  καί  άν  άκόμη  όμιλείς  μέ  θάρρος,  καί  άν 
νουθετείς,  καί  άν  πράττεις  ό,τιδήποτε.  Πρόσεχε  τόν 
.άνδρα  αύτόν  πού  δέν  όμιλεϊ  μέ  θυμό*  πράγματι  λοιπόν  δέν 
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δρισεν,  άλλα  προφητικού  αντονς  άνέμνηοε  λόγον.  " Οτι  γάρ 
ονκ  ήν  δνμον  εδειςεν,  ότε  κακώς  έτιασχε ,  τότε  υπέρ  ανιών 
ευχόμενος  και  λέγων  «Μη  οτήοης  αντοις  την  αμαρτίαν  τ αυ¬ 
τήν)).  Οντως ,  ονκ  όργιζόμενος  αντοΐς}  αλλά  αλγών  νπέρ  αν- 
5  ιών  και  δακνόμενος,  ταντα  έφδέγγετ ο*  έτιεί  και  7ΐερΙ  τής 
δψεως  διά  τούτο  εϊπεν,  ότι  « είδον  τδ  πρόσωτιον  αντον  ώοεί 
πρόοωπον  άγγελον)),  'ίν  αντονς  έφελκνοηται. 

Καΰαροι  το ί νυν  δνμον  ώμεν.  Ον  κατοικεί  τδ  Πνεύμα 
τδ  άγιον ,  ένδα  ϋνμός'  επικατάρατος  ό  δνμώδης.  Ονκ  έοτιν 
10  ονδέν  υγιές  προελϋέίν,  οδεν  ϋνμδς  έξεισι·  καδάπερ  γάρ  εν 
χειμώνι  δαλαττίω  πολύς  ό  δόρνδος}  μεγάλη  ή  κραυγή,  και 
ονκ  άν  έχοι  τις  καιρδν  φιλοσοφεϊν,  όντως  ουδέ  έν  δνμφ. 
*Αλλ*  εϊ  μέλλει  τι  φιλόσοφον  ή  λέγειν  ή  παιδενεοδαι  ψοχή, 
όφείλει  πρότερον  έν  λιμένι  είναι.  Ονχ  όρας  πώς ,  όταν  δον 
•  5  λώμεδα  περί  τινων  Αναγκαίων  διαλεχϋήναι,  τόπους  θορύβου 
καδαρονς  π  αραιή  ρονμεν,  ενδα  ήονχία}  ένδα  γαλήνη,  ϊνα  μή 
έκκρονώμεδα.  Ει  δε  ό  έζοοδεν  έκκρονει  δόρυδος,  πολλώ  υ άλ¬ 
λον  ή  ένδον  ταραχή.  Καν  ευχηταί  τιζ,  εική  εύχεται,  μετά 
δργής  και  δνμον  τον  το  7ΐοιών  καν  φδέγγηται,  καταγέλαοτος 
20  έοταν  καν  σιγμ ,  πάλιν  όμοίως’  καν  έοδίη,  και  ούτως  έδλά- 
6η *  καν  πίνη,  καν  μή  πίνη,  καν  καδέζηται,  καν  στήκη,  κάν 
δαδίζη,  καν  καδενδη'  και  γάρ  έν  τοις  όνείροις  τοιαντα  φαν¬ 
τάζονται.  Τί  γάρ  τών  τοιούτων  ονκ  ατοπον ;  Όφδαλμοι  αη¬ 
δείς ,  οτόμα  διεοτρα,ιιμένον,  μέλη  κεκινημένα  και  οίδαίνον τα, 
25  γλώοοα  ακράτητος  και  ούδενδς  φειδομένη,  διάνοια  έζεοτη- 
κνϊα,  όχημα  άττρεπές,  πολλή  ή  αηδία.  ’Ίδε  μοι  τών  δαιμ ο- 
νώντων  τονς  όφδαλμους  καϊ  τών  μεδυόντων  και  μαινομέ- 
νων,  τί  διεοτήκαοι  άλλήλων;  ούχϊ  μανία  τδ  παν  έστι;  Τί 


31.  Πρ.  7,  60. 
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έβρισε,  άλλ’  υπενθύμισε  σ'  αυτούς  ένα  προφητικό  λόγο. 
Διότι  ότι  δεν  ήταν  θυμωμένος  τό  απέδειξε,  όταν,  ένώ  κα- 
κοπαθουσε,  προσευχόταν  ύπέρ  αύτών  και  έλεγε'  «Μή  λο¬ 
γαριάσεις  σ’  αύτούς  την  άμαρτία  αυτή»”.  "Ετσι,  χωρίς  νά 
οργίζεται  έναντίον  τους,  άλλα  πονώντας  γι’  αύτούς  καί 
ύποφέροντας,  έλεγε  αύτά  τά  λόγια*  άφοϋ  καί  γιά  τό  ότι 
είδε  αύτόν  γι’  αύτό  είπε,  ότι*  «Είδα  τό  πρόσωπό  του  σάν 
νά  ήταν  πρόσωπο  αγγέλου»,  γιά  νά  προσελκύσει  αύτούς. 

Ας  είμαστε  λοιπόν  απαλλαγμένοι  όπό  θυμό.  Δέν  κα¬ 
τοικεί  τό  Πνεύμα  τό  άγιο  έκεϊ  πού  ύπάρχει  θυμός*  Ό 
κυριευμένος  όπό  θυμό  είναι  καταραμένος.  Δέν  είναι  δυ¬ 
νατό  νά  προέλθει  κανένα  καλό,  όπό  έκεϊ  πού  ύπάρχει 
θυμός*  διότι  όπως  σέ  θαλασσοταραχή  έπικρατεϊ  μεγάλος 
θόρυβος,  μεγάλη  κραυγή  καί  δέν  είναι  δυνατό  νά  έχει 
κανένας  τόν  καιρό  νά  φιλοσοφεί,  έτσι  ούτε  όταν  κανένας 
είναι  κυριευμένος  όπό  θυμό.  Άλλ’  όν  ή  ψυχή  θέλει  νό 
πεί  κάτι  τό  φιλόσοφο,  ή  νά  παιδαγωγηθεϊ,  πρέπει  προη¬ 
γουμένως  νά  βρίσκεται  σέ  ήρεμη  κατάσταση.  Δέν  βλέπεις 
πώς,  όταν  θέλουμε  νά  μιλήσουμε  γιά  όρισμένα  άναγκαία 
πράγματα,  προσέχουμε  νά  βρούμε  χώρους  απαλλαγμέ¬ 
νους  όπό  θόρυβο,  όπου  ύπάρχει  ήσυχία,  όπου  ύπάρχει 
γαλήνη,  γιά  νά  μή  ένοχλούμαστε ;  Έάν  δέ  ό  εξωτερικός 
θόρυβος  ένοχλεϊ,  πολύ  περισσότερο  ή  εσωτερική  άνατα- 
ραχή.  Καί  αν  ακόμα  προσεύχεται  κανένας,  μάταια  προσεύ¬ 
χεται,  εφόσον  κάμνει  αύτό  μέ  όργή  καί  θυμό*  καί  άν 
άκόμα  όμιλεί,  θά  είναι  καταγέλαστος*  καί  άν  σιωπά,  πάλι 
έτσι  θά  είναι*  καί  άν  τρώγει  καί  τότε  βλάπτεται*  καί  άν 
πίνει,  καί  άν  δέν  πίνει,  καί  άν  κάθεται,  καί  άν  στέκεται,  καί 
άν  βαδίζει,  καί  άν  κοιμάται*  καθόσον  ατά  όνειρα  τέτοια 
φαντάζεται.  Διότι  τί  άπό  αύτά  δέν  είναι  άτοπο;  Όφθαλ- 
μοί  άσχημοι,  στόμα  διεστραμμένο,  μέλη  τρέμοντα  καί  έ- 
ξογκωμένα,  γλώσσα  ακράτητη  καί  χωρίς  νά  άφήνει  άπεί- 
ρακτο  τίποτα,  σκέψη  γεμάτη  παραφροσύνη,  στάση  άπρε- 
πής,  πολλή  άηδία.  Πρόσεξε  σέ  παρακαλώ  τούς  όφθαλ- 
μούς  τών  δαιμονισμένων  καί  τών  μεθυσμένων  καί  τών 
μανιακών,  σέ  τί  διαφέρουν  μεταξύ  τους;  Δέν  είναι  τό 
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γάρ,  εϊ  7ΐρός  καιρόν  τούτο  γίνεται;  Και  γάρ  6  μαινόμενος 
πρός  καιρόν  κατέχει αΐ’  τούτον  δε  τί  χείρον;  Καί  ούκ  αισχύ- 
νονται  επί  τί]  άπ ολογία'  'Ονκ  ήδειν3,  φησί,  'τί  εϊπον3.  Καί 
διά  τί  μη  ήδεις  τούτο  6  λογικός  άτ’ΰρωπος ,  ο  λογισμόν  έχων; 

5  διά  τί  τά  των  αλόγων  ποιείς,  καΰάπερ  ίππος  άγριος,  από 
ΰνμον  καί  οργής  ονναρπαγείς ;  Καί  μήν  ή  απολογία ,  έγ κλή¬ 
ματος  άξια.  Εϊΰε  γάρ  ήδεις,  ά  έλεγες.  Τον  ΰνμον,  φησίν, 

Λ 

έστί  τά  ρήματα  ονκ  έμά.  Πώς  εκείνον;  Καί  μήν  ό  ΰνμός 
ούκ  έχει  ίσχύν ,  άν  μή  παρά  σου  λάδη.  Ώς  καί  αν  είποι  τις· 
10  'Τής  χειρός  έστιν ,  ούκ  έμά  τά  τραύματα \  Τί  οίει  μάλιστα 
δεισΰαι  ΰνμον;  ονχί  πόλεμον  καί  μάχην;  Αλλά  καί  εκεί 
άν  μετά  ΰνμον  τι  γίνηται ,  τό  πάν  διέφΰαρται  καί  άπόλωλε/ 
μάλιστα  γάρ  τούς  μαχομένονς  ΰνμονσΰαι  ον  χρή'  μάλιστα  τούς 
νδρίζον τας  ΰνμονσΰαι  ον  χρή.  Καί  πώς  ενι  μάχεσΰα ι ;  φησί. 
15  Λόγφ,  επιείκεια"  μάχη  γάρ  έστι  τό  έξ  έναντίας  οτήναι.  " Η 
ονχ  όρρς  καί  τούτονς  τους  πολέμονς  νόμω  καί  διατάξει  καί 
καιροϊς  ώριομένονς;  Θνμός  γάρ  ούδέν  έστιν,  ή  όρμή  άλο¬ 
γος *  άλόγω  δέ  ούδέν  λογικόν  γενέσΰαι  δννατόν. 

4.  Έπεί  και  ούτος  τοιαντα  έφΰέγγετ ο}  καί  ονκ  έΰνμον- 
20  το.  Καί  ό  9Ηλίας  έλεγεν,  ιέ'Εως  τιότε  χωλανεϊτε  επ’  άμφο- 
τέραις  ταις  ίγνύαις  νμών;».  καί  ούκ  έΰνμοντο.  Καί  ό  Φίνε ^ 
ές  έσφαξε,  καί  ούκ  έΰνμοντο*  ό  γάρ  ΰνμός  ούκ  άφίησιν  ι- 
δειν,  αλλά,  καΰάπερ  έν  ννκτάμαχία  πάντα  σννδήσας,  καί 
δφΰαλμονς  καί  ώτα ,  όντως  άγει,  δπον  περ  άν  έΰέλη.  Άπαλ- 
25  λαγώμεν  ούν  τούτον  τον  δαίμονοζ’  άρχόμενον  αύτόν  κατα- 
στείλωμεν  τήν  σφραγίδα  έπιΰώμεν  τφ  στήΰει ,  καΰάπερ  τι- 
νά  χαλινόν.  Κύων  έστιν  άναιδής  ό  ΰνμός*  αλλά  μαΰέτω  α- 


32.  Γ'  Βασιλ.  18,  21. 

33.  'Αριθμ.  25,  6·16. 


ΕΙΣ  ΤΑΣ  ΠΡΑϊΕΙΣ,  ΟΜΙΛΙΑ  ΙΖ' 


497 


παν  μανία;  Διότι  τί  και  άν  αυτό  αυμβαίνει  πρός  στιγμή; 
Καθόσον  καί  ό  μανιακός  προς  στιγμή  κυριεύεται  άπό  μα¬ 
νία*  τί  δέ  ύπάρχει  χειρότερο  άπ’  αύτό;  Καί  δέν  ντρέπον¬ 
ται  κατά  τήν  άπολογία'  δέν  γνώριζα,  λέγει,  τί  είπα.  Καί 
γιατί  δέν  γνώριζες  αύτό  σύ  ό  λογικός  άνθρωπος  που  έ¬ 
χεις  λογισμό;  γιατί  κάμνεις  εκείνα  πού  κάμνουν  τά  άλο¬ 
γα  ζώα,  σάν  άκριβώς  άγριος  ίππος,  πού  καταλαμβάνεται 
άπό  όργή  καί  θυμό;  Καί  όμως  ή  άπολογία  αύτή  είναι 
άξιοκατάκριτη.  Μακάρι  νά  ήξερες,  αύτά  πού  έλεγες.  Του 
θυμού,  λέγει,  είναι  τά  λόγια,  όχι  δικά  μου.  Πώς  είναι  έ- 
κείνου;  Καί  όμως  ό  θυμός  δέν  έχει  δύναμη,  άν  δέν  λά¬ 
βει  αυτήν  άπό  σένα.  'Όπως  καί  θά  μπορούσε  νά  πεϊ  κά¬ 
ποιος,  Τά  τραύματα  είναι  τού  χεριού,  δέν  είναι  δικά  μου*. 
Ποιό  νομίζεις  περισσότερο  ότι  χρειάζεται  τό  θυμό;  Δέν 
τόν  χρειάζεται  ό  πόλεμος  καί  ή  μάχη;  Αλλά  καί  έκεί 
άν  γίνεται  κάτι  μέ  θυμό,  τό  πάν  καταστράφηκε  καί  χάθη¬ 
κε*  διότι  περισσότερο  έκεϊνοι  πού  μάχονται  δέν  πρέπει 
νά  θυμώνουν*  περισσότερο  έκεϊνοι  πού  βρίζουν,  δέν  πρέ¬ 
πει  νά  θυμώνουν.  Καί  πώς,  λέγει,  είναι  δυνατό  νά  μάχον¬ 
ται;  Μέ  λόγο,  μέ  έπιείκεια*  διότι  μάχη  είναι  νά  σταθεί 
κανένας  στήν  άντίθετη  πλευρά.  "Η  δέν  βλέπεις  ότι  καί 
αύτοί  οί  πόλεμοι  έχουν  καθορισθεϊ  νά  γίνονται  μέ  νόμο, 
μέ  διάταξη  καί  σέ  ορισμένους  καιρούς;  Διότι  θυμός  δέν 
είναι  τίποτε  άλλο,  παρά  ή  παράλογη  όρμή*  σέ  ένα  δέ 
παράλογο  τίποτε  λογικό  δέν  είναι  δυνατό  νά  γίνει. 

4.  Καί  αυτός  λοιπόν  έλεγε  παρόμοια,  καί  δέν 
θύμωνε.  Καί  ό  Ήλίας  έλεγε,  «Μέχρι  πότε  θά  χωλαίνετε 
καί  μέ  τά  δυό  σας  πόδια ;  »*,  καί  δέν  θύμωνε.  Καί  ό  Φινεές 
έσφαξε  καί  δέν  οργιζόταν".  Διότι  ό  θυμός  δέν  άφήνει 
νά  βλέπει  κανείς,  άλλά,  όπως  άκριβώς  σέ  νυκτερινή  μά¬ 
χη,  άφοϋ  δέσει  τά  πάντα,  καί  τούς  όφθαλμούς  καί  τ’  αύ- 
τιά,  έτσι  οδηγεί,  όπου  θέλει.  "Ας  άπαλλαγοΰμε  λοιπόν 
άπό  αύτόν  τό  δαίμονα,  άς  τόν  καταστείλουμε  όταν  βρίσκε¬ 
ται  στήν  άρχή  του,  άς  θέσουμε  τή  σφραγίδα  στό  στήθος 
μας,  σάν  άκριβώς  κάποιο  χαλινό.  Ό  θυμός  είναι  σκύλος 
ξεδιάντροπος*  άλλ’  άς  μάθει  νά  υπακούει  στό  νόμο.  "Αν 
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χο ύειν  του  νόμον.  *Αν  ή  κύων  έν  τιοίμνη  ονιως  άγριος,  ώς 
μη  πείάεσύαι  προοτάιχοντι  τφ  βονκάλω,  μηδέ  έπιγινώοχειν 
αύτοϋ  την  φωνήν ,  πάντα  άπόλωλε  καί  διέφύαρται.  Μετά 
των  προβάτων  νέμεταΐ'  αλλά,  έάν  άπογεύηται  των  τιροβά- 

5  των ,  άχρηστός  έσιι  καί  κατασφάττεται.  ΕΙ  έμαύεν  άκονειν 
σου,  ύρέψον  τόν  κύνα’  χρήσιμός  έοτι  κατά  των  λύκων ,  κατά 
των  πειρατών ,  κατά  τον  λήσταρχου  νλακτών,  ον  κατά  τιρο- 
βάτων,  ούδέ  κατά  οίκείων'  αν  μή  άκονη,  πάντα  διαφύε ίρεν 
άν  μάϋη  καταφρονειν ,  πάντα  άπολλύει.  Τό  τοίνυν  ήμερον 

* 

10  τό  έν  σοί  μή  άναλισκέτω,  άλλά  φνλαττέτω  ό  ύνμός,  και  πϊον 
ποιείτω'  φυλάξει  δέ,  και  έν  άσφαλείρ.  πολλή  νέμεσύαι  κα¬ 
ταστήσει, ,  άν  τους  μιαρούς  λογισμούς  και  τους  πονηρούς  κα- 
τανάλίοκη,  άν  τόν  διάβολον  διώκη  πανταχόύεν.  Οντως  έπι- 


είκεια  διασώζεται,  όταν  μηδαμού  τφ  πλησίον  καικόν  τι  λο- 
15  γιζώμεϋ'α’  όντως  άιδέσιμοι  γινόμεύα,  όταν  μή  μαν&άνωμεν 
άναισχνντεΐν  ούδέν  γάρ  όντως  άναίσχνντον  ποιεί,  ώς  πονη¬ 
ρόν  σννειδός.  Δ ιά  τί  αί  ττόρναι  αναίσχυντοι  εϊοι;  διά  τί  αί 
,παρύένοι  αίοχυντηλαί;  Ονκ  άπό  τής  αμαρτίας  έκεΐναι; 

ονκ  από  τής  σωφροσύνης  αύται;  Ούδέν  γάρ  όντως  άναίσχνν- 

%  β  # 

20  τον  ποιεί ,  ώς  αμαρτία. 

Καί  μήν  τουναντίον,  φησί,  καταναισχύνει.  Ναί,  τόν  χα- 
χαγνόντα  έ  αυτόν"  τόν  δέ  άπηρνύρι αομένον,  καί  Ιταμώτερον 
έργάζεταυ  ό  γάρ  άπογνούς  έαντοΰ ,  ύρασύς  γίνεται ·  « ασεβής » 
γάρ,  φήσίν,  «έλύών  είς  βάύος  '  κακών,  καταφρονεί».  Ό  δέ 


25 αναίσχυντος,  καί  ιταμός  άν  έϊη*  δ  δέ  Ιταμός,  και  ύρασύς. 


Βούλει  μαύεΐν  πότε  άναλίοκε ται  έπιείκεια;  ν Οταν  πονηροί 
λογισμοί  αϋτήν  διαμασώνται.  Άλλά,  εΐ  καί  τούτο  συμβαίνει, 
βτι  μή  ό  κύων  έστηκε  μέγα  ύλακτών,  ούδέ  ούτως  άπογινώ - 
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ύπάρχει  ένας  σκύλος  σέ  ένα  κοπάδι,  τόσο  άγριος,  ώστε 
νά  μή  ύπακούει  στον  ποιμένα  όταν  τόν  διατάσσει,  και  νά 
μή  αναγνωρίζει  τη  φωνή  του,  τά  πάντα  χάθηκαν  καί  κα¬ 
ταστράφηκαν.  Τρέφεται  μαζί  μέ  τά  πρόβατα,  άλλ’  άν  τρώ¬ 
γει  τά  πρόβατα  είναι  άχρηστος  και  θανατώνεται.  Έάν 
έμαθε  νά  ύπακούει  σέ  σένα,  θρέφε  τόν  σκύλο*  είναι  χρή¬ 
σιμος  έναντίον  τών  λύκων,  έναντίον  των  κλεπτών,  έναν- 
τίόν  τοϋ  λήσταρχου,  όταν  γαυγίζει,  καί  όχι  έναντίον  τών 
προβάτων,  ούτε  έναντίον  τών  δικών  τόυ.  ”Αν  δέν  ύπα¬ 
κούει,  τά  πάντα  τά  καταστρέφει*  άν  μάθει  νά  καταφρο¬ 
νεί,  τά  πάντα  τά  καταστρέφει*  Τήν  ήμερότητα  λοιπόν  πού 
ύπάρχει  σέ  σένα,  άς  μή  τήν  καταστρέφει  ό  θυμός,  άλλά 
άς  τήν  διαφυλάττει  καί  άς  τήν  έπαυΕάνει*  θά  τήν  φυλά¬ 
ξει  δέ  καί  θά  τήν  καταστήσει  πολύ  άσφαλή,  άν  έΕαφανί- 

*  » 

ζει  τούς  μιαρούς  καί  πονηρούς  λογισμούς,  άν  καταδιώκει 
τό  διάβολο  άπό  παντού.  "Ετσι  μόνο  διασώζεται  ή  έπιεί- 
κεια,  όταν  δέν  σκεπτόμαστε  καθόλου  κανένα  κακό  γιά 
τόν  πλησίον.  ’Έτσι  γινόμαστε  σεβαστοί,  όταν  δέν  μαθαί¬ 
νουμε  νά  είμαστε  άδιάντροποι.  Τίποτε  δέν  κάμνει  τόν  άν¬ 
θρωπο  τόσο  άδιάντροπο,  όσο  ή  πονηρή  καί  διεστραμμένη 
συνείδηση.  Γιατί  οί  πόρνες  είναι  άδιάντροπες;  γιατί  οί 
παρθένες  είναι  ντροπαλές;  δέν  είναι .  έκεϊνες  τέτοιες  έΕ 
αιτίας  τής  άμαρτίας;  δέν  είναι  αύτές  τέτοιες  έΕ  σίτίας 
τής  σωφροσύνης  τους;  Διότι  τίποτε  δέν  κάνει  τόν  άν¬ 
θρωπο  τόσο  άδιάντροπο,  όσο  ή  άμαρτία. 

Καί  όμως,  λέγει,  τό  άντίθετο  καταντροπιάζει  αύτόν. 
Ναί,  έκεϊνον  πού  έχει  γνώση  τοϋ  έαυτοϋ  του,  ένώ  έκεϊ- 
νον  πού  δέν  κοκκινίζει  άπό  ντροπή  καί  τόν  κάμνει  περισ¬ 
σότερο  αύθάδη*  διότι  έκεϊνος  πού  δέν  έχει  γνώση  τού 
εαυτού  του,  γίνεται  Θρασύς*  καθόσον  λέγει  «Ό  ασεβής 
όταν  βυθισθεί  στήν  κακία,  καταφρονεί»*4.  Ό  δέ  αδιάντρο¬ 
πος  είναι  δυνατό  νά  γίνει  καί  άναιδής,  ό  δέ  άναιδής  νά 
γίγει  καί  θρασύς.  Θέλεις  νά  μάθεις  πότε  ή  έπιείκεια  έΕα- 
φανίζεται;  "Οταν  τήν  κυριεύουν  οί  πονηροί  διαλογισμοί. 
Αλλά  καί  άν  άκόμη  καί  αύτό  συμβαίνει,  έπειδή  ό  σκύλος 
δέν  σταματά  νά  γαυγίζει  δυνατά,  ούτε  τότε  πρέπει  νά 
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οχειν  γοή.  ’Έοτι  γάρ  ήμϊν  χαΐ  οφενδόνη  χαι  Χΐϋος  (ϊοτε 

Φ 

τό  λεγόμενον) ,  έστιν  ήμϊν  και  δόρυ ,  και  μάνδρα ,  καί  σηκός , 
έν  φ  φυλάξομεν  τ ονς  λογισμούς  άοινεϊς.  *Αν  6  κύων  οαίνη 
μέν  τα  πρόβατα ,  άγρισίνη  δέ  κατά  των  έξω  καί  άγρυπνη , 
5  τοντο  αρετή  κννός ,  #αν  λιμώττη,  μη  γεύεσδαι  των  Ίΐροβάιων , 
κδν  πλησμονή  η,  μη  φείδεοϋαι  των  λύκων.  Τοιουτον  καί 
ό  ϋνμός'  καν  δάκνητα ι,  της  έπιεικεί ας  μη  άφίστ ασδαι,  κάν 
έν  ήσνχίςι  η,  διεγείρεσδαι  πρός  τους  πονηρούς  λογισμούς , 
καί  τό  μέν  οϊκεΐον  καί  πλήττον  μη  κατ αλιμπάνειν,  άλλ *  έπι- 
10  γινώσκειν,  τό  δέ  άλλότριον  καί  σαινον  λνμαίνεσΰαι.  Σαίνει 
ό  διάβολος  πολλάκις,  ώς  ό  κύων ,  αλλά  γνώτω  πας  ότι  άλλο - 
τριός  έοτιν.  Ον τω  δή  καί  ημείς  την  αρετήν ,  κάχν  λνπή ,  σαί - 
νωμεν  καί  τήν  κακίαν,  καν  ενφραίνη,  άποσ τρεφόμενα. 

Μή  γενώμε&α  χείρον ς  των  κννών,  οί,  μαστιζόμενοι  καί 
15  άγχόμενοι,  ονκ  άφίοιανται.  ’  Αν  δέ  αυτούς  καί  τρέφη  ό  άλ- 
Λότρίος,  πως  ού  μάλλον  βλάψονσιν;  ν Εστιν  δτε  χρήσιμος  ό 
ϋυμός ,  άλλ ’  όταν  ύλακτή  κατά  τών  άλλοτρίων.  Τί  έστιν'  «Ό 
όργιζόμενος  τφ  άδελφφ  αυτού  εϊκή»;  9 Αντί  του  Χ\μή  άμννε 
σαντφ,  μηδέ  έκδίκεν  άν  έτερον  ϊδης,  άπολλύμενον,  δρεξον 
20  χειρ αί\  Οϋκ  έτι  ϋνμός  λοιπόν  τουτό  έστ ιν%  δταν  τής  οίκείας 
σνμπαδείας  άπηλλαγ μένος  ής.  ’Έλαβεν  δ  Δαυίδ  τόν  Σαούλ, 
καί  ονκ  έΰνμώδη ,  ούδέ  ένέπηξε  τό  δόρυ,  \τόν  έχδρόν  λαβών, 
άλλ’  ήμύνατο  τόν  διάβολον.  Ό  Μίανσής,  δτε  μέν  άλλότριον 
αδικούντο  εΙδε1  καί  άνεΐλεν,  δτε  δέ  οϊκεΐον,  ονκ  ετν  άλλά 
25  τούς  μέν  αδελφούς  κατήλλαατεν,  έκείνονς  δέ  καί  άπωδειτ ο. 
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απογοητευόμαστε.  Διότι  υπάρχει  σέ  μάς  καί  σφενδόνη 
και  λίθος  (καταλαβαίνεται  αυτό  που  λέγω),  υπάρχει  και 
δόρυ,  και  μάνδρα  καί  περίφραγμα,  μέσα  ατό  όποιο  θό 
διαφυλάξουμε  τους  λογισμούς  άβλαβεϊς.  "Αν  ό  σκύλος 
φροντίζει  μέν  τά  πρόβατα,  άγριεύει  δέ  έναντίον  των  έξω- 
τερικών  κινδύνων  πού  τά  άπειλοϋν  καί  άγρυπνεϊ,  αύτό 
είναι  άρετή  τοϋ  σκύλου,  καί  άν  ακόμα  δηλαδή  πεινά,  νά 
μή  τρώγει  τά  πρόβατα,  καί  νά  μή  λυπάται  τούς  λύκους, 
καί  άν  άκόμα  είναι  χορτάτος.  Παρόμοιο  πράγμα  είναι  καί 
ό  θυμός*  καί  άν  όκόμα  προσβάλλεται  κάποιος  νά  μή  έγ- 
καταλείπει  τήν  επιείκεια,  καί  άν  άκόμα  ήρεμεί,  νά  έξεγεί- 
ρεται  έναντίον  των  πονηρών  λογισμών*  καί  έκεϊνο  μέν 
πού  είναι  δικό  του,  καί  όταν  τόν  πληγώνει,  νά  μή  τό  έγκα- 
ταλείπει,  άλλα  νά  τό  άναγνωρίζει,  τό  δέ  ξένο,  και  άν 
άκόμα  δείχνει  ενδιαφέρον  γΓ  αύτόν,  νά  τό  καταστρέφει. 
Κολακεύει  ό  διάβολος  πολλές  φορές  όπως  ό  σκύλος,  άλ¬ 
λα  άς  μάθει  ό  καθένας,  ότι  είναι  ξένος.  "Ετσι  λοιπόν  καί 
εμείς  άς  φροντίζουμε  για  τήν  άρετή  μέ  χαρά,  όκόμη  καί 
άν  μάς  λυπεί,  καί  άς  άποστρεφόμαστε  τήν  κακία,  έστω 
καί  άν  μάς  εύχαριστεϊ. 

Ας  μή  γίνουμε  χειρότεροι  άπό  τούς  σκύλους,  πού 
καί  όταν  μαστιγώνονται  καί  βασανίζονται,  δέν  άπομακρύ- 
νονται.  "Αν  δέ  αύτούς  τούς  τρέφει  καί  ό  ξένος,  πώς  δέν 
θά  μάς  βλάψουν  περισσότερο;  Κάποτε  είναι  χρήσιμος  ό 
θυμός,  άλλά  όταν  στρέφεται  έναντίον  τών  ξένων.  Τί  ση¬ 
μαίνει  τό,  «"Οτι  ό  καθένας  πού  οργίζεται  έναντίον  του 
άδελφοϋ  του,  χωρίς  σοβαρό  λόγο»,δ ;  Λέχθηκε  άντί  τού 
'μή  προβάλλεις  άμυνα  γιά  τόν  έαυτό  σου,  καί  νά  μή  έκ- 
δικείσαι*  άν  δεις  κάποιον  νά  χάνεται,  δώσε  χέρι  βοήθειας*. 
Δέν  είναι  πλέον  αύτό  θυμός,  όταν  είσαι  άπαλλαγμένος 
άπό  τό  πάθος  σου.  Συνέλαβε  ό  Δαυίδ  τόν  Σαούλ,  καί 
δέν  όργίσθηκε,  ούτε  τόν  κάρφωσε  μέ  τό  δόρυ,  άν  καί 
συνέλαβε  τόν  έχθρό,  άλλά  πρόβαλε  άμυνα  έναντίον  τού 
διαβόλου.  Ό  Μωϋσής  όταν  μέν  είδε  ξένο  νά  άδικεΐ,  τότε 
φόνευσε  αύτόν,  όταν  όμως  είδε  όμόφυλο  δέν  έπραξε  τί¬ 
ποτε*  άλλά  τούς  μέν  άδελφούς  συμφιλίωνε,  τούς  δέ  ξέ- 


ΙΩΑΝΝΟΥ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 


502 


•  · 

Καίτοι  πραότατον  αντόν  ή  Γραφή  μαρτυρεί,  άλλ\  όμως  ήν 
καί  διεγη  γερμένος.  Άλλ’  οόχ  ημείς ·  αλλά,  ένθα  μέν  πραό - 
τητα  έπιδείκνυοθαι  %ρη>  τνάντων  θηρίων  έσμέν  αγριότεροι, 
ένθα  δέ  διέγερσή  ναι,  πάντων  νωθέστεροι  καί  υπνηλότεροι. 

5  Έπε\  οδν  ονκ  εις  δέον  κεχρήμεθα  τοΐς  έν  ήμίν,  διά  τοι  τον  το 

* 

και  εις  οϋδέν  δέον  δ  δίος  ήμιν  άνάλωται.  Ου τω  και  έν  οκεν- 
εσιν,  έάν  άλλφ  άλλως  χρήοηταί  τις ,  τα  πάντα  άτνόλλυοιν’ 
οϊον,  άν,  μάχαιραν  λαβών  τις ,  ένθα  αντή  χρήσθαι  δεΐ ,  μη 
χρφτο,  άλλα  τη  χειρϊ  τοντο  ποιοι ,  οϋδέν  πλέον  έργάσεπαι , 


10  ώσπερ  και  ό  ένθα  τη  χειρϊ  χρήσασθαι  χρή ,  την  μάχαιραν 
μετ αχείριζων,  ττάντα  άν  άπολέοειεν'  οντω  δη  και  ιατρός, 
ένθα  άν  τέμνειν  δέη ,  μη  τέμνων,  καί ,  ένθα  άν  μη  χρή ,  τέ- 
μνων,  πάντα  διαφθείρει. 

Διό,  7ΐαρακαλώ,  ημείς  εις  καιρόν  χρώμεθα  τφ  πράγμα - 
15  τΐ'  θυμόν  γάρ  καιρός  ονδαμον,  όταν  έαντοΐς  δοηθώμεν'  αν 
δέ  έτέρους  διορθώσαι  χρή ,  τότε  μάλιστα  αύτφ  χρήσΰαι  δει, 
ϊνα  έτέρους  έξαρπάσωμεν.  Ου τω  και  Ισόθεοι  έοόμεθα,  τό  ά- 
όργητον  πανταχον  διατηρονντες,  και  των  μελλόντων  έπιτεν- 
ξόμεθα  άγαθών,  χάριτι  και  φιλανθρωπία  τον  Κύριον  ημών 
20  Ιηοον  Χρίστου ,  μεθ 3  οΰ  τφ  ΠατρΙ  άμα  τφ  άγίφ  Πνεύματι, 
δόξα ,  κράτος ,  τιμή,  νυν  καί  αεί,  καί  είς  τους  αΙώνας  των 
αΙώνων1.  Αμήν. 
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νους  καί  τούς  άπομάκρυνε.  "Αν  καί  ή  Γραφή  αναφέρει 
γι’  αυτόν,  ότι  ήταν  πραότατος,  άλλ’  όμως  ήταν  και  εύέ- 
Εαπτος.  Εμείς  όμως  δεν  κάμνουμε  τό  ίδιο,  όλλ’  όπου 
μέν  πρέπει  νά  δείχνουμε  πραότητα,  εκεί  είμαστε  άπό  όλα 
τα  θηρία  όγριώτεροι,  όπου  δέν  πρέπει  νά  είμαστε  εύέΕα- 
πτοι,  έκεϊ  είμαστε  νωθρότεροι  άπό  όλους  καί  πιό  άδιά- 
φοροι.  Επειδή  δηλαδή  δέν  χρησιμοποιούμε  όπως  πρέπει 
τις  ικανότητες  πού  έχουμε  μέσα  μας,  γι’  αύτό  λοιπόν  καί 
ό  βίος  μας  γιά  τίποτε  τό  πρέπον  δέν  έχει  δαπανηθεϊ. 
"Ετσι  συμβαίνει  καί  μέ  τό  σκεύη,  άν  κάποιος  χρησιμοποι¬ 
ήσει  σκεύος  προορΖόμενο  γι’  άλλο  σκοπό,  τότε  τό  πάντα 
χάνονται*  παράδειγμα,  όν  κάποιος  παίρνοντας  μαχαίρι, 
δέν  τό  χρησιμοποιήσει  γιά  έκεϊ  όπου  πρέπει  νά  χρησι¬ 
μοποιείται,  άλλά  μέ  τό  χέρι  κάμνει  τό  έργο  αυτού,  τίποτε 
περισσότερο  δέν  θά  έπιτύχει*  όπως  καί  έκείνος,  έκεϊ  ό¬ 
που  πρέπει  νά  χρησιμοποιήσει  τό  χέρι,  χρησιμοποιεί  τό 
μαχαίρι,  είναι  δυνατό  τά  πάντα  νά  καταστρέφει*  λοιπόν 
καί  ό  ιατρός,  άν  έκεϊ  όπου  πρέπει  νά  χέιρουργεϊ,  δέν  χει- 
ρουργεϊ,  καί  έκεϊ  όπου  δέν  πρέπει,  χειρουργεϊ,  τά  πάντα 
τό  καταστρέφει. 

ΓΓ  αυτό  παρακαλώ  έμεϊς  ός  χρησιμοποιούμε  τό  πράγμα 
στήν  κατάλληλη  περίσταση.  Διότι  όταν  βοηθούμε  τόν 
έαυτό  μας,  δέν  ύπάρχει  ποτέ  καιρός  θυμού*  όν  δέ  χρειά¬ 
ζεται  νά  διορθώσουμε  άλλους,  τότε  πρό  πάντων  πρέπει 
νά  χρησιμοποιούμε  αύτόν,  γιά  νά  τούς  σώσουμε.  "Ετσι 
καί  θά  γίνουμε  όμοιοι  μέ  τό  Θεό,  έάν  πάντοτε  κρατούμε 
τόν  έαυτό  μας  μακριά  άπό  τήν  όργή,  καί  θά  έπιτύχουμε 

τά  μέλλοντα  άγαθά,  μέ  τή  χάρη  καί  φιλανθρωπία  τού  Κυ- 

■ 

ρίου  μας  Ιησού  Χριστού,  μα£ί  μέ  τό  όποιο  στόν  Πατέρα 
συγχρόνως  καί  στο  άγιο  Πνεύμα,  άνήκει  ή  δόΕα,  ή  δύνα¬ 
μη  καί  ή  τιμή  τώρα  καί  πάντοτε  καί  στοάς  αιώνες  των 

•  ·  ·  · , 

αιώνων.  Αμήν. 


ΟΜΙΛΙΑ  ΙΗ’ 

(Πραξ.  7,54-  8,25) 

«*  Ακονοντες  δέ  ταΰτα,  διετιρίονιο  ηάίς  καρδίαις  αυ¬ 
τών,  και  έδρνχον  ιούς  όδόντας  έπ'  ανιόηκ 
5  1.  Πώς  ούκ  έλαδον  εκ  ιών  είρημένων  άφορμήν  εις  το 

άν&λεϊν  ανιόν,  άλλ'  ειι  μαίνονται  και  ζητονσιν  αιτίαν ,  ϋαν- 
μάοαι  άξιον.  Οντως  άεί  έν  κακοΐς  είσιν  οι  άδικοΰντες.  Κα- 
ΰάπερ  ουν  οι  αρχιερείς  απορούν τες  έλεγον,  «Τι  ποιήοομεν 
τοΐς  άνϋ'ρώποις  τοντοις οντω  δη  και  οϋτοι  διαπρίονται. 
10  Και  μην  6  ϋνμωδήναι  Οφειλών  έκεϊνος  ήν,  6  μηδέν  άδική - 
οας,  τά  δέ  αών  ήδικηκό  των  παΰ'ών  και  συκοφάντου  μένος. 
Άλλ’  οι  σνκοφάνται  μδΰ.λον  έλέγχόνται  καί  ταύτη' 
ούτως  άληΰές,  δπερ  άεϊ  έλεγαν,  δτ ι  ’τό  τιοιεϊν  κακώς  τοντό 
έστι  >τό  πάσχειν  κακώς*,  καίτοι  αυτός  ονδέν  έσυκοφάντηοεν, 
15  άλλ *  άπέδειξεν.  Οντως,  όταν  νβριζώμεΰ'α  έν  όΐς  ον  σννοίδα- 
μεν,  ονδέν  πάοχομεν.  'Εδούλοντο  μέν  ουν  άνελεϊν,  άλλ'  ον 
ποιονσι  τοντο,  αιτίαν  ΰ'έλοντες  εύλογον  περί# είναι  τώ  τόλ¬ 
μη  μάτι.  Τί  ονν;  ή  νδρις  ονκ  ήν  εύλογος;  Ούκ  ήν  αναον  ή 
νδρις ,  άλλα  τον  προφήτου  κατηγορία *  ή  έκάντες  καί  άνεδάλ- 
20  λοντο,  ώστε  μή  δόξαι  διά  τά  εις  αύτονς  αυτόν  άνελεϊν,  ώσ -■ 
περ  οΰν  και  τόν  Χριστόν,  άλλά  δι  άσέδειαν.  Τοντο  δέ  ενσε- 
δείας  ήν  τό  ρήμα.  Διό,  ./ι»ετά  τον  άνελεϊν  έπιχειρονν τες  και 
την  δόξαν  ανιόν  δλάψαι,  «διετιρίοντο»*  έφοδονντο  γάρ,  μή 
πάλιν  καινόν  τι  περί  αύκόν  άλλο  γένηται.  Εϊτα ,  ρπερ  έπι 


1.  Πρ.  7,54. 

2.  Πρ.  4, 18, 


ΟΜΙΛΙΑ  ΙΗ' 

(Πραξ.  7,  54-  8,  25) 


«Ένώ  δέ  ακόυαν  αύτά  αισθάνονταν  τις  καρδιές 
τους  νά  σχίζονται  άπό  άγριο  θυμό  καί  έτριξαν 
τά  δόντια  τους  εναντίον  του»1. 

1.  Αξιο  απορίας  είναι  πώς  δεν  έλαβαν  άφορμή  άπό 
τά  όσα  είχε  πει  γιά  νά  τόν  θανατώσουν,  άλλ’  ακόμα  μαί¬ 
νονται  καί  ζητούν  αιτία.  "Ετσι  πάντοτε  οί  άδικοΰντες 
βρίσκονται  σε  κατάσταση  κακίας.  "Οπως  ακριβώς  δηλαδή 
οί  άρχιερεϊς  απορώντας  έλεγαν,  «Τί  νά  κάνουμε  με  τούς 
ανθρώπους  αύτόύς;»8,  έτσι  λοιπόν  καί  αυτοί  εξοργίζονται. 
Και  όμως  αυτός  πού  έπρεπε  νά  όργισθεϊ  ήταν  έκεΐνος, 
πού  δεν  διέπραξε  μεν  καμιά  άδικία,  έπαθε  δέ  τά  όσα 
παθαίνουν  όσοι  αδικούν,  καί  συκοφα ντήθηκε.  Άλλ’  οί  συ¬ 
κοφα  ντόϋντες  περισσότερο  ελέγχονται  καί  μέ  τόν  τρόπο 
αύτό·  έτσι  είναι  αληθινό  αύτό  πού  πάντοτε  έλεγα,  ότι  τό 
νά  κακοποιεί  κανένας,  είναι  τό  ίδιο  μέ  τό  νά  κακοποιεί¬ 
ται*,  δν  καί  βέβαια  αύτός  καθόλου  δέν  συκοφάντησε, 
άλλ’  απέδειξε  την  αλήθεια  τών  όσων  τούς  είπε.  "Ετσι, 
όταν  βριζόμαστε  γιά  εκείνα  πού  δέν  γνωρίζομε,  τίποτε 
δέν  παθαίνομε.  "Ηθελαν  λοιπόν  νά  τόν  θανατώσουν,  άλλά 
δέν  τό  κάμνουν,  επειδή  ήθελαν  ν’  άποδώσουν  ατό  έγ- 
χείρημά  τους  κάποια  εύλογη  αίτια.  Τί  λοιπόν;  ή  ύβρη 
δέν  ήταν  εύλογη;  δέν  ήταν  ή  ύβρη  δική  του,  άλλά  κα¬ 
τηγορία  τού  προφήτη'  ή  θεληματικό  ανέβαλλαν  τη  θανά¬ 
τωση,  γιά  νά  μη  φανούν  ότι  τόν  φόνευσαν,  γιά  όσα  είπε 
γι’  αύτούς,  όπως  ακριβώς  καί  τό  Χριστό,  άλλά  ότι  τόν 
φόνευσαν  γιά  ασέβεια.  Αύτός  δέ  ό  λόγος  ήταν  λόγος 
εύσέβειας.  ΓΓ  αύτό,  έπιχειρώντας  μετά  τη  θανάτωσή  του 
νά  μειώσουν  καί  τή  δόξα  του,  «έξοργίζονται».  Διότι  φο¬ 
βούνταν,  μήπως  συμβεί  τίποτε  καινούριο  σχετικά  μέ 
αύτόν.  "Επειτα,  έκεϊνο  άκριβώς  πού  έκαμναν  στόν  Ιησού, 
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τον  Χρίστον  ποιονοι ,  τούτο  καϊ  έπϊ  τον  Στεφάνου *  και  καδά- 
περ  έχει ,  έ7ΐειδή  εϊπεν,  «”Οψεοδε  έχ  δεξιών  τής  δννάμεως 
τδν  ΎΙδν  τον  άνδρώπον  καδήμενον »,  βλασφημίαν  τδ  πράγμα 
έλεγον ,  χαΐ  μάρτυρας  τους  όχλους  έποίουν ,  οΰτω  δή  χαΐ  έν- 
5  τανδα.  Έχει  διέρρηξαν  τα  ϊματια,  ώδε  τά  ώτα  οννέσχω·. 

Υπάρχων  δέ  πλήρης  Πνεύματος  αγίου,  άτενίοας  εις 
τδν  ούρανόν,  είδε  δόξαν  Θεόν ,  καί  Ίηοονν  έ στ  ώτα  έκ  δε¬ 
ξιών  τον  Θεόν,  καϊ  εϊπεν  Ιδού  δετορώ  τούς  αδρανούς  άνεω- 
γ μένους,  και  τδν  ΥΙδν  του  άνδρώπον  έκ  δεξιών  έστώτα  τον 
10  Θεόν.  Κράξαντες  δέ  φοονη  μεγάλη ,  σννέαχον  τά  ώτα  αυτών, 
και  ώρμηοαν  όμοδνμαδδν  έπ*  αυτόν.  Καϊ  έκδαλόντες  έξω 
τής  πόλεως,  έλιδοβόλονν».  Και  μην,  εϊ  έψενδετο,  ώς  μαι- 
νόμενόν  έδει  αφεΐναι.  Ό  δέ  όντως  εϊτιε,  όουλόμενος  αντονς 
έπαγαγέσδαι.  Καί  έπεΐδή,  είτιων  τιερϊ  τον  δανάτου  μόνον , 
15  περί  άναστάσεως  ονδέν  διελέχδη,  καϊ  τούτο  λοιπόν  εϋκαί- 

Λ*  * 

* 

ρως  προατίδηαι  τδ  δόγμα.  Ου τω  δέ  αντφ  λέγει  φανήναι,  ώς 
που  διέξεισιν,  Ίνα  κάν  ον  τω  δέξωνται  τδν  λόγον,  δς,  έτιει 
τδ  είπεϊν  καδήσδαι  φορτικδν  αύτοΐς  ήν,  τέως  τδν  περί  τής 
άναστάοεως  κινεί  I λόγον,  καί  φηοιν  αυτόν  ϊατασδαι.  9 Από 
20  τούτον  στοχάζομαι  καϊ  τδ  πρόσωτιόν  ανιόν  δεδοξάσδαν  ό  γάρ 
Θεός ,  φιλανδρωτνος  ών,  δι  ών  έπεδονλενοντο  έκεϊνοι,  δι 

ϊ  -  -  ·  ♦ 

αϋτών  έβούλετο  αντονς  έκκαλέσαοδα ι,  εϊ  καϊ  μηδέν  πλέον 
έγένεπο.  (Καϊ  έκόαλόντες  έξω  τής  τιόλεαος,  έλιδοβόλονν». 
Πάλιν  έξω  τής  τιόλεως  ό  δάνατος,  ώστιερ  έπϊ  τον  Χρίστον , 
25  χαι  έν  αύτφ  τφ  δανάτω  ή  δ  μολογ  ία  καϊ  τδ  κήρυγμα  διαλέγο¬ 
με  νον.  κΚαϊ  οί  μάρτυρες  άπέδεντ ο  τά  ίμάτια  αυτών  παρά 
τους  πόδας  νεανίον,  καλόν μένον  Σαύλον 1  καϊ  έλιδοόόλονν  τδν 
Στέφανον ,  έπικαλούμενον  τδν  Θεόν  καϊ  λέγον τα*  Κύριε  9Ιη- 


'  3.  Μοτθ.  26,  64 
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αύτό  κσμνουν  και  στο  Στέφανο*  καί  όπώς  έκεΙ,  έπειδή 
είπε,  «Θά  δείτε  τον  Υιό  του  άνθρώπου,  νά  κάθεται  ατά 
δεξιά  του  Θεού»*,  έλεγαν  ότι  αύτό  είναι  βλασφημία  καί 
παρουσίαζαν  μάρτυρες  τούς  όχλους,  έτσι  καί  έδώ.  Εκεί 
ξέσχισαν  τά  ίμάτια,  έδώ  έφραξαν  τά  αύτιά  τους. 

Αύτός  όμως  πού  ήταν  γεμάτος  μέ  Πνεύμα  άγιό,  ά- 
φοϋ  έστρεψε  τά  βλέμμα  του  στον  ούρανό,  είδε  τή  δόξα 
τού  Θεού  καί  τον  Ιησού  νά  στέκεται  στά  δεξιά  τού 
Θεού,  καί  είπε*  Νά,  βλέπω  τούς  ούρανούς  νά  είναι  άνοι- 
γμένοι  καί  τον  Υιό  τού  άνθρώπου  νά  στέκεται  ατά  δεξιά 
τού  Θεού.  Αύτοί  δέ  αφού  φώναξαν  δυνατό,  έκλεισαν  τά 

■  *  φ 

αύτιά  τους  γιά  νά  μή  ακούουν  τά  λόγια  τού  Στέφανου, 
καί  όλα  μαξί  όρμησαν  έναντίον  του.  Καί  όφοϋ  τον  έβγα¬ 
λαν  έξω  άπό  τήν  πόλη,  τον  λιθοβολούσαν».  Καί  όμως,  άν 
έλεγε  ψέματα,  έπρεπε  νά  τόν  όφήσουν  σάν  μανιακό. 
Αύτός  όμως  μίλησε  έτσι,  έπειδή  ήθελε  νά  ουγκεντρώσει 
τό  ένδιαφέρον  τους.  Καί  έπειδή,  λέγοντας  μόνο  γιά  τό  θά¬ 
νατο  τού  Ιησού,  δεν  είπε  τίποτε  γιά  τήν  άνάστασή  του, 
καί  αύτήν  τήν  άλήθεια  τήν  προσθέτει  οτή  συνέχεια  κατάλ¬ 
ληλα.  "Ετσι  δέ  λέγει  ότι  φάνηκε  σ’  αύτόν,  όπως  διηγείται 
ό  συγγραφέα*:,  ώστε  έστω  καί  έτσι  νά  δεχθούν  τό  λόγο,  ό 
οποίος,  έπειδή,  μέ  τό  νά  πει  ότι  κάθησε  ό  ΥΙός  τού  άν¬ 
θρώπου  στά  δεξιά  τού  Πατρός,  ήταν  ένοχλητικός  α*  αύ- 
τούς,  όμιλεϊ  κατ’  άρχή  γιά  τήν  άνάστασή,  καί  λέγει  ότι 
αύτός  στέκεται  στά  δεξιά  τού  Πατρός.  ’Από  αύτό  συμπε¬ 
ραίνω  ότι  έχει  δοξασθεϊ  καί  τό  πρόσωπό  του.  Διότι  ό 
Θεός,  έπειδή  είναι  φιλάνθρωπος,  ήθελε  μέ  εκείνα  πού  έ- 
κεϊνοι  έπιβουλεύονταν  τόν  Στέφανο,  μέ  αύτά  νά  τούς 
καλέσει  νά  μετανοήσουν,  άν  καί  δέν  έγινε  τίποτε  περισ¬ 
σότερο.  «Καί  άφοϋ  τόν  έβγαλαν  έξω  άπό  τήν  πόλη,  τόν 
λιθοβολούσαν».  Πάλι  έξω  άπό  τήν  πόλη  έγινε  ή  θανάτω¬ 
ση,  όπως  άκριβώς  καί  έπί  τού  Ιησού,  καί  μέ  αύτό  τό 
(  ·  (  .  »  ■ 

θάνατο  διακηρύσσεται  ή  ομολογία  καί  τό  κήρυγμα.  Καί 

■  *  »  , 

οί  μάρτυρες  άφησαν  τά  ένδύματά  τους  προς  φύλαξη 
κοντά  στά  πόδια  κάποιου  νέου,  πού  λεγόταν  Σαύλος  καί 
λιθοβολούσαν  τόν  Στέφανο,  πού  έπεκαλεϊτο  τόν  Κύριο 
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ο ον  Χριστέ,  δέξαι  τό  πνενμά  μονή.  Δεικνύοντος  άμοϋ  τούτο 
και  διδάσκοντος  αυτούς  έστίν  ότι  ονκ  άπόλλνται.  « Καϊ  δεις 
τά  γόνατα ,  έκραξε  φωνή  μεγάλη'  Κύριε ,  μη  οίησης  α&τοίς 
την  αμαρτίαν  ταύτην ».  "Ώσπερ  απολογούμενος  ότι  ονόέ  τά 
5  πρότερα  όυμού  ήν}  φηοί'  «Κύριε»,  η  καϊ  βονλόμενος  αντονς 
<ιαύτη  έπισπάσ ασύαΐ'  τό  γάρ  άφεΐναι  μέν  τδν  ΰνμόν  και  την 
οργήν  τφ  φόνψ,  κα&αράν  δειξαι  την  ψυχήν  τ ον  7ΐάόονς,  ςν- 
παράδεκτ ον  έττοίει  τδν  λόγον. 

«Σαύλος  δε  ήν  σννενδοκών  τη  αναιρέσει  αυτού.  Έγέ- 
10  νέτο  δέ  έν  έκείνη  τη  ήμέρρ  διωγμός  μέγας  έπι  την  ’Εκκλη- 
σίαν  την  έν  Ίεροσολύμοις».  Ονχ  άπλώς  οϋτος  ό  διωγμός , 
άλλ 3  οίκονομικώς  δοκεϊ  μοι  σνμβήναι.  « Και  πάντες  διεσπά- 
ρησαν  κατά  την  χώραν  τής  Ίονδαίας  καϊ  Σαμαρείας ^  πλήν 
των  Άτιοστόλων».  'Ορξίς  πώς  πάλιν  πειρασμούς  σνγχωρεΐ 
15  <5  Θεός  γίνεσύαι;  3 Αλλ3  ίδε  μοι  έντενύεν  και  όπως  οικονο- 
μειται  τά  πράγματα.  Έύανμάσΰη σαν  διά  τά  σημεία ,  μαστι- 
χΰέντες  ούδέν  έπαόον,  κατέστησαν  έπι  των  χωρών,  ηνξετο 
ό  λόγος ’  λοιπόν  σνγχωρεΐ  κώλυμα  γενέσόαι  μέγα.  Καϊ  γίνε¬ 
ται  διωγμός  ονχ  δ  τυχών ,  ώστε  άμον  και  τούτους  φυγειν  ( έ- 
20  φοβούντο  γάρ  ΰρασντ έρονς  αντονς  γενομένονς) }  και  πάσι  δή- 
λον  νπάρξαι  ότι  άν&ρωπ οι  ήσαν  οι  φοβούμενοι  και  φεύγον- 
τες.  'Ίνα  γάρ  μή  συ  μετά  ταΰτα  λέγης  ότι  χάριτι  μόνον  #α- 
τώρϋονν,  καν  έδιώκοντο,  και  αντοι  δειλότεροι  γεγόναοι ,  και 
εκείνοι  όρασύτ εροι.  « Και  πάντες  διεστνάρησαν,  πλήν  των  3Α- 
25  ποστόλων)),  φηοί.  Ούκ  άρα  μάτην  έλεγον  ότι  οικονομίας  ό 
διωγμός  ήν'  εί  μή  γάρ  γέγονεν ,  ούκ  αν  οι  μα&ηται  διεοπά- 
ρησαν.  «Σννεκόμισαν  <5έ  τόν  Στέφανον  ανδρες  ευλαβείς }  και 
έποιήσαντο  κο7ΐε< τόν  μέγαν  έπ'  αντώ».  3Ή  οϋπω  ήσαν  τέ¬ 
λειοι  ή  ότι  έπίχαρίς  ήν  και  αΐδέοιμος,  διό  και  κόπτονται  αϋ- 


4.  Πρ.  8,  1. 
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καί  έλεγε*  Κύριε  Ιησού  Χριστέ,  δεξου  τό  πνεύμα  μου». 
Μέ  αυτό  δείχνει  καί  συγχρόνως  διδάσκει  αυτούς,  ότι 
δέν  χάνεται.  «Καί  αφού  γονάτισε,  φώναζε  μέ  δυνατή  φω¬ 
νή,  ώστε  ν’  άκουσθεϊ  άπ’  όλους,  καί  είπε*  Κύριε  μή  λο¬ 
γαριάσεις  σ’  αύτούς  τήν  άμαρτία  αύτή».  Σάν  άκριβώς  νά 
άπολογοϋνταν,  ότι  ούτε  τά  προηγούμενα  ήταν  λόγια  θυ¬ 
μού,  λέγει,  «Κύριε»,  ή  καί  έπειδή  ήθελε  νά  τούς  προσελ- 
κύσει  έτσι*  διότι  τό  νά  αφήσει  μέν  τό  θυμό  καί  τήν  όργή 
μέ  τό  φόνο,  νά  δείξει  δέ  τήν  ψυχή  απαλλαγμένη  άπό  τό 
πάθος,  έκανε  τό  λόγο  εύκολώτερα  παραδεκτό. 

«Ό  Σαϋλος  δέ  έπιδοκίμαζε  μαζί  μέ  τούς  φονεϊς  του  τή 
θανάτωση  τού  Στέφανου.  ”  Εγινε  δέ  κατά  τήν  ήμέρα  έ- 
κείνη  μεγάλος  διωγμός  έναντίον  τής  έκκλησίας  των  Ιε¬ 
ροσολύμων».  Δέν  έγινε  τυχαία  ό  διωγμός  αύτός,  άλλά 
μοϋ  φαίνεται  ότι  συνέβηκε  κατά  θεία  παραχώρηση.  «Καί 
όλοι  διασκορπίσθηκαν  στήν  ύπαιθρο  τής  Ίουδαίας  καί  τής 
Σαμάρειας,  έκτος  άπό  τούς  Αποστόλους»4.  Βλέπεις  πώς 
έπιτρέπει  πάλι  ό  Θεός  νά  συμβαίνουν  δοκιμασίες;  Αλλά 
πρόσεχε  σέ  παρακαλώ  άπό  έδώ,  πώς  ρυθμίζονται  τά 
πράγματα.  Θαυμάσθηκαν  για  τά  θαύματα,  ένώ  μαστιγώ¬ 
θηκαν  δέν  έπαθαν  τίποτε,  έγκατσστάθηκαν  στις  χώρες, 
καί  ό  λόγος  διαδιδόταν.  Στή  συνέχεια  έπιτρέπει  νά  δη- 
μιουργηθεϊ  έμπόδιο  μεγάλο.  Καί  γίνεται  διωγμός  όχι  τυ¬ 
χαίος,  ώστε  συγχρόνως  καί  όλοι  αύτοί  νά  φύγουν  (διότι 
φοβούνταν  ότι  αύτοί  θά  γίνονταν  τολμηρότεροι) ,  καί  σέ 
όλους  νά  γίνει  φανερό,  ότι  άνθρωποι  ήταν  έκεΐνοι  πού 
φοβούνταν  καί  έφευγαν.  Γιά  νά  μή  λέγεις  βέβαια  σύ 
μετά  ταϋτα,  ότι  μόνο  μέ  τή  θεία  χάρη  τά  κατόρθωναν, 
άκόμη  καί  όταν  διώκονταν,  καί  αύτοί  έγιναν  δειλότεροι, 
καί  έκεΐνοι  θρασύτεροι.  «Καί  όλοι  διασκορπίσθηκαν,  έκτός 
τών  Αποστόλων»,  λέγει.  "Αρα  δέν  έλεγα  μάταιο,  ότι 
ό  διωγμός  έγινε  κατά  θεία  παραχώρηση*  διότι,  έάν  δέν 
είχε  γίνει,  δέν  θά  διασκορπίζονταν  οί  μαθητές.  «"Ανδρες 
εύλαβεϊς  ένταφίασαν  τόν  Στέφανο,  καί  θρήνησαν  αύτόν 
πάρα  πολύ».  "Η  δέν  ήταν  άκόμα  τέλειοι,  ή  διότι  ήταν 
γεμάτος  άπό  θεία  χάρη  καί  σεβάσμιος,  καί  γι'  αύτό  καί 
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ιόν .  “Αμα  δέ  τούτο  δείκννσι  και  άνύρώπους  αύαονς  όντας  ου - 
χ\  ό  φόβος  μόνον ,  αλλά  και  ή  λύπη,  και  ό  κοπετός.  Τις  γάρ 
ούκ  άν  εκλανοεν,  ορών  ιόν  ήμερον  εκείνον ,  τό  άρνίον,  λιΰο- 
•λενστον  γενόμενον  και  κείμενον  νεκρόν;  ' Ικανόν  αυτόν  έπι- 
5  τάφιον  διεξήλϋεν  ό  Ευαγγελιστής,  « και  ύεϊς  τά  γόνατα »,  ει- 
πών,  ακαι  κράξας  φωνή  μεγάλη »,  « Και  έποίησαν  κοπετόν  μέ- 
γαν  επ’  άντφ».  Ά λλ 5  ίδωμεν  άνωθεν  τά  ειρημένα. 

2.  « Υπάρχων  πλήρης  Πνεύματος  άγίον}  άτενίοας  εις 
>τ όν  ουρανόν,  είδε  δόξαν  Θεόν ,  και  Ίησούν  έστώτα  έκ  δεξιών 
10  τού  Θεού,  και  είπεν  ’/ δον  ύεωρώ  τούς  ουρανούς  άνεωγμέ-' 
νους.  Και  ουνέσχον  τά  ώτα  αυτών,  και  ώρμηοαν  όμούυμαδόν 
έπ  αυτόν».  Καίτοι  τιον  ταύτα  κατηγορίας  άξια;  Άλλ’  όμως 
τόν  σημεία  τοιαντα  τφ  λόγφ  έργαοάμενον,  τόν  πάντων  κρα¬ 
τούντα  τφ  λόγφ,  τόν  τοιαντα  διαλεγόμενον,  λαβόντες,  ώσπερ 
* 

15  έβούλοντο,  ον τω  τόν  ϋνμόν  τόν  έαντών  έττλήρουν.  « 01  δέ  μάρ¬ 
τυρες  άπέ&εντ ο  τά  ιμάτια  αυτών  παρά  τούς  πόδας  νεανίαν, 
καλούμενου  Σαύλον».  'Όρα  πώς  ακριβώς  τά  περί  τού  Παύ¬ 
λου  διηγείται,  ϊνα  οοι  δείξη  τό  έπ  αντφ  όργον  Θεόν  γενό¬ 
μενον  μετά  ταντα.  Τέως  δέ  όν  μόνον  έκεΐνος  ον  πιστεύει, 
20  αλλά  και  μυρίαις  αυτόν  χερσί  βάλλει  των  φονέων  διό  και 
τούτο  δηλών  λέγει·  « Σαύλος  <5έ  ήν  συνευδοκών  τη  αναιρέσει 

ρ  ■  . 

•  * 

αύτον».  Ού  απλώς  δέ  εύχεται  ό  μακάριος  ούτος,  άλλά  μετά 

4 

προσοχής *  «δεις»  γάρ ,  φησί,  ιαά  γόνατα ».  'Όύεν  ύειος  αυ¬ 
τού  κάϊ  ό  ΰάνατος  γέγονε·  μέχρι  γάρ  τούτου  συγκεχώρητο 
25  ταΐς  ψνχαϊς  έν  κφ  άδη  είναι. 

α Τίάντες  δέ  διεοπάρησαν  κατά  τάς  χώρας  τής  Ίονδαίας 
καί  Σαμαρείας ».  Άδεώς  έπιμίγνυνται  τή  Σαμαρεία  λοιπόν 
οι  άκούσαντες'  « ΕΙς  οδόν  έύνών  μή  άπέλύητε»,  (.(Πλήν  δέ 
τών  ' Αποστόλων  λέγει ,  δεικνύς  ότι  καί  ταύτη  προσαγαγέ- 


5  Μβτθ  10,  5 
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θρηνούν  γι’  αυτόν.  Συγχρόνως  δέ  δείχνει  όχι  μόνο  ό 
φόβος,  αλλά  καί  ή  λύπη  καί  ό  θρήνος,  ότι  καί  αύτοί  είναι 
άνθρωποι.  Διότι  ποιος  δέν  θά  έκλαιε,  βλέποντας  τόν  ή¬ 
μερο  εκείνο,  τό  άκακο  αρνί,  νά  είναι  λιθοβολημένος  καί 
νά  είναι  κάτω  νεκρός;  Σπουδαίο  έπιτάφιο  έγκώμιο  έ¬ 
πλεξε  ό  εύαγγελιστής  λέγοντας,  «Καί  άφοϋ  γονάτισε  καί 
έβγαλε  ψωνή  μεγάλη».  «Καί  θρήνησαν  αύτόν  πάρα  πολύ». 
Άλλ’  άς  δούμε  άπό  τήν  άρχή  τά  λεχθέντα. 

2.  «Αύτός  δέ  γεμάτος  μέ  Πνεύμα  άγιο,  άφοϋ  έστρε¬ 
ψε  τό  βλέμμα  του  στον  ουρανό,  είδε  τή  δόξα  τού  Θεού, 

»  ·  V 

καί  τόν  Ιησού  νά  στέκεται  στά  δεξιά  τού  Θεού,  καί  είπε* 
Νά,  βλέπω  τούς  ούρανούς  νά  είναι  άνοιγμένοι.  Καί  έκλει¬ 
σαν  τά  αύτιά  τους  καί  όρμησαν  έναντίον  του».  Καί  όμως 
ποιας  κατηγορίας  άξια  είναι  αύτά ;  ’ Αλλ’  όμως  έκείνον  πού 
έπιτέλεσε,  μέ  τό  λόγο  του,  τόσα  θαυματουργικά  σημεία, 
πού  ύπερίσχυσε  όλων  μέ  τό  λόγο,  πού  δίδασκε  τέτοια, 
άφοϋ  τόν  συνέλαβαν,  όπως  άκριβώς  ήθελαν,  ικανοποιού¬ 
σαν  έτσι  τό  θυμό  τους.  «Οί  δέ  μάρτυρες  άφησαν  τά  έν- 
,  *  . 

δύματά  τους  κοντά  στά  πόδια  κάποιου  νέου,  πόύ  λεγόταν 
Σαϋλός».  Πρόσεχε  πώς  άκριβώς  διηγείται  τά  σχετικό  μέ 
τόν  Παύλο,  για  νά  σοΰ  δείξει  τό  έργο  τού  Θεού,  πού  συν- 
τελέσθηκε  στή  συνέχεια  άπό  τόν  Παύλο.  Στήν  άρχή 
δέ  έκείνος  όχι  μόνο  δέν  πιστεύει,  άλλά  καί  μέ  τά  άνα- 


ρίθμητα  χέρια  τών  φονιάδων  τόν  λιθοβολεί*  γι’  αύτό,  γιά 
νά  φανερώσει  καί  αύτό,  λέγει*  «Ό  Σαϋλος  δέ  έπιδοκίρα- 
£ε  μέ  τούς  άλλους  τή  θανάτωση  τού  Στέφανου».  Δέν 
προσεύχεται  δέ  άπλώς  ό  μακάριος  αύτός,  άλλά  καί  μέ 
προσοχή*  διότι  λέγει,  «άφοϋ  δέ  γονάτισε».  ΓΓ  αύτό  καί  ό 
θάνατος  αύτού  έγινε  θείος*  διότι  μέχρι  τότε  είχε  παρα- 
χωρηθεϊ  οί  ψυχές  νά  είναι  στόν  άδη. 

«"Ολοι  δέ  διασκορπίσθηκαν  στήν  ύπαιθρο  τής  Ίουδαίας 
καί  Σαμάρειας».  "Αφοβα  πλέον  κυκλοφορούν  στή  Σαμάρεια, 


εκείνοι  πού  άκουσαν* 


«Σέ  δρόμο  πόύ  οδηγεί  σέ  χώρά  έθνι- 


κών  νά  μή  είσέλθετε»5.  «Έκτος  δέ  άπό  τούς  Αποστόλους», 
λέγει,  γιά  νά  δείξει,  ότι  δέν  έγκατέλειψαν  οί  Απόστολοι  τήν 


πόλη,  έπειδή  ήθελαν  καί  μέ  τόν  τρόπο  αύτό  νά  προσελ- 
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οδαι  δουλόμενοι  τούς  Ιουδαίους  τήν  πόλιν  ούκ  άπέλιπον ,  ή 
και  έτέροίς  γενέσδαι  δάρσους  αίτιοι.  « Σαϋλος  δέ  έλυμαίνετ ο 
την  Εκκλησίαν ,  κατά  τους  οίκους  εϊσπορευόμενος ,  αύρων  τε 
άνδρας  τε  και  γυναίκας,  παρεδίδου  εις  φυλακήν ».  Πολλή  ή 
5  μανία,  τό  και  μόνον  αυτόν  είναι ,  τό  και  εϊς  τούς  οίκους  είσιέ- 
ναΐ’  ου τω  την  ψυχήν  αυτού  έδωκεν  υπέρ  τού  νόμου.  «Σύρων», 
φησίν>  <(ανδρας  και  γυναίκας».  'Όρα  και  τήν  7ΐαρρησίαν,  και 
τήν  ύβριν ,  και  τήν  μανίαν.  Τούς  έμπίπτοτας  άπαντας  μυρί- 
οις  διετίδει  κακοίς,  άτε  άπό  τής  σφαγής  ταύτης  δρασύτερος 
10  γεγονός.  « Οι  μέν  ούν  διαοπαρέν τες  διήλδον  εύαγγελιζόμε- 
νοι  τόν  λόγον.  Φίλιτιπος  δέ,  κατελδών  εις  πόλιν  τής  Σαμάρει¬ 
ας,  έκήρυσσεν  αυτοί ς  τόν  Χριστόν.  Π  ροσείχόν  τε  οί  όχλοι 
τοίς  λεγομένοις  υπό  τού  Φιλίππου  όμοδυμ αδόν  έν  τφ  άκούειν 
αύτούς  και  δλέτιειν  τά  οημεία}  8  έτιοίει.  Πολλών  γάρ  έχόν- 
15  των  πνεύματα  άκάδαρτα,  δοώντα  φωνή  μεγάλη ,  έξήρχετο’ 
τιολλοϊ  δέ  και  παραλελνμένοι  χα\  χωλοί  έδερατιεύδησαν .  Και 
έγένετο  χαρά  μεγάλη  εν  τή  π όλει  έκείνη.  Άνήρ  δέ  τις,  όνό- 
ματι  Σιμών.  7ΐροϋπήρχεν  έν  τή  πάλει ,  μαγεύων  και  έξ ιστών 
τό  έδνος  τής  Σα μαρείας,  λέγων  είναι  τίνα  έαυτόν  μεγαν'  φ 
20  προσείχον  τιάντες  άπό  μικρού  έως  μεγάλου ,  λέγον τες·  Ούτός 
έστιν  ή  δύναμις  τού  Θεού  ή  μεγάλη ». 

’Ίδε  μοι  και  έτερον  πειρασμόν {  τόν  τού  Σίμωνος.  « Προσ¬ 
είχον  δέ  αϋτφ»,  φησί,  <ιοί  όχλοι  διά  τό  ίκανώ  χρόνφ  ταίς 
μαγείαις  έξεοτηκέναι  αύτούς.  "Οτε  δέ  έπίστενσαν  τφ  Φιλίπ - 
25  πφ,  εύαγγβλιζομένφ  τά  περί  τής  βασιλείας  τού  Θεού  και 
τού  όνάματος  Τησού  Χριστού ,  έβαπτίζοντο  άνδρες  τε  καί  γυ¬ 
ναίκες.  Ό  δέ  Σιμών  και  αυτός  έπίστενσε}  και  δαπτισδείς, 
ήν  προσκαρτερών  τφ  Φιλΐ7ΐπφ.  Θεωρών  δέ  δυνάμεις  μεγά*- 
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κύσουν  τούς  Ιουδαίους,  ή  νά  γίνουν  αίτιοι  νά  λάβουν 
θάρρος  και  άλλοι.  «Ό  ΣαΟλος  δέ  ρήμαΖε  την  εκκλησία, 
εισερχόμενος  στις  οικίες,  σύροντας  βίαια  άνδρες  και 
γυναίκες  καί  παραδίδοντας  αύτούς  σέ  φυλακή».  Μεγάλη 
ήταν  ή  μανία  του,  πού  φαίνεται  άπό  τό  άτι  ήταν  μόνος  καί 
από  τό  ότι  εισερχόταν  στις  οικίες*  τόσο  πολύ  παρέδωσε 
την  ψυχή  του  ύπέρ  τοΰ  νόμου.  «Σύροντας»,  λέγει,  «άν¬ 
δρες  καί  γυναίκες».  Πρόσεχε  καί  τό  θάρρος  καί  τήν  κα¬ 
κοποίηση  πού  προκαλοϋσε  καί  τή  μανία  του.  "Ολοι  δέ 
όσοι  έπεφταν  στά  χέρια  του,  τούς  ύπέβαλε  σέ  άπειρα 
βασανιστήρια,  άφοϋ  άπό  τήν  θανάτωση  αύτή  είχε  γίνει 
θρασύτερος.  «Εκείνοι  λοιπόν,  άφοϋ  διασκορπίσθηκαν,  πε¬ 
ριοδέυσαν  τή  χώρα  κηρύττοντας  τό  λόγο  του  εύαγγελίου. 
Ό  δέ  Φίλιππος,  άφοϋ  κατέβηκε  σέ  κάποια  πόλη  τής  Σα¬ 
μάρειας,  κήρυττε  στούς  κατοίκους  της  τό  Χριστό.  Τά 
πλήθη  δέ,  όλοι  μα£ί  καί  μέ  μια  καρδιά,  πρόσεχαν  σέ  έ- 
κεϊνα  πού  τούς  έλεγε  ό  Φίλιππος,  καθώς  άκουαν  τό  κή¬ 
ρυγμά  του  καί  έβλεπαν  τά  θαύματα  πού  έκαμνε.  Διότι 
πολλοί,  πού  είχαν  πνεύματα  άκάθαρτα,  έβγαιναν,  άφοϋ 
έβγαζαν  δυνατή  φωνή*  πολλοί  δέ  παράλυτοι  καί  χωλοί 
θεραπεύθηκαν.  Καί  έγινε  μεγάλη  χαρά  στήν  πόλη  έκείνη. 
Υπήρχε  όμως  άπό  άρκετό  καιρό  στήν  πόλη  έκείνη  κά¬ 
ποιος  άνθρωπος,  πού  ονομαζόταν  Σίμων,  καί  πού  έζέπλητ- 
τε  τό  λαό  τής  Σαμάρειας  μέ  τις  μαγείες  του,  καί  έλεγε 
γιά  τον  έαυτό  του,  ότι  ήταν  σπουδαίος  άνθρωπος.  Και 
πρόσεχαν  σ’  αύτόν  όλοι,  μικροί  καί  μεγάλοι  λέγοντας* 
Αύτός  είναι  ή  μεγάλη  δύναμη  τοΰ  Θεοϋ». 

Πρόσεχε  καί  άλλο  πειρασμό,  τόν  Σίμωνα.  «Πρόσε¬ 
χαν  δέ  σ’  αύτόν»,  λέγει,  «τά  όσα  έλεγε  καί  έκανε,  διότι 
άπό  αρκετό  καιρό  τούς  είχε  έκπλήξει  μέ  τις  μαγείες 
του.  "Οταν  όμως  πίστευσαν  στό  Φίλιππο,  πού  τούς  κήρυτ¬ 
τε  τό  εύαγγέλιο  γιά  τή  βασιλεία  τοΰ  Θεοϋ  καί  γιά  τό  Δνο- 
μα  τοϋ  Ίησοϋ  Χριστοϋ,  βαπτί£ονταν  καί  άνδρες  καί -γυ¬ 
ναίκες.  Ακόμη  καί  ό  ίδιος  ό  Σίμων  πίστεψε,  καί  άφοϋ 
βαπτίσθηκε  παρέμεινε  σταθερά  κοντά  στό  Φίλιππο,  καί 
ήταν  κατάπληκτος  μέ  τά  θαύματα  κάί  τά  σημεία  πού  έβλε- 
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λας  καί  σημεία  γινόμενα^  έξίστατο,  αΑκούσαντες  δέ  έν 
* I έροσολνμοις  Απόστολοι  ότι  δέδεκται  ή  Σαμάρεια  τδν  λό- 
γον  τον  Θεόν,  άπέστ ειλαν  πρόςαντούς  Πέτρον  και  Τωάννην, 
οϊτινες  καταόάντες  προσηνξαντο  περί  αντών}  δπως  λάόοοοι 
5  Πνενμα  άγιον  ονδέπω  γάρ  ήν  έπ  ονδενί  αντών  έπιτιεπ τω- 
κός,  μόνον  δε  όεδαπτ  ισμένοι  νπήρχον  είς  το  όνομα  τον1  Κύ¬ 
ριον  Ίησον.  Τότε  έπετίδονν  τάς  χεϊρας  έπ'  αντονς,  και  έ- 
λάμβανον  Πνενμα  άγιον.  Ίδών  δέ  Σιμών  δτι  διά  τής  έπι- 
δέσεως  των  χειρών  των  Αποστόλων  δίδοται  το  Πεύμα  τό 
10  άγιον ,  7ΐροσήνεγκεν  αντοϊς  χρήματα,  λέγων  Δότε  κάμοϊ  την 
εξουσίαν  ταντην,  ινα  φ  άν  έπιδώ  τάς  χεϊρας  λαμόάνη  Πνεν¬ 
μα  άγιον».  Πως  ούν,  φησί ,  Πνενμα  ονκ  έλαβον  οδτοι ;  Πνεύ¬ 
μα  έλαβον  τό  τής  άφέσεως,  τό  δέ  των  σημείων  ονπω  ήσαν 
λαδόντες.  Και  δτι  τοντό  έστι 9  και  τό  των  σημείων  Πνενμα  ονκ 
15  έίλαδον,  δρα  πώς,  ίδών  δ  Σιμών }  τιροσήλδε,  τούτο  αϊτών. 
ΕΙ  καί  ένίσχνσε  δέ  τότε  μάλιστα  <5  διωγμός ,  δμως  δ  Θεός  πά¬ 
λιν  αν  τούς  έξείλετ  ο,  έπιτειχίσας  αντοϊς  τά  σημεία.  Ον  μην 
δ  δάνατος  δέ  Στεφάνου  έσδεσεν  έκείνων  τόν  δνμόν,  άλλ *  έ- 
πέτεινε  μάλλον ,  διό  και  σκορπίζονται  οι  διδάσκαλοι,  ώστε 
20  πλείονα  γενέσδαι  τήν  μαδητείαν.  Άλλ'  δρα  καί  πάλιν  δια¬ 
δεχόμενα  αντονς  τά  χρηστά,  καί  έν  χαρξ,  όντας·  «Χαρά»  ^άρ, 
φησίν ,  « έγένετο  έν  τή  πόλει  μεγάλη η,  καίτοι  καί  κοτιετός  έγέ- 
νετο  μέγας.  Οντως  εϊωδε  ποιεΐν  αεί  δ  Θεός,  καί  τοϊς  λνπη - 
ροις  τά  ενφραίνοντα  μιγνύναι,  ϊνα  καί  μάλλον  δανμάζητ αι. 
25  Άφ’  ικανόν  δέ  χρόνον  τό  νόσημα  ήν  Σίμωνι,  διό  ουδέ  όντως 
αντον  άπαλλά ττεται.  Πώς  δέ  αντόν  καί  έδάπτισεν;  " Ωσπερ 
καί  τόν  Ιούδαν  δ  Χριστός  έξελέξατ ο.  Οϋτος ,  δεωρών  ση¬ 
μεία  γινόμενα,  έξίσταται  μέν,  ού  τολμρ  δέ  τήν  χάριν  ιών 
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πε  νά  γίνονται.  "Οταν  δέ  ακόυσαν  οί  Απόστολοι,  πού 
ήταν  στά  Ιεροσόλυμα,  ότι  ή  Σαμάρεια  έχει  δεχθεί  τό 
λόγο  τοϋ  Θεοϋ,  άπέστειλαν  προς  τούς  Σαμαρείτες  τον 
Πέτρο  και  τον  Ιωάννη*  αύτοί  δέ  άφοϋ  κατέβηκαν  στή 
Σαμάρεια,  προσευχήθηκαν  γι’  αύτούς,  για  νά  λάβουν  τό 
Πνεύμα  τό  άγιο  μέ  τά  χαρίσματά  του.  Διότι  δέν  είχε  άκό- 
μα  μεταδοθεί  σέ  κανένα  άπό  αύτούς  τό  άγιο  Πνεύμα, 
είχαν  μόνο  βαπτισθεϊ  στο  άνομα  τού  Κυρίου  Ιησού.  Τότε 
έθεταν  τό  χέρια  τους  οί  Απόστολοι  έπάνω  τους  και  λάμ- 
βαναν  αύτοί  Πνεύμα  άγιο.  "Οταν  δέ  είδε  ό  Σίμων  οτι  μέ 
την  έπίθεση  των  χεριών  των  Αποστόλων  μεταδίδεται  τό 
άγιο  Πνεύμα,  πρόσφερε  σ’  αύτούς  χρήματα,  λέγοντας* 
δώσατε  καί  σέ  μένα  αύτή  τήν  έζουσία,  ώστε  σέ  όποιον- 
δήποτε  έπιθέσω  τό  χέρια  μου,  νά  λαμβάνει  Πνεύμα  άγιο». 
Πώς  λοιπόν,  θά  έλεγε  κανένας,  αύτοί  δέν  έλαβαν  Πνεύ¬ 
μα;  ’Έλαβαν  Πνεύμα  γιά  τήν  άφεση  των  άμαρτιών,  δέν 
είχαν  όμως  λάβει  άκόμη  τό  Πνεύμα  γιά  τήν  έπιτέλεση 
θαυμάτων.  Καί  ότι  έτσι  έχει  τό  πράγμα,  καί  ότι  δέν  έλα¬ 
βαν  τό  Πνεύμα  γιά  τήν  έπιτέλεση  θαυμάτων,  πρόσεχε 
πώς,  όταν  είδε  αύτό  ό  Σίμων,  προσήλθε  στους  Αποστό¬ 
λους  καί  τούς  τό  Ζήτησε.  Αν  καί  ό  διωγμός  ένισχύθηκε 
τότε  πάρα  πολύ,  όμως  ό  Θεός  πάλι  τούς  διέσωσε,  άφοϋ 
τούς  περιφρούρησε  μέ  τά  σημεία.  Ό  θάνατος  όμως  τού 
Στέφανου  δέν  κατέπαυσε  τό  θυμό  έκείνων,  αλλά  τον  αύ¬ 
ξησε  περισσότερο,  γι’  αύτό  καί  σκορπίζονται  οί  διδάσκα¬ 
λοι,  γιά  νά  γίνει  ή  διδασκαλία  τους  περισσότερη.  Αλλά 
πρόσεχε  οτι  καί  πάλι  τά  εύχάριστα  τούς  ακολουθούν  καί 
άτι  βρίσκονται  σέ  κατάσταση  χαράς.  Διότι,  λέγει,  άτι 
«χαρά  μεγάλη  έγινε  στήν  πόλη  έκείνη»,  παρ’  ότι  βέβαια 
συνόβηκε  καί  μεγάλος  θρήνος.  ’Έτσι  ένεργεί  πάντοτε  ό 
Θεός,  νά  άναμιγνύει  μέ  τά  λυπηρά  καί  τά  εύχάριστα,  γιά 
νά  θαυμάΖεται  περισσότερο.  Από  πολύ  καιρό  δέ  ύπήρχε 

-4 

ή  ασθένεια  αύτή  στο  Σίμωνα,  γι’  αύτό  ούτε  καί  έτσι  άπαλ- 
λάσσεται  άπό  αύτήν.  -Πώς  δέ  βάπτισε  αύτόν;  "Οπως  ά- 
κριβώς  καί  ό  Χριστός  έξέλεξε  τον  Ιούδα.  Αύτός  δέ, 
βλέποντας  νά  γίνονται  θαύματα,  έκπλήττεται  μέν,  άλλά 
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σημείων  αίτήσαι ,  έπειδή  ήδει  ουπω  λαδόντας  ονδέ  τούς  άλ¬ 
λους.  Πώς  ουν  αυτόν  ούκ  άνεΐλον,  ώσπερ  Άνανίαν  και  Σάπ¬ 
φειρον;  'Ότι  και  τό  παλαιόν ,  ό  τά  ξύλα  ον λλέξας,  αναιρε¬ 
θείς  είς  έτέρων  σωφρονισμόν,  ούκέτι  έτερος  τό  αυτό  πέπ ον- 
5  θεν.  Οντω  και  νυν  Πέτρος  τιοιεΐ ,  και  κολάσας  έκείνους,  τού¬ 
τον  ού  κολάζει ,  αλλά  φηοι  πρός  ανιόν*  «Τό  άργύριόν  σου  συν 
σοι  εϊη  εις  απώλειαν ,  ότι  την  δωρεάν  τον  Θεού  ένόμισας  διά 
χρημάτων  κτάοθαι». 

3.  Καί  διά  τί  ούκ  ήσαν  ούτοι  λαδόντες  Πνεύμα  άγιον 
10  δαπποθέντες.  “Ητοι  τφ  μη  δούναι  Φίλιππον,  τοντφ  τιμώντα 
τάχα  τούς  ’ Αποστόλους ,  ήτοι  τφ  μη  έχειν  χάρισμα  τοιούτον 
(των  έπτά  γάρ  ην) ,  δπερ  και  μαλλόν  έστιν  εϊπεϊν.  'Όϋεν  μοι 
δοκει  ούτος  ό  Φίλιππος  τών  έττιά  είναι ,  ό  Στεφάνου  δεύτε¬ 
ρος.  Διό  και  δαπτίζων,  Πνεύμα  τοις  δαπτ ιζομένοις  ονκ  έ- 
15  δίδον'  ουδέ  γάρ  εϊχεν  έξουοί αν  τούτο  γάρ  τό  δώρον  μόνων 
τών  δώδεκα  ήν.  Σκοπεί  δέ.  Εκείνοι  ούκ  έξήεσαν,  φκονο- 
μήθη  τούτους  έξβλθεΐν,  ο?  καί  υστέρουν  τής  χάριτος  διά  τό 
μήπω  λαδειν  Πνεύμα  άγιον *  δύναμίν  μέν  γάρ  έλαδον  ποιεϊν 
σημεία ,  ούχι  δέ  καί  Πνεύμα  διδόναι  έτέροις.  “Αρα  τούτο  ην 
20  τών  Ά  τιο  στ  όλων  έζαίρετον’  δθεν  και  τούς  κορυφαίους ,  ονκ 
άλλους  ζΐί'άς  έοτιν  Ιδειν  τούτο  ποιούν τας.  «* Ιδών  δέ»,  φησί , 
« Σίμων  ότι  διά  τής  έπιθέσεως  τών  χειρών  τών  ’Ατιοστόλων 
δίδοται  τό  Πνεύμα  τό  άγιον».  Ονκ  αν  ούτως  εΪ7ΐεν ,  εϊ  μή 
αίοθητόν  τι  έγίνετο.  Τούτο  καί  Παύλος  έποίηοεν,  δτε  ταις 
25  γλώσσα ις  έλάλουν.  Είδες  τήν  μιαρίαν  του  Σίμωνος;  Χρή¬ 
ματα  προσήνεγκε,  καίτοι  ονκ  εϊδεν  αντόν  χρ^μάποον  αυτό  τιοι- 
ούνια’  οόσιε  ούκ  ήν  άγνοίας  τό  πράγμα,  &λλά  πειράζοντος  και 
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δεν  τολμά  νά  Ζητήσει  τή  χάρη  έπιτελέσεως  θαυμάτων,  έ- 
πειδή  γνώριΖε  ότι  οΰτε  οι  άλλοι  έλαβαν  ακόμα  αυτήν. 
Πώς  λοιπόν  δεν  θανάτωσαν  αυτόν,  όπως  ακριβώς  συνέ¬ 
βηκε  με  τόν  Άνανία  και  τή  Σάπφειρα;  Διότι  καί  την  πα¬ 
λιά  εποχή,  που  θανατώθηκε  εκείνος  πού  συνέλεξε  ξύλα 
γιά  σωφρονισμό  των  άλλων,  κανένας  άλλος  πλέον  δέν 
έπαθε  το  ίδιο.  Έτσι  καί  τώρα  κάμνει  ό  Πέτρος,  καί  ένώ 
τιμώρησε  έκείνους,  αυτόν  δέν  τόν  τιμωρεί,  άλλά  λέγει 
προς  αύτόν'  «Είθε  τά  χρήματά  σου  μαΖί  μέ  σένα  νά  χα¬ 
θούν,  διότι  νόμισες  άτι  ή  δωρεά  αυτή  τού  Θεού  άποκτδται 
μέ  χρήματα». 

3.  Καί  γιατί  αύτοί  δέν  είχαν  λάβει  Πνεύμα  άγιο, 
όταν  βαπτίσθηκαν;  ’Ή  διότι  δέν  έδωσε  αυτό  ό  Φίλιππος, 
ίσως  γιά  νά  τιμήσει  μέ  αυτό  τούς  Αποστόλους,  ή  διότι 
δέν  είχε  τέτοιο  χάρισμα  (διότι  ήταν  άπό  τούς  έπτά  δια¬ 
κόνους)  ,  πράγμα  πού  κυρίως  μπορούμε  νά  πούμε.  Γ Γ  αύτό 
μοϋ  φαίνεται  άτι  αύτός  ό  Φίλιππος  είναι  άπό  τούς  έπτά, 
ό  δεύτερος  μετά  τόν  Στέφανο.  ΓΓ  αύτό  καί  όταν  βάπτι- 
Ζε,  δέν  έδινε  Πνεύμα  στούς  βαπτιΖό  μένους*  διότι  δέν 
είχε  έξουσία  γι’  αύτό*  καθόσον  αύτό  τό  δώρο  ήταν  προνόμιο 
μόνο  τών  δώδεκα  Αποστόλων.  Πρόσεχε  δέ*  Οί  .άπόστο- 
λοι  δέν  έξέρχονταν,  ρυθμίστηκε  νά  έξέλθουν  αύτοί,  πού 
στερούνταν  τής  χάριτος,  έπείδή  δέν  είχαν  όκόμα  λάβει 
τό  Πνεύμα  τό  άγιο.  Διότι  έλαβαν  μέν  τή  δύναμη  νά  έπι- 
τελοϋν  θαύματα,  άχι  όμως  καί  νά  μεταδίδουν  τό  Πνεύμα 
τό  άγιο  σέ  άλλους.  "Αρα  αύτό  ήταν  έξαιρετικό  προνό¬ 
μιο  τών  Αποστόλων*  γΓ  αύτό  καί  μόνο  τούς  κορυφαίους 
είναι  δυνατό  νά  δεί  κανένας  νά  κάμνουν  αύτό,  καί  όχι 
άλλους.  «"Οταν  δέ»,  λέγει,  «είδε  ό  Σίμων,  άτι  μέ  τήν  έπί- 
θεση  τών  χεριών  τών  Αποστόλων  μεταδίδεται  τό  άγιο 
Πνεύμα».  Δέν  θά  μιλούσε  έτσι,  άν  δέν  γινόταν  κάτι  αισθητό. 
Αύτό  καί  ό  Παύλος  έκαμε,  όταν  μιλούσαν  τις  άλλες  γλώσ¬ 
σες.  Είδες  τήν  άχρειότητα  τού  Σίμωνα;  Πρόσφερε  χρή¬ 
ματα,  άν  καί  βέβαια  δέν  είδε  τόν  Πέτρο  νά  κάμνει  αύτό 
μέ  χρήματα*  ώστε  δέν  ήταν  άποτέλεσμα  άγνοιας  ή  ένέρ- 
γειό  του,  άλλ'  ένέργεια  όνθρώπου  που  πειράξει  καί  θέλει  νά 
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βονλομένον  κατηγορία  περιδαλεϊν.  Διά  τοντο  και  άκούει’ 

4 

Οϋκ  έστι  οοι  μερίς ,  ουδέ  κλήρος  έν  τφ  λόγίύ  τούτφ'  ή  γάρ 
καρό  ία  σου  ονκ  έστιν  ενδεΐα  εναντίον  τον  Θεόν».  Πάλιν  τα 
εν  τ ή  διανοία  εις  μέσον  άγει ,  επειδή  έκεΐνος  λαν&άνειν  έ- 
νόμιζε 

«Μειανόησον  ούν  άπδ  τής  κακίας  σου  ταύτης,  και  δεή- 
ΰτ}τι  τοΒ  Κυρίου,  εϊ  άρα  άφεΰήσετ αί  σοι  ή  επίνοια  τής  καρ¬ 
διάς  σον'  εις  γάρ  χολήν  πικρίας  και  σύνδεσμον  αδικίας  ϋεω- 
ρώ  σε  δντα.  9  Αποκρίσεις  δε  Σιμών  είπε’  Δεήΰητε  υμείς  υπέρ 
10  £μοΰ  προς  τον  Κύριον ,  8πως  μηδέν  έπέλϋη  έπ  έμέ  ών  εϊρή· 
κατε»..  Δέον  άπδ  καρδίας  μετανοήσαι ,  δέον  κλανσαι ,  ό  δέ  ά- 
φοσιώσει  μόνον  τούτο  ποιεί.  «Ει  άρα  άφεϋ'ήσεταί  σοι».  Τον- 
το  εΐπεν,  ονχ  ώς  ού  σνγχωρηϋ'έντος  αν  αντφ,  εϊ  έκλανσεν, 
άλλ9  εδος  και  τοις  προφήταις  μόνον  άπαγορεύειν,  καί  μή  λέ- 

15  γειν,  "Εάν  δε  τάδε  ποίησης ,  συγχωρήσει  αί  σοι9,  άλλ 9  άτι  'πάν- 

* 

τως  έσται  ή  τιμωρία9.  Συ  δέ  μοι  θαύμασαν  καί  πώς  εν  και - 

* 

ρφ  συμφοράς  ονκ  άμελοϋσιν,  άλλά  τον  κηρύγματος  έχονται, 
καί  πώς,  καδάπερ  επί  Μωνσέως  άπδ  συγκρίοεως  έγίνετο  τά 
ΰαύματα,  ον τω  δή  καί  ένταϋδα.  Μαγεία  ήν,  καί  δμως  φανερά 
20  ταντα  τά  σημεία  ήν ,  καίτοι  οϋδένα  έδει  είναι  έκεΐ  δαιμονών - 
τα,  εϊ  γε  ικανφ  χρόνφ  ήν  έν  ταϊς  μαγείαις  έξιστών  αυτούς * 
έπεί  δέ  πολλοί  οι  δαιμ ονώντες,  πολλοί  οι  παράλυτοι ,  εκείνα 
ούκ  άλήΰ'εια  ήν.  Οΰτος  δέ  ονχί  σημείοις  μόνον,  άλλά  καί  Ιό- 
γφ  αχηούς  π ροσήγετο,  περί  βασιλείας  καί  Χριστοΰ  διαλεγό - 
25  μένος.  «Ό  δέ  Σίμων»,  φησί,  ιιδαπτισδείς,  ήν  προσκαρ τερών 
7ψ  Φιλίππφ».  Ον  πίστεως  ένεκεν,  άλλ 9  ώστε  γενέσΰαι  τοιον - 
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τους  αποδώσει  κατηγορία.  Γι’  αύτό  και  άκούει*  «Δέν  ύπάρ- 
χει  γιά  σένα  μερίδιο,  οϋτε  κληρονόμημα,  γι’  αύτά  πού 
γίνεται  λόγος  τώρα’  διότι  ή  καρδιά  οου  δέν  είναι  εύθεία 
.ένώπιον  τοϋ  Θεοϋ».  Πάλι  έκεΐνα  πού  έχει  στην  καρδιά 
άποκαλύπτει,  διότι  εκείνος  νόμιζε  ότι  άγνοοϋνταν  όί  προ¬ 
θέσεις  του. 

«Μετανόησε  λοιπόν  άπό  τήν  κακία  σου  αύτή  καί  πα- 
ρακάλεσε  τον  Κύριο  για  τό  άμάρτημά  σου  αύτό,  μήπως 
σοϋ  συγχωρεθεϊ  ή  κακή  αύτή  σκέψη  τής  καρδιάς  σου 
και  έχω  άμφιθολίες  γιά  τήν  συγχώρηση  άπό  τό  Θεό, 
διότι  σέ  βλέπω  νά  είσαι  γεμάτος  άπό  πικρή  χωλή  καί 
σφιχτά  δεμένος  άπό  τήν  όδικία.  Άποκρίθηκε  δέ  ό  Σίμων 
καί  είπε*  Παρακαλέσατε  σείς  γιά  μένα  τον  Κύριο  γιά  νά 
μή  μοϋ  συμβεϊ  κανένα  κακό  άπό  αύτά  πού  είπατε».  Ένώ 
έπρεπε  νά  μετανοήσει  άπό  τό  βάθος  τής  καρδιάς  του, 
ένώ  έπρεπε  νά  κλάψει,  έκεϊνος  όπως  κάμνει  αύτό  μόνο 
άπό  τυπική  ύποχρέωση.  «Μήπως  σου  συγχωρεθεϊ».  Αύτό 
τό  είπε,  όχι  ότι  δέν  θά  συγχωροΰνταν  σ’  αύτόν,  έάν  ήθε¬ 
λε  κλάψει,  άλλ’  είναι  συνήθεια  καί  στούς  προφήτες  μόνο 
νά  άπαγορεύουν  καί  νά  μή  λέγουν,  ’άν  δέ  κάνεις  αύτό, 
θά  σοϋ  συγχωρηθεϊ’,  άλλ’  ότι  ’όπωσδήποτε  θά  ύποστεϊς 
τήν  τιμωρία1.  Σύ  όμως  θαύμασε,  σέ  παρακαλώ,  πώς  σέ  καιρό 
συμφοράς  δέν  παραμελούν,  άλλ'  έπιδίδονται  στό  κήρυγμα, 
καί  πώς,  όπως  ακριβώς  καί  στήν  περίπτωση  τοϋ  Μωϋ- 
σέως  άπό  σύγκριση  γίνονταν  τά  θαύματα,  έτσι  λοιπόν  καί 
έδώ.  "Ηταν  μαγεία,  καί  όμως  αύτά  τά  σημεία  ήταν  φανε¬ 
ρά,  όν  καί  βέβαια  δέν  έπρεπε  νά  ύπάρχει  έκεΐ  κανένας 
δαιμονισμένος,  έάν  βέβαια  γι’  άρκετό  χρόνο  έφερε  αύ- 
τούς  έκτος  έαυτών,  μέ  τις  μαγείες  του*  έφόσον  όμως 
πολλοί  ήταν  οί  κυριευμένοι  άπό  τούς  δαίμονες,  πολλοί  οί 
παράλυτοι,  έκεΐνα  δέν  ήταν  άληθινά.  Ό  Φίλιππος  όμως 
όχι  μόνο  μέ  σημεία,  άλλά  καί  μέ  τό  λόγο  τούς  όδήγησε 
στήν  πίστη,  διδάσκοντας  γιά  τή  βασιλεία  τοϋ  Χριστοϋ. 
«Ό  δέ  Σίμων»,  λέγει,  «άφοϋ  βαπτίσθηκε,  παρέμεινε  στα¬ 
θερά  κοντά  στό  Φίλιππο».  "Οχι  έξ  αίτιας  τής  πίστεως. 
άλλ’  έμεινε  κοντό  του,  γιά  νά  γίνει  σάν  τόν  Φίλιππο, 
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τ ος  προσεκαρτέρει.  «Οι  δέ  καταβάντες ,  προσηύξαντο  περί  αυ¬ 
τών,  δπως  λάόωσι  Πνενμα  άγιον  ουδέπω  γάρ  ήν  £π’  ούδενϊ 
αυτών  έπιπεπιωκός.  Τότε  έπετίδονν  τάς  χειρας  έπ’  αντονς, 
και  έλάμβανον  Πνεύμα  άγιον. ».  'Ορφς  δτι  ούχ  απλώς,  άλλα 
5  πολλής  έδει  δυνάμεως,  ώστε  δούναι  Πνενμα  άγιον ;  Ον  γάρ 
έοτιν  Ίσον  άψέοεως  τνχεϊν,  και  λαβεΐν  δύναμιν  τοιαύτην. 

«Θεασάμενος  δέ  Σίμοον  δτι  διά  τής  έπιδέσεως  των  χει- 
ρών  των  3Α7ΐοστόλων  δίδοται  τδ  Πνενμα  τδ  άγιον,  7ΐροσήνεγ- 
κεν  αντοϊς  χρήματα ».  Μή  γάρ  τους  άλλους  είδε  τοντο  ποι· 
10  ονντας;  μή  γάρ  Φίλιππον;  μή  γάρ  ένόμιζεν  αντονς  ονκ  ειδέ- 
ναι  με δ3  ο'ίας  διανοίας  προοήει;  Διδ  καλώς  Πέτρος  και  δω¬ 
ρεάν  καλεΐ  τδ  πράγμα,  λέγων'  «Τδ  άργνριόν  σου  συν  αοί  έϊη 
εις  άπώλειαν}  δτι  τήν  δωρεάν  τοΰ  θεού  ένόμισας  διά  χρη- 
μάτων  κτάοδαι».  'Οράς  πανταχον  καΰαρονς  αντονς  χρημά- 
15  των  όντας;  «Ονκ  έστι  σοι  μερϊς  ουδέ  κλήρος  έν  τφ  λόγφ  τού· 
τψ'  ή  γάρ  καρδία  σου  ονκ  έοτιν  ενδεΐα  ένώπιον  τον  Θεσΰ». 
"Ωστε  άπδ  τής  κακίας  πάντα  έπραττε,  και  μήν  αφελή  έδει 
είναι.  «Μετανόηοον  ούν  εις  γάρ  χολήν  πικρίας ,  και  σύνδε¬ 
σμον  άδικίας  δεωρώ  σε  δηα».  Πολλον  ϋυμον  τά  ρήματα.  Ον 
20  κολάζει  δέ  αύτόν ,  <να  μή  λοιπόν  άνάγκης  ή  πίστις  ή,  ίνα  μή 
τδ  πράγμα  ώμδν  είναι  δόξη,  ϊνα  τά  τής  μετάνοιας  εισαγάγη, 
ή  καϊ  δτι  ήρκει  εϊς  διόρδωσιν  τδ  έλέγξαι ,  τδ  τά  έν  τή  καρ- 
δία  εϊπεϊν,  τδ  εκείνον  όμολογήοαι  δτι  έάλω'  τφ  γάρ  ειπεϊν  δ- 
τι  «δεήδητε  υμείς  υπέρ  εμού »,  τοντό  έοτιν  όμολογουντος  δ- 

I 

25  υ ον  καϊ  δει κνύντος.  *Όρα  πώς,  καίτοι  μιαρός  ών,  ομοος, 
δτε  ήλέγχδη ,  τότε  έπίστενσεν,  ώσπερ  καί  ταπεινός  γέγονεν ,  δ- 
τε  πάλιν  ήλέγχδφ 

«Θεωρών  σημεία  γινόμενα,  έξίοτατο»,  δεικνύς  τδ  η  αν 
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«Αύτοί  δέ  αφού  κατέβηκαν  στή  Σαμάρεια,  προσευχήθηκαν 
γι’  αυτούς,  για  νά  λάβουν  τό  άγιο  Πνεύμα*  διότι  δέν  είχε 
ακόμα  αύτό  μεταδοθεί  αέ  κανένα  άπό  αυτούς.  Τότε  έθε¬ 
ταν  τά  χέρια  τους  έπάνω  τους  και  έλάμβαναν  αύτοί 
Πνεύμα  άγιο».  Βλέπεις,  ότι  δέν  ήταν  εύκολο,  άλλ'  άτι 
απαιτούνταν  μεγάλη  δύναμη,  γιά  νά  μεταδώσουν  Πνεύμα 
άγιο;  Διότι  δέν  είναι  τό  ίδιο  νά  τύχεις  άφέσεως  όμαρ- 
τιών,  καί  νά  λάβεις  τέτοια  δύναμη. 

«"Οταν  δέ  είδε  ό  Σίμων,  άτι  μέ  τήν  έπίθεση  των 
χεριών  των  Αποστόλων  μεταδίδεται  τό  άγιο  Πνεύμα, 
πρόσφερε  σ’  αύτούς  χρήματα».  Μήπως  δηλαδή  είδε  τούς 
άλλους  νά  κάμνουν  αύτό;  μήπως  είδε  τον  Φίλιππο;  μήπως 
νόμιζε  ότι  οί  Απόστολοι  δέν  γνωρίζουν  μέ  ποιές  πονηρές 
σκέψεις  προσερχόταν;  ΓΓ  αύτό  όρθά  ό  Πέτρος  όνομάΖει 
τό  πράγμα  δωρεά,  λέγοντας·  «Τά  χρήματά  σου  μαΖϋ  μέ 
σένα  νά  χαθούν,  διότι  νόμισες,  άτι  ή  δωρεά  τού  Θεού  άπο- 
κτάται  μέ  χρήματα».  Βλέπεις  άτι  αύτοί  παντού  είναι 
άπαλλαγμένοι  άπό  χρήματα;  «Δέν  ύπόρχει  γιά  σένα  κα¬ 
νένα  μερίδιο,  ούτε  κληρονόμημα  άπ’  αύτά  γιά  τά  όποια 
γίνεται  λόγος  τώρα*  διότι  ή  καρδιά  σου  δέν  είναι  εύθεία 
ένώπιον  τού  Θεού».  "Ωστε  άπό  κακία  τά  έκαμνε  άλα  αύ¬ 
τά,  ένώ  έπρεπε  νά  είναι  άπονήρευτος.  «Μετανόησε  λοι¬ 
πόν,  διότι  σέ  βλέπω  νά  είσαι  γεμάτος  πικρή  χολή  καί 
σφικτά  δεμένος  άπό  τήν  άδικία».  Τά  λόγια  του  είναι  γε¬ 
μάτα  άπό  μεγάλο  θυμό.  Δέν  τιμωρεί  όμως  αύτόν,  γιά  νά 
μή  είναι  ή  πίστη  στή  συνέχεια  άποτέλεσμα  άνάγκης,  γιά 
νά  μή  φανεί  τό  πράγμα  σκληρό,  γιά  νά  όδηγήσει  στή  με¬ 
τάνοια,  ή  διότι  ήταν  αρκετός  ό  έλεγχος  γιά  τή  διόρθωση, 
μέ  τό  νά  άποκαλύψει  τά  όσα  είχε  στή ν  καρδιά  του,  μέ  τό 
νά  ομολογήσει  έκεϊνος  άτι  τά  όσα  σκεπτόταν  άποκαλύφθη- 
καν’  διότι  μέ  τό  νά  πει  «παρακαλέσατε  σείς  γιά  μένα  τον 
Κύριο»,  αύτό  αποτελεί  ομολογία  καί  συγχρόνως  άπόδειΕη 
αύτοΰ.  Πρόσεχε  πώς,  άν  καί  είναι  άχρείος,  άμως  όταν 
έλέγχθηκε  τότε  πίστευσε,  όπως  άκριβώς  καί  ταπεινώθηκε, 
όταν  πάλιν  έλέγχθηκε. 

«  Επειδή  άμως  έβλεπε  άτι  γίνονταν  θαύματα  ήταν 
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ψευδός.  Ον,  'προσήλ'&εν,  είπεν,  άλλ9  «ίξίστατο».  Και  τί  δή¬ 
ποτε  εκείνο  ενύνς  ου  ποιεί ;  9 Ε νόμιζε  δύνασδαι  λανύάνειν,  ε- 
νόμιζε  τέχνην  είναι  τό  τιραγμα'  έπειδή  δέ  ονκ  ίσχυσε  λαΰ'εϊν 
τους  Αποστόλους,  προσήλιε.  «Πολλών  γάρ  έχόντων  πνενμα- 
5  τα  ακάθαρτα,  όοώντα  φωνή  μεγάλη ,  έζήρχετο».  Τούτο  του 
έξελϋεϊν  σημεΐον  φανερόν,  τα  δέ  των  μάγων  απ’  έναντίας' 
μάλλον  γάρ  έκεινοι  και  έδέσμονν.  « Πολλοί  τε  τιαραλελνμένοι 
και  χούοι  έ&εραπενΰησαν» .  Ονκ  ήν  έντανΰα  άτιάτη'  περιπα- 
τήσαι  γάρ  Ιδει  και  ένεργήσαι.  ιιΠροσεΐχον  δέ  αν τφ  πάντες , 
10  λέγοντες'  Ούτός  έοτιν  ή  δνναμις  τον  Θεόν».  9Εντανύα  πλη- 
ρονται  τό  παρά  τον  Χρίστον  ειρημένον'  αΠολλοί  έλεύσονται 
ψενδόχριστοι  και  ψενδοπροφήται  έπι  τφ  δνόματί  μου».  Διά 
τί  δέ  ούκ  εύ&έως  αυτόν  ήλεγξαν ;  Ήρκέο&ησαν  τφ  καταγνώ- 
ναι  αυτόν  έαντου'  και  γάρ  καί  τοντο  διδασκαλίας  ήν.  Επειδή 
15  δέ  άντιστήναι  ούκ  ισχνοεν,  υποκρίνεται  ώσπερ  καί  οι  μάγοι, 
δτε  έλεγον  «Γοντο  δάκτυλός  έστι  Θεόν».  'Ίνα  δέ  μή  κα\  ά- 
πελαύή  πάλιν ,  διά  τοντο  και  προσεκαρτέρει  τφ  Φ ιλ ίτιπω ,  και 
ούκ  έχωρίζετ ο. 

4.  Συ  δέ  μοι  σκόπει  δσα  οικονομει ται  διά  τον  ύανάτου  τον 
20  Στεφάνου.  Διαοπείρονιαι  κατά  τάς  χώρας  τής  9 Ιουδαίος  και 
Σαμαρείας,  ευαγγελίζονται  τόν  λόγον,  κηρήσσονσι  τόν  Χρι¬ 
στόν,  σημεία  έπιτελονσι,  κατά  μικρόν  λαμδάνουσι  τήν  δωρεάν 
οδτοι.  Τοντο  διπλονν  σημειον  ήν  τό  τε  γάρ  εκείνοίς  δούναι, 
τό  τε  τοντφ  μή  δούναι  σημεΐον  μέγιοτον  ήν.  «ΟΙ  μέν  οδν  δια- 
25  μαρτ υράμενοι  καί  λαλήσαν τες  τόν  λόγον  τον  Κυρίου  υπό¬ 
στρεψαν  εις  Ιεροσόλυμα,  και  πολλάς  κώμος  των  Σαμαρειτών 
εύηγγελίσαντο».  Καλώς  όντως  είπε,  «Δ  ιαμαρτνράμενοιυ’  δια· 


θ.  Μάρκ.  13,  22. 
7.  "Εξ.  8,  19. 
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κατάπληκτος»·  άποδεικνύοντας  ότι  όλα  ήταν  ψέματα. 
Δεν  είπε,  «προσήλθε’,  άλλα  «έμενε  κατάπληκτος» .  Και 
γιατί  τέλος  πάντων  δέν  κάμνει  έκείνο  αμέσως;  ΝόμιΖε 
ότι  μπορούσε  νά  διαφύγει  τήν  προσοχή,  νόμιΖε  ότι  ή  ά- 
πόκτηση  τοϋ  άγιου  Πνεύματος  ήταν  Ζήτημα  τεχνικά*  έ- 
πειδή  όμως  δεν  κατόρθωσε  νά  διαφύγει  τήν  προσοχή  των 
Αποστόλων,  προσήλθε.  «Διότι  πολλοί  πού  είχαν  πνεύμα¬ 
τα  άκάθαρτα,  έβγαιναν,  άφοϋ  έβγαΖαν  φωνή  μεγάλη». 
Αύτό  τό  σημείο,  τό  νά  εξέρχονται  δηλαδή  άκάθαρτα  πνεύ¬ 
ματα,  ήταν  φανερό,  ένώ  μέ  τούς  μάγους  συνέβαινε  τό 
άντίθετο’  μάλλον  δε  εκείνοι  καί  τά  δέσμευαν.  «Πολλοί 
δέ  παράλυτοι  καί  χωλοί  θεραπεύθηκαν».  Έδώ  δέν  ύπήρ- 
χε  άπάτη·  διότι  έπρεπε  νά  περπατήσουν  καί  νά  ένεργή- 
σουν.  «Πρόσεχαν  δέ  αύτόν  όλοι  καί  έλεγαν*  Αύτός  είναι 
ή  μεγάλη  δύναμη  τοϋ  Θεοϋ».  Έδώ  πραγματοποιείται  έκεί¬ 
νο  πού  έχει  λεχθεί  άπό  τό  Χριστό*  «Θά  έμφανισθοϋν  πολ¬ 
λοί  ψευδομεσσίες  καί  ψευδοπροφήτες  έπικαλούμενοι  τό 
όνομά  μου»*.  Γιατί  δέ  δέν  έλεγξαν  αύτόν  άμέσως;  Άρ- 
κέσθηκαν  στό  νά  καταδικάσει  ό  ίδιος  τον  έαυτό  του* 
διότι  καί  αύτό  ήταν  τρόπος  διδασκαλίας.  Επειδή  δέ  δέν 
μπόρεσε  νά  όντιδράσει,  προσποιείται,  όπως  άκριβώς  καί 
οί  μάγοι,  όταν  έλεγαν*  «Αύτό  είναι  δάκτυλος  τοϋ  Θεοϋ»7. 
Γιά  νά  μή  έκδιωχθεί  καί  πάλι,  γι’  αύτό  καί  παρέμεινε 
κοντά  στό  Φίλιππο  καί  δέν  άποχωριΖόταν  άπ’  αύτόν. 

4.  Σύ  δέ  σέ  παρακαλώ  σκέψου  πόσα  οίκονομοϋνται 
μέ  τό  θάνατο  τοϋ  Στέφανου.  Διασκορπίζονται  στις  χώρες 
τής  Ίουδαίας  καί  τής  Σαμάρειας,  κηρύττουν  τό  λόγο  τοϋ 
Εύαγγελίου,  κηρύττουν  τό  Χριστό,  έπιτελοϋν  θαύματα, 
καί  σιγά  σιγά  αύτοί  λαμβάνουν  τή  δωρεά  τοϋ  άγιου  Πνεύ¬ 
ματος.  Τοϋτο  ήταν  διπλό  σημείο*  καί  τό  ότι  δηλαδή  έγινε 
σ’  έκείνους  ή  μετάδοση  τής  χάριτος,  καί  τό  ότι  δέν  έγινε 
σ’  αύτόν,  ήταν  θαϋμα  πάρα  πολύ  μεγάλο.  «Οί  μέν  λοιπόν 
Απόστολοι,  άφοϋ  έπιβεβαίωσαν  τή  μαρτυρία  τους  γιά  τόν 
Ίησοϋ  καί  κήρυξαν  τό  λόγο  τοϋ  Κυρίου,  έπέστρεψαν  στά 
Ιεροσόλυμα,  άφοϋ  κήρυξαν  τό  Εύαγγέλιο  σέ  πολλά  χω¬ 
ριά  τών  Σαμαρειτών».  Ορθά  είπε  έτσι  «δισμαρτυρόμε- 
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μαρτνρονται  γάρ  Χσως  δι 9  ανιόν ,  ινα  μη  άπατώνζαι,  ινα  λοι¬ 
πόν  έν  ασφαλεία  ώοιν ,  Χνα  μη  ές  απειρίας  πολλάκις  σνναρ - 
παγώσιν.  « Υπέστρεψαν  εις  Ιεροσόλυμα ».  Διά  τί  πάλιν  άπία - 
οιν  έκεΐ,  ένθα  η  τυραννϊς  ην,  ένθα  ή  άρχή  ιών  κακών·,  ένθα 

Φ 

5  οι  μάλιστα  φονώντες ;  Καϋάπερ  έν  τοΧς  πολέμοις  οΐ  στρατη¬ 
γοί  7ΐοιονσι,  και  τδ  πονούν  τ οΰ  πολέμου  μέρος  καταλαμδάνου- 
οι,  τό  αύτό  κα\  οϋτοι  εργάζονται.  "Ορα  7ΐάλιν  ονχι  προηγου¬ 
μένως  ερχομένους  εις  Σαμάρειαν ,  αλλά  διοοκομένονς  τους 
μαθιμάς,  ώς  και  έπι  τον  Χρίστον ,  κα\  τους  *Ατιοστόλονς  τιρός 
10  τους  πιστεύσαντας  η  δη  τών  Σαμαρειτών  λοιτών  έξαποστει/.- 
λομενονς.  « Ακονσαντες  δέ»,  φησίν,  « οι  έν  Ίεροσόλνμοις  Α¬ 
πόστολοι ,  άπέστ ειλαν  προς  αυτούς  Πέτρον  καί  Ίωάννην». 

Τί  δήποτε  α7ΐοσιέλλονται;  °Ωοτε  άπαλλάξαι  μαγείας  αϋ- 
τ ονς,  ώστε  τής  διδαχής  άναμνήσαι ,  ήν  παρά  Χρίστον  έμαθον, 
πρώτον  έπίοτευσαν.  Δέον  συν  τονναντίον  αϊτήσαι ,  ϊνα  λά- 
6η  Πνεύμα  άγιον ,  6  δέ ,  έπειδή  ονκ  έμελλεν  αύτφ  τούτου ,  Χνα 
διδφ  έτέροις  αιτεϊ’  καίτοι  έκεινοι  ούκ  έλαδον  τούτο ,  ώστε 
διδόναι,  άλλ9  ήθελεν  ούτος  Φιλίππου  γενέοθαι  λαμπρότερος , 
6  έν  τοϊς  μαθηταϊς  ών.  «Τό  άργύριόν  σον  συν  σοι  εΧη  εις 
20  απώλειαν» .  Ονκ  έπαρωμένου  ταντά  έστιν,  αλλά  παιδεύοντος' 
έπειδή  γάρ  εις  δέον  αντφ  ούκ  έχρήσατο,  βσοι ,  φησίν ,  'εστω 
τφ  τοιούτφ9.  Ής  άν  εΧποι  τις-  'Σννα7ΐόλοιτο  μετά  τής  προαι * 
ρέσεώς  σου ,  ότι  συτο)  μικρά  φρονείς  περί  τής  δωρεάς  τον 
Θεόν ,  δτι  προσεδόκησας  βλως  ανθρώπινον  είναι  τό  πράγμα' 
25  ούκ  εστι  τούτο9.  ΕΙ  γοϋν  προσήλθεν,  ώς  έδει  προσελθεϊν,  καν 
άπεδέχθη,  κάν  ώς  λοιμός  ονκ  ήλάθη.  Όρήίς  δτι  ό  μικρά  περί 
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νοι».  Διότι  επιβεβαιώνουν  γι’  αύτόν  με  τή  μετάδοση  τής 
χάριτος,  γιά  νά  μή  άπατοϋνται,  για  νά  είναι  πλέον 
άσφαλεϊς,  για  νά  μή  παρασύρονται  πολλές  φορές  άπό 
απειρία.  «Έπέστρεψαν  δέ  στα  Ιεροσόλυμα».  Γιατί  πάλι 
γυρίζουν  έκεϊ,  όπου  υπήρχε  ή  τυραννία,  όπου  έγινε  ή  άρ- 
χή  των  κακών,  όπου  υπήρχαν  οι  μεγαλύτεροι  φονιάδες; 
"Οπως  ακριβώς  κάμνουν  οί  στρατηγοί  ατούς  πολέμους 
καί  καταλαμβάνουν  τό  πλέον  έπικίνδυνο  μέρος  τού  με¬ 
τώπου,  τό  ίδιο  καί  αύτοί  κάνουν.  Πρόσεχε  πάλι  ότι  δέν 
έρχονται  οί  μαθητές  προηγουμένως  στή  Σαμάρεια,  άλλ’ 
άφοϋ  διώκονται,  όπως  συνέβηκε  καί  έπί  τού  Χριστού, 
καί  οί  Απόστολοι  άποστέλλονται  στην  συνέχεια  ατούς 
Σαμαρείτες  πού  είχαν  ήδη  πιστεύσει·  διότι  λέγει*  «Όταν 
δέ  ακόυσαν  οί  Απόστολοι  πού  ήταν  ατά  Ιεροσόλυμα, 
άπέστειλαν  πρός  αύτούς  τον  Πέτρο  καί  τόν  Ιωάννη». 

Γιατί  τέλος  πάντων  άποστέλλονται;  Γιά  νά  τούς  ά- 
παλλάξουν  άπό  τή  μαγεία,  γιά  νά  τούς  ύπενθυμίσουν  τή 
διδασκαλία,  τήν  όποια  έλαβαν  άπό  τό  Χριστό,  όταν  γιά 
πρώτη  φορά  πίστευσαν.  Ένώ  λοιπόν  έπρεπε  τό  άντίθετο 
νά  Ζητήσει,  νά  λάβει  Πνεύμα  άγιο,  αύτός  όμως,  έπειδή 
δέν  ένδιαφερόταν  ό  ίδιος  γι’  αύτό.  Ζητεί  άπό  τούς  Απο¬ 
στόλους  νά  τού  δώσουν  τήν  ικανότητα  νά  τό  μεταδίδει 
σέ  άλλους.  "Αν  καί  βέβαια  έκεϊνοι  δέν  έλαβαν  Αύτό,  γιά 
νά  τό  μεταδίδουν,  άλλ’  αύτός  ήθελε  νά  γίνει  λαμπρότερος 
άπό  τόν  Φίλιππο,  πού  ήταν  ένας  άπό  τούς  μαθητές.  «Τά 
χρήματά  σου  μαΖί  μέ  σένα  νά  χαθούν».  Τά  λόγια  αύτά 
δέν  είναι  λόγια  άνθρώπου  πού  καταριέται,  άλλά  άνθρώ- 
που  πού  παιδαγωγεί.  Επειδή  δηλαδή  δέν  χρησιμοποίησε 
τά  χρήματα  αύτά  όπως  έπρεπε,  ’ός  έχουν*,  λέγει,  τήν 
ίδια  τύχη  μέ  σένα’.  "Οπως  θά  μπορούσε  κάποιος  νά  πει* 
'ός  χαθούν  μαΖί  μέ  τό  σκοπό  σου,  διότι  τόσο  μικρή  ίδέα  έ¬ 
χεις  γιά  τή  δωρεά  τού  Θεού,  άφοϋ  θεώρησες,  ότι  αύτό 
τό  πράγμα  είναι  τελείως  άνθρώπινο’  αύτό  όμως  δέν  είναι 
έτσι’.  Έάν  λοιπόν  προσερχόταν  όπως  έπρεπε  νά  προσέλ- 
θει  καί  δεκτός  θά  γινόταν  καί  δέν  θά  έκδιωκόταν  οάν 
υολυσματική  άρρώστια.  Βλέπεις,  ότι  έκεϊνος  πού  έχει  μι· 
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μεγάλων  φανταζόμενος  διπλά  άμαρτ άνε ι ;  Δύο  τοίνυν  αν τφ 
κ&λενεΐ'  «Μετανόησαν  καί  δεήέλητι,  ει  άρα  άφε&ήσεταί  οοι  ή 
έπίνοια  τής  καρδίας  σου».  Οντως  ήν  έπινοήοας  τι  πονηρόν. 
Διά  τοντο  καί  εϊπεν,  < ιΕϊ  άρα  άφεΊλήσεταί  οοι »,  δτι  ήδει  ά- 
5  διόρΰ'ωτον  δντα.  Ό  δέ  πάλιν  δέδοικε  τό  πλήΰος,  καί  φοβείται 
άρνήοαοΰαΐ’  κ αϊτοί,  ει  μη  έΰορνδήΰ'η,  εϊπεν  αν  δτι  'ουκ 
ήδειν  άτι  άφελώς  έποίησαν  άλλ'  έξεπλάγη,  τιρώτφ  μέν  έκεί- 
νφ}  δτι  έάλω  τοις  σημείοις,  δεντέρφ  δέ  τοντφ,  τφ  τά  έν  τη 
διανοίρ  αντοΰ  φανερά  γενέσΰαι.  Διά  τοντο  μακράν  καί  άπή- 
10  ει  λοιπόν  εις  την  Ρώμην,  ώς  ον  φ&άνοντος  έκεΤ  τον  Απο¬ 
στόλου. 

« Πολλάς  τε »,  φηοί,  « κώμας  των  Σαμαρειτών  ενηγγελί- 
σαντό ».  'Όρα  πώς  καί  αί  οδοί  αντοΐς  έμπρακτοι  ήσαν  άλλ' 
οΰχί  απλώς  έποιοννιο  αντάς.  Τοιαντας  καί  ημάς  αΊΐοδημίας 
15  έδει  ποιεΐσΰαι.  Καί  τί  λέγω  άτωδημίας;  Πολλοί  κώμας  ε- 
χονσι  καί  χωρία,  καί  ον>  μέλει  αντοΐς,  ονδέ  ποιούν ταί  τινα 
λόγον ,  αλλά ,  δπως  μέγ  βαλανειον  γένοιτο}  καί  δπως  τά  τιμή¬ 
ματα  έπιταδείη,  καί  δπως  αύλαί,  καί  δπως  οικοδομήματα  κα- 
ταοκενασΰείη ,  πολλήν  σπονδήν  ποιούνται,  δπως  δέ  ψνχαί  γε- 
20  ωργη&εΐεν,  ονκέτι.  Καί  συ  μέν,  άν  άκάνΰας  παρά  την  άρου¬ 
ραν  Ίδης,  τέμνεις ,  καίεις ,  αφανίζεις,  ώστε  την  γην  άπαλλά- 
ξαι  τής  έντενΰεν  λύμης,  ορών  αντονς  δέ  τους  γεωργούς  ά- 
κανϋών  γάμον τας}  καί  ονκ  έκτέμνων ,  ου  δέδοικας  καί  φρίτ¬ 
τεις ,  ειττέ  ι ,ιοι ..  τόν  μέλλοντά  σε  καί  νπέρ  τούτοον  ά7ΐαιτεΐν  λό- 
25  γον;  Ον  γάρ  έχρήν  έκαστον  τών  πιοτών  έκκλησίαν  οίκοδο- 
μεϊν,  διδάσκαλον  λαμβάνεΐν  πρός  τό  σνναίρεσΰαι,  πρό  πάν¬ 
των  τοντο  σκοπεΐν,  δ  πω  ς  άπαντες  εϊεν  Χριστιανοί ;  Πώς, 
είτιέ  μοι,  Χριστιανός  έσται  δ  γεωργός ,  δρών  σέ  ούτως  αμε¬ 
λούντο  τής  αντοΰ  σωτηρίας;  Ον  δύνασαι  ποιήσαι  σημεία  καί 
30  πεΐοαι ;  Οϊς  έχεις  πεΐσον,  φιλαν&ρωπίρ,  τιροστασίφ }  ήμερότη- 
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κρή  ιδέα  γιά  μεγάλα  πράγματα,  άμαρτάνει  διπλά;  Δύο 
λοιπόν  έντολές  δίνει  σ’  αυτόν*  «μετανόησε  καί  προσευ¬ 
χήσου,  μήπως  σοϋ  συγχωρηθεϊ  ή  σκέψη  αύτή  τής  καρδιάς 
σου».  Τέτοια  κακή  σκέψη  είχε  κάνει  αύτός.  Γι’  αύτό  καί 
είπε,  «Μήπως  λοιπόν  σοϋ  συγχωρηθεϊ»,  διότι  γνώριΖε  ότι 
ήταν  άδιόρθωτος.  Εκείνος  δέ  πάλι  φοβήθηκε  το  πλήθος 
καί  φοβάται  νά  άρνηθεί’  αν  καί  βέβαια,  αν  δέν  άνησυχοΰ- 
σε  θά  μπορούσε  νά  πεϊ,  δεν  τό  γνώριΖα,  ότι  τό  έκαμα  άπό 
αφέλεια όμως  έξεπλάγη,  πρώτα  μέν  μέ  έκεϊνο,  ότι  έγινε 
άντιληπτός  μέ  τά  σημεία,  δεύτερο  δέ  μέ  αύτό,  μέ  τό  ότι 
άποκαλύφθηκαν  οί  σκέψεις  του.  Γι’  αύτό  καί  έφυγε  κα¬ 
τόπιν  μακριά  στή  Ρώμη,  νομίΖοντας  ότι  δέν  θά  φθάσει 
έκεΐ  ό  Απόστολος. 

«Καί  σέ  πολλά»,  λέγει,  «χωριά  των  Σαμαρειτών  κή¬ 
ρυξαν  τό  Εύαγγέλιο».  Βλέπε,  πώς  καί  οί  οδοιπορίες  τους 
συνοδεύονταν  άπό  έργα.  ’Αλλά  δέν  έκαμναν  αύτές  τυ¬ 
χαία.  Τέτοιες  άποδημίες  έπρεπε  καί  έμεϊς  νά  κάμνουμε. 
Καί  γιατί  λέγω  άποδημίες;  Πολλοί  έχουν  χωριά  καί  κτή¬ 
ματα  καί  δέν  τούς  ένδιαφέρει,  ούτε  κάμνουν  λόγο  γιά 
τίποτε  άλλο,  παρά  καταβάλλουν  πολλή  προσπάθεια  πώς 
θά  γίνει  τό  λουτρό,  πώς  θ*  αύξηθοϋν  τά  εισοδήματα,  πώς 
θά  κατασκευασθοϋν  οί  αύλές  καί  τά  οικοδομήματα*  πώς 
δέ  θά  καλλιεργηθούν  οί  ψυχές,  καθόλου  δέν  ένδιαφέρον- 
ται.  Καί  σύ  μέν,  αν  δεις  άγκάθια  στο  χωράφι,  τά  κόβεις, 
τά  καίεις,  καί  τά  έξαφανίΖεις,  ώστε  νά  άπαλλάξεις  τή  γή 
άπό  τή  βλάβη  άπ’  αύτά,  βλέποντας  δέ  τούς  ίδιους  τούς 
γεωργούς,  νά  είναι  γεμάτοι  άπό  άγκάθια  καί  μή  κόβοντας 
αύτά,  πές  μου,  δέν  φοβάσαι  καί  δέν  τρέμεις  αύτόν  πού 
πρόκειται  νά  σοϋ  Ζητήσει  λόγο  γι’  αύτούς;  Δέν  έπρεπε 
δηλαδή  ό  καθένας  άπό  τούς  πιστούς  νά  οικοδομήσει  έκ- 
κλησία,  νά  λαμβάνει  διδάσκαλο  γιά  νά  τόν  βοηθεϊ,  καί 
κυρίως  αύτό,  νά  “σκέπτεται  πώς  δηλαδή  όλοι  νά  είναι  χρι¬ 
στιανοί;  Πές  μου,  πώς  θά  είναι  χριστιανός  ό  γεωργός, 
βλέποντας  έσένα  ν’  άδιαφορείς  γιά  τή  σωτηρία  σου; 
Δέν  μπορείς  νά  κάνεις  θαύματα  καί  νά  τόν  πείσεις;  Μέ 
αύτά  πού  έχεις  νά  τόν  πείσεις,  μέ  τή  φιλανθρωπία,  μέ 
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τι,  κολακεία,  τοϊς  άλλοις  άπασι.  Κα\  αγοράς  μεν  και  6αλα- 
νεια  τι οιοΰσιν  οι  πολλοί ,  εκκλησίας  δε  ον  γι'  και  πάντα  μάλ¬ 
λον,  η  τούτο.  Διό  παρακαλώ,  και  άντ ιβολώ,  και  χάριν  αιτώ , 
μάλλον  δέ  και  τρόμον  τίθημι,  ώστε  μηδένα  όφθηναι  έρημον 
5  Εκκλησίας  χωρίον  έχοντα.  Μη  μοι  εϊπης,  '  Πλησίον  έστίν, 
έκ  γειτόνων  έατι  ·  πολλή  έστιν  ή  δαπάνη,  ου  πολλή  ή  πρόσο¬ 
δος.  Ει  τι  έχεις  εις  πένητας  άναλώσαι {  έκεΐ  άνάλωσον'  βέλ- 
τιον  εκεί ,  ή  ένταυθα'  θρέφον  διδάσκαλον ,  θρέψον  διάκονον 
και  ιερατικόν  σύστημα.  Ήσανει  γυναίκα  άγαγών  ή  νύμφην, 
10  ή  δούς  θυγατέρα,  ου τω  9 Εκκλησία  διάκεισο'  προίκα  έπίδος 
αυτή.  Οϋτω  σοι  ευλογίας  τό  χωρίον  ττληρωθήσεταΐ'  τί  γάρ 
οϋκ  εσται  έκει  τών  αγαθών;  μικρόν,  είπε  μοι,  τόν  ληνόν  ευ - 
λογεΐσθαι;  μικρόν ,  έξ  όλων  τών  καρπών  τών  σών  τόν  Θεόν 

I 

τιρότερον  άπόμοιραν  και  άπαρχάς  λαμδάνειν;  Προς  ειρήνην 
15  τών  γεωργούν των  τούτο  χρήσιμον.  Αΐδέσιμος  εσται  και  δ  πρε- 
σδύτερος  λοιπόν ,  κα\  πρός  ασφάλειαν  του  χωρίου  συμβαλει- 
ται  τούτο.  Εύχαι  έκει  διηνεκείς  διά  σέ,  %μνοι  και  συνάξεις 
διά  σέ,  προσφορά  καθ?  έκάστην  Κυριακήν.  ΟΙόν  έστιν  εις 
θανμα  μειζον,  του  τάφους  μέν  έτέρους  οίκοδομησαι  λαμπρούς, 
20  ϊνα  οι  μετά  ταντα  άκούωσ ιν  ότι  6  δείνα  φκοδόμησε,  σέ  δέ  εκ¬ 
κλησίας  άναστήσαι!  Έννόησον  ότι  μέχρι  της  του  Χρίστου  πα¬ 
ρουσίας  συ  τόν  μισθόν  έξεις,  ό  άναστήσας  θυσιαστήριον  του 

Θεού. 

5.  ΕΙπέ  γάρ  μοι ,  ει  βασιλεύς  σοι  έκέλευσεν  οίκοδομησαι 
25  οΙκίαν,  ϊνα  έκει  καταλύοι,  ούκ  άν  πάντα  έποίηοας;  Νυν  ονν 
βασίλειά  έστι  τον  Χρίστον  τής  έκκλησίας  ή  οικοδομή.  Μη  τό 
άνάλωμα  ϊδης,  αλλά  τόν  καρτών  λόγισαΐ'  γεωργονοιν  έκεινοι 
την  γην,  συ  γεώργησον  αυτών  τάς  ψνχάς *  φέρουσί  σοι  καρ¬ 
πούς  έκεινοι,  συ  είς  τόν  ουρανόν  αίηούς  άνάγαγε.  Ό  τήν  άρ- 
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την  προστασία,  μέ  την  ήμερότητα,  μέ  τό  καλόπιασμα  και 
μέ  όλα  τά  άλλα.  Καί  πολλοί  μέν  κάμνουν ,άγορές  καί  λου¬ 
τρά,  όχι  όμως  καί  εκκλησίες*  καί  όλα  βέβαια  τά  κάμνουν, 
παρά  αύτό.  Γι’  αύτό  παρακαλώ  καί  ίκετεύω  καί  χάρη  ξητώ, 
μάλλον  δέ  καί  νόμο  όρίξω,  ώστε  κανένας  νά  μη  παρουσία- 
σθεΐ  νά  έχει  χωριό  χωρίς  έκκλησία.  Μή  μοϋ  πείς,  ’ύπάρ- 
χει  πλησίον,  υπάρχει  σέ  γειτονικό  μέρος”  είναι  μεγάλη 
ή  δαπάνη  καί  δέν  είναι  πολλά  τά  έσοδα.  Έάν  έχεις  κάτι  νά 
ξοδέψεις  γιά  τούς  φτωχούς,  νά  τά  ξοδέψεις  εκεί*  είναι 
καλύτερα  έκεί,  παρά  έδώ’  θρέψε  διδάσκαλο,  θρέψε  διάκο¬ 
νο  καί  ιερατείο.  "Οπως  συμπεριφέρεσαι  όταν  λαμβάνεις 
γυναίκα,  ή  νύφη  ή  δίνεις  θυγατέρα,  έτσι  πρέπει  νά 
φέρεσαι  καί  πρός  την  έκκλησία*  δώσε  δωρεά  σ’  αυτήν. 
"Ετσι  τό  χωριό  όπου  μένεις,  θά  γεμίσει  άπό  εύλογία. 
Διότι  ποιό  άπό  τά  άγαθά  δέν  θά  ύπόρχει  έκεί;  Πές  μου, 
είναι  λίγο  νά  εύλογεϊται  ό  ληνός;  είναι  λίγο  νά  λαμβάνει 
άπ’  όλους  τούς  καρπούς  σου  πρώτος  ό  Θεός  μερίδιο  καί 
προσφορές  άπό  τούς  πρώτους  καρπούς;  Αύτό  είναι  χρή¬ 
σιμο  γιά  τήν  ειρήνη  τών  γεωργών.  Σεβαστός  θά  είναι 
πλέον  καί  ό  πρεσβύτερος  καί  αύτό  θά  συμβάλει  στήν 
άσφάλεια  του  χωριού.  Εύχές  συνεχείς  έκεί  θά  γίνονται 
γιά  σένα,  ύμνοι  θά  άναπέμπονται  γιά  σένα  καί  συνάξεις 
θά  γίνονται,  προσφορά  κάθε  Κυριακή.  Πόσο  πιό  αξιοθαύ¬ 
μαστο  είναι  τό  νά  άνεγείρεις  εκκλησίες  άπό  τό  νά  άνοι- 
κοδομήσουν  άλλοι  λαμπρούς  τάφους,  γιά  νά  άκούουν  οί 
μεταγενέστεροι  ότι  ό  τάδε  άνοικοδόμησε  αύτούς.  Σκέψου 
ότι  μέχρι  τήν  παρουσία  τού  Χριστού  θά  έχεις  τό  μισθό, 
σύ,  πού  άνήγειρεο  θυσιαστήριο  τού  Θεού. 

5.  Πές  μου  λοιπόν,  αν  σέ  διέτασσε  βασιλιάς  νά  οικο¬ 
δομήσεις  οικία,  γιά  νά  καταλύει  έκεί,  δέν  θά  έκαμες 
τά  πάντα;  Τώρα  λοιπόν,  ή  οικοδομή  τής  έκκλησίας  είναι 
άνάκτορα  τού  Χριστού.  Νά  μή  βλέπεις  τή  δαπάνη,  άλλά  νά 
άναλογίξεσαι  τόν  καρπό·  καλλιεργούν  έκείνοι  τή  γη,  σύ 
νά  καλλιεργείς  τις  ψυχές  τους’  έκείνοι  σοϋ  φέρνουν 
τούς  καρπούς,  σύ  άνύψωσε  αύτούς  οτάν  ούρανό.  Εκεί¬ 
νος  πού  δίνει  τήν  όρχή,  αύτός  είναι  καί  αίτιος  γιά  όλα  τά 
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χήν  δούς,  οϋτος  καί  των  άλλων  αίτιος  πάντων.  ’  Αρα  και  ου 
αίτιος  έση  των  κατηχουμένων  εκεί,  των  έν  τοΐς  χωρίοις  τοϊς 
πλ.ησίον  καίτοι  τά  μέν  δαλανεία  μαλακωτ έρονς  ποιεί  τούς  γε¬ 
ωργούς ,  τά  καπηλεία  τρνφηλοτ έρονς,  άλλ8  9  δμως  τιοιείτε  ταυ - 
5  τα  διά  δόξαν.  Αί  άγοραι  και  αί  πανη γυρεις  πάλιν  ιταμούς , 
τά  δέ  ενταύθα  παν  τουναντίον.  'ΙΙλίκον  γάρ  έστιν  ιδεΐν  πρε- 
σδύτερον  εις  εικόνα  δαδίζοντα  τού  *  Αβραάμ,  πολιόν ,  άνεζω- 
ομένον  και  οκάπτοντα  και  αύτονργούντα!  Τί  τού  αγρού  πο¬ 
θεινότεροι*  εκείνον;  Ενταύθα  μείζτον  ή  αρετή.  Ούκ  εστιν 
10  ασέλγεια  έκεϊ,  άλλ*  άπελήλαται'  ούκ  έστι  μέθη  καί  τρυφή , 
άλλ 3  έξώρισται'  ονκ  έστι  κενοδοξία ,  άλλ3  έσδεσταν  τό  τής 
εύνοιας  πλέον  εκεί  διαλάμττει  διά  την  αφέλειαν.  Οϊόν  έοτιν 
άπελθειν  καί  είσελθεϊν  εις  τόν  οίκον  τού  θεού,  καί  είδέναι 
δτι  αυτός  αυτόν  ώκοδόμησε,  καί  ρϊψαι  έ  αν  τόν  ύπτιον ,  και 
15  μετά  την  αιώραν  την  σωματικήν  καί  λνχνικοΐς  καί  έωθινοΐς 


νμνοις  παραγενέοθαι,  όμοτράπεζον  έχειν  τόν  ιερέα ,  σννομι - 
λούντα  ενλ.ογίας  άπολαύειν,  ετέρους  δράν  ερχομένους  έκεϊ; 
Τούτο  τείχος,  τούτο  ασφάλεια  αγρού.  Οϋτός  έστιν  δ  άγρός,  πε¬ 
ρί  ού  φηοιν'  « 9Οομή  άγρού  πλήρους,  δν  εύλόγησε  Κύριος ».  Ει 
20  καί  χωρίς  τούτου  καλός  δ  άγρός  διά  την  ησυχίαν ,  διά  τό  ά- 
πραγμοούνης  γέμειν,,  δταν  καί  τούτο  &χ}],  τίνι  ούκ  έστι  ίσος ; 
3 Αγρός  γάρ,  εκκλησίαν  έχων,  τώ  παραδείσω  έοικε  τού  Θεού. 

Ούκ  έστιν  έκεΐ  κραυγή,  ούκ  έστι  θόρυβος,  ούκ  έχθροί  διά¬ 
φοροι,  ούχ  αιρέσεις"  πάντας  φίλους  έστιγ  ίδείν,  των  αύτών 
25  δογμάτοον  κοινωνονς.  νΑγει  σε  εις  φιλοσοφίαν  ή  ησυχία * 
λαδών  σε  από  τής  φιλοσοφίας  ταύτης  δ  τιρεσδύτερος  θερα¬ 
πεύσει  εύκόλως.  3  Ενταύθα  μέν  γάρ ,  δοα  έάν  λέγω  μεν,  ή  ά- 

» 

γορά  έκκρούει,  έκεϊ  δέ,  άπερ  άν  άκούσης,  πεπηγότα  έξεις  έν 


8.  Έδώ  πρόκειται  γιά  τήν  έπιτέλεση  τών  Ιερατικών  καθηκόντων 
καί  άναφέρεται  οτήν  πνευματική  έργασία  καί  κοινωνική  προσφορά 
τού  κληρικού. 

9.  Γεν.  27,  27. 
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άλλα.  ΜΑρα  καί  σύ  θα  εϊααι  αίτιος  των  κατηχουμένων 
εκεί  από  τα  γειτονικά  χωριά'  δν  καί  βέβαια  τά  μέν  λουτρά 
κάμνουν  τούς  γεωργούς  πιό  μαλθακούς,  τά  δέ  καπηλεία 
πιό  τρυφηλούς,  άλλ’  όμως  κάμνετε  αύτά  γιά  δόξα.  ΟΙ 
άγορές  καί  οι  πανηγύρεις  κάμνουν  πάλι  αύτούς  αδιάν¬ 
τροπους,  τά  δέ  λεγόμενο  στίς  εκκλησίες  έχουν  τελείως 
άντίθετα  άποτελέσματα.  4  Αλήθεια  πόσο  σπουδαίο  είναι  νά 
βλέπεις  πρεσβύτερο  νά  βαδίζει  σαν  τον  Αβραάμ,  όλόλευ- 
κο,  νά  είναι  περιζωσμένος  καί  νά  σκάβει  καί  νά  έργά- 

ζεται8;  ΓΊοιό  πράγμα  είναι  πιό  ποθητό  άπό  έκεϊνον  τόν 

4  1  ■  +  ■  ,  ·  , 

αγρό;  Έδώ  ή  άρετη  είναι  μεγαλύτερη.  Δέν  ύπάρχει  έκεϊ 
αισχρότητα,  άλλ’  έχει  έκδιωχθεϊ*  δέν  ύπάρχει  μέθη  καί 
τρυφή,  άλλ’  έχει  έξορισθεϊ*  δέν  ύπάρχει  κενοδοξία,  άλλ’  έ¬ 
χει  σβησθεϊ*  εκεί  διαλάμπει  περισσότερο  ή  άγάπη  του 
ΘεοΟ  έξ  αίτιας  τής  άπλότητας.  Πόσο  σπουδαίο  είναι  νά 
έξέρχεσαι  καί  νά  εισέρχεσαι  στόν  οίκο  τού  Θεού  καί  νά 
γνωρίζεις  ότι  Αύτός  οικοδόμησε  αυτόν  καί  νά  κατακληθεϊς 
καί  μετά  τή  σωματική  άνάπαυση  νά  παραβρεθεϊς  καί  σέ  νυ¬ 
κτερινούς  καί  σέ  έώθινούς  ύμνους,  νά  έχεις  όμοτράπεζο 
τόν  ιερέα,  συνομιλώντας  νά  άπολαμβάνεις  τίς  εύλογίες, 
καί  νά  βλέπεις  άλλους  νά  έρχονται  έκεϊ;  Τούτο  είναι  τεί¬ 
χος,  αύτό  άσφάλεια  τού  αγρού.  Αύτός  είναι  ό  άγρός,  γιά 
τόν  όποιο  λέγει*  ?Όσμή  άγροϋ  όλόκαρπου,  τόν  όποιο 

4  *  '  '  *  . 

εύλόγησε  ό  Κύριος»9.  Αν  καί  χωρίς  τό  ναό  είναι  καλός 
ό  άγρός  έξ  αίτιας  τής  ήσυχίας  πού  έχει,  έξ  αίτιας  τής 
άπραγμοσύνης  πού  ύπάρχει  έκεϊ,  όταν  όμως  έχει  καί  τό 
ναό,  μέ  τί  δέν  θά  είναι  ίσος;  Διότι  άγρός,  πού  έχει 
έκκλησία,  μοιάζει  μέ  τόν  παράδεισο  τού  Θεού. 

Δέν  ύπάρχει  έκεϊ  κραυγή,  δέν  ύπάρχει  θόρυβος,  δέν 
ύπάρχουν  διάφοροι  έχθροί,  δέν  υπάρχουν  αιρέσεις*  είναι 
δυνατό  νά  τούς  δεις  όλους  φίλους,  νά  συμμετέχουν  στά 
ίδια  δόγματα.  Ή  ήσυχία  σέ  οδηγεί  σέ  φιλοσοφία*  άφοϋ 
σέ  παραλάβει  άπό  τή  φιλοσοφία  αύτή  ό  πρεσβύτερος, 
θά  σέ  φροντίσει  εύκολα.  Διότι  έδώ  μέν,  όσα  καί  δ ν  λέμε, 
ή  άγορά  τά  άπορρίπτει,  έκεϊ  δέ,  αύτά  πού  θά  άκούσεις,  θά 
τά  στερεώσεις  στή  σκέψη  σου,  καί  στόν  άγρό  θά  γίνεις 
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τή  διανοία ,  έτερος  έν  τφ  άγρφ  έση  δι'  έχείνου’  και  εκείνων 
δέ  προστήσεται,  και  εσται  φυλάς  τφ  τε  παρειναι,  τφ  τε  ρυθμί- 
ζειν  αυτούς.  Πόσον  δέ  έστι  και  τό  άνάλωμα;  εϊπέ  μοι.  Ποίη- 
σον  τέως  μικρόν  οίκον  έν  τάξει  ναόν ,  ό  μετά  σέ  τιοιήσει  οτο- 
5  άν ,  ό  μετ’  εκείνον  έτερα  7ΐροσθησει,  και  ουτω  σοί  λογισθήσε - 
τατ  τό  π άν.  Συ  δίδως  μικρόν,  και  τού  παντός  λαμβάνεις  τόν 
μισθόν.  Ούκονν  αρχήν  έπίθες,  θεμέλιον  κατάβαλε *  μάλλον  <|έ 
άλλήλονς  7ΐαρακαλέσ ατε,  άμιλλαν  ποιήοασθε  του  πράγματος. 
Νυν  δέ ,  ένϋα  μέν  άχυρα  και  σίτον  κα\  πάντα  τά  τοιαύτα  άπο~ 
10  θέσθα ι  δει,  ευκόλως  οΐχοδομούοιν,  ένθα  δέ  συλλεγήναι  χρή 
ψυχών  γενήματα,  ούδαμώς  φροντίζονσιν,  άλλ1  αναγκάζονται 
μυρίονς  σταδίονς  βαδίζειν,  και  μακράς  αποδημίας  στέλλε- 
σθαι,  %να  εις  έκκλησίαν  άπίωοιν.  'Όσον  δέ  έστιν  άγαθόν  μετά 
πολλής  ησυχίας  έν  τή  έκκλησίφ  τόν  ιερέα  παραγίνεσϋαι,  ίνα 
15  ττροσίη  τφ  Θεφ,  και  λέγη  ύπέρ  τής  κώμης  καθ*  έκάστην  η¬ 
μέραν,  υπέρ  του  κεκτ ημένον!  Μικρόν  έστιν  εϊπέ  μοι ,  τό  και 
έν  ταΐς  άγίαις  άναφοραις  άεϊ  τό  όνομά  σου  έγκεΐσθα ι,  και 
καθ'  έκάστην  ημέραν  υπέρ  τής  κώμης  ενχάς  γίνεσθαι  πρός 
τόν  Θεόν;  πόσον  οοι  και  εις  τά  άλλα  τούτο  λνσιτελει!  Συ  μ- 
20  βαίνει  τινάς  έκ  γειτόνων  οίκειν  καί  ϊχειν  έπιτρότιους’  τιρός 
σέ  μέν  ούν  τόν  πένητα  ουκ  αξιώσει  τις  έκείνων  ουδέ  έλθειν, 
τόν  δέ  πρεσβύτ ερον  ίσως  καί  καλέσει  καί  τραπέζης  κοινωνόν 
τιοιήσει. 

Όρήίς  πόσα  έντεΰθεν  γενήσεται  καλά;  Πάσης  έσται  τέως 
25  ή  κώμη  πονηράς  υποψίας  έλευθέρα'  ον \δεις  άνδροφονίας,  ου- 
δείς  κλοπής  ένεκεν  έγκαλέσει,  ούδείς  τοιουτον  ονδέν  δπο- 
πτεύσει.  ν Εχουσι  καί  έτέραν  παραμυθίαν,  άν  νόσος  παρα¬ 
κολούθηση ,  άν  θάνατος.  Ούχ  απλώς ,  ουδέ  ώς  έτνχε  καί  α ί 
φιλίαι  γίνονται  τών  έχει  παρ'  άλλήλοις  Ιόντων"  καί  αΐ  οννο- 
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μέ  εκείνον  τον  πρεσβύτερο  άλλος  άνθρωπος·  καί  έκείνος 
θά  είναι  έπικεφαλής  εκείνων  των  γεωργών,  καί  θά  είναι 
φύλακας,  καί  μέ  τό  νά  παρευρίσκεται  καί  μέ  τό  νά  διευ¬ 
θετεί  τις  διαφορές  μεταξύ  τους.  Πόση  δέ  θά  είναι  καί  ή 
δαπάνη,  πές  μου;  κατασκεύασε  κατ'  άρχή  μικρό  οίκίσκο 
άντί  ναού*  ό  μετά  άπό  σένα  θά  κατασκευάσει  στοά*  ό 
μετά  άπό  έκείνον  θά  προσθέσει  άλλα,  καί  έτσι  σέ  σένα 
θά  άποδοθεϊ  τό  όλο  οικοδόμημα.  Σύ  δίνεις  λίγα  καί  λαμ¬ 
βάνεις  την  άμοιβή  του  συνόλου.  Λοιπόν  κάμε  την  άρχή 
καί  θέσε  θεμέλιο*  μάλλον  δέ  προτρέψατε  ό  ένας  τάν  άλ¬ 
λο,  δείξτε  άμιλλα  γιά  τό  έργο  αύτό.  Τώρα  δέ,  όπου  χρειά¬ 
ζεται  μέν  νά  άποθηκεύσουν  άχυρα  καί  σιτάρι  καί 
όλα  τά  παρόμοια,  εύκολα  χτίζουν*  όπου  δέ  πρέπει  νά 
συγκεντρωθούν  οί  καρποί  των  ψυχών,  καθόλου  δέν  φρον¬ 
τίζουν,  άλλ’  άναγκάζονται  νά  βαδίζουν  άρκετά  στάδια, 
καί  νά  όποστέλλονται  σέ  μακρινές  άποδημίες,  γιά  νά  είσέλ- 
θουν  σέ  έκκλησία.  Πόσο  δέ  είναι  καλό  νά  έρχεται  στήν 
εκκλησία  μέ  πολλή  ήσυχία  ό  ιερέας,  γιά  νά  προσέρχεται 
ένώπιον  τού  Θεού,  καί  νά  προσεύχεται  κάθε  ήμέρα  γιά 
τό  χωριό,  γΓ  αύτόν  πού  έχει  έκκλησία!  Πές  μου,  είναι 
μικρό  πράγμα  νά  περιλαμβάνεται  καί  τό  όνομά  σου  πάν¬ 
τοτε  στις  άγιες  άναφορές  τής  λατρείας  καί  κάθε  ήμέρα 
νά  άναπέμπονται  εύχές  προς  τό  Θεό  γιά  τό  χωριό;  πό¬ 
σο  αύτό  ώφελεί  σέ  σένα  καί  στά  άλλα;  Συμβαίνει  με¬ 
ρικοί  άπό  τούς  γείτονες  νά  κατοικούν  καί  νά  έχουν  έπι- 
τρόπους.  Προς  μέν  έσένα  λοιπόν  τό  φτωχό  κανένας  άπό 
εκείνους  δέν  θά  θεωρήσει  άξιο  νά  έλθει,  τόν  πρεσβύτε¬ 
ρο  όμως  ίσως  καί  νά  τόν  προσκαλέσει  καί  νά  τόν  κάμει 
όμοτράπεζο. 

Βλέπεις  πόσα  καλά  θά  προκόψουν  άπ’  αύτό;  Πρώτα 
ή  κώμη  θά  είναι  άπαλλαγμένη  άπό  κάθε  πονηρή  ύποψία' 
κανένας  δέν  θά  κατηγορήσει  γι’  άνθρωποκτονία,  κανένας 
γιά  κλοπή,  κανένας  δέν  θά  ύποψιασθεϊ  τίποτε  τό  παρό¬ 
μοιο.  "  Εχουν  άκόμη  καί  άλλη  παρηγοριά,  άν  έπακολουθή- 
σει  μιά  άσθένεια,  ή  θάνατος.  ’Όχι  άπλώς  καί  ώς  έτυχε 
συνάπτονται  φιλίες  μεταξύ  έκείνων  πού  προσέρχονται  έ- 
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δοι  δέ  γενήσονται  πολλφ  των  έν  τ αΐς  πανηγνρεσιν  ήδίους. 
Ον  μόνον  δε  αί  σύνοδοι,  αλλά  και  αυτοί  οι  προεστώτες  διά 
τον  πρεσβντερον  αίδεσιμώτεροι  έοονται.  Πάντως  ακούεις  ότι 
τά  Ιεροσόλυμα  παρά  τάς  άλλας  πόλεις  τιμιότερα  ήν  παρά 
5  χοϊς  παλαίοϊς'  άλλ’  ονχ  απλώς,  αλλά  διά  την  τότε  κρατούσαν 
ευσέβειαν .  Διά  τούτο,  ένδα  τιμάται  ό  Θεός ?  ονδέν  έστι  πο~ 
τηρόν  ώσπερ  πάλιν ,  ένδα  ον  τιμάται,  ον \δέν  άγαδόν.  Πολλή 
ασφάλεια  έσται  και  παρά  Θεφ  και  παρά  άνδρώποις.  Ναι, 
παρακαλώ ,  μη  παρέργως,  αλλά  προδύμως  τον  πράγματος  άν- 

10  τ ιλάβεσδε·  εί  γάρ  ό  έξάγων  τίμιον  έξ  αναξίου,  ώς  στόμα  τού 
Θεού  έσται,  ό  τ οσαύτας  ψυχάς  τάς  τε  ούσας,  τάς  τε  έσομένας 
έως  τής  τού  Χριστού  παρουσίας  ώφελών  και  άνακτ όμενος 
πόσης  ούκ  άπολαύσεται  έννοιας  παρά  τ  ον  θεού!  Φρούριον  κα- 
τασκεύασον  κατά  τον  διάβολον  τούτο  γάρ  έστιν  ή  έκκλησία. 

15  *Εκεΐδεν  όρμάτωσαν  αί  χεϊρες  εις  κάματον*  πρώτον  άνατει- 
νέτωσαν  αύτάς  εις  αύχάς ,  και  τότε  άπίτωσαν  εις  την  εργα¬ 
σίαν.  Οντως  έσται  αύτοίς  ισχύς  σώματος,  ούτως  έσται  ή  γε¬ 
ωργία  πολλή,  ον τω  πάντα  έκτος  έσται  τά  κακά.  Ούκ  έστι  την 


ηδονήν  την  έντεύδέν  λόγω  παρασ τήσαι,  έως  ά,ν  εργφ  μή'γέ - 

*  <  · 

«  4 

20  νηται. 

•  ·  »  Λ 


Μή..  τούτο  Ιδης,  ότι  ουδέ  μίαν  έχει  πρόσοδον  όλως,  εί  ου- 
τω  ποιείς ,  μή  παιήσης,  εϊ  μή  νομίζεις  τιρόσοδον  λαμδάνειν 
παντός  τού  χωρίου  με  ίζονα'  εϊ  μή  οντω  διάκεισαι,  μηδέ  έρ- 
γάση’  εϊ  μή  υπέρ  πάντα  προστήναί  σου  υπολαμβάνεις  το  έρ- 

25  γον  τούτο.  Τί  τής  τιροσόδου  ταύτης  μειζον,  τού  εις  τήν  άλω 

<  ■  ■  §  ■ 

τήν  έν  ούρανφ  είσαγαγειν  ψυχάς;  Οϊμοι!  ότι  ούκ  ίστε  πόσον 

%  ■  * 

έστι  τό  κεράάναί  ψυχάς.  ’Άκονε  τί  ψησι  προς  τον  Πέτρον 


10.  Ίερ.  15,  19. 


ΕΙΣ  ΤΑΣ  ΠΡΑϊΕΙΣ,  ΟΜΙΛΙΑ  ΙΗ 


κεΐ*  καί  οί  συναντήσεις  δε  θά  γίνονται  πολύ  περισσότερο 
εύχάριστες  από  εκείνες  πού  γίνονται  κατά  τις  πανηγύρεις. 

Όχι  μόνο  δέ  οί  συναντήσεις,  άλλά  και  οί  ίδιοι  οί  προε- 
οτώτες  θά  είναι  περισσότερο  σεβάσμιοι  εξ  αιτίας  τής 
παρουσίας  τοϋ  πρεσβύτερου.  Οπωσδήποτε  άκούεις  ότι 
τά  Ιεροσόλυμα  τιμοϋνταν  περισσότερο  άπό  τις  άλλες 
πόλεις  εκ  μέρους  των  παλαιών*  όχι  όμως  τυχαία,  άλλ’  έξ 
αίτιας  τής  εύσέβειας  πού  επικρατούσε  τότε.  ΓΓ  αύτό, 
όπου  τιμάται  ό  θεός,  κανένα  πονηρό  δέν  υπάρχει*  όπως 
πάλι,  όπου  δέν  τιμάται  ό  Θεός  κανένα  άγαθό  δέν  υπάρ¬ 
χει.  Πολλή  άσφάλεια  θά  υπάρχει  καί  έκ  μέρους  τού  Θεού 
καί  έκ  μέρους  των  άνθρώπων.  Ναί,  παρακαλώ,  νά  κατα- 
πιασθεϊτε  μέ  τό  θέμα  αύτό,  όχι  σάν  κάτι  πάρεργο,  άλλά 

με  προθυμία.  Διότι,  άν  κάποιος  βγάλει  κάτι  τό  πολύτιμο 

*  * 

άπό  άνάξιο  πράγμα,  θά  είναι  σάν  στόμα  τοϋ  Θεού1*,  έκεϊ- 
νος  πού  τόσες  ψυχές  ωφελεί  και  άναζωογονεϊ  καί  αύτές 
πού  υπάρχουν  τώρα,  καί  αύτές  πού  θά  έλθουν  μετά  μέ¬ 
χρι  την  παρουσία  τού  Χριστού,  πόση  εύνοια  δέν  θά  άπο- 
λαύσει  άπό  τό  Θεό;  Φρούριο  κατασκεύασε  έναντίον  τοϋ 
διαβόλου*  διότι  αύτό  είναι  ή  εκκλησία.  *Από  εκεί  δς  όρ- 
μήσουν  τά  χέρια  γιά  έργασία*  πρώτα  άς  άνυψωθοΰν  αύτά 


σέ  προσευχή  πρός  τό  Θεό,  καί  μετά  άς  μεταβοΰν  στήν 
έργασία.  "Ετσι  θά  αποκτήσουν  σωματική  δύναμη,  έτσι  θά 
είναι  πολλή  ή  καλλιέργεια,  έτσι  όλα  τά  κακά  θά  είναι 
έκτος  αύτοϋ.  Δέν  είναι  δυνατό  νά  παραστήσεις  μέ  λόγο 
τήν  εύχαρίστηση  πού  θά  προκύψει  άπό  αύτό,  μέχρις  ότου 
δέν  γίνει  αύτό  πραγματικότητα. 

Μή  σκεφθεΐς  αύτό,  ότι  δέν  έχει  κανένα  έσοδο*  έάν 
γενικά  ένεργεΐς  καί  σκέπτεσαι  μέ  τόν  τρόπο  αύτό,  μή 
κάνεις  τό  έργο  αύτό,  έάν  δέν  νομίζεις  ότι  θά  αποκτήσεις 
έσοδα  μεγαλύτερα  άπό  όσα  σοϋ  άπέδιδε  όλος  ό  άγρός. 
”Αν  δέν  σκέπτεσαι  έτσι,  ούτε  καί  νά  έργασθεϊς,  έάν  δέν 
θεωρείς  τό  έργο  αύτό  ανώτερο  άπό  όλα  τά  άλλα.  Τί 
είναι  μεγαλύτερο  άπό  αύτό  τό  κέρδος,  τό  νά  οδηγήσεις 
τις  ψυχές  στό  άλώνι  τοϋ  ούρανοϋ;  Αλλοίμονο!  διότι  δέν 
γνωρίζετε  πόσο  σπουδαίο  είναι  τό  νά  κερδίζετε  ψυχές, 
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6  Χριστός*  «Ει  φύεις  με ,  ποίμαινε  τά  τιρόβατά  μονά.  ΕΙ  βα¬ 
σιλικά  πρόβατα  θεασάμενος  ή  ίππων  αγέλην,  παρά  ιό  σηκόν 
μη  έχε ι ν,  εις  έπιβονλήν  τιροκείμενα,  λαβών  αντός  σηκόν  τε 
ώκοδόμησας  και  ιππώνα ,  η  και  ποιμένα  έπέστηκας ,  τίνι  ονκ 
5  άν  σε  ήμείψατο  ό  βασιλεύς;  Νυν  την  τιοίμνην  τον  Χρίστον 
συνάγεις ,  και  ποιμένα  έφιστρ,ς,  και  ούχ  ήγη  μέγα  τι  έργά- 
ζεσθαι;  Τί  λέγω;  ΕΙ  ό  σκανδαλίζων  και  ένα  απειλήν  έχει 
τοσαύτην  νποστήναι  τιμωρίαν,  ό  αώζων  τοσούτονς,  είπέ  μοι, 
ονχι  σωθήσετ αι;  Ενδηλον  Βτι.  Ποιαν  έξει  γάρ  λοιπόν  άμαρ- 
10  τίαν,  η  καν  έχοι ,  ονκ  έξαλείφει  τούτην;  9Απ&  της  τιμωρίας 
τον  ακανδαλίζοντος  μάϋε  το  έπαθλον  τον  σώζοντας.  Εϊ  μη 
περισπού  δ  αστόν  ην  τ φ  Θεφ  και  μιας  ψνχης  σωτηρία ,  ονκ  άν 
τοααντην  δργην  έτιοίησεν  αντφ  ή  απώλεια. 

Ταντα  ούν  είδότες,  έχώμεϋα  ήδη  τον  έργου  τούτον  τον 
15  πνευματικόν,  και  έμέ  καλεσάτω  έκαστος }  καί  ημείς  συναντι- 
ληψόμεθα  τά  δυνατά.  Καί  εϊ  μέν  τρεις  εΐεν  οι  κεκτημένοι,  έκ 
συνεισφοράς  ποιείτωσαν,  εϊ  δέ  είς,  καί  τους  άλλους  άνατιεί - 
σει  τους  πλησίον.  Μόνον  τούτο  κατορθώσαι  σπουδάσατε,  πα¬ 
ρακαλώ ,  ϊνα ,  πάντοθεν  εύα^εστονντες  τφ  Θεφ,  των  αιωνίων 
20  αγαθών  έπιτύχωμεν,  χάριτι  καί  φιλανθρωπία  του  Κυρίου  η¬ 
μών  Ιησού  Χρίστον ,  μεθ9  ον  τφ  Πατρί  άμα  τφ  άγίω  Πνεύ~ 
μάτι  δόξα,  κράτος ,  τιμή,  νυν  καί  αεί,  καί  είς  τούς1  αϊώνας 
τών  αιώνων.  9 Αμήν. 


11.  Ίιααν.  21,  15,  16,  17. 
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Ακούε  τί  λέγει  πρός  τόν  Πέτρο  ό  Χριστός*  «Έάν  μέ  ά- 
γαπάς,  ποίμανε  τά  πρόβατά  μου»11.  Έάν  συνέβαινε  νό 
δεις  βασιλικά  πρόβατα  ή  αγέλη  Ιππων,  νά  είναι  έκτεθει- 
μένα  σέ  κινδύνους,  επειδή  δέν  υπάρχει  μάνδρα,  έάν  άνα- 
λάβεις  ό  ίδιος  και  μάνδρα  οικοδομήσεις  και  στάβλο  ή  και 
ποιμένα  τοποθετήσεις,  μέ  τί  δέν  θά  σέ  άνταμείψει  ό  βα¬ 
σιλιάς;  Τώρα  συγκεντρώνεις  τήν  ποίμνη  του  Χριστού  καί 
τοποθετείς  ποιμένα,  καί  δέν  νομίζεις  ότι  κάμνεις  μεγάλο 
έργο;  Τί  λέγω;  Έάν  εκείνος  που  σκανδαλίζει  καί 
μόνο  ένα  άνθρωπο,  όπειλεϊται  νά  πάθει  τέτοια  τιμωρία, 
έκείνος  που  σώζει  τόσους  άνθρώπους,  πές  μου,  δέν  θά 
σωθεί;  Είναι  όλοφάνερο  ότι  θά  σωθεί.  Διότι  ποιά  άμαρτία 
θά  έχει  στό  έξης  ή  καί  όν  έχει,  δέν  θά  έξαλείψει  αύτήν; 
Άπό  τήν  τιμωρία  εκείνου  πού  σκανδαλίζει,  μάθε  τήν  άντα- 
μοιβή  εκείνου  πού  σώζει.  Έάν  δέν  ήταν  σημαντικό  γιά  τό 
Θεό  ή  σωτηρία  καί  μιας  ψυχής,  δέν  θά  προκαλούσε  τόση 
οργή  σ’  Αυτόν  ή  άπώλειό  της. 

Γνωρίζοντας  λοιπόν  αυτά,  άς  καταπιασθοΟμε  πλέον 
μέ  τό  έργο  αύτό  τό  πνευματικό,  καί  ός  μέ  καλέσει  ό  κα¬ 
θένας  καί  έγώ  θά  βοηθήσω  κατά  τό  δυνατό.  Καί  αν  μέν 
είναι  τρεις  οί  κάτοχοι  τού  αγρού,  ός  ένεργήσουν  μέ  συνει¬ 
σφορά,  έάν  δέ  ένας,  ός  πείσει  καί  τους  άλλους  πού  είναι 
πλησίον  του.  Μόνο,  παρακαλώ,  προσπαθήσετε  νά  κατορ¬ 
θώσετε  αύτό,  ώστε,  αφού  εύαρεστήσουμε  τό  Θεό,  νά  έπι- 
τύχουμε  τά  αιώνια  άγαθά,  μέ  τή  χάρη  καί  φιλανθρωπία 
τού  Κυρίου  μας  Ιησού  Χριστού,  μαζί  μέ  τόν  όποιο  στον 
Πατέρα  συγχρόνως  καί  στό  άγιο  Πνεύμα  άνήκει  ή  δόξα, 
ή  δύναμη  καί  ή  τιμή,  τώρα  καί  πάντοτε  καί  στούς  αιώνες 
τών  αιώνων.  Αμήν. 


ΟΜΙΛΙΑ  ΙΘ' 

(ΠράΕ.  8,26-9,9) 


«Αγγελος  δε  Κυρίου  έλάληοε  7ΐρός  Φίλιππον,  λέγων" 
Άνάστη&ι  και  πορεύου  τιρός  μεσημβρίαν  έπί  την  ό - 
5  δόν,  την  καταβ αινούσαν  άηό  9 Ιερουσαλήμ  εις  Γάζαν’ 
αυτή  έστιν  έρημος.  Και  άναστάς  έπορεύδη». 

1.  Έμοϊ  δοκεΐ  ταύτα,  ών  έν  Σαμαρείτη,  τιροστάττεσδαι.. 


δτι  από  Ιεροσολύμων  ου  τιρός  μεσημβρίαν  τις  άπεισιν ,  άλλα 

τιρός  άρκτον  άπό  δέ  Σαμαρείας  τιρός  μεσημβρίαν.  «Αντη  έ- 

•  ,.  -  .  .  .  «  . 

10  οτ Ιν  έρημος».  Τούτο  λέγει ,  ώστε  μη  φοόηύηναι  των  Ιουδαί¬ 
ων  την  έπιστασίαν.  Καί  ούκ  ή  ρώτησε,  Άιά  τί;'  άλλ9  «άναστάς 
έτ τορεύύη».  «Καί  ιδού »,  φησίν,  «άνηρ  Αϊδίοψ  ευνούχος,  δυ¬ 
νάστης  Κανδάκης  της  βαοιλίσσης  Αϊδ  ιόσιων,  δς  ήν  έπί  πά- 
σης  τής  Γάζης  αυτής,  δς  έλελύδει  τιροσκυνησων  εις  'Ιερον- 

15  σαλήμ.  *Ην  δε  ντωστρέφων  και  καδή μένος  έπί  του  άρματος 

*  .  ■ 

αύτον,  καί  άνεγίνωσκε  τόν  Προφήτην  *Πσαϊαν».  Μεγάλα  έγ- 

Β  · 


•  ■  * 

κώμια  ?ά  περί  τούτου  ειρημένα’  έΐ  γε  καί  έν  Ανδιοπίρ,  μενών, 
καί  τοσούτοις  κνκλούμενος  τιράγμασι,  καί  έορτής  οΰκ  ουσης, 
καί  έν  τή  δεισιδαίμονι  πόλει  ών,  ήρχετο  τιροσκυνησων  εις 
20  ’Ιέρουσαίλήμ.  Πολλή  τε  ή  στιουδή,  δτι,  καί  καύήμενος  έπί  τον 
δχήματος  άνεγίνωοκεν.  «ΕΙτιε  δέ  τό  Πνεύμα  τφ  Φιλίπηω’ 
Πρόσελϋε  καί  κολλήδητι  τφ  άρματι  τού«φ.  Προσδραμών  δέ 
ό  Φίλιτΐπος ,  ήκουσεν  αυτού  άναγ ινώσκοντος  9Ησαίαν  τόν  Προ¬ 
φήτην ,  καί  είπεν  *Αρά  γε  γινώσκεις1  ά  άναγινώσκεις ;  Ό 


1.  ΠράΕ.  8,26-27. 

2.  ΠράΕ.  8,27-  28. 


ΟΜΙΛΙΑ  ΙΘ' 

(ΠράΕ.  8,  26-9,») 

.  '  ·  .  .  ^  * 

«  Αγγελος  δέ  Κυρίου  μίλησε  στό ν  Φίλιππο  και  του 
είπε"  Σήκω  καί  πήγαινε  πρός  νότο,  ατό  δρόμο 
πού  κατεβαίνει  άπό  τήν  Ιερουσαλήμ  στη  Γάζα* 
αύτός  ό  δρόμος  είναι  έρημος.  Καί  σηκώθηκε  ό 
Φίλιππος  καί  πήγε»1. 

1.  Έγώ  νομίζω  ότι  έλαβε  αύτές  τις  έντολές  ό  Φίλιπ¬ 
πος  όταν  ήταν  στή  Σαμάρεια,  διότι  δεν  κατευθύνεται  κα¬ 
νένας  άπό  τά  Ιεροσόλυμα  πρός  νότο,  άλλά  πρός  βορ¬ 
ρά·  άπό  τή  Σαμάρεια  κατευθύνεται  πρός  νότο.  «Αύτός 
ό  δρόμος  είναι  έρημος».  Αύτό  τό  λέγει  γιά  νά  μή  φοβη¬ 
θεί  τήν  παρακολούθηση  τών  Ιουδαίων.  Καί  δέν  έρώτησε 
γιατί;  άλλά  σηκώθηκε  καί  πήγε  στό  δρόμο  του.  «Καί  νά», 
λέγει,  «άνθρωπος  Αιθίοπας,  εύνοϋχος,  άνώτερος  άξιωμα- 
τοϋχος  τής  αύλής  τής  Κανδάκης,  τής  βασίλισσας  τών 
Αίθιόπων,  πού  ήταν  ύπεύθυνος  σ’  ολόκληρη  τήν  περιοχή 
τής  Γάζας,  είχε  έλθει  γιά  νά  προσκυνήσει  στά  Ιεροσόλυ¬ 
μα.  Έπέστρεφε  δέ  τότε  στήν  πατρίδα  του  καί  ένώ  ήταν 
καθισμένος  επάνω  στήν  αμαξά  του  καί  διάβαζε  δυνατά 
τόν  προφήτη  Ήσαΐα»8.  Μεγάλα  έγκώμια  είναι  τά  όσα  έ¬ 
χουν  λεχθεί  γΓ  αύτόν,  άν  καί  διέμενε  βέβαια  στήν  Αι¬ 
θιοπία,  καί  περιβαλλόταν  άπό  τόσες  ύποθέσεις  λόγω  τής 
θέσεώς  του,  άν  καί  δέν  ύπήρχε  κάποια  μεγάλη  έορτή, 
άν  καί  διέμενε  σέ  δεισιδαιμονική  πόλη,  έν  τούτοις  έρχό- 
ταν  γιά  νά  προσκυνήσει  στά  Ιεροσόλυμα.  Είχε  μεγάλο 
ένδιαφέρον,  άφοϋ  καί  έπάνω  στό  όχημα  πού  καθόταν, 
διάβαζε*  «Είπε  δέ  τό  άγιο  Πνεύμα  στό  Φίλιππο*  πλησίασε 
καί  προσκολλήσου  στήν  άμαξα  αύτή.  Αφού  δέ  έτρεξε 
ό  Φίλιππος  καί  πλησίασε  τήν  άμαξα,  άκουσε  αύτόν  νά 
διαβάζει  τόν  προφήτη  Ήσαΐα  καί  είπε*  "Αραγε  καταλα- 
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δέ  εϊπε'  Πώς  γάρ  αν  δνναίμην,  έάν  μή  τις  δδηγήση  με».  "Ο- 
ρα  πάλιν  άλλην  εύλάβειαν.  Τίνα  ταντην;  νΟτι  ούκ  είδώς  άνε - 
γίνωσκεν ,  εΐια  μετά  τό  άναγνώναι  έξετάζει. 

«Π  αρεκάλεσε  δέ  τόν  Φίλιταιον  άναβάντα  καύίοαι  συν  αν- 
5  τφ.  'Η  δέ  περιοχή  τής  Γραφής,  ήν  άνεγίνωσκεν ,  ήν  αντη · 
'Ως  πρόβατον  επ«  σφαγήν  ήχύη,  καί  ώς  αμνός  Εναντίον  τον 
κείραντος  ανιόν  άφωνος *  ον τω  ούκ  ανοίγει  τό  στόμα  αντον. 
Έν  τή  ταπεινώσει  αύτον  ή  κρίσις  αντον  ήρύη.  Την  δέ  γενεάν 
αντον  τις  διηγήσεται;  δτι  αίρεται  από  τής  γης  ή  ζωή  αντον. 
10  9 Αποκρίσεις  δέ  ό  εύνονχος  τώ  Φιλίττπφ  είτιε'  Δέομαι  σου, 
περί  τίνος  ό  προφήτης  τούτο  λέγει;  περί  έαυτού,  ή  περί  ε¬ 
τέρου  τινός;  9Ανοίξας  δέ  ό  Φίλιππος  τό  στόμα  αντον,  και 
άρζάμενος  άτώ  τής  Γραφής  ταντης,  ενηγγελίσατο  αύτφ  τον 
*Ιησονν ».  'Ορήίς  πώς  ρίκονομειται  τά  κατ9  αντόν;  Πρότερον 
15  άναγινώοκει  καί  άγνοει,  εϊτα  άναγινώσκει  αύτήν  τήν  περιο¬ 
χήν,  ένύα  ήν  τό  πάΰος,  και  ή  άνάστασις,  και  ή  δωρεά. 
«Ως  δέ  έπορεύοντο  κατά  τήν  οδόν,  ήλύον  έπί  τι  νδωρ'  καί 
φησίν  δ  εν νούχος’  9Ιδον  νδωρ}  τι  κωλύει  με  βαπτ  ισΰηναι ; ». 
Είδες  προΰνμίαν ;  εϊδες  ακρίβειαν;  «Εκέλενσέ  τε  στήναι 
20  70  άρμα ,  και  κατ  έΰ  η  σαν  εις  τό  νδωρ  άμφότεροι,  δ  τε  Φίλιπ¬ 
πος  και  δ  εννονχος,  και  έδάπτισεν  αντόν.  νΟ τε  δέ  άνέβη- 
οαν  από  τού  νδατος,  Πνεύμα  Κυρίου  ήρπαοε  τόν  Φίλιππον, 
και  ούκ  εϊδεν  αύτόν  ούκ  έτι  δ  εννονχος *  έπορεύετο  γάρ  τήν 
όδόν  αντον  χαίρων ».  Διά  τί,  φησίν,  ήρεν  αύτόν  Πνεύμα  Κυ- 
25  ρίου;  Διότι  έμελλε  καί  άλλας  πόλεις  διελδεϊν  καί  εύρ,γγελί- 


3.  Πράζ.  8,29  -31. 

4.  ΠράΕ.  8,31-  35  καί  Ήσ.  53, 7  -8. 

5.  Πράε.  8,  38. 

0.  Πράε.  8.  38-39, 
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βαίνεις  αύτά  πού  διαβάζεις;  Αυτός  δέ  είπε*  Πώς  θά  μπο¬ 
ρούσα  νά  τά  καταλάβω,  αν  δέν  βρεθεί  κάποιος  νά  μέ 
καθοδηγήσει»*.  Πρόσεχε  πάλι  άλλη  εύλάβεια.  Ποιά  είναι 
αύτή;  "Οτι,  άν  καί  δέν  γνώριζε,  διάβαζε,  κατόπιν  μετά 
την  άνάγνωση  έξετάζει  τά  νοήματα. 

«Παρεκάλεσε  δέ  τόν  Φίλιππο  νά  άνεβεϊ  στήν  άμαξα 
καί  νά  καθήσει  μαζί  του.  Τό  σημείο  δέ  τής  Γραφής,  πού 
διάβαζε,  ήταν  αύτό·  Σάν  πρόβατο  όδηγήθηκε  στή  σφα- 
γή  καί  σάν  άρνί  άφωνο  μπροστά  σ’  αύτόν  πού  τό  κου¬ 
ρεύει,  έτσι  δέν  άνοίγει  τό  στόμα  του.  "Οταν  ταπεινώθηκε 
παραγνωρίσθηκε  καί  καταπατήθηκε  τό  δίκιο  του  κατά  τήν 
κρίση.  Ποιος  μπορεί  έπάξια  νά  διηγηθεϊ  τή  γενεά  του, 
τό  πλήθος  των  ένδοξων  πνευματικών  άπογόνων  του; 
Διότι  ή  ζωή  του  μέ  βίαιο  θάνατο  άνυψώθηκε  άπό  τή  γή. 
Άποκρίθηκε  δέ  ό  εύνοΰχος  καί  είπε  στον  Φίλιππο*  σέ  πα¬ 
ρακαλώ,  έξήγησέ  μου  για  ποιόν  τό  λέγει  αύτό  ό  προφή¬ 
της;  γιά  τόν  έαυτό  του  ή  γι’  άλλον  κανένα;  Τότε  δέ  ό 
Φίλιππος  άνοιξε  τό  στόμα  του  καί  άφοΟ  άρχισε  άπό  τό 
χωρίο  αύτό  τής  Γραφής,  δίδαξε  σ’  αύτόν  γιά  τόν  Ιησού». 
Βλέπεις  πώς  ρυθμίζονται  άπό  τή  θεία  πρόνοια  τά  σχετι¬ 
κά  μέ  αύτόν;  Προηγουμένως  διαβάζει  καί  άγνοεί  τά  όσα 
διαβάζει,  έπειτα  διαβάζει  αύτό  τό  σημείο,  όπου  άναφερό- 
ταν  τό  πάθος  τού  Χριστού  καί  ή  άνάσταση  καί  ή  δωρεά. 
«Καθώς  δέ  πορεύονταν  στό  δρόμο,  έφθασαν  σέ  κάποια 
πηγή  νερού  καί  λέγει  ό  εύνοΰχος,  νά,  ύπάρχει  νερό,  τί 
μέ  έμποδίζει  νά  βαπτισθώ;»*.  Είδες  προθυμία;  Είδες  ά- 
κρίβεια;  «Καί  έδωσε  έντολή  νά  σταματήσει  ή  άμαξα,  καί 
κατέβηκαν  στό  νερό  καί  οί  δύο,  καί  ό  Φίλιππος  καί  ό 
εύνοΰχος,  καί  τόν  βάπτισε.  "Οταν  δέ  βγήκαν  άπό  τήν  πη¬ 
γή  τού  νερού,  τό  Πνεύμα  τού  Κυρίου  άρπαξε  καί  έξαφά- 
νισε  τόν  Φίλιππο  καί  δέν  τόν  είδε  πλέον  ό  εύνοΰχος*  καί 
συνέχισε  τό  δρόμο  του  πρός  τήν  Αιθιοπία  γεμάτος  χαρά»*. 
Γιατί,  λέγει,  έξήρπασε  αύτόν  Πνεύμα  Κυρίου;  Διότι  έ- 
πρόκειτο  νά  μεταβεί  καί  σ’  άλλες  πόλεις  καί  νά  κηρύξει 
τό  εύαγγέλιο.  "Ωστε  λοιπόν  γιά  νά  προκαλέσει  θαυμασμό 


542 


ΙΩΑΝΝΟΥ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 


οασδαι.  " Ωστε  ούν  ύστερον  αυτόν  ΰανμαο&ήναι  τούτο  έγένετο, 
ώστε  μη  άνϋρώπινον  ιό  περί  ανιόν ,  άλλα  δειον  νομίσαι. 

« Φίλιππος  δε  ενρέδη  εις  ’Άζωτον,  και  διερχόμενος  εϋ- 
ηγγελίζετ ο  τάς  πόλεις  πάσας,  έως  τον  έλύειν  ανιόν  εις  Και - 
5  σάρειαν ».  Και  έκ  τούτον  δήλον  ώς  ούιος  των  έπτά  έστί'  και 
γάρ  και  ύστερον  εκεί  εύρίσκεται  έν  Καισαρεία.  Σνμφερόν- 
τως  οϋν  ήρπασεν  ανιόν  ιό  Πνεύμα,  και  ήξίωσεν  αν  και  συνα- 
πελδεϊν  αντφ  ό  ευνούχος*  δν  καί  έλνπησεν  αν  έκεΐνος,  άνα- 
νενσας  και  άρνησάμενος,  ονδέπω  καιρού  δντος.  Είδες  άγγέ- 
10  λους  ου  νάνι  ιλαμδανομένους  τφ  κηρνγματι,  και  αυτούς  μεν 
ου  κηούτοντας,  τούτους  δέ  καλούτπας;  Τό  δό  θαυμαστόν  καί 
έντεύύεν  δείκνντ αΐ'  δπερ  γάρ  τιάλαι  σπάνιον  ήν  καί  μόλις 
έγίνετο,  τούτο  ενταύθα  μετά  πολλής  γίνεται  άφύονίας.  *  Αλ¬ 
λως  δε  καί  προαναφώνηοίς  τις  τό  γεγονός  ήν  τον  των  άλλο - 
15  φύλων  κρατήσαι  αυτούς '  καί  γάρ  τό  των  πιο  τενόντων  άξιό- 
πιοτον  ικανόν  τούς  μανύάνον τας  τιεΐσαι  προς  τον  ϊσον  καί  αύ- 
τούς  ζήλον  διαναστήναι.  Διά  τούτο  γούν  καί  έπορεύετο  χαί- 
ρων  ώστε,  εί  ήπίστατο,  ονκ  αν  ήσδη.  Τί  δό  έκώλνε,  φησί, 
πάντα  ανιόν  άκριδώς  μαύεΐν  καί  εν  τφ  δχήματι  δντα,  καί 
20  μάλιστα  έν  έρήμψ;  *' Οτι  ονκ  ήν  τό  τιραγμα  έπίδειζις.  3Αλλ' 
ίδωμεν  άνωδεν  τά  άνεγνωομένα. 

« Καί  ιδού  άνήρ  Αιδίσψ  εύνονχος»,  φησί,  « δυνάστης  τής 

δαοιλίσσης  Α  ιύιόπων  Κανδάκης».  Έκ  τούτου  δήλον  ώς  υπό 

*  · 

* 

ταύτης  ήρχοντο*  καί  γάρ  γυναίκες  έκράτονν  τό  παλαιόν,  καί 
25  ούτος  ήν  νόμος  παρ’  αντοϊς.  Οντως  ονκ  ήδει  Φίλιππος  τίνος 
ενεκεν  παρεγένετ ο  εις  την  έρημον,  δτι  καί  οϋκέτι  άγγελος, 

άλλά  τό  Πνεύμα  ανιόν  αρπάζει.  Ουδόν  δε  τούτων  ούτε  όρα 

\  ■ 

δ  ευνούχος  (άτελής  έτι  ών,  ή  δτι  καί  ταύτα  ον  τοις  σωματι- 


7.  ΠράΕ.  8,40. 
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σ’  αύτόν  συνέβηκε  αυτό,  για  νά  μή  νομίσει  ότι  εκείνο, 
πού  συνέβηκε  σ’  αύτόν,  είναι  άνθρώπινο,  άλλα  θείο. 

«Ό  Φίλιππος  δέ  βρέθηκε  στην  "Αζωτο,  και  καθώς  προ¬ 
χωρούσε  κήρυττε  τό  εύαγγέλιο  σέ  όλες  τις  πόλεις,  μέ- 
χρις  ότου  ήλθε  στην  Καισάρεια»7.  Καί  άπό  αύτό  είναι  φα¬ 
νερό,  ότι  αυτός  ήταν  από  τούς  έπτό  πρώτους  διακόνους* 
διότι  καί  ύστερα  βρίσκεται  έκεϊ  στην  Καισάρεια.  Πρός 
ώφέλεια  λοιπόν  έξήρπασε  αύτόν  τό  Πνεύμα,  διότι  θά  είχε 
τήν  αξίωση  ό  εύνοϋχος  νά  έλθει  μαζί  του  ό  Φίλιππος,  τόν 
όποιο  καί  θά  λυπούσε,  έάν  δέν  δεχόταν  καί  άρνιόταν  ό 
Φίλιππος,  έφόσον  δέν  ήταν  άκόμα  καιρός.  Είδες  άγγέ- 
λους  νά  συμβάλλουν  στο  κήρυγμα,  καί  αύτοί  μέν  νά  μή 
κηρύττουν,  νά  καλούν  δέ  τούς  άνθρώπους;  Τό  δέ  άξιο- 
θαύμαστο  καί  άπό  αύτό  άποδεικνύεται,  διότι  έκεϊνο  πού 
ήταν  σπάνιο  καί  μέ  δυσκολία  γινόταν  παλαιότερα, 
αύτό  γίνεται  τώρα  μέ  μεγάλη  συχνότητα.  " Αλλωστε  δέ 


αύτό  πού  συνέβηκε  μέ  τόν  εύνοϋχο  ήταν  καί  κάποια  προ¬ 
αναγγελία,  ότι  αύτοί  θά  έπικρατήσουν  στούς  αλλοφύλους, 
καθόσον  ή  αξιοπιστία  εκείνων  πού  πιστεύουν  είναι  Ικανή 


νά  πείσει  αύτούς  πόύ  μαθαίνουν,  νά  έπιδείξουν  τόν  ίδιο 


μέ  αύτούς  ζήλο.  ΓΓ  αύτό  λοιπόν  καί  πορευόταν  χαρούμε¬ 
νος,  ώστε  αν  γνώριζε,  δέν  θά  ένιωθε  τόση  εύχαρίστηση. 
Αλλά  τί  εμπόδιζε,  λέγει,  αύτόν  νά  μάθει  τά  πάντα  μέ 


ακρίβεια  καί  ένώ  βρισκόταν  στήν  άμαξα  καί  μάλιστα  στήν 
έρημο;  Διότι  τό  πράγμα  αύτό  δέν  ήταν  επίδειξη.  Άλλ* 
ας  δούμε  άπό  τήν  άρχή  αύτά  πού  άναγνώσθηκαν. 

«Καί  νά  κάποιος  άνθρωπος  Αίθίοπας,  εύνοϋχος»,  λέ¬ 
γει,  «άξιοματοϋχος  τής  βασίλισσας  τών  Αίθιόπων  Καν- 
δάκης».  Άπό  αύτό  είναι  φανερό,  ότι  άπό  αύτήν  έξουσιά- 
ζονταν  καθόσον  τήν  παλιά  έκείνη  έποχή  οί  γυναίκες  έ- 
ξουσίαζαν  καί  αύτό  ήταν  νόμος  σ’  αύτούς  τούς  λαούς. 
”  Ετσι  δέν  γνώριζε  ό  Φίλιππος  γιά  ποιο  λόγο  βρέθηκε 


στήν  έρημο,  διότι  όχι  πλέον  άγγελος,  αλλά  τό  Πνεϋμο 


αρπάζει  αύτόν.  Τίποτε  δέ  άπό  αύτά  δέν  βλέπει  ό  εύνοϋ¬ 


χος  (διότι  ήταν  άκόμα  άτελής  πνευματικά,  ή  διότι  καί  αύ¬ 


τά  δέν  συμβαίνουν  στούς  σωματικώτερους,  όλλά  στούς 
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κωτέροις ,  άλλα  τοις  πνευμαιικωτέροις  έστίν),  ούτε  ά  Φίλιπ¬ 
πος  έκδιδάσκεται,  μανθάνει.  Καί  διά  τί  μη  έκείνφ  φαίνεται 
ό  άγγελος ,  και  άγει  ανιόν  7ΐρός  Φίλιππον;  "Οτι  ίσως  ονκ  αν 
έτιείσύτ /,  άλλα  και  έξεπλάγη  μάλλον.  'Όρα  την  τον  Φιλίπ- 
5  που  ψιλοοοψίαν'  ον  κατηγόρησεν Α  ονκ  εΪ7ΐεν,  " Αγνοείς ,  έγώ 
οε  διδάξω *·  ονκ  είπεν,  "Εγώ  ταύτα  ακριβώς  οίδαϊ’  ονκ  έ - 
κολάκευσε  καί  έίπεν  ανηφ’  '  Μακάριος  εΐ  άναγινώοκ ων .  Ον¬ 
τως  ήν  και  ύραούτ ητος  έκτός  και  κολακείας  τό  ρήμα ,  και 
μάλλον  κηδεμονικού  και  φιλανύρτοπον  έδει  γάρ  αυτόν  αι- 
10  τ ήσαι,  έδει  αύτόν  7ΐούήοαι.  ’Εμφαίνοντος  δέ  έοτιν ,  ώς  61 - 
δεν ,  ότι  ον  δ  εν  ήδει  έκεΐνος ,  τφ  είπειν,  «ΎΑρά  γε  γινώοκε  ις, 
ά  άναγινώσκεις;»,  καί  άμα  δεικνύντ ος  πολύν  τόν  δησανρόν 
έγκείμενον. 

2.  Άλλ*  δρα  πώς  σννετώς  καί  δ  ευνούχος  απολογείται. 
15  «Πώς  γάρ  αν»,  φηοί,  «δυναίμην,  έάν  μή  τις  δδηγήοη  με;». 
Ονκ  εϊδεν  εις  τό  όχημα,  ονκ  εϊτιε,  'Σύ  τις  εϊ;9  ονκ  έμέμψα- 
τοΤ  ονκ  αλαζονεύεται,  ον  λέγει  είδέναι,  άλλ’  ομολογεί  άγνο- 
ειν'  διό  καί  μανύάνει.  Επιδεικνύει  τό  τραύμα  τφ  ίατρφ,: 
σννεϊδεν  δτ ι  καί  οίδε  ταϋτα  καί  βούλεται  διδάξαι.  Είδε  τόν 
20  άτνφον’  ουδέ  γάρ  λαμπρόν  έπεφέρετο  όχημα.  Ούτως  ήν  φι- 
λήκοος  καί  τοις  λόγοίς  προσειχεν,  δτ ι  καί  τό  «ο  ζητών  ευρί¬ 
σκει »  έπ'  αυτού  έπληροντο.  « Παρεκάλεοε  δέ»,  φηοί,  «τόν  Φί¬ 
λιππον  άνα*>άντα  καϋίοαι  συν  αύτφ».  Είδες  την  οττονδήν;  εί¬ 
δες  τόν  πόύον;  Παρακαλει  άναβάντα  σνγκαύίοαι  αύτφ *  ου- 
25  τως  ονκ  ηδει  τί  έμελλεν  αύτφ  έρειν,  άλλ’  ένόμιζεν  απλώς 
προφητείαν  τινά  άκούσεσύαι.  Καί  αν  τη  δέ  μείζων  τιμή, 
τό  μή  απλώς  άναγαγειν ,  άλλα  παρακαλέσαντ α.  «Προσδραμών 
δέ  ό  Φίλιππος,  ήκονσεν  αύτον  άναγι νώοκοντος» .  Καί  ό  δρό- 


8.  Ματβ.  7,  8. 
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πνευματικώτεόους) ,  οϋτε  βέβαια  μαθαίνει  αύτά  πού  διδά¬ 
σκεται  ό  Φίλιππος.  Και  γιατί  δέν  εμφανίζεται  σ’  έκεϊνον  ό 
άγγελος,  και  οδηγεί  αυτόν  προς  τον  Φίλιππο;  Διότι  Ισως 
δέν  θά  πίστευε,  αλλά  καί  περισσότερο  θά  έκπλησσόταν. 
Βλέπε  τή  σύνεση  του  Φιλίππου*  δέν  κατηγόρησε,  δέν  είπε, 


Αγνοείς,  έγώ  θά  σέ  διδάξω"  δέν  είπε,  'έγώ  αύτά  τά  γνω¬ 
ρίζω  ακριβώς**  δέν  κολάκευσε  καί  είπε  σ’  αυτόν,  'είσαι 
καλότυχος  που  τά  διαβάζεις*.  Τόσο  πολύ  ήταν  τά  λόγια 


του  άπαλλαγμένα  άπό  θρασύτητα  καί  κολακεία*  πολύ  πε¬ 


ρισσότερο  ήταν  λόγια  άνθρώπου  προνοητικού  καί  φιλάν¬ 
θρωπου*  διότι  έπρεπε  ό  ίδιος  ό  εύνοΰχος  νά  ζητήσει,  έ¬ 
πρεπε  ό  ίδιος  νά  έπιθυμήσει.  Είναι  φανερό  δέ,  άτι  ό  Φί¬ 
λιππος  γνώριζε  ότι  έκεΐνος  τίποτε  δέν  γνώριζε,  μέ  τό  νά 
πεί*  «  Αραγε  γνωρίζεις  αύτά  πού  διαβάζεις;»  καί  συγ¬ 
χρόνως  άποδεικνύει  ότι  πολύς  είναι  ό  θησαυρός  πού  ύ- 


πάρχει  μέσα. 


2.  Αλλά  πρόσεχε  πόσο  συνετά  καί  ό  εύνοΰχος  άπο- 
λογεϊται.  Διότι  λέγει*  «Πώς  θά  μποροϋσα  νά  τά  καταλά¬ 
βω,  άν  δέν  βρεθεί  κάποιος  νά  μέ  όδηγήσεί;».  Δέν  πρόσε¬ 
ξε  τήν  έμφάνιση,  καί  δέν  είπε,  'σύ  ποιος  είσαι;*  δέν  κατη¬ 
γόρησε,  δέν  ύπερηφανεύεται,  δέν  λέγει  ότι  γνωρίζει,  άλλ’ 
ομολογεί  ότι  άγνοεϊ*  γι’  αύτό  καί  μαθαίνει.  Δείχνει  τό 
τραύμα  στόν  ιατρό*  άντιλήφθηκε  ότι  ό  Φίλιππος  καί  γνω¬ 
ρίζει  αύτά  καί  θέλει  νά  τον  διδάξει.  Είδε  τήν  ταπεινο¬ 
φροσύνη  του*  διότι  δέν  έφερε  καμιά  λαμπρή  ένδυμασία. 


Τόσο  πολύ  ήταν  πρόθυμος  νά  άκούει  καί  πρόσεχε  στά  λό¬ 
για  τοΰ  Φιλίππου,  ώστε  καί  τό  «Ό  καθένας  πού  ζητεί, 
βρίσκει»8,  έκπληρω νότον  σ’  αύτόν.  «Παρεκάλεσε  δέ»,  λέ¬ 


γει,  «τόν  Φίλιππο  νά  άνεβεί  στήν  άμαξα  καί  νά  καθήσει 
μαζί  του».  Είδες  τό  ένδιαφέρον;  είδες  τόν  πόθο;  Τόν  πα- 
ρακαλεϊ  νά  άνεβεί  νά  καθήσει  μαζί  του*  έτσι  δέν  γνώριζε 
τί  έπρόκειτο  νά  του  πεί,  άλλά  νόμιζε  άπλώς  ότι  θά  άκού- 
σει  κάποια  προφητεία.  Καί  αύτή  δέ  ήταν  μεγαλύτερη  τι¬ 
μή,  τό  νά  μή  τόν  άνεβάσει  άπλώς  στήν  άμαξα,  άλλ’  άφοϋ 
τόν  παρακάλεσε.  «Άφοϋ  δέ  πλησίασε  προς  τήν  άμαξα  ό 
Φίλιππος,  άκουσε  αύτόν  νά  διαβάζει».  Καί  ό  δρόμος  είναι 
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μος  οημεΐον  βουλομένου  ειπεινί  καί  ή  άνάγνωσις  σ7ΐουδής. 
*Εν  τοιουτω  γάρ  άνεγίνωσκε  καιρφ,  έν  φ  σφοδρότερον  7ΐοιεΐ 
τό  καύμα  ο  ήλιος. 

«'Η  δε  περιοχή  ήν  αντψ  'Ως  πρόδατον  έπι  σφαγήν  ήχδη». 

5  Και  ίο  ντο  αυτόν  δείγμα  τής  φιλομαδείας,  τό  τδν  Προ¬ 
φήτην  τούτον  μετά  χειρας  έχειν,  των  άλλων  δντα  νψΐ]λότε- 
ρον.:  Διό  και  ον  μετά  σφοδρότητος  αύτ φ  διηγείται ,  άλλ’  ή- 
μέρως'  μάλλον  δέ  ουδέ  ούτω  φθέγγεται  π ρότερον,  έως  δτε 
ήρωτήϋη,  έως  εκείνος  παρεκάλεσεν  ώσπερ,  τό  αυτό  πάλιν 
10  ποιων ,  φησί’  «Δέομαι  σου,  περί  τίνος  ό  Προφήτης  λέγει  τον- 
το;».  ΈμοΙ  δοκεΧ  δτι  ονκ  ήδει,  ώς  7ΐερί  άλλων  λέγουσιν  οι 
Ίΐροφήταν  ή,  ει  μή  τούτο ,  δτι  περί  έαντών  διαλέγονται  έν  έ- 
τέρφ  ποοσώπφ  ήγνόει.  Αισχυνδώμεν  καί  πένητες  καί  πλου- 
τονντες  εκείνον  τόν  ταμίαν !  «ΕΙτα  ήλϋον  έπι  τι  νδωρ,  καί 
15  φησιν'  9  Ιδού  νδωρ».  Σφόδρα  ιρνχής  τούτο  έκκαιομένης.  « Τί 
κωλύει  με  βαπτισΰηναι;».  Όρας  αυτού  την  έπιϋνμίαν;  Ον 
λέγει,  'Βάπτισόν  με9,  ούτε  σιωπρ,  άλλα  μέσον  τι  και  τής 
έπιϋνμίας  καί  τής  ενλαβείας  φθέγγεται,  λέγων ,  «Τί  κωλύει 
με  βαπτιοδήναι;».  'Όρα  πώς  τά  δόγματα  άπηρτισμένα  εϊχε' 
20  καί  γάρ  ό  Προφήτης  τιάντα  περιείχε,  τήν  σάρκωσιν,  τό  πά- 
ϋος,  τήν  άνάστασιν,  την  άνάληψιν}  τήν  κρίσιν  τήν  μέλλουσαν, 
ά  δή  καί  ττολλήν  τήν  έπιϋνμίαν  αντφ  μάλιστα  ένεποίησαν. 
Αισχύν ϋητε  δσοι  αφώτιστοι  τυγχάνετε!  «Καί  έκέλενσε»,  φη- 
οί,  « στήναι  τό  άρμα».  " Αμα  είπε  καί  έπέταξε,  τιρίν  ή  άκου - 
25  ση.  «Ως  δε  άνέβησαν  άπό  τον  ύδατοςλ  Πνεύμα  Κυρίου  ήρπα- 
σε  τόν  Φίλιππον ».  Καλώς,  *να  ύείον  δειχϋη  τό  γινόμενον, 
καί  ϊνα  μή  νομίση  δτι  άνύρωπός  έστιν  άπλώς.  «Καί  έπορεύε- 
τ ο»,  φηοί)  «τήν  οδόν  αυτού  χαίροον».  Τούτο  είπε,  δεικννς  δ¬ 
η  έλυπήύη  άν ,  ει  έγνω'  ούτως  υπό  τής  πολλής  χαράς,  καίτοι 


9.  ΓΊράΕ.  8,  32  καί  Ήσ.  53,  7. 

9α.  Αυτό  δείχνει  δτι  έηί  των  ήμερων  του  Χρυσοοιόμου  δέν  είχε 
καθιερωθεί  ό  νηπιοβαπτισμός . 
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απόδειξη  ανθρώπου,  που  Θέλει  νά  μιλήσει  καί  ή  άνάγνω- 
ση  δείγμα  ένδιαφέροντος.  Διότι  διάβαζε  τέτοια  ώρα,  πού 

ό  ήλιος  καίει  πάρα  πολύ  δυνατά. 

•  · 

«Τό  δέ  σημείο  τής  Γραφής  ήταν  αύτό*  Σαν  πρόβατο 
οδηγήθηκε  στή  σφαγή»9.  Καί  αύτό  είναι  δείγμα  τής  φι- 
λομάθειάς  του,  τό  ότι  είχε  στά  χέρια  του  τον  προφήτη  αΰ- 
τόν,  πού  είναι  σπουδαιότερος  άπό  τούς  άλλους.  ΓΓ  αύτό 
καί  ό  Φίλιππος  δέν  διηγείται  την  προφητεία  &  αύτόν  μέ 
οξύτητα,  αλλά  μέ  ήπιότητα*  μάλλον  δέ  δέν  όμιλεί  προη¬ 
γουμένως,  παρά  μόνο  όταν  έρωτήθηκε,  παρά  μόνο  όταν  ό 
εύνοϋχος  τόν  παρεκάλεσε*  όπως  άκριθώς  πράττοντάς  τό 
ίδιο  έκ  νέου,  λέγει*  «Σέ  παρακαλώ,  γιά  ποιόν  τό  λέγει  αΰ- 
τό  ό  προφήτης;».  Εμένα  μοϋ  φαίνεται,  ότι  δέν  γνώριζε 
ότι  γιά  άλλους  λέγουν  οί  προφήτες  τις  προφητείες  τους, 
ή,  άν  δέν  είναι  αύτό,  άγνοοϋσε  ότι  όταν  όμιλοϋν  γιά  τόν 
έαυτό  τους,  άναφέρονται  σέ  άλλο  πρόσωπο.  "Ας  έ ντρα¬ 
πούμε  καί  φτωχοί  καί  πλούσιοι  έκεϊνον  τόν  ταμία.  *”Επει- 

\  ■'  *  ι# 

■  ·  · 

τα  έφθασαν  σέ  κάποια  πηγή  νερού  καί  λέγεΓ  Νά,  έδώ 

■  ·  '  . 

ύπάρχει  νερό».  Αύτό  είναι  δείγμα  ψυχής  πού  ύπερβολικά 
καίγεται  άπό  τόν  πόθο.  «Τί  μέ  έμποδίζει  νά  βαπτισθώ». 
Βλέπεις  τήν  έπιθυμία  του;  Δέν  λέγει,  'βάπτισέ  με’, 
ούτε  σιωπά,  άλλα  έκφράζει  κάτι  ανάμεσα  στήν  έπιθυμία 

καί  τήν  εύλογία,  λέγοντας*  «Τί  μέ  έμποδίζει  νά  βαπτι- 

'*·*·- 

σθώ;».  Πρόσεχε  πώς  είχε  ολοκληρωμένη  γνώση  των 
δογμάτων.  Καθόσον  ό  προφήτης  περιείχε  τά  πάντα,  τήν 
ένσάρκωση,  τό  πάθος,  τήν  άνάσταση,  τήν  ανάληψη,  τήν 
κρίση  τή  μέλλουσα,  τά  οποία  βέβαια  καί  προκάλεσαν 
σ’  αύτόν  πολλήν  τήν  έπιθυμία.  Ντραπείτε  όσοι  τυχαίνει 
νά  είστε  άφώτιστοι»9α.  «Καί  έδωσε»,  λέγει,  «εντολή  νά 

σταματήσει  ή  άμαξα».  Ταυτόχρονα  είπε  καί  διέταξε,  πριν 

■  ,  "  ·  .  · 

άκόμα  ακούσει.  «  Όταν  δέ  ανέβηκαν  άπό  τήν  πηγή,  τό 
Πνεύμα  τού  Κυρίου  άρπαξε  τόν  Φίλιππο».  Όρθά,  γιά  νά 
άποδειχθεϊ  θείο  αύτό  πού  έγινε,  καί  γιά  νά  μή  νομίσει, 
ότι  είναι  άπλώς  άνθρωπος.  «Καί  συνέχισε»,  λέγει,  «τό  δρό¬ 
μο  του  χαρούμενος».  Αύτό  τό  είπε,  γιά  νά  δείξει,  ότι  θά 
λυπόταν,  άν  γνώριζε*  έτσι  άπό  τήν  πολλή  χαρά,  άν  καί 
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Πνεύματος  καταξιωθείς  ουδέ  έώρα  τά  παρόντα.  « Κα\  ενρέ- 
θΐ]»Μ  φησίν,  «εις  άζωτον ».  Μέγα  έντενθεν  και  ό  Φίλιττπος 
έκέρδανεν'  δπερ  γάρ  ήκουσε  περί  των  τιροφηιών ,  περί  *Αμ- 

βακούμ,  περί  Ιεζεκιήλ  καί  τών  άλλων ,  είδεν  έπ  αυτόν  γε - 

* 

5  νόμενον,  δς  εν  άκαρεϊ  δείκννται  πολΧην  οδόν  απελλών,  εϊ 
γε  εν  Άζώτω  ενρέθη,  και  έκεΐ  λοιπόν  Ίσταται,  ένθα  αντόν 
και  εναγγελίσασθαι  έδει. 

« Σανλος  όέ,  έτι  έμπνέων  απειλής  και  φόνου  εις  τους 
μαθητάς  τον  Κυρίου,  προσελθών  τφ  άρχιερει ,  ήτήσατο  παρ’ 
10  αντον  έπιστολάς  εις  Δαμασκόν  πρός  τάς  ουναγωγάς,  όπως, 
αν  τινας  εύρη  της  όδοΰ  όντας  άνδρας  τε  καί  γυναίκας,  δε¬ 
δεμένους  άγάγη  εις  Ιερουσαλήμ».  Ευκαιρώ ς  παρενέβαλε  τά 
περί  τον  ζήλον  τον  Παύλου ;  %να  δείξη  ότι  έν  μέσω  τφ  ζήλφ 
έλκεταν  ονδέπω  γάρ  κορεσθεϊς  τφ  φόνφ  Στεφάνου ,  ουδέ  έμ- 
15  πλησθεις  τφ  διωγμφ  τής  1  Εκκλησίας  και  τή  διασπορφ,  πρόβ¬ 
ειοι  τφ  άρχιερει.  Έντανθα  πληρονται  τό  παρά  τον  Χρίστου 
προς  τούς  μαθητάς  είρημένον,  ότι  « έρχεται  ώρα,  ινα  πας  δ 
άποκ τείνας  υμάς  δόξη  λατρείαν  ττροσφέρειν  τφ  Θεφ».  Ον- 
τος  μέν  ούν  ούτως  έποίει,  ούχ  ώς  ’Ιονδαϊοι,  μή  γένοιτοί  (ό- 
20  τι  γάρ  ζήλφ  έποίει,  δήλον  εκ  του  και  εις  τάς  έξω  7τ0λεις 
άπιέναι),  έκεινοι  δε  ου  τε  καν  τών  έν  9Ιεροσολύμόις  έφρόνιι- 
σαν,  άλλ ’  ένός  έγένοντο  μόνον ^  του  τιμής  άπολαύειν.  Διά  τί 
δέ  εις  Δαμασκόν  έπορεύετο;  Μεγάλη  ή  7ΐόλις  ήν,  βασιλική 
ήν’  έ φοβείτο  μή  και  έκείνη  προκαταληφθή .  Και  όρα  τόν  τιό- 
25  θον  και  τήν  σφοδρό τητα  πώς  νομικως  έπραττεν.  Ον  προοέρ- 
οεται  άρχοντι,  αλλά  τφ  άρχιερει . 


10.  ΠράΕ.  9,  1*2. 

11.  Ίωάν.  16.2. 
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αξιώθηκε  νά  λάβει  τή  χάρη  τοϋ  Π  νεύματος,  δέν  έβλεπε 
τά  όσα  συνέβαιναν  τώρα  σ’  αύτόν.  «Καί  βρέθηκε»,  λέγει, 
«ό  Φίλιππος  στην  Αίγυπτο».  Άπό  έδώ  καί  ό  Φίλιππος  είχε 
μεγάλο  κέρδος*  διότι  έκείνο  άκριβώς  που  ακούσε  γιά  τούς 
προφήτες,  γιά  τον  Άμβακούμ,  γιά  τον  Ιεζεκιήλ  καί  τούς 
άλλους,  είδε  νά  συμβαίνει  σ’  αύτόν  τον  ίδιο,  ό  όποιος 
φαίνεται  ότι  άστραπιαϊα  διήνυσε  μακρινό  δρόμο,  έφόσον 
βέβαια  βρέθηκε  στήν  Αζωτο,  καί  έκεϊ  πλέον  στόματα, 
όπου  έπρεπε  καί  νά  κηρύξει  το  εύαγγέλιο. 

«Ό  δε  Σαϋλος,  που  άκόμα  εξακολουθούσε  νά  άπο- 
πνέει  άπό  μέσα  του  αισθήματα  απειλής  καί  φόνου  έναν- 
τίον  των  μαθητών  τού  Κυρίου,  άφοΰ  προσήλθε  στόν  άρ- 
χιερέα,  ζήτησε  άπ’  αύτόν  συστατικές  επιστολές  γιά  τή 
Δαμασκό  προς  τις  έκεϊ  συναγωγές,  μέ  σκοπό,  άν  βρε! 
κάποιους  πού  νά  άκολουθοϋν  τό  δρόμο  τοϋ  Ιησού,  5ν- 
δρες  καί  γυναίκες,  νά  τούς  φέρει  δεμένους  στήν  Ιερου¬ 
σαλήμ»1·.  Σέ  κατάλληλη  στιγμή  παρενέβαλε  τά  όσα  σχε¬ 
τίζονται  μέ  τό  ζήλο  τοϋ  Παύλου,  γιά  νά  δείξει  ότι  προσελ- 
κύεται  στό  Χριστό,  ένώ  διακατέχεται  άπό  ζήλο*  διότι  χω¬ 
ρίς  άκόμα  νά  έχει  χορτάσει  μέ  τό  φόνο  τού  Στέφανου, 
ούτε  νά  έχει  ικανοποιηθεί  μέ  τό  διωγμό  τής  έκκλησίας 
καί  τή  διασπορά  των  χριστιανών,  προσέρχεται  στόν  άρχι- 
ερέα.  Έδώ  εκπληρώνεται  έκείνο  πού  έχει  λεχθεί  άπό  τό 
Χριστό  στούς  μαθητές  του,  ότι  «έρχεται  ή  ώρα,  ώστε  ό 
καθένας  πού  θά  σάς  φονεύσει,  νά  νομίσει  ότι  προσφέρει 
λατρεία  στό  Θεό»11.  Αύτός  μέν  λοιπόν  έτσι  ένεργοϋσε, 
όχι  όπως  οί  Ιουδαίοι,  μακριά  μιά  τέτοια  σκέψη,  διότι  τό 
ότι  τά  έκαμνε  άπό  ζήλο,  είναι  όλοφάνερο  καί  άπό  τό  ότι 
μετέβαινε  καί  στις  έξω  τής  Ίουδαίας  πόλεις.  Εκείνοι  δέ, 
ούτε  κδν  γιά  τά  όσα  συνέβαιναν  στά  Ιεροσόλυμα  φρόντι¬ 
ζαν,  άλλά  γιά  ένα  μόνο  φρόντιζαν,  ν’  άπολαμβάνουν  τιμή. 
Γιατί  δέ  πήγαινε  στή  Δαμασκό;  Διότι  ήταν  μεγάλη  ή  πόλη 
καί  βασιλική*  φοβόταν  μήπως  καί  έκείνη  προσελκυσθεϊ 
άπό  τό  Εύαγγέλιο.  Καί  πρόσεχε  τό  ζήλο  καί  τή  σφορδή 
έπιθυμία  του,  πώς  ενεργούσε  σύμφωνα  μέ  τό  νόμο.  Δέν 
προσέρχεται  σέ  άρχοντα,  άλλά  στόν  άρχιερέα. 
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«Αιτεί  έπιοτολάς  παρ’  αυτού ,  δπως,  άν  τινας  ευρ η  τής 
οδού  όντας».  'Οδόν  τονς  πιστεύοντας  χαλεϊ ,  οί  παρα  πσσιν 
όντως  ώνομάζοντο  τότε ,  ίσως  διά  τό  δδόν  τέμνειν,  την 
εις  ουρανόν  ψέρονσαν.  Διά  τί  δέ  μη  ^λαβεν  έξουσίαν  έχει 
5  τ ιμωρήσαοϋαι  αύτσύς ,  α/λ’  εις  Ιεροσόλυμα  άγει ;  'Ήστε  με¬ 
τά  πλείονος  της  έξουοίας  ένταύύα  τά  τής  τιμωρίας  ποιήοαι. 
Και  δρα  οιω  χινδύνφ  έπιρρίπτων  έαντόν ,  δμως  χαϊ  ον τω  φο¬ 
βείται  μή  τι  πάύη  κακόν.  Διά  τούτο  γονν  και  άλλους  λαμβά- 
.  .  ·  ·  · 

νει  μεύ’  έαυτού,  τον  φόβον  τάχα  νποτεμνόμενος'  ή  και  έπεϊ 
10  κατά  πολλών  άπήει,  πολλούς  λαμβάνει ϊ  δπως  ύαρσαλεώτερον 
«οϋς  αν  εύρη  άνδρας  τε  και  γυναίκας ,  δεδεμένους  άγάγη  έν 
Ιερουσαλήμ».  ν Αλλως  τε  και  διά  τής  όδον  πάσιν  αύτοΐς  δει- 
ξαι  έδούλετο  αυτού  τό  παν  ον  όντως  εκείνοι  ούκ  έσττονδ αζον 

τούτο.  Και  ορα  αυτόν  εις  φυλακήν  έμβάλλον τα  και  πρό  τού- 

* 

15  του.  *. Εκείνοι  μέν  ονν  ονκ  Ί,οχυοαν,  οντος  δέ  ίσχυσεν  άτώ  τής 

,  ·  ■ 

προϋνμίας.  Εν  δέ  τω  πορεύεσύαι  έγένετο  αυτόν  έγγίζειν 
τή  Δαμασκφ'  και  έξ αίφνης  περιήστραψεν  αυτόν  φως  από  τον 
ουρανού,  και  πεσών  έπϊ  την  γήν,  ήκονσε  φωνής  λεγουσης  αυ¬ 
τήν  Σαούλ,  Σαούλ ,  τί  με  διώκεις;». 

20  3.  Διά  τί  μή  έν  Ίεροσολύμοις ,  διά  τί  μή  γέγονεν  έν  Δα - 

•  % 

μαοκφ;  "Ωστε  μή  έξείναι  άλλους  άλλως  αύτό  διηγήσασόαι, 
άΛΛ’  αυτός  αξιόπιστος  ή  διηγούμενος  ο  διά  τούτο  άπιών.  Τού¬ 
το  γούν  λέγει  και  πρός  Άγρίπ7ΐαν  απολογούμενος.  Πάσχει 
δέ  και  τάς  όψεις,  διότι  ή  υπερβολή  τού  φωτός  πλήττειν  έιω- 

25  όε'  μέτρα  γάρ  έχουσιν  οί  δφύαλμοί.  Λέγεται  δέ  και  φωνής 

•  '  .  '  ·. 

υπερβολή  κωφούς  ποιεΐν  και  άποπλήγας.  Αλλά  τούτον  μό - 

*  ·  ■  * 

__  11 

νον  έπηρωσε  καί  εσβεσεν  αύτοϋ  τόν  ΰνμόν  τω  φόδω,  ώστε 

«  “*  ■  ·  ■  |  ■ 

αυτόν  άκούσαι  τά  λεγάμενα.  «Σαούλ,  Σαούλ»,  φησί,  «τί  με 

ι  *  *  ■  , 

διώκεις;».  Ού  λέγει  αντφ}  'Πίστευσον,  ουδέ  άλλο  τι  το ι- 


12.  Πράξ  *,  3  ·  4, 


ΕΙΣ  ΤΑΣ  ΠΡΑΞΕΙΣ,  ΟΜΙΛΙΑ  ΙΘ 


551 


«Ζητεί  συστατικές  επιστολές  άπ’  αύτόν,  ώστε  δν  βρει 
μερικούς  πιστούς  του  Χρίστου».  Όδό  ονομάζει  εκείνους 
πού  πίστευαν,  οί  όποιοι  από  όλους  τότε  ονομάζονταν  μέ 
τό  όνομα  αύτό,  ίσως  διότι  χάραζαν  τήν  όδό,  πού  όδηγεί 
στον  ούρανό.  Γιατί  δέ  δέν. έλαβε  έξουσία  νά  τιμωρήσει 
έκεϊ  αύτούς,  άλλα  τούς  όδηγεί  στά  Ιεροσόλυμα;  τό  κά- 

μνει  αύτό,  ώστε  μέ  μεγαλύτερη  έξουσία  νά  έπιβάλει  τις 

■  *  ■»·■■■ 

τιμωρίες.  Και  πρόσεχε  σέ  ποιο  κίνδυνο  έκθέτει  τόν  έαυ- 
τό  του,  όμως  καί  έτσι  φοβάται  μήπως  πάθει  κανένα  κακό. 
ΓΓ  αύτό  λοιπόν  παίρνει  καί  άλλους  μαζί  του,  ίσως  γιά  νά 
μετριάσει  τό  φόβο  του*  ή  έπειδή  προσερχόταν  έναντίον 
πολλών,  παίρνει  πολλούς,  ώστε  μέ  περισσότερο  θάρρος, 
«όσους  θά  έβρισκε,  ανδρες  καί  γυναίκες,  νά  τούς  φέρει 
δεμένους  στά  Ιεροσόλυμα».  "Αλλωστε  καί  διά  τής  όδοϋ 
ήθελε  σέ  όλους  αύτούς  νά  δείξει,  ότι  τό  παν  έξαρτιόταν 
απ'  αύτόν*  τόσο  πολύ  έκέϊνοι  δέν  έδειχναν  τέτοιο  ζήλο. 
Καί  πρόσεχε  ότι  αύτός  φυλακίζει  τούς  χριστιανούς  καί 
πριν  άπό  αύτό  τό  γεγονός.  Εκείνοι  λοιπόν  δέν  μπόρεσαν 
νά  κάνουν  αύτό,  αύτός  όμως  τό  κατόρθωσε  μέ  τήν  προ¬ 
θυμία  του.  «Ένώ  δέ  βάδιζε  καί  πλησίαζε  στή  Δαμασκό, 
ξαφνικά  άστραψε  γύρω  του  φως  από  τόν  ούρανό,  καί, 
αφού  έπεσε  στή  γή,  άκόϋσε  φωνή,  πού  τού  έλεγε*  Σαούλ, 
Σαούλ,  γιατί  μέ  καταδιώκεις;»1*. 

3.  Γιατί  δέν  έγινε  αύτό  στά  Ιεροσόλυμα;  γιατί  δέν 
έγινε  στή  Δαμασκό;  Γιά  νά  μή  είναι  δυνατό  σέ  άλλους  νά 
διηγηθοϋν  αύτό  διαφορετικά,  άλλά  γιά  νά  είναι  άξιόπι- 
στος,  αύτός  πού  τά  διηγείται,  αύτός  πού  μετέβηκε  γιά 
τό  σκοπό  αύτό  Τό  ίδιο  λοιπόν  λέγει  καί  πρός  τόν  Άγρίπ- 
πα,  όταν  άπόλογεϊται.  Πάσχει  δέ  στήν  όραση,  διότι  τό 
έντονο  φως  συνήθως  βλάπτει  τούς  όφθαλμούς,  πού  έ¬ 
χουν  ένα  όριο  άντοχής  σ’  αύτό.  Λέγεται  έπίσης  ότι  καί  ή 
έντονη  φωνή  κάμνει  τούς  άνθρώπους  κωφούς  καί  τούς 
παραλύει  τις  λειτουργίες  τής  άκοής.  Άλλ’  αύτόν  μόνο  τόν 
άφησε  άνάπηρο,  καί  έσβησε  τό  θυμό  του  μέ  τό  φόβο, 
ώστε  νά  ακούσει  έκεϊνα  πού  λέγονταν*  «Σαούλ,  Σαούλ», 
λέγει,  «γιατί  μέ  καταδιώκεις;».  Δέν  τού  λέγει,  'πίστευσε’, 
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ούτον  ονδέν ,  άλλ*  έγκαλεΐ'  μονονουχί  γάρ  τοντό  φησι  δΐ  ών 
έγκαλει *  'Τί  παρ’  έμον  μέγα  ή  μικρόν  η  δίκη  μένος  ταντα  ποι¬ 
είς;*.  ((Είπε  δέ'  Τις  εϊ,  Κύριε;».  Τέλος  ώμολόγησεν  εαυτόν 
δονλον.  Ό  δε  Κύριος  είπεν'  « Εγώ  είμι  Ίηοούζ,  δν  ον  διώ - 
5  κεις».  'Ωοεί  εΛε>>ε*  Μη  νομίοης  τιρός  άνδρώπους  είναι  οοι 
τον  πλείονα  πόλεμον \  ΟΙ  δέ  συνόντες  αύτφ  την  φωνήν  μέν 
τού  Παύλου  ηκονσαν ,  ούδένα  δέ  έδεώρονν,  πρός  δν  άπεκρίνα- 
τ ο.  Εικότως *  τών  γάρ  έλαττόνων  αδτους  έ7ΐοΙησεν  άκροατάς' 
εϊ  γάρ  της  φωνής  ηκονσαν  έκείνης,  καν  ήπίστησαν’  τόν  δέ 
10  Παύλον  όρώντες  άποκρινόμενον ,  έδαύμαζον. 

Άλλα  «άνάστηδι  και  εϊσελδε  εις  την  πάλιν  και  λαληδήσε- 
ταί  οοι  τι  σε  δει  ποιείν».  " Ορα  πώς  ονκ  ενδέω  ς  πάντα  σντω 
αποκαλύπτει ,  άλλα  μόνον  προμαλάττει  αύτού  την  διάνοιαν,  και 


δΐ  ών  παρακελεύεται  π οιεϊν  αύτόν,  παραχρήμα  δίδωσιν  αν- 
15  τφ  χρηοτάς  έλπίδας,  καί  δτι  άναβλέψει.  «ΟΙ  δέ  άνδρες ,  οι 
συνοδεύοντες  αντφ ,  είστήκεισαν  έννεοί,  άκούοντες  μέν  τής 
φωνής,  μηδένα  δέ  δεωρούντες.  ’Ηγέρδη  δέ  δ  Σ αυλός  από 
τής  γής ,  άνεφγμένων  τε  τών  δφδαλμών  αυτού,  ονδέν α  έβλε¬ 
πε.  Χειραγωγούν τες  δέ  αυτόν  εϊσήγαγον  εις  Δαμασκόν».  Τό 
20  λάφνρον  τού  διαβόλου ,  τα  σκεύη  αυτού,  καδάπερ  τιάλεως  τί¬ 
νος  ή  μητ ροπόλεως  ληφδείοης>  εΐσάγονσι.  Και  τό  δη  ί θαυμα¬ 
στόν,  αυτοί  οι  πολέμιοι  καί  έχδροί  εισήγαγον  αϋτόν,  πάντων 
όρώντων.  κΕαί  ήν  ημέρας  τρεϊς  μη  6λέπων}  Καί  ονκ  έφαγεν, 


ουδέ  έπιε».  Τί  τούτου  ϊσον  γένοιτ 9  άν;  Αντίρροπος  τής  επί 


25  Στεφάνου  άδνμίας  παράκληοις  ή  Παύλου  τιροοαγωγή  γίνε¬ 
ται,  έχουσα  μέν  καί  αύτόδεν  παραμυδίαν  τό  όντως  αυτόν  ά- 


πελδειν>  λαβονσα  δέ  καί  ταύτην,  καί  αΐ  Σαμαρειτών  δέ  κώ- 
μαι  προσαχδειοαι,  μεγίοτην  παρέσχον  παράκληοιν. 


13.  Πράε.  ,9,5. 

14.  ΠράΕ.  9.  6. 

15.  Πράζ.  9,  7-8. 

Πράε.  9,  9. 
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ούτε  τίποτε  άλλο  παρόμοιο,  όλλά  τον  κατηγορεί.  Διότι 
μέ  τά  όσα  τόν  κατηγορεί,  είναι  σχεδόν  σάν  νά  λέγει  τό 
έξης  Ποια  μικρή  ή  μεγάλη  άδικία  έχεις  πάθει  άπό  μένα, 
καί  κάνεις  α.ύτά;\  «Είπε  δέ,  ποιος  είσαι  Κύριε;».  Πρώτα 
ομολόγησε  τόν  εαυτό  του  δούλο.  Ό  δέ  Κύριος  είπε*  «Έγώ 
είμαι  ό  Ιησούς,  τόν  οποίο  σύ  καταδιώκεις»1*.  Σάν  νά  έ¬ 
λεγε"  ’μή  νομίσεις  ότι  ό  πόλεμός  σου  είναι  έναντίον  άν- 
θρώπων’.  Εκείνοι  δέ  πού  ήταν  μαζί  του  ακόυσαν  μέν  τή 
φωνή  τού  Παύλου,  δέν  έβλεπαν  όμως  κανένα,  προς  τόν 
όποιο  άποκρινόταν.  Καί  δικαιολογημένα"  διότι  έκανε  αυ¬ 
τούς  ακροατές  των  κατωτέρων"  διότι,  άν  άκουαν  τή  φωνή 
έκείνη,  ίσως  δέν  θά  πίστευαν"  βλέποντας  όμως  τόν  Παύ¬ 
λο  νά  αποκρίνεται,  θαύμαζαν. 

Αλλά  «Σήκω  καί  πήγαινε  στήν  πόλη  καί  θά  σοϋ  λε¬ 
χθεί  τί  πρέπει  νά  κάνεις»14.  Βλέπε  πώς  δέν  άποκαλύπτει 


άμέσως  σ’  αύτόν  τά  πάντα,  άλλά  μόνο  καταπραυνει  πρώ¬ 
τα  τή  διάνοιά  του,  καί  μέ  εκείνα  πού  τόν  συμβουλεύει  νά 
κάνει,  άμέσως  δίνει  σ’  αύτόν  άγαθές  ελπίδες,  καί  ότι  θά 
άναβλέψει.  «Οί  δέ  άνδρες,  πού  τόν  συνόδευαν,  στάθηκαν 
έμβρόντητοι  καί  άλαλοι,  διότι  άκουαν  μέν  τή  φωνή,  δέν 
έβλεπαν  όμως  κανένα.  Σηκώθηκε  δέ  ό  Σαϋλος  άπό  τό 
έδαφος,  άλλά  άν  καί  τά  μάτια  του  ήταν  άνοιχτά,  δέν  έ¬ 
βλεπε  κανένα.  Κρατώντας  δέ  αύτόν  άπό  τό  χέρι,  τόν 
έφεραν  στή  Δαμασκό»15.  Εισάγουν  τό  λάφυρο  τού  Διαβό¬ 
λου,  τά  σκεύη  αυτού,  όπως  ακριβώς  όταν  κάποια  πόλη  ή 
μητρόπολη  κυριευθεϊ.  Καί  τό  αξιοθαύμαστο  βέβαια  είναι 
αύτό,  ότι  οί  ίδιοι  οί  πολέμιοι  καί  έχθροί  όδήγησαν  αύτόν 
μέσα  στήν  πόλη,  ένώ  όλοι  έβλεπαν  αύτόν.  «Καί  έπί  τρεις 
ήμέρες  δέν  έβλεπε,  καί  δέν  έφαγε  καί  ούτε  ήπιε»1·.  Τί 
θά  μπορούσε  νά  έξισωθεϊ  μέ  αύτό;  Αντίρροπη  παρηγοριά 
τής  θλίψεως  γιά  τό  θάνατο  τού  Στέφανου  γίνεται  ή  προσέ¬ 


λευση  τού  Παύλου,  ή  οποία  καί  άπό  αύτό  μέν  προκαλεΐ  πα- 
γοριά,  τό  ότι  κατά  τόν  τρόπο  αύτό  πέθανε  ό  Στέφανος, 
μέ  τό  νά  προστεθεί  όμως  καί  αύτή,  καί  νά  προσέλθουν  καί 
οί  κωμοπόλε ις  στο  εύαγγέλιο,  προκάλεσε  πάρα  πολύ  με¬ 
γάλη  παρηγοριά. 
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Και  διά  τί,  φηοί ,  μή  έξ  άρχήζ  τούτο  γέγονεν,  άλλα  μετά 
ταντα;  α1να  δειχδη  ότι  όντως  ανέστη  ό  Χριστόζ'  ό  γάρ  έλαύ- 
νων  αυτόν ,  καί  απιστών  αυτόν  τη  τελευτή  και  τη  άναστάσει, 
και  τους  μαδητάς  ανιόν  διώκων ,  ούτος  πόδεν,  εΐ7ΐέ  μσι,  άν 
5  έπίστευσεν ,  εί  μη  πολλή  ήν  τον  σταυρωδέντος  ή  ισχύς ;  ’Έ- 

ι 

στω’  εκείνοι  αντφ  έχαρίζοντο}  τΐ  έρεϊς  πρός  τούτον;  ν  Αλλως 
δε  διά  τούτο  μετά  την  άνάστασιν  προσήλ δε,  και  οδκ  ενδέως, 
ίνα  σαφέστερος  αύτού  δειχδη  ό  τιόλεμος'  ό  γάρ  ον τω  μαι- 
νόμενος,  ώς  και  αίματα  έκχεϊν,  και  εις  δεσμωτήρια  έμβάλ- 
10  λειν  άδρόον  πιστεύει.  Ονκ  ήρκει  το  μη  σνγγενέσδαι  τφ  Χρι 
οτφ,  άλλ'  εδει  και  πολεμηδήναι  σφοδρώς  νπ'  αυτού  τους  πι¬ 
στούς;  ούδεμίαν  καιέλιπεν  υπερβολήν  μανίας ,  πάντων  σφο¬ 
δρότερος  ούτος  ήν.  Επειδή  δέ  έπηρώδη ,  τότε  τής  δεσπο¬ 
τείας  αυτού  τά  τεκμήρια  καϊ  τής  φιλανδρωπίας  γνοορίζει, 
15  ή  και  ίνα  μή  τις  έΐπη  ότι  νπεκρίνατο’  πώς  γάρ  ό  αιμάτων 
έπιδυμών,  ό  τ οϊς  ιερεύσι  προσελδών,  δ  εις  κινδύνους  εαυ¬ 
τόν  έπιρρίπτων,  καϊ  τούς  όξω  έλαύνων  καϊ  τιμωρούμενος ; 
Ούτος  ούν  μετά  ταΰτα  πάντα  τήν  δεστνοτείαν  ομολογεί.  Διά 


τί  δέ  ούκ  ένδον  εν  τή  πόλει  περιηοτράφδη  τφ  φωτί,  αλλά 

I 

20  7ΐρό  αυτής;  " Οτι  ονκ  άν  έπίστευσαν  οι  πολλοί ,  αλλά  και  έ- 


χλεύασαν  άν ,  όπου  γε  και  έκεΐ,  άνοτδεν  ένεχδείσης  φωνής 
άκούανιες,  έλεγον  ότι  «βροντή  έστιν»·  ούτος  δέ  αξιόπιστος 
ήν  ά7ΐαγγέλλων  μάλλον  τά  αυτού.  Κα\  δεδεμένος  είσήγετο , 
οϋ  περικειμένων  αντφ  δεσμών ,  και  εϊλκω »  αύτδν  τδν  προσ- 


25  δοκήοα\ντα  τους  άλλους  έλξειν . 

Τίνος  δέ  ένεκεν  « ονκ  όφαγεν,  ουδέ  έπιε»;  Κατεγίνωσκεν 

έαντού  έπΐ  τοϊς  γινομένοις,  έξωμολογεϊτο ,  ηϋχετο ,  παρεκάλει 

•  ■  ♦  .  * 

»  ,  ■  Ρ  -  %  ,  ■ 

τδν  Θεόν.  Εί  δέ  λέγοι  τις,  ** Ανάγκης  είναι  τό  τιραγμα  ;  ( και 

·«·  1  *  *  1  .  >  ■ 


17.  Ίωάν.  12,29. 
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Καί  γιατί,  λέγει,  δέν  έγινε  αυτό  άπό  τήν  άρχή, 
αλλά  μετά  άπό  όλα  αυτά;  Για  νά  άποδειχθεϊ  ότι  πρά¬ 
γματι  άναστήθηκε  ό  Χριστός·  διότι  εκείνος  που  κατα- 

•  ·  ψ  · 

δίωκε  αύτόν  καί  δεν  πίστευε  στό  σταυρικό  θάνατο  αυ¬ 
τού,  καί  τήν  άνάσταση,  καί  καταδίωκε  τούς  μαθητές  του, 

■  ■  *  .  * 

πές  μου,  αυτός  άπό  πού  θά  πίστευε,  άν  δεν  ήταν  μεγάλη 
ή  δύναμη  τού  Σταυρωθέντος;  "Εστω,  οί  μαθητές  του 
πίστευαν  χαρισάμενοι  σ'  Αύτόν,  γ»  αύτόν  τί  θά  πεις; 
Αλλωστε  δέ  γΓ  αύτό  προσήλθε  στήν  πίστη  τού  εύαγγε- 
λίου  μετά  τήν  άνάσταση  καί  όχι  άμέσως,  γιά  να  φανεί 
καθαρώτερα  ό  πόλεμος  αύτοϋ.  Διότι  έκεϊνος  πού  ήταν 

κυριευμένος  άπό  τέτοια  μανία,  ώστε  καί  αίματα  νά  χύνει 

»  * 

καί  σέ  φυλακή  νά  οδηγεί,  πιστεύει  άμέσως.  Δέν  ήταν  άρ- 
κετό  τό  ότι  δέν  άνήκε  στό  Χριστό,  άλλ’  έπρεπε  νά  κατα¬ 
πολεμηθούν  άπό  αύτόν  οί  πιστοί'  δέν  άφησε  καμιά  ύ- 
περβολή  μανίας,  άλλ’  ήταν  ό  πιο  σκληρός  άπό  όλους. 
Αφού  δέ  έμεινε  τυφλός,  τότε  γνωρίσει  τά  δείγματα  τής 
μεγάλης  δυνάμεως  καί  τής  φιλανθρωπίας  Αύτοϋ,  ή  καί 
γιά  νά  μή  πει  κανένας  ότι  ύποκρινόταν*  διότι  πώς  ήταν 
δυνατό  νά  υποκρίνεται  εκείνος  πού  επιθυμεί  αίματα,  πού 
προσήλθε  στούς  ιερείς  γιά  οδηγίες  έναντίον  τών  πιστών, 
εκείνος,  πού  ριψοκινδυνεύει  τον  έαυτό  του,  καί  κατα¬ 
διώκει  τούς  εκτός  τών  Ιεροσολύμων,  καί  τούς  τιμωρεί; 
Αύτός  λοιπόν  μετά  απ’  όλα  αύτά  παραδέχεται  καί  αναγνω¬ 
ρίσει  τή  δύναμη  Αύτοϋ.  Γιατί  δέ  δέγ  περιέλαμψε  αύτόν 

*  *  ·  -  -  ,  ... 

τό  φως  μέσα  στήν  πόλη,  άλλά  πριν  άπ’  αύτήν;  Διότι  δέν 
θά  πίστευαν  οί  πολλοί,  άλλά  καί  θά  τόν  χλεύασαν,  τή 

I 

στιγμή  βέβαιά  πού  καί  εκεί,  άκούοντας  νά  έρχεται  ή  φω¬ 
νή  άπό  ψηλά,  έλεγαν,  ότι  «είναι  βροντή»17.  Αύτός  δέ  ήτάν 
περισσότερο  άΕισπ ιστός  άναγγέλοντας  τά  σχετικά  μέ  τόν 
εαυτό  του,  Καί  οδηγούνταν  στήν  πόλη  δεμένος,  χωρίς  νά 
τού  είχαν  τοποθετήσει  δεσμό,  καί  έσερναν  αύτόν,  πού 

\  *,  '  ;  '  ’  ■  \  *  ■  *  '  .··/  ·■.:···  ί  ,·  ·  ■  \  ■  · 

ηληκε  νά  σύρει  τούς  άλλους. 

Γιατί  δέ  δέν  έφαγε  καί  δέν  ήπιε;  Κατηγορούσε  τόν 
έαυτό  του  γιά  τά  όσα  έγιναν,  έΕομολογοϋντσν,  προσευχό¬ 
ταν,  παρακαλοϋσε  τό  Θεό.  ”Αν  δέ  λέγει  κάποιος  ότι  τό 
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γάρ  ό  Έλνμας  τό  αυτό  έπαΰ'εν ) ,  έρονμεν  'Ναί ,  επα&εν,  άλλ’ 
έμεινεν ,  ώς  είχε9.  Πώς  ονν  ούκ  ήναγκάσύη;  Και  τί  άναγκα- 
οτικώτερον  τον  σεισμόν  τον  επί  της  άναοτάσεως ,  των  στρα¬ 
τιωτών  τών  άπαγγειλάντων ,  τών  σημείοον  τών  σελλών  τον 
5  Ιδεϊν  αυτόν  άναστάντα;  ’Αλλ’  ονκ  έστι  τούτα  αναγκαστικά ,  άλ¬ 
λα  διδακτικά.  9Ιονδαίοι  διά  τί  ονκ  έπίστενσαν ,  ταντα  άκονοαν- 
τες;  " Οτι  ήλήύευε  δήλον  ήν'  ον  γάρ  άν  μετέύετο ,  μη  γενομέ- 
νον  τούτον *  ώστε  πάντας  πιστεύσαι  έδει.  Τών  την  άνάστασιν 
αυτού  κηρνττόντων  ούχ  ητταη’  ήν,  μάλλον  δέ  και  άζιοπισ τότε- 
ΙΟρος,  άύρόον  /.ιεταδεδλη  μένος.  Ον  σννεγένετό  τινι  τών  πιστών , 
άλλ’  έν  Δαμασκφ  μετεδάλετ ο,  ιιάλλον  δέ  προ  τής  Δαμασκόν  τον- 
το  έπαϋ'εν.  Ερωτώ  τον  Ιουδαίον  'Πάύεν,  είπε  μοι ,  μετε- 
δλήύη  Παύλος;  Τοσαύτα  σημεία  είδε,  κα\  ου  μετεδλήϋη’ 
τις  ετιεισεν  αυτόν;  μάλλον  δέ  τις  ά&ρόον  τοσαύτην  ένέδαλεν 
15  αντώ  προϋνμίαν}  ώς  καί  άνάύεμα  ενζασύαι  γενέσϋαι  υπέρ 
τον  Χριστού;9.  Φανερά  έστιν  ή  τών  τιραγμά των  άλήϋ'εια.  9Αλ - 
λά?  δπερ  εφην,  τέως  τόν  ευνούχον  αισχηνΰ'ώμεν,  και  φωτι¬ 
ζόμενου  και  άναγινώ σκόντα.  'Οράτε  πώς  ήν  έν  δυναστεία, 
πώς  ήν  έν  πλούτφ,  και  ουδέ  έν  όδφ  ησύχαζε;  Τις  ήν  άρα 
20  οντος  μενών  έπ9  οικίας,  μηδέ  έν  όδοϊς  ανεχόμενος  σχολάζειν ; 
τις  ήν  ούτος  έν  νυκτί; 

4.  'Όσοι  έν  άξιώμασίν  έστε ,  ακούσατε,  και  τό  άτυφον 
και  ενλαδές  μιμήσασάε.  Καίτοι  μέλλων  άπιέναι  οϊκαδε ,  ονκ 
είπε  προς  έαντόν,  ” Απέρχομαι  εις  την  τιατρίδα,  έκεϊ  λαμ- 
25  δάνω  τό  λοντρόν9 >  τά  ψυχρά  ρήματα  τών  πολλών  ονκ  έδεή- 
ύη  σημείων,  ούκ  έδεήύη  ύανμάτων,  από  τού  Προφήτου  μόνον 
έπίοτευσε.  Διά  ταντα  πενύεΐ  έαυτόν  ό  Παύλος ,  λέγων’  ι9 Αλ¬ 
λά  διά  τούτο  ήλεήύην,  δτι  άγνοών  έτιοίηοα  έν  άπισιίφ,  και 


18.  Ρωμ.  9,  3. 
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πράγμα  αυτό  έγινε  κατ’  ανάγκη  (διότι  και  ό  Έλύμας  έπα- 
θε  τό  ίδιο),  θά  άπαντήσουμε*  'Ναί  έπαθε,  άλλ’  έμεινε  ό¬ 
πως  ήτα  ν’.  Πώς  λοιπόν  δεν  άναγκάσθηκε;  Καί  τί  είναι 
πιό  άναγκαοτικό  άπό  τό  σεισμό,  πού  έγινε  κατά  την  ανά¬ 
σταση,  άπό  τούς  στρατιώτες,  πού  άνάγγειλαν  τό  συμβάν, 
άπό  τά  άλλα  σημεία,  τό  ότι  είδαν  αύτόν  άναστήμένο; 
Άλλ’  αύτά  δεν  είναι  αναγκαστικά,  αλλά  διδακτικά.  ΟΙ 
Ιουδαίοι  γιατί  δεν  πίστεψαν,  άκούοντας  αύτά;  “Οτι  έλε¬ 
γε  τήν  αλήθεια,  ήταν  φανερό*  διότι  δέν  θά  μεταστρέφον¬ 
ταν  εάν  δέν  γινόταν  αύτό,  ώστε  όλοι  έπρεπε  νά  πιστέ¬ 
ψουν.  Δέν  ήταν  κατώτερος  άπό  έκείνους  πού  κήρυτταν 
τήν  άνάσταση  Αύτοϋ,  μάλλον  δε  ήταν  καί  πιό  άζιόπιστος, 
εφόσον  άμέσως  μεταστράφηκε.  Δέν  συναναστρεφόταν  με 
κάποιον  άπό  τούς  πιστούς,  άλλά  στή  Δαμασκό  μεταστρά¬ 
φηκε,  μάλλον  δε  πριν  άπό  τή  Δαμασκό  έγινε  αύτό.  Ερω¬ 
τώ  τόν  Ιουδαίο*  Πές  μου,  άπό  πού  μεταστράφηκε  ό  Παύ¬ 
λος;  Είδε  τόσα  θαύματα  καί  δέν  μεταστράφηκε*  ό  διδά¬ 
σκαλός  του  Γαμαλιήλ  μεταστράφηκε,  καί  αύτός  δέν  μετα¬ 
στράφηκε*  ποιος  τόν  έπεισε;  μάλλον  δέ  ποιος  άμέσως  έ¬ 
βαλε  μέσα  του  τόση  προθυμία,  ώστε  νά  εύχηθεϊ  νά  γίνει 
ανάθεμα  γιά  τό  Χριστό;18,  Είναι  φανερή  ή  άλήθεια  τών 
πραγμάτων.  Άλλ’  όμως,  όπως  είπα  προηγουμένως,  άς 
ντραπούμε  τόν  εύνοϋχο  καί  όταν  βαπτίξεται  καί  όταν  δια¬ 
βάζει  τήν  προφητεία.  Βλέπετε  πώς  ήταν  μέ  εξουσία,  πώς 
ήταν  πλούσιος,  καί  όμως  ούτε  στό  δρόμο  ήσύχαΖε; 

Αρα  ποιος  ήταν  αύτός,  όταν  έμενε  στήν  οικία,  άφοϋ 
καί  στις  πορείες  του  δέν  παρέμεινε  άργός;  Ποιος  ήταν 
αύτός  κατά  τή  νύχτα; 

4.  Όσοι  είστε  κάτοχοι  άξιωμάτων,  άκούσατε  αύτά 
καί  μιμηθείτε  τήν  ταπεινοφροσύνη  καί  εύλάβεια  αύτού. 

Αν  καί  έπρόκειτο  νά  άπέλθει  στήν  οικία  του,  δέν  είπε 
στόν  έαυτό  του  Επιστρέφω  στήν  πατρίδα  μου  καί  έκεϊ 
λαμβάνω  τό  λουτρό  τοϋ  βαπτίσματος’,  λόγια  ψυχρά  τών 
πολλών*  δέν  χρειάσθηκε  σημεία,  δέν  χρειάσθηκε  θαύμα¬ 
τα,  άλλά  μόνο  από  τόν  προφήτη  πίστεψε.  Γι’  αύτό  πενθεί 
τόν  έαυτό  του  ό  Παύλος,  λέγοντας*  «'Αλλά  γιά  τήν  όγνοιά 
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ινα  έν  έμο'ι  πρώτφ  ένδείξηται  Ίησοΰς  Χριστός  την  πάσαν 
μακροθυμίαν» .  ”  Αξιόν  όντως  θ αν μάσα  ι  ιόν  εννονχον  τούτον. 
Οϋκ  είδε  τον  Χριστόν ,  ονκ  είδε  σημειον'  δτι  τά  *  Ιεροσόλυμα 
σννεοτώτα  έώρα,  και  έπίστενε  τφ  Φιλίππψ.  Πόθεν  ονν  τοι- 
5  οντος  γεγένηται ;  Μεμεριμνημένη  ήν  ή  ψυχή  αντον ;  προσει- 
χε  Γραφαΐς,  έσχόλαζεν  άναγνώσεσι.  Καίτοι  καϊ  6  ληστής 
είδε  σημεία,  καί  οι  μάγοι  εϊδον  αστέρα ,  οϋτος  δέ  ουδόν  είδε 

τοιοντοί',  και  έπίσιευσε'  τοσουτάν  έστιν  ή  των  Γραφών  άνά- 

\ 

■  « 

γνωοις  ωφέλιμος!  Τί  οδν  Παύλος;  οθχι  τόν  νόμον  έμελέτα; 

10  'Αλλ'  έμοί  δοκει  οντος  επίτηδες  άναδληθήνα ι,  δι  άπερ  είπον 
προλα6ών}  πανταχόθεν  δουλομένου  έπιοπάσασθαι  τους  *  Ιου¬ 
δαίους  τον  Χρίστον *  εϊ  γάρ  νουν  εϊχον,  ουδόν  α ντους  ούτως 
ώφέλει  ώς  τοϋτο.  Τούτο  ράρ  και  σημείων  μάλλον  καί  πάν¬ 
των  ικανόν  ην  αντους  έφελκνσασθα γ  ώσπερ  ονν  ουδόν  οϋτω 
15  σκανδαλίζειν  έιωθε  τους  παχύτερους. 

"Ορα  γοϋν  μετά  την  διασ7ΐοράν  τών  9 Αποστόλων  καί  τόν 
Θεόν  τιοιονν τα  τά  σημεία.  Ένεκάλεσαν  9Ιονδαϊοι  ιοις  9Απο- 
στόλοις ,  ένέβαλον  εις  δεσμωτήριο ν  λοΐ7ΐόν  ό  Θεός  θαυμα¬ 
τουργεί.  Καί  πώς ,  δρα.  Τό  έξενεγκεϊν  από  τής  φυλακής ,  αν- 
20  του  οημεϊον  ήν  τό  άγαγεΐν  Φίλιτνπον,  αντον  σημειον  ήν  τό 
Παΰλον  προοάγαγέσθαι,  αυτόν  σημειον  ήν  τό  δειξαι  Στε· 
φάνφ  έαυτόν,  αντον  σημειον  ήν.  Καί  σκότιει  πώς  μόν  τιμά- 
ται  Παύλος,  πώς  δό  ό  ευνούχος.  Ενταύθα  καί  ό  Χρίστος 
(ραίνεται,  ίσως  διά  τό  σκληρόν,  καί  δτι  ονκ  άν  άλλως  έπεί- 
25  σθΐ],  Τούτοις  ένστρεφάμενοι  καί  ημείς  τοις  θαύμαοιν,  άξίονς 
έαυτονς  παρασκευάσωμεν.  Πολλοί  νυν ,  ούδό  εις  εκκλησίαν 
είοιόν τες,  ον κ  ’ίσαοι  τά  λεγάμενα *  ό  δό  εθνοΰχος,  καί  έτΐ  ά- 


19. ' Α*  Τιμοθ:  1,  13.  18. 
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μου  αύτή  έλεήθηκα  από  τό  Θεό,  διότι  οπό  άγνοιά  μου 
έκανα  αυτά,  όταν  ήμουν  ακόμη  οτήν  άπιστία,  καί  γιά  νά 
δείξει  ό  Ιησούς  Χριστός  σ’  έμενα  πρώτα,  όλη  τη  μακρο- 
θυμία  του»19.  Είναι  πράγματι  άξιο  νά  θαυμάσει  κανένας 
τόν  εύνοΰχο  αύτόν.  Δέν  είδε  τό  Χριστό,  δέν  είδε  σημείο* 
άκόμη  έβλεπε  τά  Ιεροσόλυμα  νά  ύπάρχουν  καί  πίστευε 
στο  Φίλιππο.  Από  πού  λοιπόν  είχε  γίνει  τέτοιος;  Φρόντιζε 
ή  ψυχή  του,  πρόσεχε  τις  Γραφές,  τις  μελετούσε.  Καί  βέ¬ 
βαια  καί  ό  ληστής  είδε  σημεία,  καί  οί  μάγοι  είδαν  άστέρι, 
αυτός  όμως  δέν  είδε  τίποτε  τό  παρόμοιο  καί  πίστεψε* 

τόσο  ώφέλιμη  είναι  ή  άνάγνωση  των  Γραφών.  Τί  λοιπόν 

« 

ό  Παύλος;  δέν  μελετούσε  τό  νόμο;  "Αλλά  μοϋ  φαίνεται 
ότι  επίτηδες  αναβλήθηκε  ή  μεταστροφή  του,  γιά  τό  λόγο 
πού  προανέφερα,  έπειδή  ό  Χριστός  ήθελε  μέ  κάθε  τρόπο 
νά  προσελκύσει  τούς  Ιουδαίους.  Διότι,  όν  είχαν  νοΰ,  τί¬ 
ποτε  δέν  θά  τούς  ώφελούσε  τόσο,  όσο  αύτό.  Διότι  αύτό, 
περισσότερο  καί  άπό  τά  σημεία  καί  άπό  όλα  τ’  αλλα, 

■  ’  1  ■  Μ 

ήταν  δυνατό  νά  τούς  προσελκύσει*  όπως  ακριβώς  τίποτε 
συνήθως  δέν  σκανδαλίζει  τόσο  πολύ  τούς  πνευματικά  ά- 
διάφορους. 

Πρόσεχε  λοιπόν  ότι  καί  ό  Θεός  μετά  τή  διασπορά 
τών  Αποστόλων  έπιτελεΐ  τά  σημεία.  Κατηγόρησαν  οί  Ι¬ 
ουδαίοι  τούς  Αποστόλους,  τούς  έκλεισαν  στη  φυλακή, 
στή  συνέχεια  ό  Θεός  θαυματουργεί.  Καί  πώς,  πρόσεχε. 


Ή  έξοδός  τους  άπό  τή  φυλακή,  ήταν  σημείο  δικό  του*  τό 
ότι  όδήγησε  τό  Φίλιππο,  ήταν  σημείο  δικό  τού*  τό  ότι 
προσήλκυσε  τόν  Παύλο,  ήταν  σημείο  δικό  του*  τό  νά 
άποκαλύψει  τόν  έαυτό  του  στο  Στέφανο,  ήταν  σημείο 
δικό  του.  Καί  πρόσεχε  πώς  μέν  τιμαται  ό  Παύλος,  πώς 
δέ  τιμαται  ό  εύνούχος.  Έδώ  καί  ό  Χριστός  εμφανίζεται, 


ίσως  λόγω  τής  σκληρής  στάσεως  τού  Σαύλου  καί  διότι 


•  «  *  ·  ·  ■  «  _ # 

δέν  ήταν  δυνατό 


θαύματα  άς  άνατρεφόμαστε  καί  εμείς,  ώστε  νά  κάνουμε 
τούς  έαυτούς  μας  άξιους.  Πολλοί  τώρα,  όν  καί  εισέρχον¬ 
ται  στήν  εκκλησία,  δέν  γνωρίζουν  τά  λεγάμενα*  ό  δέ  εό- 
νοϋχος  καί  στήν  άγορά,  καί  μεταφερόμενος  έπάνω  οτήν 
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?<>{?«?,  και  έπι  οχήματος  φερόμενος,  τη  άναγνώοει  των  Γρα¬ 
φών  προσεΐχεν .  ΆλΓ  ονχ  νμείς'  συδεις  γάρ  υμών  διδλίον 
εχει  μετά  χεΐρας,  άλλα  τιάντα  μάλλον  ή  τό  διδλίον.  Διά  τί 
δε  μή  προ  των  9  Ιεροσολύμων  όρα  αυτόν,  αλλά  μετά  ταντα; 

5  Ονκ  έδει  αντόν  ϊδειν  έλαυνο μένους  τους  Αποστόλους  διά  τό 
άσδενές  έτι,  ον δέ  πρότερον  όντως  ήν  εύκολον ,  ώς,  δτε  δ  Προ¬ 
φήτης  αυτόν  κατήχηοεν.  Ον τω  και  νυν,  εις  τις  υμών  έϋέλει 
τιροοέχειν  τ οϊς  προφήταις,  ον  δεήοεται  σημείων  και  εί  δούλε - 
Ό&ε,  αυτήν  την  προφητείαν  ίδωμεν  τί  φησιν.  «'ί?ς  πρόδατον  έπι 

10  σφαγήν  ήχϋη,  και  έν  τή  ταπεινώσει  αυτόν  ή  κρίοις  αυτόν 
ήρδη».  'Έντεν&εν  εμαδεν  δτι  έοτανρώύη,  δτι  αίρεται  από 
τής  γης  ή  ζωή  αυτού ,  δτι  αμαρτίαν  ονκ  έττοίησεν,  δτι  ϊοχνσε 
καί  έτέρονς  σώσαι,  δτι  ή  γενεά  αύτον  ανεκδιήγητος ,  δτι  πέ- 


τραι  έρράγησαν,  δτι  τό  καταπέτασμα  έσχίσΰη ,  δτι  νεκροί  εκ 
15  των  μνημείων  ήγέρδηοαν  μάλλον  δε  ταντα  πάντα  είπεν  αν- 
τφ  ό  Φίλιππος ,  μόνον  ύπόδεσιν  λαβών  από  τ  ον  Προφήτου. 

Μέγα  όντως  ή  των  Γραφών  άνάγνωσις.  Ούτως  εκείνο 
έπληροντο,  τό  παρά  τον  Μωνοέως  ειρημένον  «Καϋεζό μένος, 
και  κοιταζόμενος >  και  διανιστάμενος ,  και  περίπατων ,  μέμνη- 
20  οο  Κυρίου  τον  θεού  σον».  Μάλιστα  γάρ  αι  οδοί,  δταν  έρη¬ 
μοι  ώοι ,  και  προς  τάς  έννοιας  ήμιν  καιρόν  διδόασιν,  ονδενός 
δντος  του  παρενοχλούντος.  Και  οϋτος  έν  όδφ  πιστεύει ,  και 
Παύλος  έν  όδφ'  αλλά  τούτον  ουδεις  έλκει ,  άλλ9  ό  Χριστός. 
Μείζον  ή  κατά  τους  Άτιοστόλονς  τούτο  ήν  τό  δε  μεϊζον,  δτι 
25  τών  Αποστόλων  δντων  έν  ’Ιεροσολύμοις ,  και  ονδενός  δντος 
έκ  τούτων  έν  Δαμαοκφ  έπανήει  έκεϊδεν  πεισδείςΡ  και  οι  έν 
Δαμασκώ  ήδεοαν  δτι  ονκ  από  9Ιεροοολυμων  ήλδε  πεπεισμέ- 


20.  Ήσ.  53,  7*8. 

21.  Δΰυτ.  6,7. 
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άμαξα,  έδειχνε  τό  ενδιαφέρον  του  γιά  την  άνάγνωση  των 
Γραφών.  Αλλα  δεν  κάνετε  καί  σείς  τό  ίδιο*  διότι  κανένας 
από  σάς  δεν  έχει  βιβλίο  στα  χέρια  του,  άλλ’  όλα  τά  άλλα 
μάλλον,  παρά  τό  βιβλίο.  Γιατί  δέ  δεν  βλέπει  αύτόν  πρίν 
έπισκεφθεί  τά  Ιεροσόλυμα,  άλλά  στη  συνέχεια;  Δέν 
έπρεπε  αύτός  νά  δει  τούς  Αποστόλους  νά  έκδιώκονται, 
έπειδή  ήταν  άσθενής  ακόμα  στήν  πίστη  του*  και  ούτε  ήταν 
αύτό  εύκολο  προηγουμένως,  όπως  όταν  μετά  ό  προφή¬ 
της  κατήχησε  αύτόν.  Έτσι  καί  τώρα,  άν  κανένας  άπό  σας 
έπιθυμεί  νά  προσέξει  τούς  προφήτες,  δέν  θά  χρειασθεϊ 
θαύματα*  καί  άν  θέλετε,  άς  δούμε  αύτήν  τήν  προφητεία 
τί  λέγει*  «Σάν  πρόβατο  οδηγήθηκε  στή  σφαγή,  καί  όταν 
ταπεινώθηκε  άρπάχθηκε  κατά  τήν  κρίση  καί  παραδόθηκε 
στό  θάνατο».  'Από  έδώ  έμαθε,  ότι  σταυρώθηκε  καί  ότι 
άφαιρεϊται  άπό  τή  γή  ή  ξωή  του,  ότι  δέν  διέπραξε  άμαρ- 
τία,  ότι  μπόρεσε  καί  άλλους  νά  σώσει,  ότι  τή  γενεά  του 
δέν  μπορεί  νά  τή  διηγηθεϊ  κανένας,  ότι  οι  πέτρες  ράγη- 
σαν,  ότι  τό  καταπέτασμα  τού  ναού  σχίσθηκε,  ότι  νεκροί 
άπό  τά  μνημεία  σηκώθηκαν*  μάλλον  δέ  όλα  αύτά  τά  είπε 
σ’  αύτόν  ό  Φίλιππος,  άφοϋ  έλαβε  μόνο  άφορμή  άπό  τον 
προφήτη. 

Πράγματι  είναι  πολύ  σπουδαίο  πράγμα  ή  άνάγνωση 

* 

τών  Γραφών.  "Ετσι  πραγματοποιούνταν  έκεϊνο  πού  είχε 
πεϊ  ό  Μωϋσής*  «Καί  όταν  κάθεσαι,  καί  όταν  είσαι  ξαπλω¬ 
μένος,  καί  όταν  είσαι  όρθιος,  καί  όταν  περπατάς,  νά  θυ¬ 
μάσαι  Κύριο  τόν  Θεό  σου»*1.  Καί  πρό  πάντων  βέβαια  όταν 
οί  δρόμοι  είναι  έρημοι,  μάς  δίνουν  τήν  εύκαιρία  γιά  σκέ¬ 
ψεις,  άφού  δέν  ύπάρχει  κανένας  πού  νά  παρενοχλεί.  Καί 
ό  εύνοΰχος  πιστεύει  ένώ  πορεύεται  τήν  όδό  καί  ό  Παύ¬ 
λος  έπίσης’  άλλά  αύτόν  κανένας  άλλος  δέν  προσελκύει, 
παρά  μόνο  ό  Χριστός.  Αύτό  είναι  μεγαλύτερο  άπό  έκεϊνο 
πού  οί  Απόστολοι  θά  έκαμναν*  τό  σπουδαιότερο  δέ  είναι 
ότι,  όταν  οί  άπόστολοι  ήταν  στά  Ιεροσόλυμα,  καί  καν£- 

4 

νας  άπό  αύτούς  δέν  ήταν  στή  Δαμασκό,  έπέστρεφε 
άπό  έκεί,  άφοϋ  είχε  πιστέψει,  καί  αύτοί  πού  βρίσκονταν 
οτή  Δαμασκό  γνώριξαν,  ότι  δέν  ήλθε  άπό  τά  Ίεροσόλυ- 
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νος'  έπιστολάς  γάρ  έφερεν,  ώστε  δήσαι  τους  πιστεύοντας. 
Καδάπερ  ιατρός  άριστος,  άκμάζοντος  έτι  τον  πυρετόν,  τό 
6οήίΗ]μα  αντ φ  έπήγαγεν  ό  Χριστός *  &$ει  γάρ  αυτόν  μεταξύ 
μαινόμενον  κ.αταοχεδήναι.  Τότε  μάλιστα  κατ έπεσε}  και  κατέ- 
5  γνω  εαυτόν ,  ώς  δεινά  τολμώντ ος.  Αλλά  τιάλιν  καλόν  7ΐρός 
υμάς  τον  λόγον  έπαναλαβεΐν.  Τίνος  ένεκεν,  είπε  μοι,  αΐ  Γρα- 
φαί;  Τό  γάρ  ύμέτερον  μέρος ,  πάντα  άνήρηται.  Τίνος  ένεκεν 
έκκλησία ;  Κατάχωσον  τά  βιβλία"  τάχα  ον  τοιοντον  κρίμα , 
ον  τοιαύτη  κάλασις.  Ει  τις  καταχώσειεν  αν τά  έν  κ07ΐρφ,  και 
10  μη  άκονοι  αντών ,  ονχ  όντως  αυτά  υβρίζει ,  ώς  νυν.  Τί  γάρ , 
είπέ  μοι,  τό  υβριστικόν  έκεΐ;  'Ότι  αυτά  κατέχωσε.  Τί  δαϊ 
έντανϋα;  " Οτι  ονκ  άκούομεν  αυτών.  ΕΙτιέ  μοι,  τις  ποτέ  μά¬ 
λιστα  υβρίζεται ;  &ταν  σιωπώντ ος  μη  άποκρίνηται,  ή  όταν  λέ- 
γοντος;  Πάντως  βταν  λέγοντος .  'Ώστε  μείζων  ή  νβρις  νυν , 
15  όταν  και  ψδεγγομένον  μη  άκούσης,  μείζων  ή  καταφρόνησις. 
«Μη  λαλεϊτε  ήμίν»,  φηοί}  πάλαι  9Ιονδαίοι  τοϊς  προφήταις  ε- 
λεγον  υμείς  δέ  χείρον  τιοιεΐτε,  λέγοντες'  'Μή  λαλείτε'  ον 
ποιούμεν.  Εκείνοι  μέν  ούν  άπέστ ρεφον  αυτούς  μηδέ  φδέγ- 
γεο&αι,  ώς  άτιδ  της  φωνής  δεχόμενοι  τινα  εύλαβείας  άφορ- 
20  μήν >  υμείς  δέ  έκ  πολλής  κατ αφρονήσεως  ουδέ  τούτο  ποιείτε. 
Πιστενοατε,  ει  τά  στόματα  ήμΐν  ένεφράξατε ,  τάς  χεΐρας  έπι- 
δέντες,  ούκ  ην  τοσαντη  ή  νβρις ,  βοη  νυν*  εϊτιέ  γάρ  μοι}  δ 
άκούων  και  μη  τιειδόμενος  μειζόνως  καταφρονεί,  ή  δ  μη¬ 
δέ  άκούων; 

25  5.  Αλλά  φέρε  έπϊ  ύβρεως  τό  πράγμα  έξετάσωμεν.  Εί  τις 

τον  νβρίζον τα  κατέχοι,  καί  έπιστομίζοι  ώς  αλγών  ταίς  νβρε- 
τόν  ύβρίζον τα  κατέχοι ,  καί  έπιστομίζοι  ώς  αλγών  ταίς  νβρε- 
κατ αφρονεί;  ονχ  οΰτος;  9Εκείνος  μέν  γάρ  έμφαίνει  ότι  πλη - 
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μα  όταν  είχε  πιστέψει"  διότι  άπό  εκεί  έφερε  έπιστολές 
για  νά  δέσει  τούς  πιστούς.  Σάν  ακριβώς  ό  άριστος  για¬ 
τρός,  πρόσφερε  ό  Χριστός  τή  βοήθεια,  όταν  ό  πυρετός 
ήταν  ύψηλός*  διότι  έπρεπε  αύτός  νά  όναχαιτισθεΐ,  ένώ 
ήταν  κυριευμένος  άπό  τή  μανία.  Τότε  μάλιστα  κατέπεσε 
και  καταδίκασε  τόν  έαυτό  του,  διότι  τόλμησε  φοβερά. 
Αλλά  καλό  είναι  πάλι  νά  έπαναλάβω  πρός  έσας  τό  λόγο. 
Πές  μου,  για  ποιο  λόγο  είναι  οί  Γραφές;  Διότι  όσο  άφορα 
μέ  σός,  τά  πάντα  έχουν  καταργηθεϊ.  Γιά  ποιό  λόγο  είναι 
ή  έκκλησία;  Κατάχωσε  τά  βιβλία*  ίσως  αύτό  νά  μή  είναι 
τόσο  μεγάλη  άξιόποινη  πράξη,  γιά  νά  άποσπάσει  τόσο  με¬ 
γάλη  τιμωρία.  "Αν  κάποιος  παραχώσει  αύτά  στήν  κοπριά, 
καί  δέν  άκούει  αύτά,  δέν  δείχνει  τόση  περιφρόνηση  πρός 
αύτά,  όπως  τώρα.  Διότι  πές  μου,  ποιό  είναι  ή  προσβολή 
έκεϊ;  ότι  παράχωσε  αύτά.  Ποια  είναι  δέ  έδώ;  "Οτι  δέν 
άκοϋμε  αύτά.  Πές  μου,  περιφρονεϊται  περισσότερο  καί 
πότε*  όταν  σιωπά  καί  δέν  όμιλεϊ,  ή  όταν  όμιλεί; 
Οπωσδήποτε  όταν  όμιλεϊ.  "Ωστε  είναι  μεγαλύτερη  ή 
προσβολή  τώρα,  όταν  δέν  άκούεις  ένώ  όμιλεϊ,  μεγαλύτερη  ή 
περιφρόνηση.  Παλαιότερα  οί  Ιουδαίοι,  λέγει,  έλεγαν  ατούς 
προφήτες,  «μή  μας  όμιλεϊτε»,  σείς  δέ  τώρα  ένεργεϊτε 
χειρότερα,  λέγοντας  ’μή  όμιλεϊτε,  δέν  τά  πράττομε  αύ- 
τά'.  Εκείνοι  λοιπόν  όποστρέφονταν  αύτούς,  ώστε  νά  μή 
όμιλοΰν,  διότι  άπό  τήν  ομιλία  των  προφητών  θά  λάβαι¬ 
ναν  κάποια  αφορμή  για  εύλάβεια*  σείς  δέ  όπό  πολλή  κα¬ 
ταφρόνηση  ούτε  αύτό  κάμνετε.  Πιστέψατε,  έάν  είχατε 
φράξει  τό  στόμα  μου,  τοποθετώντας  σ’  αύτό  τα  χέρια 
σας,  δέν  θά  ήταν  τόσο  σοβαρή  ή  προσβολή,  όση  τώρα* 
διότι  πές  μου,  περισσότερο  καταφρονεί  εκείνος  πού  ά¬ 
κούει  καί  δέν  πιστεύει,  ή  έκεϊνος  πού  δέν  άκούει; 

5.  Άλλ’  εμπρός  ός  έξετάσουμε  τό  πράγμα  ώς  πρός 
τήν  ύβρη.  Έάν  κάποιος  συγκροτεί  έκεΐνον  πού  βρίζει 
καί  τόν  όποστομώνει,  διότι  ύποφέρει  άπό  τις  ύβρεις,  άλ¬ 
λος  δέ  ούτε  φροντίζει,  ούτε  προσποιείται  ότι  ένδιαφέρε- 
ται,  ποιος  δείχνει  περισσότερη  περιφρόνηση;  όχι  αύτός; 
Διότι  έκεϊνος  μέν  δείχνει  ότι  πληγώνεται,  αύτός  δέ  είναι 
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γην  δέχεται,  οντος  δέ  μονονονχϊ  τδ  στόμα  έμφράττει  τον  θε - 
οΰ.  3Εφρ(ξατε  τδ  ρηθέν;  3Αλλ*  άκουε  και  πώς  τοντο  γίνεται. 
Τδ  στόμα,  δΐ  ού  δ  Θεδς  φθέγγεται,  στόμα  έστϊ  τον  θεον' 
Καθάπερ  γάρ  τούτο  τό  στόμα  τής  ψνχης  ημών  έστι ,  καίτοι 
5  ψνχης  ονκ. έχούσης  στόμα,  οντω  και  τδ  στόμα  των  τιροφητών 
στόμα  έστι  τον  Θεόν.  Ακούσατε  και  φρίξατε.  Κοινδς  διάκο¬ 
νος  έστηκεν  ό  διάκονος |  μέγα  βοών  και  λέγων,  «Προσχω¬ 
μένη,  καί  τοντο  πολλάκις.  Εκείνη  ή  φωνή  κοινή  της  Εκκλη¬ 
σίας  έστίν,  ην  ούτος  άφίηοι ,  καί  ονδείς  ό  τιροοέχων .  Με ι* 
10  έκεϊνον  άρχεται  δ  αναγνώστης  τής  προφητείας  Ήσαιον,  και 
ονδέ  οντω  προσέχει  τις,  καίτοι  προφητεία  ούδέν  ανθρώπινον 
έχει.  Εϊτα  εις  έπήκοον  εκφωνεί ,  λέγων,  «Τάδε  λέγει  Κύρι¬ 
ος »,  και  ονδέ  οντω  προσέχει  τις.  Τί  λέγω;  Φοβερά  τινα  διεξ- 
έρχεται  και  φρικώδη ?  και  ονδέ  όντως  έστι  τις  0  7ΐροοέχων. 
15  Αλλά  τις  δ  λόγος  τών  πολλών;  3 Αεί,  φησί,  τά  αντά  άνα- 
γινώοκεται.  Τοντο  μάλιστα  υμάς  άπόλλνοιν.  ΕΙ  μέν  ονν  ή- 
δειτε  αντά,  μάλιστα  μέν  ούδέ  όντως  άπέχεσθαι  έδει,  έπεϊ  και 
έν  τοις  θεάτροις  άει  τά  αντά  γίνεται,  και  όμως  ου  λαμβάνε¬ 
τε  κόρον.  Ποια  τά  αντά  τολμρς  ειπεΐν  ό  μηδέ  τών  τιροφητών 
20  τά  όνόματα  είδως;  Ονκ  αϊσχύνη,  λέγων  μέν  διά  τοντο  μη  ά- 
κούειν,  έπειδή  τά  αντά  άε\  άναγινώοκεται,  ονκ  είδώς  δέ 
ούδέ  τά  όνόματα  τών  άναγ ινωσκομένων ,  καί  ταντα  άει  τά 
αντά  άκούων;'Καϊ  γάρ  ού  ώμολόγησας  βτι  τά  αύτά  λέγεται. 
'Εγώ  εΐ  έλεγον  είς  κατηγορίαν  προφέρων  τοντο ,  οέ  έχρήν 
25  έφ3  έτέραν  απολογίαν  έλθειν,  μή  έπι  τήν  κατηγορίαν  την  οήν. 
Εΐπέ  ιιοι,  ον  ον  παραινείς  τφ  νίφ  τφ  οφ;  *Αν  ονν  οντος 
είπη  δτι  (άε\  τά  αντά’,  άρα  σύχ  ήγή  ϋβριν  είναι;  Τότε  ένήν 
μή  λέγειν  τά  αντά,  ό'ιε  αντά  καί  ήδειμεν,  και  διά  τών  έργων 
έπεδεικννμεθ α*  μάλλον  δέ  ούδέ  τότε  περιττή  ή  άνάγνωοις. 
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σαν  νά  φράσσει  τό  στόμα  τοϋ  Θεοϋ.  Φρίξατε  άπ’  αύτό 
πού  είπα;  Άλλ’  ακούε  καί  πώς  γίνεται  αύτό.  Τό  στόμα  μέ 
τό  όποιο  ό  προφήτης  όμιλεϊ,  είναι  στόμα  Θεοϋ*  διότι  όπως 
ακριβώς  τό  στόμα  αύτό,  είναι  στόμα  τής  ψυχής  μας,  δν 
καί  βέβαια  ή  ψυχή  δέν  έχει  στόμα,  έτσι  καί  τό  στόμα  των 
προφητών,  είναι  στόμα  τοϋ  Θεοϋ.  Ακούσατε  καί  φρίΕα- 
τε.  Ό  διάκονος  πού  είναι  κοινός  διάκονος,  στέκεται  καί 
άναφωνεϊ  καί  λέγει,  «πρόσχωμεν»,  καί  αύτό  τό  λέγει  πολ¬ 
λές  φορές.  Εκείνη  ή  φωνή,  πού  βγάζει  αύτός,  είναι  κοι¬ 
νή  φωνή  τής  έκκλησίας,  καί  κανένας  δέν  προσέχει.  Με¬ 
τά  άπό  έκείνον  έρχεται  ό  άναγνώστης  τής  προφητείας 
Ήσαΐσ,  οϋτε  καί  τότε  προσέχει  κανένας,  παρ'  ότι  ή  προ¬ 
φητεία  δέν  έχει  τίποτε  τό  άνθρώπινο.  "Επειτα  σέ  έπήκοο 
όλων,  άναφωνεϊ  καί  λέγει,  «τάδε  λέγει  Κύριος»,  καί  ούτε 
τότε  προσέχει  κανένας.  Τί  λέγω;  Εκθέτει  ορισμένα  φο¬ 
βερά  καί  φρικτά,  καί  οϋτε  τότε  ύπόρχει  κάποιος  πού  νά 
προσέχει. 

Αλλά  τί  λέγουν  οί  πολλοί;  Πάντοτε  τά  ίδια  άναγινώ- 
σκονται,  λέγουν.  Αύτό  κυρίως  σας  καταστρέφει.  Έάν 
λοιπόν  γνωρίζατε  αύτά,  οϋτε  τότε  πολύ  περισσότερο  δέν 
έπρεπε  νά  απέχετε,  καθόσον  καί  στά  θέατρα  πάντοτε  τά 
ίδια  γίνονται,  καί  όμως  δέν  τά  βαριέστε.  Πώς  τολμάς 
νά  πεις  τά  ίδια,  σύ  πού  δέν  γνωρίζεις  οϋτε  τά  ονόματα 
τών  προφητών;  Δέν  ντρέπεσαι  νά  λέγεις  μέν  ότι  γΓ  αύ¬ 
τό  δέν  τά  ακούεις,  επειδή  πάντοτε  τά  ίδια  άναγιγνώσκον- 
ται,  ένώ  δέ  δέν  γνωρίζεις  οϋτε  τά  όνόματα  αύτών  πού 
διαβάζονται,  καί  αύτά  τή  στιγμή  πού  πάντοτε  τά  ίδια 
άκούεις;  Καθόσον  σύ  όμολόγισες  ότι  τά  ίδια  λέγονται. 
Έάν  έγώ  τό  έλεγα  αύτό,  άποδίδοντάς  σου  κατηγορία,  σύ 
έπρεπε  νά  προβάλεις  όλλη  δικαιολογία,  καί  όχι  τή  δική 
σου  κατηγορία.  Πές  μου,  έσύ  δέν  συμβουλεύεις  τόν  υιό 
σου:  "Αν  λοιπόν  αύτός  πεϊ  ότι  πάντοτε  τά  ίδια  συμβου¬ 
λεύεις*,  άραγε  δέν  νομίζεις  ότι  αύτό  είναι  προσβολή; 
Τότε  μπορούσαμε  νά  μή  λέμε  τά  ίδια,  όταν  γνωρίζαμε 
αύτά,  καί  δείχναμε  αύτό  μέ  τά  έργα  μας*  μάλλον  δέ  οϋτε 
τότε  ή  άνάγνωση  είναι  περιττή.  Ποιός  μπορεί  νά  έξισω- 

*  *  I  4  Μ  »  * 
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Τί  Τιμοδέον  ίσον;  Άλλ3  όμως  και  έκείνφ  γράφων  6  Παΰ- 
λος  έλεγε"  «Πρόσεχε  τη  άναγνώσει*  τη  παρακλήσεις.  Ον  γάρ 
έστιν ,  ούκ  έστιν  έξαντληδηναί  ποτέ  τόν  νονν  των  Γραφών 
πηγή  τις  έστιν ,  ούκ  Αχούσα  πέρας.  ΕΙτνον  «Εσοφίσδ η»,  φη- 
5  σί,  «κα\  τότε  ατιέστη  απ’  έμον». 

Βούλεσδε  δείξω  ότι  ονκ  έστι  τά  αυτά;  Πόσους  νομίζετε 
είρηκέναι  εις  τά  Ευαγγέλια ;  'Αλλ'  ούτοι  πάντες  £ένως  και 
καινώς  είπον  όσω  γάρ  άν  τις  αύτοις  ένδιατρίβηΛ  τοσούτφ 
όξντερον  βλέπει ,  τοσούτφ  πλέον  όρρ  τό  φως  καδοφόν.  Ίδον 
10  πόσα  λέγω’  'Τί  έστι  προφητεία;  είπατε·  τί  έστι  διηγήματα; 
τί  έστι  τιαραβολή;  τί  έστιν  αλληγορία;  τί  έστι  τύπος ;  τί  έστι 
σύμδολον;  τί  έστιν  Ευαγγέλια ;  Τούτο  δη  μόνον  έιπατέ  μοι  τδ 
φανερόν,  διά  τί  Ευαγγέλια  εϊρηται ;\  Καίτοι  πολλάκις  ηχού¬ 
σατε  ότι  τά  εύαγγέλια  ονδέν  έχειν  οφείλει  σκνδρωπόν,  ταυ - 
15  τα  δέ  πολλής  γέμει  σκνδρωπότητος.  «Τδ  τνύρ  αύ των  ον  σβε - 
σδήσετακ «,  φησί,  «και  δ  σκώληξ  αυτών  ον  τελευτήσεις "  τό  τε 
« διχοτομήσει  αυτόν,  καϊ  δήσει  τδ  μέρος  αυτόν  μετά  των  υ¬ 
ποκριτών^)"  τό  τε  «έρεΐ"  Ούκ  οϊδα  υμάς ,  άπέλδετε  απ’  έμον 
οι  έργαζόμενοι  την  ανομίαν ».  ’'-4ρα  μη  άτιατώμεν  έαυτούς , 
20  νομίζον τες  ταϋτα  Ελληνιστί  ήμΐν  λέγειν.  ™Η  ονδέν  7ΐρδς  η¬ 
μάς  τούτων;  Ύμεϊς  κεκώφωσδε,  και  οϊον  άπόπληκτοι  τνγχά- 
νοντες  κάτω  κύπτετε.  Τά  Εύαγγέλια  ονδέν  έχειν  δει  τών 
πρακτέων,  αλλά  μόνον  άγαδά  συμδονλεύειν  ταντα  δέ  μύρια 
έχει  πρακτέα,  οΐάπερ  έστι  και  τά  τοιαντα"  «Εάν  μή  τις  μι - 
25  σήση  αυτού  τον  πατέρα  και  την  μητέρα,  ούκ  έστι  μου  άξιος» } 
« ούκ  ήλδον  βαλεΐν  ειρήνην  έπι  την  γην .  αλλά  μάχαιραν»,  και 
«δλϊψιν  έξετε  εν  τω  κόσμο») . 

Καλά  γε’  ου  γάρ  ταντα  ευαγγέλια ·  τδ  γάρ  εν αγ γέλιο ν 
τούτο  έστι *  'Τάτδε  σοι  έσται  άγαδα'  καδάπερ  έν  τή  σννηδεία 

22.  Α'  Τιμ.  4,  13. 

22α.  Πρβλ.  Έκκλ.  7,  23  -  24. 

23.  Μάρκ.  9.  43-48. 

24.  Ματθ.  24,  51. 

25.  Ματθ.  7,  23. 

26.  Λουκ.  14,  26. 

27.  Ματθ.  10,  34  καί  Λουκά  12,  51. 

28.  Ίωάν.  16,  33, 
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θεϊ  μέ  τον  Τιμόθεο;  Καί  όμως  ό  Παύλος  γράφοντας  και 
σ’  έκεϊνον,  έλεγε*  «Πρόσεχε  την  άνάγνωοη  των  Γραφών 
καθώς  καί  τήν  παρηγοριά  των  θλιβομένων»**.  Διότι  δέν 
είναι  δυνατό,  δέν  είναι  δυνατό  νά  έξαντληθεί  ποτέ  τό  νόη¬ 
μα  των  Γραφών*  είναι  μιά  ανεξάντλητη  πηγή.  «Είπα*  "Εγινα 
σοφός»,  λέγει,  «καί  τότε  ή  σοφία  έφυγε  μακριά  άπό 
έμενα  »**α. 

Θέλετε  νά  δείξω  ότι  δέν  είναι  τά  Ιδια;  Πόσοι  νομί¬ 
ζετε  ότι  έχουν  ομιλήσει  γιά  τά  εύαγγέλια;  Άλλ’  όλοι  αυ¬ 
τοί  μίλησαν  γι’  άγνωστα  καί  νέα.  Διότι,  όσο  περισσότερο 
καταγίνεται  κανένας  μέ  αύτά,  τόσο  καθαρώτερα  βλέπει, 
τόσο  περισσότερο  βλέπει  καθαρό  τό  φώς.  Νά  πόσα  λέ¬ 
γω*  Ύί  είναι  προφητεία;  απαντήσατε*  τί  είναι  παραβολή; 
τί  είναι  άλληγορίο;  τί  είναι  τύπος;  τί  είναι  σύμβολο;  τί 
είναι  εύαγγέλια;  Αύτό  λοιπόν  μόνο  νά  μοϋ  πείτε,  τό  φα¬ 
νερό,  γιατί  έχουν  όνομασθεϊ  εύαγγέλια "Αν  καί  βέβαια 
πολλές  φορές  ακούσατε  ότι  τά  εύαγγέλια  δέν  πρέπει  νά 
περιέχουν  τίποτε  τό  σκυθρωπό,  έν  τούτοις  είναι  γεμάτα 
από  πολλή  σκυθρωπότητα*  «ή  φωτιά  γι’  αύτούς  δέν  σβή¬ 
νει  καί  ό  σκώληκας  δέν  πεθαίνει»**,  λέγει*  καί  τό  «θά 
τόν  σχίσει  στα  δυό  καί  θά  τόν  βάλει  μαξί  μέ  τούς  ύπο- 
κριτές»*4*  καί  τό  «θά  πει*  δέν  σας  γνωρίξω*  φύγετε  μα¬ 
κριά  άπό  έμένα,  σείς  πού  έργάξεσθε  τήν  άνομία»**.  "Αρα 
ας  μή  άπατιέμαστε,  νομίζοντας  ότι  μας  λέγουν  αύτά,  μέ 
έλληνικό  νοηματικό  τρόπο.  "Η  τίποτε  άπό  αύτά  δέν  έχει 
σχέση  μέ  σας;  Σείς  έχετε  γίνει  κωφοί,  καί  σαν  νά  είστε 
παράλυτοι,  σκύβετε  κάτω.  Τά  εύαγγέλια  δέν  πρέπει  νά 
περιέχουν  τίποτε  άπ’  έκεϊνα  πού  οφείλει  νά  πράττει 
κανένας,  άλλά  μόνο  νά  συμβουλεύουν  αγαθά*  όμως  αύτά 
περιέχουν  καί  άπειρα  άπό  έκεϊνα  πού  πρέπει  νά  πράττου¬ 
με  όπως  άκριβώς  είναι  τά  έξής’  «Έάν  δέν  μισήσει  κανέ¬ 
νας  τόν  πατέρα  καί  τή  μητέρα  του  δέν  είναι  άξιος  γιά 
μένα»**,  καί  «Δέν  ήλθα  γιά  νά  φέρω  ειρήνη,  άλλά  μάχαι- 
ρα»*7·  καί  «θά  έχετε  θλίψη  σ’  αύτόν  τόν  κόσμο»*·. 

Βέβαια  αύτά  είναι  καλά,  άλλά  δέν  είναι  εύαγγέλια. 
Διότι  τό  εύαγγέλιο  είναι  αύτό*  'αύτά  θά  είναι  σέ  σένα 


I Ω  ΑΝΝΟΥ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 


φαο\  προς  άλ/.  ήλους  οι  άνϋρωπον  'Τί  μοι  των  ευαγγελίων ; 
Ό  πατήρ  σου  ήξει,  ή  μήτηρ  σου9.  Ού  ι λέγει,  'Τόδε  τνοίησον. 
Πάλιν  είπε  μοι ,  τί  διέσ τήκε  ταντα  των  7ΐροφη τικών;  διά  τί 
μή  και  εκείνα  ευαγγέλια  λέγεται ;  καί  γάρ  καί  έκεϊνα  τα  αύ- 
5  τά  λέγονσιν'  οϊον}  «άλεϊται  ώς  έλαφος  δ  χωλός»,  « Κύριος 
δώσει  ρήμα  τοΐς  εναγγελιζομένοις »,  «δώσω  υμϊν  ουρανόν 
καινόν,  καί  γήν  καινήν».  Διά  τί  μή  και  έκεϊνα  ευαγγέλια 
λέγεται ;  διά  τί  μή  καί  τούτο  προφητεία ;  ΕΙ  δέ,  μηδέ  τί  έ- 
στιν  ευαγγέλια  είδότες,  ου τω  καταφρονείτε  τής  των  Γρα - 
10  φων  άναγνώσεως ,  τί  υμϊν  έρώ;  Ειπω  τι  καί  έτερον  "Διά  τί 
τέσσαρα  Ευαγγέλια;  διά  τί  μή  δέκα;  διά  τί  μή  είκοσι;  διά 
τί  μή  πολλοί  έπεχείρησαν  ονντάξασϋαι  ευαγγέλια;  διά  τί  μή 
εϊς;  διά  τί  οι  μαΰηταί;  διά  τί  οι  μή  μαϋηταί;  διά  τί  δέ 
ΰλως  καί  αί  Γραφαί;\  Καίτοι  γε  τουναντίον  φησίν  ή  Πα· 
15  λαιά'  «Δώσω  υμϊν  διαϋήκην  καινήν ».  Που  είοίν  οι  λέγόντες, 
.  ιά  αυτά9;  Ει  ταντα  ήδειτε,  δτι,  καν  μύρια  έτη  ζήση 

άίώρωπος,  ουκ  έσιι  τά  αυτά ,  ούκ  αν  είπατε  ταΰτα.  Πιστεν- 


αατε,  ουκ  έρώ  υμϊν  όνδέν  τούτων,  ουδέ  ίδίφ,  ου  κοινή ,  αλλά , 


εί  μέν  τις  εύρη ,  επινεύσω,  άν  δέ  μή,  έάοω'  ού  τω  γάρ  υμάς 

20  έποιήσαμεν  αχρήστους,  αεί  πάντα  εξ  έτοιμου  λέγόντες,  καί 

■ 

δτε  χρή  ουκ  άνανεύοντες.  9Ιδού  έχετε  ζητήματα  Ικανά'  σκέ- 
ψασδε,  είπατε  την  αιτίαν.  Διά  τί  ευαγγέλια ;  διά  τί  μή  προ - 
.  φητειαι;  διά  τί  τά  πρακτέα  εν  τοις  Εύαγγελίο ις;  Καν  οϋτος 
άπορήση  έτερος  ζητεί: ω,  καί  τά  παρ*  έαυτών  άλλήλοις  συν - 
25  εισφέρετε. 

Λοιπόν  δέ  ήμεΐς  σιγήσομεν'  εί  γάρ  τά  ειρημένα  ούδέν 
υμάς  ώνησε,  πολλ ω  μάλλον  ούδ9  άν  έτερα  προσϋεί ημεν.  ’Όν- 


29.  Ήσ.  35,6. 

30.  Ψαλμ.  67,  12. 

31.  Ήσ.  65,17. 

32·  Ίερεμ.  38,  31. 


ΕΙΣ  ΤΑΣ  ΠΡΑϊΕΙΣ,  ΟΜΙΛΙΑ  ΙΘ' 


αγαθά”  όπως  άκριβώς  οί  άνθρωποι  συνηθίζουν  νά  λέγουν 
μεταξύ  τους*  Ύί  από  τά  ευαγγέλια  είναι  γιά  μένα;  θά 
έλθει  ό  πατέρας  σου,  ή  μητέρα  σου’.  Δέν  λέγει,  'κάνε 
αύτό*.  Πάλι  πές  μου,  τί  διαφέρουν  τά  εύαγγέλια  άπό  τά 
προφητικά  βιβλία;  γιατί  κα)  έκεϊνα  δέν  λέγονται  έύαγ- 
γέλια ;  διότι  και  έκεϊνα  λέγουν  τά  ίδια*  όπως'  «και  θά  πη¬ 
δά  ό  χωλός  σάν  έλάφι»**,  «ό  Κύριος  θά  δώσει  παράγ¬ 
γελμα  σ’  έκείνους  πού  κηρύσσουν  τό  εύαγγέλιο»**,  και 
«Θά  δημιουργήσω  γιά  σας  καινούριο  ούρανό  και  καινού¬ 
ρια  γή»*1.  Γιατί  καί  έκεϊνα  δέν  λέγονται  εύαγγέλια;  γιατί 
καί  αύτό  δέν  λέγεται  προφητεία;  Έάν  δέ,  χωρίς  νά  γνω¬ 
ρίζετε  τί  είναι  εύαγγέλια,  τόσο  περιφρονεϊτε  τήν  άνάγνω- 
ση  των  Γραφών,  τί  νά  σας  πώ;  Θά  πω  καί  κάτι  άλλο· 
γιατί  είναι  τέσσερα  εύαγγέλια;  γιατί  δέν  είναι  δέκα; 
γιατί  δέν  είναι  είκοσι;  γιατί  δέν  επιχείρησαν  πολλοί  νά 
συντάξουν  εύαγγέλια;  γιατί  ούτε  ένας;  γιατί  οί  μαθητές; 
γιατί  οί  μή  μαθητές;  γιατί  δέ  γενικά  καί  οί  Γραφές* ;  "Αν 
καί  βέβαια  ή  Παλαιό  Διαθήκη  λέγει  τό  άντίθετο'  «Θά  σάς 
δώσω  καινούρια  διαθήκη»**.  Ποϋ  είναι  έκείνοι  πού  λέγουν, 
'πάντοτε  τά  ϊδια’;  "Αν  γνωρίζατε  αύτό,  ότι,  καί  άν  άκόμα 
ό  άνθρωπος  Ζήσει  άμέτρητα  χρόνια,  δέν  είναι  τά  ϊδια, 
δέν  θά  τά  λέγατε  αύτά.  Πιστέψατε,  δέν  θά  πώ  σέ  σάς 


τίποτε  άπό  αύτά,  οϋτε  κατ’  Ιδία,  ούτε  δημόσια,  άλλ’  άν 


μέν  κάποιος  βρει  καμιά  άπάντηση  σ’  αύτά,  θά  τήν  έπιδο- 
κιμάσω.  άν  δέ  όχι,  θά  άφήσω  τό  θέμα*  διότι  έτσι  σάς 


κάναμε  άχρηστους,  μιλώντας  πρός  έσάς  πάντοτε  μέ  προ 


θυμία,  καί  χιυρίς  νά  άρνούμαστε,  όταν  πρέπει.  Νά,  έχετε 
Ζητήματα  άρκετά*  σκεφθεϊτε  καί  πεϊτε  τήν  αιτία.  Γιατί 


λέγονται  εύαγγέλια;  γιατί  όχι  προφητείες:  γιατί  στά 
εύαγγέλια  περιλαμβάνονται  όσα  πρέπει  νά  πράττουμε; 
Καί  άν  αύτός  βρίσκεται  σέ  άπορία,  άλλος  άς  τό  έρευνή- 
σει  καί  συνεισφέρετε  μεταξύ  σας,  ό,τι  μπορεί  ό  καθέ¬ 


νας  σας. 

Έμεϊς  πλέον  θά  σιωπήσουμε*  διότι,  άν  τά  λεχθέντα 
δέν  σάς  ώφέλησαν  καθόλου,  πολύ  περισσότερο  δέν  θά 
σάς  ώφελήσουν  οϋτε  καί  άν  προσθέταμε  καί  άλλα.  Πρά- 
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τως  εις  πί&ον  τετρνπημένον  άντλονμεν,  ένύεν  μείζων  ύμίν 
καί  ή  κόλαοις’  ονκούν  διά  τούτο  οιγήσομαιν.  " Οπερ  ινα  μη  γέ- 
νηται,  υμείς  κύριον  εϊ  γάρ  ύεασόμεύα  υμών  την  σπονδήν , 
ίσως  τιάλιν  έρούμεν,  ϊνα  και  υμείς  επί  πλέον  ευδόκιμη τε,  και 
5  ημείς  έφ 5  ύμίν  εύφραινώμεϋα,  έπϊ  πάσι  δοξάζοντες  τον  Θε¬ 
όν  και  Πατέρα  τον  Κυρίου  ημών  Ιησού  Χριστού ,  φ  ή  δόξα , 
και  το  κράτος ,  και  ή  μεγαλωσννη ,  και  ή  τιμή ,  συν  τφ  άναρ¬ 
χα)  Πατρί,  καί  τφ  άγίφ  αυτού  Πνεύματι,  νυν  καί  άεί,  καί 
εις  τούς  αιώνας  ιών  αιώνων.  *Αμήν. 


33.  Θυμίζει  τήν  παροιμία  πού  παρουσιάζει  τις  Δαναΐδες,  κόρες 
του  Δαναοϋ  (Στρσβ.  Η*  371)  νά  ύδροφοροϋν  σέ  «τετρημένον  πί¬ 
θον»  σάν  τιμωρία  γιά  τό  φόνο  των  συζύγων  τους  (Πλατ.  Γοργ.  493 Β 
καί  Πλατ.  ΙΊολιτ.  363Ω).  Επίσης  λέγεται  καί  ή  παροιμία  «οί  είς  τόν 
τετρημένον  πίθον  άντλεϊν»,  γιά  έκείνους  πού  ματαιοπονούν,  (Ξενοφ. 
Οίκον.  Ζ'  40). 
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γματι  αντλούμε  σέ  πιθάρι,  πού  είναι  τρυπημένο”,  γΓ  αύτό 
καί  θά  είναι  μεγαλύτερη  σέ  σάς  ή  τιμωρία*  γΓ 
αύτό  λοιπόν  θά  σιωπήσουμε.  Αύτό  τό  πράγμα  γιά  νά  μή 
συμβεϊ,  έξαρτδται  άπό  σάς*  διότι,  άν  θά  δούμε  τό  ενδια¬ 
φέρον  σας,  ίσως  πάλι  νά  μιλήσουμε,  ώστε  και  σείς  νά 
προοδεύτε  περισσότερο,  και  έμεϊς  νά  νιώθουμε  μεγαλύ¬ 
τερη  εύχαρίστηση  γιά  σάς,  δοξάζοντας  γιά  άλα  τό  Θεό 
καί  Πατέρα  τού  Κυρίου  μας  Ιησού  Χριστού,  στόν  όποιο 
ανήκει  ή  δόξα  καί  ή  δύναμη  καί  ή  μεγαλωσύνη,  καί  ή  τιμή, 
μάξι  μέ  τόν  άναρχο  Πατέρα,  καί  τό  "Αγιο  Πνεύμα,  τώρα 
καί  πάντοτε  καί  στούς  αιώνες  των  αιώνων,  Αμήν. 


ΟΜΙΛΙΑ  Κ' 

(Πράξ.  ζ,  10-25) 

(<  Ην  δέ  τις  μαθητής  έν  Δαμασκφ,  δνόματι  *Ανανί- 
α?>  και  είπε  πρός  ανιόν  ό  Κύριος  έν  όράματν  Ά να- 
5  νία.  Ό  όέ  εϊπεν'  Ιδού  έγώ,  Κύριε.  'Ό  όέ  Κύριος 
προς  αύτόν  εϊπεν'  Άναστάς  πορεύθητι  έπΐ  την  ρύμην, 
την  καλόν μένηγ  Ευθείαν,  και  ζήτησον  έν  οίκίη.  Ιού¬ 
δα,  Σανλον  δνόματι,  Ταρσέα'  Ιδού  γάρ  προσεύχεται. 

Και  εϊδεν  έν  δράματι  ανόρα,  δνόματι  9Α νανίαν,  είο- 
10  ελθόντα  και  έπιθέντα  αν τφ  χεΐρα,  όπως  άναβλέψη». 

1.  Τί  δήποτε  ονόένα  τών  κορυφαίων  Άττοοτόλων  ον τε 
έκάλεοεν,  ούτε  άπέστειλε  πρός  τήν  τον  Παύλου  κατήχησιν ; 
" Οτι  ονκ  έχρήν  όι  άνθρώπων  ένάγεσθαι,  άλλα  δι  αυτού 
τού  Χριοτού'  έπεϊ  και  ούτος  έδίδαξε  μέν  αύτόν  ονδέν,  έβά- 
15  πτισε  δέ  μόνον.  " Αμα  γούν  τφ  6απτ ισθήναι  έπεοπάοατο  πολ¬ 
λή  ν  τον  Πνεύματος  την  χάριν  από  τον  ζήλου  κα\  τής  τιροϋν - 
μίας  τής  πολλής.  "Οτι  <5έ  κα\  ό  Άνανίας  τών  οφόδρα  έπι- 
οήμων  ήν,  δήλον  έξ  ών  έμφανίζεται  καί  λέγει  7ΐρός  αυτόν, 
καί  έζ  ών  τιάλιν  αντός  αποκρίνεται,  λέγων'  « Κύριε ,  άκήκοα 
20  από  πολλ,ών  περί  τον  ανθρώπου  τούτου ,  όσα  κακά  έποίησε 
τοις  άγίοις  σου  έν  Ιερουσαλήμ ».  Ει  τοίνυν  7ΐρός  Κύριον 
αντείπε,  πολλφ  μάλλον,  ει  άγγελον  έπεμψε.  Διά  τούτο  ουδέ 
προ  τούτον  Φίλιππος  ακούει  τό  έσόμενον,  άλλά  μόνον  όρα 
τόν  άγγελον,  και  ου τω  τό  Πνεύμα  προστάττει  προσελθεϊν, 
25  καϊ  κολληθήναι  τφ  άρματι.  Τέως  δέ  ένταΰθα  τόν  φόβον  αό- 
τον  νποτέμνεται,  και  μονονονχΐ  τού  τό  φησι  τφ  εϊπεΐν'  "Ιδού 
προσεύχεται,  τυφλός  έστι,  καί  ου  δέδοικας;*  Ον  τω  και  ΜίΟϋ^ 


ΟΜΙΛΙΑ  Κ' 

(Πράε,  ε,  ιο·25) 


«Υπήρχε  δέ  στή  Δαμασκό  κάποιος  μαθητής,  μέ  τό 
όνομα  Άνανίας,  καί  μέ  όραμα  είπε  σ’  αυτόν  ό 
Κύριος*  Άνανία.  Αυτός  δέ  είπε*  Ιδού  έγώ,  Κύ¬ 
ριε.  Ό  δέ  Κύριος  είπε  πρός  αύτόν"  Σήκω  καί  πή¬ 
γαινε  στήν  όδό  πού  λέγεται  Εύθεία,  καί  ζήτησε 
ατό  σπίτι  τού  Ιούδα  κάποιον  πού  λέγεται  ΣαΟλος, 
άπό  τήν  Ταρσό"  διότι  τώρα  αύτός  προσεύχεται. 

Καί  είδε  σέ  όραμα  ανδρα  ονομαζόμενο  Άνανία, 
νά  μπαίνει  καί  νά  βάζει  τό  χέρι  έπάνω  του  για 
νά  όναβλέψει». 

1.  Γιατί  λοιπόν  δέν  έκάλεσε  κανένα  άπό  τούς  κορυ¬ 
φαίους  Αποστόλους,  ούτε  άπέστειλε  αύτούς  γιά  τήν  κα- 
τήχηση  τού  Παύλου;  Διότι  δέν  έπρεπε  νά  μεταστραφεϊ 
άπό  άνθρώπους,  άλλά  άπό  τον  ίδιο  τό  Χριστό,  άφοΰ  καί 
ό  Άνανίας  δέν  δίδαξε  τίποτε  σ’  αύτόν,  άλλά  μόνο  τον 
βόπτισε.  Μόλις  λοιπόν  βαπτίσθηκε,  άπέκτησε  πολλή  χάρη 
τού  Πνεύματος,  έξ  αίτιας  τοϋ  ζήλου  καί  τής  πολλής  προ¬ 
θυμίας  του.  “Οτι  δέ  καί  ό  Άνανίας  ήταν  άπό  τούς  πολύ 
επίσημους,  είναι  φανερό  καί  άπό  τά  όσα  λέγει  πρός  αύ- 
τόν,  καί  μέ  τά  όσα  έκεϊνος  πάλι  άποκρίνεται,  λέγοντας* 
«Κύριε,  έχω  άκούσει  άπό  πολλούς  γιά  τον  άνθρωπο  αύτό, 
πόσα  κακά  έκαμε  ατά  Ιεροσόλυμα  στούς  πιστούς  σου». 
’Άν  λοιπόν  πρός  τον  Κύριο  είχε  άντιρρήσεις,  πολύ  περισ¬ 
σότερο  έάν  έστελνε  άγγελο.  Γι’  αύτό  ούτε  πριν  άπό  αύτό, 
ό  Φίλιππος  ακούει  έκεϊνο  πού  πρόκειται  νά  γίνει,  άλλά 
μόνο  βλέπει  τόν  άγγελο,  καί  έτσι  τό  Πνεύμα  προστάζει 
αύτόν  νά  προσέλβει  καί  νά  προσκολληθεϊ  στό  άρμα  του. 
Κατ’  άρχή  μέν  έδώ  καταπραΰνει  τό  φόβο  του  καί  είναι 
σάν  νά  τοϋ  λέγει  τό  έξής'  «Νά,  προσεύχεται,  είναι  τυ¬ 
φλός"  καί  σύ  φοβάσαι;»  “Ετσι  καί  ό  Μωϋσής  φοβάται, 
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οής  φοβείται  ώστε  τά  ρήματα  φοβονμένου  μαλλόν  έστιν,  ονκ 
άπιστονπος.  Και  αχονε  των  ρημάτων  αντών  « Κύριε  άκή- 
κοα  από  πολλών  περί  τον  άνδρός  τούτον ».  Τι  λέγεις ;  ό  θε¬ 
ός  λέγει,  και  ον  αμφιβάλλεις ;  Οντως  ούπω  ήδεσαν  την  δύ- 
5  ναμιν  τον  Χριστοϋ.  «Και  ώδε  έχει  έξονσίαν  παρά  των  άρχιε- 
ρέων  δησαι  πάντας  τούς  έπιχαλου  μένους  τό  όνομά  σον».  Πό- 
θεν  τούτο  δήλον;  Ειχδς  ήν  αυτούς  έν  φόβφ  όντας  περιεργά¬ 
ζεσαι.  Ούχ  ώς  ούκ  είδότος  ούν  τον  Χρίστον  ταντα  λέγει, 
άλλ’  άπορονντος  ότι ,  τούτων  όντανν }  πως  δυνατόν  ταντα  γε- 
10  νέσϋαι.  Ον τω  και  αλλαχού  οί  μαθηται  λέγονσι'  «Τις  δύναται 
οωθηναι 

Άλλ’  όρα  πάσα  ο ϊκονομεϊ ται,  ϊνα  πιστεύση  τω  έρχομέ- 
νφ,  Έν  όνε ί ρω  είδε ,  τιροεμήννσεν  αντφ,  « ττροοεύχεται »,  φη- 
σίν  ούκούν  μη  φοβού .  Και  διά  τί  ον  λέγει  αύτφ  τό  κατόρθω- 
15  μα  τό  γενόμενον ;  Παιδεύων  ημάς  μη  λέγειν  ημών  τά  κα¬ 
τορθώματα *  μάλλον  δέ  καί  φοβού μενον  Ιδών.  Ονδέ  ούτως  εΐ- 
πεν,  'Ονκ  άπιστηθήοη,  αλλά  τΐ;  «Άναστάς  πορενθητν  όίδε 
γάρ  έν  όράματι  άνδρα  έπιθέντα  αντφ  χειρας».  Διά  τούτο 
έν  όράματι,  έπ ειδή  7ΐηρός  ήν.  Και  ου όέ  τον  θαύματος  ή  υπέρ - 
20  βολή  είλε  τόν  μαθητήν  ούτως  έφοβεϊτο.  ι/0μως  δι  αύτον 
Παύλον  τυφλόν  όντα  άναβλέψαι  6  θεός  έποίησεν.  «Είπε  δέ 
ό  Κύριος  πρός  αυτόν ·  Πορεύου,  ότι  σκεύος  έκλογής  μοί  έστιν 
οϋτος,  τού  βαοτάσαι  τό  όνομά  μου  ένώπιον  έθνών  καί  βασι¬ 
λέων,  υΙών  τε  Ίοραήλ'  έγώ  γάρ  ύποδείξω  αντφ,  όσα  δει 
25  αύτόν  υπέρ  τον  όνόματός  μου  τιαθειν ».  Ού  μόνον  πιστός  έσται, 
φηοίν,  άλλά  καϊ  διδάσκαλος ,  καί  τνολλή  χρήσεται  τη  παρ- 
ρησίρ.  μ" Ενώπιον  έθνών  κα I  βασιλέων ».  Ούτως  έπιδώσει  ή 
διδασκαλία ,  φηοίν,  ώς  καί  έθνών  καί  βασιλέων  απάντων 
κρατήσαι. 


1.  Μάρκ.  10,26. 
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ώστε  τά  λόγια  αύτά  είναι  μάλλον  λόγια  φοβουμένου  άν- 
θρώπου,  καί  όχι  ανθρώπου  πού  όπιστεϊ.  Καί  άκουε  τούς 
λόγους*  «Κύριε,  έχω  ακούσει  άπό  πολλούς  για  τόν  άν· 
θρωπο  αύτόν».  Τί  λέγεις;  ό  Θεός  όμιλε!  καί  σύ  άμφιβάλ- 
λεις;  Τόσο  πολύ  δέν  γνώριζαν  ακόμη  τή  δύναμη  τού 
Χριστού.  «Καί  είναι  εδώ  μέ  εξουσία  άπό  τούς  άρχιερεϊς 
νά  δέσει  όλους,  όσοι  έπικαλοΰνται  τό  όνομά  σου».  Άπό 
ποΰ  είναι  αύτό  φανερό;  Είναι  εύλογο,  έπειδή  αύτοί  φο¬ 
βούνταν  νά  περιεργάζονται  τά  πράγματα.  Δέν  τούς  λέγει 
αύτά  έπειδή  δέν  τά  γνώριζε  ό  Χριστός,  άλλ'  έπειδή  βρι¬ 
σκόταν  σέ  απορία,  ότι  δηλαδή  έφόσον  τό  πράγμα  είχε 
έτσι,  πώς  ήταν  δυνατό  νά  γίνουν  αύτά.  "Ετσι  καί  σέ  άλ¬ 
λη  περίπτωση  οί  μαθητές  λέγουν"  «Ποιος  είναι  δυνατό  νά 
σωθεί; 

Αλλά  πρόσεχε  πώς  ρυθμίζονται  τά  πράγματα,  γιά  νά 
πιστέψει  ό  Παύλος  στον  Άνανία  πού  θά  έρχόταν.  Τόν 
είδε  στο  όνειρο,  τόν  προειδοποίησε,  λέγοντας"  «προσεύχε¬ 
ται»,  συνεπώς  μή  φοβάσαι.  Καί  γιατί  δέν  λέγει  σ’  αύτόν 
αύτό  πού  κατόρθωσε ;  Γ ιά  νά  μάς  διδάξει  νά  μή  διακηρύσ¬ 
σουμε  τά  κατορθώματά  μας*  μάλλον  δέ  διότι  είδε  τόν  Άνα¬ 
νία  νά  φοβάται.  Ούτε  είπε  έτσι,  Δέν  θό  δείξεις  άπιστία*, 
αλλά  τί;  «Σήκω  καί  πήγαινε,  διότι  είδε  σέ  θείο  όραμα  άν¬ 
θρωπο  νά  βάζει  έπάνω  του  τά  χέρια  του».  ΓΓ  αύτό  τόν  είδε 
σέ  όραμα,  έπειδή  ήταν  τυφλός.  Καί  ούτε  τό  μέγεθος  τού 
θαύματος  κατέκτησε  τό  μαθητή"  τόσο  φοβόταν.  "Ομως  μέ 
αύτόν  ό  Θεός  ένήργησε  ώστε  νά  άναβλέψει  ό  Παύλος,  ένώ 
ήταν  τυφλός.  «Είπε  δέ  ό  Κύριος  πρός  αύτόν"  πήγαινε,  διότι 
αύτός  είναι  όργανό  μου  έκλεκτό,  γιά  νά  βαστάσει  καί  δια¬ 
δώσει  τό  όνομά  μου  ένώπιον  τών  έθνών  καί  των  βασιλέων 
καί  τών  άπογόνων  τοΰ  Ισραήλ*  διότι  έγώ  θά  ύποδείξω  σ'  αύ: 
τόν  τά  όσα  πρέπει  νά  πάθει  γιά  τό  όνομά  μου».  "Οχι  μόνο 
θά  είναι  πιστός,  λέγει,  άλλά  καί  διδάσκαλος,  καί  θά  κάνει 
χρήση  τοΰ  λόγου  μέ  πολλή  παρρησία.  «Ενώπιον  έθνών 
καί  βασιλέιον».  Τόση  πρόοδο  θά  παρουσιάσει  ή  διδασκα¬ 
λία  του,  λέγει,  ώστε  νά  έπικρατήσει  σέ  όλα  τά  έθνη  καί 
τούς  βασιλείς. 
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«Απήλδε  δε  Άνανίας,  καί  είσήλδεν  εις  την  οι¬ 
κίαν ,  και  έπιδείς  έπ  αυτόν  τάς  χεΐρας,  εϊπε'  Σαούλ  αδελ¬ 
φέ,  ό  Κύριος  άπέσταλκέ  με,  (Ιησούς  δ  όφδείς  σοι  έν  τη  δ- 
δφ ,  η  ήρχου).  όπως  άναβλέψης  και  πλησδής  Πνεύματος  α- 
5  γιον».  Ευθέως  αυτόν  οικειούται  τφ  όνόματι.  Ιησούς»,  φη- 
αίν,  «ό  όφδείς  σοι  έν  τη  δδφ».  Και  μην  τούτο  ονκ  εϊπεν  αν - 
τφ  δ  Χριστός,  άλλ'  από  τον  Πνεύματος  έμαδε.  «Και  ενδέο)ς 
άπέπεσον  από  των  όφϋαλμών  αυτού  ώοει  λεπίδες ,  άνέβλεψέ 
τε  παραχρήμα,  καί  άναστάς  έβαπτίσδη}  και  λαβών  τροφήν  έ- 
10  νίοχνσε ».  Μόνον  αύιφ  τάς  χεϊρας  έΊΐέδηκε,  καί  ενδέως  των 
οφθαλμών  ανιόν  άπέπεσον  αί  λεπίδες.  Ταύτας  τινές  φασι 
τής  πηρώοεως  αυτού  είναι  αιτίας.  Καί  διά  τί  μή  έπήρωοεν 
αυτού  τούς  όφδαλμούς;  Τούτο  παράδοξοι ερον  ήν'  καί  γάρ 
άνεφγμένων  ονκ  έβλεπεν'  όπερ  έπαδεν  επί  τον  νόμον,  έως 
15  τό  όνομα  έπετέδη  τού  Ιησού.  «Καί  ενδέως» ,  φησίν,  «έβαπτί- 
σδη,  καί  λαβών  τροφήν  ένίσχνσεν».  "Αρα  καί  έξησδενηκώς 
ήν  από  τε  τής  δδοιπορίας,  από  τε  τού  φόβον ,  από  τε  τού  λι¬ 
μού  καί  τής  άδυμίας.  Βουλόμενος  ούν  αυτού  έπιτ είναι  την 
άδυμίαν,  τυφλόν  μένειν  εϊασεν,  έως  ήλδεν  Άνανίας.  Καί  ΐνα 
20  μή  νομίση  φαντασίαν  τις  είναι  τήν  πήρωσιν ,  διά  τούτο  αί 
λεπίδες.  ’Άρα  ονκ  έδεήδη  διδασκαλίας  έτέρας,  αλλά  ιό  συμ¬ 
βάν  γέγονε  διδασκαλία. 

« ’Εγένετο  δέ  δ  Σαύλος  μετά  των  όντων  έν  Δαμασκω 
μαθητών  ημέρας  τινάς'  καί  ενδέως  έν  ταΐς  σνναγωγαις  έ· 
25  κήρυσσε  τον  Χριστόν,  ότι  ούτός  έστιν  δ  Υιός  τού  Θεού».  “Ο- 
ρα,  ενδέως  διδάσκαλος  ήν  έν  τα,ις  σνναγωγαις.  Ονκ  ήσχύνε- 
το  τήν  μεταβολήν,  ον,  έδεδοίκει,  έν  οϊς  ήν  λαμπρός  πρότε- 
ρον,  ταντα  καταλύων.  Ονχ  απλώς  ήν  διδάσκαλος,  οίλλά  καί 
έν  ταΐς  σνναγωγαις.  Οντως  έκ  προοιμίων  δανατών  ό  ατ’δρω- 
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«Πήγε  δέ  ό  ’Ανανίας  καί  είσήλθε  στό  οπίτι  που  έμε¬ 
νε  ό  Σαϋλος,  καί,  άφοϋ  έθεσε  έπάνω  του  τά  χέρια,  είπε* 
Σαούλ  άδελφέ,  με  έστειλε  ό  Κύριος,  (πού  εμφανίσθηκε 
στό  δρόμο  σου,  τον  όποιο  βάδιζες  καθώς  ερχόσουν)  γιά 
νά  αποκτήσεις  και  πάλι  τό  φως  σου  καί  νά  γεμίσεις  μέ 
τό  Πνεύμα  τό  άγιο».  Αμέσως  άναφέροντας  τό  όνομά 
τόυ  τον  κάνει  δικό  του.  «Ό  Ιησούς»,  λέγει  «πού  έμφα- 


νίσθηκε  σέ  σένα  καθ’  όδό».  Καί  όμως  δέν  είπε  σ’  αυτόν 
ό  Χριστός  αύτό,  άλλα  τό  έμαθε  άπό  τό  Πνεύμα.  «Καί 
αμέσως  έπεσαν  άπό  τά  μάτια  του  σάν  λέπια  καί  άνέβλε- 
ψε,  καί,  άφοϋ  σηκώθηκε,  βαπτίσθηκε*  καί,  άφοϋ  έλαβε 
τροφή  δυνάμωσε».  Μόνον  τά  χέρια  του  έθεσε  έπάνω 
του  καί  άμέσως  έπεσαν  τά  λέπια.  Μερικοί  λέγουν,  ότι 


αυτά  ήταν  αιτία  της  τυφλώσεώς  του.  Καί  γιατί  δέν  τύ¬ 
φλωσε  τούς  οφθαλμούς  αύτοϋ ;  Αύτό  ήταν  περισσότερο 


παράδοξο*  διότι,  ένώ  τά  μάτια  του  ήταν  άνοιχτά,  όμως 
δέν  έβλεπε*  όπως  ακριβώς  έπαθε  μέ  τό  νόμο,  μέχρις 
δτου  δόθηκε  σ’  αυτόν  τό  όνομα  τοϋ  Ίησοϋ.  «Καί  άμέ¬ 
σως»,  λέγει,  «βαπτίσθηκε’  καί,  άφοϋ  έλαβε  τροφή,  δυνά¬ 
μωσε».  "Αρα  ήταν  καί  έξασθενημένος  καί  άπό  την  όδοι- 


πορία  καί  άπό  τό  φόβο,  καί  άπό  την  πείνα  και  άπό  τη 


λύπη.  Θέλοντας  λοιπόν  νά  αυξήσει  τήν  λύπη  του,  τον 

άφησε  νά  μείνει  τυφλός,  μέχρις  δτου  ήλθε  ό  Άνανίας. 

»  · 


Καί  γιά  νά  μή  νομίσει  κανένας  ότι  ή  τύφλωση  ήταν  φαν¬ 
ταστική,  γι’  αύτό  ύπήρχαν  τά  λέπια.  ”Αρα  δέν  χρειάσθηκε 
άλλη  διδασκαλία,  άλλά  τό  συμβάν  έγινε  διδασκαλία. 

«Παρέμεινε  δέ  ό  Σαϋλος  μα£ί  μέ  τούς  μαθητές  τοϋ 
Χριστού,  πού  ήταν  στή  Δαμασκό,  γιά  λίγες  ήμέρες.  Καί 
άμέσως  κήρυττε  στις  συναγωγές  τό  Χριστό,  διδάσκοντας 
ότι  αυτός  είναι  ό  Υιός  τοϋ  Θεού».  Πρόσεχε,  ότι  άμέσως 
έγινε  διδάσκαλος  στις  συναγωγές.  Δέν  αισθανόταν  ντρο¬ 
πή  γιά  τή  μεταστροφή  του,  δέν  φοβόταν  καταλύοντας  έ- 
κεϊνα  μέ  τά  όποια  προηγουμένως  ήταν  λαμπρός.  Δέν  ή¬ 
ταν  άπλώς  διδάσκαλος,  άλλά  ήταν  διδάσκαλος  καί  στις 
συναγωγές.  Τόσο  πολύ  φονικές  διαθέσεις  είχε  ό  άνθρω¬ 
πος  αύτός  άπό  τήν  άρχή  καί  ήταν  προετοιμασμένος  γιά 
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πος  ήν,  και  7ΐρός  φόνους  παρεσκενασμένος.  Όρφς  οΐον  γ άγο¬ 
νε  οημεΐον  εις  ανιόν  έναργές;  Τούτφ  αντφ  και  7ΐάντας  έξέ - 
πλήττε.  Διό,  και  τούτο  δηλών ,  έτζάγει ,  λέγανν'  « Έξίσταντο 
δε  7ΐάντες  οι  άκούοντες,  και  έλεγον'  Ονχ  οϋτός  έοτίν  ό  πορ- 
5  ϋήσας  έν  Ιερουσαλήμ  τούς  έπικαλονμένονς  ιό  όνομα  τοντο, 
καϊ  ώδε  εις  αυτό  τοντο  έλήλνϋεν,  ϊνα  δεδεμένους  άναγάγη 
έπι  τούς  άρχιερεΐς ;  Σαύλος  δε  μάλλον  ένεδυναμοντο  και  σνν- 
έχννε  τούς  Ιουδαίους ,  τούς  κατοικούντας  έν  Δαμασκφ ,  ουμ- 
βιβάζων,  ότι  οϋτός  έστιν  ό  Χριστός ».  "Ατε  νομομαθής  ών, 
10  έτιεστόμιζεν  αυτούς ,  και  ονκ  έία  φύέγγεσύαι.  9  Ε νόμισαν  ά- 
πηλλάχΰαι  της  έν  τοϊς  τοιούτοις  διαλέξεως,  άπαλλαγέντες 
Στεφάνου ,  και  Στεφάνου  σφοδρότερον  εϋρον  έτερον. 

2.  9Αλλ’  ίδωμεν  άνωϋεν  τα  κατά  τόν  Άνανίαν.  Ονκ  είπε 
πρός  αϋτόν,  'Διαλέχϋητι  και  κατήχησον  αντόν'  εί  *γάρ,  ειπών 
15  ότι  « εύχεται ,  και  είδεν  άνδρα  έπιϋέντα  αντφ  τάς  χεϊρας », 
ονκ  έπεισε ,  πολλφ  μάλλον,  εί  τούτο  εϊπεν.  « Είδε »,  φησίν,  « έν 
όράματον  ώστε  ουδέ  διαπιστώσει  σοι'  μη  τοίνυν  φοβηύης. 
άλλα  πορεύου.  Οντως  ουδέ  Φίλιππος  τότε  τό  παν  ενϋέως  α¬ 
κούει.  «"Οτι  σκεύος  έκλογής  μοί  έστιν  ούτος*.  9Εκ  τιεριουσί- 
20  ας  τόν  φόβον  λύοντός  έστι  τούτο,  και  ϋαρρεϊν  πείϋοντος'  εί 
γε  ον τω  μέλλοι  τα  υπέρ  αυτού  φρονεΐν,  ώς  και  παύεΐν  τιολ - 
λά.  Ειπών  δε,  «Σκεύος»,  ώστε  δειξαι  ότι  ονκ  έστι  φυσική 
αύτού  ή  κακία,  « έκλογής »  7ΐροσέύηκεν ,  ϊνα  δηλώση  δτι  καϊ 
δόκιμός  έστί'  τό  δόκιμον  γάρ  έκλεγόμεύα.  Μη  δη  νομίση  τις, 
25  ταύτα  άκούων,  δτι  άπιστων  τοϊς  λεγομένοις  ταύτά  φησιν  Α¬ 
ν  ανίας,  ή  ηπατησύαι  νομίζων  τόν  Χριστόν,  μη  γένοιτο!  άλ¬ 
λα  φοβούμενος  καί  τρόμων,  ουδέ  προσεϊχε  τοϊς  είρημένοις, 
ιάκούσας  τό  όνομα  Παύλου *  ου  τω  πρόκα  τέλαβεν  ό  φόβος  άπό 
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φόνους.  Βλέπεις  ποιο  ολοφάνερο  θαύμα  συνέβηκε  σ’  αύ¬ 
τόν;  Και  άκριβώς  αυτό  έξέπληττε  όλους.  ΓΓ  αύτό, 
για  νά  δηλώσει  αύτό,  προσθέτει  τά  έξης·  «Και  έμεναν 
κατάπληκτοι  όλοι,  όσοι  τον  ακόυαν,  και  έλεγαν*  Δέν  είναι 
αυτός,  πού  καταδίωξε  στην  Ιερουσαλήμ  έκείνους  πού  έ- 
πικαλοϋνταν  τό  όνομα  αύτό,  και  ό  όποιος  γΓ  αύτόν  άκρι¬ 
βώς  τό  σκοπό  είχε  έλθει  εδώ,  γιά  νά  οδηγήσει  αύτούς 
δεμένους  στούς  άρχιερεϊς;  Ό  Σαΰλος  δέ  ένισχυόταν  ακό¬ 
μη  περισσότερο  στην  πίστη  καί  έφερνε  σε  σύγχυση  τούς 
Ιουδαίους  πού  κατοικούσαν  στη  Δαμασκό,  άποδεικνύον- 
τας  ότι  αύτός  είναι  ό  Μεσαίας».  Επειδή  ήταν  νομομα¬ 
θής,  άποστόμωνε  αύτούς  καί  δέν  τούς  άφηνε  νά  ομιλούν. 
Νόμισαν  ότι  είχαν  άπαλλαγεϊ  όπό  τις  συζητήσεις  με  τέ¬ 
τοια  θέματα,  εφόσον  είχαν  άπαλλαγεϊ  άπό  τον  Στέφανο, 
άλλά  βρήκαν  άλλον  όρμητικώτερο  άπό  τόν  Στέφανο. 

2.  Άλλ’  ός  δούμε  άπό  τήν  άρχή  τά  σχετικά  μέ  τόν 
Άνανία.  Δέν  είπε  προς  αύτόν,  ’δίδαξέ  τον  καί  κατήχησε 
τον*.  Διότι,  έάν  δέν  έπειθαν  τόν  Άνανία  τά  λόγια,  «ότι 
προσεύχεται,  καί  ότι  είδε  σέ  όραμα  ανδρα  πού  έθεσε  σ'  αύ¬ 
τόν  τά  χέρια  του»,  πολύ  περισσότερο  δέν  θά  τόν  έπειθε, 
αν  έλεγε  αύτό.  «Είδε»,  λέγει,  «σέ  όραμα»,  ώστε  δέν  θά 
δυσπιστήσει  σέ  σένα*  μή  λοιπόν  φοβηθείς,  άλλά  πήγαινε. 
"Ετσι  ούτε  ό  Φίλιππος  τότε  άκούει  άμέσως  τό  παν.  «Διότι 
αύτός  είναι  όργανό  μου  έκλεκτό».  Αύτό  είναι  έκεϊνο, 
πού  άπομάκρυνε  τελείως  τό  φόβο,  καί  πού  τόν  έπειθε  νά 
έχει  θάρρος,  έφόσον  βέβαια  έπρόκειτο  τόσο  μεγάλη  νά 
είναι  ή  πίστη  του  προς  τό  Χριστό,  ώστε  καί  νά  πάθει 
πολλά.  Αφού  δέ  είπε,  «Σκεύος»,  γιά  νά  δείξει  ότι  δέν 
είναι  φυσική  ή  κακία  του,  πρόσθεσε,  «έκλογής»,  γιά  νά 
δείξει  ότι  είναι  καί  κατάλληλος*  διότι  τό  κατάλληλο  έκλέ- 
γουμε.  Μή  λοιπόν  νομίσει  κάποιος  άκούοντας  αύτά,  ότι 
ό  Άνανίας  τά  λέγει  αύτά  έπειδή  δέν  πιστεύει  στά  λεγά¬ 
μενα  ή  έπειδή  νομίζει  ότι  έχει  όπατηθεϊ  ό  Χριστός,  μακριά 
μια  τέτοια  σκέψη,  άλλ*  έπειδή  φοβόταν  καί  έτρεμε,  δέν 
πρόσεχε  στά  λεγάμενα,  μόλις  ακούσε  τό  όνομα  τού  Παύ¬ 
λου*  τόσο  πολύ  κυρίεψε  ό  φόβος  τήν  ψυχή  του  όπό  τό 
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τ ον  όνάμαιος  αυτόν  την  ψυχήν,  καίτοι,  άκούσας  δτ ι  έτύφλω- 
σεν  αυτόν,  έδει  δαρρεϊν. 

Και  ώδε  εις  αύτό»,  φηοί,  « τούτο  δλήλνδεν,  ώο- 
τε  δήσαι  πάντας  τους  έπιχαλουμένονς  τδ  όνομά  σου ». 

5  'Ωοει  έλεγε ·  'Φοβονμαι,  μη  ποτέ  με  εις  Ιεροσόλυμα 
άναγάγιγ  τί  με  εις  το  στόμα  εμβάλλεις  του  λέοντος;  τί  με 
τούτφ  προδΐδως;\  Φοβείται,  και  ταντα  λέγει ,  ϊνα  μάδωμεν 
πάντοδεν  την  αρετήν  τον  άνδρός’  τό  μέν  γάρ  παρά  Ιουδαίων 
ταντα  λέγεσδαι,  ούδέν  δαν  μαστόν,  τό  δέ  παρά  τούτον,  και 

10  ον τω  φοβηδέντος,  μέγιστον  τεκμήριον  της  του  Θεού  δννά- 
ίίεως  δείκννται  τούτο. 

« Σαονλ  άδε?.φέ».  ’Εντανδα  και  δ  φόβος  γίνεται  μέγας, 

καί  ή  νπαχοή  μείζων  μετά  τόν  φόβον.  ΕΙτα ,  έπειδη  « σκεύος 

« 

εκλογής »  εϊπεν,  ίνα  μη  ειπης,  τό  πάν  είναι  θεού,  άπάγων  σε 

•  ■  _ 

15  τούτον,  προστίδησι  τό  έξης,  λέγων’  «Τον  βαστάσαι  τό  όνομά 
μου  ενώπιον  έδνών  κα\  βασιλέων,  υιών  τε  *Ισραήλ».  *Η- 
κουσεν,  δ  σφόδρα  έπεδύμει  ό  Άνανίας,  ότι  καί  κατά  9Ιου- 
δαίων  ατήσεταν  διό  και  ον  μόνοι*  χαράς,  άλλα  και  δάρσους 
πληροΰται.  «’ Εγώ  γάρ»,  φησίν,  «υποδείξω  αντφ>  όσα  δει 

•  4 

»  ■  · 

20  αυτόν  υπέρ  τον  όνόματός  μον  παδεϊν».  Προδηλωτικώς  ταν¬ 
τα  εϊρηται  άμα  και  έντρεπτ ικώς,  εΐ  εκείνος  μέν  τιάντα  πεί¬ 
θεται  ό  ον τω  μεμηνώς,  αυτός  δέ  ουδέ  βαπτίσαι  αυτόν  δέλει, 
όπως  άναβλέτρη.  Καλώς  έχει ,  φησίν  άψες  αυτόν  πεπηρώ- 
σδαΐ'  διά  τόντο  νύν  ήμερος,  ότι  τυφλός  έστν  τί  με  κελεύεις 


25  άνοιξαι  αυτόν  τούς  όφδαλμονς ;  Ί,να  πάλιν  δήση;  Αλλά  μή 


( ιοβηδής  τό  μέλλον  τή  γάρ  ανοίξει  ου  καδ9  ημών,  άλλ9  υπέρ 
ημών  χ(>ήοεται\  πρός  τό  «όπως  άναβλέψη»,  έτι  καί  ταντα 


π  ροσκεισδω,  Μ  ή  φοβον’  ούδέν  έργάσεται  υμάς  δεινόν,  αλλά 
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όνομα  αύτοϋ,  όν  και  βέβαια,  ακούοντας  ότι  τύφλωσε  αύ- 
τόν,  έπρεπε  νά  είχε  θάρρος. 

«Και  έδώ  γΓ  αύτό  τό  σκοπό»,  λέγει,  «έχει  έλθει,  γιά 
νά  οδηγήσει  δεμένους  όλους  εκείνους  πού  έπικαλοϋνται 

τό  όνομά  σου».  Είναι  σάν  νά  έλεγε*  φοβάμαι  μήπως  μέ 

■  β  « 

έπαναφέρει  πίσω  ατά  Ιεροσόλυμα*  γιατί  μέ  βάΖεις  στό 
στόμα  του  λεονταριοϋ;  γιατί  μέ  παραδίνεις  σ’  αυτόν;  \ 
Φοβάται  καί  αύτά  τά  λέγει  γιά  νά  μάθουμε  άπό  κάθε 
πλευρά  Ιήν  αρετή  του  άνδρα.  Διότι  τό  νά  λέγονται  μέν 
σίττά  οπό  τούς  Ιουδαίους,  δέν  είναι  καθόλου  άξιοθαύ- 


μαστό,  τό  νά  λέγονται  όμως  άπό  αύτόν,  πού  καί  τόσο 
πολύ  φοβήθηκε,  καθίσταται  αύτό  ή  πιό  μεγαλύτερη  άπό- 
δειξη  τής  δυνάμεως  του  Θεού. 

«Σαούλ  αδελφέ».  ’Εδώ  καί  ό  φόβος  γίνεται  μεγάλος 
καί  ή  ύπακοή  μεγαλύτερη  μετά  τό  φόβο.  "Επειτα,  έπειδή 
είπε  «σκεύος  έκλογής»,  γιά  νά  μη  νομίσεις,  ότι  τό  πόν 
προέρχεται  άπό  τό  Θεό,  άπομσκρύνοντάς  σε  άπό  αύτό, 
προσθέτει  καί  τά  έξης  λόγια*  «γιά  νά  μεταφέρει  καί  νά 
κηρύξει  τό  όνομά  μου  ένώπιον  των  έθνών  καί  των  βασι¬ 


λέων  καί  των  άπογόνων  τού  Ισραήλ».  "Ακούσε  όκεϊνο 
πού  επιθυμούσε  πάρα  πολύ  ό  Άνανίας,  ότι  θά  λάβει  στά¬ 
ση  καί  έναντίον  τών  Ιουδαίων,  γΓ  αύτό  γέμίΖει  όχι  μόνο 
άπό  χαρά,  άλλά  καί  άπό  θάρρος.  «Διότι  έγώ»,  λέγει,  «θά 
υποδείξω  σ’  αύτόν  όσα  πρέπει  νά  πάθει  αύτός  γιά  τό  όνο¬ 
μά  μου».  Αύτά  έχουν  λεχθεί  γιά  νά  προδηλώσει  στον  Ά- 
νανία  καί  συγχρόνως  για  να  τόν  κάνει  νά  νιώσει  ντροπή, 
ότι,  ένώ  έκεΐνος  μέν,  πού  τόσο  πολύ  είχε  κυριευθεϊ  άπό 


τόση  μανία,  θά  πάθει  τά  πάντα,  αύτός  δέ  ούτε  νά  βαπτί- 
σει  δέν  θέλει  αύτόν,  γιά  νά  άνοβλέιμει.  Καλό  είναι,  λέγει* 


άφησέ  τον  νά  είναι  τυφλός*  γι’  αύτό  τώρα  είναι  ήμερος, 
έπειδή  είναι  τυφλός*  τί  μέ  προστάζεις  νά  άνοίξω  τούς 
οφθαλμούς  αύτοϋ;  γιά  νά  δέσει  πάλι  τούς  πιστούς;  άλλά 
μή  φοβηθείς  τό  μέλλον*  διότι  τό  άνοιγμα  των  ματιών 
δέν  θά  τό  χρησιμοποιήσει  έναντίον  μας,  άλλά  γιά  τό  καλό 
μας.  Σχετικά  μέ  τό  «γιά  νά  άναβλέψει»,  άς  προστεθούν 
ακόμα  καί  αυτά.  Μή  φοβάσαι,  κανένα  κακό  δέν  θά  μάς 
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και  τιειοεται  πολλά.  Και  τό  δη  θαυμαστόν,  δτι  πρότερον  πεί¬ 
θεται ,  και  τότε  έμβήσεται  εις  τους  κινδύνους. 

«Σαον λ  αδελφέ ,  6  Ίησονς  δ  δφθείς  οοι  έν  τη  όδφ ,  άπέ- 
σταλκέ  με».  Ούκ  είπεν,  “Ο  πηρώσας9,  άλλ9  «ό  δφθείς  σοι»’ 
5  ούτως  ήδει  μετ ριάζειν,  και  ούδέγ  φθέγγεται  που  άλαζονικόν. 
" Ωσπερ  ούν  δ  Πέτρος  έλεγεν  έπι  τον  χωλόν"  « Τί  ήμιν  τιρο- 
σ έχετε,  ώς  Ιδίμ  δυνάμει  η  ευσεβείς  πεποιηκόσι  τον  περιπα- 
τειν  αυτόν ου τω  και  ούτος%  «Ό  9Ιησονς  ό  δφθείς  σοι». 
Των  χειρών  επικειμένων,  ταϋτα  έφθέγγετ ο,  καϊ  διπλή  πή- 
10  ρωοις  ελύετο.  Ειπών  δέ  δτι  ιάαβών  τροφήν  ένίσχυοεν»,  έ- 
δήλωσεν  δτι  παρειμένος  ήν  και  από  της  άΰνμίας  υπέρ  τής 
πηρώοεως,  και  άπό  τού  φόβου ,  και  από  τον  λ  ιμού'  ουδέ  γάρ 
ήνέοχετ ο  7ΐρότερον  μετ αοχειν  τροφής ,  έως  δτε  βαπτισθεϊζ 
των  μεγάλων  εύθνς  έτνχε  δωρεών.  Καϊ  ον  λέγει ,  'Ίησονς 
15  ό  σταυρωθείς,  δ  Υιός  τον  Θεόν,  ό  σημεία  ποιων9,  άλλα  τί; 
λ'Ο  δφθείς  σοι»,  άπό  των  έκείνω  γνωρίμων"  έπει  και  ό  Χρι¬ 
στός  ονδέν  πλέον  προσέθηκεν,  ουδέ  είπεν,  'Έγφ  είμι  δ  σταυ¬ 
ρωθείς,  ό  έγερθείς9,  άλλ'  «ό'ν  συ  διώκεις ».  Ούκ  είπεν,  "Ο 
δεδιωγ μένος  ,  ϊνα  μη  δόξη  ώς  ύτιενθουσιάν  καϊ  έπεγγελάν. 
20  «Ό  δφθείς  σοι»,  φησίν,  « έν  τή  δδφ».  Καί  μην  ούκ  ώφθη, 
άλλά  διά  πραγμάτων  ώφθη.  Καϊ  θέλων  συσκιάσαι  τό  φορτι¬ 
κόν  τού  λόγου,  ευθέως  έπ ήγαγεν  «"Οπως  άναβλέψης,  και 
7ΐληοθής  Πνεύματος  αγίου».  Ούχϊ  έλέγξαι  ήλθε  τό  γεγενη- 
μένον ,  άλλά  δούναι  την  δωρεάν,  φησίν.  9Εμοϊ  δοκει  καϊ  τον- 
25  7 ον  και  τόν  Κορνήλιον  ευθύς,  τούτων  λεγομένων  των  ρημά¬ 
των,  τού  Πνεύματος  μετασχειν,  καίτοι  γε  δ  διδονς  ούκ  ή* 
των  δώδεκα.  Οντως  ονδέν  άνθρώπινον  πάντων  ιών  έπ9  αύ- 


2.  Πράξ.  3,  12. 
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κάνει,  αλλά  καί  θά  πάθει  πολλά  κακά .  Καί  τό  όξιοθαύμα- 
στο  βέβαια  είναι,  ότι  προηγουμένως  θά  πάθει,  κα)  τότε 
θά  είσέλθει  στους  κινδύνους. 

«Σαούλ  άδελφέ,  ό  Ίησοϋς,  πού  έμφανίοθηκε  σέ  σένα 
στο  δρόμο,  μέ  έστειλε».  Δέν  είπε,  Άύτός  πού  σέ  τύφλω¬ 
σε*,  άλλ’  «αύτός  πού  έμφανίοθηκε  σέ  σένα»·  τόσο  πολύ 
ήξερε  νά  δείχνει  μετριοφροσύνη,  και  τίποτε  τό  όλαΖονικό 
δέν  λέγει.  "Οπως  λοιπόν  ό  Πέτρος  έλεγε  στην  περίπτω¬ 
ση  του  χωλού,  «Γιατί  προσέχετε  έμδς,  σάν  μέ  τήν  δική 
μας  δύναμη  ή  τήν  εύσέβεια  νά  κάναμε  νά  περπατεΐ  αύ- 
τός;»*,  έτσι  καί  αύτός'  «ό  Ιησούς  πού  έμφανίοθηκε  σέ 
σένα».  Και  ένώ  τά  χέρια  του  ήταν  έπάνω  στά  μάτια  τού 
Παύλου,  έλεγε  αυτά,  καί  διπλή  τύφλωση  διαλυόταν. 
Μέ  τό  νά  πεϊ  δέ,  ότι,  «Αφού  έλαβε  τροφή,  δυνάμωσε», 
δήλωσε  ότι  ήταν  έξασθενημένος  καί  άπό  τή  λύπη,  έξαι- 
τίας  τής  τυφλώσεως,  καί  άπό  τό  φόβο,  καί  άπό  τήν  πεί¬ 
να*  διότι  προηγουμένως  δέν  άνεχόταν  νά  λάβει  τροφή, 
παρά  μόνο  όταν  βαπτίσθηκε  καί  έλαβε  αμέσως  τις  μεγά¬ 
λες  δωρεές.  Καί  δέν  λέγει,  *Ό  Ίησοϋς  πού  σταυρώθηκε, 
ό  Υιός  τού  Θεού,  πού  κάμνει  θαύματα*,  άλλά  τι ;  «Αύτός 
πού  έμφανίοθηκε  σέ  σένα»,  αύτά  δηλαδή  πού  ήταν  γνω¬ 
στά  σ’  έκεϊνον.  Διότι  καί  ό  Χριστός  τίποτε  περισσότερο 
δέν  πρόσθεσε,  ούτε  είπε,  "Εγώ  είμαι  έκεϊνος  πού  σταυρώ¬ 
θηκα  καί  άναστήθηκα’,  άλλ’  «έκεϊνος  πού  συ  διώκεις». 
Δέν  είπε,  Αύτός  πού  έχει  διωχθεΐ’,  γιά  νά  μή  φανεί  ότι 
ήταν  πολύ  ένθουσιασμένος  καί  ότι  τόν  περιγελούσε.  «Ό 
όποιος  έμφανίοθηκε»,  λέγει,  «σέ  σένα,  στό  δρόμο».  Καί 
όμως  δέν  έμφανίοθηκε  ό  ίδιος,  άλλά  παρουσιάσθηκε  μέ 
γεγονότα.  Καί  θέλοντας  νά  μετριάσει  τό  άνυπόφορο  των 
λόγων  του,  αμέσως  πρόσθεσε*  «Γιά  νά  άναβλέψεις  καί 
νά  γεμίσεις  άπό  Πνεύμα  άγιο».  Δέν  ήλθε  γιά  νά  έλέγΕει 
τά  περιστατικό,  άλλά  γιά  νά  δώσει  τή  δωρεά  τού  Πνεύματος, 
λέγει.  Έγώ  νομίΖω  ότι  καί  αύτός  καί  ό  Κορνήλιος  άμέ- 
σως,  μόλις  λέχθηκαν  τά  λόγια  σύτά,  έλαβαν  τό  Πνεύμα, 
δν  καί  βέβαια  έκεϊνος  πού  τούς  τό  έδωσε  δέν  ήταν 
άπό  τούς  δώδεκα.  "Ετσι  τίποτε  τό  άνθρώπινο  δέν  ήταν 
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τφ,  ουδέ  δΐ  άν&ρώπου  έγένετο ,  άλλ'  δ  Θεός  παρήν  δ  τ ανία, 
ποιων.  Αμα  δέ  αυτόν  και  μετριάζειν  παιδεύει ,  ονκ  άγιον 
υϋτόν  ποδς  τους  προκρίτους  3 Αποστόλους ,  και  δείκνυσιν  δτι 
ούδέν  άνΰρώπηον  ενταύθα .  Οΰ  μην  Πνεύματος  δέ  ήζιώθη 
5  ιον  ποιυνντος  τα  σημεία ,  «να  ;*αί  όντως  ή  πίστις  αύ του  δει- 
χθή'  ον  γάρ  θαύματα  έποίησε.  «Και  ευθέως»,  φησίν,  «έν  ταΐς 
ονναγωγαΐς  έκήρνσσε  τον  Χριστόν,  δτι  ούτός  έστιν  6  Υιός  του 
Θεόν».  Ονχ  δτι  άπέοτη  έκήρυσοεν ,  ούδέ  δτι  ζή,  αλλά  τί ;  Σφότ 
δρα  ακριβώς  το  δόγμα  έξετίθετο·  «“Οτι  οϋτός  έστιν  δ  Υιός 
10  τον  θεού».  Οί  δέ  εις  απιστίαν  λοιπόν  έρχονται,  ταντα  άκον- 
οντες ,  δέον  ον  πιστεύειν  μόνον,  άλλα  κα\  έκτιλήττεσθαι.  Και 
τί  δήποτε  ούχ  απλώς  δτι  διώκτης  ήν  λέγονσιν }  άλλ*  δτι  έ- 
ττόρθει  τους  έπικαλου μένους  το  δνομα  τούτο ;  Το  οφόδρα  μα¬ 
ννών  διά  τούτου  έμφαίνοντες.  Και  ονκ  εϊπον  τόν  °Ιησονν ,  από 
15  τής  βασκανίας  ουδέ  τό  δνομα  άκούειν  άνεχόμενον  ουτοις  ή- 
οο ν  έκτ εθηριωμένοι.  «Και  ώδε  εις  τούτο  έλήλνθεν».  Ονκ  ε* 
χομεν  είπειν,  φησίν,  δτι  τοις  ’Αποστόλοις  πρότερον  σννεγέ- 
νετσ. 

3.  'Όρα  διά  πόσων  όμολογεΐται  τών  εχθρών  τυγχάνων 
20  ο  Παύλος.  'Ο  δέ  ον  μόνον  ούκ  ήσχύνετ ο  τούτοις,  άλλα  και 

*  ·  I 

ένηβρυνετ ο.  «Σανλος  δέ  μάλλον  ένεδνναμοντο,  καί  σννέχυνε 
τους  Ιουδαίους »  (τοντέστιν,  έπεστ άμιζεν,  ονκ  έία  τι  ειπεϊν) 
σνμ βιβάζων  δτι  ον  ιός  έστιν  δ  Χριστός».  Διδάσκων,  φησί' 
διδάσκαλος  καί  γάρ  ευθέως  ήν.  «Ως  δέ  έτώ,ηρονντο  ή  μέρα  ι 
25  ίκαναί,  σννεόουλενσαντο  οί  Τονδαΐοι  άνελεΐν  αυτόν» .  9Επι 
τόν  ισχυρόν  συλλογισμόν  έρχονται  πάλιν  οί  Ιουδαίον  οί*κ  έ- 

I  ι  ' 

Η  γάρ  σνκυφάντας  καί  κατηγόρους Ρ  καί  ψευδομάρτνρας  έπι- 
ζητοναιν  <  ονδί  γάρ  δτι  άνέχονται  τούτων),  άλλά  τί;  Αοιπόν 
αύτοί  δι’  έαυτών  τοντο  εργάζονταν  έπειδή  γάρ  εϊδον  έπι- 
30  τείνομε  νον  τό  πράγμα,  ουδέ  δικαστήριον  καθίζονοιν,  «*Εγνώ- 
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απ’  έκεϊνα  πού  έγιναν  σ’  αυτόν,  ούτε  έγιναν  από  άνθρω¬ 
πο,  άλλ’  ό  Θεός  ήταν  παρών,  ό  όποιος  έκαμνε  αυτά.  Συγ¬ 
χρόνως  δε  διδάσκει  αύτόν  νά  είναι  μετριόφρων,  χωρίς 
νά  τόν  οδηγεί  προς  τούς  διακεκριμένους  Αποστόλους, 
καί  δείχνει  άτι  τίποτε  τό  άνθρώπινο  δέν  ύπάρχει  εδώ. 
Δεν  άξιώθηκε  όμως  τής  χάριτος  τού  Πνεύματος,  πού 
θαυματουργεί,  για  νά  δειχθεϊ  καί  έτσι  ή  πίστη  του'  διότι 
δέν  έκανε  θαύματα.  «Καί  αμέσως»,  λέγει,  «κήρυττε  στις 
συναγωγές  τόν  Χριστό,  ότι  Αύτός  είναι  ό  Υιός  του  Θεού». 
Δέν  κήρυττε  ότι  άναστήθηκε,  ούτε  άτι  Ζεϊ,  άλλα  τί ;  Μέ 
άπόλυτη  ακρίβεια  έξέθετε  τό  δόγμα,  «"Οτι  Αύτός  είναι 
ό  Υιός  τοϋ  Θεού».  Εκείνοι  δέ  πού  άκοΰν  συνέχεια  άύτά 
άπιστοϋν,  ένώ  έπρεπε  δχι  μόνο  νά  πιστεύουν,  άλλά  καί 
νά  εκπλήσσονται.  Καί  γιατί,  τέλος  πάντων,  δέν  λέγουν 
άπλώς,  ότι  ήταν  διώκτης,  άλλ’  ότι  καταδίωκε  έκείνους 
πού  επικαλούνταν  τό  άνομα  αύτό;  Γιά  νά  δηλώσουν  την 
υπερβολική  μανία  του.  Καί  δέν  είπαν  «τόν  Ιησού»,  έ- 
πειδή  άπό  τό  φθόνο  ούτε  τό  όνομά  του  άνέχονταν  νά 
ακούουν  τόσο  πολύ  έξαγριωμένοι  ήταν  «Καί  έχει  έλθει 
εδώ  γι’  αύτό».  Δέν  μπορούμε,  λέγει,  νά  πούμε  ότι  προη¬ 
γουμένου  συναναστρεφόταν  μέ  τούς  Αποστόλους. 

3.  Πρόσεχε  μέ  πόσα  άποδεικνύεται  ότι  ό  Παύλος 
άνήκε  στούς  έχθρούς.  Αύτός  δέ  όχι  μόνο  δέν  αισθανόταν 
ντροπή  γι’  αύτά,  άλλά  καί  καυχιόταν*  «Ό  Σαϋλος  ένισχυό- 
ταν  περισσότερο  στην  πίστη  καί  δημιουργούσε  σύγχυση 
στούς  Ιουδαίους»,  (δηλαδή  τούς  άποστόμωνε  καί  δέν 
τούς  άφηνε  νά  ποΰν  κάτι)  καί  όποδείκνυε  άτι  αύτός  εί¬ 
ναι  ό  Χριστός».  «Διδάσκοντας»,  λέγει*  διότι  άμέσως  έγι¬ 
νε  δάσκαλος.  «Αφού  δέ  συμπληρώθηκαν  άρκετές  ήμέ- 
ρες,  οί  Ιουδαίοι  συνωμότησαν  νά  φονεύσουν  αύτόν».  Σο¬ 
βαρές  αποφάσεις  παίρνουν  πάλι  οί  Ιουδαίοι*  διότι  δέν 
επιζητούν  πλέον  συκοφάντες  καί  κατήγορους  καί  ψευδό- 
μάρτυρες  (διότι  δέν  άνέχονται  πλέον  αύτούς),  άλλά  τί; 
Μόνοι  τους  πλέον  πραγματοποιούν  αύτό!  Διότι,  έπειδή 
είδαν  ότι  εξαπλωνόταν  τό  κήρυγμα  τοϋ  Εύαγγελίου,  ούτε 
δικαστήριο  συγκροτούν.  «"Εγιναν  γνωστά  στό  Σοΰλο  τά 
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σϋη  δέ  τφ  Σανλφ  ή  επίβουλη  αυτών.  Παρετήρουν  τε  τάς 
πύλας  ημέρας  τε  και  ννκτός ,  δπως  αυτόν  άνέλωσι ».  Διά  τί; 
"Οπ  πάντων  άφορητόιερον  ήν  αύτοΐς  τών  ήδη  γεγενημένων 
σημείων,  τών  τιεντακισχιλίων ,  τών  τρισχιλίων ,  πάντων  ά- 
5  πλώς.  2£αί  δρα  αυτόν  τέως  ου  χάριτι  σωζόμενον ,  άλΑ*  άν- 
ύρωπίνη  σοφία,  ϊνα  μάϋης  του  άνδρός  την  αρετήν,  καί  χω¬ 
ρίς  σημείοον  λάμποντος. 

«.άαδάντες  δέ  αύτόν  οι  μαϋηταί  νυκτός *  καύηκαν  διά  τον 
τείχους,  χαλάσαντες  εν  σπυρίδι».  Εικότως ,  ϊνα  άνυποπτον 
10  ή  το  πράγμα.  Τί  ονν;  τοιούτον  κίνδυνον  διαφυγών,  άρα  ϊ- 
οταται;  Ονδαμώς,  άλλ'  απέρχεται  ένύα  μειζόνως  άν  αυτούς 
έξάψοί'  ότι  γάρ  ακριβώς  έπίστευοεν,  άπιστον  ήν  έτι  τοϊς 
πολλοΐς.  Διά  τούτο  μεύ'  ημέρας  Ικανάς  τούτο  γίνεται,  Τί 
ποτέ  τούτό  έστιν;  Εϊκός  αυτόν  μή  βούλεσύαι  τέως  έξελύεϊν 
15  έκειϋεν,  πολλών  ίσως  παραινούν  των  έπειδή  δέ  έμαύε,  τότε 
έτιέτρεψε  τοϊς  μαϋηταις  αύτοϋ'  και  γάρ  μα&ητάς  εϊχεν  εν- 
ύέως.  Τούτο  αϊνιττόμενος,  έλεγεν  «Ό  έύνάρχης  Άρέτα  τον 
βασιλέως  έφρούρει  την  Δαμασκηνών  πόλιν  πιάσαι  με  ύέλων». 
Καί  όρα  τον  Ευαγγελιστήν  ούδέν  φιλοτίμως  λέγοντα,  ουδέ 
20  λαμπρόν  δεικννντα  τον  Παύλον,  άλλά  μόνον  ότι  έπήγείραν 
τόν  βασιλέα.  Μόνον  ονν  αυτόν  έξέπεμψαν,  καί  ουδένα  μετ 
αυτόν.  Καί  τούτο  δε  συμφερόντως,  ώστε  αυτόν  φανήναι  τοϊς 
’Αποστόλ.οις  έν  Ίεροσολνμοις·  μάλλον  δέ  αυτοί  μέν  έξέπεμ- 
ψαν,  ώς  έκ  τούτου  λοιπδν  έαντφ  την  σωτηρίαν  πορίοαούαι, 
25  αυτός  δέ,  τουναντίον  πραττό μένος,  εις  τούς  μα ινο μένους  εϋ- 
ύύς  έπεπήδησε.  Τούτο  έστι  πεπυρώοϋα ι,  τούτο  μάλιστα  ζεϊν. 


3.  Β'  Κορινθ.  11,32. 
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οχέδιά  τους.  Καί  οί  Ιουδαίοι  παραφύλατταν  τις  πύλες 
τής  πόλεως  νύχτα  και  ήμερα,  γιά  νά  τόν  φονεύσουν». 
Γιατί;  Διότι  ή  μεταοτροφή  του  Σαύλου  ήταν  γι’  αύτούς 
άπό  τά  πλέον  ανυπόφορα,  άπό  τά  δοα  σημεία  μέχρι  τότε 
είχαν  γίνει,  άπό  την  προσέλευση  των  πέντε  χιλιάδων, 
των  τριών  χιλιάδων  καί  γενικά  άπό  όλα.  Καί  πρόσεχε,  ότι 
αύτός  στην  άρχή  δέν  σώζεται  μέ  τή  χάρη,  άλλά  μέ  τήν 
άνθρώπινη  σοφία,  γιά  νά  μάθεις  τήν  άρετή  τού  άνθρώπου, 
πού  λάμπει  καί  χωρίς  θαύματα. 

« Αφού  δέ  παρέλαβα ν  αύτόν  οί  μαθητές  τόν 
κατέβασαν  νύχτα  άπό  κάποιο  μέρος  τού  τείχους  μέ 
σχοινί  μέσα  σέ  καλάθι».  Δικαιολογημένα,  γιά  νά  άποφύ- 
γουν  έτσι  τήν  ύποψία  τής  φυγής.  Τί  λοιπόν;  άφοΰ 
διέφυγε  τέτοιο  κίνδυνο,  άραγε  στόματα;  Καθόλου,  άλ¬ 
λά  πηγαίνει  έκεΐ  όπου  περιασότερο  θά  τούς  έξόργιζε. 
Διότι  τό  ότι  πίστεψε  πράγματι,  ήταν  άκόμη  ατούς  πολλούς 
άπίστευτο.  ΓΓ  αύτό,  μετά  άπό  άρκετές  ήμέρες  γίνεται 
αύτό.  Τί  τέλος  πάντων  σημαίνει  αύτό;  Φυσικό  είναι  στήν 
άρχή  νά  μή  ήθελε  νά  βγει  άπό  έκεϊ,  πράγμα  πού  ίσως 
πολλοί  νά  τόν  παρότρυναν,  μόλις  όμως  τό  έμαθε,  τότε 
έπέτρεψε  στούς  μαθητές  του  νά  τόν  φυγαδεύσουν*  διότι 
μαθητές  είχε  άμέσως.  Τούτο  υπονοώντας  έλεγε*  «Ό 
διοικητής,  πού  είχε  διορισθεϊ  άπό  τόν  βασιλέα  Άρέτα, 
φρουρούσε  τήν  πόλη  των  Δαμασκηνών,  θέλοντας  νά  μέ  συλ- 
λάβει»*.  Καί  πρόσεχε  ότι  ό  εύαγγελιστής  τίποτε  τό  έπιδει- 
κτικό  δέν  λέγει,  ούτε  παρουσιάζει  τόν  Παύλο  λαμπρό, 
άλλά  μόνο  ότι  έζήγειραν  τό  βασιλιά  έναντίον  του.  Μόνο 
λοιπόν  τόν  έστειλαν,  χωρίς  κανένα  άλλο  μαζί  του.  Καί 
αύτό  έγινε  πρός  τό  συμφέρον,  ώστε  ό  ίδιος  νά  έμφανι- 
σθεϊ  στούς  Αποστόλους  στήν  Ιερουσαλήμ*  μάλλον  δέ  έ- 
κεϊνοι  μέν  άπέστειλαν  αύτόν,  ώστε  άπό  έδώ  καί  στό  έΕής 
μόνος  του  νά  έΕασφαλίσει  τή  σωτηρία  γιά  τόν  έαυτό, 
αύτός  όμως  πράττοντας  τό  άντίθετο,  άμέσως  εισέβαλε 
μέσα  στούς  μανιακούς.  Αύτό  σημαίνει  νά  έχει  κάποιος  κυ- 
ριευθεϊ  άπό  τή  φλόγα  τής  πίστεως,  αύτό  πρό  πάντων 
σημαίνει  ζωή. 
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Και  οκόηει  πως  άχολονύεϊ,  έκ  πρώτης  ημέρας  τηρών 
ιό  παράγγελμα ,  δπερ  ηχούσαν  οί  Ά πόστολοι,  τό  «έάν  μη  τις 
άρη  τον  σταυρόν  αυτόν  και  άκολου &ηση  μονά,  Τό  τοίνυ ν>  ύ¬ 
στερον  αυτόν  των  άλλων  έλύεϊν,  μάλλον  αυτόν  πρν&υμότερον 
5  έποίει.  Καί  έργφ  έπληρούτο  έχεΐνο,  τ<5,  « φ  άφίεται  πολύ , 
μάλλον  άγαπήσει ».  "Ωστε,  δσφ  έσχατον  ήλϋε,  τοσούτω  μάλ¬ 
λον  ήγάπηοε.  Διά  τούτο ,  και  τόν  πρότερον  βίον  έαυτου  στη- 
λιτεύων ,  και  πολλάκις  έαυτόν  στίζων,  ούδέν  ηγείτο  Ικανόν 
είναι  πρός  τό  τά  πρότερα  άποκρνψαι.  « Συμβιβάζων »,  φηοΐ’ 
10  τοντέστι,  μετ9  έπιεικείας  διδάσκων.  Καί  δρα}  ού  λέγονσιν 
αντφ  δτι  'σύ  εϊ  ό  πορύών,  τί  μεταβέβληοαι;9  (ήσχύνοντο 
γάρ),  άλλα  πρός  έαυτονς  έλεγον.  Είπε  γάρ  άν  πολλώ  δικ·ιι- 
ότερον  δτι  τούτο  μάλιστα  υμάς  διδάξαι  όφείλει,  έπει  και 
πρός  9  Αγρίππαν  ούτως  α7ΐολογειται. 

15  Τούτον  μι μώμε&α,  τιαρακαλώ,  καί  ημείς ,  και  πρός  πάν- 
τας  ώμεν  κινδύνους  πορατετ αγμένοι.  Και  πως,  φησίν,  έκεΐ- 
νος  φεύγει;  Ούκ  ήν  δειλίας  τό  πράγμα ,  άλλ 9  έφύλαττεν  έ- 
αντόν  τφ  κηρύγματι.  Εί  δειλός  ην,  ούκ  άν  εις  τά  Ιεροσόλυ¬ 
μα  ήλ&εν,  ούκ  άν  εύύέως  άνεδέξατο  την  διδασκαλίαν,  καϋυ- 
20  φηκεν  άν  της  σφοδρότητος'  άλλ 9  ούκ  ήν  δειλός,  άλλα  και  οι¬ 
κονομικός.  'Ετιαιδεύύη  τφ  πά&ει  τον  Στεφάνον  διό  ούδέν 
μέγα  ηγείτο  τό  άτιοΰανεϊν  υπέρ  του  κηρύγματος ,  εϊ  μη  μετά 
πολλού  τού  κέρδους  τούτο  έργάσαιτο,  άνύροίπος  ούδέ  τόν 
Χριστόν  ιδεΐν  ϋ'έλων,  δν  μάλιστα  πάντων  έσπευδεν  Ιδειν, 
25  επειδή  ούδέπω  άπήρτιστο  α ύτφ  τά  της  εις  τους  άνύρώπους 
οικονομίας.  Τοιαύτην  είναι  χρη  την  ψυχήν  του  Χριστιανού. 

4.  9Από  τιροοιμίων  και  άπό  ΰαλάϊδος  αυτής  έδείκνυτ ο 
ύ  χαρακτήρ  Παύλου,  μάλλον  δέ  και  πρό  τούτον  έν  οίς  γάρ 
ον  κατά  γνώσιν  έποίει,  άνύρωπίνω  κινούμενος  λογισμω  διε- 


4.  Ματθ.  10,  38. 

5)  Πρβλ.  Λουκά  7,  47  «οΰ  χάριν  λέγω  σοι,  άφέωνται  αί  δμαρτίσι 
αύτης  αΙ  πολλοί,  δτι  ήγάπηοε  πολύ·  ώ  δέ  όλίγον  άφίεται.  όλίγον  άγαπρ». 


ΕΙΣ  ΤΑΣ  ΠΡΑΞΕΙΣ,  ΟΜΙΛΙΑ  Κ' 


5  $9 

Καί  πρόσεχε  πώς  ακολουθεί,  από  την  πρώτη  ήμέρα 
τηρώντας  τό  παράγγελμα,  πού  ακόυσαν  οι  Απόστολοι, 
τό  «Έάν  κάποιος  δέν  σηκώσει  τό  σταυρό  του  και  δεν  μέ 
ακολουθήσει»4.  Τό  γεγονός  λοιπόν  ότι  αύτός  ήλθε  μετά 
άπό  τούς  άλλους,  κάνει  αύτόν  περισσότερο  πρόθυμο.  Καί 
έμπρακτα  πραγματοποιούνταν  εκείνο,  τό,  «Σ’  έκεϊνον  πού 
χαρίζεται  πολύ,  περισσότερο  θ’  αγαπήσει»5.  “Ωστε,  όσοπρός 
τό  τέλος  ήλθε,  τόσο  περισσότερο  άγάπησε.  Γ Γ  αύτό  και 
κατακρίνοντας  τον  προηγούμενο  βίο  του,  πολλές  φορές  δέ 
καί  στιγματίζοντας  τόν  έαυτό  του,  τίποτε  δέν  θεωρούσε 
αρκετό  γιά  νά  άποκρύψει  τά  προηγούμενα.  «Συμβιβάζον¬ 
τας»,  λέγεΓ  δηλαδή  διδάσκοντας  μέ  έπιείκεια.  Καί  πρό¬ 
σεχε,  δέν  τού  λέγουν  ότι,  ’σύ  είσαι  ό  διώκτης*  γιατί  έχεις 
αλλάζει ;  ’  (διότι  ντρέπονταν) ,  αλλά  τά  έλεγαν  άναμετα- 
ξύ  τους.  Διότι  θά  έλεγε  πολύ  λογικώτερα,  ότι  αύτό  πολύ 
περισσότερο  πρέπει  νά  σάς  διδάξει,  αφού  καί  πρός  τόν 
Άγρίπα  έτσι  άπολογεϊται. 

Αύτόν,  παρακαλώ,  άς  μιμούμαστε,  καί  άς  είμαστε 
προετοιμασμένοι  νά  άντιταχθοΰμε  πρός  όλους  τούς  κιν¬ 
δύνους.  Καί  πώς,  λέγει,  έκεϊνος  φεύγει;  Δέν  ήταν  αποτέ¬ 
λεσμα  δειλίας  ή  φυγή  του,  άλλά  μ’  αύτήν  φύλασσε  τόν 
έαυτό  του  γιά  τό  κήρυγμα.  ’Άν  ήταν  δειλός,  δέν  θά  έρ- 
χόταν  στά  Ιεροσόλυμα,  ούτε  θά  άναλάμβανε  άμέσως  τή 

διδασκαλία,  άλλά  θά  μετρίαζε  την  όρμητικότητά  του*  δέν 

% 

ήταν  δειλός,  άλλά  συνετός.  Διδάχθηκε  άπό  τό  πάθος  τού 
Στέφανου*  γΓ  αύτό  δέν  θεωρούσε  καθόλου  σπουδαίο  τό 
να  πεθάνει  γιά  τό  κήρυγμα,  έάν  δέν  γινόταν  αύτό  μέ  με¬ 
γάλο  κέρδος,  αύτός,  πού  ένώ  δέν  ήθελε  ούτε  κάν  νά  δει 
τό  Χριστό,  αύτόν  τώρα  περισσότερο  άπό  όλους  βιαζόταν 
νά  δεϊ,  έπειδή  άκόμη  δέν  είχε  όλοκληρωθεϊ  σ’  αύτόν  τό 
έργο  τής  οικονομίας  τού  Θεού  πρός  τούς  άνθρώπους. 
Τέτοια  πρέπει  νά  είναι  ή  ψυχή  τού  χριστιανού. 

4.  Άπό  την  άρχή  καί  άπό  αύτό  τό  ξεκίνημά  του  άπο- 
δεικνύεται  ό  χαρακτήρας  τού  Παύλου*  μάλλον  δέ  καί  πριν 

6πό  αύτό*  καθόσον  έκεϊνα  πού  έκαμνε  χωρίς  νά  έχει 

#  · 

όρθή  γνώση,  τά  έκανε  κινούμενος  άπό  άνθρώπινο  λογι- 
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.τράττετο'  ει  γάρ  μετά  τοσούτον  χρόνον  ονκ  ήθελεν  άναλΖ- 
οαι ,  πολλώ  μάλλον  έν  αρχή  της  εμπορίας,  άρτι  ιών  λιμένων 
έξελθών.  Ονκ  έξαρπάζει  δε  ανιόν  6  Χριστός  του  κινδύνου, 
άλλ*  άφίηοιν,  επειδή  βούλεται  καϊ  άτ'θρωπίνη  οννέσει  πολλά 
5  γίνεαϋ'αΐ’  άλλως  δε  άφίηοιν,  ϊνα  μάθωμεν  άτι  και  αυτοί  άν¬ 
θρωποι  ήσαν,  και  δτι  ον  7ΐανταχού  το  παν  ή  χάρις  ένήργεν 


έπεί,  ει  μη  τούτο  ήν,  ξύλα  απλώς  ένομίοθησαν  άν.  Διά  τ οι 
τούτο  πολλά  και  αυτοί  ω κονομούν  διά  τών  τιραγμάτων.  Τον- 


το  και  ήμεΐς  ποιώμεν,  καί  οντω  της  τών  αδελφών  όρεγώμε- 
10  δα  σωτηρίας.  Τούτο  μαρτυρίου  ονκ  έλαττον,  μηδέν  παραιτή - 
σασθαι  παθειν  διά  την  τών  πολλών  σωτηρίαν.  Ουδόν  όντως 


ευφραίνει  ,τόν  Θεόν.  Πάλιν  έρώ,  ο  πολλάκις  είτιον'  έρώ  δέ, 


έπειδη  σφόδρα  αυτό  βούλομαι.  Έπεί  καί  ό  Χριστός  τό  αυτό 
έποίει,  7ΐερί  άφέσεως  παραινών  καί  λέγοον’  «Όταν  7ΐροο- 
15  εύχηοθε  ίψεΐζ,  άφίετε  έι  τι  κατά  τίνος  έχετε»*  πάλιν,  τφ 
Πέτρφ  διαλεγόμενος,  «ον  λέγω  σου),  φησίν ,  « άτι  άψες  £α>ς 
έπτάκις,  άλλ*  έως  έβ δ ομηκοντ άκ ι ς  έπτάη'  και  διά  τών  έρ¬ 


γων  άφηκε  τά  εϊς  αυτόν  πλημμελήματα. 

Οντω  δή  καί  ήμεΐς ,  επειδή  'ίομεν  τούτο  δρον  Χριστιανι¬ 
κό  σμον  δντα,  διά  παντός  περί  αύτον  διαλεγόμεθα.  Ούδέν  ψν- 
χρόιερον  Χριστιανού 9  έτέρους  μή  σώζοντος.  Οϋκ  έχεις  έν- 
τανθα  πενίαν  ειπεΐν*  ή  γάρ  τά  δυο  κατ αβαλούοα  λεπτά  κατη¬ 


γορήσει.  Καί  Πέτρος  έλεγεν  «*. Αργνριον  και  χρνσίον  ούχ 
υπάρχει  μοι ».  Καί  Παύλος  όντως  ήν  πένης ώς  καί  πεινά - 
25  σαι  πσλλάκις,  καί  τής  αναγκαίας  άπορήσαι  τροφής.  Ονκ  έ¬ 
χεις  δνσγένιαν  εΐπειν  καί  γάρ  έκεϊνοι  άσημοι  ήσαν,  καί  έξ 
άσήμων.  Ονκ  έχεις  Ιδιωτείαν  προβαλέσθαί’  καί  γάρ  έκεϊνοι 
αγράμματοι  ήσαν.  Καν  δούλος  ής,  κάν  δρα7ΐέτης,  δυνήση  τά 


β.  Μάρχ.  1 1 ,  25  καί  Ματθ.  5.  23. 

7.  Ματθ.  18,  22  καί  Λουκά  17,  4.  Πρβλ.  Γεν.  4,  24. 

8.  Λουκά  21,  2  καί  Μαρκ.  12,  41-44. 

9.  Πράξ.  3,  6. 
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σμό.  Διότι,  έάν  μετά  τόσο  χρόνο  δέν  ήθελε  πλέον  νά 
αισθανθεί  ελεύθερος,  πολύ  περισσότερο  στήν  άρχή  τής 
εμπορίας,  όταν  μόλις  είχε  έξέλθει  άπό  τούς  λιμένες. 
Δέν  όπαλλάσσει  αύτόν  ό  Χριστός  άπό  τόν  κίνδυνο,  αλλά 
τόν  αφήνει,  έπειδή  θέλει  καί  μέ  τήν  ανθρώπινη  σύνεση 
νά  γίνονται  πολλά.  Ακόμα  δέ  τόν  άφήνει,  γιά  νά  μάθου¬ 
με,  ότι  καί  αύτοί  ήταν  άνθρωποι,  καί  ότι  δέν  ένεργουσε 
παντού  τό  κάθε  τι  ή  θεία  χάρη*  διότι,  αν  δέν  συνέβαινε  αύ- 
τό,  θά  θεωρούνταν  άπλώς  Εύλα.  ΓΓ  αύτό  βέβαια  καί  αύ¬ 
τοί  έρρύθμιζαν  πολλά  μέ  τά  πράγματα.  Αύτό  καί  έμεϊς 
ας  κάμνουμε  καί  έτσι  άς  φροντίζουμε  γιά  τή  σωτηρία 
των  αδελφών.  Αύτό  δέν  είναι  κατώτερο  άπό  τό  μαρτύριο, 
τό  νά  μή  αποφεύγουμε  νά  πάθουμε  ό,τιδήποτε  γιά  τή  σωτη¬ 
ρία  των  πολλών.  Τίποτε  δέν  εύχαριστεϊ  τόσο  τό  Θεό. 
Πάλι  θά  πώ  έκεϊνο,  πού  πολλές  φορές  είπα*  θά  τό  πω, 
έπειδή  πάρα  πολύ  έπιθυμώ  αύτό·  διότι  καί  ό  Χριστός  τό 
ίδιο  έκαμνε,  συμβουλεύοντας  γιά  τήν  άφεση  τών  άμαρ- 
τιών  καί  λέγοντας*  «  Όταν  σείς  προσεύχεσθε,  νά  συγχω- 
ρεϊτε,  έάν  έχετε  κάτι  έναντίον  κάποιου»*.  Πάλι  συζητών¬ 
τας  μέ  τόν  Πέτρο,  λέγει*  «Δέν  σού  λέγω  νά  συγχωρήσεις 
μέχρις  έπτά  φορές,  άλλά  μέχρις  έβδομήντα  φορές  τό 
έπτά»7.  Καί  έμπρακτα  συγχώρησε  τά  παραπτώματα,  πού 
έγιναν  σ'  αύτόν. 

Έτσι  λοιπόν  καί  έμεϊς,  έπειδή  γνωρίζουμε,  ότι  αύτό 
αποτελεί  τό  σκοπό  τού  χριστιανισμού,  συνέχεια  διδάσκου¬ 
με  γι'  αύτό.  Τίποτε  δέν  είναι  έλεεινότερο  τού  χριστιανού 
έκείνου,  πού  δέν  σώζει  άλλους.  Δέν  μπορείς  έδώ  νά 
έπικαλεσθεϊς  τή  φτώχεια*  διότι  θά  σέ  κατηγορήσει  ή 
χήρα,  πού  κατέβαλε  τά  δύο  λεπτά8.  Καί  ό  Πέτρος  έλεγε* 
«Αργύριο  καί  χρυσάφι  δέν  έχω»*.  Καί  ό  Παύλος  ήταν  τό¬ 
σο  φτωχός,  ώστε  συνέβηκε  καί  νά  πεινάσει  πολλές  φορές, 
καί  νά  στερηθεί  τής  άναγκαίας  τροφής.  Δέν  μπορείς  νά 
προβάλεις  τήν  ταπεινή  καταγωγή  σου*  διότι  καί  έκεϊνοι 
ήταν  άσημοι  καί  άπό  άσημους  γονείς  κατάγονταν.  Δέν 
μπορείς  νά  προβάλεις  τήν  έλλειψη  μορφώσεως*  διότι  καί 
Γκείνοι  ήταν  άγράμματοι.  Καί  άν  είσαι  δούλος,  καί  άν  εΐ- 
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παρά  σαυτον  πλήρωσαν  έπει  και  ο  ’Ονήσιμος  χοιοΰχος  ήν. 
Άλλ’  δρα  πον  καλεί  αύχόν,  και  εις  πόσον  άγει  άζίο>μα. 
«* Ίνα  κοινωνη  μοι »,  φηοίν Ρ  «έν  τ οϊς  δεσμοίς  μου ».  Ούκ  έ¬ 
χεις  ασθένειαν  είπείι ”  έπει  κα\  ΤιμόΟ'εος  χοιονχος  ήν,  πν- 
5  χνάς  έχων  χάς  άσϋενείας.  “Οχι  δέ  άσδενής  ήν}  άκουε'  «Οί- 
νφ  όλίγφ  χρώ  διά  χόν  σχόμαχόν  σον  και  χάς  πνκνάς  σου  ά- 
σ&ενείαζ ».  Δύναχαι  έκασχος  χόν  πλησίον  ώφελεϊν,  έάν  ϋέλη 
χά  παρ’  ανχον  πληρούν.  Ονχ  όραχε  χά  δένδρα  χά  άκαρπα 
πώς  έσχιν  Ισχυρά ,  πώς  κα)Α,  εν  μήκη,  λεία  και  υψηλά;  '  Λ  λ  - 
10  λα,  εί  τιαράδειοον  έχοιμεν  δούλοι μεδα  αν  ροιάς ,  ελαίας  έ¬ 
χε  ιν  καρπίμους  πολλφ  μάλλον  ή  χανχα’  έκεϊνα  γάρ  προς  ιέρ- 
ψΐν  είσίν '  ον  προς  ωφέλειαν  και  ή  ωφέλεια  δέ  μικρά  χίς 
έσχι.  Τοιονιοί  εϊσιν  οι  χά  ανιών  μόνον  σκοτχονν χες,  μάλάον 
δέ  ουδέ  χοιονχον  πρός  γάρ  κανσιν  έπιχήδειοι  οϋχοΐ'  έ7ΐεϊ  έ- 

15  κείνα  και  πρός  οικοδομήν  και  τιρός  ασφάλειαν  χών  ένδον. 

> 

Τοιαύχαι  ήοαν  και  αΐ  παρδένοι,  άγναι  μέν  και  κόσμιαι 
και  οώφρονες,  ονδενϊ  δέ  χρήσιμοι *  όιό  και  καχακαίονχαι. 
Τοιονιοί  εϊσιν  οι  μή  δρέψανχες  <ιόν  Χριστόν  δρα  γάρ  χον- 
χων  ονδ ένα  έγκα λονμενον  υπέρ  χών  οικείων  άμαοχημάχων , 
20  ονχ  ότι  έπόρνευοεν,  ονχ  δχι  έπιώρκησεν,  ονδέν  δλως,  άλλέ 
δχι  έχέρφ  μή  γέγονε  χρήσιμος.  Τοιονχος  ήν  δ  χό  χάλανχον 
και  ο  ον  ζ  ας,  άληπχ ον  παρεχόμενος  μέν  βίον,  έχέρφ  δέ  ούκ 
ών  χρήσιμος.  Πώς  έσχι  Χριστιανός  δ  χοιονχος ;  ΕΙπέ  μοι, 
έάν  ζύμη,  άναφνρείσα  άλεύρφ*  μή  μεχασχήσειεν  είς  χήν  αύ- 
25  χής  έξιν  χό  παν ,  άρα  ζύμη  τό  τοιουτδν  έσχι;  Τι  δέ,  έΐ  μή 
μύρον  άνατιλήσειε  χής  εύωδίας  τούς  τύηοιάζονχας ,  μύρον  άν 
χονχο  καλέσαιμεν;  Μ  ή  είπης ·  ” Αδύνατόν  μοί  έσχιν  έχέρόνς 
έναγαγείν'  άν  γάρ  ής  Χριστιανός,  άδύναχον  χό  μή  οντω  γε- 
νέοδαΐ'  ώσπερ  γαρ  χα  έν  χή  φύσει  άνανχίρρηχά  έσχιν ,  ούχω 


10.  Φιλημ.  1,  10. 

11.  Α*  Τιμ.  5,  23. 

12.  Ματθ.  25,  1-12. 

1 3.  Βλ.  Μοτ6.  25,  31  ·  45.  Τά  κριτήρια  κατά  τήν  ήμέρα  τήα  κρίοεως. 

14.  Μοτθ.  25,  14  ·  30. 
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σαι  δραπέτης,  θά  μπορέσεις  νά  έκπληρώσεις  τά  έργα  σου* 
διότι  καί  ό  Όνήσιμος  ήταν  δοϋλος.  Αλλά  πρόσεχε  ποϋ 
καλεϊ  αύτόν,  και  σέ  ποιο  άξίωμα  τόν  άνεβάΖεΓ  «Γιά  νά 
συμμετέχει  μαΖί  μου»,  λέγει,  «στά  δεσμό  μου»1*.  Δέν 

μπορείς  νά  προβάλεις  άσθένεια*  διότι  καί  ό  Τιμόθεος  ήταν 

* 

τέτοιος,  ύποφέροντας  άπό  συχνές  άσθένειες.  Τό  δτι  δέ 
ήταν  άσθενής,  ακούε*  «Λίγο  κρασί  νά  χρησιμοποιείς  γιά 
τό  στομάχι  σου  καί  γιά  τις  συχνές  άσθένειές  σου»11. 
Μπορεί  ό  καθένας  νά  ωφελήσει  τόν  πλησίον  του,  άν  θέ¬ 
λει  νά  έκπληρώσει  τά  καθήκοντά  του.  Δέν  βλέπετε  τά 

•  ■  ■ 

δένδρα  τά  άκαρπα  πώς  είναι  ισχυρά,  πώς  είναι  ώραΐα, 
μακριά,  λεία  καί  ψηλά;  ’Αλλ’  άν  θά  είχαμε  κήπο,  θά  θέ¬ 
λαμε  νά  έχουμε  μάλλον  ροδιές,  έλιές  καρποφόρες,  παρά 
αύτά*  διότι  αυτά  είναι  γιά  τήν  ευχαρίστηση  τοΰ  άνθρώ- 
που,  όχι  γιά  τήν  ώφέλειά  του,  καί  ή  ωφέλεια  δέ  είναι  μι¬ 
κρή.  Τέτοιοι  είναι  δσοι  φροντίΖουν  μόνο  γιά  τά  δικά  τους* 
μάλλον  δέ  οϋτε  τέτοιοι*  διότι  αύτοί  είναι  κατάλληλοι  γιά 
κάψιμο*  άφοϋ  έκεϊνα  είναι  χρήσιμα  καί  γιά  τήν  οικοδόμηση 
καί  γιά  τήν  ασφάλεια  έκείνων  πού  βρίσκονται  μέσα. 

Τέτοιες  ήταν  καί  οί  παρθένες,  άγνές  μέν  καί  κόομιες 
καί  σώφρονες,  σέ  κανένα  όμως  χρήσιμες,  γΓ  αυτό  καί 
κατακαίονται12.  Τέτοιοι  είναι  έκείνοι  πού  δέν  έθρεψαν  τό 
Χριστό*  πρόσεχε  λοιπόν  δτι  κανένας  άπό  αύτούς  δέν 
κατηγορεϊται  γιά  τά  δικά  του  άμαρτήματα,  οϋτε  δτι  πόρ- 
νευσε,  οϋτε  δτι  έπιόρκησε,  οϋτε  γιά  ό,τιδήποτε  άλλο, 
άλλ’  δτι  δέν  ύπήρξε  χρήσιμος  σέ  άλλον.  Τέτοιος  ήταν 
και  έκεϊνος  πού  έκρυψε  τό  τάλαντο,  πού  παρουσίαΖε 
άμεμπτο  μέν  βίο,  άλλά  πού  δέν  ήταν  σ'  άλλον  χρήσιμος14. 
Πώς  είναι  χριστιανός  αύτός;  Πές  μου,  έαν  ή  Ζύμη,  άφοϋ 
άναμιχθεϊ  μέ  άλεύρι,  δέν  μεταβάλει  τό  δλο  μίγμα  στή 
δική  της  κατάσταση,  άραγε  είναι  Ζύμη  αύτό  τό  ύλικό; 
Τί  δέ,  αν  τό  μύρο  δέν  σκορπίσει  τήν  εύωδιά  του  σ’  έ- 
κείνους  πού  τό  πλησιάΖουν,  θά  μπορούσαμε  νά  τό  όνομά- 
σουμε  αύτό  μύρο;  Μή  πεις*  'Μοϋ  είναι  άδύνατο  νά  παρα¬ 
κινήσω  καί  άλλους”  διότι,  άν  είσαι  χριστιανός,  είναι  άδύ¬ 
νατο  νά  μη  συμβεί  αύτό.  Διότι,  όπως  γιά  έκεϊνα  τιού  γί- 
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καί  τανία'  έν  γάρ  τή  φύσει  τον  Χριστιανόν  κειται  τό  πράγμα. 
Μη  ύβριζε  τόν  θεόν.  "Αν  έΐπης  δτ ι  δ  ήλιος  ον  δύναται 
φαίνειν,  νβρισας  αύτόν'  αν  έΐπης  δτ ι  δ  Χριστιανός  ον  δνναται 
ώφελεϊν,  νβρισας  τόν  θεόν  καί  ψεύστην  εϊπας.  Ενκολον  γάρ 
5  τόν  ήλιον  μη  θερμαίνειν,  μηδέ  φαίνειν ,  η  τόν  Χριστιανόν 
μη  φώτιζε ιν  ενκολον  τό  φως  είναι  σκότος,  ή  τούτο  γενέσθαι. 
Μη  δη  λέγε  δτι  αδύνατον  αδύνατον  γάρ  τουναντίον  έοτί.  Μη 
δη  ύβριζε  τόν  θεόν.  "Αν  τα  καθ*  ημάς  κατασκευάσω  μεν  κα¬ 
λώς,  πάντως  δσται  εκείνα,  καί  ώσπερ  φυσικόν  τι  τιράγμα 
10  δψειαι.  Ούκ  δνι  λαθειν  φως  Χριστιανόν,  ονκ  ένι  κρνβήναι 
λαμπάδα,  ον τω  περιφανή.  Μη  δη  άμελώμεν  ώσπερ  γάρ  από 
της  άρετής  τό  κέρδος  εις  τε  ημάς ,  εΐς  τε  τους  ώφελονμένους 
διαβαίνει,  όντως  άτώ  της  κακίας  διτιλή  7ΐάλιν  ή  ζημία,  εΐς  τε 
ημάς „  εΐς  τε  τους  βλαπι  ο  μένους  διαβαίνονσα.  ’Έστω  τις,  εϊ 
15  βούλει,  ιδιώτης,  μύρια  7ΐαρά  τίνος  παθών  κακά,  καί  μηδείς 
έκεΐνον  άμννέσθω,  αλλά  χοΐ  ενεργετείτω,  πόσης  τούτο  δι¬ 
δασκαλίας  ονκ  ισχυρότ ερον;  πόσων  λόγων,  ττόοιον  τιαραινέ- 
σεων;  τίνα  ονχ  ικανόν  σβέσαι  θυμόν  καί  μαλάξαι ; 

Ταντ'  ούν  είδότες,  έχώμεθα  τής  άρετής |  ώς  ονκ  ένόν 
20  έτέρως  σωΰήναι,  ή  μετά  τούτων  των  κατορθωμάτων  την 
έντανθα  ζωήν  διανύσαντες,  ϊνα  και  των  μελλόντων  αγαθών 
έπιτύχωμεν  χάριτι  και  φιλαθρωπίφ  τον  Κυρίου  ημών  Ιη¬ 
σού  Χρίστον ,  μεθ3  οΰ  τ φ  ΠατρΙ  άμα  τφ  άγίφ  Πνεύμαιι,  δό¬ 
ξα,  κράτος,  τιμή,  ννν  και  άεί,  και  εΐς  τούς  αΙώνας  τών  αί 
25  ώνων.  Αμήν. 


15.  βλ.  Ματθ.  5,  13-15. 


ΕΙΣ  ΤΑΣ  ΠΡΑΞΕΙΣ,  ΟΜΙΛΙΑ  Κ 


νονται  στη  φύση  δεν  υπάρχει  άντίρρηση,  έτσι  καί  γι’  αυτά* 
διότι  στη  φύση  τοϋ  χριστιανού  βρίσκεται  τό  πράγμα.  Μή 
βρίζεις  τό  Θεό.  ”Αν  πεις,  ότι  ό  ήλιος  δέν  μπορεί  νά  φω¬ 
τίζει,  βρίζεις  αυτόν*  αν  πεις,  ότι  ό  χριστιανός  δέν  μπορεί 
νά  ωφελήσει,  έβρισες  τό  θεό  και  είπες  αύτόν  ψεύτη*  διότι 
είναι  εύκολώτερο  ό  ήλιος  νά  μή  θερμαίνει  ούτε  νά  φωτί¬ 
ζει,  παρά  ό  χριστιανός  νά  μή  φωτίζει*  είναι  εύκολο  τό 
φως  νά  γίνει  σκότος,  παρά  νά  συμβεί  αύτό.  Μή  λέγεις 
λοιπόν  ότι  είναι  άδύνατο*  άδύνατο  είναι  τό  άντίθετο.  Μή 
βρίζεις  λοιπόν  τό  Θεό.  "Αν  τακτοποιήσουμε  τά  δικά  μας 
καλά,  όπωσδήποτε  και  όλα  έκεϊνα  θά  γίνουν  καί  θά  άκο- 
λουθήσουν  αάν  κάποιο  φυσικό  πράγμα.  Δέν  είναι  δυνατό 
νά  μείνει  άπαρατήρητο  τό  φως  τού  χριστιανού*  δέν  είναι 
δυνατό  νά  κρύβει  λαμπάδα  τόσο  φωτεινή15.  "Ας  μή  άμε- 
λοϋμε  λοιπόν*  διότι  όπως  τό  κέρδος  τής  άρετής,  καταλή¬ 
γει  καί  σέ  μάς  καί  σ’  έκείνους  πού  ωφελούνται,  έτσι  καί 
όπό  τήν  κακία,  διπλή  είναι  πάλι  ή  ζημία,  πού  μεταβαίνει 
σ’  εμάς  καί  σ’  έκείνους  πού  βλάπτονται.  Υποθέτουμε,  άν 
θέλεις,  ότι  υπάρχει  κάποιος  απλοϊκός  πού  έπαθε  άπειρα 
κακά  άπό  κάποιον,  καί  έκεϊνον  κανένας  δέν  πολέμα, 
άλλά  καί  τόν  εύεργετεΓ  άπό  πόση  διδασκαλία  αύτό  δέν 
είναι  ισχυρότερο;  άπό  πόσους  λόγους;  άπό  πόσες  συμ¬ 
βουλές;  πόσο  θυμό  δέν  είναι  ίκανό  νά  σβήσει  καί  νά 
καταπραύνει ; 

Γνωρίζοντας  λοιπόν  αύτά,  άς  άσκοϋμε  τήν  άρετή, 
διότι  δέν  είναι  δυνατό  μέ  άλλο  τρόπο  νά  σωθούμε,  παρά 
μόνο  άν  διανύσουμε  τήν  έπίγειο  ζωή  μέ  αύτά  τά  κατορ¬ 
θώματα,  γιά  νά  έπιτύχουμε  καί  τά  μέλλοντα  άγαθά,  μέ 
τή  χάρη  καί  τή  φιλανθρωπία  τοϋ  Κυρίου  μας  Ιησού  Χρι¬ 
στού,  μαζί  μέ  τόν  όποιο  στον  Πατέρα  συγχρόνως  καί  στό 
άγιο  Πνεύμα,  άνήκει  ή  δόξα,  ή  δύναμη  καί  ή  τιμή,  τώρα 
καί  πάντοτε  καί  στοάς  αιώνες  των  αιώνων.  Αμήν. 


ΟΜΙΛΙΑ  ΚΑ' 

(ΠράΕ.  θ,  26-43) 


«Π  αραγενόμενος  δέ  ό  Σαϋλος  είς  9 Ιερουσαλήμ ,  έ- 
πειράχο  κολλάοϋαι  τοις  μαΰηταΐς'  καϊ  πάνχες  έφο- 
5  βοννχο  αυτόν,  μη  πισχεύονχες  δχι  έσχΐ  μαβηχής.  Βαρ¬ 
νάβας  \δέ,  έπιλαβόμενος  αν  τον,  ηγαγε  πρός  τούς  Α¬ 
ποστόλους,  καί  διηγήοατο  αντοις  πώς  εν  τη  δδφ  είδε 
χόν  Κύριον ». 

1.  ’Άξιον  ένχανβα  διαπορησαι  τιως  έν  μέν  τη  πρός  Γα - 
10  Χάχας  φησϊν  δ: ι  κυούκ  άπηλχ }ον  εις  5 Ιεροσόλυμα ,  άλλ*  εις  9 Α¬ 
ραβίαν  και  Δαμασκόν »,  και  δχι  «μετά  χρία  έτη  άνέβην  εις 
Ιεροσόλυμα  ιστορησαι  Πέτρον»  και  δχι  «ονδένα  τών  Άτν>- 
σχόλοον  εϊδον»,  ένχανΰα  δέ  τουναντίον  δχι  «Βαρνάβας  ηγαγεν 

ανιόν  πρδς  τους  Αποστόλους».  ” Η  χοίννν  τουπέ  φησϊν,  ότι 

.  ’  ·■  .  ■ 

1 5ονκ  άπηλϋον  ώστε  άνα&έοΰαι»,  ( λέγει  }'άρ  εκεί  δχι  «ον  προσ- 

ανε&έμην  σαρκϊ  και  αϊμαχι»,  «ουδέ  άπηλϋον  εις  Ιεροσόλυμα 

« 

πρός  τους  πρό  έμοΰ  9Ατχοστόλους») ,  η,  εί  μη  τούτο,  δχι  ή 
έπιβουλή,  ή  έν  Δαμασκφ,  μετά  τό  έλβεΐν  αυτόν  από  Αρα¬ 
βίας  γέγονε,  φησϊν,  είχα  τιάλιν  ή  άνοδος  μετά  χό  έκεϊ&εν 
20  έλϋειν.  Αυτός  γονν  ούκ  άπηλόε  πρός  τούς  9 Αποστόλους,  άλλα 
«τοΐς  μα&ηχ αίς  έπειράτο  κολλάσΰαι »,  άτε  ου  διδάσκαλος  ών, 
άλλα  μαθητής.  ν Αρα  ου  διά  τούτο  άνήλΰεν,  Χνα  πρός  τούς  τιρό 
ανχοΰ  άπέλϋη'  ουδέ  γάρ  παρ *  αυτών  τι  έμαΰεν.  "Η  ταύτην 
την  άνοδον  ου  λέγει ,  άλλ9  άφίηοιν ,  ώστε  είναι  οϋτως'  *Άπήλ- 
25  όεν  είς  9 Αραβίαν,  είχα  ηλ&εν  εις  Δαμασκόν ,  είχα  είς  *Ιερο- 

V  Γαλατ.  1,  17.  18.  19. 

2.  Γαλατ.  1,  16  -17. 


ΟΜΙΛΙΑ  ΚΑ’ 

(Πράε.  0,  2β-43) 


•  · 

«Όταν  ό  Σαϋλος  έφθασε  στην  Ιερουσαλήμ, 
προσπαθοϋσε  νά  πλησιάσει  τούς  μαθητές,  άλλ’ 
δλοι  τόν  φοβούνταν,  διότι  δέν  πίστευαν  ότι  είναι 
πράγματι  μαθητής  τού  Χριστού.  Ό  Βαρνάβας  ό¬ 
μως,  αφού  τόν  πήρε  μέ  έμπιστοσύνη,  τόν  όδήγη- 

σε  στούς  άποστόλους,  και  διηγήθηκε  σ’  αύτούς  ό 

■  ·  ·■  .  ·  ,.  , 

Σαϋλος,  πώς  ατό  δρόμο  είδε  τόν  Κύριο». 

1.  1  Αξίζει  εδώ  νά  απορήσει  κανένας,  πώς  στή  μέν 
προς  Γάλάτας  επιστολή  του  λέγει,  ότι  «Δέν  πήγα  στά 
Ιεροσόλυμα,  άλλα  στην  Αραβία  και  Δαμασκό»,  καί  άτι 
«Μετά  άπό  τρία  έτη  ανέβηκα  στά  Ιεροσόλυμα,  γιά  νά 
διηγηθώ  τά  γεγονότα  στον  Πέτρο»,  καί  δτι  ’Δέν  είδα 
κανένα  άλλον  άπό  τούς  Αποστόλους»1,  εδώ  δέ  άντίθετα 
λέγει*  ότι  «ό  Βαρνάβας  οδήγησε  αύτόν  πρός  τούς  Απο¬ 
στόλους».  "Η  λοιπόν  εννοεί  αύτό,  ότι  δέν  πήγα  γιά  νά 
συμβουλευθώ  κάποιον  έκεϊ  (διότι  έκεϊ  λέγει  ότι  «Δέν 
συμβουλεύθηκα  σάρκα  και  αίμα»,  δηλαδή  άνθρωπο,  «ούτε 
πήγα  στά  Ιεροσόλυμα  πρός  συνάντηση  τών  Αποστόλων, 
πού  είχαν  κληθεί  πριν  άπό  μένα»2),  ή,  έάν  δέν  έννοεΐ 

■  '  -  ·  ■  .  ■  I 

αύτό,  λέγει,  ότι  ή  έπιβουλή  πού  σχεδιαζόταν  στή  Δαμα- 

— ■  ·  »  · 

σκό,  έγινε  μετά  τήν  έπάνοδό  του  άπό  τήν  Αραβία,  έπειτα 
πάλι  ή  άνοδός  του  στήν  Ιερουσαλήμ  έγινε  μετά  τήν  άνα- 
χώρησή  του  άπό  τή  Δαμασκό.  Αύτός  λοιπόν  δέν  πήγε 
στούς  Αποστόλους,  άλλά  «Προσπαθοϋσε  νά  πλησιάσει 
τούς  μαθητές»,  έφόσον  δέν  ήταν  διδάσκαλος,  άλλά  μαθη¬ 


τής.  Αρα  δέν  άνήλθε  στά  Ιεροσόλυμα  γΓ  αύτό,  γιά  νά 

.  -  .  .  ·  .  . 

μεταβεί  πρός  τούς  πριν  άπό  αύτόν  Άποστόλους,  καθόσον 


τίποτε  άπ’  αύτούς  δέν  έμαθε.  "Η  δέν  εννοεί  αύτή  τήν 


άνοδο,  άλλά  τήν  άφήνει,  καί  άρα  τό  πράγμα  έχει  ως  έΕής’ 
’Πήγε  στήν  Αραβία,  έπειτα  ήλθε  στή  Δαμασκό,  έπειτα 
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σόλνμα,  είτα  εις  Συρίαν ,  ή,  εΐ  μη  τούτο ,  πάλιν  ούτως ,  δτι 
*Ανηλδεν  εις  τά  Ιεροσόλυμα,  είτα  είς  Δαμασκόν  έξετιέμφδη, 
είχα  εις  Συρίαν ,  είχα  είς  Δαμασκόν  πάλιν ,  είτα  εϊς  Καισά- 
ρειαν ,  και  τότε  διά  δέκα  τεσσάρων  έτών ,  %οως  δτε  τους  άδελ- 
5  φους  άνήγαγε  μετά  Βαρνάβα *,  η,  εϊ  μη  τούτο ,  έτερον  λέγει 
καιρόν ·  ό  γάρ  ιστοριογράφος  πολλά  έπιτέμνει,  καί  τωλλους 
συνάγει  καιρούς.  "Ορα  πώς  ούκ  έστι  φιλότιμος ,  ουδό  διηγεί¬ 
ται  την  0ψιν  έκείνΐ]ν,  αλλά  παρατρέχει.  Πάλιν  δέ  ούτως  αρ- 
χεται,  καί  φησυ  « Παραγενόμενος  δέ  είς  * Ιερουσαλήμ ,  έπει 
10  ράτ ο  κολΟ.άσδαι  τοίς  μαδηταϊς*  οι  δέ  έφοβουντο  αίτιόν».  Καί 
από  τούτου  πάλιν  τό  δερμόν  τον  Παύλου  δείκνυται,  ούκ  Από 
Άνανίου/ούδέ  από  τών  δαυμαζόν των  αυτόν  έκεϊ,  Αλλά  καί 
άπό  τών  έν  9Ιεροσολνμοις’  ον  γάρ  ήν  όντως  προσδοκίας  αν - 

δρωπίνης  έκεΐνο.  Καί  δρα  αυτόν  ον  τιρός  τούς  Άτιοοτόλονς 

♦ 

·&  άπιόντα  διά  τό  μετ ριάζειν,  άλλά  πρός  τους  μαδητάς ,  Ατε  μα - 
δητην  δντα'  οϋπω  γάρ  έ  νομίζει  ο  Αξιόπιστος  είναι,  « Βαρνά¬ 
βας  δέ,  έπιλαβόμενος  αυτόν,  ηγαγε  πρός  τους  Αποστόλους, 
κάί  διηγήσατο  αύτοϊς,  πώς  έν  τη  όδφ  είδε  τόν  Κύριον).  Ό 
Βαρνάβας  οϋτος  έπιεικής  τις  και  ήμερος  ανδρωινος  )}ν.  « ΥΙ - 

20  ός1  δέ  παρακλήσεως»  τό  όνομα  έρμηνεύεταΐ’  δδεν  καί  φίλος 

*  *  '*  '  ;  * 

,  »  »*  ■  , 

τφ  Παηλφ  γέγονεν.  'Ότι  δέ  χρηστός  ήν  σφόδρα  καί  ευπρόσι¬ 
τος,  τούτο  καί  έκ  τών  μετά  χειρας,  καί  έκ  τών  κατά  9Ιωάν- 
νην  δή'Χόν  έατιν.  “Οδεν  οΰτος  ου  φοβείται ,  άλλά  διηγείται 
«πώς  έν  τη  όδφ  είδε  τόν  Κύριον ,  καί  ότι  έλάλησεν  αύτφ,  καί 

’δ  πώς  έν  Δαμασκφ  έπαρρησιάσατο  έν  τφ  δνόματι  τον  Κυρίου 

% 

Ίησον»'  είκός  γάρ  αυτόν  καί  έν  Δαμασκφ  Ακηκοέναι  τά  κα τ’ 
αύτάν.  Διό,  καί  ταντα  έκείνων  κατασκευαστικά  ποιών,  διά 
τών  έργων  έβεβαίωσε  τά  λεχδέντα. 

(Καί  ην  μετ'  αυτών  είσπορευόμενος  καί  έκπορευόμενος 


3.  Βλ.  Γαλ.  1,  18  ·  2,  1, 

4.  Πράξ.  4,  38. 
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στά  Ιεροσόλυμα,  έπειτα  στήν  Συρία’,  ή,  αν  δεν  εννοεί 
αυτό,  τότε  εννοεί  τό  έξης,  ότι  Πήγε  στά  Ιεροσόλυμα, 
έπειτα  στάλθηκε  στή  Δαμασκό,  έπειτα  στη  Συρία,  έπειτα 
πάλι  στή  Δαμασκό,  έπειτα  στήν  Καισάρεια,  και  τότε,  μετά 
άπό  δεκατέσσαρα  έτη,  ίσως  όταν  όδήγησε  τούς  άδελφους 
μαζί  με  τό  Βαρνάβα3,  ή  εάν  όχι  καί  αύτό,  άλλον  καιρό 
εννοεί*  διότι  ό  ιστοριογράφος  πολλά  έκθέτει  σύντομα, 
καί  πολλούς  καιρούς  συντομεύει. 

Πρόσεχε  πώς  δέν  είναι  φιλόδοξος,  ούτε  διηγείται 
τό  όραμα  εκείνο,  άλλά  τό  προσπερνά.  Πάλι  δέ,  έτσι  άρ- 
χίζει  καί  λέγει*  «"Οταν  δέ  ό  Σαϋλος  ήλθε  στήν  Ιερου¬ 
σαλήμ,  προσπαθούσε  νά  πλησιάσει  τούς  μαθητές,  έκεϊνοι 
δέ  φοβούνταν  αύτόν».  Καί  άπό  αύτό  πάλι  όποδεικνύεται 
ό  θερμός  ζήλος  τού  Παύλου,  όχι  άπό  τόν  ’Ανανία,  ούτε 
άπό  έκείνους  πού  έθαύμαζαν  αύτόν  έκεϊ,  άλλά  καί  άπό  τά 
όσα  συνέβηκαν  στά  Ιεροσόλυμα.  Διότι  δέν  ήταν  πράγμα¬ 
τι  κάτι  πού  μπορούσε  νά  τό  περιμένει  άνθρωπος  νά 
συμβεϊ.  Καί  πρόσεχε  ότι  αύτός  δέν  μεταβαίνει  πρός  τούς 
Αποστόλους,  άπό  μετριοφροσύνη,  άλλά  πρός  τούς  μαθη¬ 
τές,  έφόσον  ήταν  μαθητές,  διότι  δέν  θεο^ροΰνταν  άκόμα 
ότι  ήταν  άξιόπιστος.  «Ό  Βαρνάβας  όμως,  άφού  παρέλα¬ 
βε  αύτόν,  τόν  όδήγησε  πρός  τούς  Αποστόλους  καί  διη- 
γήθηκε  σ’  αύτούς,  πώς  είδε  στο  δρόμο  τόν  Κύριο». 
Αύτός  ό  Βαρνάβας  ήταν  ένας  πράος  καί  ήμερος  άνθρω¬ 
πος.  «Υιός  δέ  παρακλήσεως»4  έρμηνεύεται  τό  όνομά  του, 
γι’  αύτό  καί  έγινε  φίλος  τού  Παύλου.  "Οτι  δέ  ήταν  πάρα 
πολύ  αγαθός  καί  εύκολοπλησίαστος,  αύτό  γίνεται  φανερό 
καί  άπό  τό  έξεταζόμενο  χωρίο,  άλλά  καί  άπό  τά  άναφε- 
ρόμενα  στον  Ιωάννη.  ΓΓ  αύτό  αύτός  δέν  φοβούνταν, 
άλλά  διηγείται  «πώς  στο  δρόμο  είδε  τόν  Κύριο,  καί  ότι 
μίλησε  σ’  αύτόν,  καί  πώς  στή  Δαμασκό  μίλησε  μέ  θάρρος 
γιά  τό  όνομα  τού  Κυρίου  Ιησού».  Διότι  ήταν  φυσικό  ό 
Βαρνάβας  καί  στή  Δαμασκό  νά  είχε  άκούσει  τά  σχετικό 
μέ  τόν  Παύλο.  ΓΓ  αύτό,  άφού  έπιβεβαίωσε  μέ  έκείνα  καί 
αύτά,  έμπρακτα  έπιβεβαίωσε  τά  λεχθέντα. 

«Καί  είχε  συχνή  έπικοινωνία  ό  Παύλος  μαζί  τους 


βοο 
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*έν  *  Ιερουσαλήμ,  και  παρρηοιαζόμενος  έν  τφ  όνόματι  του  9 Ιη¬ 
σού,  έλάλει  τε  και  σννεζήτει  τιρός  τους  Έλληνιατάς».  *Επει- 
οι  ιιαδηται  έφοβούντο  αύτόν1  οι  δέ  9Ατιόστολοι  ούκ  έπί- 
στενόν  αντφ,  διά  τούτο  αυτών  έκεϊύεν  λύει  τδ  δέος.  «9Ελά- 
5  λει  τε  και  σννεζήτει »,  φηοί,  7ΐρός  τους  'Ελληνισ τάς».  €Ελλη- 
.  ιιστάς  τους  Ελληνιστί  φϋεγγομένονς  λέγευ  και  τούτο  σφό- 
δρα  οοφώς'  εκείνοι  γάρ  οι  άλλοι  ουδέ  ίδειν  αυτόν  ήϋέλη- 

ααν  οι  βαόε'ις  Εβραίοι.  «Οι  δέ  έπεχείρουν  άνελείν  αυτόν»* 

» 

τής  σ φοδρότητος  και  τής  κατά  κράτος  νίκης  τούτο  τ εκμήρι- 

I  '  1 

10  ον,  καί  τού  οφόδρα  λνπείσύαι  τφ  γεγονότι.  «Επιγνόντες  δέ 
οι  αδελφοί  κατήγαγον  αυτόν  εις  Καισαρείαν ».  Διά  φόβον 
τούτο  ποιούσι’  φοβηύέν τες  γάρ  λοιπόν  μή  ταυτόν  γένηται, 
οίον  έπϊ  Στεφάνου,  κατάγουσιν  αυτόν  εις  Καιοάρειαν.  «Και 
έξατιέστέιλαν  αυτόν  εις  Ταρσόν ».  ΕΙ  και  διά  φόβον,  όμως 

15  αποστέλλουν  ιν,  άμα  και  κηρύςοντα,  και  έν  ασφαλείς  έοόμε- 

' 

νον  αυτόν,  άιε  έν.  οικεία  πατρίδι.  'Όρα  δε  μοι  πώς  ου  πάν¬ 
τα  χάριτ  ι  γίνεται ,  αλλά  ουγχωρεϊ  αυτούς  ό  Θεός  και  οϊκεία 
σοφία  οίκονομειν  πολλά  και  άνδρωπίνως'  εί  γάρ  έπ9  αύτον 
τούτο  γέγονε,  πολλφ  μάλλον  έπ ’  αυτών  σνγχωρεΐ  τοίνυν,  ίνα 

20  ιών  ραύύμων  την  πρόψασιν  έκκόψη. 

■  /  . 

«ΑΙ  μέν  ονν  Έκκλησίαι  καύ9  όλης  τής  Τονδαίας  και  Σα- 
μαρείας  εϊχον  ειρήνην ,  οικοδομάν μεναι  καί  πορευόμεναι  τφ 
φόβω  Κυρίου ,  και  τή  παοακλήοει  τού  άγιον  Πνεύματος  έ- 
πληύυνονιο)) .  Μέλλει  περί  Πέτρου  λέγειν,  και  ότι  προς  τους 
25  άγιους  κάτειοιν.  'Ίν9  ούν  μή  φόβου  τούτο  νομίση  τις,  πρότε- 

*  ρον  ώς  εϊχον  α ί  9Εκκληοίαι  διηγείται,  δεικνυς  ότι,  διωγμός 

«  ■ 

δτε  ήν,  έν  Τεροοολύμοις  ήν.  δτε  δέ  τιανταχον  έν  ασφαλεία 
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στήν  Ιερουσαλήμ  και  μέ  θάρρος  κήρυττε  στο  όνομα  τού 
Ιησού.  Μιλούσε  καί  συζητούσε  μέ  τούς  Ιουδαίους  πού 
μιλούσαν  τήν  ελληνική».  Επειδή  οί  μαθητές  φοβούνταν 
αυτόν,  οί  δέ  Απόστολοι  δέν  πίστευαν  σ’  αύτόν,  γΓ  αύτό 
μέ  αυτές  τις  ένέργειές  του  διαλύει  τό  φόβο  τούς.  «Μι¬ 
λούσε  καί  συζητούσε»,  λέγει,  «μέ  τούς  έλληνιστές»'  Ελ¬ 
ληνιστές  έννοεϊ  εκείνους,  πού  μιλούσαν  έλληνικά'  καί 
αύτό  πολύ  συνετό,  διότι  έκεϊνοι  οί  άλλοι,  οί  γνήσιοι  έβραΐοι, 
δέν  θέλησαν  ούτε  νά  δοϋν  αύτόν.  «Αύτοί  όμως  έπιχει- 
ροϋσαν  να  τον  φονεύσουν».  Αύτό  αποτελούσε  απόδειξη 
τής  σκληρότητας  τών  έβραίων,  καί  τής  ολοκληρωτικής 
νίκης  τών  χριστιανών  καί  τής  ύπερβολικής  τους  λύπης 
γιά  τό  συμβάν.  «"Οταν  δέ  πληροφορήθηκαν  αύτό  οί  ά- 
δελφοί  τόν  κατέβασαν  άπό  τά  Ιεροσόλυμα  στήν  Καισά- 
ρεια».  Άπό  φόβο  τό  κάμνουν  αύτό'  έπειδή  δηλαδή  φο¬ 
βήθηκαν  μήπως  συμβεϊ  τό  ϊδιο  μέ  εκείνο  πού  συνέβηκε 
στό  Στέφανο,  τόν  μεταφέρουν  στήν  Καισάρεια.  «Καί  έξα- 
πέστειλαν  αύτόν  στήν  Ταρσό».  Άν  καί  κάνουν  αύτό  άπό 
φόβο,  όμως  τόν  άποστέλλουν  συγχρόνως  καί  γιά  νά  κη¬ 
ρύξει  καί  νά  βρίσκεται  σέ  άσφάλεια,  έφόσον  θά  ήταν 
στήν  πατρίδα  του.  Πρόσεχε  δέ  πώς  δέν  γίνονται  όλα  μέ 
τή  θεία  χάρη,  άλλ’  επιτρέπει  ό  Θεός  σ’  αύτούς  καί  μέ  τή 
δική  τους  σοφία  καί  κατά  άνθρώπινο  τρόπο  νά  διευθετούν 
πολλά  ζητήματα.  Διότι,  άν  αύτό  έγινε  στον  ίδιο  τόν  Ίη¬ 
σοϋ,  πολύ  περισσότερο  σ’  αύτούς.  Επιτρέπει  λοιπόν  αύ¬ 
τό,  γιά  νά  έξαλείψει  τήν  πρόφαση  τών  ραθύμων. 

«Οι  έκκλησίες  λοιπόν,  πού  ήταν  σ’  όλη  τήν  Ίουδαία 
καί  Σαμάρεια,  προόδευαν  καί  ζοϋσαν  οί  πιστοί  μέ  τό  φόβο 
τού  Κυρίου  καί  πληθύνονταν  μέ  τήν  ένίσχυση  τού  άγιου 
Πνεύματος».  Πρόκειται  νά  μιλήσει  γιά  τόν  Πέτρο  καί 
γιά  τή  μετάβασή  του  στούς  πιστούς.  Γιά  νά  μή  νομίσει 
λοιπόν  κάποιος,  ότι  αύτό  είναι  άποτέλεσμα  φόβου,  διηγεί¬ 
ται  πώς  ήταν  οί  έκκλησίες  προηγουμένως,  γιά  νά  δείξει 
ότι,  όταν  γινόταν  διωγμός,  ό  Πέτρος  ήταν  στά  Ίεροσόλυ- 
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τά  τής  Εκκλησίας,  τότε  λοιπόν  και  τά  ' Ιεροσόλυμα  άφίησιν 
όντως  ήν  θερμός  όμον  και  σφοδρός.  Ον  γάρ,  έπειδή  ειρήνη 
ήν,  ένόμιζε  μηδέν  δειοδαι  τής  αυτόν  παρονοίας.  Καί  διά 
τί,  φησί ,  τούτο  ποιεί,  και  έρχεται  εΙρήνης  ουσης ,  και  μετά 
5  τό  Παύλον  άπελϋ’εΐν;  'Ότι  αντονς  ήδούντο  μάλιστα ,  άτε  πολ- 
λάκις  παραστάντας,  και  υπό  του  ττλήΰους  ΰανμασάέντας’  έ- 
κείνον  δε  κατεφρόνονν,  και  μάλλον  7ΐρός  αΰτόν  ήγρίαινον. 

2.  Είδες  πώς  ειρήνη  τον  τνόλεμον  έκδέχετ αι;  μάλλον  δέ 
είδες  τί  έποίησεν  6  πόλεμος  εκείνος;  Διέοπειρε  τους  τήν  εΐ - 
10  ρήνην  ποιούν ταζ.  9Επί  τής  Σαμαρείας  κατησχύν&η  6  Σιμών 

έπί  τής  Ίονδαίας  τά  κατά  Σάπψειραν  γέγονεν.  Ον  τ οίννν, 

\ 

έπεί  ειρήνη  ήν,  έκλελνμένα  τά  τιράγματα  ήν,  άλλά  τοιαντη 
ήν  ή  ειρήνη,  ώς  και  παρακλήσεως  δειοδαι.  «*. Εγένετο  δε 
Πέτρον,  διερχόμενον  διά  πάντων  κατ&λΰείν  καϊ  ηρός  τούς 
15  αγίους }  τ ονς  κατοικονντας  Αύδδαν ».  Καΰάπερ  τις  στρατηγός 
περιήει  τάς  τάξεις,  έπι σκθ7ΐών  π οιον  έΐη  σνγκεκροτημένον 
μέρος ,  ποιον  έν  κοσμώ,  ποιον  τής  αύτον  δέοιτο  παρουσίας. 
'Όρα  πανταχον  αυτόν  περιτρέχοντα,  και  πρώτον  ευρισκόμε¬ 
νον.  'Ότε  έλέσδαι  έδει  τον  9Α7ΐόστολον,  οΰτος  πρώτος ·  δτε 
20  διαλεχδήναι  τοις  9Ιουδαίοις  περί  τού  μή  με&ύειν,  δτε  Φερα- 
πενσαι  τον  χωλόν,  δτε  δημηγορήσαι,  οΰτος  πρό  των  άλλων 
έοτίν  δτε  προς  τ  ονς  άρχοντας,  οΰτος·  δτε' προς  Άνανίαν,  δ¬ 
τε  από  τής  σκιάς  Ιάσεις  έγίνοντο,  οΰτος  ήν.  Καί  δν&α  μέν 
ήν  κίνδυνος,  οΰτος ,  και  ένΰα  οικονομία ·  ένΰα  δέ  γαλήνης  τά 
25  πράγματα  γέμει,  κοινή  πάντες·  ούτως  ούκ  άπήτει  τιμήν  μεί- 


5.  ΠράΕ.  8,  18-24. 

6.  ΠράΕ.  5,  1-11. 

7.  ΠράΕ.  9,32. 

8.  ΠράΕ.  2,  13-15. 

9.  ΠράΕ.  3,  2-8. 


10.  ΠράΕ.  3,  12-26. 

11.  ΠράΕ.  4,  8-20.  5,  29  ·  32. 

12.  ΠράΕ.  5,  1-11. 

13.  ΠράΕ.  5,  14-15. 
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μα,  όταν  δέ  παντού  τά  πράγματα  της  έκκλησίας  ήταν 
όοφαλή,  τότε  πλέον  αφήνει  καί  τά  Ιεροσόλυμα4  τόσο 
πολύ  Θερμός  ήταν  μάξι  καί  όρμητικός.  Διότι  δεν  νόμιζε, 
έπειδή  επικρατούσε  ειρήνη,  δτ»  δεν  χρειαζόταν  τήν  πα¬ 
ρουσία  του  έκεϊ.  Καί  γιατί,  λέγει,  κάμνει  αυτό  καί  έρχεται, 
ένώ  έπικρατοΰσε  ειρήνη,  καί  μετά  τήν  αναχώρηση  του 
Παύλου;  Διότι  αύτούς  περισσότερο  σέβονταν,  καθόσον 
πολλές  φορές  παρουσιάσθηκαν  μπροστά  τους  καί  άπό  τό 
πλήθος  θαυμάσθηκσν’  ένώ  τόν  Παύλο  τον  περιφρονοΰσον 
καί  περισσότερο  έρεθίΖονταν  έναντίσν  του. 

2.  Είδες  πώς  τόν  πόλεμο  διαδέχεται  ειρήνη;  μάλλον 
δέ,  είδες  τί  έκανε  ό  πόλεμος  έκεϊνος;  Διεσκόρπισε  τούς 
δημιουργούς  τής  ειρήνης.  Στήν  Σαμάρεια  καταντροπιά- 
σθηκε  ό  Σίμων*  ό  μάγος’  στήν  Ιουδαίο  έγιναν  τά  σχετι¬ 
κά  μέ  τη  Σάπφειρο*.  Δέν  ήσαν  λοιπόν,  παρ'  ότι  έπικρατοΰ¬ 
σε  ειρήνη,  τελείως  ήρεμα  τά  πράγματα  τής  έκκλησίας, 
άλλ’  ήταν  τέτοια  ή  ειρήνη,  ώστε  νά  χρειάζονται  οί  πιστοί 
καί  παρηγοριά.  «Ένώ  δέ  ό  Πέτρος  περιόδευε  όλα  τά  μέρη 
συνέβηκε  νά  κατεβεϊ  καί  πρός  τούς  πιστούς  πού  κατοι¬ 
κούσαν  στήν  Λύδδα»7.  Ωσάν  κάποιος  στρατηγός  περιερ¬ 
χόταν  τις  τάξεις  τοΰ  στρατεύματος  επιθεωρώντας,  ποιο 
μέρος  ήταν  συγκροτημένο,  ποιο  ήταν  σέ  τάξη  πορείας, 
ποιό  χρειαζόταν  τήν  παρουσία  του.  Πρόσεχε  δτι  αύτός 
παντού  περιτρέχει,  καί  παντού  πρώτος  βρίσκεται.  "Οταν 
έπρόκειτο  νά  έκλεγεϊ  ό  απόστολος,  αύτός  ήταν  πρώτος, 
όταν  έπρεπε  νά  μιλήσουν  στούς  Ιουδαίους,  δτι  δέν  ήταν 
μεθυσμένοι8,  όταν  έποεπε  νά  θεραπεύσουν  τό  χωλό*,  όταν 


έπρεπε  νά  μιλήσουν10,  αύτός  πρωτοστατεί  τών  άλλων* 
όταν  έπρεπε  νά  μιλήσουν  πρός  τούς  άρχοντες11,  αύτός 


όμιλεϊ'  όταν  πρός  τόν  Άνανία12,  όταν  άπό  τη  σκιά  γίνον¬ 


ταν  θεραπείες1*,  αύτός  ήταν  πάντοτε  πρωτοστάτης.  Καί 


δπου  μέν  ύπήρχε  κίνδυνος,  αύτός  ήταν  παρών,  καθώς 
καί  δπου  έπρεπε  νά  διευθετηθούν  προβλήματα,  όπου  δέ 


ύπάρχει  γαλήνη  βρίσκονται  όλοι  μαΖί*  τόσο  πολύ  δέν  άπαι- 


τοΰσε  τιμή  μεγαλύτερη.  Πάλι,  δταν  έπρεπε  νά  γίνει  θαύμα, 
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ζονα.  Πάλιν ,  δτε  ΰανματονργήσαι  έδει,  αντδς  προπηδψ  και 
έντανύα  πάλιν  οντος  πονεΧ  όι’  έαντού,  και  όδοιτιορεϊ. 

«Εϋρε  δέ  εκεί  άνΰ'ρωπόν  τινα,  Αϊνέαν  δνόματι ,  έξ  έτών 
οκτώ  κα7 ακείμενον  έπι  κραββάτον,  δς  ήν  παραλελν μένος"  και 
5  εϊπεν  αύτφ  ό  Πέτρος *  ΑΙνέα,  ιάταί  σε  Ιησούς  δ  Χριστός "  άνά- 
στηύι,  και  οιρώσον  σεαυτφ.  Και  εύύέως  άνέστη».  Και  διά  τί 
μη  άνέμεινε  την  πίοτιν  του  άνδρός ,  μη  δ  έ  ήρώτησεν  εϊ  βούλοι- 
το  ύεραπεν&ήναι ;  Μάλιστα  μέν  ούν  καί  προς  πολλών  παρά - 
κλησιν  έγένετο  τδ  ΰανμα.  ’Άκουε  γούν  και  τδ  κέρδος  όσον 
10  έπάγει  γάρ  λέγων'  « Και  είδον  πάντες  οι  κατοικονντες  Αύδ- 
δαν  και  τον  *Α οσάρωνα,  οϊτινες  έπέστρεψαν  έπΙ  τδν  Κύριον ». 
Καλώς  όντως  είπεν’  επίσημος  γάρ  ήν  δ  άνήρ'  δϋ'εν  και  έλεγχον 


δίδωσι  τού  σημείου ,  τδ  άραι  τδν  κράδβατον  ου  γάρ  δη  των 
νοσημάτων  άπήλλατ ον  μόνον ,  αλλά  μετά  της  υγείας  παρει- 
15  χον  έτι  καί  Ισχύ ν .  "Αλλως  δέ  και  τότε  ούπω  ήοαν  τεκμήρια 

τής  οϊκείας  παρασχόν τες  δννάμεως ,  ώστε  εικότως  ονκ  άπη- 

'  /  ■ 

τεΐτο  τήν  πίοτιν  δ  άνήρ,  έπειδή  ουδέ  τδν  χωλδν  άπήτηοαν. 
Καϋάπερ  ούν  δ  Χριστός,  άρχόμενος  των  σημείων,  ονκ  άπή- 
τει  πίσι ιν,  όντως  ονδέ  ούτοΐ'  έν  Ίεροοολνμοις  μέν  γάρ  είκό- 
20  τως  ή  πίστις  άντών  πρότερον  άπητειτ ο"  δύεν  και  διά  πίοτιν , 


όσοι  σννείχοντο  άσύενείαις,  ταϊς  δδοις  έξετί&εντο,  ίνα,  ερ¬ 
χομένου  δή  Πέτρον,  καν  ή  σκιά  έπισκιάση  τινι  αύτών  πολ¬ 
λά  γάρ  έγίνετο  έκει  σημεία,  ένταύύα  δέ  τούτο  πρώτον  ουμ- 

β  * 

.βαίνει"  τά  μέν  γάρ  τών  σημείων  υπέρ  τού  τούς  άλλους  έπι- 
25  σπάσασΟαι  έγίνετο,  τά  δέ  υπέρ  τής  τών  πιοτευόντων  παρα- 
κλήσεως. 

((Εν  9Ίόππη  δέ  τις  ήν  μαύήτρια,  δνόματι  Ταδι&ά,  ή  δι- 
ερμ ηνένομένη  λέγεται  Δορκάς.  _Αντη  ήν  πλήρης  άγαύών  έρ- 


14.  Πράε.  5,  15. 
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αύτός  τρέχει  πρώτος"  καί  σ’  αύτήν  εδώ  τήν  περίπτωση 
αύτός  πάλι  υποφέρει  και  όδοιπορεϊ. 

«Βρήκε  έκεΐ  κάποιον  άνθρωπο,  πού  όναμαζόταν  Αί- 
νέας,  καί  πού  ήταν  κατάκοιτος  ατό  κρεββάτι  έπί  όκτώ  έ¬ 
τη,  διότι  αύτός  ήταν  παράλυτος.  Καί  είπε  σ’  αύτόν  ό 
Πέτρος*  Αίνέα,  ό  Ιησούς  Χριστός  σέ  θεραπεύει*  σήκω 
καί  στρώσε  μόνος  το  κρεββάτι.  Καί  άμέσως  σηκώθηκε». 
Καί  γιατί  δέν  περίμενε  νά  εκδηλώσει  τήν  πίστη  του  ό 
άνθρωπος,  ούτε  τον  ρώτησε,  άν  θά  ήθελε  νά  θεραπευθεϊ; 
Τό  θαύμα  λοιπόν  αύτό  έγινε  πρό  πάντων  καί  γιά  τήν  πα¬ 
ρηγοριά  πολλών.  Ακούε  λοιπόν  καί  πόσο  ήταν  τό  κέρ¬ 
δος*  διότι  προσθέτει  τά  έξής*  «Καί  είδαν  όλοι  όσοι  κατοι¬ 
κούσαν  στη  Λύδδα  καί  στον  Άσσάρωνα,  καί  έπέστρεψαν 


στον  Κύριο».  Καλώς  μίλησε  έτσι*  διότι  ό  άνδρας  ήταν 

έπίσημος*  γι’  αύτό  καί  σαν  άπόδειξη  τού  θαύματος  πα- 

-  ^  ■  · 

*  _ ■  « 

ρουσιάζει  τήν  δυνατότητά  του  νά  σηκώσει  τό  κρεββάτι. 


Διότι  οί  απόστολοι  δέν  απάλλασσαν  μόνο  άπό  τήν  άσθέ- 


νεια  τούς  άσθενεϊς,  αλλά  καί  μαζί  μέ  τήν  ύγεία  παρείχαν 

σ’  αύτούς  έπί  πλέον  καί  τή  σωματική  δύναμη.  ΈΕ  άλλου 

♦  ·  , 

δέ  καί  τότε  δέν  ύπήρχαν  ακόμα  αποδείξεις  τής  θαυματουρ- 
γικής  δυνάμεως,  ώστε  δικαιολογημένα  δέν  ζητήθηκε  ή 
πίστη  άπό  τόν  άνθρωπο,  άφοϋ  ούτε  άπό  τό  χωλό  ζήτη¬ 
σαν.  "Οπως  άκριβώς  λοιπόν  ό  Χριστός,  δταν  άρχιζε  τά 

=  *  ·  * 

θαύματα,  δέν  ζητούσε  πίστη,  έτσι  ούτε  καί  αύτοί*  διότι 
στά  μέν  Ιεροσόλυμα  δικαιολογημένα  ζητούνταν  προη¬ 
γουμένως  ή  πίστη  αύτών,  γι’  αύτό  καί  άπό  πίστη,  όσοι 
κατέχονταν  άπό  άσθένειες,  έκτίθονταν  στούς  δρόμους, 
ώστε,  όταν  θά  περνούσε  ό  Πέτρος,  νά  πέσει  άκόμα  καί 
ή  σκιά  του  σέ  κάποιον  άπ’  αύτούς14,  καθόσον  έκεϊ  πολλά 
θαύματα  γίνονταν,  έδώ  όμως  αύτό  είναι  τό  πρώτο  θαύμα 


πού  συμβαίνει*  διότι  άλλα  μέν  άπό  τά  θαύματα  γίνονταν 
για  νά  προσελκύσουν  τούς  άλλους,  άλλα  δέ  γιά  παρηγο¬ 


ριά  έκείνων  πού  πίστευαν. 

«Στήν  Ίόππη  δέ  υπήρχε  κάποια  μαθήτρια  τού  Ιη¬ 
σού,  πού  λεγόταν  Ταβιθά,  καί  πού  τό  όνομα  μεταφραζό¬ 
μενο  σημαίνει  Δορκάς.  Αύτή  έκανε  πολλές  άγαθοεργίες 


606 


ΙΩΑΝΝΟΥ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 


7 I 


γων  και  ελεημοσυνών,  ών  έποίει.  Έγένετο  δέ  έν  ταΐς  ήμέ- 
ραις  έκείναις  άσϋενήοαοαν  αντην  άπο&ανεϊν.  Αουοαντες  δε 
αυτήν ,  έϋηκαν  έν  νπερώω.  Έγγνς  δε  ονσης  Αύδδης  τ η  'Ι- 
όππη,  οι  μα&ηται  ακόυσαν τες  δτι  Πέτρος  έστιν  έν  αντη,  άπέ- 
5  οτειλαν  δύο  άνδρας  πρός  ανιόν ,  παρακαλονντες  μη  δκνήσαι 
διελδεΐν  έως  αυτών».  Διά  τί  περί  έμειναν  άποδανεΐν ;  διά 
μη  έσκύλη  Πέτρος  και  προ  τούτον ;  Ανάξιον  ηγούντο  λοιπόν 
φιλοσοφουντες  υπέρ  των  τοιον των  τους  μαδητάς  σκνλλειν, 
και  τον  κηρύγματος  παρασπάν’  έπεί  και  διά  τοντο  λέγει  δτι 
10  έγγνς  ήν,  ώστε  δείξαι  δτι  έν  τάξει  περέργον  τούτο  ητουν, 
(μαδήτρια  γάρ  ήν),  προηγουμένως  δέ  ονκ  έτι.  ιι9Αναστάς  δέ 
Πέτρος  σννήλ&εν  αϋτοις.  ΜΟν  π αραγενόμενον  άνήγαγον  εις 
τό  ύπερφον»,  ( ον  παρακαλοΰσι,  άλλ’  αντφ  έπιτρέ7ΐουοιν  ίν 
έξ  έαντοϋ  την  ζωήν  αν  τη  χαρίοηται.  Οντως  ένταν&α  πληρον- 
1$  ται  τό  {(.έλεημοοννη  ρνεται  έκ  ΰανάτον»),  κκαι  τιεριέοτηοαν 
αυτόν  πάσαι  αι  χήραι  κλαίουσαι,  και  έπιδεικνύμεναι  χιτώνας 
και  Ιμάτια}  δοα  έποίει  μετ'  αυτών  ονοα  ή  Δορκάς ».  ’Ένδα 
προϋκειτο  τεδνηκνϊα,  τόν  Πέτρον  άνάγονσι 9  τάχα  οΐόμενοι 
πρός  φιλοσοφίαν  αντφ  τι  χαρίζεσδαι.  Είδες  πόση  έπίδοοις 
20  γέγονεν;  Ού  ά7ΐλώς  δέ  πρόσκειται  τό  δνομα  της  γνναικός, 
άλλ*  ϊνα  μάδωμεν  δτι  φερώνυμος  ήν,  όντως  έγρηγορνϊα  και 
νήφουοα,  ώσπερ  δορκάς '  πολλά  γάρ  καί  οίκονομ ικώς  δνό- 
ματα  τίθεται,  ώς  πολλάκις  πρός  υμάς  είπομεν. 

«Πλήρης»,  φηοί\\  «ήν  άγαμων  έργων  καί  έλεημοσννών, 


25  ών 


έγκώμιον 


ούτως  έποίει ,  ώς  άμφοτέρων  είναι  πεπληρωμένην.  Δηλον  δέ 


15.  Τωβ.  12,9. 
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καί  έλεημοσύνες.  Συνέβηκε  δέ  κατά  τις  ήμέρες  έκείνες 
να  άσθενήαει  καί  νά  πεθάνει.  Αφού  δε  την  έλουσαν  καί 
την  έτοίμασαν,  τήν  έβαλαν  ατό  έπάνω  διαμέρισμα  τής 
οικίας.  Επειδή  δέ  ή  πόλη  Λύδδα  ήταν  κοντά  στήν  Ίόππη, 
μόλις  άκουσαν  οί  μαθητές,  ότι  ό  Πέτρος  είναι  στήν  πόλη 
αύτή,  άπέστειλαν  δύο  όνδρες  καί  τον  παρακάλεσαν  νά 
μη  διστάσει  νά  έλθει  καί  σ’  αύτούς».  Γιατί  περίμεναν  νά 
πεθάνει;  γιατί  νά  μή  ενοχλούνταν  ό  Πέτρος  καί  πριν  άπό 
τό  θάνατο;  Διότι  πλέον,  σκεπτόμενοι,  θεωρούσαν  άνάξιο 
νά  ένοχλοΰν  τούς  μαθητές  γιά  τέτοια  θέματα,  καί  νά  τούς 
άποσποΰν  άπό  τό  κήρυγμα’  καθόσον  καί  γι’  αύτό  τό  λόγο 
λέγει,  ότι  ή  Λύδδα  ήταν  κοντά  στήν  Ίόππη,  ώστε  νά  δεί¬ 
ξει,  ότι  ζητούσαν  αύτό  σχεδόν  εύκαιριακά  (διότι  ήταν 
μαθήτρια),  ένώ  προηγουμένως  όχι.  «Αφού  δέ  σηκώθηκε 
ό  Πέτρος,  μετέβηκε  μαζί  μέ  έκείνους'  όταν  δέ  έφθασε 
στήν  Ίόππη,  τόν  άνέβασαν  στο  άνώγειο»  (δέν  τόν  παρα- 
καλοϋν,  άλλ’  άφήνουν  σ’  αύτόν  νά  χαρίσει  μόνος  του  τή 
ζωή  σ'  αύτήν.  "Ετσι  έδώ  πραγματοποιείται  τό,  «Ή  έλεη- 
μοσύνη  γλυτώνει  τόν  άνθρωπο  άπό  τό  θάνατο»1*) ,  «καί  πα- 
ρουσιάσθηκαν  σ'  αύτόν  όλες  οί  χήρες  πού  έκλαιγαν  γιά 
τό  θάνατό  της  καί  έδειχναν  τά  ύποκάμισα  καί  έπανωφόρια, 
πού  έκανε  ή  Δορκάς,  όταν  ήταν  μαζί  τους».  Εκεί,  μπρο¬ 
στά  όπου  ήταν  τοποθετημένη  νεκρή,  όδηγούν  τάν  Πέτρο* 
ίσως  έπειδή  νόμιζαν,  ότι  παρέχουν  σ’  αύτόν  τήν  ευκαι¬ 
ρία  γιά  διδασκαλία.  Είδες  πόση  πρόοδος  είχε  γίνει;  Δέν 
άναφέρεται  δέ  άπλώς  τό  όνομα  τής  γυναίκας,  άλλά  γιά 
νά  μάθουμε,  ότι  έπάξια  φέρει  τό  όνομα,  έτσι  άγρυπνοϋ- 
σε  καί  πρόσεχε,  όπως  άκριβώς  ή  δορκάδα*  διότι  πολλά 
ονόματα  καί  σκόπιμα  άναφέρονται,  όπως  πολλές  φορές 
σάς  είπα. 

«"Ηταν  πλήρης»,  λέγει,  «άπό  άγαθοεργίες  καί  έλεη- 
μοαύνες,  πού  έκαμνε».  Είναι  μεγάλο  τό  έγκώμιο  γιά  τή 
γυναίκα  αύτή,  έφόσον  βέβαια  καί  τά  δύο  τά  έκαμνε,  έτσι, 
ώστε  νά  είναι  πλήρης  καί  άπό  τά  δύο.  Είναι  φανερό,  ότι 
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δτι  πρώτον  εκείνων,  και  τότε  τούτον  Εποιήσατο  Επιμέλειαν. 
((Όσα  Εποίει»,  φησί,  « μετ'  ανιών  ή  Δορκάς  ούσα».  Πολλή  ή  τα¬ 
πεινοφροσύνη·  ον  γάρ  ώσπερ  ημείς,  αλλά  κοινή  πάντες  ήσαν, 
τιολνν  της  ελεημοσύνης  ποιούμενοι  λόγον.  (.(Και  Εκβολών  Εξω 
5  πάντας  ό  Πέτρος,  ϋείς  τά  γόνατα,  προσηύξατο’  και  Επιστρέ· 
ψας  πρός  τό  σώμα}  είπε*  Ταβι&ά,  άνάστηΰι.  'Η  όέ  ηνοΐςε 
τούς  όφϋαλμονς  αυτής,  και  ίδούοα  τόν  Πέτρον  άνεκά&ισε ». 
Τί  δήποτε  πάντας  εκβάλλει;  Ωστε  μη  σνγχνδήναι  τοϊς  δά- 
κρυσι7  μηδε  δια ταραχδήναι.  « Και  ΰ'εϊς  τά  γόνατα  προσΐ]ύξα- 

I  * 

.10  το».  Τούτο  δείγμα  επιτεταμένης  ευχής.  «Δονς  δε  αντη»,  φη- 
σί,  «χεΐρα».  Ενταύθα  δείκνυσι  κατά  μέρος  την  ζωήν,  ειτα 
την '  δύναμιν  εισαγομένην,  την  μέν  διά  τον  ρήματος ,  την  δε 

ψ· 

διά  τής  χειρός. 

αΔονς  δΕ  αν τή  χεΐρα,  άνέστησεν  αντήν.  Καί  φωνήσας 
15  ? ονς  άγίονς  και  ιάς  χήρας ,  παρέστηοαν  αντήν  ζώσα> ο>· 
τοίς  μέν  εις  παράκληση ·,  δτι  τε  άπέλαβον  τήν  αδελφήν, 
καί  δτι  ΰαύμα  ε\δον7  ταίς  δε  εις  τιροο ταοί^αν.  « Γνωστόν  δέ  Ε- 
γένετο  καΦ  όλης  τής  Ίόππης,  καί  τιολλοϊ  Επίστενσαν  Επί  τόν 
Κύριον.  Έγένετο  δέ  ημέρας  ικανάς  μεί ναι  ανιόν  εν  Ίόππη 
20  παρά  τινι  Σίμωνι  βνρσεί ». 

3.  "Ορα  τό  άτνφον  τον  Πέτρον  καί  τό  επιεικές,  πώς  ον 
παρά  ταύτη  μένει,  ουδέ  παρά  άλλφ  τινι  τών  Επισήμων,  άλλά 
παρά  βνρσεί ,  διά  πάντων  εις  ταπεινοφροσύνην  Ενάγων ,  καί 
ούτε  τους  ευτελείς  αίσχννεσϋ'αι  άφιείς,  ον  τε  τούς  μεγάλους  Ε- 
26  παίρεσύαι,  δς  καί  διά  τούτο  Εκρινε  διελΰείν,  Επειδή  τής  αυ¬ 
τού  διδασκαλίας  Εδέοντο  οί  πιστεύσαν τες.  ν Ιδωμεν  τοίννν  ά¬ 
νωθεν  τά  είρημένα.  «Επειράτο»,  φησί ,  « κολλάσ&αι  τοϊς  μα- 
ΰηταϊς».  Ονκ  άναιαχύν τως  προσήλΰεν,  άλλ9  νπεστ αλμένως. 
Μαδητάς  δέ  καλεϊ ,  και  τους  μή  τελονντας  εις  τόν  χορόν  τών 
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πρώτα  ένδιαφέρθηκε  γιά  εκείνα  και  μετά  φρόντισε  γι’  αυ¬ 
τό.  «  Όσα  έκανε»,  λέγει,  «όταν  ή  Δορκάς  ήταν  μαζί  τους». 
Μεγάλη  είναι  ή  ταπεινοφροσύνη.  Διότι  όχι  όπως  έμεϊς, 
άλλα  όλοι  μαζί  ένδιαφέρονταν  γιά  την  ελεημοσύνη.  «Και 
αφού  δέ  ό  Πέτρος  έβγαλε  όλους  έξω  άπό  το  άνώγειο, 
όπου  ήταν  ή  νεκρή,  γονάτισε  και  προσευχήθηκε*  ύστερα 
στράφηκε  προς  τό  νεκρό  σώμα  και  είπε*  Ταβιθά,  σήκω  έ- 
πάνω.  Αύτή  άνοιξε  τά  μάτια  της,  καί,  όταν  είδε  τόν  Πέ¬ 
τρο,  άνασηκώθηκε  στο  κρεββάτι  της».  Γιατί  τέλος  πάν¬ 
των  βγάζει  έξω  όλους;  γιά  νά  μή  συγκινηθεί  άπό  τά  δά¬ 
κρυα  καί  νά  μή  ταραχθεί.  «Καί  αφού  γονάτισε  προσευχή¬ 
θηκε».  Αύτό  είναι  δείγμα  παρατεταμένης  προσευχής.  «Καί 
άφοΰ»,  λέγει,  «τήν  έπιασε  άπό  τό  χέρι».  Έδώ  δείχνει 
ξεχωριστά  τή  ζωή  καί  τή  δύναμη  πού  είσάγεται  καί  μέ 
τό  λόγο  καί  μέ  τό  χέρι  του. 

«Αφού  τής  έδωκε  ό  Πέτρος  τό  χέρι,  τήν  σήκω- 

•  · 

σε  όρθια.  Καί  αφού  φώναξε  τούς  πιστούς  καί  τις  χήρες, 
τούς  τήν  παρουσίασε  ζωντανή»*  στούς  μέν  πιστούς  γιά 
παρηγοριά,  διότι  παρέλαβαν  πάλι  τήν  άδελφή,  καί  διότι 
είδαν  τό  θαύμα,  στις  δέ  χήρες  γιά  τήν  προστασία  τους. 
«Τό  θαύμα  αύτό  έγινε  γνωστό  σ’  όλη  τήν  Ίόππη  καί  πολ¬ 
λοί  πίστεψαν  στόν  Κύριο.  "Εμεινε  δέ  ό  Πέτρος  άρκετές 
ήμέρες  στήν  Ίόππη,  στό  σπίτι  κάποιου  Σίμωνα  πού  ήταν 
βυρσοδέψης». 

3.  Πρόσεχε  τήν  ταπεινοφροσύνη  κοί  άγαθότητσ  τού 
Πέτρου,  πώς  δέν  μένει  στήν  Τοβιθά,  ούτε  σέ  κάποιον  άλ¬ 
λον  άπό  τούς  έπίσημους,  αλλά  στήν  οικία  κάποιου  βυρσο¬ 
δέψη,  όδηγώντας  μέ  όλα  αύτά  στήν  ταπεινοφροσύνη,  καί 
δέν  αφήνει  ούτε  τούς  άπλοϊκούς  νά  ντρέπονται,  ούτε 
τούς  σπουδαίους  νά  ύπερηφανεύονται,  καί  ό  όποιος  γΓ 
αύτό  έκρινε,  ότι  έπρεπε  νά  περάσει  άπό  έκεϊ,  έπειδή  έκεΐ- 
νοι  πού  ίιίστεψαν  χρειάζονταν  τή  διδασκαλία  του.  "Ας 
δούμε  λοιπόν  άπό  τήν  άρχή  τά  λεχθέντα.  «Προσπαθούσε», 
λέγει,  «να  πλησιάσει  τούς  μαθητές».  Δέν  προσήλθε  σ'  αύ- 
τούς  χωρίς  ντροπή,  άλλά  συνεσταλμένα.  Μαθητές  δέ  ό- 
νομάζει  καί  έκείνους  πού  δέν  άνήκουν  στό  χορό  τών 


βίο 
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δώδεκα'  διότι  μαϋήταί  πάντες  έκαλοϋντο  τότε  διά  την  ττολ- 

λήν  αρετήν  ήν  γάρ  ή  εΐκών  των  μαθητών  δήλη.  «Και  πάν - 

-  ■ 

τες  έφοδονντο  αυτόν »,  φησίν.  νΟρα  πώς  έφοδον  ντο  τ  ονς  χιν- 

Μ 

9 

δύνους,  τιώς  έιι  τδ  δέος  ένήκμαζε.  « Βαρνάβας  δέ,  έπιλαδό - 
5  μένος  αυτόν ,  ήγαγε  7ΐρός  τούς  Αποστόλους ,  και  διηγήοατο 
αυτοις».  ’Εμοϊ  δοκεϊ  6  Βαρνάβας  άνωύεν  αντφ  είναι  φίλος" 
διδ  και  πάντα  διηγείται  τά  κατ ’  αντόν.  Ονδέν  δέ  τούτων  αύ- 
τός  λέγει·  οϊμαι  δέ  ότι  και  είς  τούς  άλλους  ουκ  άν  έξήνεγ- 
κεν  ύστερον ,  εΐ  μή  τις  ανάγκη  γέγονεν  αντφ. 

10  «Και  ήν  μετ’  αυτών  ε ΐ στιορ ευόμ ενός  εις  Ιερουσαλήμ,  και 
ηαρρηοιαζόμενος  εν  ιώ  όνόματι  τον  Κνρίον  Ίησον ».  Τούτο 
καί  τοϊς  άλλοις  έδίδον  ύαρρειν.  Όρφς  καί  έχει  καϊ  ένταν&α 
τούς  άλλους  προμηύευομένους ,  και  κατασκευάζοντας  ώστε  αν- 

■  » 

τδν  άπελύεϊν,  και  ονδαμου  τέως  άπολαύοντα  αντόν  ύείας  ρο- 

15  πής ;  Ον τω  γουν  ανιόν  δείκτυται  και  τό  σφοδρόν.  α Ωστε  ον 

διά  γης  έμρΐ  δοκεϊ  την  τυορείαν  ανιόν  ποιεϊσδαι ,  αλλά  καί  έ- 

7ΐλει  λοιπόν.  Καί  τούτο  δέ  οιχονομιχώς  γίνεται  εις  τό  ανιόν 

και  έχει  κηρνξαι.  ’Άρα  και  αί  έπιβονλαί  ντιέρ  αυτών ,  καϊ 

τό  εις  Τ εροοόλυμα  έλύεϊν  οίκονομικώς,  ϊνα  μηκέτι  άπιστή- 

20  ται  τά  κατ’  αύτόν.  « Ελάλει  τε  και  ουνεζήτει  τιρός  τούς  *Ελ~ 

_  *  · 

ληνιοτάς ».  «Καί  ειχον »,  φησίν,  «ειρήνην  αί  Εκκλησίας  οι- 

κοδομούμεναι  καί  πορενόμεναι  τφ  φόδφ  του  Κυρίου »*  τοντέ- 
στιν,  ηνξηοαν  καί  την  ειρήνην  αυτήν  δήπον  7ΐρός  έαυτήν,  τήν 
όντως  εΙρήνην».  Εικότως·  σφόδρα  γάρ  αυτούς  ό  πόλεμος  έ- 
25  χάκωσεν  ό  έξίαϋεν.  «Καί  τή  παρακλή σε ι  του  άγιου  Πνεύμα¬ 
τος  έτιληι&ύνοντο» .  Παρεκάλει  αυτούς  τό  Πνεύμα  καί  διά  των 
ύανμάτων,  καί  διά  τών  έργων ,  καί  χωρίς  δέ  τούτων  καί  καϋ’ 
έαντόν  έκαστον. 

«Έγένετο  δέ  Πέτρον  διερχόμενον  κατελύεΐν  τιρός  Αύδ- 
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δώδεκα*  διότι  όλοι  τότε  καλούνταν  μαθητές,  λόγω  τής 
άρετής  τους·  καθόσον  ήταν  φανερή  ή  εικόνα  των  μαθη¬ 
τών.  «Καί  όλοι  τόν  φοβούνταν»,  λέγει.  Πρόσεχε  πώς  φο¬ 
βούνταν  τούς  κινδύνους,  πώς  ακόμη  ό  φόβος  ήταν  πολύ 
άναπτυγμένος.  «Ό  Βαρνάβας  όμως,  άφοϋ  παρέλαβε  αυ¬ 
τόν,  τόν  οδήγησε  πρός  τούς  Αποστόλους,  καί  διηγήθηκε 
σ’  αύτούς  γΓ  αύτόν».  Εμένα  μού  φαίνεται  ότι  ό  Βαρνά¬ 
βας  ήταν  άπό  πριν  φίλος  του*  γΓ  αύτό  καί  διηγείται  τά 
πάντα  σχετικά  μέ  αυτόν.  Ό  ϊδιος  ό  Παύλος  δέν  λέγει  τί¬ 
ποτε  απ'  αυτό*  νομίΖω  δέ,  ότι  καί  ατούς  άλλους  δέν  θά 
άνέφερε  τίποτε  άργότερα,  έάν  δέν  παρουσιαζόταν  κάποια 
ανάγκη  &  αύ τόν.  «Καί  είχε  συχνή  έπικοινωνία  ό  Παύλος 
μαΖί  τους  στα  Ιεροσόλυμα,  διατηρώντας  στενούς  δεσμούς 
μαΖί  τους  καί  μιλούσε  μέ  θάρρος  γιά  τό  όνομα  τού  Κυ¬ 
ρίου  Ιησού».  Αύτό  έδινε  θάρρος  καί  στούς  άλλους.  Βλέ¬ 
πεις  καί  στή  Δαμασκό  καί  έδώ  στά  Ιεροσόλυμα  τούς  άλ¬ 
λους  νά  προνοοϋν  καί  νά  φροντίΖουν,  ώστε,  αύτός  νά 
φύγει,  καί  πουθενά  στήν  όρχή  δέν  άπολαμβάνει  θεία 
βοήθεια;  "Ετσι  λοιπόν  άποδεικνύεται  ή  όρμητικότητα  τού 
Παύλου.  “Ωστε  νομίΖω  πλέον  ότι  αύτός  κάμνει  τις  πο¬ 
ρείες,  όχι  μόνο  άπό  ξηρός,  άλλά  καί  άπό  θαλάσσης.  Και 
αύτό  γίνεται  κατ’  οικονομία,  γιά  νά  κηρύξει  καί  έκεί. 

Αρα  καί  οί  έπιβουλές  έναντίον  του,  χάριν  αύτών  έγιναν, 
καί  ή  άφιξή  του  στά  Ιεροσόλυμα  κατ’  οικονομία  έγινε, 

γιά  νά  μή  αμφιβάλλει  κανένας  πλέον  γΓ  αύτόν.  «Μιλοΰ- 

* 

σε  καί  συΖητοΰσε  μέ  τούς  Ιουδαίους,  πού  μιλούσαν  έλ- 
ληνικά.  Καί  είχαν  ειρήνη»,  λέγει,  «οί  έκκλησίες,  προό¬ 
δευαν  τά  τής  πίστεως  καί  Ζοϋσαν  μέ  τό  φόβο  τού  Κυ¬ 
ρίου»·  δηλαδή  αύξησαν  καί  τήν  ειρήνη,  τήν  έσωτερική 
βέβαια,  τήν  πραγματική  ειρήνη.  Δικαιολογημένα*  διότι  ό 
έξωτερικός  πόλεμος  τούς  έκανε  νά  ύποφέρουν  πάρα 
πολύ.  «Καί  μέ  τήν  ένίσχυση  τού  άγιου  Πνεύματος  πληθύ- 
νονταν».  Παρηγορούσε  αύτούς  τό  άγιο  Πνεύμα  καί  μέ  τά 
θαύματα,  και  μέ  τά  έργα,  καί  χωρίς  αύτό,  καί  τόν  καθένα 
ξεχωριστά. 

Συνέβηκε  δέ  ό  Πέτρος,  καθώς  περιόδευε,  νά  κατεβεϊ 
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δαν .  Ενρε  δέ  έχει  άνθρωπον  χατ ακείμενον,  καϊ  εϊπεν  αντώ' 
Αίνέα ,  ιάταί  σε  3 Ιησούς  δ  Χριστός ».  Ούκ  έπιδεικνυμένον  τδ 
ρήμα,  άλλα  ύαρρούντος  δτι  έσται.  ΊΕμοί  δέ  σφόδρα  δοχεΐ  δτι 
τούτφ  έπίστευσε  τφ  ρήματι  6  άσϋενών ,  και  γέγονεν  υγιής. 
5  "Οτι  δέ  άτ νφος,  και  έκ  τών  έ£ής  δήλον'  ου  γάρ  είτιεν ,  <(*Εν 
τφ  δνόματι  3Ιησου ,  άλλ3  ώς  σημέΐον  μάλλον  αντδ  διηγείται. 
« ΕΙδον  δέ  οι  κατοικοΰντες  Λνδδαν,  και  έπέστρεψαν  έπί  Κύ¬ 
ριον ».  νΑρα  ου  μάιην  έλεγον  δτι  εις  τδ  πειοαι  κα\  παρακα- 
λέσαι  τά  ΰανματα  έτελεΐτ ο.  «Έν  Ίόττπη  δέ  τις  ήν  μαϋήτρια, 
10  φηοίν,  δνόματι  Ταΰν&ά.  Έγένετο  δέ  έν  ταϊς  ήμέραις  έκείναις 
άο&ενήοαοαν  αυτήν  άτιοϋανεΐν» .  Είδες  πανταχοΰ  τά  σημεία 
γινόμενα ;  Ονχ  άτιλώς  Δπέ&ανεν  ή  Ταβι&ά,  άλλ3  έν  αρρώστια 
γενομένη.  Διδ  και  ου  καλοϋσι  Ιϊέτρον}  έως  δτε  έτελεντησεν. 
κΆκούσαντες  δέ  οι  μαϋητ αί,  άπέστειλαν  παρακαλούντες  μη 
15  δκνήσαι  διελ&εϊν  έως  ανιών ».  Ορα,  δι'  έτέρων  πέμττουσι 
και  καλούοιν.  Ό  δέ  πείθεται  καί  ήκει,  ουχ  νβριν  τδ  πράγμα 
νομίζων ,  τδ  κλη&ήναι'  οντω  μέγα  ή  ΰλΐψις  άγαΰόν’  τούτο 
συγκροτεί  τάς  ήμετέρας  ψυχάς.  Ούδαμού  κοπετδς  έκεΐ,  ου - 
δαμοϋ  θρήνος.  « Αονσαντες  αυτήν»,  «έΰηκαν  έν  ϋπερώφ»' 
20  τοντέστι,  τά  έπι  νεκρφ  πάντα  έποίησαν. 

νΑναοτάς  δέ  Πέτρος  συνήλΰεν  αύτόίς».  Καί  άνελϋών 
είς  τδ  νπερφον,  ϋ'είς  τά  γόνατα  πρσσηύξατο ,  καί  έπισ τρέψας 
πρδς  τδ  σώμα  εϊτιε’  Τ αβιΰά,  άνάστηΰι».  Ον  πάντα  σνγχωρει 
ό  Θεός  μετά  τής  αυτής  εϋκολίας  τά  σημεία,  έργάζεσ&αι.  Τον- 
25  το  δέ  αύτους  ώφέλεΐ’  ου  γάρ  δη  μόνον  τής  τών  άλλων  έφρόν- 
τιζε  σωτηρίας ,  άλλά  καί  τής  αυτών.  'Ο  γούν  τή  σκιρ  τοσον- 
τονς  δεραπενων,  νυν  τ οσαντα  πρδς  τδ  έζαναστήσαι  ποιεί.  3/Ε- 
οτι  δέ  δπου  καί  ή  πίστις  τών  τιροσιόντων  συνήργει.  Ταύ την 
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προς  τη  Λύδδα.  Βρήκε  δέ  Εκεί  άνθρωπο  κατάκοιτο  και  τοΰ 

είπε'  «Αίνέα,  ό  Ιησούς  Χριστός  σε  θεραπεύει».  Ό  λόγος 

αυτός  δεν  είναι  άνθρώπου  πού  Επιδεικνύεται,  άλλα  πού 

έχει  τη  βεβαιότητα  ότι  θά  γίνει  αύτό  πού  λέγει.  Έγώ  δέ 

νομίζω  πάρα  πολύ  ότι  ό  ασθενής  πίστεψε  σ’  αύτό  τό  λόγο 

_  · 

καί  έγινε  ύγιής.  Τό  ότι  δέ  δέν  ήταν  ύπερήφανος,  γίνεται 
φανερό  καί  άπό  τά  έξής*  διότι  δέν  είπε  τό  άνομα  τού 
Ίησοϋ’,  άλλά  σάν  θαύμα  μάλλον  διηγείται  αύτό.  «Είδαν 
όλοι,  όσοι  κατοικούσαν  στη  Λύδδα  καί  πίστεψαν  στόν 
Κύριο».  ’Άρα  δέν  έλεγα  μάταια,  άτι  τά  θαύματα  γίνον¬ 
ταν  γιά  νά  πιστέψουν  οί  άνθρωποι  καί  νά  παρηγορηθούν. 

«Στην  Ίόππη  δέ  ύπήρχε»,  λέγει,  «κάποια  μαθήτρια  πού 

•  * 

λεγόταν  Ταβιθά.  Συνέβηκε  κατά  τις  ήμέρες  έκεϊνες  νά 
ασθενήσει  αύτή  καί  νά  πεθάνει».  Είδες  ότι  παντού  γίνον¬ 
ταν  θαύματα;  Δέν  πέθανε  άπλώς  ή  Ταβιθά,  άλλ’  άφοϋ 
άρρώστησε.  Γι’  αύτό  καί  δέν  καλούν  τον  Πέτρο,  μέχρις 
οτου  πέθανε.  «Όταν  δέ  άκουσαν  οί  μαθητές  έστειλαν 
καί  τον  παρεκόλεσαν  νά  μή  αμελήσει  νά  έλθει  καί  μέχρι 
σ’  αύτούς».  Πρόσεχε  άτι  άλλους  στέλνουν  καί  τόν  κα¬ 
λούν.  Αυτός  δέ  πείθεται  καί  έρχεται,  χωρίς  νά  θεωρεί  τό 
πράγμα  προσβλητικό,  ότι  δηλαδή  προσκλήθηκε*  τόσο  με¬ 
γάλο  άγαθό  είναι  ή  θλίψη*  αύτό  σφυριλατεϊ  τις  δικές  μας 
ψυχές.  Πουθενά  εκεί  δέν  ακούεται  κοπετός,  πουθενά 
θρήνος.  «  Αφού  τήν  έλουσαν»,  λέγει,  «τήν  τοποθέτησαν 
στο  έπάνω  μέρος  τής  οικίας»*  δηλαδή  έκαναν  άλα  τά 
σχετικά  με  τό  νεκρό. 

«Αφού  σηκώθηκε  ό  Πέτρος,  πήγε  μαζί  τους*  καί 
αφού  ανέβηκε  ατό  ύπερώο,  γονάτισε  καί  προσευχήθηκε, 
καί  άφοϋ  στράφηκε  πρός  τό  νεκρό  σώμα,  είπε*  Ταβιθά, 
σήκω».  Δέν  Επιτρέπει  ό  Θεός  άλα  τά  θαύματα  νά  γί¬ 
νονται  μέ  τήν  ίδια  εύκολία.  Αύτό  δέ  ωφελούσε  αύτούς. 
Διότι  βέβαια  δέν  φρόντιζε  μόνο  γιά  τή  σωτηρία  των  άλ¬ 
λων,  άλλά  καί  γιά.  τή  σωτηρία  αύτών.  Εκείνος  λοιπόν 

•  Β  · 

πού  μέ  τή  σκιά  του  θεραπεύει  τόσους,  τώρα  κάνει  τόσα 
γιά  να  τήν  άναστήσει.  Σέ  μερικές  περιπτώσεις  δέ  καί  ή 

πίστη  αύτών  πού  προσέρχονταν,  συντελούσε  στό  θαύμα. 

*  ·  ·  *  *  · 
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οδν  τιρώτην  νέκραν  άνίστησι,  καλών  έξ  όνόματος}  ή  και  ώσ¬ 
περ  έξ  ύπνον  έγερδεϊσα  τιρώιον  ήνοιξε  τους  δφδαλμούς ,  εϊ- 
ΐα  ενδνς,  ϊδονσα  τδν  Πέτρον ,  άνεκάδισε ,  και  τελεντ αΐον  άπο 
της  χειρδς  τής  άφής  στερεούται.  Σν  δέ  μοι  σκότιει  τό  κέρδος, 
5  πώς  πάλιν  και  τον  καρπόν  ον  τιρδς  έπίδειξίν  βντα.  Διά  τον- 
το  γονν  και  έκβάλλει  πάντας  έξω,  τδν  Διδάσκαλον  κάν  τον- 
τω  μιμούμενος *  ένδα  γάρ  δάκρυα ,  τοιοντον  μυστήριον  ου  δει 
τ ελεϊσδαΐ'  μάλλον  δέ ,  ένδα  δαύματα,  ον  δει  δάκρυα  παρεΐναι. 
Ακούσατε,  παρακαλώ,  ε!  καί  μή  τοιούτόν  τι  γίνεται ,  άλλα 
10  καί  έν  τοΐς  νυν  νεκροΐς  μέγα  τελείται  μυστήριον.  ΕΙπέ  δή 
μοι,  εί,  καδημένων  ημών,  έτιεμψεν  ό  βασιλεύς  τινα,  καλών 
είς  τά  βασίλεια,  κλαίειν  έδει  καί  δρηνεϊν;  ν Αγγελοι  π άρει- 
σιν  έξ  ουρανών  απεσταλμένοι  κάκεϊδεν  ήκοντες ,  τιαρΧ  αυτόν 
τιεμφδέντες  τον  βασιλέως  τδν  σύνδονλον  καλέσαι  τδν  αυτών, 
15  καί  ού  κλαίεις ;  Ούκ  οϊδας  όίον  μυστήριόν  έστι  τδ  γινόμε¬ 
νον;  πώς  φρικτδν  καί  φοβερόν ,  καί  ύμνων  άξιον  δντως  καί 
χαράς; 

4.  Βούλει  μαδειν ,  ίνα  εΙδής  ότι  ούχί  δακρύων  ό  καιρός; 
Τής  τον  θεόν  σοφίας  μέγιστόν  έστι  τούτο  μυστήριον.  " Ωσπερ 
20  γάρ  τινα  οικίαν  άφιεΐσα  πρόεισιν  ή  ψυχή,  πρδς  τδν  έαυτής 
έπειγομένη,  Δεσπότην,  συ  δέ  τιενδεΐς;  Ούκούν,  καί  τικτομέ- 
νον  τον  7ΐαιδίον,  τούτο  τιοιεΐν  έγοήν’  καί  γάρ  τούτο  τόκος  έ- 
στίν,  έκείνου  δελτίων  πρόεισι  γάρ  έφ'  έτερον  φως,  απολύε¬ 
ται  ώσπερ  άπό  δεσμωτηρίου  τινός ;  ώς  άπδ  άγώνος  έξεισι. 
25  Ναί,  φιμ}1ν  μέν  τών  εδ δοκίμων  καλώς  ταύτα  λέγεις.  Και 
τί  τιρδς  σέ ,  άνδρώπε;  συ  γάρ  ούδέ  έπί  ευδόκιμων  τούτο  ποι¬ 
είς.  ΕΙπέ  δή  μοι,  τί  τον  παιδίον  καταγνώναι  Βχοις  άν  τον 

I 

9 

μικρού;  τίνος  ένεκεν  τιενδεΐς  αύτό;  τί  τον  νεοφώτιστου ;  καί 
γάρ  καί  έκεινος  είς  τδ  αύτδ  περιέστη.  Τίνος  οδν  ένεκεν  πεν- 
30  δε\ς  αδτόν;  Οδκ  οίδας  ότι.  καδάπερ  ήλιος  καδαρδς  άνειοιν. 
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Αύτή  λοιπόν  είναι  ή  πρώτη  νεκρή,  πού  άνασταίνει  ό  Πέ¬ 
τρος  καλώντας  αύτήν  μέ  τό  όνομά  της*  αύτή  δέ,  σάν  νά 

σηκώθηκε  άπό  τον  ύπνο,  πρώτα  άνοιξε  τά  μάτια,  έπειτα, 

•  < 

μόλις  είδε  τόν  Πέτρο,  άνεκάθησε,  καί  τέλος  πιάνοντας 
τό  χέρι  του,  στηρίζεται.  Συ  όμως,  σέ  παρακαλώ,  πρόσεχε 
τό  κέρδος,  πώς  πάλι  καί  ό  καρπός  δέν  είναι  πρός  έπίδει- 
ξη.  Γι’  αυτό  λοιπόν  καί  βγάζει  όλους  έξω,  μιμούμενος 
καί  σ’  αύτό  τό  διδάσκαλο.  Διότι  όπου  ύπάρχουν  δάκρυα, 
δεν  πρέπει  νά  τελείται  τέτοιο  μυστήριο,  μάλλον  δέ,  όπου 
γίνονται  θαύματα,  δέν  πρέπει  νά  ύπάρχουν  δάκρυα.  Α¬ 
κούσατε,  παρακαλώ,  όν  καί  δέν  γίνεται  κάτι  παρόμοιο, 
έν  τούτοις  καί  στούς  σημερινούς  νεκρούς  τελείται  μεγάλο 
μυστήριο.  Πές  μου,  λοιπόν,  σέ  παρακαλώ,  όν,  ένώ  καθό¬ 
μαστε,  έστελνε  ό  βασιλιάς  κάποιον  καί  μός  καλοϋσε  ατά 
άνάκτορα,  έπρεπε  νά  κλαϊμε  καί  νά  θρηνούμε;  "Αγγελοι 
έμφα νίβονται  άπεσταλμένοι  άπό  τόν  ούρανό,  καί  άπ’  έκεϊ 
έρχόμενοι,  σταλμένοι  άπ’  αύτόν  τόν  βασιλέα  γιά  νά  καλέ- 
σουν  τό  σύνδουλό  τους,  καί  έσύ  κλαϊς;  Δέν  γνωρίζεις 
πόσο  σπουδαίο  μυστήριο  είναι  έκεϊνο  πού  γίνεται,  πόσο 
φρικτό  καί  φοβερό,  καί  πού  όξίζει  πράγματι  ύμνους  καί 
χαρές; 

4;  Θέλεις  νά  μάθεις,  γιά  νά  γνωρίζεις,  ότι  δέν  είναι  και¬ 
ρός  γιά  δάκρυα ;  Ό  θάνατος  είναι  μέγιστο  μυστήριο  τής  σο¬ 
φίας  τού  Θεού.  Διότι,  σάν  νά  αφήνει  κάποια  κατοικία,  προ¬ 
χωρεί  ή  ψυχή  βιαστική  πρός  τόν  Κύριό  της,  σύ  δέ  πεν¬ 
θείς;  Λοιπόν  έπρεπε  αύτό  νά  κάμνει  κανένας  καί  ό¬ 
ταν  γεννιέται  τό  παιδί*  καθόσον  καί  ό  θάνατος  είναι 
γέννηση  άνώτερη  άπό  έκεϊνο.  Διότι  ή  ψυχή  προχωρεί 
σέ  άλλο  φώς,  απολύεται  σάν  άπό  φυλακή,  έξέρχεται  σάν 
άπό  άγώνα.  Ναί,  λέγει,  γιά  μέν  τούς  άγαθούς  καλά  τά 
λέγεις  αύτά.  Καί  ποιά  σημασία  έχει  αύτό  γιά  σένα,  άν¬ 
θρωπε;  διότι,  σύ  ούτε  γιά  τούς  άγαθούς  τό  κάνεις  αύτό. 

•  ν  *  · 

Πές  μου  λοιπόν  γιά  ποιό  πράγμα  θά  μπορούσες  νά  κατα¬ 
κρίνεις  τό  νεοφώτιστο;  διότι  καί  έκεϊνος  σ*  αύτή  τήν 
κατάσταση  βρίσκεται.  Γιατί  λοιπόν  πενθείς  αύτόν;  Δέν 
γνωρίζεις,  ότι  όπως  ό  καθαρός  ήλιος  άνέρχεται,  έτσι  καί 
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ου τω  καί  ψυχή,  σώμα  άπολείπονσα  μετά  καύαροϋ  οννειδότος, 
λάμπει  φαιδρόν;  Ουχ  οντω  βασιλέα  έπιδαΐνοντα  πόλεως  με¬ 
τά  τοσαύτης  έστι  σιγής  ϊδεΐν,  ώς  ψυχήν  άφεισαν  σώμα,  και 
μετά  ά',ητέλων  άπιούοαν.  Εννόησαν  τις  έοτιν  η  ψυχή ,  έν  οια 
5  ιότε  έκπλήξει  γίνεται ,  έν  οϊφ  ύαύματι,  έν  όϊφ  ήδονη!  Τι 
πενάεΐς;  είπέ  μοί'  μή  γάρ  έπί  αμαρτωλών  τούτο  μόνον  ποι¬ 
είς;  Ει&ε  τούτο  ήν,  καί  ονκ  αν  έκώλνσα  τά  πένύη!  έϊύε  τοι- 
ούτος  ό  σκοπός  ήν!  Οντος  ό  θρήνος  άποστολικός,  οντος  ό  θρή¬ 
νος  καί  Δεσποτικός ·  εκλανοε  γάρ  καί  Ιησούς  ιήν  Ίερουσα- 
10  λήμ.  Έβουλόμην  τοντφ  διηρήο&αι  τφ  νόμφ  τά  πένϋτ).  ν Ο¬ 
ταν  δέ  άνακαλονμενος  ρήματα  λέγης  καί  οννήϋειαν  καί  προ¬ 
στασίαν,  ούχί  διά  τούτο  πενύεις ,  άλλα  σκήπτγι* 

Πένύηοον,  στέναξον  τόν  αμαρτωλόν,  καί  έγώ  κατάξω  δά¬ 
κρυα ,  καί  εγώ  σου  μάλλον ,  δσφ  καί  μείζονι  τιμωρίφ  νπενύν- 
15  νος  ό  τοιοντος’  καί  έγώ  ύρηνήσω  μετά  τοιούτον  σκθ7ΐον.  Ον 
σέ  δέ  μόνον  τόν  τοιούτον  δει  ύρηνεΐν,  άλλά  καί  τήν  πόλιν  ά- 
παοαν  καί  τους  απαντώντας,  καϋαπερ  τούς  επί  ύάνατον  έπα- 
γομένους'  όντως  γάρ  ύάνατος  οϋτός  έστι  πονηρός ,  ό  τών  α¬ 
μαρτωλών.  Άλ,λά  τά  άνω  κάτω  γεγένηται.  Ούτος  6  ύρήνος 
20  καί  φιλοσοφίας  έστί,  καί  διδασκαλίαν  έχει  πολλήν,  έκεινος 
δέ  μικροψυχίας.  ΕΙ  έύρηνούμεν  τούτον  τόν  ύρήνον  άπαντες 
ζώντας  αν  αυτούς  διωράώσαμεν.  " Ωσπερ  ούν,  εϊ  κύριος  ής 
φάρμακα  έπενεγκειν1  κωλύοντα  τόν  ύάνατον  έκεινον  τόν  σω¬ 
ματικόν,  έτιοίηοας  άν,  οντω  καί  νυν,  έΐ  γε  τούτον  έύρήνεις 
25  τόν  ύάνατον,  έκώλνσα ς  άν  καί  έπί  σον}  καί  έπ  έκείνου  τούτο 
γενέούαι.  Νύν  δε  αίνιγμά  έστι  τό  γινόμενον  κυρίους  μεν 
όντας  μή  σνγχωρήσαι  τούτον  έπελύείν,  άφειναι  γενέούαι, 
γενόμενον  δέ  πενύειν.  "Οντως  ύρήντον  άξιοι,  όταν  παρατ 
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ή  ψυχή,  άφοΰ  έγκαταλείψει  τό  σώμα  μέ  καθαρή  συνείδηση, 
λάμπει  μέ  φαιδρότητα;  Δέν  είναι  δυνατό  νά  δεις  βασι¬ 
λέα  μέ  τόση  σιγή  νό  εισέρχεται  στήν  πόλη,  μέ  όση  ψυχή 
νό  έγκαταλείπει  τό  σώμα  και  νό  άπέρχεται  μέ  τούς  άγ- 
γέλους.  Σκέψου  ποια  είναι  ή  ψυχή,  άπό  ποια  έκπληξη 
καταλαμβάνεται,  όπό  ποιό  θαυμασμό  και  όπό  ποιά  ευχα¬ 
ρίστηση.  Τί  πενθείς;  πές  μου*  μήπως  τό  κάνεις  αύτό  μόνο 
για  τούς  αμαρτωλούς;  μακάρι  αύτό  νά  ήταν  καί  δέν  θά 
έμπόδιζα  τά  πένθη*  μακάρι  νά  ήταν  τέτοιος  ό  σκοπός* 
ό  θρήνος  αύτός  είναι  ό  όποστολικός,  ό  θρήνος  αύτός 
είναι  Δεσποτικός·  διότι  καί  ό  Ιησούς  έκλαυσε  τήν  Ιερου¬ 
σαλήμ.  Θά  ήθελα  μέ  αύτόν  τόν  τρόπο  νά  χωρίζονται  τά 
πένθη.  "Οταν  δέ  άνσκαλούμενος  στήν  ήρεμία  έπικαλεΐσαι 
λόγους  καί  συνήθεια  καί  φροντίδα  γιά  τό  νεκρό,  δέν 
πενθείς  γΓ  αύτό,  άλλά  προσποιείσαι. 

Πένθησε,  στέναξε  γιά  τόν  άμαρτωλό,  καί  έγώ  θά 
χύσω  δάκρυα,  καί  έγώ  θά  δακρύσω  τόσο  περισσότερο 
άπό  έσένα,  όσο  ό  άμαρτωλός  είναι  ύπεύθυνος  γιά  μεγα¬ 
λύτερη  τιμωρία.  Καί  έγώ  θά  θρηνήσω  μέ  τέτοιο  σκοπό. 
Δέν  πρέπει  δέ  σύ  μόνο  νά  θρηνείς  τόν  άμαρτωλό,  άλλά 
καί  όλη  ή  πόλη  καί  όλοι  έκεϊνοι  πού  τόν  συναντούν  στό 
δρόμο,  όπως  άκριβώς  συμβαίνει  μέ  έκείνους  πού  όδη- 
γοϋνται  γιά  θάνατο.  Διότι  πράγματι  ό  θάνατος  αύτός 
των  άμαρτωλών  είναι  κακός.  Άλλ’  έχουν  γίνει  όλα  άνω 
κάτω.  Αύτός  ό  θρήνος  γιά  τόν  άμαρτωλό  είναι  δείγμα 
φιλοσοφίας  καί  παρέχει  πολλή  διδασκαλία,  έκεϊνος  δέ 
είναι  δείγμα  μικροψυχίας.  Έάν  θρηνούσαμε  όλοι  αύτό  τό 
θρήνο  θά  κατορθώναμε  νά  διορθώσουμε  αύτούς,  έν  όσω 
ζοϋσαν.  "Οπως  άκριβώς  λοιπόν,  άν  μπορούσες  νά  κατα¬ 
σκευάσεις  φάρμακα,  πού  θά  έμπόδιζαν  τό  θάνατο  έκεΐνο  τό 
σωματικό,  θά  τό  έκαμνες,  έτσι  καί  τώρα,  έάν  βέβαια 
θρηνούσες  αύτό  τό  θάνατο,  θά  έμπόδιζες  νά  γίνει  αύτό  καί 
γιά  σένα  καί  γιά  έκεϊνον.  Τώρα  δέ  είναι  αίνιγμα  αύτό  πού 
γίνεται*  ενώ  έχουμε  τή  δύναμη  νά  μή  έπιτρέψουμε  νά 
συμβεϊ  αύτός  ό  θάνατος,  τόν  αφήνουμε  νά  συμβεϊ,  όταν 
δέ  συμβεϊ,  πενθούμε.  Πράγματι  θά  είναι  άξιοι  θρήνων. 
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οτώσι  τφ  βήματι  τον  Χρίστον!  οΐα  άκουσονται  ρήματα; 
οϊα  πείθονται  τιράγματα;  ΕΙκή  έζησαν  οϋτοι·  μάλλον  δέ  ονκ 
είκή,  άλλα,  και  έπϊ  κακφ.  Καί  έπϊ  τούτων  εύκαιρον  είτζειν 

« Συμφέρον  ήν  αντοϊς,  εί  ονκ  έγεννήδηοαν»·  τί  γάρ  όφελος, 

* 

5  είπε  μοι ,  τοσοντον  άναλώσαι  χρόνον  έπϊ  κακφ  τήζ  έαντών 
κεφαλής;  Εί  γάρ  είκή  μόνον  άνάλωτ ο,  ούκ  αν  ήρκεσεν  ή 
ζημία. 

Είπε  μοι,  εϊ  τις  μισδωτδς  γενόμενος  εϊκοσιν  έτη  κατα- 
κάπτοιτο  είκή,  ον  κλαύσεται  και  δρηνήσει,  και  δόξει  τιάντων 
10  έλεεινότερος  είναι;  Και  οντος  πάσαν  την  ζωήν  είκή  κατεκόπη, 
ούδέ  μίαν  ημέραν  έζηοεν  έαντφ,  άλλα  τή  τρυφή ,  τή  άσελγεία, 
τή  πλέον εξ  ίμ,  τή  αμαρτία ,  τφ  διαβόλψ .  Τούτον  ονν  ον  δρη- 
νήοομεν;  είπέ  μοί'  ον  πειρασόμεδα  των  κινδύνων  έξαρτιάσαι ; 
* Εστι  γάρ,  έστιν,  έάν  δέλωμεν,  κούφην  αντφ  γενέσδαι  την 
15  κόλαοιν.  "Αν  ούν  ενχάς  υπέρ  αυτού  ποιώμεν  συνεχείς,  άν 
έλεημοσύνην  δ  ίδωμεν  καν  έκεΐνος  άνάξιος  ή,  ημάς  ό  Θεός 

δνσωπήοεται.  ΕΙ  διά  Παύλον  ετέρους  διέσωσε,  και  δι'  αλ - 

1 

λονς  άλλων  φείδεται,  πώς  ούχι  και  δι *  ημάς  το  αυτό  τούτο 
έργάσεται;  3  Εκ  των  έκείνον  χρημάτων,  έκ  των  σών,  δδεν 
20  άν  δέλης,  βοήδησον  έπίσταξον  έλαιον ,  μάλλον  δέ  ϋδωρ.  Ονκ 
έχει  έλεημοσύνας  οίκε ί·α ς  έπιδείξασδαι;  Κάν  συγγενικός . 

I  ■  · 

Ούκ  έχει  τάς  νπ'  αύτον  γεγενημένας;  Κάν  τάς  υπέρ  αύτον. 
Ούτω  μετά  παρρησίας  αύτδν  παραιτήσεται  τότε  ή  γυνή,  λύ- 
τρον  υπέρ  αυτού  καταδεμένη.  'Όσφ  πλειόνων  γέγονεν  άμαρ~ 
25  τημάτων  ύτιεύδυνος,  τοσούτφ  μειζόνως  αύτφ  δει  τής  έλεη- 
μοσύνης.  Ον  διά  τούτο  δέ  μόνον}  άλλ*  δτι  ούδέ  ϊσην  έχει  την 
Ιοχνν  ννν,  άλλ’  έλάττω  πολλφ'  ον  γάρ  έστιν  ίσον,  αυτόν  τ ι να 
ποιήοαι,  καί  έτερον  υπέρ  αύτον.  Ής  ούν  έλάττονος  ούοης,  ού- 
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όταν  θά  σταθοϋν  μπροστά  στό  βήμα  τοΰ  Χριστού !  ποιά 
λόγιο  θ’  όκούοουν;  ποιες  τιμωρίες  θά  υποστούν;  "Ασκο¬ 
πα  έψησαν  αύτοΓ  μάλλον  δέ  όχι  άσκοπα,  άλλά  και  γιά 
κακό.  Και  γι’  αυτούς  είναι  ευκαιρία  νά  πούμε*  «θά  ήταν 
συμφέρον  σ’  αυτούς,  εάν  δέν  είχαν  γεννηθεί»1*.  Διότι, 
πές  μου,  ποιο  τό  όφελος  νά  δαπανήσουν  τόσο  χρόνο  γιά 
κακό  τής  κεφαλής  τους;  Γιατί,  άν  μόνο  άσκοπο  ξοδευό¬ 
ταν  ό  χρόνος,  δέν  θά  ήταν  τόσο  μεγάλη  ή  ζημιά. 

Πές  μου,  άν  κάποιος,  πού  έγινε  μισθωτός  γιά  είκοσι 
χρόνια,  συνέβαινε  νά  καταπονηθεί  άσκοπα,  δέν  θά  κλάψει 
και  θά  θρηνήσει  και  δέν  θά  θεωρηθεί  άτι  είναι  έλεεινό- 
τερος  άπ’  όλους;  Και  ό  άμαρτωλός  σ’  όλη  τή  Ζωή  του 
καταπονήθηκε  άσκοπα,  καί  ούτε  μιά  ήμέρα  έΖησε  γιά  τόν 
έαυτό  του,  άλλά  γιά  τήν  τρυφή,  τήν  άσέλγεια,  τήν  πλεο¬ 
νεξία,  τήν  άμαρτία,  τόν  διάβολο.  Αύτόν  λοιπόν  δέν  θά 
θρηνήσουμε,  πές  μου*  δέν  θά  προσπαθήσουμε  νά  τόν  άρ- 
πάξουμε  μέσα  άπό  τούς  κινδύνους;  Διότι  είναι  δυνατό, 
είναι  δυνατό  άν  θέλουμε,  νά  γίνει  έλοφριά  ή  τιμωρία  σ’  αύ¬ 
τόν.  "Αν  λοιπόν  κόμνουμε  συνεχείς  προσευχές  ύπέρ  αύτοϋ, 
άν  δίνουμε  έλεημοσύνη,  και  άν  άκόμα  έκεΐνος  είναι  άνά- 
ξιος,  ό  Θεός  θά  δείξει  τό  έλεός  του  σ’  αύτόν.  "Αν  γιά 
χάρη  τού  Παύλου  διέσωσε  άλλους  καί  γιά  χάρη  άλλων 
δείχνει  εύσπλαγχνία  γιά  άλλους,  πώς  δέν  θά  κάνει  τό 
ίδιο  και  γιά  μάς;  ’Από  τά  χρήματα  έκείνου,  άπό  τά  δικά 
σου,  άπό  όπου  θέλεις,  βοήθησε*  πρόσφερε  λάδι,  μάλλον 
δέ  νερό.  Δέν  έχει  δικές  του  έλεημοσύνες  νά  έπιδείξεί; 
,άς  είναι  συγγενικές.  Δέν  έχει  νά  παρουσιάσει  τις  δικές 
του  έλεημοσύνες;  άς  δείξει  έκεϊνες  πού  έγιναν  γι’  αύτόν. 
Έτσι  ή  σύΖυγός  του  μέ  θάρρος  θά  παρακαλέσει  τό  Θεό 
γι’  αύτόν,  έφόσον  κατέθεσε  λύτρο  γι’  αύτόν.  "Οσων 
περισσοτέρων  άμαρτημάτων  είναι  ύπεύθυνος,  τόσο  με¬ 
γαλύτερη  άνάγκη  άπό  έλεημοσύνη  ύπάρχει  γι’  αύτόν. 
"Οχι  μόνο  αύτό,  άλλά  διότι  τώρα  ή  έλεημοσύνη  δέν  έχει 
τήν  ίδια  δύναμη,  άλλά  πολύ  μικρότερη.  Διότι  δέν  είναι 
τό  ίδιο  πράγμα,  νά  κάνει  κάποιος  έλεημοσύνη  αύτός  ό 
ίδιος,  καί  νά  κάνει  αύτήν  άλλος  ύπέρ  αίιτού.  "Οσο  λοι* 
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τω  τ φ  π λήθει  μεγίστην  ποιώμεν  αυτήν.  Μή  περί  σήματα ,  μή 
περί  εντάφια  άσχολώμεθ α.  Περίστησον  χήρας·  τοντο  ένταφι - 
ον  μέγιστον.  Ειπό  τοννομα'  πάσας  κέλευσον  υπέρ  αυτόν  ποι- 
εισθαι  τάς  δεήσεις  και  τάς  Ικετηρίας·  δνσωπήσει  τοντο  τόν 
5  Θεόν (  εϊ  και  μή  υτι  α ύτον,  άλλα  δι 9  αυτόν  έτερος  αίτιος  γί¬ 
νεται  τής  ελεημοσύνης.  Και  τοντο  δόγμα  τής  τον  Θεού  φιλαν¬ 
θρωπίας  έστί.  Χήραι,  περιεστώοαι  κα\  δα κρνονσαι,  ονχί  τον 
παρόντος,  άλλα  καί  τον  μέλλοντος  δύνανται  έξαρπάσα ι  θα¬ 
νάτου.  Πολλοί  καί  έκ  των  ύφ9  έτέρων  δι9  αύτονς  γεγενημέ- 
10  γων  έλεημοοννών  άπώναντο *  ει  γάρ  καί  μή  τέλεον,  άλλ 9  όμως 
παραμυθίαν  εΰρόν  τινα'  'έπεί ,  ει  μή  τοντό  έστι,  πώς  τά  π,αι- 


δία  σώζεται ;  καίτοι  γε  έκει  ουδόν  αυτά  εισφέρει,  άλλ?  οι 


γονείς  τό  παν  καί  γυναιξίν  έχαρίοθη  παιδία  πολλάκις,  ον- 


δεν  αύ τά  είσενεγκόντα.  Πολλάς  ήμίν  δ  Θεός  τον  σώζεοθαι 


5  δέδωκεν  όδούς,  μόνον  μή  άμελώμεν. 

5.  Τί  οϋν,  άν  τις  πένης  ή;  φηοί.  Πάλιν  έρώ ,  τό  ττολν 
τής  έλεημοσννης  ονκ  έκ  των  διδόμενων  κρίνεται  μόνον ,  αλ¬ 
λά  καί  έκ  τής  προαιρέσεως.  Μόνον  μή  δώς  έλαττον  τής  δυ- 
νάμεως,  καί  τό  παν  έξέτισας.  Τί  ονν,  φησίν,  άν  έρημος  ή 
20  καί  ξένος ,  καί  μηδένα  έχη;  Διατί  γάρ  μηδένα  έχει ;  είπέ 
μοι.  Τούτφ  αν  τφ  δίδωσι  δίκην,  ότι  μηδένα  ον  τω  φίλον,  όν¬ 
τως  ένάρετον  έχει.  Τοντο  οϋν  γίνεται ,  ϊνα,  καν,  αυτοί  μή 
ώμεν  ένάρετοι,  σπονδάζωμεν  ετέρους  καί  φίλους  έναρέτονς 
έχειν,  καί  γυναίκα,  καί  υιόν,  ώς  καρπονμενοί  τι  καί  δ ι  αν- 
5  των  μικρόν  μόν  καρπονμενοί,  καρπονμενοί  δό  όμως .  "Αν 
οπονδάοης  μή  ττλοντονσαν,  άλλ9  εύλαΰή  γυναίκα  άγαγέοθαι, 
ταύτης  άπολαύοη  τής  παραμυθίας·  όμοίως,  αν  οπουδάοΌς  μή 
πλουτουντα  υιόν  κατ αλιπεϊν,  άλλ’  ευλαβή,  καί  θυγάτρίον  οε- 
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πόν  μικρότερη  είναι  αύτή,  τόσο  μεγαλύτερη  κατά  τό  ποσό 
άς  τήν  προσφέρνουμε.  Ας  μή  ασχολούμαστε  μέ  σημεία 
τάφων  καί  μέ  έντάφια.  Προστάτεψε  τις  χήρες*  αύτό 
είναι  τό  σπουδαιότερο  έντάφιο.  Πές  τό  άνομα*  ζήτησε  νά 
κάνουν  όλες  τις  δεήσεις  καί  τις  ικεσίες  υπέρ  αύτοϋ*  θά 
έξευμενίσει  αύτό  τό  Θεό,  άν  καί  δέν  έγινε  άπ’  αύτόν  ή 
έλεημοσύνη,  άλλ’  άλλος  γίνεται  αίτιος  έλεημοσύνης  γι’ 
αύτόν.  Καί  αύτό  είναι  νόμος  τής  φιλανθρωπίας  τοΰ  Θεού. 

•  9 

Χήρες,  πού  στέκονται  γύρω  καί  πού  κλαίνε,  δχι  μόνο  άπό 
τον  παρόντα,  άλλά  καί  άπό  τόν  μέλλοντα  θάνατο  μπο¬ 
ρούν  νά  διασώσουν  κάποιον.  Πολλοί  άνθρωποι  ώφελήθη- 
καν  άπό  τις  έλεημοσύνες  πού  έγιναν  άπό  άλλους.  Διότι, 
αν  καί  δχι  τελείως,  δμως  βρήκαν  κάποια  παρηγοριά*  διότι, 
έάν  δέν  συμβαίνει  αύτό,  πώς  σώζονται  τά  παιδιά;  δν  καί 
αύτά  βέβαια  τίποτε  δέν  συνεισφέρουν,  άλλά  οί  γονείς 
συνεισφέρουν  τό  παν*  καί  στις  γυναίκες  πολλές  φορές 
χαρίσθηκαν  παιδιά,  πού  δέν  πρόσφεραν  αύτά  τίποτε.  Πολ¬ 
λούς  δρόμους  μάς  έχει  δώσει  ό  θεός  γιά  τη  σωτηρία 
μας,  μόνο  νά  μην  άμελοϋμε. 

5.  Τί  λοιπόν,  λέγει,  μπορεί  νά  προσφέρει  κάποιος  άν 
είναι  φτωχός;  Πάλι  θά  πώ,  τό  μέγεθος  τής  έλεημοσύνης 
δέν  κρίνεται  μόνο  άπό  τό  ποσό  έκείνων,  πού  προσφέ- 
ρονται,  άλλά  καί  άπό  τη  διάθεση.  Μόνο  μή  δώσεις  λιγώ- 
τερο  άπό  έκεϊνα  πού  μπορείς  νά  προσφέρεις,  καί  τό  πάν 
εκπλήρωσες.  Τί  λοιπόν,  λέγει,  άν  κάποιος  είναι  έρημος 
καί  ξένος  καί  δέν  έχει  κανένα;  άλλά  γιατί  δέν  έχει  κανέ¬ 
να;  πές  μου.  ΓΓ  αύτό  άκριβώς  τιμωρείται,  έπειδή  δέν 
έχει  κανένα  τόσο  φίλο,  τόσο  ένάρετο.  Αύτό  λοιπόν  νά 
γίνεται,  καί  άν  οί  ίδιοι  δέν  είμαστε  ένάρετοι,  νά  φροντί¬ 
ζουμε  νά  έχουμε  σύντροφους  καί  φίλους  ένάρετους,  καί 
γυναίκα  καί  υιό,  ώστε  νά  ώφεληθοϋμε  κάτι  και  άπ’  αύ- 
τούς*  μικρή  μέν  ώφέλεια  είναι,  δμως  είναι  ώφέλεια.  "Αν 
φροντίσεις  νά  άποκτήσεις  σύζυγο  γυναίκα  δχι  πλούσια, 
άλλά  εύλαβή,  θά  άπολαύσεις  αύτή  τήν  παρηγοριά.  Όμοια, 
αν  φροντίσεις  ν’  άφήσεις,  δχι  πλούσιο  υιό,  άλλ'  εύλαβή, 
καί  κόρη  σεμνή,  καί  τότε  θά  άπολαύσεις  αύτήν  τήν  παρη- 
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μνόν,  χαΐ  ον ηο  ταύτης  απόλαυση  της  τταραμυόίας.  *Αν  ταν¬ 
κ*  σπουδάσης,  και  αντδς  εση  τοιοντος.  Καί  τούτο  μέρος  α¬ 
ρετής,  το  τοιούτους  αίρεΐσΰαι  και  φίλους ,  χαί  γυναίκα  και 
παιδία. 

5  Ονχ  εική  τιροσφοραι  υπέρ  ιών  άπελ&όντων  γίνονται ,  ουκ 
εϊκη  ίκετηρίαι,  ονκ  εικη  έλεημοσνναΐ'  ταϋτα  πάντα  τό  Πνεύ¬ 
μα  διέταξε,  δι9  άλλήλων  ημάς  ώφελεΐσ&αι  βουλόμενον.  α Ο - 
ρα  γάρ.  9 Ωφελείται  εκείνος  διά  σου ,  ώφελή  ου  δι'  έκεινον' 
κατ εφρόνηοας  χρημάτων,  προαχάεις  έργάσαοδαί  τι  γενναιον' 
10  και  οτ)  αντώ  της  σωτηρίας ,  και  αντδς  σοι  τής  έλεημοοννης 
γέγονεν  αίτιος.  Μη  αμφίβαλλε  ότι  καρπώσεταί  τι  χρηστόν. 
Οϋχ  άηλώς  δ  διάκονος  βοή·  ιιΥτιέρ  των  έν  Χριοτφ  κεκοι- 
μημένων,  και  τών  τάς  μνείας  ύπέρ  αύτών  έπιτ ελουμένων»· 
ον%  δ  διάκονός  έστιν  δ  ταύτην  άφιεις  την  φωνήν ,  ά?Λά  τό 
5  Πνεύμα  τδ  άγιον ·  τδ  δέ  χάρισμα  λέγω.  Τί  λέγεις ;  9Εν  χερ- 
σϊν  ή  όνοία ,  και  πάντα  τιρόκειται  ηνη ρεπισμένα,  τυάρεισιν  άγ¬ 
γελοι, ,  αρχάγγελοι  /  πάρεστιν  δ  Υίδς  τον  θεόν,  μετά  τοσαύ- 
της  φρίκης  έστήκαοιν  άπαντες,  παρεοτήκασίν  έκεϊνοι  βοών- 
τες,  πάντων  σιγώντων,  και  ήγή  άτιλώς  γίνεσόαι  τά  γινόμενα; 
0  Ούκονν  και  τά  άλλα  άτιλώς,  καί  τά  ντιέρ  τής  9Εκκληοίας ,  και 
τά  υπέρ  τών  Ιερέων  προοφερόμενα,  και  τά  υπέρ  τον  τιληρώ - 
ματ ος;  Μη  γένοιτο!  αλλά  πάντα  μετά  πίοτεως  γίνεται. 

Τί  οίει  τδ  υπέρ  μαρτύρων  προιχρέρεοόα ι ,  τδ  κληόήναι  έν  ε¬ 
κείνη  τή  ώρ<$;  Κάν  μάρτυρες  ώσι,  χάν  ντιέρ  μαρ τύρωντ  μεγάλη 
5  τιμή  τδ  δνομαοόήναι ,  του  Δεσπότου  παρόντος,  του  θανάτου  έπι¬ 
τ  ε  λουμένου  έκείνου,  τής  φριχτής  θυσίας,  τών  άφάτων  μυστη¬ 
ρίων *  καόάπερ  γάρ ,  καόημένου  του  βασιλέως,  όσα  άν  τις 
βούληται ,  άνύει,  έγερόέντ ος  δέ,  6σα  άν  λέγη,  εικη  έρει,  ον- 
τω  καί  τότε,  %ως  άν  πρόκειται  τά  τών  μυστηρίων ,  πάοι  τιμή 
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γοριά.  Αν  φροντίσεις  γι’  αύτά,  καί  σύ  ό  ίδιος  θά  γίνεις 
ενάρετος.  Καί  αυτό  αποτελεί  μέρος  τής  άρετής,  τό  νά 
εκλέγεις  δηλαδή  ένάρετους,  καί  φίλους  καί  γυναίκα  καί 
παιδιά. 

Δέν  γίνονται  άσκοπα  οί  προσφορές  γι’  αύτούς  πού 
πέθαναν,  ούτε  οί  Ικεσίες,  ούτε  οί  έλεημοσύνες’  άλα  αύτά 
τό  Πνεύμα  τά  διέταξε,  θέλοντας  νά  ώφελούμαστε  έμεϊς 
μεταξύ  μας.  Διότι  πρόσεχε.  Ωφελείται  έκεϊνος  μέ  τη 
βοήθεια  σου,  ώφελεϊσαι  σύ  έξ  αίτιας  έκείνου’  περιφρόνη¬ 
σες  τά  χρήματα,  άφοϋ  αποφάσισες  νά  έπιτελέσεις  κάτι 
τό  σπουδαίο*  καί  έσύ  έγινες  αίτιος  τής  σωτηρίας  αύτοϋ, 
καί  έκεϊνος  γιά  σένα  έγινε  αίτιος  έλεημοσύνης.  Νά  μή 
αμφιβάλλεις,  ότι  θά  άποκομίσεις  κάποια  ωφέλεια.  Δέν 
άναφωνεϊ  άσκοπα  ό  διάκονος,  «Υπέρ  έκείνων  πού  έχουν 
κοιμηθεί  έν  Χριστώ,  καί  ύπέρ  έκείνων  πού  κάνουν  τό 
μνημόσυνο  γι’  αύτούς»*  δέν  είναι  ό  διάκονος  εκείνος,  πού 
άναφωνεϊ  αύτά,  άλλά  τό  Πνεύμα  τό  άγιο*  αύτό  δέ  έγώ 
τό  λέγω  χάρισμα.  Τί  λέγεις;  Στά  χέρια  του  είναι  ή  θυσία 
καί  όλα  βρίσκονται  ένώπιόν  του  τακτοποιημένα*  παραβρί¬ 
σκονται  άγγελοι,  άρχάγγελοι,  παραβρίσκεται  ό  Υίός  τού 
Θεού*  μέ  τόση  φρίκη  στέκονται  όλοι·  παραστέκονται  έκεϊ- 
νοι  ψάλλοντας,  ένώ  δλοι  οιγοϋν,  καί  νομίζεις  ότι  τυχαία 

γίνονται  όλα  τά  τελούμενα;  Λοιπόν  καί  τά  άλλα  γίνονται 

*  1  * 

τυχαία  καί  τά  ύπέρ  τής  έκκλησίας,  καί  τά  υπέρ  των  ιερέων 
προσφερόμενα,  καί  τά  ύπέρ  τού  πληρώματος  τής  έκκλη¬ 
σίας;  μακριά  μιά  τέτοια  σκέψη,  άλλ’  όλα  γίνονται  μέ  πίστη. 

Τί  νομίζεις  ότι  είναι  ή  ύπέρ  των  μαρτύρων  προσφο¬ 
ρά,  ή  έπίκλησή  τους  κατά  τήν  ώρα  έκείνη;  Καί  άν  είναι 
μάρτυρες,  καί  άν  είναι  ύπέρ  των  μαρτύρων,  είναι  μεγάλη 

9 

πμή  νά  κληθούν  ονομαστικά,  όταν  ό  Κύριος  είναι  παρών, 
καί  έπιτελεϊται  ό  θάνατος  Εκείνου,  όταν  τελείται  ή  φρικτή 
θυσία,  όταν  τελούνται  τά  άνέκφραστα  μυστήρια.  Διότι, 
όπως  όταν  κάθεται  ό  βασιλιάς,  όσα  θέλει  κανένας,  τά 
έπιτελεϊ,  όταν  δέ  σηκωθεί,  όσα  καί  άν  λέγει,  άσκοπα  τά 
λέγει,  έτσι  καί  τότε,  έν  όσω  τελούνται  τά  μυστήρια,  είναι 
μεγίστη  τιμή  γιά  όλους  νά  άξιωθοϋν  νά.  μνημονευθοϋν. 
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μεγίστη  ιό  μνήμης  άξιούσθαι.  'Όρα  γάρ.  Καταγγέλλεται  τό¬ 
τε  τό  μυστήριον  τό  φρικιόν,  ότι  υπέρ  τής  οικουμένης  έδωκεν 
έαντόν  ό  Θεός'  μετά  του  θαύματος  εκείνου  εύκαίρως  υπο¬ 
μιμνήσκει  αυτόν  των  ήμαριηκότων.  Καθάπερ  γάρ,  όταν  έπι- 
5  νικία  των  βασιλέοον  άγηται ,  τότε  ενφημούνται  μέν  και  όσοι 
τής  νίκης  έκοινώνηοαν ,  άφίενται  δέ  και  όσοι  έν  δεσμοϊς  είοι 
διά  ιόν  καιρόν?  παρελθόντος  δέ  τον  καιρόν,  6  μή  τυχο»ν  ονκ 
έτι  τινός  απολαύει,  ούτω  δη  και  ένταΰθα,  των  έπινικίων  οί·- 
ζος  δ  καιρός ·  « οσάκις  γάρ  αν»,  φηοίν ,  «.έσθίητε  τον  άρτον 
10  τούτον ,  τον  θάνατον  τον  Κυρίου  καταγγέλλετε» .  Μή  δή  απλώς 
προσίωμεν,  μηδέ  ώς  ετνχε  ταϋτα  γίνεοθαι  νομίζω  μεν.  "Αλ¬ 
λως  δέ  μαρτύρων  μεμνήμεθα,  και  τούτο  εις  πίστιν ,  ότι  ον 
τέθνηκεν  ό  Κύριος'  και  τούτο  του  τεθανατώσθαι  τόν  θάνα¬ 
τόν  σημειον ,  τού  νεκρόν  αυτόν  γεγενήσθαι. 

•5  Ταύτα  ειδότες,  έπινοώμεν  όσας  δννάμεθα  παραμυθίας 
τοϊς  άπελθονσιν >  άντ'ι  δακρύων,  άντϊ  θρήνων ,  άντϊ  μνημείων 
τάς  έλεημοούνας,  τάς  εύχάς,  τάς  προσφοράς }  ϊνα  κάκεϊνοι  και 
ημείς  τύχωμεν  των  έπηγγελμένων  αγαθών  χάριτι  καϊ  φιλαν- 
θρτοπία  τον  Μονογενούς  Υιού,  μεθ’  ον  τω  ΠατρΙ  άμα  τφ  α- 
20  γίφ  Πνεύματι  δόξα,  κράτος ,  τιμή,  νυν  και  αεί,  καϊ  εις  τους 
αΙώνας  των  αιώνων.  *Αμήν. 


17.  Α'  Κορίνθ.  11,  2β. 
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Διότι  πρόσεχε.  Αναγγέλλεται  τότε  τό  φρικτό  Μυστήριο,  ότι 
ό  Θεός  έδωσε  τόν  Εαυτό  του  για  την  σωτηρία  της  οι¬ 
κουμένης*  μέ  τό  θαύμα  έκεΐνο  ευκαιριακό  μνημονεύει 
σ’  αυτόν  και  έκείνους  πού  έχουν  άμαρτήσει.  Διότι,  όπως 
όταν  έορτάζονται  τό  έπινίκια  των  βασιλέων,  τότε  έπευ- 
φημοΰνται  μέν  καί  όσοι  συμμετείχαν  στη  νίκη,  μέ  τήν  ευ¬ 
καιρία  δέ  αύτή  αποφυλακίζονται  καί  όσοι  βρίσκονται  στή 
φυλακή,  όταν  περάσει  ή  ευκαιρία,  έκεϊνος  πού  δέν  έπω- 
φελήθηκε  άπ’  αυτήν  τήν  ευκαιρία  δέν  έπ ωφελείται  πλέον 
τίποτε, .  έτσι  λοιπόν  καί  έδώ,  αύτός  ό  καιρός,  είναι  καιρός 

φ  · 

των  έπι νικιών.  Διότι  λέγει*  «Κάθε  φορά  πού  θά  τρώγετε 
τόν  άρτο  αύτό,  τό  θάνατο  τού  Κυρίου  όμολογεϊτε»17. 

Ας  μή  προσερχόμαστε  λοιπόν  τυπικά,  ούτε  νά  νομίζουμε 
ότι  αύτά  τελούνται  τυχαία.  "Αλλωστε  δέ  ένθυμόύμαστε 
τούς  μάρτυρες,  καί  πιστεύομεν  αυτό,  ότι  δέν  πέθανε  ό 
Κύριος*  καί  αύτό  είναι  άπόδειζη  ότι  ό  θάνατος  έχει  κα¬ 
ταπατηθεί,  ότι  ό  ίδιος  έγινε  νεκρός. 

Γνωρίζοντας  αύτά,  άς  έπινοοϋμε  όσες  μπορούμε  πα- 

* 

ρηγορίες  γι’  αυτούς  πού  πέθανον,  άντί  γιά  δάκρυα,  γιά 

ί  ■  ■  . 

θρήνους  καί  γιά  μνημεία,  τις  έλεημοσύνες,  τις  εύχές,  τίς 
προσφορές,  γιά  νά  επιτύχουμε  καί  έκείνοι  καί  έμεϊς  τά 
άγαθά  πού  έχει  ύποσχεθεϊ,  μέ  τή  χάρη  καί  φιλανθρωπία 
τού  μονογενή  Υιού,  μαζί  μέ  τό  όποιο  στόν  Πατέρα,  συγ¬ 
χρόνως  καί  ατό  άγιο  Πνεύμα,  άνήκει  ή  δόξα,  ή  δύναμη 
καί  ή  τιμή,  τώρα  καί  πάντοτε  καί  στούς  αιώνες  των  αίώ- 

I  ■ 

νων.  Αμήν. 
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(ΓΤράζ.  ία,  1-23) 

« *Ανήρ  δέ  τις  ήν  έν  Καισαρείρ,  δνόματι  Κορνήλιος, 

•  .  * 

έχατοντάρχης,  έχ  στιείρας  της  κοίλου  μένης  Ιταλικής, 

5  ευσεβής  καί  φοβούμενος  τόν  θεόν  συν  παντ\  τφ  οΧ- 

•  ·  . 

χφ  αυτού,  ποιων  έλεημοούνας  πολλάς  τφ  λαφ,  καί 
δεόμενος  του  θεού  διά  παντός'  είδεν  έν  δράματι  φα- 
νερώς,  ώοει  ώρρ  ένάτη  τής  ημέρας ,  άγγελον  θεού 
είοελδόντα  προς  αυτόν,  καί  εϊτιόντα  αϋτφ*  Κορνήλιε. 

10  Ό  δέ  άτενίοας  αντφ,  καί  έμφοβος  γενόμενος,  εϊττε· 

ΤΙ  έστι,  Κύριε ;  Είπε  δέ  αύτφ'  ΑΙ  προοευχαί  οου 
καί  αι  έλεημοούναι  οου  άνέβηοαν  είς  μνημόσυνου  έ- 
νώπιον  τού  θεόν» . 

1.  Οντος  ούκ  έστιν  Ιουδαίος ,  ούδέ  ζών  κατά  τόν  νόμον, 
15  άλλ’  ήδη  προε ιλήφει  την  ήμετέραν  πολιτείαν.  Καί  βρα  δύο 

πιστεύοντας  τέως,  τόν  τε  ευνούχον  τόν  άπό  τής  Γάζης,  καί 

9  ·  ■  ·  *  ,  \  % 

τούτον,  έν  άξιώμαοιν  όντας  άμφοτέρονς,  καί  πολλην  υπέρ 

τούτων  γινομένην  οπουδήν'  αλλά  μή  νομίοης  ότι  διά  τά  ά- 
ςιώματα.  Ου  διά  ταυτα,  μή  γένοιτο!  άλλα  διά  την  εύλάβειαν. 
20  Διά  γονν  τούτο  καί  τά  αξιώματα  τέδειται,  ϊνα  μεΐζων  ή  εν~ 
λάβεια  δειχΰή.  θαυμαοτότερον  καί  γάρ,  όταν ,  έν  7ΐλούτφ  καί 
δυναστεία  τις  ών,  τοιουτος  ή.  *Αλλά  μέγα  έκείνου  έγκώμιον 
τό  τοσαύτην  άποδημίαν  οτέλλεοδαι ,  καί  τόΡ  μηδέ  καιρού  το  ι¬ 
ού  τον  δντος,  έν  όδφ  άναγι νώοκειν,  καί  τό  έπϊ  δχήματος  φε- 

1 .  Δηλαδή  τήν  τρίτη  άπογκυματινή. 


ΟΜΙΛΙΑ  ΚΒ' 

(Πράζ.  10,  1  ·  23) 


«Στην  Καισαρεία  ύπήρχε  κάποιος  άνθρωπος 
όνσμα^όμενος  Κορνήλιος,  εκατόνταρχος,  όπό  τή 
στρατιωτική  μονάδα  πού  λεγόταν  σπείρα  Ιταλι¬ 
κή.  "Ηταν  ευσεβής  καί  θεοφοβούμενος  μαΖί  μέ 
όλη  τήν  οίκογένειά  του*  έκανε  πολλές  έλεημοσύ- 
νες  στο  Θεό  και  παρακαλοΰσε  πάντοτε  τό  Θεό* 
είδε  καθαρό  σ’  ένα  όραμα  κατά  τήν  ένατη  ώρα1 
άγγελο  του  Θεού  νά  έρχεται  προς  αύτόν  και  νά 
τού  λέγει*  Κορνήλιε'  Αύτός,  αφού  προσήλωσε 
τό  βλέμμα  του  σ’  αύτόν,  καί  κυριεύθηκε  όπό  φό¬ 
βο,  ειπε’  Τί  είναι  Κύριε;  Ό  δέ  άγγελος  τού 
είπε*  Οι  προσευχές  σου  καί  οί  έλεημοσύνες  σου 
άνέβηκαν  στόν  ούρανό  πρός  τό  Θεό,  γιά  νά  σέ 
θυμηθεί». 

1 .  Αύτός  δεν  είναι  ’  Ιουδαίος,  ούτε  Ζεϊ  σύμφωνα  μέ 
τό  Μωϋσακό  νόμο,  άλλ’  ήδη  είχε  άκολουθήσει  από  πριν 
τόν  τρόπο  τής  χριστιανικής  Ζωής.  Καί  βλέπε  άτι  δύο  πι¬ 
στεύουν  άρχικά’  καί  ό  εύνοϋχος  όπό  τή  ΓάΖα,  καί  αύτός, 
καί  οί  δύο  δέ  ήταν  άξιωματοϋχοι,  καί  άτι  λαμβάνεται 
μεγάλη  φροντίδα  γι’  αυτούς.  ’Αλλά  μή  νομίσεις,  άτι  αύτό 
γίνεται  έξ  αίτιας  τών  άξιωμάτων  τους.  "Οχι  γι’  αύτά*  μακριά 
μιά  τέτοια  σκέψη !  άλλ'  έξ  αιτίας  τής  εύλάβειάς  τους.  Γ Γ  αύ¬ 
τά  λοιπόν  έχουν  τεθεί  καί  τά  άξιώματα,  γιά  νά  δειχθεί  μεγα¬ 
λύτερη  ή  εύλάβεια.  Καθόσον  περισσότερο  άξιο  θαυμασμού 
είναι  όταν  κάποιος  είναι  ένάρετος,  ένώ  έχει  πλούτο  καί  έ- 

Λ 

ξουσία.  Αλλά  μεγάλο  έγκώμιο  γιά  τόν  εύνοϋχο  είναι  τό  ότι 
έκανε  τόσο  μακρινή  άποδημία,  καί  τό  άτι,  ένώ  δέν  ύπήρ¬ 
χε  κατάλληλη  εύκαιρία,  μελετούσε  καθ’  όδό,  καί  τό  ότι. 
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ρόμενον  τόν  Φίλιππον  παρακαλειν,  και  μνρία  έτερα'  μέγα 
καί  τούτον,  τό  έλεημοσύνας  ποιείν  και  εύχάς,  και  ευσεβή  εί¬ 
ναι  έν  αρχή  τοιαύτη.  Διό  και  άτώ  ταύτης  τόν  άνδρα  ποιεί 
γνώριμον ·  εικότως,  *ινα  μή  τις  εϊ πη  δτ ι  ψεύδεται  των  Γρα- 
5  φών  ή  Ιστορία. 

«Εκ  σπείρας »,  φηοί,  « τής  καλού μένης  9 Ιταλικής »,  ( σπεί¬ 
ρα  έοτιν,  8  καλονμεν  νυνι  'νούμερον *),  « ευσεβής  καϊ  φοβού¬ 
μενος  τόν  Θεόν  συν  τιαντ'ι  τφ  οϊκφ  αυτόν».  Τανηα  λέγει., 
ϊνα  μή  νομίσης,  δτι  διά  τό  αξίωμα  τα  κατ'  αυτόν  ούτως  οί- 
10  κονομεΐται.  'Ότε  ονν  Παύλον  τιοοσαχ&ήναι  Ιδει,  ούδαμον 

9 

άγγελος,  άλλ’  αυτός  δ  Κύριος  φαίνεται ,  ουδέ  τιέμπει  αυηόν 
τιρός  ένα  τινά  των  δώδεκα ,  άλΑά  πρός  Άνανίαν  ένταΰ&α 
δέ  τόύνάντ ίον,  τόν  κορνφαΐον  άγει ,  ώς  Φίλιππον  πρός  τόν 
εύνουχον,  σνγκαταβαίνων  αυτών  τή  άούενείρ,  καϊ  διδάσκων 
15  πως  κεχρήσ&αι  δει  τοΐς  τοιούτοις *  έπεϊ  καϊ  ό  Χριστός  αυ¬ 
τός  άπιών  φαίνεται  τιολλάκις  τιρός  τους  κακώς  τιάαχοντας, 
και  δΐ  έαυτών  προσιέναι  μή  δυναμένους.  θέα  δέ  μοι  κάν- 
ταύδα  πάλιν  έλεημοσύνης  άλλο  έγκώμιον,  ώστιερ  έκεΐ  διά  τής 

Ταβιδάς.  «Ανηρ»,  φησίν,  « ευσεβής  κα\  φοβούμενος  τόν  Θε- 

•  €  < 

20  όν  ονν  παντϊ  τφ  οΐκφ  αυτού».  * Ακούοωμεν ,  δσοι  τών  οικείων 
άμελονμεν.  Ούτος  δέ  και  στρατιωτών  έπεμελεϊτ ο,  τνοιών  τε 
έλεημοσύνας  παν  τι  τφ  λαφ’  ου  τω  καϊ  τά  δόγματα  και  δ  βίος 
αντφ  διώρϋωτο.  κΕϊδεν  έν  δράματι  φανερώς ,  ώσεί  ώρφ  έ- 
νάτη  τής  ή  μέρας,  άγγελον  θεού  είσελδόντα  τιρός  αυτόν,  καϊ 
25  είπόντα  αντφ’  Κορνήλιε ».  Διά  τί  βλέπει  τόν  άγγελον;  Και 
τούτο  είς  τιληροφοαρίαν  Πέτρον  μάλλον  δέ  οδκ  έκείνου,  άλλά 


2.  Στρατιωτική  μονάδα  μέ  αύΕομειούμενη  δύναμη  κατά  καιρούς. 
Αρχικά  ήταν  μονάδα  πεΖικοϋ,  δυνόμεως  βββ  όνδρών,  άργότερα 
500—300  άνδρών,  καί  τέλος  256  άνδρών,  άπ’  τούς  όποίους  τά  2/3 
ήταν  λογχοφόροι.  Στήν  Κωνσταντινούπολη  «Νούμερα»  λέγονταν  στρα¬ 
τιώτες  τής  βασιλικής  φρςυρός,  ό-  όρχηγός  τών  όποιων  λεγόταν  «Δο* 
μέστιχος  των  Νουμέρων». 
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ενώ  φερόταν  επάνω  σέ  άμαξα,  παρακαλοϋσε  τάν  Φίλιπ¬ 
πο,  και  πολλά  άλλα*  μεγάλο  έγκώμιο  καί  γιά  τάν  Κορνή- 

•  * 

λιο,  τό  νά  κάνει  έλεημοσύνες  καί  προσευχές  καί  τό  νά 
είναι  εύσεβής,  άν  καί  είχε  ένα  τέτοιο  όξίωμα.  ΓΓ  αύτά 
καί  άπό  τό  αξίωμα  αυτά  κάνει  τάν  άνδρα  γνωστά*  καί 

δικαιολογημένα,  για  νά  μή  πεί  κάποιος,  ότι  ψεύδεται  ή 

•  · 

ιστορία  των  Γραφών. 


Άπά  τά  τάγμα»,  λέγει,  «πού  λεγόταν  σπείρα  Ιταλι¬ 


κή».  (σπείρα  είναι,  αυτό  πού  σήμερα  όνομάζουμε  *  νού¬ 
μερα*)  *  «Αυτός  ήταν  εύσεβής  καί  φοβούνταν  τά  θεό, 
μαζί  μέ  όλη  τήν  οίκογένειά  του».  Αύτά  τά  λέγει,  γιά  νά 
μή  νομίσεις,  ότι  λάγω  τού  άΕ  Γιόματός  του  διευθετούνται 
τά  σχετικά  μέ  αύτόν.  κατ’  αύτόν  τάν  τρόπο.  "Οταν  λοιπόν 


έπρεπε  νά  προσέλθει  ό  Παύλος  στη  χριστιανική  πίστη, 

.·  Φ  1  -  ...  * 

πουθενά  δέν  παρουσιάοθηκε  άγγελος,  άλλ’  ά  Ιδιος  ό  Κύ¬ 


ριός  έμφανίζεταΓ  ούτε  στέλλει  αύτάν  πρός  ένα  άπά  τούς 


Δώδεκα  Αποστόλους,  άλλα  πρός  τον  Άνανία,  έδώ  όμως 
συμβαίνει  τό  άντίθετο,  οδηγεί  τόν  κορυφαίο  πρός  αύτόν, 

όπως  τόν  Φίλιππο  πρός  τόν  εύνοϋχο,  δείχνοντας  συγκα- 

-  ' 

τάβαση  πρός  την  άδυναμία  τους,  καί  διδάσκοντας  πώς 
πρέπει  κανένας  νά  μεταχειρίζεται  αύτούς  τούς  άνθρώ- 
πους'  άφοϋ  καί  ό  Χριστός  ό  ίδιος  πολλές  φορές  φαίνεται 
ότι  πηγαίνει  πρός  έκείνους  πού  έπασχαν  άπό  κακά  καί 
δέν  μπορούσαν  μόνοι  τους  νά  προσέλθόυν  σ’  αύτόν. 

4 

Πρόσεχε  δέ,  παρακαλώ,  καί  έδώ  πάλι  άλλο  έγκώμιο:  γιά 
τήν  ελεημοσύνη,  όπως  εκεί  στήν  περίπτωση  τής  Ταβιθάς. 
«Κάποιος  άνθρωπος»,  λέγει,  «πού  ήταν  εύσεβής  καί  φο- 

’  ·  ·  *  |  I  ..  ·  « 

θόΰμενος  τό  θεό,  μαζί  μέ  όλη  τήν  οίκογένειά  τόυ».  "Ας 
άκούσουμε  αύτό,  όσοι  παραμελούμε  τούς  οικείους.  Αύτός 

φρόντιζε  καί  γιά  τούς  στρατιώτες,  κάμνοντας  πολλές 

#  * 

έλεημοσύνες  στό  λαό*  έτσι  καί  τά  δόγματα  καί  ή  ζωή  του 
είχαν  διορθωθεί.  «Αύτός  είδε  καθαρά  σέ  όραμά,  περίπου 
Τήν  ένατη  ώρα  Τής  ήμέρας,  έναν  άγγελο  τσΰ  θεού  νά 
έρχεται  πρός  αύτόν  καί  νά  τού  λένει;  Κορνήλιε».  Γιατί 
βλέπει  τόν  άγγελο;  Καί  αύτό  γίνεται  γιά  τήν  πληροφόρη- 

.”  .  ■  ■’  *.  *  ί-  ■ 

άη  τού  Πέτρου*  μάλλον  δέ  όχι  έκείνου,  άλλά  τών  άλλων 


ΙΩΑΝΝΟΥ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 


630 

των  άλλων  των  άσ&ενεστέροον.  «Ενάτη  δό  ώρφ»,  δτε  φρον¬ 
τίδων  ήφίετο,  και  έν  ήσνχίρ  ήν,  δτε  έν  ενχαϊς  και  έν  κατα¬ 
νύξεις 

« Άτενίοας  δέ  ανπω  καί  έμφοβος  γενόμενος,  είπεν».  *Ό- 
5  ρα  τόν  "Αγγελον  ονκ  εύδέως  λέγοντα ,  δ  λέγει ,  άλλα  πρότε- 
ρον  λύοντα  τόν  φόβον ,  και  την  διάνοιαν  αυτού  μετεωρίζοντα' 
καϊ  γάρ  από  τής  δψεως  φόβος  έγένετο,  άλλα  φόβος  σύμμε¬ 
τρος,  δοον  έπισ τρέψαι  μόνον.  ΕΙτα  τά  ρήματα  τόν  φόβον  έ¬ 
λυσε,  μάλλον  δέ  ό  δΐ  ανιών  έπαινος  τό  τον  φόβον  τραχύ 
10  κατελέανεν.  " Ακούε  δε  και  οϊα  τά  ρήματα *  «Αί  προσευχαί 
οον  καϊ  αί  έλεημοούναι  σου  άνέβησαν  εις  μνημόσννον  ένώπι- 
ον  τού  θεόν.  Νυν  ούν  πέμψον  εις  Ίόππην  άνδρας1  και  μετα- 
κάλεοαι  Σίμωνα >  δς  έπικαλείται  Πέτρος ».  'Ίνα  μή  έπ*  άλ¬ 
λον  έλδοοσ ιν,  ονκ  από  τον  έπω νόμου  μόνον,  αλλά  καϊ  από  τον 
15  τόπου  δηλοι  τόν  άνδρα.  « Και  αυτός  έστι  ξενιζόμενος  τιρός 
Σίμωνά  τινα  βνροέα ,  φ  έστιν  οίκία  παρά  ύάλασσαν».  Είδες 
πώς  τά  άνακεχωρημένα  ιών  πόλεων  έδίωκον  οι  * Απόστολοι, 
έρημίας  δντες  φίλοι  και  ησυχίας;  Τί  ούν,  εί  συνέβη  καϊ  άλ¬ 
λον  είναι  Σίμωνα  κα\  βνροέα ;  Άλλ’  είχε  καϊ  άλλο  σημειον, 
20  τό  τναρά  δά λαοσαν  οίκειν.  Τά  τρία  ονκ  ήν  δυνατόν  σνμπεσεϊν. 
Καϊ  είπε,  διά  τί,  ϊνα  μή  έκλυση  αυτόν ,  αλλά  άφήκεν,  ώστε 
έν  έπιδνμίφ  και  τνόδφ  τής  άκροάσεως  γενέσδαι.  «Ως  δέ  ά- 
πήλδεν  δ  άγγελος,  δ  λαλών  τφ  Κορνηλίφ,  φωνήσας  δύο  των 
οίκε  των  αυτόν,  και  στρατιώτην  ευσεβή  των  τιροσκαρτερούν- 
25  των  αχηφ,  καϊ  έξηγησάμενος  αυτοί ς  πάντα ,  άπέστειλεν  αύ- 

τονς  είς  την  Ίόππην ».  Όρρς  δτι  ούχ  απλώς  ταύτα  λέγει, 

«■ 

άΜ*  δτι  και  οί  προσκαρτερουντες  αύτφ  τοιοντοι  ήοαν  ίνα  δεί- 
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των  άσθενεστέρων.  «Ένάτη  δέ  ώρα»,  όταν  είχεν  άφήσει 
τις  φροντίδες  καί  ήσύχαξε,  όταν  προσευχόταν  καί  βρι¬ 
σκόταν  σέ  κατάνυξη. 

« Αύτός  δε  άφού  προσήλωσε  τά  μάτια  του  σ’  αύτόν, 
κυριεύθηκε  όλόκληρος  άπό  φόβο  καί  είπε».  Πρόσεχε  ότι 
ό  άγγελος  δεν  λέγει  άμέσως  έ  κείνα,  τα  όποια  λέγει,  άλ¬ 
λα  προηγουμένως  διύλύει  τό  φόβο  καί  στρέφει  τό  νοΰ 
του  πρός  τούς  ουρανούς:  Διότι  καί  άπό  τήν  έμφάνιση 
προκλήθηκε  φόβος,  άλλά  φόβος  μέτριος,  τόσος  μόνο, 
όσος  ήταν  άπαραίτητος  γιά  νά  προσελκύσει  τήν  προσοχή 
του.  Μετά  οι  λόγοι  τοϋ  άγγέλρυ  διέλυσαν  τό  φόβο,  μάλ¬ 
λον  δέ  ό  έπαινος,  πού  έκφράσθηκε  μέ  άύτά  τά  λόγια, 

*  *  4  ·  *  *  , 

καταπράϋνε  τό  τρομακτικό  του  φόβου.  "Ακούε  δέ  καί 
ποιόί  είναι  οί  λόγόΓ  «ΟΙ  προσευχές  σου  καί  οί  έλέημοσύ- 
νες  σου  άνέβηκαν  στόν  ούρανό  γιά  νά  σέ  θυμηθεί  ό 
Θεός.  Καί  τώρα  λοιπόν  στείλε  στήν  ’  Ιάππη  άνδρες,  καί 
κάλεσε  κάποιο  Σίμωνα,  πού  όνομάξεται  Πέτρος».  Γιά  νά 
μή  έλθουν  πρός  άλλον,  όχι  μόνο  άπό  τό  έπώνυμο,  άλλά 
καί  άπό  τον  τόπο  φανερώνει  τόν  άνδρα.  «Καί  αύτός 
φιλοξενείται  άπό  κάποιον  Σίμωνα  βυρσοδέψη,  του  όποιου 
τό  σπίτι  είναι  κοντά  στή  θάλασσα».  Είδες  πώς  οί  Άπό- 
στολοι  έπεδίωκαν  τά  άπομσκρυσμένα  σημεία  των  πόλεων, 
έφ’  όσον  ήταν  φίλοι  τής  έρημίας  καί  τής.  ήσυχίας;  Τ\ 
λοιπόν  θά .  γινόταν,  άν  συνέβαινε  νά  ύπήρχε  καί  άλλος 

Σίμωνας  καί  μάλιστα  βυρσοδέψης;  Άλλά  είχε  καί  άλλο 

' .  ·  ·  . 

σημάδι  διαφοράς,  ότι  έκεϊνος  διέμενε  κοντά  στή  θάλασσα. 
Δέν  ήταν  δυνατό  καί  τά  τρία  νά  συμπέσουν.  Καί  δέν  τοϋ 
είπε,  γιά  ποιο  λόγο,  γιά  νά  μή  τόν  κάνει  καί  χαλαρώσει, 
άλλά  τόν  άφησε  νά  καταληφθεί  άπό  έπιθυμία  καί  πόθο  νά 
άκούσει  τόν  Πέτρο.  «"Οταν  δέ  έφυγε  ό  άγγελος,  πού 
μιλούσε  πρός  τόν  Κορνήλιο,  αύτός  κάλεσε  δυό  άπό  τούς 
υπηρέτες  του,  καί  ένα  στρατιώτη  εύσεβή  άπ’  αύτούς  πού 
υπηρετούσαν  σ’  αύτόν,  καί  άφού  τούς  τά  έξήγηάε  όλα, 
τούς  άπέστειλε  στήν  Ίόππη».  Βλέπεις  ότι  δέν  λέγει  αύ- 
τά  άπλώς,  άλλά  γιά  νά  δείξει,  ότι  καί  έκεϊνοι,  πού  τόν 
ύπηρετοϋσσν,  ήταν  σαν  αυτόν;  «Και  άφού  τούς  τά  έξη- 
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£??;  «Καί  έξηγηοάμενος  αντοΐς  πάντα»,  φησίν.  'Όρα  τό  άτν- 

ί 

φον.  Ονκ  είπε,  'Καλέσα τέ  μοι  Πέτρο /,  άλλ”  ώστε  και  πεϊσαι, 
έζηγήοατο  άπαντα"  όντως  οικονομίας  ήν  ού  γάρ  ήξίον  από 
τοΰ  άξιφματος  αύτόν  μετ<ιπέμψασθαι,  διά  τούτο  έξηγεΐται 
δ  λό ιτιάν.  Τοσούτον  ήν  μέτριος  άνήρ,  χαίτοι  ούδέν  μέγα  ήν 
φαντασθηναι  περί  άνδρός,  χαταγόμένου  παρά  βνρσεΐ. 

«Τή  δέ  έπανριον,  όδοιπορονντων  έχείνων  καί  τή  πόλει 
έγγιζόν των,  άνέδη  Πέτρος  έπι  τό  δώμα  προσενζι ισθαι  περί 
ώραν  έχτην».  'Όρα  πώς  τους  καιρούς  σννάγει  τό  Πνεύμα , 
10  καί  οντε  θαττον,  ούτε  δραδντ ερον  ποιεί  τοντο  γενέσθαι.  «Ά- 
νέβη»,  φηοίν,  «ό  Πέτρος  έπι  τό  δώμα  ττροοενξασθα ι  περί  ώ¬ 
ραν  Βχτ ην»"  τοντέστι,  χατ ’  Ιδίαν,  χαι  έν  ησυχία ,  ώς  άν  έν  ν- 
τιερώφ.  « Έγένετο  δό  πρόοπεινος,  καί  ήθελε  γενσασθαι.  Πα- 
ραοκεν αζόντων  δέ  έχείνων,  έπέπεοεν  άπ’  αύτόν  Βκστασις,  χαι 
•  5  θεωρεί  τον  ουρανόν  άνεφγμένον».  Τί  έστιν  Βκστασις;  Πνευ¬ 
ματική,  φηοί,  θεωρία  γέγονεν  αύτώ"  τον  σώματος,  ώς  &ν  εί- 
ποι  τις,  έ ζέστη  ή  ψνχή.  « Και  θεωρεί  τόν  ονρανόν  άνεφγμέ¬ 
νον,  και  καταδ αΐνον  έπ1  ανιόν  σκεϋός  τι  ώς  οθόνην  μεγάλην. 
τέοσαρσιν  άργαις  δεδεμένον  και  χαθιέμενον  έπι  της  γης,  έν 
Μ)  φ  ύπήρχε  πάντα  τα  τετράποδα  τής  γης,  καί  τα  θηρία  και  τά 
έρπετά ,  καϊ  τά  πετεινά  τον  ουρανού.  Και  έγένετο  φωνή  προς 
αυτόν  *Αναστάς,  Πέτρε ,  θνοον  καί  φάγε.  Ό  δέ  Πέτρος  εί¬ 
πε*  Μηδαμώς,  Κύριε,  δτι  ούδέποτε  έφαγον  παν  κοινόν  ή  α¬ 
κάθαρτον.  Καϊ  φωνή  πάλιν  έκ  δεντέρου  τιρός  αντόν"  "Α  ό 
5  Θεός  έκαθάρισε,  αν  μή  κοίνον.  Τούτο  δέ  έγένετο  έπΙ  τρις- 
και  πάλιν  άνελήφθη  τό  σκεύος  είς  τόν  ουρανόν)) . 

2.  Τί  7ΐοτε  τούτό  έοτι;  Σνμδολον  τής  οίκονμένης  άπάσης 
τό  τιράγμα  γίνεται.  Ό  άνθρωπος  άχρόβυστος  ήν  καί  ούδέν 
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γησε  όλα»,  λέγει.  Πρόσεχε  τήν  ταπεινοφροσύνη  του. 
Δέν  είπε,  ’καλέσατέ  μου  τόν  Πέτρο’,  άλλά  τούς  έζήγησε 
τά  πάντα,  ώστε  νά  τούς  πείσει*  τόσο  καλά  τακτοποίησε 
τά  πράγματα*  διότι  δέν  είχε  τήν  άζίωση,  λόγω  του  άζιώ- 
ματός  του,  νά  στείλει  καί  νά  καλέσει  αυτόν*  γι’  αύτό  καί 
τούς  τά  διηγείται  στη  συνέχεια.  Τόσο  μετριόφρων  ήταν  ό 
άνθρωπος,  άν  και  βέβαια  ήταν  δυνατό  νά  μή  σχηματίσει 
μεγάλη  ιδέα  γι’  άνδρα  πού  διέμεινε  στην  οικία  βυρσοδέψη. 

«Τήν  επόμενη  ήμέρα,  ένώ  έκεϊνοι  βάδιζαν  καί  πλη¬ 
σίαζαν  τήν  πόλη,  άνέβηκε  ό  Πέτρος  στό  άνώγειο  γιά  νά 
προσευχηθεί  κατά  τις  δώδεκα  ή  ώρα».  Πρόσεχε  πώς  τό 
Πνεύμα  συνδυάζει  τις  περιστάσεις,  καί  συντελεί  νά  γί¬ 
νεται  τό  έργο  αύτό,  ούτε  ένωρίτερα,  ούτε  άργότερσ.  «Ά¬ 
νέβηκε»,  λέγει,  «ό  Πέτρος  στό  άνώγειο  γιά  νά  προσευ¬ 
χηθεί  κατά  τις  δώδεκα  ή  ώρα»*  δηλαδή  μόνος  του  καί  μέ 
ήσυχία,  όπως  στό  υπερώο.  «Έπείνασε  δέ  πολύ  καί  ήθελε 
νά  φόγει  κάτι.  Ένώ  δέ  έκεϊνοι  τού  προετοίμαζαν  φαγητό, 
αύτός  περιέπεσε  σέ  έκταση,  καί  βλέπει  τόν  ουρανό  νά 
είναι  ανοιγμένος».  Τί  είναι  έκσταση;  Πνευματική  όπτασία, 
λέγει,  έγινε  σ’  αυτόν*  θά  μπορούσε  νά  πεϊ  κάποιος,  ότι  ή 
ψυχή  του  άπέβαλε  τις  αισθήσεις  της.  «Καί  βλέπει  τόν  ού- 
ρανό  νά  είναι  άνοιγμένος  καί  νά  κατεβαίνει  προς  αύτόν 
ένα  άγγεϊο,  σάν  μεγάλο  σεντόνι,  πού  ήταν  δεμένο  άπό 
τά  τέσσερα  άκρα  καί  έπεφτε  προς  τή  γή,  μέσα  στό  όποιο 
ύπήρχαν  όλα  τά  τετράποδα  ζώα  τής  γής,  καί  τά  θηρία, 
καί  τά  έρπετά,  καί  τά  πετεινό  τού  ούρανοϋ.  Καί  μιά  φωνή 
τού  είπε*  Πέτρε,  σήκω  καί  σφάζε  άπό  τά  ζώα  αύτά  καί 
φάγε*  ό  δέ  Πέτρος  είπε*  μέ  κανένα  τρόπο,  Κύριε,  διότι 
ποτέ  μέχρι  τώρα  δέν  έφαγα  σποιοδήποτε  ζώο,  πού  νά 
θεωρείται  μολυσμένο  ή  ακάθαρτο.  Καί  άκούσθηκε  πάλι 
γιά  δεύτερη  φορά  φωνή  πρός  αύτόν*  αύτά  πού  ό  Θεός 
τά  έχει  κάνει  καθαρά,  σύ  μή  τά  θεωρείς  ακάθαρτα.  Αύτό 
δέ  έγινε  τρεις  φορές*  καί  πάλι  άνυψώθηκε  στόν  ούρανό 
τό  άγγεϊο». 

2.  Τί  τέλος  πάντων  σημαίνει  αύτό;  τό  όραμα  αύτό 
είναι  σύμβολο  όλης  τής  οικουμένης.  ,  Ό  άνθρωπος  ήταν 
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κοινόν  είχε  πρός  9 Ιουδαίους *  έπεϊ  ούν  εμελλον  αύτού  κατηγο- 
ρεΐν  άπαντες  ώς  παραβάτου ,  καί  τούτο  7ΐάνυ  αντοΐς  τιροοί- 
στατο?  άναγκαίως  οίκονομεϊτ αι  είπεΐν,  «Ονδέτιοτε  έφαγον» , 

ούχι  αυτός  δεδοικώς,  μη  γένοιτο!  άλλ9  υπό  τον  Πνεύματος , 

*  \ 

5  ώς  $φην,  οϊκονο μου μένος,  νν9  έχη  απολογίαν  πρός  τούς  έγκα- 
λοΰντας  δτι  και  άντειπε’  τιάνν  γάρ  αντοΐς  έμελε  του  τον  νό¬ 
μον  φνλάττεοθαι.  Εϊς  έθνη  έπέμπετο.  'Ίνα  ονν  μη  και  οντοι 
αύτού  κατ ηγορώοιν,  ώς  έφθΐ]ν  εϊπών,  ταντα  οίχονομει ται, 
η,  και  ϊνα  μη  δόξη  φανταοία  τις  είναι ,  είτιε'  «Μηδαμώς,  Κύ- 
10  ριε ,  δτι  ονδέτιοτε  έφαγον  κοινόν  η  άκάδαρτον» .  9Εγένετο  δε 
φωνή  πρός  αύτόν  ηΑ  δ  Θεός  έκαθάρισε,  συ  μη  κοινού ». 
Τούτο  δοκέ ι  μεν  πρός  αυτόν  λέγεοθαι,  τό  δε  παν  πρός  Ιου¬ 
δαίους  λέγεται *  εΐ  γάρ  ό  διδάσκαλος  επίτιμοι  αι,  πολλφ  μάλ¬ 
λον  ούτοι .  'Η  ονν  σινδών,  τούτό  έοΧιν  ή  γη *  τά  δε  έν  αύτη 
15  θηρία,  οί  έξ  έθνών'  τό  δε  «θύσον  και  φάγε»,  δτι  κάκείνοις 
δεΧ  τιροσιέναν  τό  δε  τρίτον  τούτο  γενέσθαι,  τό  βάπτιομα  δηλοϊ. 

« Μηδαμώς ,  Κύριε,  ουδέποτε  εφαγον  κοινόν  ή  ακάθαρ¬ 
τον».  Και  διά  τί,  φησίν,  άντεϊπεν ;  " ϊνα  μη  τις  εϊπη  δτι  έπεί- 
ραζεν  ό  Θεός  αυτόν >  ώοπερ  έπ\  του  Αβραάμ,  δτε  έκελενε- 
20  το  τόν  υιόν  θυσίαν  άνενεγχεΧν1  ώς  έπϊ  τού  Φιλίππου,  δτε, 
« πόσους  άρτους  έχετε»,  υπό  τού  Χριστού  ηρωτήθη,  ονχ  ϊνα 
μάθη,  άλλά  πειράζων  αυτόν .  Και  μην  έν  τ φ  νόμφ  περί  κα¬ 
θαρών  και  ακαθάρτων  διεοτείλ ατο  Μτοϋσής  τών  τε  έν  γη 
τών  τε  έν  θαλάσση,  και  δμως  ουδέ  ούτως  ηδει.  «Ως  δέ  έν 
25  έαντφ  διηπόρει  ό  Πέτρος,  τί  αν  εϊη  τό  δραμα,  δ  είδε,  και 
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απερίτμητος  και  δέν  είχε  κανένα  κοινό  μέ  τούς  Ιουδαί¬ 
ους.  Επειδή  λοιπόν  έπρόκειτο  όλοι  νά  τόν  κατηγορήσουν 
σάν  παραβάτη,  και  αύτό  ήταν  γι’  αυτούς  πολύ  προσβλητι¬ 
κό,  άναγκάζεται  νό  πει,  «ουδέποτε  έφαγα»,  δχι  διότι  ό 
ίδιος  φοβόταν,  μακριά  μιά  τέτοια  σκέψη,  άλλ’  όπως  είπα, 
έπειδή  καθοδηγούνταν  άπό  τό  Πνεύμα,  γιά  νά  έχει  νά 
σπολογηθεϊ  σ’  έκείνους,  πού  θά  τόν  κατηγορούσαν  ότι 
είχε  άντιρρήσεις’  διότι  ο!  μαθητές  πάρα  πολύ  φρόντιζαν 
γιά  τήν  τήρηση  τού  νόμου.  Στά  έθνη  στελλόταν  ό  Πέτρος. 
Γιά  νά  μή  τόν  κατηγορούν  λοιπόν  και  αύτοί,  όπως  είπα 
προηγουμένως,  ρυθμίζονται  αύτά  έτσι,  ή  και  γιά  νά  μή 
θεωρηθεί  τό  όραμα  ότι  είναι  κάποια  φαντασία,  είπε*  «Μέ 
κανένα  τρόπο,  Κύριε,  διότι  ποτέ  μέχρι  τώρα  δέν  έφαγα 
κανένα  μολυσμένο  ή  ακάθαρτο.  Άκούσθηκε  δέ  φωνή  προς 
αύτόν  πού  τού  έλεγε*  Αύτά  πού  ό  Θεός  τά  καθάρισε,  σύ 
μή  τά  θεωρείς  άκάθαρτα».  Αύτό  φαίνεται  μέν  ότι  λέγε¬ 
ται  πρός  αυτόν,  όμως  όλα  αύτά  λέγονται  γιά  τούς  Ιου¬ 
δαίους*  διότι  αν  ό  διδάσκαλος  έπιτιμδται,  πολύ  περισσό¬ 
τερο  αύτοί.  Τό  σενδόνι  λοιπόν  είναι  ή  γή*  τά  δέ  θηρία 
πού  βρίσκονται  σ’  αύτήν,  είναι  οί  εθνικοί*  τό  δέ,  «σφάζε 
καί  φάγε»,  σημαίνει,  ότι  και  έκείνοι  πρέπει  νά  προσέλθουν 
στή  νέα  πίστη,  τό  ότι  δέ  αύτό  έπαναλήφθηκε  τρεις  φορές 
σημαίνει  τό  βάπτισμα. 

«Μέ  κανένα  τρόπο  δέν  θά  τό  κάμω  αύτό,  Κύριε,  διότι 
ποτέ  μέχρι  τώρα  δέν  έφαγα  κανένα  μολυσμένο  ή  άκά- 
θαρτο».  Καί  γιατί,  λέγει,  έφερε  άντίρρηση;  Γιά  νά  μή 
πει  κάποιος,  ότι  δοκίμαζε  αύτόν  ό  Θεός,  όπως  έκαμε 
στον  Αβραάμ,  όταν  αύτός  έπαιρνε  έντολή  νά  προσφέρει 
τόν  υίό  του  θυσία,  όπως  έγινε  μέ  τόν  Φίλιππο,  όταν  έρω- 
τήθηκε  από  τό  Χριστό,  «πόσους  άρτους  έχετε;»*,  όχι  γιά 
νά  μάθει,  άλλα  πειράζοντας  αύτόν.  Καί  βέβαια  στό  νόμο 
ό  Μωϋσής  έκαμε  διάκριση  μεταζύ  καθαρών  καί  όκαθάρ- 
των,  καί  εκείνων  πού  βρίσκονται  στήν  ζηρά,  καί  έκείνων 
πού  βρίσκονται  στή  θάλασσα*  καί  όμως  ούτε  μέ  τόν  τρόπο 
αύτό  γνώριζε  νά  κάνει  διάκριση.  «Καί  ένώ  δέ  άπορούσε 
ό  Πέτρος,  τί  τάχα  νά  σήμαινε  τό  όραμα  πού  είδε,  νά  οί 


ΙΩΑΝΝΟΥ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 


Ιδού  σί  άνδρες  οι  απεσταλμένοι  από  τον  Κορνηλίον,  διερω- 
τήσαντες  την  οικίαν  τον  Σίμωνος,  έπέστησαν  έπί  τόν  πυ¬ 
λώνα,  και  φωνήσαντες  έπννΰάνοντο,  εί  Σιμών  ό  έπικαλού- 
μενος  Πέτρος  έιΦάδε  ξενίζεται ».  θαμβονμένφ  χαΦ  έαν- 
5  ιόν  καί  διαπορονντι  τφ  Πέτρφ,  έρχονται  οι  άνδρες,  ενκαί- 
ρως  την  απορίαν  λνονιες’  έπεί  και  τόν  Ιωσήφ  τιρότερον 
εϊασε  ύορυβηϋηναί,  και  τότε  τόν  αρχάγγελον  πέμπει ·  ευκό¬ 
λως  ή  ψυχή  δέχεται  τήν  λύσιν,  7ΐρότερον  έν  άπορίφ  γε- 
νομένη.  Οντε  οϋν  έπί  7ΐολν  γίνεται  άύτφ  τά  τής  άτνορίας , 
10  οϋτε  πρό  τούτον,  αλλά  περί  τόν  καιρόν  του  άρίοτον. 

« Τον  δέ  Πέτρον  διενδνμονμένον  περί  τον  δράματος,  ει- 
πεν  αντφ  τό  Πνενμα'  9 Ιδού  άνδρες  τρεις  ζητονσί  σε.  9 Αλλά 
άναοτάς  κατάβηδι  και  πορεύον  συν  αύτσϊς,  μηδέν  διακρινόμε- 
νος,  διότι  έγώ  άπέσταλκα  αυτούς».  Καί  πάλιν  τούτο  απολογία 
5  Πέτρον  πρός  τους  μαύητάς,  Ίνα  μάύωσίν  ότι  χαι  διεκρίϋη, 
καί  έπαιδεύδη  μηδέν  διακοίνεσδαι.  «" Οτι  έγώ»,  φησίν,  «αυ¬ 
τούς  άπέσταλκα».  'Όρα  όση  τού  Πνεύματος  ή  έξονσία.  *Ό 
δέ  ττοιει  δ  θεός,  τούτο  λέγεται  τό  Πνεύμα  ποιειν .  Ό  μέν 


ούν  άγγελος  ονχ  όντως,  άλλα,  πρώτον  εϊπών,  «Αι  εύχαί 
0  σου  καί  έλεημοσύναι  σου»,  τότε  φησίν,  α9 Ατιόστειλον» ,  ϊνα 

δείξη  δτι  έκεΐδεν  άτίέσταλταν  τό  δέ  Πνεύμα  έπεί  Κύριον 

•  _  .  . 

«Εγώ  αυτούς  άπέσταλκα».  « Καταβάς  δέ  δ  Πέτρος  πρός 


τους  άνδρας ,  τούς  απεσταλμένους  ά τώ  του  Κορνηλίον  τιρός 
ανιόν ,  εϊπεν  9 Ιδού·,·  έγώ  είμι,  δν  ζητεΐτε'  τις  ή  αιτία ,  δι 9  ήν 
τιάρεστε;  ΟΙ  δέ  είτιον  Κορνήλιος  δ  έκατοντάρχης,  άνήρ  δί¬ 
καιος  καί  φοβούμενος  τόν  θεόν ,  μαρτνρούμενός  τε  ύπό  ό¬ 
λου  τον  έδνονς  τών  3 Ιουδαίων,  έχρηματ ίσΰη  νπδ  αγγέλου 

* 

αγίου  μετατιέμψασύαί  σε  εϊς  τόν  οίκον  αυτού,  καί  άκονσαι 
ρήματα  παρά  σου».  Λέγουσι  τά  έγκώμια,  ώστε  πεϊσαι.  ότι 
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άνθρωποι,  οί  απεσταλμένοι  άπό  τόν  Κορνήλιο,  άφοϋ  ρώ¬ 
τησαν  και  έμαθαν  την  οικία  τοϋ  Σίμωνα,  στάθηκαν  στην 
έζώθυρα,  καί,  άφοϋ  φώναζαν  θιτνατά,  ζητούσαν  νά  πλη- 
φορηθοΰν,  έάν  ό  Σίμωνας,  πού  λέγεται  Πέτρος,  φιλο¬ 
ξενείται  έδώ*».  Ένώ  δέ  ό  Πέτρος  έμενε  έκθαμβος  καί 
άποροϋσε  για  τό  όραμα,  έρχονται  οί  δνδρες  καί  στην 
κατάλληλη  στιγμή  τοϋ  λύνουν  την  άπορία*  διότι  καί  τόν 
Ιωσήφ  πρώτα  τόν  άφησε  νά  θορυβηθεί  καί  μετά  στέλλει 
τόν  αρχάγγελο4*  καθόσον  εύκολο  ή  ψυχή  δέχεται  τή 
λύση,  άν  προηγουμένως  κυριευθεϊ  από  απορία.  Οϋτε  κρά¬ 
τησε  πολύ  ή  άπορία  του,  οϋτε  προηγουμένως  ύπήρχε, 
άλλά  κατά  τήν  ώρα  τοϋ  γεύματος. 

«Ένώ  δέ  ό  Πέτρος  συλλογιζόταν  για  τό  όραμα  πού 
είδε,  είπε  σ’  αύτόν  τό  άγιο  Πνεύμα*  Νά  τρεις  άνδρες  σέ 

ζητούν.  Σήκω  λοιπόν,  κατέβα  καί  πήγαινε  μαζί  τους,  χω- 

« 

ρΐς  κανένα  δισταγμό,  διότι  έγώ  τούς  έχω  στείλει».  Καί 
πάλι  αύτό  είναι  άπολογία  τοϋ  Πέτρου  πρός  τούς  μαθητές, 

γιά  νά  μάθουν,  ότι  καί  διακρίσεις  έκανε  καί  διδάχθηκε 

» 

νά  μή  κάμει  διάκριση.  «Διότι  έγώ»,  λέγει,  «έχω  άποστείλει 
αυτούς».  Πρόσεχε  πόσο  μεγάλη  είναι  ή  έζουσία  τοϋ 
Πνεύματος.  Εκείνο  δέ  πού  έπιτελεϊ  ό  Θεός,  αύτό  λέγεται 
ότι  τό  έπιτελεϊ  τό  Πνεύμα.  Ό  μέν  λοιπόν  άγγελος  δέν 
ομιλεϊ  έτσι,  άλλ’  άφοϋ  πρώτα  είπε.  «Οί  προσευχές  σου 
<αί  οί  έλεημοσύνες  σου»,  τότε  λέγει,  «Στείλε»,  γιά  νά 
δείζει,  δτι  άπό  τό  Θεό  έχει  σταλεί.  Τό  Πνεύμα  όμως,  έ- 

ειδπ  είναι  Κύριο  λέγει,  «Έγώ  τούς  άπέστειλα».  Άφοϋ 

■  *  · 

ί’έ  κατέβηκε  ό  Πέτρος  πρός  τούς  άνθρώπους,  πού  είχαν 
Γάλε»  άπό  τόν  Κορνήλιο  πρός  αύτόν,  είπε*  Νά,  έγώ  εί- 
αυτός  πού  ζητάτε*  ποιά  είναι  ή  αίτια  γιά  τήν  όποία 
)\θπτε  εδώ;  Εκείνοι  δέ  είπαν*  Ό  Κορνήλιος  ό  έκατόν- 
•  ρχοο,  άνθρωπος  δίκαιος  καί  φοβούμενος  τό  Θεό,  πού 
πβεβαιώνέται  ή  εύσέβειά  του  άπό  όλο  τό  έθνος  των 
•χιδαίων,  έλαβε  εντολή  άπό  άγιο  άγγελο,  νά  σέ  καλέ¬ 
μι  στό  σπίτι  του  καί  νά  όκούσει  άπό  σένα  τή  διδασκαλία 

"  9  ,  ·  ■  |  '  ·  ·  ■  * 

’  >υ»  Λέγουν  τά  έγκώμια  τοϋ  άνθρώπου,  ώστε  νά  πεί¬ 
θουν  τόν  Πέτρο,  ότι  καί  άγγελος  παρουσιάσθηκε  σ’  αύτόν. 
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καί  άγγελος  ώφϋη  αντφ.  <« Εϊοκαλεσάμενος  ούν  αυτούς  έ ξέ¬ 
νιο  εν».  Όρ$ς  πόϋεν  ή  άρχή  γίνεται  των  έδνών;  9 Απδ  άν- 
δρός  ευσεβούς,  άξιου  φανέντος  άπδ  των  έργων  εϊ  γάρ  και 
τοντο  γέγονε ,  και  δμως  σκανδαλίζονται ,  εϊ  μη  τούτο  ήν,  τί 
5  ονκ  αν  είτων  Ιουδαίοι;  «Εισκαλεσάμενος  ονν»,  φηοίν,  «αυ¬ 
τούς  έξένισε ».  Θέα  πόοη  ασφάλεια .  " Ωστε  μηδέν  αύτούς  πα- 
δεΐν  δεινόν ,  εΐοκαλεϊτ αι}  και  μετά  παρρησίας  λο ιτιάν  ουν- 
διαιτάται.  « Τί }  δέ  έπαύριον  άναστάς  δ  Πέτρος  έξήλδε  συν 
αντοϊς ,  καί  τινες  των  άδελφών  των  άπδ  9Ιόππης  συνηλδον 
10  αντφ ,  και  τη  έπανριον  είσήλδον  εϊς  την  Καισάρειαν ».  * Επί¬ 
σημος  ήν  ό  άνήρ,  ώς  έν  έπισήμφ  πόλει  τυγχάνων  διό  και 
έπι  αντφ  πάντα  δμ ον  οϊκονομειται,  κα\  άπδ  τής  9Ιουδαί ας 
άρχην  λαμβάνει  τδ  πράγμα'  οϊον,  τδ  μη  νπνονντι  δψδηναι, 

4 

άλλ 9  έγρηγορότι,  τδ  έν  ήμέρμ'  περί  ένάτην  γάρ  ώραν  ον - 
15  τως  έαυτω  προσεϊχεν.  Ά λλ 1  ίδωμεν  άνω&εν  τά  είρημένα. 

«Και  είπεν  δ  άγγελος *  Αι  ενχαί  σου  και  αί  έλεημοονναι 
σου  άνέβησαν  εις  μνημδουνον  ένώπιογ  του  Θεόν».  Έντενδεν 
δήλον  βτι  διά  φωνής  έκάλεοεν  δ  άγγελος  καί  ον  τως  είδεν 
αυτόν  ώς ,  ει  μη  έκάλεοεν ,  ούδ’  αν  είδεν  ουτω  ονντεταμέ- 
•0  νος  ήν  άπδ  τον  πράγματος ,  έν  ώ  ήν.  « Και  μετάπεμψαι  Σί¬ 
μωνα,  τδν  έπικαλονμενον  Πέτρον».  Τέως,  άτι  έπι  χρηστοϊς 
αυτδν  μετ ακαλέσεται,  έδήλωσε'  ποίοις  δέ  χρηστοϊς ,  ονκ  έτι. 
0% τως  ούδέ  Πέτρος  Λέ/ει  τδ  παν,  άλλα  πανταχον  έκ  μέ - 
ρους  τά  διηγήματα,  ώστε  διεγείρειν  τους  ακούοντας .  Οϋτω 
5  καί  Φίλιτιπον  καλεϊ  μόνον  εις  τήν  έρημον.  «*Ανέβη  δέ  Πέ¬ 
τρος  έπΙ  τδ  δώμα  προοεύξαοδαι  περί  ώραν  έκτην,  καί  έπε - 
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«’ Αφοϋ  λοιπόν  ό  Πέτρος  κάλεσε  αυτούς  μέσα  ατό  σπί¬ 
τι,  τούς  φιλοξένησε».  Βλέπεις  άπό  που  γίνεται  ή  άρχή 
τής  προσελεύσεως  τών  έθνικών  στη  χριστιανική  πίστη; 
Άπό  άνδρα  εύσεβή,  πού  αποδείχθηκε  οπό  τά  έργα  του 
άξιος.  Διότι  έάν,  ένώ  συνέβηκε  αύτό,  έν  τούτοις  αύτοί 
σκανδαλίζονται,  άν  δέν  συνέβαινε  αύτό,  τί  δεν  θά  έλε- 
γαν  οι  Ιουδαίοι;  «Άφοΰ  λοιπόν  ό  Πέτρος»,  λέγει,  «κάλε¬ 
σε  αύτούς  στο  σπίτι  του,  τούς  φιλοξένησε».  Πρόσεξε 
πόση  ασφάλεια  λαμβάνεται  γΓ  αύτούς.  Καλούνται  μέσα 
για  να  μη  πάθουν  κανένα  κακό,  καί  μέ  θάρρος  πλέον  συν¬ 
τρώγουν.  «Την  επόμενη  ήμέρα  σηκώθηκε  ό  Πέτρος  καί 
άνεχώρησε  μαξί  μέ  αύτούς  καθώς  καί  μέ  μερικούς  πι¬ 
στούς  τής  Ίόππης  γιό  τήν  Καισάρεια,  καί  την  άλλη  ήμέ¬ 
ρα  έφθασαν  στήν  Καισάρεια».  "Ηταν  έπίσημος  ό  άνθρω- 
ποό  καί  σέ  έπίσημη  πόλη  διέμενε.  ΓΓ  αύτό  καί  όλα  τά 
σχετικά  μέ  αύτόν  ρυθμίζονται  συγχρόνως  καί  τό  πράγμα 
λαμβάνει  τήν  όρχή  του  από  τήν  Ίουδαία*  όπως  δηλαδή 
τό  νά  φανεί  ό  άγγελος  ένώ  δέν  κοιμόταν  ό  Κορνήλιος, 
αλλά  βρισκόταν  σέ  έγρήγορση,  τό  ότι  συνέβηκε  αύτό 
τήν  ήμέρα*  διότι  παρουσιάσθηκε  κατά  τήν  ένατη  ώρα*  τόσο 
πολύ  πρόσεχε  τον  έαυτό  του.  Άλλ’  ός  δούμε  άπό  τήν 
άρχή  τά  προαναφερθέντα. 

«Καί  είπε  ό  άγγελος*  οί  προσευχές  σου  καί  οί  έλεη- 

μοσύνες  σου  άνέβηκαν  στό  Θεό  σάν  προσφορά  εύπρόσδε- 

•  ■ 

κτη,  για  νά  σέ  θυμηθεί».  Άπό  αύτό  είναι  φανερό,  ότι  μέ 
φωνή  τόν  κάλεσε  ό  άγγελος  καί  τότε  είδε  αύτόν*  διότι, 
άν  δέν  τόν  καλοϋσε,  δέν  θά  τόν  έβλεπε*  τόσο  πολύ  ήταν 
άφοσιωμένος  στό  έργο  πού  ύπηρετοϋσε.  «Καί  στείλε  καί 
προσκάλεσε  εδώ  τόν  Σίμωνα,  πού  μετονομάζεται  Πέτρος». 
Άπό  τήν  άρχή  έδειξε  ότι  θά  καλέσει  τόν  Πέτρο  γιά  καλό 
σκοπό*  ποιος  δε  είναι  ό  καλός  σκοπός,  δέν  τό  λέγει  άκό- 
μα.  Κατά  τόν  ίδιο  τρόπο,  ούτε  ό  Πέτρος  τά  λέγει  όλα, 
άλλα  σέ  κάθε  περίπτωση  διηγείται  ορισμένα,  γιά  νά  προ- 
καλέσει  τό  ένδιαφέρον  τών  άκροατών.  "Ομοια  καί  τόν 
Φίλιππο  καλεϊ,  ένώ  είναι  μόνος  στήν  έρημο.  «Ανέβηκε  δέ 
ό  Πέτρος  στό  όνώγειο  τής  οικίας  γιά  νά  προσευχηθεί 
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οεν  έτ£  αϋτόν  έκστ ασις>  καί  δεωρεί  σκεύος  τι  ώς  όδόνηνη. 
Σκοπεί  δτι  ουδέ  ή  πείνα  ήνάγκαοεν  αντδν  προσδραμείν  τή  οιν- 
όόνι.  'Ίνα  δε  μη  εν  πλείονι  απορία  ό  Πέτρος  ή,  ακούει  λε- 
γούσης  φωνής *  «Αναστάς,  Πέτρε,  δύσον  και  φάγε ».  *7- 
5  οως  επί  γόνατα  κείμενος ,  είδε  τήν  οπτασίαν  έμοι  δέ  δοκεΐ 
διά  το  κήρυγμα  τούτην  έωρακέναι.  ν Οτι  δέ  και  δει ον  ήν 

τό  γινόμενον  δήλον  έκ  τε  τον  άνεοδεν  Ιδειν  καταδαίνον ,  έκ  τε 

0 

τον  έν  έκατάσει  γενέσδαϊ  το  δέ  και  φωνήν  έκείδεν  ένεχΰή- 
ναι ,  καί  τό  τρις  τούτο  γενέσδαϊ ,  καί  τό  ουρανόν  άνεωχδήναι, 
10  και  τό  έκεϊδεν  ήκειν ,  καί  τό  έκεϊ  άναρτιασδήναι  τιάλιν ,  μέγα 
δείγμα  τον  δει ον  είναι  τό  πράγμα, 

3.  Διά  τί  δέ  τούτο  γίνεται ;  Διά  τους  μετά  ταύτα ,  αί; 
μέλλει  έξηγεΐσδαΐ’  έπεί  αυτός  ήδη  άκούσας  ήν  δτι  «εις 

δδόν  έδνών  μή  άπέλδητε».  Καί  μή  δανμάοης'  ει  γάρ  περί - 

*  « 

15  τομής  έδεήδη  καί  δυσίας  Παύλος ,  πολλφ  μάλλον  τότε  έν 
αρχή  τού  κηρύγματος ,  άσδενεατέρων  δντων  αυτών,  τούτων 
Βδει,  «Καί  ιδον  οι  άνδρες,  ψησίν,  οΐ  Απεσταλμένοι  από  το5 
Κορνηλίον,  έτιέοτησαν  έπί  τόν  πυλώνα *  και  ψωνήοαν τες  έ- 
πυνδάνοντο  εΐ  Σίμονν,  ό  έπικαλού μένος  Πέτρος ,  ένδάδε  ξε- 
20  νίζεταο >.  "Ατε  ώς  εύτελή  οικίαν ,  κάτοσδεν  έττννδάνοντο,  ον 
τους  γείτονας  ήρώτων.  « Τον  δέ  Πέτρον  διενδνμονμένον, 
εϊπεν  αύτώ  τό  Πνεύμα *  Ά  ναστάς  κατάδηδι,  καί  7ΐορεύον 
μηδέν  δι ακριτύμενος ,  διότι  έγώ  άπέσταλκα  αύτούς».  'Όρα. 
Ονκ  είπε,  'Διά  γάρ  τούτο  τό  όραμά  σοι  ώφδη'  άλλ'  «έγώ  αν- 
25  τους  άπέσταλκα »,  δεικνυς  ότι  οΰτω  δει  πείδεοδαι ,  ενδύνας 
ονκ  άπαιτονντα'  αρκεί  γάρ  πρός  πάσαν  ττληροφορίαν  τό  ά- 


5.  Ματθ.  10,  5. 

6.  Πρβλ.  Ίωάν.  4.  14. 
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κατά  τις  δώδεκα  τό  μεσημέρι,  καί  τόν  κατέλαβε  έκσταση, 
καί  βλέπει  ένα  αντικείμενο  πού  έμοιαΖε  μέ  μεγάλο  σεν¬ 
τόνι».  Πρόσεχε,  ότι  ούτε  ή  πείνα  άνάγκασε  τόν  Πέτρο 

■ 

νά  παραβλέψει  τό  σενδόνι.  Γιά  νά  μη  βρίσκεται  δέ  σέ 
περισσότερη  απορία  ό  Πέτρος,  ακούει  φωνή  πού  του  λέ¬ 
γει*  «Πέτρε,  αήκω,  σφάΕε,  καί  φάγε».  “Ισως  είδε  ό  Πέ¬ 
τρος  την  οπτασία  ένώ  ήταν  γονατιστός*  έγώ  δέ  νομίΖω 
ρτι  γιά  τό  κήρυγμα  έχει  δει  τήν  όπτασία  αύτή.  Τό  ότι  δέ 


ήταν  θεϊκό  αύτό  πού  έγινε,  είναι  φανερό  καί  άπό  τό  ότι 


είδε  τό  σκεύος  νά  κατεβαίνει  άπό  έπάνω,  καί  άπό  τό  ότι 


βρέθηκε  σέ  έκσταση.  Τό  ότι  δέ  καί  φωνή  άκούσθηκε  άπό 
έκεϊ,  καί  τό  ότι  αύτό  συνέβηκε  τρεις  φορές,  καί  τό  ότι 
άνοίχθηκε  ό  ούρανός,  καί  τό  ότι  άπό  έκεϊ  ήλθε  τό  σκεύος, 
καί  τό  ότι  προς  τά  έκεϊ  άνηρπάγη  πάλι,  είναι  μεγάλη  άπό- 
δειΕη  ότι  τό  γεγονός  είναι  θεϊκό. 

3.  Γιατί  δέ  γίνεται  αύτό;  Γίνεται  έΕ  αιτίας  έκείνων 
πού  έπρόκειτο  νά  τούς  τό  διηγηθεϊ  άργότερα  ό  Πέτρος, 
διότι  ό  ίδιος  πιά  είχε  άκούσει  ότι  «σέ  δρόμο,  πού  οδη¬ 
γεί  προς  τά  είδωλολατρικά  έθνη  νά  μή  πορευθεϊτε»*. 
Καί  μή  άπορήσεις*  διότι,  αν  ό  Παύλος  είχε  άνάγκη  άπό 
περιτομή  καί  θυσία,  πολύ  περισσότερο  ύπήρχε  άνάγκη 
αύτών  τότε  στήν  άρχή  τού  κηρύγματος,  όταν  οι  άνθρωποι 
ήταν  άσθενέστεροι  πνευματικά.  «Καί  νά»,  λέγει,  «οι  άν¬ 
θρωποι,  οί  άπεσταλμένοι  άπό  τό  Κορνήλιο,  στάθηκαν  στήν 
έΕωτερική  πόρτα,  καί  φώναΖαν  δυνατά  καί  Ζητούσαν  νά 
πληροφορηθοϋν,  έάν  ό  Σίμωνας,  πού  λέγεται  Πέτρος, 
φιλοΕενεϊται  έδώ.  Επειδή  ή  οικία  ήταν  άπλή,  Ζητούσαν 
νά  πληροφορηθούν  άπό  κάτω,  δέν  ρωτούσαν  τούς  γείτο¬ 
νες.  «Ένώ  δέ  ό  Πέτρος  συλλογιζόταν  γιά  τό  όραμα,  είπε 
σ'  αύτόν  τό  άγιο  Πνεύμα*  σήκω,  κατέβα  καί  πήγαινε  μαΖί 
τους,  χωρίς  κανένα  δισταγμό,  διότι  έγώ  τούς  άπέστειλα». 
Πρόσεχε,  δέν  είπε,  διότι  γι’  αύτόν  τό  σκοπό  φανερώθη¬ 
κε  σέ  σένα  τό  όραμα’,  άλλ’  «Έγώ  τούς  άπέστειλα»,  γιά 
νά  δείΕει  στον  Πέτρο,  ότι  έτσι  πρέπει  νά  ύπακούει  καί 
νά  μή  Ζητεί  έΕηγήσεις.  Διότι  άρκεί  γιά  κάθε  πληροφορία. 
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χονσαι  παρ9  αυτόν  'Τόδε  ποίησον ,  τόδε  λάλησον9,  και  μηδέν 
ττλέον  ζητεϊν. 

« Καταβάς  δέ  Πέτρος  εϊπεν  9Ιδού  έγώ  είμι,  δν  ζητεί¬ 
τε».  Τί  δήποτε  ούκ  ευθέως  αυτούς  έδέξατό,  άλλα  πυν&άνε- 

»  · 

5  ται;  Είδε  στρατ ιώτας  όντας  τους  έπιστάντας'  διό  ουχ  α¬ 
πλώς  έρωτα ,  αλλά,  πρότερον  όμολογήοας  αυτός  είναι ,  τότε 
την  αιτίαν  πυνϋ'άνετ αι  της  άφίξεως,  'ίνα  μή  νομισΰή  διά 
τούτο  πυν&άνεσΟαι,  ώς  δή  ΰέλων  εαυτόν  κατακρύψαι.  Και 
ττυτ^άνεται,  ινα,  άν  μέν  ευύλέως  κατεπείγ η,  και  συνεξέλϋη' 
10  άν  δέ  μή ,  ί να  ξ  εν  ίση.  Τίνος  δέ  δνεκεν  έκεϊνοι  λέγονσι , 
«Με ταπέμπεταί  σε  εις  τον  οίκον  αυτόν»;  "Οτι  τούτο  αντοις 
έκέλενσε.  Τάχα  δέ  και  ώς  άπολογούμενοι  υπέρ  αυτόν  μονο- 
νουχι  λέγονοΐ'  1  Μηδέν  καταγνφς'  ουχ  ώς  κατ αφρονών  έτιεμ- 
ψεν,  άλλ'  έκελενσ&η  όντως9.  «Ό  δέ  Κορνήλιος  ήν  προοδο- 

15  κών  αυτούς,  φηοί>  προσκαλεσάμενος  τους  συγγενείς  αυτόν, 

»  « 

και  τόύς  αναγκαίους  φίλους».  Εικότως *  ον  γάρ  δίκαιον  ήν 

■  '  1  4  - 

* 

και  τους  συγγενείς  και  τους  φίλους  μή  σννεπάγεοΰ'αΐ'  άλλως 

•  · 

δέ  καϊ  έκει  παρόντες  μάλλον  αυτού  ήκονοαν  άν.  Είδετε  πόση 
τής  έλεημοούνης  ή  δύναμις  και  έν  τή  προτέρρ.  διαλέξει  και 
20  ένιαίΦα;  Εκείνη  ϋανάτον  άπήλλαξε  τον  τιροσκαίρον,  αυτή 
τοΰ  αιώνιον  αυτή  και  ϋύρας  άνέφξεν  ουρανού. 

" Ορα  δέ  πώς  περί  πολλού  γεγένητ αι  τό  πιστεύσαι  Κορ- 
νήλιον ,  ώς  και  άγγελον  πεμφΰήναι,  και  Πνεύμα  ένεργή- 
οαι,  και  τόν  κορυφαϊον  μεταπεμφύηναι  τών  9Αττοστάλων ,  καί 
25  οψιν  φανήναι  τοιαύτην,  καϊ  μηδέν  δλως  έλλειφϋηναι.  Πόνοι 
ήσαν  έκατόνταρχοι,  και  χιλίαρχοι ,  και  βασιλείς,  και  ουδεις 
τούτων  έπέτυχεν,  ών  οϋτος;  *  Ακούσατε  πάντες,  δσοι  έν  στρα- 
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τό  ν’  ακούει  από  αυτόν  τό  ’αύτό  κάνε,  αυτό  πές’,  και  νά 
μή  ζητά  τίποτε  περισσότερο. 

«Αφού  δε  κατέβηκε  ό  Πέτρος  είπε*  νά,  έγώ  είμαι 
αυτός  πού  ζητάτε».  Γιατί  τέλος  πάντων  δέν  δέχθηκε  άμέ- 
σως  αυτούς,  άλλα  ζητεί  πληροφορίες;  Είδε  ότι  αύτοί  πού 
παρουσιάστηκαν  ήταν  στρατιώτες.  ΓΓ  αύτό  δέν  έρωτα 
άπλώς,  αλλά,  άφοϋ  προηγουμένως  ομολόγησε  ότι  είναι 
αύτός,  τότε  ζητά  νά  πληροφορηθεϊ  την  αιτία  τής  άφίξεώς 
τους,  γιά  νά  μή  νομισθεϊ  ότι  γιά  τό  λόγο  αύτό  ζητά  τις 
πληροφορίες,  έπειδή  δηλαδή  θέλει  νά  άποκρύψει  τον  έαυ- 
τό  του.  Καί  έρωτα,  αν  μέν  είναι  άμεση  άνάγκη,  νά  μετα- 
βεϊ  μαζί  τους,  άν  όχι,  γιά  νά  τούς  φιλοξενήσει.  Γιά  πόιό 
δέ  λόγο  έκεϊνοι  λέγουν,  «σέ  προσκαλεϊ  στό  σπίτι  του» ; 
Διότι  αύτό  διέταξε  σ’  αύτούς  ό  Κορνήλιος.  "Ισως  δέ  και 
σάν  ν’  άπολογεϊται  γΓ  αύτό  καί  σχεδόν  είναι  σάν  νά  λέ¬ 


γουν"  «μή  τόν  κατηγορείς  καθόλου"  διότι  δέν  μάς  έστειλε 

μέ  ύπεροψία,  λόγω  τοϋ  άξιώματός  του,  άλλ’  έτσι  διατά- 

•  * 

χθηκε  νά  κάμεΓ.  «Ό  δέ  Κορνήλιος  έν  τώ  μεταξύ  τούς 
περίμενε»,  λέγει,  «άφοΰ  κάλεσε  τούς  συγγενείς  του  καί 
τούς  στενούς  φίλους  του».  Δικαιολογημένα,  διότι  δέν 
ήταν  δίκαιο  νά  μή  καλέσει  κοντά  τούς  συγγενείς  καί 
τούς  φίλους*  άλλωστε  δέ,  καί  έφ’  όσον  θά  ήταν  έκεί  πα- 
ρόντες,  θά  μπορούσαν  νά  τόν  άκούσουν  καλλίτερα. 
Είδατε  πόση  είναι  ή  δύναμη  τής  έλεημοσύνης  καί 
στήν  προηγούμενη  ομιλία  μου  καί  στην  παρούσα;  Εκείνη 
ή  έλεημοσύνη  τής  Ταβιθδ  όπάλλαξε  άπό  τόν  πρόσκαιρο 
θάνατο,  αύτή  δέ  τού  Κορνήλιου,  τόν  άπάλλαξε  άπό  τόν 


αιώνιο  θάνατο"  αύτή  άνοιξε  καί  τις  θύρες  τού  ούρανοϋ. 

Πρόσεχε  δέ  πόσο  μεγάλη  φροντίδα  καταβλήθηκε  γιά 
νά  πιστεύσει  ό  Κορνήλιος,  ώστε  καί  άγγελος  νά  σταλεί, 
καί  τό  Πνεύμα  νά  ένεργήσει,  καί  ό  κορυφαίος  τών  Απο¬ 


στόλων  νά  κληθεί,  καί  τέτοια  οπτασία  νά  έμφανιαθεί,  καί 
τίποτε  άπολύτως  νά  μή  παραλειφθεϊ.  Πόσοι  ήταν  έκατόν- 


ταρχοι  καί  χιλίαρχοι  καί  βασιλείς  καί  κανένας  άπό  αύ¬ 
τούς  δέν  έπέτυχε,  όσα  ό  Κορνήλιος;  Ακούσατε  όλοι,  ό¬ 
σοι  είσθε  στρατευμένοι,  όσοι  βρίσκεσθε  κοντά  στούς  6α- 
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τείαις  έστέ,  δσοι  βαοιλενσι  παρεστ ήκατε!  «Ευσεβής  ήν»,  φψ 
οί,  «καί  φοβούμενος  τον  θεόν»,  ( και  τό  μεΐζον  δτι  τοιοντος 
«.μετά  7ΐαντός  του  οίκον  αύτον».  Οντως  ήν  σνγκεκροτη- 
μένος  προς  τούτο  καί  διακείμενος ,  ώς  μη  μάνον  εδ  τίδεσδαι 
5  τά  οίκεϊα,  άλλα  καί  έπί  της  οίκετείας  τό  αυτό  τούτο  ποιεΐν’ 
ον  γάρ  ώς  ημείς,  οί,  δπως  μέν  ήμίν  φοβεροί  οί  νπηρετ ουν- 
τες  δοονται,  πάντα  ποιον  μεν,  δπως  δέ  ευλαβείς,  ονκέτι.  Άλλ’ 
οΰτος  ονχ  ούτως,  άλλα  μετά  της  οΙκίας  άπάσης  τόν  θεόν 
έφοβεΐτο,  ον  μόνον  ώσ7ΐερ  κοινός  πατήρ  ττάντων  των  μετ’ 
10  αίσιον  ών,  άλλα  καί  των  νπ ’  αύτόν  στρατιωτών.  ’Άκονε  δε 
και  τί  φασιν  ετερον'  άναγκαίως  γάρ  τιροστέδειται  τό  ν,μαρ- 
τ υρούμενος  υπό  δλου  του  έθνους»,  ϊνα  μηδείς  εϊπη,  'Τί  γάρ, 
εϊ  άκρόβνστος  ήν;’  Και  Εκείνοι,  φηοί,  μαρτνρονσιν  αντφ. 

”Α ρα  ονδέν  ελεημοσύνης  ίσον  μάλλον  δέ  οντω  μεγάλη 
15  τον  πράγματος  ή  Ισχύς ,  δταν  έκ  καδαρών  τιροχέηται  ταμεί¬ 
ων,  ώς  τά  γε  προχεάμενα  έξ  αδίκων  βόρβορον  έοικεν  άφι- 
είοη  πηγή,  τά  δέ  έκ  δικαίων  κερδών,  καδάπερ  νάμα  διειδές 
τε  και  καδαρόν  εν  παραδείοφ,  ήδν  μέν  ίδειν,  ήδν  δέ  άψα- 
οδαι,  κουφόν  τε  καί  ψυχρόν  έν  μεσημβρίφ  διδόμενον  ον- 
20  τως  έοτίν  ή  έλεημοούνη.  Παρά  ταύτην  την  πηγήν  ονκ  άϊ- 
γειροι  και  πενκαι.  ουδέ  κυπάρίοοοι,  άλλ’  έτερα  τούτοον  πολ- 
λφ  βελτίφ  φυτά  ενμήκη  εϊοί’  φιλία  θεόν,  &ιαινος  άνδρώ- 
πων,  δόζα  ή  εις  θεόν,  έννοια  παρά  πάντων,  αμαρτημάτων 
άφανισμός,,  παρρησία  πολλή,  χρημάτων  ντιεροψία,.  έλεημο- 

φ 

25  σύνη,  δι’  ής  τής  αγάπης  τό  φντόν  τρέφεταΐ'  ονδέν  γάρ  ού¬ 
τως  αγάπην  τρέφεΐν  είωδεν,  ώς  τό  έλεήμονα  εϊναί  τινα. 
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σιλεϊς.  «ΊΗταν»,  λέγει,  «εύσεβής  καί  θεοφοβούμενος» 
(και  τό  σπουδαιότερο  είναι  ότι  ήταν  τέτοιος  κατά  τό  ήθος 
του)  «μαζί  μέ  όλη  τήν  οίκογένειά  του».  Τόσο  πολύ  ήταν 
συγκροτημένος  και  διατεθειμένος  ώς  πρός  τό  ζήτημα  αύ- 
τό,  ώστε  όχι  μόνο  νά  τακτοποιεί  τά  δικά  του  θέματα,  άλ- 
λά  νό  κάμει  τό  ίδιο  καί  γιό  τους  υπηρέτες  του.  Διότι  δέν 
έκαμνε  όπως  κάμνουμε  εμείς,  που  όλα  τά  κάμνουμέ,  ώστε 
αυτοί  πού  μάς  υπηρετούν  νά  αισθάνονται  φόβο  άπέναντί 
μας,  δέν  κάμνουμε  όμως  τίποτε  γιά  νό  είναι  εύλαβείς. 
Αύτός  όμως  δέν  ένεργουσε  έτσι,  όλλό  μέ  όλη  τήν  οικο¬ 
γένεια  του  φοβόταν  τό  Θεό,  όχι  μόνο  οάν  κοινός  πατέ¬ 
ρας  όλων  έκείνων  πού  διέμεναν  μαζί  του,  όλλά  καί  των 
στρατιωτών  έκείνων  πού  ήταν  ύπό  τήν  εξουσία  του.  "Α¬ 
κούε  δέ  καί  τί  άλλο  λέγουν*  διότι  κατ’  άνάγκη  έχει  προστε¬ 
θεί  τό  ότι  «μαρτυρείται  σόν  εύσεβής  άπό  όλο  τά  έθνος 
των  Ιουδαίων»,  γιά  νά  μή  πεϊ  κάποιος,  'γιατί  δηλαδή  όλα 
αύτά,  έφόσον  ήταν  άπερίτμητος ;  ’  Καί  έκεϊνοι,  λέγει,  μαρ- 

τηροϋν  γι’  αύτόν. 

■  * 

”Αρα  τίποτε  δέν  είναι  ισάξιο  τής  έλεημοσύνης*  μάλ¬ 
λον  δέ  τόση  μεγάλη  είναι  ή  δύναμη  τής  έλεημοσύνης, 
όταν  προέρχεται  άπό  καθαρά  καί  τίμια  χρήματα,  όπως 
πάλι  τα  προερχόμενα  καί  προσφερόμενα  άπό  άδικα  χρή¬ 
ματα,  όμοιάζουν  μέ  πηγή  πού  άναβλύζει  βούρκο,  ένώ  τά 
χρήματά  πού  δίνονται  καί  προέρχονται  άπό  δίκαια  κέρδη, 
όμοιάζουν  μέ  νερό  διαυγές  καί  καθαρό  μέσα  στόν  παρά¬ 
δεισό,  εύχάριστο  δέ  καί  στή  γεύση  καί  πού  χαρίζει  άνα- 
κούφιση  καί  δροσιά,  όταν  προσφέρεται  κοτά  τό  μεσημέρι. 
Τέτοια  είναι  ή  έλεημοσύνη.  Κοντά  στήν  πηγή  αύτή  δέν 
φυτρώνουν  λεύκες  καί  πεύκα,  ούτε  κυπαρίσσια,  άλλά 
άλλα  φυτό  ύπόρχουν  μεγάλα,  πολύ  καλύτερα  άπό  τά 
πρώτα*  όπως  φιλία  τού  Θεού,  έπαινος  τών  άνθρώπων,  δό¬ 
ξα  πού  όνήκει  στο  Θεό,  εύνοια  άπό  μέρους  όλων,  άφανι- 
σμός  τών  άμαρτημάτων,  μεγάλη  παρρησία,  περιφρόνηση 
τών  χρημάτων,  έλεημοσύνη,  μέ  τήν  όποια  τρέφεται  τό 
φυτό  τής  άγάπης.  Διότι  τίποτε  δέν  συνηθίζει  νά  τρέφει 
τόσο  τήν  άγάπη,  όσο  τό  νά  είναι  κανένας  έλεήμονας. 
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Αυτή  τούς  κλάδους  εις  ΰψος  αϊρεσδαι  ποιεϊ’  αντί]  δελτίων 
ή  πηγή ·  τής  έν  τω  παραδείσω,  ονκ  εις  τέσσαρας  άρχάς  διαι- 
ρΰυμένη,  άλλ’  εις  τον  ουρανόν  ανιόν  άφικνουμένη'  αυτή  τί- 
κτει  τον  ποταμόν  εκείνον ,  τόν  άλλόμενον  εις  ζωήν  αιώνιον * 
5  εις  ταύτην  θάνατος  έμπεσών}  καϋ'άπερ  οπινϋήρ  αναλίσκεται 
από  της  πηγής·  όντως ,  όπου  περ  αν  επίσταξη,  μεγάλα  έρ- 
γάζεται  άγαύά'  αυτή  του  πνρός  τον  ποταμόν  οδέννυσιν  ώς 
οπιν&ήρ α*  αυτή  τόν  σκώληκα  όντως  άτνοπνίγει ,  ώς  ουδέν. 
Ό  ταύτην  εχων.ον  δρύχει  τούς  όδόντας.  ’ Από  τον  ϋδατος 
10  ταύτης  αν  έπιστάξη  εις  τά  δεσμά,  διαιρεί  αντά'  καν  εις  τάς 
καμίνους  έμπέση,  πάσας  οδέννυσιν. 

4.  " Ωσπερ  ούν  ή  έν  παραδείσφ  πηγή  ον  ννν  μεν  προ- 
χέει  νάματα ,  νυν  δέ  ξηραίνεται ,  (έπει  ονκ  αν  έϊη  λοιπόν 
πηγή),  άλλ'  άει  άναδλύζει,  οϋτω  και  η  ήμετέρα  άει  δαψίτ 
15  λ'έστερον  προχείτω  τό  νάμα  προς  τους  μάλιστα  έπιδεομένονς 
έλέ&νς ;  Χνα  μένη  πηγή.  Τοντο  ιλαρόν  ποιεί  τόν  λαμδάνοντ α' 
τοντο  έλεημοσ ύνη,  μη  σφοδρόν  μόνον  προχείσΰ'αι  τό  νάμα, 
α/λά  και  διηνεκές.  Εί  δούλει,  ώσπερ  έκ  πηγών  σοι  έτιομ- 
δρείν  τύν  Θεόν  τόν  έλεον,  και  ον  πηγήν  έχε.  Ούδέν  ταύτης 
Ζ&ϊσον:  "Α ν  συ  ταύτης  τής  πηγής  άνοιξης  τά  στόματα,  τής 
πηγής  τον  Θεού  τόιαΰτα  έσται  τά  στόματα ,  ώστε  πάσαν  ά¬ 
βυσσον  νίκήσαι.  * Αφορμήν  ζητεί  μόνον  παρ'  ημών  λαδείν  δ 
Θεός,  και  προχεΐται  έκ  τών  ταμείων  αυτόν  τά  άγαΰά.  "Ο¬ 
ταν  άναλίσκη,  όταν  δαπανρ.>  τότε  πλουτεΐ ,  τότε  ευπορεί.  Μέ~ 
2Β  γα  έκείνης  τό  στόμα  τής  πηγής·  κα&άρόν  τό  αυτής  νάμα  και 
διειδές.  ”Αν  μή  ταύτην  άπόφράξης,  ούδέ  έκείνην .  Μηδέν 
άκαρτνον  στηκέτω  παρ'  αυτήν  δένδρον,  ίνα  μή  τήν  νοτίδα 
αυτής  και αναλώση.  "Εχεις  χρήματα;  Μή  φύτευε  αίγείρονς 
έκεί'  τοιοντον  γάρ  ή  τρυφή·  πολλά  αναλίσκει ,  καί  ούδέν  δεί- 
30  κνυοιν  έν  έαντή,  αλλά  άπόλλνσι τόν  καρπόν. 

Μή  φυτεύσης  πεύκην,  μή  πίτυνί  μηδέ  άλλο  τι  τών  τοιού - 


7.  Πρβλ.  Μάρκ.  0,  44.  46.  46-40. 


..  ΟΜΙΛΙΑ  ΚΒ' 


β47 


Αυτή  κάμνει  τους  κλάδους  να  υψώνονται·  αυτή  ή  πηγή 

είναι  ανώτερη  από  έκείνη  του  παραδείσου,  πού  δέν  διαι- 

■  »  # 

ρείται  σέ  τέσσερα  μέρη,  άλλα  φθάνει  στόν  ίδιο  τόν  ούρα- 
νό,’  αυτή  δημιουργεί  τόν  ποταμό  έκεϊνον,  πού  καταλήγει 
σέ  Ζωή  αιώνια·  σ’  αύτήν  τήν  πηγή  τής  έλεημοσύνης,  όταν 
πέσει  ό  θάνατοί,  σάν  σπινθήρας  έξαφανίΖεται  άπό  τήν 
πηγή*  έτσι  όπου  καί  άν  στάξει,  μεγάλα  αγαθά  παρέχει.  Αύ- 
τή  σβήνει  "τόν  ποταμό  σάν  σπινθήρα*  αύτή  πνίγει  τόν  σκώ- 

ληκα7,  έτσι  όπως  τίποτε  άλλο*  έκείνος  πού  έχει  αύτήν, 

■  ·  ·  · 

δέν  τρίβει  τά  δόντια.  Άπό  τά  νερά  αύτής  άν  στάξει  κανέ- 

.  .  "  ■  ·  .  *  * 

νας  στα  δεσμό,  τά  διασπά*  καί  αν  πέσει  μέσα  στα  καμί- 

■  ■  ·  ■  ,  ·  _  , 

ν:α,  όλα  τά  σβήνει. 

4.  "Οπως  ακριβώς  λοιπόν  ή  πηγή  στόν  παράδεισο  δέν 
άναβλύΖει  άλλοτε  μέν  νάματα,  άλλοτε  δέ  ξηραίνεται  (διό¬ 
τι  δέν  θά  ήταν  πιά  πηγή),  άλλά  πάντοτε  άναβλύΖει,  έτσι 
καί  ή  δική  μας  πηγή,  άφθονώτερα  άς  χύνει  τό  νερό  σ’  έ- 
κείνους  πού  έχουν  πάρα  πολύ  μεγάλη  ανάγκη  έλεημοσύνης, 

•  ■  "  λ;  ■  ■  .  *  ·  ·  ·  * 

γιά  νά  μένει  πηγή  Αύτό  χαροποιεί  έκεϊνον  πού  τήν  λα¬ 
βαίνει*  αύτό  είναι  έλεημοσύνη,  όχι  μόνο  νά  τρέχει  άφθο¬ 
νο  τό  νάμσ,  άλλα  καί  συνέχεια.  "Αν  θέλεις  νά  τρέχει  σέ 
σένα  τό  έλεος  του  θεού  σάν  άπό  πηγές,  έχε  καί,  σύ  πηγή. 
Τίποτε  δέν  είναι  ισάξιο  αύτής.  "Αν  σύ  άνοίΕεις  τά  στό¬ 
ματα  αύτής  τής  πηγής,  τέτοια  θά  είναι  τά  στόματα  της 

πηγής  τού  Θεού,  ώστε  νά  ξεπεράσουν  κάθε  άβυσσο.  Ά- 

•  '  “  ■*  ·  ■  ·  ·  , .  , 

■  *  ■  · 

φορμή  μόνο  Ζητά  νά  λάβει  ό  Θεός  άπό  μάς,  καί  προσφέ¬ 
ρει  άπό  τά  ταμεία  του  τά  άγάθά  του.  Τ0τάν  κανείς  ξο- 

,*  «  , 

δεύει,  όταν  δαπανά,  τότε  πλουτίΖει,  τότε  γίνεται  πλού¬ 
σιος.  Μεγάλο  είναι  τό  στόμα  αύτής  τής  πηγής*  τό  πηγαίο 
νερό  της  είναι  καθαρό  καί  διαυγές.  "Αν  δέν  φράξεις  αύ¬ 
τήν,  ούτε  του  Θεού  θά  φράξεις.  Κανένα  άκαρπο  δένδρο 

άς  μή  φυτευθεϊ  κοντά  σ’  αύτήν,  γιά  νά  μή  ξοδεύσει  τήν 

*  ·ρ  Β  4  '·  .  1  *  *  *  ·  *  *  ·  · 

ύγρασία  της.  "Εχεις  χρήματα;  μή* φυτεύεις  λεύκες  κοντά 
της*  διότι  παρόμοιο  είναι  ή  πολυτέλεια*  πολλά  ξοδεύει  καί 
τίποτε  δέν  παρουσιάΖει  δικό  της,  άλλά  καταστρέφει  τόν 
καρπό. 

Μή  φυτεύσεις  πεύκη,  ούτε  όποιοδήποτε  .  παρόμοιο 
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των,  ιών  άναλισκόντων  μέν,  ουδαμου  δέ  χρησίμων *  τοιουτο 
γάρ  ή  των  ΐ ματ  ίων  τρυφή ,  ΙδεΧγ  μόνον  καλόν,  ονδαμού  δέ 
χρήσιμον.  Άναδενδράδων  πλήρωσον'  πάντα  τα  κάρπιμα  φύ - 
τευσον  εν  ταΐς  των  πενήτων  χερσίν,  άπερ  άν  θέλης.  Οϋδέν 
5  ταύτης  λιπαρώτερον  τής  γής'  καίτοι  μικρόν  έστι  τό  διάστη¬ 
μα  τής  χειρός,  άλλ *  όμως  πρός  αυτόν  φθάνει  τόν  ουρανόν 
τό  φντενόμ ενον  δένδρον,  και  άέβαιον  έοτηκε.  Τοντό  έστι  φν- 
τενοαί’  τό  μέν  γάρ  φυτενόμενον  έν  τη  γή>  χδν  μη  νυν,  μετά 

έκατόν  έτ η  άπολεϊίαι.  Τί  φυτεύεις  δένδρα ,  ών  ουκ  άτνολαύ- 

·  »  ·  ·  « 

ίο  ση,  άλλα,  πριν  ή  απολαύσεις,  ό  θάνατος  έπελθών  προαρπά- 
ζει  οε ;  Τούτο  τό  δένδρον >  όταν  άποθάνης,  τότε  σοι  δίδωσι 
τόν  καρπόν.  Ει  φυτεύεις,  μη  έν  τη  τής  γαστριμαργίας  φυ- 

ΐεύσης  κοιλία ,  ίνα  μη  είς  άφεδρώνα  ό  καρπδς  έκβή,  άΛλά 

•  ■  · 

φύτευσον  έν  τεθλιμμένη  νηδύϊ,  ίνα  πηδήση  πρός  τόν  ουρανόν 
15  ό  καρπός.  !Α νάπαυσον  την  στενοχωρονμένην  ψυχήν  την  τού 
πένητος,  ίνα  μη  τήν  ενρύχωρον  θλίψης  τήν  σήν.  Ούχ  όρας 
ότι  τά  ποτιζόμενα  των  δένδρων  άμέτρως,  από  τής  ρίζης 
σήπέται,  τά  δέ  μετά  συμμετρίας  αϋξεται;  Ούτω  δη  και  συ  μη 
την  σαυτοΰ  ποτίσης  άμέτρως  γαστέρα,  ίνα  μη  σαπή  ή  ρίζα 
20  τού  δένδρου"  πότισον  τήγ  διψώσαν,  ίνα  καρτών  ένέγκη.  Τά 
συμμέτρως  ποτιζόμενα  ού  σήπει  ό  ήλιος,  τά  δέ  άμέτρως  σή- 
τει’  τοιαύτη  γάρ  ή  τού  ήλιου  φύσις, 

\ 

Πανταχού  ή  άμετρία  κακόν  διό  περικόψω  μεν  αυτήν,  ίνα 

καί  ημείς  τύχωμεν,  ών  άΐτουμεν.  Έν  τοϊζ  νψηλοτάτοις  χω- 

•  \ 

25  ρίοις  αί  πηγα\  λέγονται  τίκτ εσθαί’  ούκόύν  γενώμεθα  υψηλοί 

■  ι  *■  ι 

♦  1 

καί  ημείς  τήν  ψυχήν,  και  ταχέως  ή  έλεημοσύνη  ρεύσε ι'  ον 

* 

γάρ  έστι  τήν  ύψηλήν  ψυχήν  μή  καί  έλεήμονα  είναι,  και  τήν 
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δένδρο,  οϋτε  κανένα  άλλο  άπό  έκεϊνα  πού  δαπανούν  μέν, 
άλλα  δέν  είναι  πουθενά  χρήσιμα*  διότι  κάτι  παρόμοιο  εί¬ 
ναι  ή  πολυτέλεια  των  ένδυμάτων,  ή  οποία  μόνο  κατά  τήν 
εμφάνιση  παρουσιάζει  ώραιότητα,  σέ  τίποτε  δέ  δέν  πα¬ 
ρουσιάζει  χρησιμότητα.  Γέμισε  τό  μέρος  τής  πηγής 
άναρριχώμενα  κλήματα*  ψύτευσε  όλα  τά  καρποφόρα  ατά 
χέρια  των  φτωχών,  όποιαδήποτε  θέλεις.  Κανένα  μέρος 
άπό  αυτή  τή  γη  δέν  είναι  γονιμώτερο*  άν  και  είναι  μικρή 
ή  έκταση  τού  χεριού,  έν  τούτοις  τό  φυτευόμενο  δένδρο 
σ’  αύτό  τό  μέρος  φθάνει  μέχρι  τον  ίδιο  τον  ουρανό  και 
στέκεται  σταθερό.  Αύτό  σημαίνει  νά  φυτεύσεις.  Διότι  τό 
μέν  φυτευόμενο  στή  γή,  άν  όχι  τώρα,  μετά  έκατό  έτη  θά 
χαθεί.  Τί  φυτεύεις  δένδρα,  άπό  τά  οποία  δέν  θά  άπολαύ- 
σεις  τούς  καρπούς,  άλλά,  πριν  τούς  γευθεϊς,  έρχεται  ό 
θάνατος  και  σέ  άρπάζεί;  Τό  δένδρο  αύτό  τής  έλεημοσύ- 
νης,  όταν  πεθάνεις,  τότε  δίνει  σέ  σένα  τον  καρπό.  "Αν 
φυτεύεις,  νά  μή  φυτεύεις  στήν  κοιλιά  τής  γαστριμαργίας, 
γιό  νά  μή  καταλήγει  ό  καρπός  ατό  άποχωρητήριο,  άλλά 
φύτευσε  αέ  στερημένη  κοιλιά,  γιά  νά  άνεβεί  ό  καρπός 
πρός  τόν  ούρανό.  Ανακούφισε  τή  στενοχωρημένη  ψυχή 
τού  φτωχού,  γιά  νά  μή  στενοχωρήσεις  τή  δική  σου  τήν 
άνετη.  Δέν  βλέπεις  ότι  τά  δένδρα  πού  ποτίζονται  ύπερ¬ 
βολικά  σαπίζουν  άπό  τή  ρίζα,  ένώ  έκεϊνα  πού  ποτίζονται 
κανονικά  αύξάνονταί;  "Ετσι  καί  σύ  λοιπόν  νά  μή  ποτί¬ 
σεις  τήν  κοιλιά  σου  ύπερβολικά,  γιά  νά  μή  σαπίσει  ή  ρίζα 
τού  δένδρου*  πότισε  αύτήν  πού  διψά,  γιά  νά  σοϋ  άποφέ- 
ρει  καρπό.  Τά  κανονικά  ποτιζόμενα  δέν  τά  σαπίζει  ό  ή¬ 
λιος,  ένώ  τά  ύπερβολικά  ποτιζόμενα  τά  σαπίζει*  διότι  τέ¬ 
τοια  είναι  ή  φύση  τού  ήλίου. 

Παντού  ή  έλλειψη  τού  μέτρου  είναι  κακό.  ΓΓ  αύ¬ 
τό  άς  περικόψουμε  αύτήν,  γιά  νά  έπιτύχουμε  καί  έμεϊς 
έκεϊνα  πού  ζητούμε.  Λέγεται  ότι  οί  πηγές  δημιουργοΰν- 
ται  στά  περισσότερο  ύψηλά  μέρη.  Λοιπόν  άς  γίνουμε 
καί  έμεϊς  ύψηλοί  ώς  πρός  τήν  ψυχή,  καί  όμέσως  θά 
τρέξει  καί  ή  έλεημοσύνη*  διότι  δέν  είναι  δυνατό  ή  ύψηλή 
ψυχή  νά  μή  είναι  καί  έλεήμών,  καί  ή  έλεήμων  ψυχή  νά  μή 
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έλεήμονα  μη  καϊ  υψηλήν.  Ό  γοΰν  χρημάτων  ύπερορών,  της 
ρίζης  άνώτερός  έστι  ιών  κακών.  ΑΙ  πηγαί  έν  ^ρνμίσις  είοίν 
ώς  τά  πολλά*  καί  ημείς  την  ψυχήν  τής  πολνογλίας  έξαγάγω- 
μεν,  καί  πηγάσει  παρ'  ήμϊν  ή  έλεημοσύνη.  Αί  πηγαί,  δσω 
,5  άν  καδαίρωνται,  άφθονώτ εραι  γίνονται *  ού τω  δή  καί  ήμεϊς, 
δοφ  άν  άναλώσωμεν ,  τοσούτφ  δλαοτάνει  τα  καλά.  Ό  πη¬ 


γήν  εχων  ον  δέδοικεν'  άν  τοίχυν  καί  ημείς  εχωμεν  την  ε¬ 
λεημοσύνην  πηγήν ,  ού  φοδηθησόμεθα’  και  γάρ  πρός  ποτόν , 

προς  άρδείαν,  πρός  οικοδομήν β  προς  πάντα  ήμϊν  χρήσιμος 

■·■  ■  ■  ■  *  ♦ 

10  αντί)  ή  πηγή.  Ούδέν  τον  πόματος  τούτον  δέλτιον'  ονκ  οϊδεν 
.  αντη  μέδην  έργάσασδαν  δέλτιον  τοιαύτην  έχειν  πηγήν ,  ή 
χρυσόν  πηγάς  έπιρρεΐν.  Πάσης  χρνσίτιδος  γης  δελτίων  ή 
τούτον  φέρουσα  τον  χρνσδν  ψυχή'  οι*  γάρ  εις  ταντα  τά  βασί¬ 
λεια,  καί  τά  άνω  ήμϊν  σννεκχωρεϊ.  Ό  χρυσός,  κόσμος  γίνε- 
15  ται  7//  3 Εκκλησία  τον  Θεόν *  από  τούτον  τον  χρυσόν  ή  μάχαι- 


ρα  κατασκευάζεται  τον  Πνεύματος ,  ή  μάχαιρα}  δι 3  ής  ο  όρά- 

. 

κων  άποτέμνεται.  3  Από  ταύτης  τής  πηγής  οι  λίθοι  προέρ¬ 
χονται  οι  τίμιοι ,  οι  περί  την  κεφαλήν  τον  δασιλέως. 

Μ  ή  δή  αμελώ  μεν  τοοοντου  πλούτον,  άλλ3  εισφέρω  μεν  την 
2®  έλεημοούν?)ν  μετά  δαψιλείας,  ινα  τής  παρά  τον  Θεόν  φιλαν¬ 
θρωπίας  άξιω ϋώμεν  χάριτι  καί  οίκτιρμοις  τον  Μονογενούς 

αύτον  Υίοϋ Α  ώ  πάσα  δόξα,  τιμή  καί  κράτος,  άμα  τ φ  άγίφ 

*  '  ■  «■  _  «  »  ,  . 

Πνεύματι,  εις  τους  αιώνας  τών  αιώνων.  Αμήν. 
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είναι  και  υψηλή.  Εκείνος  λοιπόν  πού  περιφρονεϊ  τά  χρή¬ 
ματα  είναι  ανώτερος  άπό  τή  ρίζα  και  πηγή  των  κακών. 
Οί  πηγές  ατά  περισσότερα  μέρη  βρίσκονται  σέ  έρημα  ση- 
μεϊα'  καί  έμεϊς  άς  βγάλουμε  τήν  ψυχή  μας  άπό  τόν  πολύ 
θόρυβο,  καί  τότε  θά  πηγάσει  καί  ή  έλεημοσύνη  κοντά  μας. 
Οί  πηγές  όσο  καθαρίζονται,  τόσο  άφθονώτερο  νερό  παρέ¬ 
χουν  κατά  τόν  ίδιο  τρόπο  καί  έμεϊς,  οσο  περισσότερα  δα¬ 
πανήσουμε  μέ  τήν  έλεημοσύνη,  τόσο  περισσότερο  αύξά- 
νουν  τά  άγαθά.  Εκείνος  πού  έχει  πηγή  δέν  φοβάται*  άν 

λοιπόν  καί  έμεϊς  έχουμε  τήν  έλεημοσύνη  σάν  πηγή,  δέν 

*  · 

θά  φοβηθούμε.  Διότι  καί  γιά  πόση,  καί  γιά  άρδευση  καί 

' 

γιά  οικοδομή,  καί  γιά  ολα  τά  άναγκαϊα  θά  είναι  χρήσιμη  ή 
πηγή  αύτή.  Τίποτε  δέν  είναι  καλύτερο  άπό  τό  ποτό  αύτό. 
Δέν  γνωρίζει  αυτή  νά  προκαλεϊ  μέθη*  είναι  προτιμότερο  νά 
έχεις  τέτοια  πηγή,  παρά  νά  έχεις  πηγές  πού  ρέουν  χρυσό. 
Ή  ψυχή  πού  φέρει  αύτόν  τόν  χρυσό  εϊνα»  άνώτερη  άπό 
κάθε  χρυσοφόρα  γη.  Διότι  δέν  εισέρχεται  σ’  αύτό  τά  έπί- 
γεια  βασίλεια,  άλλα  μάς  μεταφέρει  στά  έπουράνια.  Ό 
χρυσός  αύΤός  γίνεται  κόσμημα  γιά  τήν  έκκλησία  τού  Θεού* 

άπό  τό  χρυσό  αύτό  κατασκευάζεται  ή  μάχαιρα  τού  Πνεύ- 

* 

ματός,  ή  μάχαιρα,  μέ  τήν  οποία  άποκόβέταί  6  δράκος  τής 
κακίας.  Άπό  αύτήν  τήν  πηγή  προέρχονται  οί  πολύτιμοι  λί¬ 
θοι  πού  περιβάλλουν  τό  κεφάλι  τού  βασιλιά. 

"Ας  μή  αμελούμε  λοιπόν  για  τόσο  πλούτο,  άλλ* 
ας  συνεισφέρουμε  τήν  έλεημοσύνη  μέ  άφθονία,  γιά  νά  ά- 

ξιωθοϋμε  τή  φιλανθρωπία  έκ  μέρους  τού  Θεού,  μέ  τή 

"/  · 

χάρη  καί  τούς  οίκτιρμοϋς  τού  Μονογενή  Υιού  του,  στον 
όποιο  ανήκει  κάθε  δόξα,  τιμή  καί  δύναμη,  συγχρόνως  καί 

στό  άγιο  Πνεύμα,  στους  αιώνες  των  αϊώνων·  Αμήν, 


ΟΜΙΛΙΑ  ΚΓ' 

(ΠράΕ.  10,  23  -43) 

«Τη  δέ  έπανριον  Αναστάςή,  φηοίν,  «ό  Πέτρος ,  ήλ- 
ύε  σύν  ανιοίς’  καί  τινες  τών  Αδελφών  των  από  *Ιόπ- 
5  πης  σννηλΰον  εϊς  την  Καιοάρειαν.  'Ο  δέ  Κορνήλιος 
ήν  προοδοκών  αύτονς,  συγκαλεσάμενος  τούς  συγγε¬ 
νείς  αύτον  και  τους  Αναγκαίους  φίλους ». 

1.  Μετά  τό  ξενίσαι  τους  ανόρας  έξ έρχεται  συν  αύτοίς · 
καλώς.  Πρότερον  φιλοφρονεί ται  ατέ  από  καμάτου  όντας  αύ- 
10  τούς,  και  οικείοι  έαυτώ,  εϊτα  λοιπόν  και  συνέξεισι.  «Τη  δέ 

έπαύριον)).  φηοίν,  «Αναστάς  6  Πέτρος ,  ήλύε  συν  αύτοίς ,  καί 

-  * 

τινες  τών  Αδελφών ».  Ον  μόνος,  Αλλά  καί  άλλοι  έρχονται  μετ3 
αύτού*  και  τρντο  οϊκονομικώς,  ώστε  είναι  μάρτυρας  μετά 
ταντα,  δταν  α7ΐολογείσϋαι  δέη  Πέτρον.  «Ό  δέ  Κορνήλιος  ην 
15  προσδοκών  αύτονς,  συγκαλεσάμενος  τους  συγγενείς  αν  τον  και 

τούς  Αναγκαίους  φ&Ονς».  Τούτο  φίλου,  τούτο  ύεοσε6ούς,  εν 

•  .  ■  ·  ■  .  . 

τοίς  .  τοιοντοίς  άγαΰοίς  πρό  πάντων  ποιεΐσ&αι  κοινωνούς 
τούς  Αναγκαίους  φίλους..  Εικότως  τούτους  σνγκαλεί,  οϊς  έ- 
ύάρρει  Αεϊ  τιερϊ  τοιον των  διασκεπτ 6 μένος  μάλιστα,  α  περιτ- 
20  τόν  τέως  ήν  πρός  άλλους  έξένεγκείν.  ΈμοΙ  δέ  και  φίλοι  και 
συγγενείς  παρ1  αύτον  όοκούσίν  έρρνύμίσύαι.  «Ως  δέ  έγένε- 
το  τού  συνελείν  τόν  Πέτρον ,  σνναντήσας  αντφ  ό  Κορνήλιος, 
πεσών  έπι  τούς  πόδας  προσεκυνησεν.  *0  δέ  Πέτρος  ήγειρεν 
αυτόν,  λέγων  Άνάστηύν  καί  γάρ  έγώ  άνδρωτνός  είμι».  Τον - 


ΟΜΙΛΙΑ  ΚΓ' 

(ΠράΕ.  10,  23-43) 


«Τήν  έπόμενη  ήμέρα»,  λέγει,  «σηκώθηκε  καί  μά¬ 
ξι  μέ  αυτούς  αναχώρησε  για  τήν  Καισάρεια.  Και 
μερικοί  άπό  τούς  αδελφούς  τής  Ίόππης  τούς  συν¬ 
οδέυσαν.  Ό  δε  Κορνήλιος  τούς  περίμενε  και  εί¬ 
χε  καλέσει  τούς  συγγενείς  του  και  τούς  στε¬ 
νούς  φίλους  του»1. 

1.  Μετά  τήν  φιλοξενία  τών  άνδρών  άναχωρεϊ  μαξί 
τους'  καλώς.  Πρώτα  περιποιείται  αύτούς,  έφόσον  ήταν 
κατάκοποι,  και  τούς  κάνει  νά  αισθάνονται  μαξί  του  σάν 
δικοί  του,  κατόπιν  δε  έξέρχεται  μαξί  τους.  «Τήν  άλλη  ή- 
μέρα»,  λέγει,  «άναχώρησε  ό  Πέτρος  καί  μάξι  μέ  αύτούς 
τον  συνόδευσαν  καί  μερικοί  άδελφοί».  Δέν  ήταν  μόνος, 
άλλά  καί  άλλοι  έρχονται  μαξί  του*  καί  αύτό  σκόπιμα  γιά 
νά  ύπάρχουν  κατόπιν  μάρτυρες,  όταν  θά  χρειασθεί  νά 
άπολογηθεΐ  ό  Πέτρος.  «Ό  δέ  Κορνήλιος  έν  τψ  μεταξύ 
τούς  περίμενε  καί  είχε  καλέσει  τούς  συγγενείς  του  καί 
τούς  στενούς  φίλους  του».  Αύτό  είναι  γνώρισμα  φίλου, 

αύτό  είναι  γνώρισμα  θεοσεβή,  στά  καλά  αύτά  γεγονότα, 

*  - 

νά  κάνει  κοινωνούς  πρό  πάντων  τούς  στενούς  τους  φί¬ 
λους.  Δικαιολογημένα  συγκαλεϊ  αύτούς,  μέ  τούς  οποίους 
είχε  τό  θάρρος  βέβαια  πάντοτε  νά  συξητά  γιά  τά  παρό¬ 
μοια  ξητήματα,  τά  οποία  άρχικά  ήταν  περιττό  νά  άνακοι- 
νώσεις  σέ  άλλους.  Έμενα  δέ  μου  φαίνεται,  ότι  καί  οί  φί¬ 
λοι  καί  οί  συγγενείς  του  είχαν  άπ’  αύτόν  καθοδηγηθεί 
κατάλληλα  γιά  τό  Θέμα  αύτό.  «  Όταν  δέ  έπρόκειτο  νά 
είσέλθει  ό  Πέτρος  στήν  οικία,  βγήκε  ό  Κορνήλιος  καί 
τόν  προϋπάντησε,  καί  άφοϋ  έπεσε  ατά  πόδια  του  τόν 
προσκύνησε·  Ό  δέ  Πέτρος  τόν  σήκωσε,  λέγοντας*  Σήκω 
έπάνω,  γιατί  καί  έγώ  άνθρωπος  είμαι».  Κόμνει  αύτό,  γιά 
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ιο  ποιεί,  το  ταπειιον  αυτόν  δεικννς,  και  παιδενων  τους  άλ¬ 
λους ,  και  τώ  Θεφ  ευχαριστών ,  καί  δηλών  ώς,  ει  καί  έκε- 
λεύσθη,  δμως  όϊκοθεν  πολλή ν  είχε  την  ενλάβεια τ.  Τί  ονν 
ό  Πέτρος;  «* Ανάστηθι *  καί  γάρ  έγώ  άνθρωπός  είμ ι».  Όρας 
5  τιά>ς  προ  των  άλλων  τούτο  αντονς  παιδεύονσι,  μηδέν  μέγα 
περί  έαντών  φαντάζεσθαι; 

«Καί  σννοιιιλών  αντφ ,  είοήλθε,  καί .  ευρίσκει  συνεληλν- 
θότας  πολλούς,  έφη  τε  πρδς  αύτονς'  Υμείς  έπίστασθε  ώς 
άθέμιτόν  έστιν  άνδρί  Ίουδαίφ  κολλάσθαι  η  προσέρχεσθαι 
16  άλλοφύλφ ».  "Ορα,  ευθέως  περί  της  τον  θεόν  φιλανθρωπίας 
διαλέγεται,  καί  δείκνυσιν  δτι  μεγάλα  αύτοϊς  έχαρίοατο  ά - 
γαθά.  Ον  μόνον  δέ  τοντο  θανμάζειν  ενταύθα  ένι,  δτι  τοιαντα 
διαλέγεται,  άλλ’  δτι  πώς  δμον  καί  μεγάλα  φθέγγεται,  καί 
μετριάζει *  ού  γάρ  έϊπεν,  '"ΑνθροΛποι,  μηδενί  καταξιονν τες 
κολλάοθαι,  ηλθομεν  πρδς  υμάς,  άλλα  τί;  «Υμείς  έπίσταοθε 
(δ  Θεός  τοντο  έκέλευσε,  φηοί),  «παράνομον  είναι  κολλάσθαι 
η  προσέρχεσθαι  άλλοφύλφ ».  ΕΙτα,  ϊνα  μη  επ'  αντφ  την  χά~ 
ριν  θη,  έπάγεί'  « Καί  έμοί  ό  Θεός  έδειξε  μηδένα  κοινόν  η 
Ακάθαρτον  λέγειν  άνθρωπον ».  Τοντο  προστίθησιν,  ϊνα  μη  δό· 

Γ  Ύ  Λ 

®  ί»  κολακενειν  αυτόν,  «Διό  καί  άναηιρρήτως  ηλθον  μετα- 
πεμφθείς ».  €Ίνα  μη  νομίοωοιν  δτι,  εΐ  καί  παρανομία  ην  τό 

9 

πράγμα,  έπεδιη  αρχών  ην.  διά  τοντο  έπήκουοεν,  αλλά  τό  παν 

τφ  Θεφ  λογίσων ται,  ον  μόνον  ον  κολλάσθαι,  άλλ9  ουδέ  προο- 

*  · 

έρχεοθαι  έξόν,  φηοίν.  «Πννθάνομαι  οδν,  τίνι  λόγφ  μεταπέμ- 
25  ψασμέ  με;».  Ουκ  άγνοών  πννθάνεται,  (%δει  γάρ  τό  τταν  ό 
Πέτρος  άπό  τον  δράματος *  ηκονοε  δέ  καί  παρά  *ών  στρα- 
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νά  δείξει  την  ταπεινοφροσύνη  του,  καί  γιά  νά  διδάξει 
τούς  άλλους,  καί  γιά  νά  ευχαριστήσει  τό  Θεό,  καί  γιά  νά 
φανερώσει  ότι,  άν  καί  έλαβε  έντολή,  έν  τούτοις  είχε  άπό 
μόνος  του  τήν  εύλάβεια  σέ  μεγάλο  βαθμό.  Τί  λοιπόν  λέ¬ 
γει  ό  Πέτρος;  «Σήκω  επάνω*  γιατί  καί  έγώ  άνθρωπος 
είμαι».  Βλέπεις  πως  πριν  άπό  τά  άλλα  θέματα  αύτό  δι¬ 
δάσκουν  αύτούς,  νά  μήν  έχουν  μεγάλη  ιδέα  για  τούς 
εαυτούς  τους; 

«Και  συνομιλώντας  μαζί  του  είσήλθε  στό  σπίτι  καί 
βρήκε  έκεί  πολλούς  συγκεντρωμένους,  καί  είπε  πρός  αύ¬ 
τούς  ό  Πέτρος*  «Σεις  γνωρίζετε  ότι  δέν  έπιτρέπεται  άπό 
τό  νόμο  σέ  Ιουδαίο  άνθρωπο  νά  συναναστρέφεται  ή  νά 
πλησιάζει  άπλώς  άλλοεθνή».  Πρόσεχε,  ότι  όμέσως  όμι¬ 
λε!  γιά  τη  φιλανθρωπία  τοΰ  Θεού,  καί  δείχνει  ότι  τούς 
χάρισε  μεγάλα  άγαθά.  Δέν  είναι  δε  μόνο  αύτό  έδώ  άξιο- 
θαύμαστο,  ότι  όμιλε!  γιά  τέτοια  θέματα,  άλλ’  ότι  συγχρό¬ 
νως  όμιλε!  καί  γιά  σπουδαία  καί  τά  μετριάζει  αύτά  κά¬ 
πως.  Διότι  δέν  είπε,  'άνθρωποι, .  πού  δέν  θεωρούμε  άξιο 
νά  συναναστραφούμε  κανένα,  προσήλθαμε  σέ  σός',  άλλά 
τί;  «Σείς  γνωρίζετε  (ό  Θεός  τό  διέταξε  αύτό,  λέγει), 
«ότι  είναι  παράνομο  νά  συναναστρέφεται  ή  νά  πλησιάζει 
κάποιος  άλλοεθνή».  "Επειτα,  γιά  νά  μή  αποδοθεί  άπό  τόν 
Κορνήλιο  σ’  αύτόν  ή  χάρη,  προσθέτει*  «Καί  σέ  μένα  ό 
Θεός  έδειξε  καθαρά,  νά  μή  θεωρώ  μολυσμένο  ή  ακάθαρ¬ 
το  κανένα  άνθρωπο».  Αύτό  τό  προσθέτει  ό  Πέτρος  γιά 
νά  μή  θεωρηθεί  ότι  κολακεύει  τόν  Κορνήλιο.  «Γι’  αύτό 
καί  όταν  με  καλέσατε,  ήλθα  χωρίς  καμιά  αντίρρηση».  Γιά 
νά  μή  νομίσουν  ότι,  άν  καί  ήταν  τό  πράγμα  παρανομία, 
επειδή  ήταν  άρχοντας  ό  Κορνήλιος,  γι’  αύτό  ύπάκουσε  ό 
Πέτρος,  άλλά  γιά  νά  θεωρήσουν  καί  άποδώσουν  τό  παν 
στό  Θεό,  έφ’  όσον  δέν  επιτρεπόταν  στούς  Ιουδαίους  όχι 
μόνο  νά  συναναστραφοΰν,  άλλά  ούτε  καί  νά  πλησιάσουν, 
λέγει.  «Ζητώ  λοιπόν  νά  μάθω,  γιά  ποιό  λόγο  με  καλέσα¬ 
τε;»-  Δέν  ζητεί  νά  μάθει  έπειδή  άγνοεϊ  (διότι  γνώριζε 
τήν  όλη  ύπόθεση  ό  Πέτρος  άπό  τό  όραμα*  άκουσε  δέ  γι’ 
αύτήν  καί  άπό  τούς  στρατιώτες),  άλλά  θέλει  πρώτα  οί 
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τιωτών),  «Αλα  βούλεται  πρώτον  αυτούς  ό μολογη σαι ,  καί  ν- 
7ΐενΰννονς  ποιήσαι  τη  πίστει . 

Τί  οϋν  ό  Κορνήλιος;  Ούκ  είπεν,  'Ον  γάρ  εϊπόν  σοι  οι 

οτρα τιώται;.3  άλλ’  δρα  πώς  πράως  και  ταπεινώς *  «Απά  τε- 

» 

5  τάρτης  ημέρας  μέχρι  τούτης  της  ώρας  ήμην  νηστενων,  και 
την  ένάτην  ώραν  προσευχόμενος  έν  τφ  όίκω  μον’  και  ιδού 
άνηρ  έοτη  ένώπιόν  μου  έν  έοϋήτι  λαμτιρά,  καί  ψηοτ  Κορ- 
τήλιε,  εισηχονσ&η  οον  ή  προσευχή,  και  αί  έλεημοσνναι  οον 
άνέδηοαν  εις  μι>ημόουνον  ενώπιον  του  Θεόν ».  « Και  την  έ- 
10 νάτην  ώραν»,  φησί,  «7ΐροο ευχόμενος».  Τί  έστι  τούτο ;  *Εμοι 
δοκεϊ  και  καιρούς  ώρικέναι  έαντώ  βίου  άκριβεστέρον,  και 
έν  τισίν  ήμέραις’  διά  γάρ  τούτο  είπεν,  «Από  τετάρτης  ημέ¬ 
ρας».  'Όρα  τιόοον  έοτιν  ευχή.  'Ότε  έπέδωκεν  εις  ενλάβειαν, 
τότε  φαίνεται  αντώ  άγγελος.  Αυτή  μία  ημέρα *  και  ήν  άπήλ- 
15  δον  οι  πεμφδέντες,  μία'  και  ήν  ήλδον,  πάλιν  μία'  καί  τη 
τετάρτη  έφάνη,  ώς  είναι  δευτέραν  μεδ*  ήν  τιροσηύξατο. 

«Και  ιδού  άνηρ  έοτη  ένώπιόν  μου  έν  έσδητι  λαμπρά». 
Ού  λέγει  άγγελον ,  όντως  έστϊν  άτνφος.  «Καί  φηοτ  Κορνή- 
λί£,  εισηκονσδη  οον  ή  προσευχή ,  και  αί  έλεημοσνναι  σου  έ- 
20  μνήσδησαν  ένώπιον  τον  Θεου'  πέμψον  ούν  εις  ’Ιόππην,  και 
μετ ακάλεσαι  Σίμωνα ,  δς  έπικ αλεϊται  Ιίέτρος'  οϋτος  ξενίζε¬ 
ται  έν  οικία  Σίμωνος  βυροέως  παρά  δάλασσαν’  ος  παραγε- 
νόμενος  λαλήοει  οοι.  Έξαντής  οδν  έπεμψα  πρός  σέ'  ον  τε 
καλώς  έποίηοας  παραγενόμενος.  Νυν  ούν  τιάντες  ημείς  ένώ- 
25  πιον  τον  Θεόν  πάρεσμεν  άκονσαι  πάντα  τά  προστεταγμένα 
σοι  υπό  τον  Θεόν».  Διά  τούτο  είπε ,  «Τίνι  λόγφ  μετεπέμ - 
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ίδιοι  νά  ομολογήσουν  καί  νά  τούς  κάνει  υπεύθυνους  γιά 
την  πίστη. 

Τί  λοιπόν  λέγει  ό  Κορνήλιος;  Δέν  είπε,  ’Δέν  σοϋ  εί¬ 
παν  δηλαδή  οί  στρατιώτες; ’  άλλα  πρόσεχε  μέ  ποιά  πραό¬ 
τητα  καί  ταπεινοφροσύνη  αποκρίνεται*  «πριν  όπό  τέσσε- 
ρες  ήμέρες  καί  ενώ  στις  τρεις  τό  άπόγευμα  προσευχό¬ 
μουν  στό  σπίτι  μου,  ξαφνικό  ένας  άνθρωπος  μέ  λαμπρή 
ενδυμασία  στάθηκε  μπροστά  μου  καί  είπε*  «Κορνήλιε,  ή 

προσευχή  σου  έγινε  άκουστή  όπό  τό  Θεό  καί  οί  έλεημο- 

....  ■  *  ■  ·  *  _ 

σύνες  σου  έχουν  γίνει  γνωστές  καί  φανερές  ενώπιον  του 
Θεού.  «Καί  στις  τρεις  τό  άπόγευμα,  ένώ  προσευχόμουν», 
λέγει.  Τί  σημαίνει  αύτό;  Εμένα  μού  φαίνεται  ότι  είχε 
καθορίσει  μέ  άκρίβεια  για  τόν  έαυτό  του  ορισμένα  χρονι¬ 
κά  σημεία  καί  σέ  ορισμένες  ήμέρες  γιά  μιά  έπιμελέστερη 

< 

ξωή;  διότι  γι’  αύτό  είπε,  «Έπί  τέσσερες  ήμέρες».  Πρόσε¬ 
χε  πόσο  σπουδαίο  πράγμα  είναι  ή  προσευχή.  "Οταν  είχε 

•  -  .  4  "  4 

διακριθεϊ  για  τήν  έπίδοσή  του  σέ  εύλάβεια,  τότε  παρου¬ 
σιάζεται  ό  άγγελος  σ’  αύτόν.  Αύτή  είναι  μιά  ήμέρα*  κάί 
έκείνη  κατά  τήν  όποια  έφυγαν  όί  άποσταλέντες  στρατιώ¬ 
τες,  άλλη  μία  καί  έκείνη  κατά  τήν  όποία  έφθασαν  στό 
σπίτι  του  Πέτρου,  πάλι  άλλη  μιά’  καί  τήν  τέταρτη  φάνηκε 
σ’  αύτόν  ό  άγγελος,  ώστε  νά  είναι  ή  δεύτερη  ήμέρα  μετά 
όπό  έκείνη,  κατά  τήν  όποία  προσευχήθηκε. 

«Καί  νά  ένας  άνθρωπος  μέ  λαμπρή  ένδυμασία  στάθηκε 
μπροστά  μου».  Δέν  τόν  ονομάζει  άγγελο*  τόσο  πολύ  ταπει¬ 
νός  είναι.  «Καί  λέγει*  Κορνήλιε,  είσακούσθηκε  ή  προσευχή 
σου  άπό  τό  Θεό,  καί  οί  έλεημοσύνες  σου  έχουν  γίνει 
γνωστές  καί  φανερές  ένώπιον  τού  Θεού*  στείλε  λοιπόν 

στήν  Ίόππη  καί  προσκάλεσε  έδώ  τόν  Σίμωνα,  πού  έπο- 

«1  ·  · 

νομάζεται  Πέτρος.  Αύτός  φιλοξενείται  στό  σπίτι  τού  Σί¬ 
μωνα  του  βυρσοδέψη  κοντά  στή  θάλασσα.  Αυτός  όταν 
έλθει  θά  σοϋ  μιλήσει  τί  πρέπει  νά  κάνεις.  Αμέσως  λοιπόν 
έστειλα  νά  σέ  καλέσει*  καί  σύ  καλά  έκανες  πού  ήλθες. 
Τώρα  όλοι  έμεϊς  είμαστε  έδώ  παρόντες  ένώπιον  τού 
Θεού,  γιά  νά  άκούσουμε  όλα  όσα  σέ  έχει  διατάξει  ό  Θεός». 
ΓΓ  αύτό  είπε  ό  Πέτρος,  «Γιά  ποιό  λόγο  στείλατε 


λ  η 
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ψασθέ  με;»  ϊνα  ταντα  όντως  εϊπη  τά  ρήματα.  «Ανοίξας  δέ 
Πέτρος  τό  στόμα  είπεν·  9Ετ€  αλήθειας  καταλαμβάνομαι  δτι 
ονκ  έστι  προσωτιολήπτης  ό  θεός ,  άλλ 9  έν  παντι  έθνει  ό  φο¬ 
βούμενος  αν  τον  και  έργαζόμενος  δικαιοσύνην ,  δεκτός  αντφ 
5  έστι».  Τοντέστιν}  'άν  τε  άκρόβνστός  έστιν ,  αν  τε  έμπερίτομος9. 
Τούτο  και  Παύλος  δηλών,  «ον  γάρ  έοτι  7ΐροσωποληψία  παρά 
τφ  Θεφ ».  λέγει.  «Ννν  ούν  πάρεσμεν  πάντες  ημείς»,  φηοίν, 
«ένώπιον  τον  Θεόν».  'Όρα  δση  ή  πίστις Ρ  δση  ή  ενλάβεια.  *Η- 
δει  δτι  ουδόν  ανθρώπινον  είπεν  ό  Πέτρος ,  «ά  θεός  έδειξέ 
10  μοι»,  είπών’  διό  και  τδ  «πάρεσμεν  άκονοαι  πάντα  τά  προστε- 
ταγμένα  σοι  υπό  τού  Θεόν »,  λέγει.  Τί  ούν;  άρα  δεκτός  αντφ 
έστι  ό  έν  Περσίδι;  *Αν  ή  άξιος ,  τούτη  δεκτός  έσται  τφ  κα- 
ταξιονθηναι  της  πίστεως.  Εντεύθεν  καί  τόν  έξ  Αιθιοπίας 
ευνούχον  ον  τιεριειδε.  Και  τί ,  φηοίν ,  άν  ειποις  ττερί  των  θεο- 
15  σεβών  και  περιοφθέντων;  * Απαγε !  ονδείς  περιοράται  θεο¬ 
σεβής"  ον  γάρ  έστιν}  ονκ  έστι  τιεριοφθηναί  τι  να  των  το  ιόν¬ 
των  τιοτέ.  «3Εν  παντι  έθνει»,  φηοίν ,  ό  φοβούμενος  τόν  Θεόν 
καί  έργαζόμενος  δικαιοσύνην».  Δικαιοσύνην  τήν  πάσαν  α¬ 
ρετήν  καλει. 

20  2.  Όρρς  πώς  καταστέλλει  αυτόν  τό  φρόνημα  τφ  είπεΐν, 

«9Εν  παντι  έθνει  ό  φοβούμενος  τόν  θεάν,  δεκτός  αντφ  έ- 
στιν»;  ώοει  έλεγεν’  Όϋδένα  άπωθειται ,  πάντας  προσίεται 
τους  πιστεύοντας9 .  Εϊτα,  ϊνα  μή  δόξωσιν  έν  τάξει  άπερριμ- 
μένων  είναι ,  έπάγει  «Τόν  Αόγον1  δν  άπέστειλε  τοΐς  νϊοις  ’/σ- 
25  ραήλ,  εναγγελ ιζόμενος  εΙρήνην  διά  9Ιησον  Χρίστον *  οντός 
έστι  πάντων  Κύριος ».  Ταντα  λέγει  διά  τους  παρόντας,  ϊνα 
καί  έκείνους  Ίΐείση.  Διά  τούτο  παρασκευάζει  και  τόν  Κορ- 
νήλιον  είπεϊν.  «Τόν  Αόγον»,  φηοίν ,  «Βν  άπέστειλε  τοΐς  νίοϊς 


1.  Ρωμ.  2,  11. 
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καί  μέ  καλέσατε;»,  γιά  νά  πεί  τά  λόγια  αύτά.  «Τότε  ά¬ 
νοιξε  ό  Πέτρος  τό  στόμα  του  καί  είπε*  Αλήθεια,  κατα¬ 
λαβαίνω  πολύ  καλά,  οτι  ό  Θεός  δέν  είναι  προσωπολή- 
πτης,  άλλα  σε  κάθε  έθνος,  καθένας  πού  σέβεται  τό  Θεό 
καί  έφαρμόζει  δικαιοσύνη  στη  ζωή  του,  γίνεται  δεκτός 
άπό  αύτόν».  Δηλαδή,  «είτε  είναι  αύτός  άπερίτμημος,  είτε 
περιτμημένος’.  Αύτό  καί  ό  Παύλος  δηλώνοντας,  λέγει· 
«Δέν  είναι  προσωπολήπτης  ό  Θεός»1.  «Τώρα  λοιπόν  όλοι 
έμεϊς  έδώ  είμαστε  παρόντες  ένώπιον  τού  Θεού»,  λέγει. 
Πρόσεχε  πόση  είναι  ή  πίστη  του,  πόση  ή  εύλάβειά  του. 
Γνώριζε  ότι  ό  Πέτρος  δέν  είπε  τίποτε  τό  άνθρώπινο,  ό¬ 
ταν  είπε,  «ό  Θεός  μέ  έδειξε».  ΓΓ  αύτό  λέγει  καί  τό,  «Εί¬ 
μαστε  παρόντες  ένώπιον  τού  Θεού,  γιά  νά  άκούσουμε  μέ 
προσοχή  όλα  όσα  σέ  έχει  διατάξει  ό  Θεός  νά  πεις».  Τί 
λοιπόν;  "Αραγε  είναι  δεκτός  ένώπιον  του  Θεού  έκεϊνος 
πού  κατοικεί  στήν  Περσία;  Έάν  είναι  άξιος,  τότε  θά  γί¬ 
νει  δεκτός  γιά  νά  άξιωθεΐ  νά  δεχθεί  τήν  πίστη.  ΓΓ  αύ¬ 
τό  καί  δέν  παρέβλεψε  τόν  εύνοΰχο  άπό  τήν  Αιθιοπία. 
Καί  τί  θά  μπορούσες  νά  πεις,  λέγει,  γιά  τούς  θεοσεβείς 
πού  έχουν  καταφρονηθεϊ ;  Μακριά  μιά  τέτοια  σκέψη! 
Κανένας  θεοσεβής  δέν  παραβλέπεται.  Διότι  δέν  είναι 
δυνατό,  δέν  είναι  δυνατό  ποτέ  νά  καταφρονηθεϊ  κάποιος 
άνθρωπος  εύσεβής.  «Σέ  κάθε  έθνος,  καθένας  πού  φοβά¬ 
ται  τό  Θεό  καί  έφαρμόζει  τή  δικαιοσύνη  στή  ζωή»,  λέγει* 
Δικαιοσύνη  όνομάζει  όλόκληρη  τήν  άρετή. 

2.  Βλέπεις  πώς  μετριάζει  τό  φρόνημά  του  μέ  τό  νά 
πεί,  «Σέ  κάθε  έθνος  ό  καθένας  πού  σέβεται  τό  Θεό,  γί¬ 
νεται  δεκτός  άπό  αύτόν»;  σάν  νά  έλεγε*  ’Κανένα  δέν 
άπομακρύνει,  άποδέχεται  όλους  έκείνους  πού  πιστεύουν*. 
"Επειτα,  γιά  νά  μή  θεωρηθούν  ότι  άνήκουν  στήν  τάξη 
των  παραμερισμένων,  προσθέτει·  «Σύμφωνα  μέ  τό  λόγο, 
τόν  όποιο  έστειλε  ό  Θεός  στούς  Ισραηλίτες,  άναγγέλον- 
τας  τό  χαρμόσυνο  μήνυμα  τής  ειρήνης  μέ  τόν  Ιησού 
Χριστό*  αύτός  είναι  ό  Κύριος  όλων».  Αύτά  τά  λέγει  γιά 
τούς  παρόντες,  γιά  νά  πείσει  καί  έκείνους.  ΓΓ  αύτό  προ¬ 
ετοιμάζει  καί  τόν  Κορνήλιο  νά  πει*  «Τό  λόγο»,  λέγει,  «πού 
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Ισραήλ ».  'Όρα,  τοντοις  δίδωσι  τέως  ιό  έξαίρετ είτα  χαί 
αντους  μάρτυρας  έπάγεται ,  λέ/ωί'*  «' Υμείς  όιδατε  τό  γενό - 
μενον  ρήμα  χαδ9  δλης  τής  9Ιονδαίας ,  άρξάμενον  από  τής  Γα¬ 
λιλαίος,  μετά  τό  βάπτισμα  δ  έχήρνξεν  9Ιωάννης ».  "Οζι  οΰ- 
5  ιως  έχει,  τοντο  και  από  του  έξής  βεβαιοί'  «’ Ιησονν  τον  από 
Ναζαρέτ ,  ώς  έχρισεν  αυτόν  ό  Θεός  έν  Πνενματι  άγίω  καί 
δυνάμει ».  Ονκ  είπεν,  ”  Ιστε  9Ιηοονν  (ουδέ  γάρ  ήδεσαν ),  αΛ- 
Λά  ιά  ύπ'  αυτόν  εϊργαομένα  διέξεισιν  <ΓΟς  διήλδεν  ευεργε¬ 
τών  και  ιώμενος  πάνιας  τους  καταδνναοτευομένους  ΰπο  τον 
10  διαβόλου ».  9 Εν τενδεν  δείκννσι  πολλάς  πηρώσείς  διαβολικός 
και  διαστροφήν  σώματος,  νπ  Ικείγου  γενομένας.  «" Οτι  δ  Θε¬ 
ός  ήν  μετ’  αυτόν ».  Πάλιν  ταπεινά  φδέγγεται  ονχ  07ΐλώς, 
οίμαι,  αΜα  διά  τό  άνδρώπινον . 

« Και  ημείς  μάρτυρες  πάντων,  ών  έποίησεν  έν  τε  τή  χώ- 
15  ρα  ιών  9 Ιουδαίων  και  έν  9 Ιερουσαλήμ».  Και  υμείς ,  φηοί ,  καί 
ημείς.  «ηΟ>»  καί  άνεΐλον,  κρεμάσαντες  έπί  ξύλου».  Ένταΰ- 
δα  ιό  πάδος  κηρύττει.  « Τούτον  δ  θεός  ήγειρε  τή  τρίτη  ή- 
μέρρ,  και  έδωκεν  αυτόν  έμφανή  γενέσδαι  ου  παντί  τφ  λαφ, 
αλλά  μάρτνσι,  τοϊς  προκεχειροτονημένοις  υπό  τον  θεόν  ήμΐν, 
20  οιτινες,  σννεφάγομεν  και  ουνεπίομεν  αύτώ  μετά  τό  άναστή- 
ναι  αυτόν  έκ  νεκρών ».  Τοντο  τεκμήριου  τής  άναστάσεως  μέ¬ 
γιστοι·.  «Καί  παρήγγειλεν  ήμίν  κηρϋξαι  τφ  λαφ  καί  διαμαρ · 
τύρασδαι  ο  τι  οντός  έστιν  ό  ώρισμενος  υπό  τ  ον  θεόν  κριτής 
ζώντιον  καί  νεκρών».  Μέγα  καί  τοντο  πρός  τό  δεϊξαι  άξιο- 
25  πιστούς.  *0  δέ  καί  μαρτυρίαν  έπάγει,  λέγων  «Τοντω  πάν- 
τες  οι  προψήται  μαρτνρονοίν  άψεοιν  αμαρτιών  λαβεΐν  διά 
ίου  όνάμαχος  αυτοί»  πάντα  τόν  πιστεύονια  είς  αυτόν».  Τούτο 
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έστειλε  στοάς  Ισραηλίτες» .  Π  ρόσεχε,  σ’  αύτούς  πρώτα 
δίνει  τό  προνόμιο*  έπειτα  καί  τούς  ίδιους  έπικαλεΐται  σάν 
μάρτυρες,  λέγοντας  «Σείς  γνωρίζετε  καλά  τό  γεγονός 

πού  κηρύχθηκε  καί  διαδόθηκε  σ'  όλη  την  Ί  ουδοί ά,  καί 

-  ■  ·  .■■■...·■·  ,.  ...  ·*  - 
■  *  .  ·  *  ·  1  #  ,  β  1 

τό  όποιο  είχε  άρχίσει  άπό  τη  Γαλιλαίο,  μετά  άπό  τό  βά- 

•  ■  Μ 

πτισμά  μετάνοιας  ήού  είχε  κηρύΕεί  ό  Ιωάννης».  "Οτι 
έτσι  έχει  τό  πράγμα,  τό  βεβαιώνει  κοί  μέ  τά.  έξης*  «Γνω¬ 
ρίζετε  δηλαδή  τόν  Ιησού,  τόν  προερχόμενο  άπό  τήν  Να¬ 
ζαρέτ,  πώς  έχρισε  αυτόν  ό  θεός  μέ  ΓΙνευμα  άγιο  καί  τού 

"  I  * 

έδωσε  τή  θεία  δύναμη».  Δέν  είπε,  Τνωρίζετε  τόν  Ίη- 
000*,  (διότι  δέν  τόν  γνώριζαν),  άλλά  προβάλλει  τά  έργα 

■  .  ,  ■  ■  ■»  ■  ·  ·  .  *  *  +  ψ··  ·  ; 

πού  πραγματοποιήθηκαν  άπό  αύτόν*  «Ό  όποιος  περιόδευε 
εύεργετώντάς  καί  θεραπεύοντας  όλους  έκείνους  ποό  τυ- 
ραννιουνταν  άπό  Τό  διάβολό».  Έδώ  δείχνει  ότι  πολλές 
αναπηρίες  ήταν  διαβολικές  έπιδράσεις  καί  ότι  πολλές  σω¬ 
ματικές  παραμορφώσεις  έγιναν  άπό  τό  διάβολο.  «Διότι  ό 
Θεός  ήταν  μαζί  του».  Πάλι  ταπεινά  όμιλεί,  όχι  τυχαία, 
νομίζω,  άλλ’  έΕ  αιτίας  τής  άνθρώπινης  αδυναμίας. 

«Καί  έμεΐς  είμαστε  αύτόπτες  μάρτυρες  όλων  έκεί- 

Ί  * 

νων  πόύ  επραΕε  ό  Ιησούς  καί  στή  χώρα  τών  Ιουδαίων 
καί  στήν  Ιερουσαλήμ».  Καί  σείς,  λέγει,  καί  έμεΐς.  «Αύτόν 
τόν  φόνευσαν  κρεμώντας  τον  έπάνω  στο  Εύλο  τού  σταυ¬ 
ρού».  .Έδώ  κηρύσσει  τό  σταυρικό  πάθος  τού  Χριστού. 

1  1  «  ■  ·  ·  I 

«Αμτόν  όμως  ό  Θεός  τόν  άνέστησε  κατά  τήν  τρίτη  ήμέ- 

-  "  '  *  .  *  *  1  ■  "  ■  -  #  .  ,  ·  .  # 

ρα  καί  έπέστρεψε  νά  έμφανισθεϊ,  όχι  σ’  όλο  τό  λαό,  άλ- 

•  ■  ·  ■  ■  _ 

λά  σέ  μάρτυρες  πού  είχε  διαλέΕει  άπό  πριν  ό  Θεός,  οι 
οποίοι  εφάγαμέ  καί  ήπιαμε  μαζί  του,  μετά  τήν  άνάστασή 
τού  έκ  νεκρών».  Αύτό  είναι  ή  μεγαλύτερη  άπόδειΕη  τής 
Άναστάσεως.  «Καί  μάς  παρήγγειλε  νά  κηρήξουμε  τό  Εύ- 

αγγέλιο  σ’;  όλο  τό  λαό,  νά  μαρτυρήσουμε  έπίσημα  καί  νά 

-  ■  «  * 

διαλαλήσουμε,  ότι  αύτός  είναι  ό  προορισμένος  άπό.  τό 

*·.·»,»··■·  .·  ·  *  , 

Θεό  κριτής  ζώντων  καί  νεκρών».  Σπουδαίο  καί  αύτό 
στό  ν’  άποδείΕει  αύτούς  άΕιόπιστους.  Ό  δέ  Πέτρος  προσ¬ 
θέτει  καί  μαρτυρία,  λέγοντας*  «Γι’  αύτόν  έπιβεβαιώνουν 
όλοι  οί  προφήτες  καί  διδάσκουν,  ότι  όποιος  πιστεύει  ο’  αύ¬ 
τόν,  θά  λάβει  άφεση  όμαρτιών  μέ  τή  δύναμη  τού  όνόμσ- 
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τον  μέλλοντος  έσεσδαι  μετά  τα&τα  προαναφώνησ ι ς’  ήν  δή 
και  βεβαιών,  τους  προφήτας  εύκαιρους  μάρτυρας  τιαράγε ι. 
3  Αλλ3  ίδωμεν  άνωϋεν  τά  κατά  τδν  Κορνήλιον . 

«Μπεσιειλε»,  φησίν ,  « εις  Ίάππην  μετ αχαλέσασδαι  τδν 

ι 

5  Πέτρο™.  3Επίστενσεν  ότι  πάντως  ήξεν  διό  και  αποστέλλει. 

•  _· 

«Και  συνομιλών  αύτψ»,  φησίν ,  «έΐοήλ&ε».  Τί  άρα  ό  μ  ίλών; 
Ταντα,  οϊααι,  φ&εγγόμενος,  άπερ  έμπροσδεν  έιρηται.  *ΚαΙ 
πεσών  έπι.  τους  πόδας,  τιροσεκν νη σεν» .  "Ορα  κολακείας  ά- 
.πηλλαγμέΐΌν  τδν  λόγον  πανταχοϋ,  και  ταπεινότητ ος  γέμοντα. 
10  Έντενδεν  άξιος  δείκνυτ αι  και  εκείνος  ό  ευνούχος"  «έκέλεν- 
οέ  γάρ  τω  Φιλίτιπφ  άναβήναι  καί  καϋίσαι  έπι  τό  όχημα», 
καίτοι  ονκ  είδώς  δστίς  έατίν,  η  άπδ  της  άτιαγγελίας  μόνον 

.  Μ  Φ  . 

της  του  Προφήτου.  Ούτος  δε  καί  όπεοεν  επί  τούς  τιόδας. 

*  -  '  . 

Είδες  ήδος  άτνφον;  Συ  δέ  μοι  σκόπει  πώς  δείκννοι  Πέτρος 
15  ’&είαν  αυτόν  την  Ίίαρονοίαν  τω  λέγει  ν’  «Υμείς  έπίσταοδε  ώς 
άΰέμιτόν  έστω.  Καί  διά  τί  μη  είπε  την  σινδόνα  ευύέως; 
“Οτι  άκενόδοξος  ήν  σφόδρα *  ότι  μέν  γάρ  άπέσταλται  νπδ  θε - 
ου  λέγει ,  τδ  δέ  πως,  ονκ  ετί’  άλλ 9  ότε  άνάγκη1  γέγονεν,  ότε 
καί  είπεν’  «Υμείς  έπίσταοδε  ώς  άύέμιτόν  έστιν  Ίονδαίψ 

20  κολλάσϋαι  ή  τιροοέρχεσδαι  άλλοφόλφ »·  όντως  ήν  πόρρω  κε - 

1 

νοδοξίας.  « Υμείς  έπίσταοδε ».  Τούτο  λέγων,  καί  την  έ κεί¬ 


νων  κατεγγνάιαι  γνώμην .  Τί  δαί  Κορνήλιος;  «Πάρεσμεν», 
φησίν ,  «ένώπίον  τού  θεού,  αχούσα  ι  πάντα  τά  προστεταγμένα 


σοι  νπδ  τον  θεού».  Ονκ  έίπεν ,  'Ένώπιον  άνδρώπου3,  άλλα 


25  «τού  θεού »,  δεικνυς  ότι  ον  τω  δει  προσέχειν  τοΐς  τον  θεού 

# 

"  „  I 

δονλοις.  Είδε τε  διάνοιαν  διεγηγερμένην ;  έϊδετε  πώς  άξιος 
ήν  πάντων  τούτων ; 

« *Ανοίξας  δέ »,  φηαί,  «Πέτρος  τδ  στόμα  είτιεν*  3 Επ'  ά),η- 


2·  Πράξ.  8,31, 
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τός  του».  Αύτό  είναι  προαναγγελία  έκείνου  πού  πρόκει¬ 
ται  νά  Επακολουθήσει  μετά  ταύτα,  την  όποια  βέβαια  γιά 
να  Επιβεβαιώσει,  Επικαλείται  μέ  την  ευκαιρία  σόν  μάρτυ¬ 
ρες  τούς  προφήτες.  Αλλά  άς  δούμε  άπό  την  άρχή  τά 
σχετικά  μέ  τόν  Κορνήλιο. 

«Άπέστειλε»,  λέγει,  «στήν  Ίόππη  άνθρώπους  γιά  νά 
καλέσει  τόν  Πέτρο».  Πίστεψε  ότι  όπωσδήποτε  θά  Ελθει 
και  γι’  αύτό  και  στέλλει  άνθρώπους.  «Και  συνομιλώντας 
μαζί  του»,  λέγει,  είσήλθε  στο  σπίτι».  Τί  άραγε  νά  Ελεγε; 
Εκείνα,  νομίζω,  Ελεγε  πού  προαναφέρθηκαν.  «Αφού  Επε¬ 
σε  στά  πόδια  του,  τόν  προσκύνησε».  Πρόσεχε  ότι  ό  λό¬ 
γος  του  είναι  παντού  άπαλλαγμένος  άπό  κολακεία  καί  γε¬ 
μάτος  άπό  ταπεινοφροσύνη.  Καί  άπό  αύτό  δείχνεται  ά¬ 
ξιος  καί  Εκείνος  ό  εύνοΰχος·  διότι  «Διέταξε  τόν  Φίλιππο 
νά  άνεβεϊ  καί  νά  καθίσετ  Επάνω  στήν  άμαξά  του»1,  άν 
καί  βέβαια  δέν  γνώριζε  ποιός  είναι,  παρά  μόνο  άπό  τήν 
άπαγγελία  τού  προφητικού  χωρίου.  Ό  Κορνήλιος  όμως 
Επεσε  καί  στά  πόδια  του.  Είδες  ήθος  άπαλλαγμένο  άπό 
ύπερηφάνεια;  Σύ  όμως,  σέ  παρακαλώ,  παρατήρησε  πώς 
άποδεικνύει  ό  Πέτρος  ότι  ή  παρουσία  του  είναι  άπό  τό 
Θεό,  μέ  τό  νά  πει*  «Σείς  γνωρίζετε  ότι  δέν  Επιτρέπεται». 
Καί  γιατί  δέν  είπε  άμέσως  τό  όραμα  μέ  τά  σεντόνι;  Διότι 
ήταν  πάρα  πολύ  ταπεινός*  διότι  τό  ότι  μέν  Εχει  σταλεί 
άπό  τό  Θεό,  τό  λέγει,  τό  πώς  δέ,  όχι  άκόμα,  άλλ’  όταν 
ύπήρξε  άνάγκη  καί  όταν  είπε*  «Σείς  γνωρίζετε  ότι  δέν 
επιτρέπεται  σέ  Ιουδαίο  νά  συναναστρέφεται  ή  όπλώς  νά 


πλησιάζει  άλλοεθνή»*  τόσο  μακριά  άπό  τήν  κενοδοξία 
ήταν.  Σείς  γνωρίζετε».  Αύτό  λέγοντας  λαμβάνει  σάν  Επι¬ 
βεβαίωση  καί  τήν  γνώμη  Εκείνων.  Καί  ό  Κορνήλιος  τί 
άπαντά;  «Είμαστε»,  λέγει,  «Ενώπιον  τού  Θεού  γιά  νά  ά- 
κούσουμε  όλα  όσα  σέ  Εχει  διατάξει  ό  Θεός  νά  πείς». 
Δέν  είπε,  Ενώπιον  άνθρώπου’,  άλλά,  «Ενώπιον  τού  Θε¬ 
ού»,  γιά  νά  δείξει  ότι  Ετσι  πρέπει  νά  προσέχει  κανένας 
τούς  ύπηρέτες  τού  Θεού.  Είδατε  διάνοια  πνευματικά  Εξυ¬ 


ψωμένη;  είδατε  πώς  ήταν  άξιος  γι’  όλα  αύτά; 

«Αφού  δέ»,  λέγει,  «ό  Πέτρος  άνοιξε  τό  στόμα  τον 
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ΰείας  καταλαμβάνομαι  άτι  ονκ  έοτι  7τροαωπολήπτης  ό  θε¬ 
ός».  Τον  ιο  καί  προς  τους  παρόντος  *  Ιουδαίους  άπολογούμε- 
νος  άλεγε'  μέλλίον  γάρ  πρός  αυτούς  μετ αχειρίζεΐν  τόν  λόγον , 
ώσπερ  απολογίαν  πρότερον  τίΰησι.  Τί  οδν;  προ  τούτον  προ- 
5  σωπολήπιης  ήν;  Μη  γένοιτο!  έπεί  καί  προ  τούτου  ούτως  ήν. 
«77ας  ό  φοβούμενος  καί  έργαζόμενος» ,  φηοί,  «δικαιοσύνην, 
δεκτός  αντφ  έστι».  Τούτο  καί  ΙΙανλος  γράψων  λέγεί'  «' Ό¬ 
ταν  γάρ  δΰνη  τά  μη  νόμον  εχοντα,  φύσει  τά  τον  νόμον  ποιή ». 
Καί  δόγμα  εισάγει  καί  πολιτείαν  ε’ι  γάρ  μάγους  ον  7ΐεριεί- 
10  δεν,  ουδό  Αίΰίοπα,  ουδέ  ληστήν ,  ον  δ  έ  πόρνην,  πολλφ  μάλ¬ 
λον  τους  εργαζομένους  δικαιοσύνην,  καί  βουλομένους  πάν¬ 
τως  ον  περιόψεται .  Τί  ονν,  ότι  είαίν  έπιεικεϊς  καί  ήμεροι 
άνΰρωπ οι,  καί  πιστεΰσαι  ού  βούλονται;  ’Ιδον  ον  την  αϊτίαν 
είπες,  δτι  ον  βούλονταν  άλλο^ς  δε  έπιεική  ένταΐτΰα  ον  τόν 
15  πραον  λέγει,  άλ?.ά  τόν  δικαιοσύνην  έργαζόμενον  τοντέστι ,  τόν 
έν  πάοιν  ενάρεστον,  δς  τότε  τοιοϋτός  έστιν.  δταν  δχη  τον  Θε¬ 
ού  ΐό>·  φόβον  ώς  χρή·  Τόν  δε  τοιοντον  ό  θεός  οϊδε  μόνος. 
'Όρα  πώς  ήν  οϋτος  δεκτός *  άμα  ήκονόε,  καί  έπείσΰη.  Και 


νυν,  εί  άγγελος  ήλΰε,  φησίν,  έπείσΰη  αν  δκαστος,  δστις  άν 

20  ήν.  Άλλα  πολλφ)  τά  νυν  σημεία  εκείνων  έοτί  μείζονα,  καί 

·  φ 

δμως  άπιοτονσι  πολλοί.  ΕΙτα  άρχει αι  τής  διδασκαλ.ίας,  καί 
τηρεί  την  ευγένειαν  τοϊς  Ίουδαίοις.  «Τόν  Λόγον»,  φησίν, 
«δν  άπέοτειλε  τοΐς  νΐοίς  Ισραήλ,  εύαγγελι ζόμενον  ειρήνην, 


ούτός  έστι  Κύριος  πάντων».  Πρώτον  περί  τής  κνριότητος 
25  άύτοϋ  διαλέγεται,  καί  οφόδρα  νψηλ,ώς,  ώς  ένήν,  επειδή  καί 


πρός  ψυχήν  είχεν  υψηλήν  ήδη  γενομένην  καί  πάντα  '&ερμώς 


δεχομένην  τά  νπ  αύτον  παρεγγυώμενα’  εϊτα,  κατασκευάζουν 


$.  Ρωμ.  2, 14 
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είπε*  αλήθεια  καταλαβαίνω  τώρα  πολύ  καλά  δτϊ  6  Θεός 
δεν  είναι  πρόσωπολήπτης».  Αύτό  τό  έλεγε  δικαιολογούμε¬ 
νος  καί  πρός  τούς  παρόντες  Ιουδαίους*  διότι,  έπειδή  έ- 
πρόκειτο  πρός  αύτούς  νά  άπευθύνει  τό  λόγο*  προτάσσει 
σύτά  σάν  δικαιολογία.  Τί  λο.ιπόν;  πριν  άπό  τό  πέριστατι- 

.  ΨΛ 

κό  αύτό  ήταν  προσωπολήπτης;  Κάθε  άλλο*  διότι  καί  πρίν 
από  αύτό  ήταν  ό  ϊδιος.  «Ό  καθένας  πού  σέβεται  τό  Θεό 
καί  έφαρμόΖει  δικαιοσύνη  στή  Ζωή  του,  γίνεται  δεκτός 
άπό  αύτόν».  Αύτό  γράφοντας  και  ό  Π  αυλός  λέγει* 
«  Οταν  λοιπόν  οί  έθνικοί  πού  δέν  έχουν  λάβει  τό  γρα¬ 
πτό  νόμο  τού  Θεού,  πράττουν  έκ  φύσεως  τά  όσα  λέγει 
ό  νόμος»*.  Καί  διδασκαλία  παρουσιάζει  καί  τρόπο  Ζωής* 
διότι,  άν  δέν  παρέβλεψε  τούς  μάγους,  ούτε  τόν  Αιθίοπα, 

'  ·  »  I  ,  _  /  «  ( 

ούτε  τόν  ληστή,  ούτε  τήν  πόρνη,  πολύ  περισσότερό  έκεί- 
νους  πού  έφαρμόΖουν  τή  δικαιοσύνη  καί  θέλουν  αύτήν, 
όπωσδήποτέ  δέν  θά  παραβλέψει.  Τί  λοιπόν  όταν  υπάρ¬ 
χουν  άνθρωποι  έπιεικείς  καί  ήμεροι,  πού  δέν  θέλουν  νά 
πιστέψουν;  Νά  σύ  είπες  τήν  αιτία,  ότι  δέν  θέλουν  νά  πι¬ 
στέψουν*  άλλωστε  δέ  έδώ  έπιεική  δέν  έννοεϊ  τόν  πράο, 

•  ■  ■  ·  .  .  .  .  * 

άλλ’  έκεϊνον  πού  έφαρμόϋει  τή  δικαιοσύνη*  δηλαδή  έκεϊ- 

•  -  ■  ' 

νον  πού  σ’  όλα  είναι  εύάρεστος,  ό  όποιος  τότε  είναι  τέ¬ 
τοιος,  όταν  έχει  όπως  πρέπει  τό  φόβο  του  ΘεοΟ.  Τόν 
παρόμοιο  δέ  άνθρωπο  μόνο  ό  Θεός  γνωρίΖει.  Πρόσεχε 
πώς  ό  Κορνήλιος  ήταν  έτοιμος  νά  δεχθεί  αύτά*.  μόλις  ά- 
καυσε,  πείσθηκε  άμέσως.  Και  τώρα,  λέγει,  άν  έρχόταν 

άγγελος,  θά  πίστευε  ό  καθένας,  οποιοσδήποτε  και  άν 

•  ■  ■  ·  ■·  ,  * . . 

ήταν  αύτός.  Άλλα  τά  σημερινά  θαύματα  είναι  πολύ  σπου¬ 
δαιότερα  άπό  εκείνα,  κάί  όμως  πολλοί  άπιστοΟν.  **  Επειτα 
άρχίΖει  τή  διδασκαλία  και  διατηρεί  τήν  εύγένεια  γιά  τούς 
Ίουδαίοϋς.  «Τόν  Λόγο»,  λέγει,  «τόν  οποίο  έστειλε  ό  Θεός 
στούς  Ισραηλίτες,  για  νά  κηρύΕει  τό  χαρμόσυνο,  μήνυμα 

τής  ειρήνης,  αύτός  είναι  Κύριος  όλων».  Πρώτα  διδάσκει 

.  ■■  *  «  ...»  ·  »> 

για  τήν  κυριότητα  τού  ’ Ιησού,  καί  μέ  άνωτερότητα  μεγά- 

*  "  ■  ·  -  .  -·  ^  *  *  *  ι 

λή,  όσο  ήταν  δυνατό,  έπειδή  άπευθϋνόταν  καί  πρός  ψυ¬ 
χή  πού  ήδη  είχε  γίνει  ύψηλή,  καί  δεχόταν  μέ  θέρμη  τά 
παραδιδόμενα  άπό  τόν  Πέτρο*  έπειτα  παρουσιάζοντας  πώς 
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τίώζ  Κύριος  άπάντων ,  έπάγει  και  λέγει·  «"Ον  άπέστειλεν 
εύαγγελ ιζόμενον» ·  τοντέοτιν  'έπ3  άγαθοΐς  καλούντα,  ον  κρί- 
σιν  έπάγοντα \ 

3.  9Εντεύθεν  δείκνυσίν  δτι  ούτος  από  θεόν  *Ιουδαίοις 
5  πρώτον  άπέσταλταν  εΐΐα  άφ*  ών  κατώρθωσε  καθ9  δλης  τής 
Ίσνδαίας  τούτο  συναποδείκΐ'νσι ,  και  ι λέγει*  «Υμείς  δίδατε 
ιό  γενόμενον  ρήμα  καθ9  δλης  τής  Ίονδαίας »*  και  τό  θαυμα¬ 
στόν,  «άρξάμενον  από  τής  Γαλιλαίας  μετά  τό  βάπτισμα  δ  έ- 
κήρυξεν  Ιωάννης».  Πρότερον  είπεν  ανιόν  70  κατόρθωμα, 
10  καί  τότε  θαρρεί  περί  τής  αυτού  πατρίδος  είττεΐν  «Ιηοονν  τον 
από  Ναζαρέτ ».  Οντως  ήδει  δτι  οκάνδαλον  ή  πατρίς.  «Ής 
δχρισεν  αυτόν  ό  Θεός  Πνεύματι  άγίφ  και  δυνάμει ».  Πάλιν 
κατασκευή ·  'ίνα  γάρ  μη  τις  ειπη,  'Και  πόθεν  τούτο  δήλον;1 
έπάγει,  λέγο)ν'  «ηΌς  διήλθεν  εύεργετών  χα\  Ιώ μένος  πάν- 
15  τ ας  τους  καταδνναστενομένονς  υπό  τον  διαβόλου».  ΕΊτα  με¬ 
τά  των  αγαθών,  ών  εποίηοε ,  δείκννσι  και  την  δύναμιν,  δτι 
πύλλή'  δταν  γάρ  του  διαβόλου  τιεριγίνηται,  πολλή  τις  έστι 
και  μεγάλη.  Και  ή  αιτία  «δτι  ο  θεός  ήν  μετ9  αυτού»,  φησί. 
Διά  τούτο  καί  9Ιονδαιοι  όντως  ελεγον  «ΟΊδαμεν  δτι  από  τού 
20  θεού  έλήλνθας  διδάσκαλος *  ούδεις  γάρ  ταύτα  τα  σημεία  δν- 
ναται  ποιεϊν,  άν  μη  ή  ό  Θεός  μετ’  αυτού».  ΕΙτα,  δτε  εδειξεν 
δτι  από  Θεού  άπέσταλτ αι,  τότε  λέγει  δτι  άνηρέθη,  ίνα  μή  τι 
ατοπον  φαντασθής. 

Όρρς  αυτούς  ούδαμον  κρύπτοντας  τόν  σταυρόν,  αλλά  με- 
25  τα  τών  άλλων  τιθέντας  καί  τόν  τρόπον;  «" Ον  καί  άνειλον», 
ψι\σί,  ακρεμάσαντες  έπι  ξύλου.  Καί  ύδωχεν  αύτόν  έμφανή 
γενέσθαι  ού  παν τι  τώ  λαφ ,  άλλα  μάρτνσι  τοΐς  προκεχειροτο- 
νημένοις  ύπό  τον  θεού  ήμϊν»·  καίτοι  γε  αύτός  αύτούς  έξε- 
λέξατο,  άλλα  κα\  τούτο  άνατίθηοι  τφ  Θεφ,  « Τοΐς  προχεχει- 


4.  Ίιοάγ,  3,  2, 
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είναι  Κύριος  όλων,  προσθέτει  καί  λέγεΓ  «Τόν  όποιο  άηέ- 
στείλε  για  να  κπρύΕει  τό  ευαγγέλιο»*  δηλαδή  ’νά  καλέσει 
γΓ  όγαθά  καί  όχι  νά  κάνει  κρίση*. 

3.  Με  αύτά  δείχνει  ότι  ό  Λόγος  έχει  σταλεί  άπό  τό  Θεό 
πρώτα  στούς  Ιουδαίους*  έπειτα  άποδεικνύει  αύτό  καί  μέ  έ- 
κεϊνα  πού  είχε  έπιτελέσει  σ’  όλη  την  Ίουδαία,  και  λέγει* 
«Σείς  γνωρίζετε  καλά  αυτό  πού  κηρύχθηκε  σ’  όλη  τήν  Ιου¬ 
δαίο»*  καί  τό  άξιοθαύμαστο,  «καί  τό  όποιο  άρχισε  άπό  τή 
Γαλιλαίο  μετά  άπό  τό  βάπτισμα  μετάνοιας  πού  είχε  κηρύξει 
ό  Ιωάννης».  Πρώτα  άνέφερε  τό  έργο  πού  έπετέλεσε  αύ- 
τός,  καί  μετά  παίρνει  θάρρος  νά  μιλήσει  καί  γιά  τήν  πα¬ 
τρίδα  του*  «Τόν  Ίησοϋ,  πού  προέρχεται  άπό  τήν  Ναζα¬ 
ρέτ».  Γνώριξε  ότι  τόσο  πολύ  ή  πατρίδα  σκανδάλιζε.  «Γνω¬ 
ρίζετε  πώς  έχρισε  αύτόν  ό  Θεός  με  Πνεύμα  άγιο  καί  του 
έδωσε  δύναμη».  Πάλι  άπόδειξη  άναφέρεταΓ  διότι,  γιά  νά 
μή  πει  κάποιος,  «Καί  άπό  που  είναι  αύτό  φανερό;  προσ¬ 
θέτει  καί  λέγει*  «Ό  όποιος  έκανε  περιοδείες  εύεργετών- 
ταο  καί  θεραπεύοντας  όλους  όσοι  βασανίζονταν  άπό  τό 
διάβολο».  "Επειτα  μάξι  μέ  τις  εύεργεσίες,  τις  όποιες  έ¬ 
κανε,  δείχνει  ότι  καί  ή  δύναμή  του  ήταν  μεγάλη*  διότι 
εφόσον  καταβάλλει  τόν  διάβολο,  ή  δύναμή  του  είναι  πολύ 
μεγάλη.  Καί  ή  αιτία  λέγει,  είναι  «ότι  ό  Θεός  ήταν  μαξί 
του».  ΓΓ  αύτό  καί  οί  Ιουδαίοι  έλεγαν  τά  έξής*  «Γνωρί¬ 
ζομε  ότι  σϋ  ήλθες  άπό  τό  Θεό  σάν  μοναδικός  διδάσκα¬ 
λος*  διότι  κανένας  δέν  μπορεί  νά  κάνει  τά  θαύματα  αύ¬ 
τά  πού  κάμνες,  άν  ό  Θεός  δέν  είναι  μαξί  του»4.  "Επειτα, 
όταν  άπέδειξε  ότι  στάλθηκε  άπό  τό  Θεό,  τότε  λέγει,  ότι 
θανατώθηκε,  γιά  νά  μή  φαντασθεϊ  τίποτε  τό  παράλογο. 

Βλέπεις,  ότι  αύτοί  πουθενά  δέν  κρύβουν  τό  σταυρό, 
άλλά  μαΓι  μέ  τά  άλλα  άναφέρουν  καί  τόν  τρόπο  τής  σταυ- 
ρώσεως;  Διότι  λέγει,  «Τόν  όποιο  καί  φόνευσαν,  άφοϋ  τόν 
κρέμασαν  έπάνω  στο  ξύλο  τού  σταυρού.  Καί  έπέτρεψε 
αύτόν  νά  έμφανισθεϊ,  όχι  σ’  όλο  τό  λαό,  άλλά  στούς 
μάρτυρες  πού  είχαν  έκλεγεί  εκ  τών  προτέρων  άπό  τό 
Θεό,  δηλαδή  σε  μάς».  "Αν  καί  βέβαια  έξέλεξε  ό  Ιδιος 
σύτούς,  άλλά  καί  αύτό  τό  άναθέτει  στό  Θεό.  *Είς  αύτούς 
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ροτονημένοις»,  φηοίν.  °Ορα πάδεν  την  άνάσταοιν  βέβαιον - 
τ αΓ  άπδ  τον  φαγεΧν.  Διά  τί  δέ  μηδέν  άναστάς  έποίησε  οημεί- 
ον,  άλλ έφαγε  καί  έπιεν ;  ° Οτι  και  σντη  ή  άνάοτασις  καϋ * 
έανιην  μέγα  οημείον  ην’  ταντης  δέ  ονδέν  όντως  είς  από- 
5  δειξιν  μειζον ,  ώς  τδ  φαγείν  κα\  πιεΐν.  «Διαμαρτνραοδαΐ'» , 
φηοίν.  'Εντανδα  και  φοβερώς  είτιεν ,  7 να  μη  £χωοιν  είς  ά¬ 
γνοιαν  κατάφνγεϊν.  Καί  ονκ  είτιεν  δτι  '<χΰτός  έοτιν  ό  Υίδς 
τον  Θεόν,  άλλα,  δ  μάλιστα  αντονς  έφόβει,  δτι  ααντός  έοτιν 
ό  ώριομένος  νπδ  Θεόν  κριτής  ζώντοον  και  νεκρών».  Είτα  ή 
10  κυρία  κατασκευή  ή  άτιδ  των  τιροφη των  ( μεγάλη ν  γάρ  εϊχο) 
δόξαν  έκεϊνοι )'  «Τον τφ  ηάντες  οι  ττροφτη τα*  μαρτνρονση'». 

Οτε  τφ  φόβφ  κατ έσεισε,  τότε  έτιάγει  την  ονγχώρησιν,  ον 
παο’  ανιόν  λεγομέ νην,  αλλά  παρά  των  προφητών.  Και  τδ 
μέν  φοβερόν,  παρ*  αντ ον,  τδ  ήμερον  δέ,  άπδ  ιών  προφητών. 
15  (Όοοι  τής  άφέοεως  έτνχετε  ταντης }  δοοι  τής  πίοτέως  κατη- 
ξιώδητε,  μαδόντες  τής  δωρεάς  ιδ  μέγεδος,  παρακαλώ,  οττον- 
δάοαιε  μη  νβρίοαι  είς  τδν  ευεργέτην  έτνχομεν  γάρ  άφέοε¬ 
ως,  ονχ  ϊνα  χείρονς  γενώμεδα,  άλλ*  ίνα  άμείνονς  πολλφ 
και  βελτίονς. 


20  Μηδεις  τοί) νν  ειπη  δτι  ό  Θεδς  ήμίν  αίτιος  κακών,  μη 

κολάοας  μηδέ  τιμωρηοάμενος’  ειπέ  γάρ  μοι #  άν  αρχών  λα- 

•  ·■ 

(ιών  φ ον έα  αφή,  τών  μετά  ταντα  φόνων  αν  ιός  αίτιος  είναι 
κοίνεται;  Ονδαμώς.  Και.  πώς  αΰτοί,  ταϊς  άδέοις  γλώσσαις 
διδόντες  ύβρίζεοδαι  τδν  Θεδν  δΐ  ών  τολμώμεν,  ον  δεδοίκα- 
25  μεν  ούδέ  φρίττομεν;  Τί  γάρ  ονκ  έρανοι;  τί  δέ  ον  φδέγξον- 


ται;  Αντδς  αντοΐς  έπέτρεψε,  φηοίν  εχρήν  γάρ  άξίονς  όντας 
κολάοαι,  ού  τιμάν,  ούδέ  στ εφανονν,  ον  τών  πρωτείων  μετά - 


διδόναι,  αλλά  κολάζειν  και  τ ιμωρείοδαι.  €0  δέ  μηδέν  τι  τ οι- 
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πού  είχαν  έκλεγεϊ  έκ  των  προτέρων»,  λέγει.  Πρόσεχε  ά- 
πό  πού  έπιβεβαιώνει  την  άνάσταση'  άπό  τό  ότι  έφαγε. 
Γιατί  δέ  όταν  άναστήθηκε  δέν  έκανε  κανένα  θαύμα,  άλλ’ 
έφαγε  καί  ήπιε;  Διότι  καί  αύτή  ή  άνάσταση  αύτή  καθ’  έαυ- 
τή  ήταν  μεγάλο  θαύμα.  Τίποτε  άλλο  δέν  είναι  τόσο  με¬ 
γάλη  απόδειξη  τής  Άναστάσεως,  όσον  τό  ότι  έφαγε  καί 
ήπιε.  «Να  μαρτυρήσουμε»,  λέγει.  Έδώ  μίλησε  κατά  τρόπο 
φοβερό,  για  νά  μή  μπορούν  νά  καταφύγουν,  γιά  νά  δικαιο¬ 
λογηθούν,  στην  άγνοια.  Καί  δέν  είπε,  ότι  αυτός  είναι  ό 
Υιός  τού  Θεού  ,  άλλά  έκεϊνο  πού  φόβιζε  αύτούς  περισσό¬ 
τερο,  ότι  «Αύτός  είναι  ό  προορισμένος  άπό  τό  Θεό  κρι¬ 
τής  ζώντων  καί  νεκρών».  ’Έπειτα  έρχεται  ή  κυρία  μαρτυ¬ 
ρία  άπό  τούς  προφήτες  (διότι  έκεϊνοι  είχαν  μεγάλη  έκτί- 
μηση).  «Γι’  αύτόν  όλοι  οί  προφήτες  μαρτυρούν».  "Οταν 
τούς  κατατρόμαξε  με  τό  φόβο,  τότε  προσθέτει  τη  συγ¬ 
χώρηση,  πού  δέν  άναφέρεται  άπό  έκεϊνον,  άλλά  άπό  τούς 
προφήτες.  Καί  τό  μέν  φοβερό  φανερώνεται  άπό  αύτόν, 
τό  δέ  πράο  άηό  τούς  προφήτες.  "Οσοι  έπετύχατε  αύτήν 
τήν  άφεση,  όσοι  γίνατε  άξιοι  τής  πίστεως,  άφοϋ  κατανοή¬ 
σατε  τό  μέγεθος  τής  δωρεάς,  παρακαλώ,  φροντίσατε  νά 
μή  περιφρονήσετε  τόν  ευεργέτη*  διότι  έπιτύχαμε  τήν  ά¬ 
φεση  τών  άμαρτιών,  όχι  γιά  νά  γίνουμε  χειρότεροι,  άλλά 
πολύ  άνώτεροι  καί  καλύτεροι. 

Κανένας  λοιπόν  νά  μή  π.εΐ,  ότι  ό  Θεός  είναι  σέ  μάς 

αίτιος  τών  κακών,  εφόσον  καμιά  ποινή!  ούτε  τιμωρία  μάς 

• . 

επέβαλε*  διότι  πές  μου,  αν  κάποιος  άρχοντας,  άφοϋ  συλ- 

* 

λάβει  φονιά,  τόν  -.απολύσει,  θεωρείται  αύτός  αίτιος  γιά 

Γ  1  *  »  · 


φόνους  πού  θά  διαπραχθοΰν  μετά  ταϋτα ;  Καθόλου. 

■·  *  *  ·  '  '  -  .  .  .  - .  *  « 

Καί  πώς  εμείς,  μέ  τά  όσα  τολμούμε  νά  κόμνουμε,  δίνουμε 

Φ  *  0  ·  “  *  ’  ■  -  *  ·  ·  ·  '  '  ·  ·  *  ·  #  ■  .  .  ·  .  ·  '  φ 

τό  δικαίωμα  στις  γλώσσες  τών  άθεων  νά  βρίζεται  ό  Θε¬ 
ός,  καί  δέν  φοβούμαστε,  ούτε  φρίττουμε;  Διότι  τί  δέν  θά 
ποϋν;  τί  δέν  θά  αναφωνήσουν.  Ό  ίδιος,  θά  πουν,  έπέ- 
τρεψεν  σ’  αύτούς’  διότι  έπρεπε,  έφόσον  ήταν  άξιοι  νά 
τούς  τιμωρήσει,  νά  μή  τούς  τιμά,  ούτε  νά  τούς  στεφανώ¬ 
νει;  ούτε  νά  τούς  χαρίζει  τά  πρωτεία,  άλλά  νά  τούς  έπι- 

■  ■  *  .  ,  1  ,  *  · 

*  *  ■  ■  .  4  -  ■  ■■  ■  ...  ν  ■  * 

βάλλει  ποινές  καί  νά  τούς  τιμωρεί.  Αύτός  δέ,  δχί  μόΥρ 
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οϋ τον  αντοΐς  ποιων,  άλλ5 * 7 *  9  άντι  τούτων  και  τιμών ,  τοιούτονς 
αύτονς  άτιεργάζε ται.  Μή,  δέομαι  και  ά ντιδολώ,  μηδεις  ταύ- 
την  περί  ημών  αφή  την  φωνήν.  Βέλτιον  κατορνγήναι  μυριά¬ 
κις,  ή  ταύτα  τόν  θεόν  άκονσαι  δι *  ημάς.  ΕΪ7ΐον  αύτφ  και  Ί- 
5  ονδαϊοΐ'  «Ό  καταλνων  τον  ναόν,  και  έν  τρισιν  ήμέραις  έ- 
γείρων  αυτόν,  σώσον  σεαντήν»,  και  πά).ιν  «Εί  Υιός  εΐ  τον 
Θεόν,  κατάβα  άπδ  τον  σταυρόν ».  * Αλλά  ταύτα  έκείνων  χα- 
λεπώτερα.  'Ίτ?  ονν  μή  έξη  δι 9  ημάς  τιονηρίας  αυτόν  διδά¬ 
σκαλον  λέγεοθαι ,  μηδέ  αντφ  τ οντω  τφ  δλαοφημεισθαι  νπόδί- 
10  κοι  τή  κολάσει  γενώμεθα  («δϊ  υμάς »  γάρ,  φηοί,  «τό  όνομά 
μου  δλασφημειται  έν  τοϊς  έθνεοιυ),  τάναντία  ποιήσωμεν  λέ- 
γεσϋαι,  άξίως  τού  καλουντος  ττολιτενόμενοι,  και  τφ  τής  υιο¬ 
θεσίας  προοιόντες  δαπτίσματ ι*  όντως  γάρ  μεγάλη  τον  δαπτί- 
σματος  ή  δνναμις,  άλλους  άντ*  άλλων  ποιεί  τους  μετ ασχόν- 
15  τας  τής  δωρεάς,  ονκ  άφίησιν  είναι  ανθρώπους  τους  άνθρώ- 
πους.  Ποίησον  ιόν  Ελληνα  πισιεΰσαι  ότι  μεγάλη  του  Πνεύ¬ 
ματος  'ή  δύναμις,  ότι  μετέπλασεν,  ότι  μετ ερρύθμιοε .  Τί  τάς 
έσχάιας  άναπνοάς  αναμένεις,  ώς  όραπέτης,  ώς  κακούργος , 
ώς  ονκ  όφ ειλεόν  τφ  Θεφ  ζήοαι;  τί  ώς  πρός  απηνή  τίνα  και 
20  ώμον  έχων  Δεσπότην  οντω  δι άκειοαι;  τί  ψυχρότ ερον,  τί  τα- 
λαιπωρότερον  τών  τότε  λαδόντων  τό  φώτισμα ;  Φίλον  οε  έ- 
ποίησεν  ό  Θεός,  και  πάντων  ήξίωσε  τών  αγαθών,  'ίνα  και 
αυτός  έπιόείξη  τά  του  φίλον. 

ΕΙπέ  δή  μοι,  εί  τά  μεγάλα  ήδίκησας  εϊς  τινα  και  νδρι - 
25  σας,  και  μνρίοις  αύτόν  δνείδεσι  περιδαλών,  εις  τάς  χεΐρας 
ένέτιεσες  τού  ύδριοθέντος,  ό  δέ  αντί  τούτων  έιίμηοε,  καί  τών 
αυτόν  μετέδωκεν  απάντων,  καί  έν  τοις  φίλοίς  έφ *  ών  ν - 
δρίσθη,  έπΐ  τούτων  σε  έστ εφάνεοοε,  κα\  όφησεν  ώς  υιόν  2- 
χειν  γνήσιον ,  εϊτα  ευθέως  άπέθανεν,  ούκ  άν  ζημίαν  τό  ττρά- 


5.  Ματθ.  27,40. 

β.  Ρωμ.  2,24. 

7.  Στήν  έποχή  του  Χρυσοστόμου  συνηθιζόταν  σέ  πολλούς  νά 

βαπτί^ονται  οέ  μεγάλη  ήλικία'  ό  νηπιοβαπτισμός  δέν  είχε  άκόμα  έπι* 

κρατήσει  παντοΟ. 
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δεν  κάμνει  κάτι  παρόμοιο  σ’  αύτούς,  όλλ’  όντί  γΓ  αύτά 
και  τούς  τιμά  καί  τέτοιους  τούς  κάμνει.  Μή,  σάς  παρακα¬ 
λώ  καί  σάς  ικετεύω,  κανένας  νά  μή  πεϊ  αύτά  τά  λόγια 
γιά  μάς.  Είναι  προτιμότερο  νά  ταφούμε  χίλιες  φορές,  πα¬ 
ρά  νό  όκούσει  αύτά  ό  Θεός  γιά  μάς.  Είπαν  σ’  αύτόν  καί 
οί  Ιουδαίοι*  «Σύ  πού  έλεγες  ότι  θά  γκρέμιζες  το  ναό  και 
σέ  τρεις  ήμέρες  θά  τόν  ξανάχτιζες,  σώσε  τον  έαυτό  σου»* 
καί  πάλι*  «  Αν  πράγματι  είσαι  Υιός  τού  Θεού,  κατέβα  άπό 
τό  σταυρό»*.  Άλλ’  αύτά  είναι  χειρότερα  άπό  έκείνα.  Γιά 
νά  μή  συμθεϊ  λοιπόν  νά  λέγεται  ό  Κύριος  έξ  αιτίας  μας 
διδάσκαλος  πονηριάς,  ούτε  έξ  αιτίας  αυτής  τής  βλασφη¬ 
μίας  νά  γίνουμε  ύπόδικοι  γιά  κόλαση  (διότι  λέγει  «έξ  αί¬ 
τιας  σας  βλασφημεϊται  τό  όνομά  μου  μεταξύ  τών  είδωλο- 
λατρών»*,  άς  κάνουμε  νά  λέγονται  τά  άντίθετα,  ζώντας 
κατά  τρόπο  αντάξιο  προς  εκείνον  πού  μάς  καλεϊ,  καί 
προσερχόμενοι  ατό  βάπτισμα  τής  υιοθεσίας*  διότι  πράγμα¬ 
τι  ή  δύναμη  τού  βαπτίσματος  είναι  μεγάλη*  κάμνει  έκεί- 
νους  πού  έλαβαν  μέρος  στή  δωρεά  άλλους  άντί  άλλων* 
δέν  άφήνει  τούς  άνθρώπους  να  είναι  άπλώς  άνθρωποι. 
Κάνε  τόν  έθνικό  νά  πιστέψει  ότι  είναι  μεγάλη  ή  δύναμη 
τού  Πνεύματος,  ότι  σέ  μεταμόρφωσε,  ότι  σέ  μετέβαλε.  Τί 
περιμένεις  τις  τελευταίες  σου  άναπνοές,  σάν  δραπέτης, 
σάν  κακούργος,  σάν  νά  μή  όφείλεις  νά  ζήσεις  κατά  τό  θέ¬ 
λημα  τού  Θεού;  Γιατί  συμπεριφέρεσαι  άπέναντι  τού  Θεού, 
σάν  νά  πρόκειται  γιά  άσπλαχνο  καί  σκληρό  δεσπότη;  Τί 
ψυχρότερο,  τί  άθλιώτερο  λοιπόν  είναι  γιά  έκείνους  πού 
έλαβαν  τότε  τό  βάπτισμα7;  Σέ  έκανε  ό  Θεός  φίλο  καί  σέ 
έκανε  άξιο  γιά  όλα  τά  άγαθά,  γιά  νά  έπιδείξεις  καί  σύ  ό 
ίδιος  συμπεριφορά  άνόλογη  τού  φίλου. 

Πές  μου  λοιπόν,  έάν  είχες  διαπράξει  μεγάλη  άδικία 
έναντίον  κάποιου  καί  τόν  πρόσβαλες  καί  άφοϋ  τόν  περιέ¬ 
βαλες  με  άπειρες  κατηγορίες,  έπεφτες  στά  χέρια  τού  ύ- 
βρισθέντος,  εκείνος  δέ,  άντί  γι’  αύτά,  σέ  τιμούσε  καί  σοΰ 
μετέδιδε  άπ’  όλα  τά  άγαθά  του,  καί  σέ  στεφάνωνε  μεταξύ 
τών  φίλων  του  γιά  τις  ύβρεις  πού  δέχθηκε  άπό  σένα,  καί 
έλεγε  ότι  σέ  έχει  σάν  γνήσιο  παιδί  του,  καί  έπειτα  άμέσως 
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γμα  ένόμιόας;  ονκ  αν  είπες *  '*Ε6ονλόμην  ανιόν  ζώνια  εί¬ 
ναι ,  ινα  δννηθώ  άποδονναι  τάς  άμοιδάς ,  ϊνα  άμείψωμαι,  ϊνα 
μη  κακός  φανώ  περί  ιόν  ευεργέτην* ;  ΕΙτα  έπ’  ανθρώπου  μέν 
ούτως ,  έπϊ  δε  ι ου  Θεόν  σπουδάζεις  αΊίελθειν,  ινα  μη  άμείψη 
5  ιόν  ευεργέτην  των  τ οσούτων  δωρεών;  Και  μην  τότε  πρόο- 
ελ,θε,  δτε  ανιόν  δύνασαι  τοΐς  Χσοις  άμενψασθαι.  Τί  φεύγεις; 
Ναί,  φηοίν,  άλλ*  ού  δύναμαι  φνλάξαι.  Ονκονν  ιά  αδύνατα 
έπέταξεγ  ό  Θεός;  Άπό  τούτον  πάντα  άνατέτραπται,  από  τού¬ 


του  ιά  τής  οικουμένης  διέφΰαρται,  δτι  ονδείς  ονδετά  σκοπός 
10  κατά  Θεόν  ζην .  ΟΙ  μέν  ούν  κατηχούμενοι ,  τούτο  σπουδάζον - 
τες,  ουδέ  μίαν  ποιούνται  έπιμέλειαν  όρθού  βίου ,  οί  δέ  ηδη 
φωτισθέντες,  οι  μέν  έπεί,  παϊδες  δντες,  τούτο  έλαόον,  οί 
δέ  έν  άρ^χοοιία,  και  άνενεγκόντες β  έπειδη  μη  εϊχον  προθυ¬ 
μίαν  τίνά  ζηοαι  διά  Θεόν,  ουδέ  ονιοι  σπονδήν  τίθενται ,  οί 
15  δέ  έν  υγεία  λαδόντες ,  όλίγην  ταύτην  και  αυτοί  έπιδείκνννται, 
και  προς  τό  παρόν  δια τεθέντες  θερμοί ,  μετά  ταύτα  και  ον - 
τ  οι  το  πυρ  έοβεοαν.  Μη  γάρ  ονκ  ενι  πράγμαοι  χρήσθαι;  μη 
γάρ  τής  γνναικός  σε  διείργω;  Πορνείας  σέ  άπείργω.  Μη 
γάρ  της  των  χρημάτων  άπολαύσεως ;  Πλεονεξίας  και  άρπα- 
20  γης .  Μη  γάρ  αναγκάζω  πάντα  κενώσαι;  * Ολίγα  άπό  των 
ένόντων  δούναι  τοΐς  δεομένοις  (κ τό  υμών  περίσσευμα »,  φη- 
σίν ,  « εϊς  τό  έκείνων  υστέρημα »)'  και  ουδέ  ού τω  πείθομεν.  Μη 
γάρ  νηστεύειν  βιάζομεν;  Μεθύειν  κωλύομεν  καί  γαστρίζε- 
οθαι.  Ταυ  τα  περιαιρούμεν,  ά  άοχημοαύνην  σοι  φέρει ,  α  και 
25  πρό  τής  γεέννης  έντενθεν  ηδη  φευκτά  καί  μισητά  καί  αύτός 


8,  Β'  Κορινθ.  8,  14. 
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πέθαινε,  δέν  θά  νόμιζες  αυτό  σάν  Ζημία;  δεν  θά  έλεγες, 
Θά  ήθελα  αύτός  νά  είναι  Ζωντανός,  γιά  νά  μπορέσω  νά 
άποδώσω  τις  άμοιβές,  καί  γιά  νά  άνταποδώσω  τις  εύερ- 
γεσίες,  γιά  νά  μή  φανώ  κακός  πρός  τον  εύεργέτη’;  "Επει¬ 
τα,  στην  περίπτωση  μεν  τοϋ  άνθρώπου  φέρεσαι  έτσι,  στην 
περίπτωση  δέ  τού  Θεοϋ  φροντίΖεις  νά  φύγεις  άπό  κοντά 
του,  γιά  νά  μή  άνταποδώσεις  στόν  εύεργέτη  τις  τόσες 
δωρεές;  Καί  βέβαια  τότε  νά  προσέλθεις,  όταν  μπορείς 
νά  τοϋ  άνταποδώσεις  τά  ίσα.  Γιατί  φεύγεις;  Ναί,  λέγει, 
άλλά  δέν  μπορώ  νά  διαφυλόξω  τις  έντολές  του.  "Ωστε 
λοιπόν  τά  άδύνατα  διέταξε  ό  Θεός;  Έξ  αίτιας  αύτόϋ  ό¬ 
λα  έχουν  άνατραπεϊ,  έξ  αιτίας  αύτοϋ  όλα  τά  πράγματα  τής 
οικουμένης  έχουν  διαφθαρεϊ,  διότι  κανένας  δέν  Ζεί  σύμ¬ 
φωνα  μέ  τό  θέλημα  καί  τό  σκοπό  τής  κατά  Θεόν  Ζωής. 
ΟΙ  μέν  λοιπόν  κατηχούμενοι,  ένώ  φροντίΖουν  γΓ  αύτό, 
καμιά  φροντίδα  δέν  καταβάλλουν  νά  Ζοϋν  ορθά,  εκείνοι 
δέ  πού  ήδη  φωτίσθηκαν  μέ  τό  βάπτισμα,  άλλοι  μέν  άπό 
αύτούς  έπειδή  ήταν  παιδιά,  όταν  έλαβαν  τό  βάπτισμα, 
άλλοι  δέ  ένώ  ήταν  άσθενεϊς  καί  σύμφωνα  μέ  τό  θέλημα 

τοϋ  Θεοϋ,  οϋτε  αύτοί  φροντίΖουν,  έκεϊνοι  δέ  πού  έλαβαν 

■ 

τό  βάπτισμα,  ένώ  ήταν  ύγιεϊς,  καί  αύτοί  λίγο  φροντίΖουν, 
καί  ένώ  πρός  τό  παρόν  έδειξαν  Θερμή  διάθεση,  στή  συνέ¬ 
χεια  καί  αύτοί  έσβησαν  τή  θερμή  αύτή  διάθεσή  τους. 
Διότι  μήπως  δέν  είναι  δυνατό  νά  χρησιμοποιείς  τά  πρά¬ 
γματα  τής  έδώ  Ζωής;  μήπως  σέ  άπομακρύνω  άπό  τή  σύ- 
Ζυγό  σου;  Σέ  άποτρέπω  μόνο  άπό  τήν  πορεία.  Μήπως  σέ 
έμποδι'Ζω  άπό  τήν  άπόλαυση  τών  χρημάτων;  μόνο  άπό 
τήν  πλεονεξία  καί  τήν  άρπαγή.  Μήπως  σέ  άναγκάΖω  νά 
τά  προσφέρεις  όλα;  Άπό  τά  ύπάρχοντά  σου  λίγα  μόνο 
νά  δώσεις  σέ  όσους  έχουν  άνάγκη  («Ό  πλούτος  τής  ύ- 
πομονής  σας»,  λέγει,  «νά  συμπληρώσει  τό  ύστέρημα  έ- 
κείνων»)8"  καί  όμως  οϋτε  καί  έτσι  σάς  πείθουμε.  Μήπως 

Μ 

σέ  άναγκάΖουμε  νά  νηστεύεις;  Σέ  έμποδίΖουμε  μόνο  νά 
μεθάς  καί  νά  γίνεσαι  ύπερβολικά  δούλος  τής  κοιλίας. 
Δέν  έπιτρέπουμε  αύτά  πού  προκαλοϋν  σέ  σένα  άπρέπεια, 
τά  όποια  καί  μπορούν  νά  άποφευχθοϋν  ήδη  άπ’  έδώ,  πριν 
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είναι  οντα  μολογ  εις.  Μή  γάρ  ήδεσδαι  καϊ  χαίρειν;  Άλλα  μη 
αίσχρως,  μηδέ  άναξίως. 

4.  ΤΙ  δέδοικας;  τί  φοβή;  τ 1  τρέμεις;  "Εν&α  γάμος ,  Βν- 
&α  χρημάτων  άπόλανοις,  Βν&α  τροφή  σύμμετρος ,  ποια  άμαρ- 
5  τίας  υπόδεσις;  Και  μην  οι  Βξωδεν  τα  έναντία  έπιτάττ ονσι, 
καί  άκούονταϊ  ον  γάρ  άτώ  των  ένόντων  άπαιτοΰοιν ,  άλλα 
λέγονσιν  δτι  τοσόνδε  δονναι  δει  καν  προβάλλη  τιενίαν,  ουδέ 
όντως  άφίστανται.  Ό  δέ  Χριοτδς  ονχ  ούτως,  άλλ *  'άφ*  ών 
έχεις  δός,  και  εϊς  την  τιρώτην  οε  καταλέγω  τάξιν.  Πάλιν 
10  έκεΐνοΐ’  'ΕΙ  βονλει*,  φησίν,  'ενόοκιμεϊν,  κατάλιπε  ττατέρα, 
μητέρα ,  συγγενείς ,  οικείους,  και  προοέδρευε  τοϊς  βασιλείοις, 
κυπτόμενος,  ταλαιπωρούμενος,  δουλεύων,  οπώμενος,  μνρία 
πάσχω ν  κακα'  δ  δέ  Χριοτδς  ονχ  όντως,  άλλ'  'Βσο  έν  τη  οΐ- 
κίφ  μετά  τής  γυναικός 9  μετά  των  παίδων,  καί  αυτά  ταΰτα 
15  διάπλαττε  και  ρύδμιζε,  τον  άπράγμονα  βίον  ζην  και  άκίν- 
δννον\  Ναι,  φηοίν ,  άλλ’  έκεϊνος  χρήματα  έπαγγέλλεται.  Άλλ' 
οΰζος  βασιλείαν,  μάλλον  δέ  και  χρήματα  μετά  τούτης·  « ζη¬ 
τείτε»  γάρ,  φηοί,  ιιζήν  βασιλείαν  των  ουρανών ?  και  ταΰτα 
7ΐάντα  προοτεδήοεται  ύμινη.  Καϊ  έκεϊνος  μέν  ουδέ  εν  προο- 
20  δήκης  μέρει,  ονζος  δέ  καί  προηγουμένως.  « Νεότερος  έγε- 
νάμην ,  φηοί·  καϊ  γάρ  έγήρασα,  καί  ουκ  έίδον  δίκαιον  έγ- 
κατα λελειμμένον,  ουδέ  τδ  σπέρμα  αντον  ζητουν  άρτους ». 

Άρξώμεδα  τοίνυν,  τής  άρετής  δώμεν  προοίμιον,  έπιλα- 
βώμεδα  αύτής  μόνον ,  καϊ  δψει  οΐα  τά  άγαδά'  μη  γάρ  άπο- 


9.  Ματθ.  6,  33. 

10.  Ψαλμ.  3β  (37),  25. 
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άπό  τήν  ώρα  της  γέεννας,  καί  πού  καί  σύ  ό  Ιδιος  παραδέ¬ 
χεσαι  ότι  είναι  μισητά.  Μήπως  σε  έμποδίουμε  νά  εύχαρι- 
στείσαι  καί  νά  χαίρεσαι;  Μόνο  νά  μή  ζεϊς  αύτά  μέ  τρόπο 
αισχρό  καί  άνάξιο. 

4.  Γ ιατί  άνησυχεϊς,  γιατί  φοβάσαι,  γιατί  τρέμεις;  Ό¬ 
που  υπάρχει  γάμος,  οπού  υπάρχει  απόλαυση  χρημάτων, 
όπου  υπάρχει  κανονική  τροφή,  ποιος  λόγος  ύπάρχει  γιά 
όμαρτία;  Καί  όμως  οί  μή  χριστιανοί  τά  άντίθετα  παραγ- 
γέλλουν,  καί  εισακούονται*  διότι  δέν  άπαιτοΰν  άνάλογα  μέ 
τις  δυνατότητες  τοΰ  καθένα,  άλλά  λέγουν  ότι  τόσο  πρέ¬ 
πει  νά  δώσεις’*  καί  αν  προβάλεις  τή  φτώχειά  σου  σάν 
δυσκολία,  ούτε  τότε  υποχωρούν.  Ό  Χριστός  όμως  δέν  ζη- 
τεί  κατά  τόν  τρόπο  αίιτό,  άλλά  λέγει,  'άπό  αύτά  πού  έχεις 
δώσε,  καί  θά  σέ  κατατάΕω  στήν  πρώτη  θέση*.  Πάλι  οί 
μή  χριστιανοί  λέγουν*  "Αν  θέλεις  νά  προκόψεις,  νά  έγκα- 

ταλείψεις  τόν  πατέρα,  τή  μητέρα,  τούς  συγγενείς,  τούς 

•  -  1  .  - 

οικείους,  καί  νά  παραμείνεις  κοντά  στά  άνάκτορα,  ύπο- 
βάλλοντας  τόν  έαυτό  σου  σέ  κόπους,  ταλαιπωρεϊες,  δου¬ 
λεύοντας  σκληρά,  ύποφέροντας  καί  παθαίνοντας  άπειρα 
κακά*.  Ό  δέ  Χριστός  δέν  λέγει  τό  ίδια,  όλλό  λέγει*  ’νά 
είσαι  στό  σπίτι  μαζί  μέ  τή  γυναίκα  σου,  μέ  τά  παιδιά  σου, 
καί  νά  διαμορφώνεις  καί  νά  ρυθμίζεις  τά  τής  ζωής  σου, 
κάμνοντας  μιά  ήσυχη  καί  άκίνδυνη  ζωή.  Ναί,  λέγει,  άλλ’ 
ό  μή  χριστιανός  ύπάσχεται  χρήματα.  Ό  Χριστός  όμως  ύ- 
πόσχεται  τή  βασιλεία  τών  ουρανών,  μάλλον  δέ  καί  χρή¬ 
ματα  μαζί  μέ  αυτήν*  διότι  λέγει*  «ζητείτε  τή  βασιλεία  τού 
Θεού  καί  όλα  αύτά  τά  έπίγεια  άγαθά  θά  σάς  δοθούν  έπ  ι- 
πρόσθετα»*.  Καί  έκεϊνος  μέν  ύπάσχεται  αύτά  χωρίς  νά 
προσθέσει  τίποτε  άλλο,  ό  δέ  Χριστός  ύπάσχεται  αύτά  καί 
στήν  έδώ  ζωή,  λέγοντας*  «ύπήρξα  άλλοτε  νεώτερος,  καί 
βέβαια  γέρασα,  άλλά  δέν  είδα  τόν  δίκαιο  νά  μένει  έγκα- 
ταλελειμμένος,  ούτε  είδα  τούς  άπογάνους  του  νά  άνάζη- 
τοΰν  ψωμί»1·. 

"Ας  άρχίσουμε  λοιπόν  νά  άσκούμε  τήν  άρετή’  άς 
θέσουμε  αύτήν  σάν  προϋπόθεση*  άς  ένδιαφερθούμε  μόνο 
γΓ  αύτήν  καί  θά  δεις  ποιά  είναι  τά  άγαθά.  Μήπως  δηλαδή 
τά  έπίγεια  άγαθά  τα  κατορθώνεις  χωρίς  κόπους,  γι’  αύτά 
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* 

γητι  έκεϊνα  κατορθοϊς.  δτι  προς  ταύτα  μαλακίζη;  Ναί,  φη- 

οίν,  Εκείνα  άττονητί ,  ταντα  δέ  μετά  τιόνου.  ” Απαγε!  ούκ  έ- 

•  · 

ο  τι  τον  τσ,  ονκ  έστι  ν  αλλά,  εϊ  τι  δει  τάληθές  είττεϊν,  έκεϊνα 
μάλλον  πόνοις  οννέζενκται ,  και  μετά  πόνον  πλείονοζ  κατορ- 
5  ΰονται ,  ταντα  δέ,  άν  έθέλωμεν,  ραδίως.  Μη  δη  άποπηδώ- 
μεν  των  θείων  μυστηρίων ,  παρακαλώ·  μη  τούτο  Ίδης,  δτι  ό 
πρδ  σου  φωτισθείς  φαύλος  γέγονε,  και  τής  έλπίδος  έξέπε- 
οε  τής  αυτού ,  και  οκνηρότερος  οαντού  γένη·  έπεϊ  και  έν  τοΐς 
στρατιώταις  όρώμεν  τους  μέν  ονκ  εις  δέον  χρωμένονς  τή 
10  στρατεία,  τούς  δέ  ευδοκιμούν τας,  και  ου  τοΐς  ρφθύμοις  προο- 
έχαμεν,  αλλά  τούτους  ζήλον  μεν  τους  κατορθονντας.  Πρός 
τούτοις  έννόησον  δσοι  μετά  τδ  φώτισμα  άγγελοι  αντί  άΐ'θρώ- 
πων  γεγόναοι.  Φοβήθητι  τό  τον  μέλλοντος  άδηλον.  Ής  κλέ¬ 
πτης  έν  νυκτί,  όντως  έρχεται  ό  θάνατος·  ουδέ  άπλώς  ώς 
15  κλέπτης ,  άλλα  καθενδόντίον  ημών  έπι τίθεται,  και  ρο ιθυμονν- 
τας  λαβών  άπειοι.  Διά  τούτο  άδηλον  έποίηοε  τό  μέλλον  ό  Θεός, 

ϊνα  αεί  τό  τής  τιροοδοκίας  άδήλψ  έν  τή  αρετή  διάγω  μεν. 

* 

Αλλά  φιλάνθρωπός  έστ ι,  φησί.  Μέχρι  πότε  τό  ψυχρόν  τού¬ 
το  ρήμα  και  καταγέλαοτον  λέγομεν;  Έγώ  ούχ  δτι  φιλάνθριο- 
20  πός  έστ ιν  ό  θεός  λέγω  μόνον  καί  παύομαι ,  άλλ’  δτι  ουδέν 
φιλάν  θρωτιότ ερον  αυτού,  καί  δτι  χρησίμως  άπαντα  τά  καΰ9 
ημάς  οικονομεΐ. 

Πόσους  δρρς  έν  ηλικία  πάση  έλέφαντι  διάγοντας;  πό¬ 
σους  από  τιρώτης  ηλικίας  τυφλώτ τοντας  μέχρι  γήρως,  άλ- 
25  λονς  έν  πηρώσει  μετά  ταύτα  γενομένονς,  άλλους  έν  πενία, 

ψ 

άλλους  έν  δεσμοΐς ,  έτέρονς  έν  μετάλλοις,  άλλους  ό  μου  κα- 
ταχωοθέντας,  άλλους  έν  ποΟ.έμοις  άναλωθένιας  ;  Ταύτα  ονκ 
έστ ι  φιλανθρωπίας ;  είτιέ  μοι·  ταντα  ονκ  έδύνατο  κωλύσαι, 
εϊ  ήθέλησεν;  άλλ’  άφίησι.  Ναι,  φησί.  Σν  δέ  είπέ  μοι,  διά 


11.  Β'  Πέτρ.  5, 10 
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δείχνεις ;  νωθρότητα  πρός  τά  έπουράνια;  Νοί,  λέγει,  έ- 
κεϊνα  τά  κατορθώνω  χωρίς  κόπους,  ένώ  αύτά  μέ  κόπους. 

Κάθε  άλλο*  δέν  συμβαίνει  αύτό,  δεν  συμβαίνει*  άλλά,  δν 

'·  ·  .  , 

πρέπει  νά  πούμε  τήν  άλήθεια,  έκεϊνα  είναι  συνδεδεμένα 
μέ  περισσότερους  κόπους  καί  έπιτυγχάνονται  μέ  μεγαλύ¬ 
τερο  κόπο,  ένώ  αύτά,  αν  θέλουμε,  πολύ  εύκολα.  "Ας 

μή  απομακρυνόμαστε  λοιπόν,  παρακαλώ,  όπό  τά  θεία 

-*  ·  ...  % 

μυστήρια*  νά  μή  προσέξεις  αυτό,  δτι  έκεϊνος  πού  βαπτί- 
σθηκε  πριν  όπό  σένα  έχει  γίνει  φαύλος  καί  έχει  χάσει 

τήν  έλπίδα  του,  καί  έτσι  γίνεις  πιό  όκνηρός  άπό  δ, τι  ήσουν 

...  .  .  ··.*_. 

πρίν.  Διότι  καί  άνάμεσα  στούς  στρατιώτες  βλέπουμε  δλ- 

\  ·  · 

λους  μεν  νά  μή  άνταποκρίνονται  δπως  πρέπει  στις  στρα¬ 
τιωτικές  τους  υποχρεώσεις,  άλλους  δέ.νά  επιδίδονται  μέ 

επιτυχία .  σ'  αυτές*  καί  άκόμη  δέν  πρέπει  νά  προσέχουμε 

*  '  β  .  .  -  -  *  -  -  ..... 

τους  όκνηρούς,  άλλά  μέ  Ζήλο  νά  μιμούμαστε  έκείνους  πού 

**  ·  \ 

σημείώνόύν  έπιτυχίες.  Έπί  πλέον  σκέιμου  πόσοι  μετά  τό 
βάπτισμα  έχουν  γίνει  άγγελοι  άντί  άνθρωποι.  Νά  φοβά¬ 
σαι  τό  άγνωστο  τού  μέλλοντος.  Σάν  κλέφτης  μέσα  στή 

*  ,  ♦  »  β  '  ·  ■  · 

νύχτα,  έτσι  έρχεται  ό  θάνατος*  δχι  άπλώς  σάν  κλέφτης, 

•  <  · .  ■ 

άλλ*  έπιτίθεται,  ένώ  έμείς  κοιμούμαστε,  καί  άφοϋ  μδς  κυ¬ 
ριεύσει*  ένώ  έμείς  αδιαφορούμε,  φεύγει.  ΓΓ  αύτό  ό  Θεός 

έκανε  άγνωστο  τό  μέλλον,  γιά  νά  Ζοϋμε  ένάρετα  πάντο- 

■  .  ....  . .  ... 

τε,  μέ  τήν  προσδοκία  τού  άγνώστου.  ’Αλλά,  λέγει,  είναι 
φιλάνθρωπος.  Μέχρι  πότε  θά  λέμε  τόν  ψυχρό  καί  άξιο 
γιά  γέλια  αύτό  λόγο;  Έγώ  δχι  μόνο  λέγω  δτι  είναι  φιλάν¬ 
θρωπος  ό  Θεός  καί  άρκοΰμαι  σ’  αύτό,  άλλ’  δτι  τίποτε  φι- 
λανθρωπότερο  δέν  ύπάρχει  άπό  αύτόν,  καί  δτι  ρυθμίΖει 
δλά  τά  σχετικά  μέ  μας  κατά  τρόπο  χρήσιμο. 

Πόσους  βλέπεις  σέ  κάθε  ήλικία  νά  Ζοϋν  μέ  τή,  νό¬ 
σο  τής  έλεφαντιάσεως ;  πόσους  νά  είναι  τυφλοί  άπό  τήν 
πρώτη  ήλικία  μέχρι  τά  γεράματά  τους,  άλλους  μετά  ταϋ- 

ι  ·  «  ·  ■ 

τα  να  έχουν  γίνει  άνάπηροι,  άλλους  να  Ζοϋν  μέσα  στή 
φτώχεια,  άλλους  νά  φυλακίζονται;  άλλους  νά  στέλλονται 
σέ  μεταλλεία,  άλλους  νά  έχουν  καταπλακωθεί  άπό  χώμα¬ 
τα,  άλλους  νά  έχουν  χαθεί  στούς  πολέμους;  Αύτά  δέν 
είναι  έργα  φιλανθρωπίας;  Πές  μου,  αύτά  δέν  μπορούσε 
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τί  οί  έκ  πρώτης  ήλιχίας  τυφλοί ;  Ούκ  έρώΡ  έως  άν  δττόσχη 
μοι ,  δτι  φωτίζη,  δτι  φωτισδείς  βιοις  όρδώς.  Ον  δέμις  σοι 
τα  τοιαντα  έπιλύεσδαν  ον  γάρ  δη  μόχρι  τέρψεως  έστιν  ό  λό¬ 
γος-  καν  γάρ  τούτο  λύσω,  έτερον  Υπεισέρχεται  ζήτημα ·  ά- 
5  δνσσος  γάρ  έστι  ζητημάτων  ή  Γραφή.  " Ωστε  μή  μόνον  £δί- 
ζετε  έαντους  πρός  τό  λύοιν  ζητεΐν,  άλλα  και  πρός  τό  μή  ζη¬ 
τεί*  έπει  ουδέποτε  στηοόμεδα  ζητουντες·  Ιδού  γάρ  &ν  τού¬ 
το  λύσω ,  μνρίας  νιφάδας  έπιδειχνύω  ζητημάτων.  "Ωστε  μαν- 
δάνωμεν  μάλλον  τούτο  ζητεΐν?  ή  τά  ζητηδέντα  λύει  ν'  ούτε 
10  γάρ,  έάν  λύσω  μεν,  πάντως  έλύοαμεν,  άλλα  χατά  άνδρώπι  νον 
λογισμόν ,  οΐχεία  των  τοιούτων  λύσις  ή  πίστις  έστί,  τό  εϊδέ- 
ναι  δτι  πάντα  διχαίως  χαι  φιλάν δρώπως  ό  θεός  χαΐ  συμ- 
φερόντως  ποιεί ,  δτι  χαταλαβεΐν  αύτών  τόν  λόγον  ονχ  ένι. 
Μία  λύσις  αντη}  και  ταύτης  άμείνων  έτέρα  ονχ  έστί’  τί  γάρ, 
15  εΐ7ΐέ  μοι,  τής  λύσεως  έργον;  Πάντως  μηκέτι  ζητεΐν  τό  λν- 
δέν.  Κάι>  τούτο  πείσης  οαυτόΐ',  δτι  προνοίφ  θεού  τά  πάντα 
διοιχεϊται,  τά  μέν  σνγχωρονντος  δι*  δν  οίδε  λόγον,  τά  δε 
ένεργούντος,  άπηλλάγης  τού  ζητέϊν,  χα\  τής  λύσεως  τό  κέρ¬ 
δος  έλαβες. 

•0  Άλλ *  έπανίωμεν  είς  τό  προχείμενον.  ΈτιεΙ  οδν  όρφς 
τοσούτους  έν  χολάσεσι,  ταντα  δέ  ό  θεός  ουγχωρεΐ  πάντα, 
χρήσαι  τή  υγιείφ  τού  σώματος  είς  τήν  δγιείαν  τής  ψυχής. 
Άλλ*  έρεϊς'  %Τί  μοι  χρεία  ττόνων  χα\  τ αλαιπωρίας,  εξόν 
άπονητι  πάντα  άπολύοαοδαι .  Μάλιστα  μέν  ούδέ  δήλον  τοντό 
5  έστί'  συμβαίνει  γάρ  ον  μόνον  άπονητι  μή  άπολύοαοδαι,  άλλα 
χαΐ  άπελδεΐν  πάντα  έχοντα.  Πλήν,  εί  χαϊ  τούτο  δήλον,  ουδέ 
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νά  τά  έμποδίσει,  δν  ήθελε;  άλλα  τά  έπιτρέπει.  Νοί,  λέγει. 
Σύ  δέ  πές  μου,  γιατί  υπάρχουν  τυφλοί  άπό  τήν  πρώτη  ή* 
λικία ;  Δέν  θά  σ'  άπαντήσω,  μέχρις  δτου  μου  ύποσχεθείς, 
ότι  θά  βαπτισθεϊς,  καί  ότι,  όταν  βαπτισθεϊς,  θά  Ζεϊς  κατά 
τρόπο  όρθό.  Δέν  είναι  όρθό  νά  σοϋ  λύνονται  παρόμοιο  Ζη¬ 
τήματα,  διότι,  όπωσδήποτε,  δέν  γίνεται  ό  λόγος  μόνο  γιά 
ευχαρίστηση.  Καθόσον  καί  δν  έπιλύσω  αυτό,  άλλο  Ζήτημα 
έμφανίΖεται’  διότι  ή  Γραφή  είναι  γεμάτη  όπό  τέτοια  Ζη¬ 
τήματα.  "Ωστε  νά  μή  συνηθίΖετε  τούς  έαυτούς  σας  μόνο 
νά  Ζητάτε  λύση,  άλλά  καί  νά  μή  Ζητάτε*  έπειδή  έτσι  δέν 
θά  σταματήσουμε  νά  Ζητούμε  λύσεις.  Διότι  νά,  δν  λύσω 
αυτό,  παρουσιάΖω  πληθώρα  άλλων  Ζητημάτων.  "Ωστε  νά 
μάθουμε  μάλλον  αύτό  νά  Ζητούμε,  παρά  νά  δίνουμε  λύ¬ 
σεις  στά  παρουσιασθέντα  Ζητήματα.  Διότι  ούτε  δν  τά 
λύσουμε,  όπωσδήποτε  τά  έχουμε  λύσει,  άλλά  κατά  τήν 
άνθρώπινη  λογική,  ή  πρέπουσα  λύση  των  Ζητημάτων  αύ- 
τών  είναι  ή  πίστη,  τό  νά  γνωρίΖουμε,  ότι  δλα  τά  έπιτελεϊ 
ό  Θεός,  κατά  τρόπο  δίκαιο,  φιλάνθρωπο  καί  μέ  συμφέρον 
μας,  ότι  δέν  είναι  δυνατό  νά  κατανοήσουμε  τήν  αιτία 
αυτών.  Μιό  λύση  είναι  αύτή,  καί  δέν  ύπάρχει  άλλη  καλύ¬ 
τερη  άπ’  αύτήν.  Διότι  πές  μου,  ποιό  είναι  τό  έργο  τής 
λύσεως;  Όπωσδήποτε  νά  μή  Ζητάς  τή  λύση  έκείνου  πού 
έχει  λυθεί.  Καί  δν  πείσεις  τον  έαυτό  σου  γι’  αύτό,  δτι  τά 
πάντα  διοικούνται  μέ  τήν  πρόνοια  τού  Θεού,  ό  όποιος 
άλλα  μέν  έπιτρέπει,  γιά  τό  λόγο  πού  έκείνος  γνωρίΖει, 
άλλα  δέ  ένεργεί,  απαλλάχθηκες  άπό  τό  νά  Ζητάς  λύση,  καί 
έλαβες  τό  κέρδος  άπό  τή  λύση. 

Άλλ’  δς  έπανέλθουμε  στό  προκείμενο  θέμα.  Εφόσον 
λοιπόν  βλέπεις  τόσους  νά  τιμωρούνται  καί  δλα  αύτά  τά 
επιτρέπει  ό  Θεός,  νά  χρησιμοποιείς  τήν  υγεία  τού  σώμα¬ 
τός  σου  γιά  τήν  ύγεία  τής  ψυχής.  Άλλά  θά  πείς*  Γιατί 
πρέπει  νά  κοπιάΖω  καί  νά  ταλαιπωρούμε,  έφόσον  χωρίς 
κΟπους  είναι  δυνατό  ν’  άπαλλαγώ  άπό  δλα;  Πολύ  περισ¬ 
σότερο  ούτε  αύτό  είναι  φανερό.  Διότι  συμβαίνει  δχι  μό- 

ί  ■  ■  .  »  , 

νο  νά  μή  άπαλλαγεϊς  άπ’  αύτά  χωρίς  κόπους,  άλλά  καί  νά 

άπέλθεις  φέρνοντας  μαΖί  σου  δ^α  αύτά.  Πλήν  δμως  καί 

* 
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ούτος  άνεκζός  ό  λόγος.  Εις  άγώνας  ειλκυσεν  όπλα  κεϊται 
χρυσά.  Δέον  λαβεϊν  αυτά  και  μετ αχειρίσασϋαι,  αν  δέ  δούλε ι 
άδόξως  οωΰήναι ,  και  μηδέν  άγαΰόν  έργάσασδαι.  Εϊπέ  μοι, 
εΐ  πόλεμος  σννειστήκει ,  και  ό  βασιλεύς  παρήν ,  και  τους  μεν 
5  είδες  εις  μέοας  τάς  φάλαγγας  των  πολεμίων  έμπεσόντας 
και  κατακόπτ οντάς,  και  τραυματίας  εργαζομένους  μνρίονς, 

έτέρους  μονομαχουντας,  άλλους  πηδώντας,  άλλους  έφ’  ίππων 

•  1 

όρχον  μένους  και  έπαινον  μένους  ύπδ  τού  δασιλέως,  &αυ  μαζο¬ 
μένους,  κροτου μένους,  στέφανου  μένους·  έτέρους  δέ  πάλιν  ά- 

% 

•  ρ  » 

10  γ αμητόν  ηγουμένους,  εί  μηδέν  πάδοιεν  κακόν,  κα\  την  έπχά- 
την  τάξιν  φυλάττ όντας  και  καϋημένους ,  είτα  μετά,  την  τ ο? 
πολέμου  λύσιν  τους  μέν  καλού  μένους,  δεξιόν  μένους  ταις  με- 

γάλαις  δωρεαΐς,  άνακηρυττο  μένους*  έκείνων  δέ  ουδέ  τουνο- 

•  ·  * 

μα  δ  ήλον  γενόμενον,  άλλα  μέχρι  τής  σωτηρίας  αύτοϊς  την  των 

15»  άγαδών  άντίδοσιν  οΰσαν,  τίνων  άν  ήδέληοας  γενέσδαι;  Εί 

■  .  ■ 

γάρ  λίδινος  ής,  εί  γάρ  άναισδή των  καί  άψυχων  νωϋέστε- 

•  ■ 

ρος,  ούκ  άν  έπεϋνμηοας  έκείνων  γενέσδαι  μυριάκις;  Ναι , 

δέομάι  καί  άντιδολώ.  Ει  γάρ  πεσειν  πολεμουντα  έδει,  ουκ 

»  . 

έχρήν  προΰνμως  τούτο  έλέσδσι;  Ούχ  όρφς  τους  έν  τοϊς  πο- 

.  *  <  ”  »·»· 

*  ·■  /  ·  / 

20  λέμοις  τούτοις  πίπτοντας ,  πως  είσι  λαμπροί,  πώς  ένδοξοι; 
κάίτοι  θάνατον  άτζοδνήσκουοι  μεδ"  δν  άυκ  έόιι  τι μήδήναι  πα~ 


ι  ι 


ρά  τού  δασιλέως.  9Επί  δέ  έκείνου  τον  τιολέμον  ονδέν  τοιου- 

, 

%  §  Λ 

I 

τον,  άλίλά  πάντως  παραστήοη  τους  μώλωπας  έχων,  ους  γέ- 

τνιτο  τιάντ’ας  ημάς  έπιδειξαι  καί  χοορϊς  διωγμών  έν  Χρι- 
.  ■  ·  *  >  » 

25  οτώ  "Ιησού  τφ  Κυρίφ  ημών ;  μεδ9  οϋ  τφ  Πατρί  άμα  τφ  άγίω 

*  1  V  Λ  '  . 

Πνεύματ 4  δόξα,  κράτος,  τιμή,  νυν  καί  ά$ί,  καί  είς  τούς  αΙώ- 
νας  των  αϊώνων.  Αμήν. 
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άν  αύτό  είναι  φανερό,  ούτε  ό  λόγος  αυτός  είναι  άνεκτός. 
Σε  άγώνες  σέ  προσκαλεί  ό  Θεός'  όπλα  χρυοά  ύπάρχουν. 
Ένώ  πρέπει  νά  λάβεις  αύτό  και  νά  τά  χρησιμοποιείς,  σύ 
όμως  θέλεις  νά  σωθείς  άδοξα  καί  νά  μή  έπιτελέσεις  κα¬ 
νένα  άγαθό  έργο.  Πές  μου,  άν  γινόταν  πόλεμος  καί  ήταν 
παρών  καί  ό  βασιλιάς,  καί  έβλεπες  άλλους  μέν  νά  πέφτουν 
ανάμεσα  στις  έχθρικές  φάλαγγες,  καί  νά  κατσκόπτουν 
τούς  άντιπάλους  καί  νά  προκαλοΰν  άπειρους  τραυματίες, 
άλλους  νά  μονομαχούν,  άλλους  νά  πηδούν,  άλλους  νά  χο¬ 
ροπηδούν  έπόνω  ατούς  ίππους  καί  νά  έπαινοΰνται  άπό  τό 
βασιλιά,  νά  θαυμάζονται,  νά  έπιδοκιμάξονται,  νά  στεφα¬ 
νώνονται·  άλλους  δέ  πάλι  νά  θεωρούν  άρκετό  άν  συνέ- 
βαινε  νά  πάθουν  κανένα  κακό,  καί  νά  φυλάττουν  έτσι  τήν 
τελευταία  θέση  τής  παρατάξεως  καί  νά  κάθονται,  έπειτα 
μετά  τό  τέλος  τού  πολέμου,  άν  έβλεπες  τούς  μέν  νά  κα¬ 
λούνται  καί  νά  τιμοϋνται  μέ  μεγάλες  δωρεές,  καί  νά  άνα- 
γνωρίξονται  έπίσημα  νικητές,  τών  δέ  άλλων  ούτε  τό  όνο¬ 
μα  νά  μή  άναφέρεται,  άλλά  ή  άνταπόδοση  τών  άγαθών 
ο'  αυτούς  νά  φθάνει  μέχρι  τήν  σωτηρία  τους,  μέ  ποιούς 
θά  ήθελες  νά  είσαι;  Διότι  άν  ήσουν  λίθινος,  αν  ήσουν 
νωθρότερος  άπό  άναίσθητα  καί  άψυχα  άντικείμενα,  δέν 
θά  έπιθυμοϋσες  άναρίθμητες  φορές  νά  άνήκεις  στούς 
πρώτους;  Ναί,  παρακαλώ  καί  ικετεύω.  Διότι,  άν  ήταν 
άνάγκη  νά  πέσεις  στό  πεδίο  τής  μάχης  άγωνιξόμενος, 
δέν  €ά  έπρεπε  πρόθυμα  νά  προτιμήσεις  αύτό;  Δέν  βλέπεις 
έκείνους  πού  πέφτουν  στούς  πολέμους,  πώς  είναι  λαμπροί, 
πώς  είναι  ένδοξοι;  άν  καί  βέβαια  πεθαίνουν,  όπότε  δέν 
είναι  πια  δυνατό  νά  τ’μηθοϋν  άπό  τό  βασιλιά.  Είς  έ- 
κεϊνον  όμως  τόν  πνευματικό  πόλεμο,  δέν  συμβαίνει  τί¬ 
ποτε  παοόμοιο.  άλλά  οπωσδήποτε  9ά  παρουσιασθεϊς  έ¬ 
χοντας  τούς  μώλωπες  άπό  τόν  πόλεμο,  τούς  όποίους 
είθε  όλοι  μας  νά  έπιδείξουμε  καί  χωρίς  διωγμούς,  γιά 
χάρη  τού  ονόματος  τού  Ιησού  Χριστού  τού  Κυρίου  μας, 
μα£ί  μέ  τόν  όποιο  στόν  Πατέρα  συγχρόνως  καί  στό  άγιο 
Πνεύμα,  άνήκει  ή  δόξα,  ή  δύναμη  καί  ή  τιμή,  τώρα  καί 
πάντοτε  καί  στούς  αιώνες  τών  αιώνων.  Αμήν. 
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286.  294.  296.  374.  440. 

554. 

Αίνέας  604.  612. 
αιρετικός,  -  οι  156. 
αισχρολογία  234. 
αισχύνη  56.  142.  278.  284. 

304.  306.  308.  314. 

αιχμαλωσία  486. 

Άκελδαμδ  92.  100.  152. 
ακτημοσύνη  320. 

Αλεξάνδρεια  422. 

’Αλεξανδρεύς,  ·  εις  420. 


αλαζονεία 

22. 

144.  468. 

άλήθεια  14.  22.  120. 

160. 

658. 

662. 

■ 

άμάρτημα, 

-  τα 

40.  44.  46. 

56. 

92.  96.  110.  112. 

176. 

230. 

268. 

352. 

358. 

372. 

412. 

436. 

442. 

592. 

618. 

644. 

αμαρτία  46.  11 

2.  154. 

160. 

168. 

198. 

204. 

264. 

284. 

310. 

336. 

340. 

342. 

350. 

354. 

660. 

372. 

498. 

508. 

536. 

560.  660. 

674. 

• 

αναισθησία  274.  358. 

άναισχυντία  134.  158. 

256. 

286. 

294. 

άνάληψις 

30. 

38.  66.  70. 

74. 

180. 

182. 

344.  546. 

Άνανίας 

320. 

328. 

340. 

342. 

346. 

356. 

394. 

408. 

572. 

576. 

578. 

580. 

598. 

602. 

628. 

• 

άνάστασιε 

:  18. 

20.  24.  30. 

32. 

34.  60.  66 

.  72.  74.  76 

.  84. 

86.  94.  102.  134. 

154. 

174. 

176. 

178. 

1 80. 

226. 

248. 

252. 

256. 

260. 

264. 

284. 

286. 

288. 

290. 

304. 

320. 

328. 

354. 

372. 

420. 

428. 

452. 

540. 

546. 

554. 

556. 

ββο. 

Άνδρέας  86. 
άνδρεία  132.  136.  362. 
“Αννα  288.  296.  300.  442. 
όνωμοσία  388. 
άπέχθεια  94.  318.  468 
άπιστία  272.  584. 
άπόγνωσις  236. 
άποκάλυψις  150. 

Απόλλων  144. 
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όπραγμοσύνη  386.  530. 
άπώλεια  114.  516.  520.  524. 
536. 

Άρέτας  586. 


άρετή  16. 

,  54. 

56.  82.  98. 

128. 

154. 

168. 

232. 

234. 

276. 

282. 

304. 

320. 

352. 

376. 

384. 

386. 

434. 

500. 

530. 

580. 

586. 

594. 

610. 

622. 

άρχιερωσύνη  110. 
όσέβεια  82.  134.  142.  432.  504 
όσέλγεια  194.  234.  530.  618. 
Ασία  124.  420. 

Άσσάρων  604. 

άσχημοσύνη  50.  164.  184.  472. 
872. 

αυθάδεια  350. 
άφροσύνη  310. 

'Αχαάβ  360. 

Β 

Βαβυλών  158.  480.  486. 
θόπτισμα  40.  44.  46.  48.  54. 
56.  94.  102.  198.  206.  634. 
660.  670. 

Βαρθολομαίος  86. 

Βάρααβας  94.  322. 
βασιλεία  34.  38.  44.  58.  62.  72. 
178.  184.  186.  244.  320. 
448. 

ΟασκανΙα  16.  148.  204.  432. 
584. 

Βηθσαΐδά  138. 
βλασφημία  80.  234.  506. 
βωμός  20. 

Γ 

ΓοβαωνΙτης,  -  αι  388. 

ΓόΖσ  538.  626. 

Γαλάτης.  -  αι  596. 


Γαλατία  16. 

Γαλιλαίο  34.  138.  660.  666. 
Γαλιλαίος,  ·  οι  70.  124. 

Γαμαλιήλ  390. 

Γαμαλιήλος  396.  420. 
γαστριμαργία  648. 
γέεννα  112.  140.  156.  160. 

166.  184.  186.  192.  218. 
240.  242.  358.  672. 
γελωτοποιϊα  234. 

ΓιεΖΙ  358. 
γνόφος  68.  74. 
γνώσις  316. 

Δ 

δαψόνιον,  ·  α  28. 
δαίμων,  ·ες  132.  144.  148.  278 
338.  496. 

Δαλματία  16. 

Δαμασκός  548.  550.  552.  556. 
560.  572.  576.  578.  596. 
598. 

Δανιήλ  36.  246. 


Δαυίδ  90.  126. 

128. 

170. 

174. 

176.  178. 

182. 

212. 

248. 

250.252.  316. 

324. 

464. 

482.  486. 

488. 

502. 

Δεββώρα  154. 

Δημας  16. 

• 

διάβολος  56. 

78. 

128. 

142. 

186.  190. 

194. 

218. 

220. 

334.  348. 

454. 

500. 

534. 

552.  618.  666. 

διάκονος,  -  οι  406. 

διαφθορά  176. 

180. 

δικαιοσύνη  142. 

384. 

658. 

664. 

δόλος  234. 

δόξα  16.  56. 

84. 

136. 

138. 

144.  186. 

194. 

222. 

244. 

276.  282. 

338. 

360. 

388. 

418.  446. 

476. 

500. 

536. 

570.  594. 

624. 

644. 

• 

650. 

Ε  Υ  Ρ  Ε 

680. 

Δορκάς  604.  606.  608. 
δυσγένια  590. 

Ε 

Εβραίος  392.  600. 

ΕΖεκίας  466. 

είδωλο ν,  ·  α  20.  312.  486. 
ειδωλολατρία  80.  272. 
είρήνη  56.  460.  528.  565.  600. 
610. 

ειρωνεία  140. 

ΈλαμΙτης,  ·  αι  124.  138. 
ελεημοσύνη  164.  204.  224.  226 


228. 

230. 

400. 

404. 

410. 

606. 

618. 

620. 

622. 

624. 

626. 

628. 

630. 

638. 

642. 

644.  646.  648.  650. 

έλευΘερία 

54. 

152. 

448. 

454. 

έλευθεροστομία 

152. 

298. 

Έλισσαϊος  74. 

126. 

128. 

Έλκανός  312. 

Ελλάς  138. 

ελληνιστής,  ·  αί  392.  600.  610. 
“Ελληνες  20.  50.  62.  76.  220. 

256.  336.  492.  670. 

Έλύμας  556. 

Έμμώρ  452.  456. 
έΕόυσΙά  60.  64.  136.  636. 
έΕουδένωσις  208. 
έπαγγελία  448.  450.  451. 
έπιβουλή  536.  586.  596.  610. 
έπιείκεισ  46.  96.  162.  164.  190. 
194.  196.  226.  374.  386. 
446.  460.  496.  498.  500. 
588. 

έπιορκΓσ  234.  274.  310.  356. 

360.  388. 

Έρμογένης  16. 
εύγνωμοσύνη  1 32. 
εύεργεσία  42.  184.  232.  290. 
298.  310.  448.  484. 


Τ  Η  Ρ  1  Α 

891 

ευθυμία 

164. 

344. 

346. 

376. 

εύλάθεια 

124. 

130. 

202. 

208. 

214. 

234. 

240. 

282. 

386. 

424. 

540. 

546. 

562. 

626. 

654. 

656. 

εύμηχανία  324. 

εύσέβεια 

142. 

144. 

246. 

248. 

254. 

282. 

504. 

534. 

582. 

εύτεκνία 

ΟΙ 

* 

οι 

ευτέλεια 

412. 

470. 

ευφροσύνη  56. 

164. 

208. 

210. 

304. 

378. 

Ζ 

Ζήλος  572. 

Ζηλοτυπία  234. 

Η 

ήδονή  38.  162.  164.  186.  188. 
190.  230.  304.  324.  330. 
378.  388.  436.  464.  466. 
468.  470.  534.  816. 

Ήλίας  42.  68.  400.  442.  496. 
Ήρα  144. 

Ηρώδης  318.  388.  478. 

Ήσαΐας  538. 

Θ 


Θάλασσα  Ερυθρά  358. 


θάνατος 

174. 

176. 

178. 

296. 

372. 

400. 

418. 

430. 

434. 

460. 

506. 

510. 

514. 

522. 

532. 

606. 

818. 

620. 

822. 

624. 

642. 

646. 

648. 

676. 

Θεογνωσία  80. 

Θεόφιλός  14.  20.  24. 

Θευδδς  390. 

θλΐψις  90.  158.  208.  434.  438. 
442.  454.  462,  464,  466, 
568.  612. 
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Θρασύτης  190.  544. 
θυμός  1Θ.  136.  148.  194.  196. 
270.  272.  318,  336.  338. 
372.  318.  336.  338.  372. 

388.  390.  396.  408.  410. 

412.  414.  438.  444.  446. 
458.  460.  492.  494.  496. 

500.  508.  510.  514.  520. 

550.  594. 

θυσία  20.  426.  432.  448.  458. 

466.  480.  486.  490.  492. 

552.  622.  634. 
θυσιαστήριον  490.  528. 

Θωμάς  86. 

I 

Ιακώβ  114.  248.  326.  360. 

448.  450.  456.  462.  466. 

482. 

Ιάκωβος  86.  94.  96. 

Ιάκωβος  ό  ΆλφσΙου  86.  94. 
ΙεΖεκιήλ  126.  128.  484. 

Ιερεμίας  130.  414. 

Ιερουσαλήμ  *  Ιεροσόλυμα  34. 
38.  62.  66.  72.  74.  86.  92. 
96.  124.  146.  150.  158. 

288.  294.  296.  344.  396. 

408.  508.  514.  522.  524. 

534.  538.  548.  550.  558. 

560.  572.  576.  580.  588. 

588.  596.  598.  600.  602. 

604.  610.  616.  660. 
κ>συλ(α  348. 
οωσύνη  92. 

ίσους  Ναυή  242. 

"δία  138. 
δός,  ·οΙ  168. 

ππη  604.  606.  608.  612. 
630.  638.  656.  662. 
υδσίσ  62.  66.  124.  152.  508. 
519.  522.  600.  602:  638. 
660.  666. 


Ιουδαίος, -οι  18.  20.  46.  60. 


88. 

92.  100.  124 

.  132. 

146 

152. 

160. 

166. 

168. 

178 

180. 

202. 

228. 

238. 

252. 

278. 

296. 

324. 

336. 

432. 

460. 

482. 

512. 

538. 

548. 

556. 

558. 

562. 

578. 

580. 

584. 

602. 

626. 

634. 

636. 

654. 

660. 

662. 

664. 

666 

670. 

* 

Ιούδας 

90.  92.  94. 

96. 

154. 

172. 

350. 

394. 

Ιούδας 

Ιακώβου  86. 

94. 

Ιούδας  ό  Γαλιλαίος  392. 
Ιούδας  (ψευδοπροφήτης)  398. 
Ίοΰστος  94.  322. 

Ισαάκ  248.  448.  462. 

Ισπανία  168. 

Ισραήλ  20.  58.  50.  62.  72. 
182.  260.  288.  296.  318. 
372.  458.  478.  574.  580. 
660.  664. 

Ισραηλίτης,  -  αι  144.  170.  390. 
466. 

ίταμότης  134.  256. 

Ιωήλ  148.  152. 

Ιωάννης  (άρχιερεύς  Ιουδαίος) 
288. 

Ιωάννης  (Βαπτιστής}  36.  38. 

40.  14.  102.  120:  418.  660. 
Ιωάννης  (Εύαγγελιστής)  22. 
24.  26.  30.  86.  170.  180. 
224.  226.  228.  232.  292. 
294.  514.  524.  598. 

Ιωνάς  104. 

Ίώσηπος  150.  398. 

Ίωσής  322.  340. 

Ιωσήφ  94.  96.  212.  250:  360. 
450.  452.  456.  458.  636. 

•  « 
κ 

I  Καϊάφα  ίΟΟ.  288.  296.  300. 
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Κάϊν  104.  242.  464. 

Καίσσρ  258.  460. 

Καισάρεια  542.  598.  600.  626. 
638.  652. 

κακία  78.  80.  126.  192.  258. 
302.  362.  372.  402,  486. 
518.  520.  578.  594. 
κακοπαιδία  242. 
κακουργία  146.  234.  372. 
Κανδάκη  5.  38.  542. 
καπηλεία  184. 

Καππαδοκία  124. 
καρτερία  200.  210. 
κατάγνωσις  308. 
καταφρόνησις  348.  354.  562. 

κατήφεια  164.  192. 

κενοδοξία  98.  142.  162.  530. 
κηδεμονία  132.  462. 

Κηφδς  16.  138. 
κολακεία  148.  152.  170.  528. 
544. 

κόλασις  44.  50.  54.  112.  156. 

244.  262.  274.  434. 
Κορνήλιος  54.  232.  582.  626. 
628.  630.  636.  640.  642. 
652.  656.  660.  662. 
Κρήτες  126.  130. 
κρίσις  40.  70.  150.  546. 
Κυρηνςϊος,  -  ο»  420.  422. 
Κυρήνη  124. 

Κυριακή  528. 

Λ 

Λάβαν  114. 
λαιμαργία  476. 
λατρεία  548. 
λέπρα  358. 

Λευίτης,  -  αι  322. 
ληστεία  162. 

Λιβερτίνοι  420. 

* 

λοιδορία  234. 

Λσυκδς  16. 


Λύδδσ  604.  606.  610.  612. 

λύπη  164.  380.  510. 

Μ 

μαγεία  512. 

Μαδιάμ  460. 
μακροθυμία  358. 

Μαλαχίας  154. 

μανία  136.  192.  278.  412.  494. 

512.  554. 

Μαρία  74.  77.  414. 
Μαρκιωνιστής,  -  αι  158. 
ματαιολογία  140. 

Ματθαίος  86. 

Ματθίας  94.  96.  98.  322.  402. 
μεγαλωσύνη  570. 
μέθη  134.  258.  530. 
Μεμφιβοσθαί  442. 

Μεσοποταμία  1 24.  424. 
μετάνοια  50.  250.  372.  520. 
μετεμψύχωσις  140. 
μετενσωμάτωσις  80.  82. 

Μήδοι  138. 
μιαρία  320.  516. 
μικροψυχία  410. 
μνησικακία  234. 
μοιχεία  46.  234. 

Μολάχ  480.  486. 


Μωϋσής  46.  60.  68. 

112. 

126. 

128. 

252. 

264. 

266. 

268 

270. 

312. 

402. 

414. 

420 

424. 

430. 

432. 

452. 

456 

462. 

478. 

480. 

482. 

484 

486. 

492. 

502. 

518. 

560 

572. 

634. 

Ν 

Ναβουθαΐ  36000 
Ναζαρέτ  660.  666. 
νηστεία  44.  204.  210.  374 
436. 


ΕΥ  Ρ  ΕΤΗ  Ρ  I  Α 


£94 


Νικάνωρ  394.  404. 

Νικόδημος  22.  178. 

Νικόλαος  (διάκονος)  394.  404. 
νόμος  20.  422.  432.  484.  490. 
492.  496.  512.  576.  626. 

634. 

Ο 

*δύνη  376.  438. 

ΟΖάν  350. 

>ΙκονομΙα  18.  10.  100.  256. 

264.  286.  406.  460.  558. 

602.  632. 

Ολδάν  154. 
ιλιγοτεκνία  242. 

Ομόνοια  134.  204.  224.  332. 

374. 

'ινειδος  414. 

Ονήσιμος  592. 

ιργή  192.  194.  234.  270.  326. 
328.  386.  388.  412.  420. 

438.  440.  494.  498.  508. 

536. 

ρκος  176.  270.  272.  274.  276. 
278.  280.  310.  334.  336. 

338.  356.  388.  388. 
ίύεσπαοιανός  154. 
ίισϊο  80. 
ίσΙωσις  184. 

Π 

αλαιστίνη  428. 
ρμιρυλία  124. 
ιρόκλητος  36.  40. 
ιραμυθΙσ  252.  304.  362.  552. 

820.  622.  824. 
ραπληξία  192.  438. 
ίρθοι  124.  138. 
ιρμενδς  394.  404: 
ρρησία  134:  152.  156.  208. 
288.  292.  296.  298.  300. 


302. 

304. 

318. 

320. 

322. 

326. 

336. 

352. 

354. 

376. 

400. 

424. 

436. 

492. 

574. 

618. 

638. 

644. 

>  * 

Πάσχα  54. 

Παύλος  18.  24. 

28.  42.  46.  60. 

78. 

188. 

184. 

240. 

280. 

328. 

390. 

436. 

442. 

468. 

478. 

516. 

548. 

552. 

556. 

557. 

560. 

566. 

572. 

574. 

578. 

584. 

588. 

590. 

598. 

602. 

618. 

628. 

640. 

664. 

πειρασμός,  -  οι 

86. 

» 

90. 

284. 

322. 

394. 

408. 

448. 

508. 

514. 

πενία  136.  332 

.  380. 

382. 

384. 

434. 

. 

Πεντηκοστή  36.  44. 

120. 

126. 

περιτομή 

432. 

448. 

454. 

458. 

Πέρσης, 

*αι  130.  426.  432. 

Πέτρος 

24.  86.  88. 

94. 

122. 

132. 

134. 

• 

138. 

140. 

142. 

152. 

196. 

198. 

202. 

204. 

224. 

226. 

228. 

230. 

232. 

246. 

258. 

266. 

286. 

288. 

292. 

294. 

296. 

320. 

340. 

342. 

344. 

350. 

352. 

354. 

374. 

378. 

440. 

442. 

514. 

516. 

520. 

524. 

534. 

582. 

590. 

596. 

600, 

604. 

606. 

634. 

636. 

638. 

640. 

642. 

652. 

854. 

656. 

658. 

662. 

π(σπς  22.  32. 

66. 

128. 

156. 

204. 

210. 

226. 

248. 

258. 

260. 

282. 

292; 

352. 

354: 

396. 

404. 

408. 

428. 

434. 

518. 

520. 

584. 

622. 

624. 

658. 

• 

* 

Πιλάτος 

248. 

256. 

258. 

296, 

318. 

Πλάτων  138.  140.  142. 
πλεονεξία  114.  194.  386.  672. 
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πλούτος  378.  380.  384. 
πνευματομάχος,  ·  οι  72. 
πολυορκία  360. 
πολυσαρκία  242. 
πονηριά  80.  82.  261.  370. 
Πόντος  124. 
πορνεία  234.  672. 
πραότης  26.  40.  196.  438. 
πρεσβύτερος  406. 
προαίρεσις  328.  338.  348.  620. 
πρόγνωσις  250.  262. 
πρόνοια  98.  328.  394. 
προσευχή  86.  226.  228.  374. 

394.  404.  630.  656. 
προσήλυτος  124.  132. 
προσωποληψία  658. 

Πρόχορος  394.  404. 

Πυθαγόρας  138. 
πώρωσις  196.  350. 

Ρ 

ραθυμία  44.  156.  162. 

Ρεμφάν  480.  486. 

Ρπχάβ  414. 

Ρωμαίοι  124.  126.  296.  422. 
Ρώμη  526. 

Σ 

Σαδδουκαίος.  -οι  462.  372. 
Σαμάρεια  62.  66.  508.  510. 

512.  514.  522.  524.  600. 
602. 

Σαμαρείτης  66.  522.  526.  552. 
Σαμουήλ  128.  254.  266. 
Σαούλ  128.  212.  388.  466. 

502.  550.  576.  580.  582. 
Σάπφειρο  320.  328.  3400.  356. 

394.  516.  602. 
σάρκωσις  546. 

σάρΕ  60.  62.  70.  122.  150. 

154.  180. 


Σατάν  134. 

Σατανάς  342.  348.  354. 
Σαΰλος  506.  508.  510.  512. 
548.  572.  576.  578.  584. 
586.  596. 

Σιμών  94.  602.  608.  630.  636. 
638.  640. 

Σιμών  βυρσοδέψης  656. 

Σιμών  (μήλος)  114.  512.  514. 
516.  518.  520. 


Σιμών  ό  Ζηλωτής  86.  94. 
Σινδ  460.  478. 

Σόδομα  358. 


Σολομών 

482. 

60. 

488. 

232. 

344. 

352. 

σταυρός 

18.  20.  26. 

34. 

120. 

156. 

174. 

182. 

204. 

250. 

284. 

670. 

372. 

492. 

586. 

666. 

Στέφανος 

32. 

394. 

404. 

420. 

428. 

506. 

508. 

516. 

522. 

548. 

600. 

552. 

558 

578. 

688. 

συγγνώμη 

54. 

114. 

168. 

262. 

268. 

270. 

276. 

348. 

συγκατάβασις 

18.  20. 

152. 

312. 

συκοφαντία  234.  432. 
συντέλεια  44.  72. 
Συρία  598. 

Συχέμ  450.  452.  456. 


σωτηρία 

16. 

28.  48.  50. 

106. 

110. 

156. 

166. 

186. 

192. 

198. 

238 

244. 

280. 

290. 

310. 

314. 

398. 

454. 

458. 

466. 

526. 

536. 

586. 

590. 

612. 

622. 

680. 

σωφροσύνη  44.  46 

.  50. 

162. 

164. 

194. 

218. 

498. 

■ 

τ 

Ταβιθα  604.  608.  612.  628. 
ταλαιπωρία  410. 


βθβ 


ΕΥΡΕΤΗΡΙΑ 


ταπεινοφροσύνη  96.  174.  196. 
608; 

ταπείνωσις  560. 

Ταρσός  600. 
τελώνης  441. 

Τεσσαρακοστή  52.  54. 

Τιμόθεος  566. 

ΤΙμων  394.  404. 


τιμωρία 

46.  48.  54. 

110. 

112. 

166. 

176. 

252. 

310. 

352. 

354. 

356. 

« 

358. 

360. 

412. 

448. 

518. 

536. 

550. 

616. 

τρυφή  44.  1 60. 

204. 

376. 

378. 

434. 

436. 

464. 

466. 

470. 

474.  530.  648. 

τύφος  22.  136.  144.  164.  208. 


φιλοσοφία  1 4. 

50. 

140. 

144. 

212. 

282. 

288. 

294. 

304. 

308. 

318. 

322. 

324. 

367. 

384. 

386. 

406. 

410. 

412. 

440. 

442. 

530. 

606. 

616. 

φιλοστοργία  198. 
φιλοχρηματία  218.  220.  338. 

340. 

φόβος  48.  54.  162.  292.  304. 
326.  340.  348.  358.  390. 
510.  550.  574.  578.  580. 
582.  630.  668. 

φόνος  46.  258.  298.  388.  408. 

492.  508.  548.  578. 
φρόνησις  210. 

Φρυγία  124. 


Υ 

ϋβρις  152.  274.  276.  440.  472. 

512.  562.  564. 
υΙοθεσία  670. 

ύπεροψία  144.  194.  210.  328. 

386.  644. 
ύπόκρισις  234. 


Φαραώ  128.  358.  450. 


φαρισαϊος,  ·ο« 

270. 

442. 

φθόνος 

438. 

148. 

194. 

204. 

422. 

φιλανθρωπία  48.  50.  98. 

144. 

156. 

194. 

238. 

244. 

276. 

262. 

338. 

360. 

388. 

4008. 

434. 

446. 

450. 

462. 

500. 

526. 

536. 

554. 

594. 

620. 

624. 

650. 

654. 

676. 

Φίλιππος 

86, 

394.  4004. 

4006. 

420. 

512. 

516. 

518. 

520. 

522. 

524. 

538. 

540. 

542. 

544. 

546. 

1 

558. 

560. 

572. 

578. 

620. 

634. 

636. 

662. 

X 

Χολδαίος,  -οι  426. 

Χαράν  424.  426. 
χάρις  20.  24.  36.  42.  44.  46. 
48.  52.  54.  100.  122.  134. 
136.  138.  144.  148.  150. 

1994.  244.  282.  292.  318. 
318.  332.  334.  338.  430. 

360.  370.  374.  420.  424. 

428.  516.  572.  586.  580. 

594.  600.  624. 
χάρισμα  154.  318. 

ΧαρμΙ  348. 

χειροτονία  24.  108.  404.  408. 
420. 

χλευασία  240. 
χλεύη  134.  136. 
χρηστότης  1 94. 
χριστιανισμός  216.  590. 
χριστιανός  160.  308.  526.  '580. 

590.  592.  594. 

Χωρήβ  486. 

Ψ 

ψεοδοσμάρτυς  584. 
ψεύδος  234.  522. 


